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af Charles Dickens. 


(Nled Jlluſlrationer af George Gruiksfank.) 


Forſte Kapitel. 


Handler om det Sted, hvor Oliver 

Twiſt blev fodt, og om de Om⸗ 

ſteendigheder, der knyttede fig til 
hans Fodſel. 


landt andre offentlige Byg⸗ 
ninger i en vis By, ſom det 
af mange Grunde turde være 
klogeſt at lade unævnt, og 
ſom jeg ikke heller vil give 
noget opdigtet Navn, findes 
der en, ſom fra gammel Tid 
af har været fælles for de 
fleſte, baade ſmaa og ſtore Steeder — nemlig et 
Fattighus. Og i bette Fattighus blev der paa en 
Dag og Tid, ſom det vil være unødvendigt at an⸗ 
give nærmere — efterſom det i alt Fald paa bette 
Stadium gaf Fortællingen ikke kan have den aller⸗ 
mindſte Interesſe for Leeſeren — født det dodelige 
Veeſen, hvis Navn man fer i Overſkriften over dette 
Kapitel. 

En god Stund efter, at det ved Fattiglegens 
Biſtand var blevet indført i denne Sorgens og 
Gjenvordighedernes Verden, var det en i hoj Grad 
tvivlſom Sag, om Barnet vilde leve længe nok 
til i det hele taget at komme til at bære noget 
ſom helſt Navn, i hvilket Tilfælde det er mer end 
ſandſynligt, at denne Fortælling aldrig vilde være 


bleven til, eller, derſoem den var det, at 
den da vilde være bleven indſkrenket til nogle faa 
Sider, ſom vilde have haft den uvurderlige For⸗ 
tjeneſte at være blevne den meſt ſammentreengte og 
troværdige Levnedsbeſkrivelſe, ſom nogen Literatur 
eller Tidsalder kunde opviſe. 

Skjont jeg ingenlunde er tilbøjelig til at paa⸗ 
ſtaa, at den Omſtendighed at komme til Verden i et 
Fattighus i ſig ſelv er den heldigſte og misundel⸗ 
ſesverdigſte Lod, der kan tilfalde en menneſtelig 
Skabning, vil jeg dog ſige, at det i dette ſerlige 
Tilfælde var det bedſte, der paa nogen Maade 
kunde hænde Oliver Twiſt. 

Sagen er, at det var forbunden med ikke 
ringe Vanſkelighed at fan Oliver til ſelv at paa⸗ 
tage fig den Opgave at træffe Vejret — et beſveer⸗ 
ligt Arbejde, men tillige noget, ſom Vanen har 
gjort nodvendig for vor Tilverelſe. En Tid lang 
laa han og gispede paa en lille, med Uld ſtoppet 
Madrats, ſpœvende i et temmelig ſteerkt Misfor⸗ 
hold mellem denne og den anden Verden, idet Lige⸗ 
vægten afgjort var nærmejt til Gunſt for den ſidſt⸗ 
nævnte. 

Havde det nu forholdt fig ſaaledes, at Oliver 
havde været omgiven af omhyggelige Bedſtemodre, 

bekymrede Tanter, erfarne Barnepiger og færde 
| Doktorer, vilde han utvivlſomt, ja neſten nund⸗ 
gaaeligt være bleven af med Livet, for han ſelv 
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vidſte af det. Men da der ikke var andre til 
i en lidt omtaaget Tilſtand ſom Folge af Nydelſen 
af et mer end almindelig ſtort Kvantum Ol, og 
foruden hende kun Diſtriktslœegen, der beſorgede den 


Slags Forretninger efter Akkord med Sognet, fan | 


blev Oliver og Naturen ene om at udfæmpe Striden 
mellem dem. 

Reſultatet blev, at Oliver efter nogle faa An⸗ 
jtrængeljer traf Vejret, nyſte og gav fig til at 
underrette Fattighuſets Beboere om den Kjend3- 
gierning, at der var blevet paalagt Sognet en ny 


„Byrde, ved at udſtode et Skrig, faa lydeligt, ſom 


man med nogenlunde Billighed kunde vente det af 
et Drengebarn, der ikke havde været i Beſiddelſe 
af den meget nyttige Gave, en Stemme, i et len⸗ 
gere Tidsrum end tre og et kvart Minut. 

J det Oliver gav dette forſte Bevis paa ſine 
Lungers frivillige og naturlige Virkſomhed, ſaa man 
en Bevegelſe under det af brogede Lapper ſammen⸗ 
ſyede Tæppe, der var kaſtet ſkjodesloſt hen over 
en Icernſeng, ſom ſtod ved Væggen. En ung 
Kvinde loftede mat ſit blege Anſigt op fra Puden, 
og en ſvag Stemme mumlede halvt utydelig de 
Ord: „Lad mig ſe Barnet og ſaa do.“ 

Legen havde hidtil ſiddet med Anſigtet mod 
Kaminen, medens han ſtiftevis gned fine Gænder 
eller holdt dem hen foran Ilden for at varme dem, 
men da det unge Fruentimmer talte, rejſte han ſig 
op, og idet han gik hen til Hovedgjoerdet af Sengen, 
ſagde han med mere Venlighed, end man ffulde 
have ventet af ham: 

„Aa, De maa endnu ikke tale om at do.“ 

„Nej, Gud velſigne hende!“ udbrød Syge— 
vogterſten, idet hun haſtig forvarede i fin Lomme 
en lille gron Flaſke, af hvis Indhold hun med ſyn⸗ 
lig Tilfredsſtillelſe havde taget fig en Taar henne i 
Krogen. „Gud velſigne hende, naar hun forſt har 
levet jaa længe ſom jeg, gode Herre, og faaet 
tretten Born, og de alle ſammen er døde paa to 
nær — de to, jeg har med mig her i Fattighuſet, 
jaa vil hun have bedre Forſtand end at ta'e ſaa⸗ 
dan paa Vej — Gud velſigne hende! Teenk paa, 
hvad det vil ſige at være Moder, mit jøde Lam; 
tœnk bare paa det.“ 

Men denne troſtende Fremſtilling af en Moders 
Udſigter undlod ojenſynlig at gjøre den tilbørlige 
Virkning. Patienten ryſtede paa Hovedet og rakte 
ſin Haand ud efter Barnet. 

Doktoren lagde det i hendes Arme. Hun 
trykkede heftig fine folde, hvide Læber mod dets 
Pande, lod Haanden glide hen over ſit Anſigt, 
ſtirrede omkring ſig med et forvildet Blik, ryſtede 
ſtcerkt, faldt tilbage paa Puden — og døde. Man 


gned hendes Bryſt, Gænder og Tindinger, men 
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Blodet var ſtandſet for ſtedſe. Man talte om Haab 
Stede end en gammel fattig Kone, der befandt ſig 


og Troſt. Det var Ting, der kun altfor længe 
havde været fremmede for hende. 

„Det er forbi, Madam Thingummy!“ ſagde 
Doktoren endelig. , 

„Ak ja, den fjære Staffel, det er nok ſaa!“ 
ſagde Sygevogterſken, medens hun ledte efter 
Proppen til den grønne Flaſke, der var falden ned 
paa Puden, da hun bojede ſig for at tage Barnet 
op. „Ak ja, den Stakkel!“ 

„De behover ikke at ſende Bud efter mig, hvis 
Barnet giver ſig til at ſtrige,“ ſagde Doktoren, idet 
han langſomt trak ſine Handſker paa. „Det er 
meget ſandſynligt, at det vil være noget uroligt. 
Giv det i jan Fald lidt Havreſuppe.“ — Han fatte 
Hatten paa, og idet han ſtandſede ved Siden af 
Sengen paa ſin Vej hen til Doren, tilfojede han: 
„Hun var for Reſten en kjon Pige; hvor kom 
hun fra?“ 

„Hun blev bragt hertil i Gaar Aftes efter 
Inſpektͤrens Ordre,“ ſvarede den gamle Kone. 
„Man havde fundet hende liggende paa Gaden. 
Hun havde nok gaaet et godt Stykke Vej, thi hendes 
Sko vare flidte helt itu; men hvor hun kom fra, 
eller hvor hun vilde hen, er der faamænd ingen, 
der ved.“ 

Doktoren bøjede fig over Liget og løftede den 
venſtre Haand op. „Den gamle Hiſtorie,“ ſagde 
han og ryſtede paa Hovedet; „ingen Vielſesring, 
ſer jeg. Naa! Godnat!“ 

Den værdige Doktor gik til fit Middags⸗ 
maaltid, medens Sygevogterſken oplivede ſig med 
en Taar af den grønne Flaſke, hvorefter hun fatte 
fig i en lav Stol foran Kaminen og begyndte at 
kloede Barnet paa. 

Hvilket ypperligt Exempel paa Klededragtens 
Betydning var ikke den unge Oliver Twiſt! Ind⸗ 
hyllet i det Tæppe, der hidtil havde udgjort hans 
eneſte Bekledning, kunde han lige ſaa gjærne have 
været en Adelsmands ſom en Tiggers Barn; det 
vilde have været ſaare vanſkeligt for hvem ſom 
helſt at paapege hans virkelige Stilling i Sam⸗ 
fundet. Men nu, da han var bleven ſvobt ind i 
det gamle Sirtſes Toj, der var falmet i en og 
ſamme Tjeneſte, var han paa en Gang bleven 
ſtemplet og havde faaet fin Etikette paakliſtret og 
kom ſaaledes ſtrax til at indtage ſin Plads ſom et 
af „Sognets Born“ — en ſtakkels forældreløs Skab⸗ 
ning fra Fattighuſet — et ydmygt, forfultent 
Skumpelſtud, der ſkulde ſtodes og puffes gjennem 
Verden, ringeagtet af alle og beklaget af ingen. 

Oliver ſkreg lyſtig. Men derſom han Havde 
kunnet vide, at han var et forcldreloſt Barn, over⸗ 


ladt til Sogneforſtanderes og Jattighusinſpektorers 
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ømme Barmhjertighed, 
ſtreget endnu højere. 


vilde han maaſke have 


Andet Kapitel. 
Handler om Oliver Twiſts Opvært, Opdragelſe og Levemaade. 


J Lobet af de paafolgende otte eller ti Maaneder 
var Oliver Offeret for en ſyſtematiſk Fremgangs⸗ 


maade, der kun kan betegnes ſom idel Troloshed 


og Bedrageri. Det vil med andre Ord ſige, at 
han blev „flaſket op.“ Den ſpede foreldreloſes 
forſultne og forladte Tilſtand blev pligtſkyldig ind— 
berettet af Fattighuſets Myndigheder til Sognets 
Myndigheder. De ſidſtneevnte foreſpurgte med til— 
borlig Verdighed de førftnævnte, om der ikke blandt 
„Huſets“ Beboere fandtes en kvindelig Perſon i 
ſaadanne Omſtendigheder, at hun kunde yde Oliver 
Twiſt den Troſt og Nering, ſom han trængte til. 
Fattighuſets Myndigheder ſvarede ærbøbdig, at der 
ikke var nogen ſaadan. Derpaa tog Sognets Myn⸗ 
digheder den hojmodige og menneſkekjoerlige Beſlut— 
ning, at Oliver Twiſt fulde „bortforpagtes“, eller 
med andre Ord, at han ſtulde ſendes til en Filial 
af Fattighuſet, henved tre Mil borte, hvor tyve 
eller tredive andre unge Forbrydere mod Fattig⸗ 
loven rullede omkring paa Gulvet, ſaa lang Dagen 
var, uden at blive befværede hverken med alt for 
megen Mad eller alt for mange Klæbder, men under 
moderligt Opſyn af et eldre Fruentimmer, der mod⸗ 
tog de fyldige Individer mod en Godtgjorelſe af 
ſyv og en halv Penny“) om Ugen pr. lille Hoved. 
Syv og en halv Penny om Ugen kan nok ſtrekke 
til en god og rigelig Koſt for et Barn; man kan 
faa en hel Del for ſyv og en halv Penny, mer 
end nok til at overlœesſe dets lille Mave, ſaa det 
foler ſig utilpas. 

Det ældre Fruentimmer var en fornuftig og 
erfaren Kone; hun vidſte, hvad Born havde godt 
af, og hun havde tillige en meget tydelig Foreſtil⸗ 
ling om, hvad hun ſelv havde godt af. 

Hun anvendte derfor Storſteparten af den 
ugentlige Godtgjorelſe til eget Brug og faſt⸗ 
ſatte for den opvoxende, til Sognets Forſorg be⸗ 
troede Generation en endnu knappere Ration, end 
der oprindelig var beſtemt for den. 

Enhver fjender Hiſtorien om den Mand, ſom 
nærede en urokkelig Mening om, at en Heſt kunde 
leve uden at ede, og ſom hævdede denne fin Me⸗ 
ning jaa grundig, at han fik fin egen Heſt bragt 
ned til et Maximum af ét Halmſtraa om Dagen, og 
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det vilde utvivlſomt være lykkedes ham at faa Heſten 
til at blive et ualmindelig livligt og væligt Dyr 
paa flet intet Foder, derſom det blot ikke var bød 
akkurat fire og tyve Timer, for det fulde have 
ſin forſte, velſmagende Portion Luft. 

Til alt Uheld for den gode Kone, til hvis 


| beffyttende Omſorg Oliver Twiſt var bleven over— 


givet, havde Udforelſen af hendes Syſtem et lig— 
nende Reſultat, thi faa ſnart et Barn var blevet 
vænnet til at leve af det mindſt mulige Kvantum 
af den ſletteſt mulige Føde, hændte det lige ſom 
paa Trods i otte og et halvt Tilfælde af ti, enten 
at det ſygnede hen af Kulde og Mangel eller faldt 
i Ilden ſom Folge af utilſtrekkeligt Tilſyn eller 
blev kvalt eller kvœſtet ved andre ulykkelige Heen⸗ 
delſer. J ethvert af disſe Tilfælde blev det ulykke⸗ 
lige lille Vœeſen fædvanlig faldet bort til en an⸗ 
den Verden for der at ſamles med de paarorende, 
ſom det ikke havde kjendt i denne. 

Undertiden, naar der blev foretaget et mere 
end almindeligt ſkarpt Forhor i Anledning af, at et 
Fattighusbarn var blevet overſet, idet man vendte 
Puderne i en Seng, eller f. Ex. uforſetlig ſkoldet 
ihjel, naar der holdtes Vaſk — hyilket ſidſtncvnte 
Ulykkestilfcelde dog kun forekom meget ſſelden, 
efterſom alt, hvad der tilncermelſesvis kunde kaldes 
Vadſk eller Rengjoring, horte til Undtagelſerne i 
Fattighuſet — faa kunde det vel hende, at Syns⸗ 
mændene kunde falde paa at gjøre beſparlige 
Spørgsmaal, eller at endogſaa Sognefolkene kunde 
bære oprorſke nok til at underſkrive en Indſigelſe. 
Men flige Uforſkammetheder blev hurtig bragte til 
Tavshed ved Fattiglægens Erklæring og Kommunal⸗ 
budets Vidnesbyrd, idet den førjtnævnte ſtedſe havde 
aabnet Liget og intet fundet i det (hvad der 
unægtelig var meget ſandſynligt), medens den ſidſte 
ufravigelig var rede til at beedige alt, hvad Sogne⸗ 
raadet onſkede, hvilket maa kaldes meget ſelvop⸗ 
ofrende. Desuden foretog Fattigveeſenets Direk⸗ 
tion af og til Pilgrimsfarter til Opfoſtringshuſet 
og ſendte da altid Kommunalbudet derhen Dagen i 
Forvejen for at meddele, at den vilde komme. Bor⸗ 
nene var rene og pæne at fe til, naar et fligt Til⸗ 
ſyn fandt Sted, og hvad kunde Folk vel jaa for⸗ 
lange mere? 

Det var ikke at vente, at et ſaadant Opfoſt⸗ 
ringsſyſtem kunde frembringe nogen ſeerlig rig eller 
yppig Frugt. Oliver Twiſt preſenterede ſig paa 
ſin niende Fodſelsdag ſom et blegt, ſpinkelt Barn, 
noget lavſtammet af Vært og afgjort lille i Om⸗ 
fang. Men Naturen eller Arvelighed havde ned- 
lagt en modig og ſtaudhaftig Aand i Olivers Bryſt. 
Den havde haft Overflodighed af Plads til at ud⸗ 
vike ſig, takket være den ſmalle Koſt, ſom uddeltes 
der pan Stedet, og maaſte ſkyldtes det denne Om⸗ 


„ß TT 
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ſtendighed, at han i det Hele taget oplevede fin 
niende Fodſelsdag. Det være imidlertid, ſom det 
vil; viſt er det i alt Fald, at det var hans niende 
Fodſelsdag, og han fejrede den i Kulkjelderen i et 
udvalgt Selſtab af to andre unge Herrer, ſom efter 
at have taget Del med ham i en ſund Dragt Prygl 
var blevne lukkede inde til Straf for, at de havde 
været frœkke nok til at fremkomme med den ned— 
rige Paaſtand, at de var ſultne. De unge For⸗ 
brydere var endnu i Feerd med at afſone deres 
Straf, da Fru Mann, Huſets værdige Forſtander— 
inde, overraſkfedes ved Synet af Kommunalbudet, 
Hr. Bumble, der gjorde fortvivlede Anſtreengelſer 
for at aabne Havelaagen. 

„Du milde Gud! er det virkelig Dem, 
Hr. Bumble?“ udbrod Fru Mann, idet hun ſtak 
Hovedet ud af Vinduet og med ſtort Held paatog 
ſig en gledeſtraalende Mine. („Suſanne, hent 
ſtrax Oliver og de andre to Unger op og ſkynd 
dig at vafte dem). — Min Gud, hvor det gleder 
mig at ſe Dem, Hr. Bumble!“ 

Bumble var imidlertid ikke blot en ſpeert 
bygget Mand, men ogſaa af et ſpeert hidſigt 
Temperament, og i Steden for at gjengjelde denne 
venlige og aabenhjeertige Hilſen i ſamme Aand, 
ryſtede han voldſomt i den lille Laage og gav den 
derpaa et Spark, ſaaledes ſom det kun kunde udgaa 
fra en Fod, der tilhørte et Kommunalbud. 

„Gud, hvem tænkte paa det,“ ſagde Fru Mann 
og ſtyndte ſig at lobe ud (de tre Drenge var nem⸗ 
lig paa dette Tidspunkt bragte oven paa) „hvem 
tenkte paa det! At jeg ogſaa kunde glemme, at 
Laagen var lukket i Laas indvendig fra for de 
tjære Borns Skyld! Kom inden for, jeg be'er Dem, 
Hr. Bumble, kom dog indenfor.“ 5 

Skjont denne Indbydelſe ledſagedes af en 
Hilſen, der maatte kunne have blodgjort ſelv en 
Sogneforſtanders Hjærte, formildede den dog ingen⸗ 
lunde Kommunalbudet. 

„Anſer De det for en høflig og pasſende Op⸗ 
forſel, Fru Mann,“ ſpurgte Hr. Bumble, i det han 
knugede Haanden faſt om fin Spanſtrorsſtok, „at lade 
Sognets Embedsmænd ſtaa og vente uden for Deres 
Havelaage, naar de kommer her i kommenale Anliggen⸗ 
der, vedrorende de kommenale forældreløfe? Huſker 
De paa, Fru Mann, at De ſelv er, hvad jeg 
vil falde, en kommenal befuldmegtigt og lønnet 
Funktioner?“ 

„Jeg forſikrer Dem, Hr. Bumble; jeg var kun 
inde for at fortælle nogle af de kjcre Born, der 
holder [aa meget af Dem, at det var Dem, der 
kom —“ ſvarede Fru Mann ydmygt. 

Hr. Bumble havde en høj Foreſtilling om fin 
Veltalenheds Magt og ſin egen Vigtighed. Han havde 


—— ——————————— 


aabenbart den førfte og hævdet den anden. Dermed 
gav han ſig tilfreds. 

„Godt, godt, Fru Mann,“ ſvarede han i en 
roligere Tone. „Det forholder ſig vel, ſom De 
ſiger; det gjor det vel. Vil De viſe mig Vej, Fru 
Mann; jeg kommer i Forretninger og har noget at 
meddele Dem.“ 

Fru Mann forte Kommunalbudet ind i en 
lille Dagligſtue med Murſtens Gulv, bod ham en 
Stol og lagde tjenſtfeerdig hans Stof og hans tre— 
kantede Hat paa Bordet foran ham. Hr. Bumble 
aftørrede den Sved, ſom Spaſereturen havde lokket 
frem paa hans Bande, betragtede velbehagelig fin 
trekantede Hat og ſmilede. Ja, han ſmilede virke— 
lig. Kommunalbude er dog alligevel kun Menneſker: 
og Hr. Bumble ſmilede. 

„Ja, jeg be'r Dem om ikle at tage fortrydelig 
op, hvad jeg vil ſige,“ bemcerkede Fru Mann med for- 
tryllende Elſtvcerdighed. „De har gaaet en lang 
Vej, ved jeg, ellers vilde det ikke falde mig ind. 
Hvis jeg turde byde Dem en lille Draabe af et eller 
andet, Hr. Bumble?“ 

„Ikke en Draabe. Ikke en Draabe,“ ſparede 
Hr. Bumble, i det han bevægede fin højre Haand 
paa en værdig, men dog nedladende Maade. 

„Aa, De maa endelig ikke ſige nej,“ ſagde Fru 
Mann, der havde lagt Meerke til den Tone, hvori 
Afſlaget ſkete, og den Geſtus, ſom ledſagede det. 
„Blot en ganſke lille Draabe, med lidt koldt Vand 
og et lille Stykke Sukker.“ 

Hr. Bumble hoſtede. 

„Ikke ſandt, bare en lille Draabe,“ ſagde Fru 
Mann overtalende. 

„Hvad er det, De har?“ ſpurgte Kommunal- 
budet. 

„Aa, det er ſaameend ikke andet, end hvad jeg 
er nødt til at have lidt af i Huſet for at blande 
det i de velſignede Borns Draaber, naar de ikke 
er raſke, Hr. Bumble,“ ſvarede Fru Mann, medens 
hun aabnede et Hjorneſkab og fremtog en Flaſke og 
et Glas. „Det er Genever. Jeg vil ikke narre Dem, 
Hr. Bumble. Det er Genever.“ 

„Plejer De at give Bornene Draaber, Fru 
Mann?“ ſpurgte Bumble, der med Blikket fulgte den 
interesſante Blandingsproces. 

„Ak ja, Gud velſigne dem, de tjære Veeſener; 
det gjør jeg, fan dyre de end er,“ ſvarede Pleje⸗ 
moderen. „De ved, kjcre Herre, at jeg ikke kunde 
je dem lide ſaadan lige for mine Øjne.” 

„Nej,“ ſagde Hr. Bumble bifaldende; „nej, det 
kunde De ganſte viſt ikke. De er en menneſtekjeerlig 
Kvinde, Fru Mann. (Her ſatte hun Glasſet paa 
Bordet). Jeg ſkal benytte den forſte Lejlighed, der 
tilbyder ſig, til at omtale det for Direktionen, Fru 
Mann.“ (Han traf Glasſet hen til ſig). „De føler 
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ſom en Moder, Fru Mann.“ (Han ſtirrede efter⸗ 
tenkſomt ned i Geneveren og Bandet). „Jeg. 

jeg drikker med Glæde paa Deres Sundhed, Fru 
Mann.“ Og dermed tømte han Halvdelen af Ind— 
holdet. 


„Og nu til vore Forretninger,” ſagde Kommu⸗ 


nalbudet og fremtog en Brevtaſke med Lederbind. 


„Det Barn, ſom blev døbt Oliver Twiſt, fylder ni 


Aar i Dag.“ 


„Gud velſigne ham!“ afbrød Fru Mann fin | 


Gjæft, i det hun torte fit venſtre Øje med Fligen 
af fit Forkleede. 

„Og til Trods for en tilbudt Belonning paa 
ti Pund Sterling, ſom bag efter blev forhøjet til 
tyve Bund; til Trods for de meſt overordentlige, 
ja, jeg tor ſige overmenneſkelige Anftrængelfer fra 
Sognets Side,“ ſagde Bumble, „har vi aldrig været 
i Stand til at opdage, hvem der er hans Fader, 
eller hvad der var hans Moders Hjemſted, Navn 
eller Stilling.“ 

Fru Mann loftede forbavſet ſine Hender, 
men tilføjede efter et Ojebliks Betcenkning: „Hvor⸗ 
ledes har han da overhovedet kunnet faa et Navn?“ 

Kommunalbudet rettede ſig i Vejret med ret⸗ 
færdig Stolthed og ſagde: „Jeg opfandt det.“ 

„De, Hr. Bumble?“ 

„Ja, netop jeg, Fru Mann. Vi nævner vore 
Sogneborn efter alfabetiſk Orden. Den ſidſte var 
et S. — Snubble kaldte jeg ham. Denne var et 
T. — derfor kaldte jeg ham Twiſt. Den næfte, 
der kom, maatte hedde Unwin, og den næfte igjen 
Wilkins. Jeg har Navnene færdig lige til Enden 
af Alfabetet og atter hele Vejen igjennem det, lige 
til vi kommer til Z.“ 

„Men De er jo en helt lærd Mand, Hr. 
Bumble!“ udbrød Fru Mann. 

„Aa ja,“ ſagde Kommunalbudet, ſynlig glad 
over denne Kompliment. „Det kan være, jeg er 
det. Det kan maaſke være, jeg er det, Fru Mann!“ 
Han drak den ſidſte Reſt af ſit Glas Genever⸗ 
toddy og tilføjede: „Da Oliver nu er for gammel 
til at blive her, har Direktionen beſluttet, at han 
ſkal tilbage igjen til „Huſet“. Jeg er kommen her 
hen for at tage ham hjem med mig. Det er bedſt, 
at jeg ſtrax kommer til at tale med ham.“ 

„Jeg ſkal ojeblikkeligen hente ham,“ ſagde Fru 
Mann og gik fin Vej i dette Ojemed. Oliver var 
imidlertid bleven befriet for ſaa meget af det Lag 
Snavs, der ſtjulte hans Anſigt og Gænder, ſom der 
kunde ſkrubbes af ved en enkelt Renſelſesproces, og 
han blev nu fort ind i Stuen af fin kjerlige 
Beſkytterinde. 

„Buk for den fremmede Herre, Oliver,“ ſagde 
Fru Mann. 

Oliver gjorde et Buk, der var omtrent ligelig 


ſom helſt, 


delt mellem Kommunalbudet paa Stolen og den 
trekantede Hat paa Bordet. 
„Vil du folge med mig, Oliver?“ ſpurgte Hr. 
Bumble med erefrygtindgydende Stemme. 
Oliver ſtod i Begreb med at ſvare, at han 
nærede den ſtorſte Redebonhed til at folge med hvem 
det ſkulde være, men i det han faa op, 
fik han Oje paa Fru Mann, der havde ſtillet fig 
bag ved Kommunalbudets Stol og truede ad ham, 
Oliver, med en raſende Mine. Han forſtod oje⸗ 
blikkelig Vinket, thi den knyttede Haand havde alt 
for ofte gjort Indtryk paa hans Krop til ikke ogſaa 
at efterlade et dybt Indtryk i hans Erindring. 

„Folger hun ogſaa med?“ ſpurgte ſtakkels 
Oliver. 

„Nej, det kan hun ikke,“ ſvarede Bumble. 
hun vil komme og beſoge dig en Gang imellem.“ 

Det var juſt ikke nogen ſtor Troſt for Barnet. 
Men hvor ung han end var, havde han dog For⸗ 
ſtand nok til at lade, ſom om han folte ſtor 
Sorg over at ffulle bort. Det var ikke nogen 
ſynderlig vanſkelig Sag for Drengen at kalde Taa⸗ 
rer frem i fine Øjne. Sult og nylig udſtandne 
Mishandlinger er gode Wedhjælpere, naar man 
onſker at græde, og Oliver græd fandelig paa en 
meget naturlig Maade. Fru Mann overvældede 
ham med tuſende Kjærtegn og, hvad Oliver fatte 
betydelig mere Pris paa, gav ham endogſaa et 
Stykke Smørrebrød, for at han ikke ſkulde ſynes 
alt for forſulten, naar han kom til Fattighuſet. 

Med fin Brodſkive i Haanden og den lille 
brune Fattighushue paa Hovedet blev Oliver derpaa 
af Kommunalbudet ført bort fra det usle Hjem, 
hvor aldrig et venligt Ord eller Blik havde op⸗ 
livet hans morke Barndom3aar. Og ikke deſto 
mindre hengav han ſig dog til et heftigt Udbrud 
af barnlig Sorg, da Havelaagen blev lukket i efter 
ham. Hvor ringe de end var at agte, de ſmaa 
Ulykkesfœller, ſom han lod blive tilbage, jaa var 
de dog de eneſte Venner, han havde haft, og en 
Folelſe af hans Enſomhed i den ſtore, vide Verden 
opſtod for forſte Gang i Barnets Hjærte. 

Hr. Bumble vandrede afſted med lange Skridt, 
og lille Oliver, der holdt faſt i det gallonerede 
Opflag paa hans Arme, trippede ved Siden af 
ham, medens han for hver Gang, de havde tilbage⸗ 
lagt omtrent en Fjerdingvej, ſpurgte, om „de ſnart 
var der“. Hr. 
maal paa en fort, affejende Maade, thi den forbi⸗ 
gagende Blidhed, ſom Genevertoddy er i Stand til 
at vælfe i nogle Hjerter, var paa dette Tidspunkt 
allerede fordampet, og han var igjen fra Top til 
Taa Kommunalbudet. i 

Oliver havde ikke været mere end et Kvarter 
inden for Fattighuſets Mure og havde næppe faaet 


„Men 


Bumble beſvarede disſe Sporgs⸗ 
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Tid til at gjøre det fuldftændig af med endnu en 
Skive Brod, for Bumble, der imidlertid havde 
overgivet ham til en gammel Kones Omſorg, vendte 
tilbage og meddelte ham, at Direktionen, der netop 
holdt Mode, havde fagt, at han ſtrax ſtulde føres 
frem for den. 

Da Oliver ikke havde nogen videre klar Fore⸗ 
ſtilling om, hvad „Direktionen“ var for et Slags 
Veſen, blev han noget forundret over denne Med— 
delelſe og var ikke rigtig paa det rene med, om han 
ſtulde le eller græde. Han Havde imidlertid 
ikke Tid til at tænfe nærmere over Sagen, thi 
Bumble gav ham et lille Rap paa Hovedet med fin 
Spanſkrorsſtok for at vekke hans Livsaander og 
derpaa et Par Rap over Ryggen for yderligere at 
opmuntre ham, og i det han derpaa befalede ham 
at folge med, forte han ham ind i et ſtort Verelſe 
med kalkede Bægge, hvor der fad otte eller ti vel⸗ 
nærede ældre Herrer rundt omkring et Bord. Ved 
den overſte Bordende og i en Læneftol, der var 
lidt højere end de øvrige, ſad en mer end alminde⸗ 
lig velneret Herre med et meget rundt og rødt 
Anſigt. 

„Buk for Direktionen,“ ſagde Bumble. Oliver 
ſtyndte ſig at borttorre et Par Taarer, der endnu 
hang i hans Ojenvipper, og da han endnu ikke var 
rigtig paa det rene med, hvad hans Ledſager for⸗ 
ſtod ved „Direktionen“, gjorde han efter en heldig 
Indſkydelſe et Buk for det ſtore, runde Bord. 

„Hvad hedder du, Dreng?“ ſpurgte Herren i 
den høje Leneſtol. 

Oliver var bleven forſkrekket ved Synet af 
faa mange fine Herrer; de fif ham til at ffjælve, og 


da Kommunalbudet nu tilmed gav ham et nyt Rap | 


bag fra, begyndte han at græde. Og disſe to Aar⸗ 
Jager bevirkede, at han ſvarede i en meget ſagte og 
tøvende Tone, hvorpaa en ældre Herre med hvid 
Veſt erklerede, at han var et Fe, hvilket maatte 
ſiges at være en ypperlig Maade til at opmuntre 
og fuldſtendig berolige ham. 

„Hor godt efter, hvad jeg har at ſige dig, 
Dreng,” ſagde Herren i den ſtore Lœneſtol. „Du 
ved vel nok, at du er et Vajſenhusbarn?“ 

„Hpad vil det ſige, gode Herre?“ ſpurgte 
ſtakkels Oliver. 

„Drengen er et Je — det ſaa jeg ſtrax,“ be⸗ 
merkede Herren i den hvide Veſt. 

„Stille!“ ſagde den ældre Herre, der forſt 
havde talt. „Du ved vel, at du ikke har nogen 
Fader eller Moder, men at du er bleven opdragen 
af Sognet — det ved du vel?“ 

„Ja, Herre,“ ſparede Oliver og græd bitterlig. 

„Hvad tuder du for?“ ſpurgte Herren i den 
hvide Veſt. — Ja, det var unægtelig hojſt mærfvær- 


„Jeg haaber, at du leeſer dine Bonner hver 
Aften,” ſagde en anden ældre Herre med tykt Mele, 
„at du ſom en god Kriſten beder til Gud for de 
Menneſker, der ernærer dig og har Omſorg for dig?“ 

„Ja, Herre,“ ſtammede Drengen. — Den Mand, 
der ſidſt havde talt, havde aabenbart langt mere 
Ret, end han ſelv vidſte af. Det vilde have været 
meget kriſteligt, ja endogſaa vidunderlig kriſteligt, 
derſom Oliver havde bedt til Gud for de Menneſker, 
der ernærede og havde Omſorg for ham. Men han 
havde ikke gjort det, fordi ingen havde lært ham det. 

„Godt! Du er kommen hertil for at blive op— 
draget og lære et nyttigt Haandværk,” ſagde Herren 
med det rodmusſede Anſigt i den ſtore Leneſtol. 

„Og ſaa kan du begynde i Morgen tidlig 
Klokken ſex med at pille Værk,” tilføjede den klogtige 
Herre i den hvide Veſt. 

For Sammenſmeltningen af disſe tvende Goder 
i den eneſte ſimple Sysſelſcttelſe: at pille Veerk, 
takkede Oliver efter Kommunalbudets Tilſkyndelſe 
Direktionen med et dybt Buk og blev derpaa haſtig 
fort afſted til en ſtor Sal, hvor han græd fig i 
Søvn i en grim, haard Seng. Hvilken herlig Illu⸗ 
ſtration til Englands milde Love! Man giver virkelig 
Fattiglemmerne Tilladelſe til at lægge fig til at ſove! 

Stakkels Oliver! Medens han laa der og ſov 
i lykkelig Ubevidſthed om alt, hvad der foregik rundt 
omkring ham, teenkte han kun lidt paa, at Direk⸗ 
tionen endnu ſamme Dag havde taget en Beſlutning, 
der vilde faa den ſtorſte Indflydelſe paa hele hans 
Fremtidsſkeebne. Men det havde Direktionen nu 
gjort. Og Beſlutningen var folgende: 

Medlemmerne af denne Direktion var meget 
viſe, dybſindige og filoſofiſk anlagte Mænd, og da 
de henvendte deres Opmerkſomhed paa Fattighuſet, 
opdagede, de ſtrax, hvad almindelige Menneſker aldrig 
vilde have opdaget — nemlig at de fattige holdt 
af det! Det var næften at betragte ſom et offent⸗ 
ligt Forlyſtelſesſted for de ubemidlede Klasſer, et 
Herberg, hvor man ikke havde noget at betale, et 
Sted, hvor man fik offentlig Frokoſt, Middagsmad, 
The og Aftensmad hele Aaret rundt, et af ſolide 


Murſten opført Paradis, hvor der var lutter Glæde 


og intet Arbejde, „Oho!“ ſagde Direktionen og jaa 
meget klogtig ud, „vi fkal nok være Mænd for at 
bringe Orden i den Sag; vi fkal ſnart ſœette en 
Stopper for alt det.“ Saa indførte de den Regel, 
at alle Fattigfolk fulde have Valget (thi det kunde 
aldrig falde dem ind at tvinge nogen, Gudbevares!) 
mellem at ſulte gradvis ihjel i Fattighuſet eller at do 
af Gult lige ſtrax uden for det. J dette Ojemed ſluttede 
de Overenskomſt med Vandværket om at etablere 
en ubegrenſet Vandforſyning og med en Mel⸗ 
handler om til beſtemte Tider at ſende en Forſyning 


digt! Hvad kunde den Dreng vel have at græde for? af [maa Kvantiteter Havremel. Der blev nu dag⸗ 
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lig uddelt tre Maaltider, beſtaaende af tynd Havre- | 


ſuppe, desuden et Log to Gange om Ugen og et 
lille Hvedebrod hver Sondag. 
De traf en ſtor Mængde andre vilje og menneſke⸗ 


fjærlige Foranſtaltninger vedrørende de kvindelige 


Fattiglemmer, ſom det er unodvendigt at omtale 
nærmere; de paatog fig velvillig at beſorge Skilsmisſe 


mellem fattige Agtefolk, faa at de kunde flippe for 
de ſtore Omkoſtninger, der var forbundne med at 


fore Sagen frem for de retsleerdes Kollegium i 
London, og i Steden for at tvinge en Mand til at 
erncre ſin Familie, ſaaledes ſom man hidtil havde 
gjort, tog man hans Familie fra ham og gjorde 
ham til Ungkarl igjen! Det er ikke godt at ſige, 
hvor mange Andragender om en ſaadan Befrielſe, 
der vilde være fremkomne — i Retning af disſe tvende 
Hovedpunkter — fra alle Samfundsklasſer, derſom 
de ikke havde været knyttede til et Fattighus, men 
Direktionen beſtod af fremſynede Mænd og havde 
ſorget for at imodegaa ogſaa denne Vanſkelighed. 
Befrielſen fra de eegteſkabelige Lenker var uadſtillelig 
92 bu og Havreſuppen — og det affkrekkede 
olk. 

J de forſte ſex Maaneder efter at Oliver Twiſt 
var bleven forflyttet, var Syſtemet i fuld Virkſom⸗ 
hed. Det var temmelig koſtbart i Forſtningen ſom 
Folge af Begravelſeskontorets forøgede Regnings— 


krav og Nodvendigheden af at fy alle Fattiglem⸗ 


mernes Kleeder ind, i det disſe Kledningsſtykker 
flagrede loſt om deres elendige, afmagrede Skikkelſer, 
efter at Havreſuppedicten havde været indfort i 
nogle Uger. Men Antallet af Fattighuſets Beboere 
ſvandt ind lige ſaa hurtig fom Lemmerne ſelv, og 
Direktionen var henrykt. 

Det Verelſe, hvori Drengene indtog deres 
Maaltider, beſtod af et ſtort fliſebelagt Rum, i 
hvis ene Ende man havde indmuret en ſtor Kjedel, 
af hvilken Opſynsmanden, forſynet med et Forklæde 
og en Slev, og med to Koner ſom Medhjelp, oſte 
Havreſuppen op. Af denne indbydende Ret fil 
hver Dreng en Skaal fuld og ikke mere — undtagen 
ved ſerlige feſtlige Lejligheder, hvor der desuden 
blev uddelt fem Lod Brod til hver. Det var aldrig 
nodvendigt at vaſke Karrene. Drengene bearbejdede 
dem med deres Skeer, indtil de blev faa rene, at de 
ſtinnede, og naar de var blevne færdige med dette 
Arbejde (der aldrig tog ſynderlig lang Tid, efterſom 
Skeerne neſten var lige faa ſtore ſom Karrene), 
plejede de gjærne at blive ſiddende og ſtirre ned i 
Kjedlen med fan begjerlige Blikke, ſom om de vilde 
ſluge endogſaa de Murſten, hvoraf den var dannet, 
og imidlertid ſysſelſatte de fig gjærne med at ſlikke 
deres Fingre, rimeligvis i det forfængelige Haab, 
at der ſtulde være ſprojtet et Stenk af Havreſuppen 
hen paa dem. 


Famiſiepennen. 
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Drenge har i Neglen en fortræffelig Appetit. 
Oliver Twiſt og hans Kammerater udſtod i tre 
Maaneder den Tortur at blive langſomt ſultede 
ihjel. Men til ſidſt gjorde Sulten dem ſaa raſende 
og fortvivlede, at en af Drengene — der var ret 
ſtor af fin Alder og ikke for havde været vant til 
den Slags Levemaade (hans Fader havde nemlig 
haft et lille Udſalg af kogte Spiſevarer) — gav ſine 
Kammerater et ſkummelt Vink om, at med mindre 
han fik en Skaal Havreſuppe mere om Dagen, 
var han bange for, at det en Nat kunde falde ham 


ind at ſpiſe den Dreng, der ſov ved Siden af ham, 


og ſom var en ſpagelig lille Staffel af fpæd Alder. 
Den ſtore Dreng havde et vildt, graadigt Blik, og 
de andre troede ubetinget, at han mente, hvad han 
ſagde. Der blev afholdt et Raad; man kaſtede Lod 


| om, hvem der om Aftenen ſkulde gaa op til Op⸗ 


ſynsmanden og bede om mere, og Loddet traf 
Oliver Twiſt. 

Det blev Aften, og Drengene indtog deres 
Pladſer. Opſynsmanden ſtillede fig med fit For⸗ 
kleede paa hen ved Kjedlen; hans beſkedne Med⸗ 
hjclperſter, to gamle Fattiglemmer, tog Plads bag 
ved ham; Havreſuppen blev uddelt, og der leſtes 
en lang Takkebon over de ſmaa Portioner. Havre⸗ 
ſuppen forſvandt ſporloſt; Drengene hviſtede ind⸗ 
byrdes og gjorde Tegn til Oliver, og hans nermeſte 
Sidemand puffede opmuntrende til ham. Han 
var kun et Barn, men bragt til Fortvivlelſe af 
Sult og Elendighed. Han rejfte ſig fra Bordet, 
gik hen til Opſynsmanden med Skaalen og Skeen 
i Haanden og ſagde, lidt forſkrekket over fin egen 
Driſtighed: 

„Med Forlov, jeg vilde gjærne ha'e mer.“ 

Opſynsmanden var en ſterkt bygget Mand af et 
ſundt Udſeende, men han blev meget bleg. Han ſtirrede 
i nogle Sekunder med maallos Forundring paa 
den lille Oprorer og lænede fig derpaa op til 
Kjedlen. De to Medhjelperſker var forſtenede 
af Forbapſelſe, Drengene af Frygt. 

„Hva' behager!“ ſagde Opſynsmanden ende⸗ 
lig med ſvag Stemme. 

„Med Forlov,“ 
gjerne ha'e lidt mer.“ 

Opſynsmanden gav Oliver et vældigt Ore⸗ 
figen med ſin Slev, trykkede ham haardt mellem ſine 
Arme og raabte højt og lydelig paa Komunalbudet. 

Direktionen fad netop fordybet i en højtidelig 
Raadſlagning, da Hr. Bumble i den ſtorſte Sinds⸗ 
bevægelfe kom farende ind i Salen og henvendte 
fig til Herren i den høje Læneftol med de Ord: 

„Jeg be'r Dem undſkylde, Hr. Limbkins! Men 
. . . Oliver Twiſt har forlangt mere at ſpiſe!“ 

Der opſtod et ſterkt Rore. Reedſel afmalede 


ſig i alles Anſigt. 


gjentog Oliver, jeg vilde 
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„Forlangt mere“! gjentog Hr. Limbkins. „Be⸗ 
rolig Dem, Bumble, og ſvar mig klart og tyde— 
lig: Forſtod jeg rigtig, at han havde forlangt 
mere, efter at han havde ſpiſt den Portion, ſom er 
faſtſat efter Reglementet?“ 


„Ja, det gjorde han, Herre,“ ſvarede Bumble. 
„Den Dreng vil en Gang blive hængt,” ſagde 
Herren med den hvide Veſt. „Det er jeg over⸗ 
beviſt om.“ 

Ingen modſagde den profetiſte Mands Me⸗ 


Jamiſievennen. 
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Plakat, „jeg har aldrig i mit Liv været jaa ſikker paa 
noget ſom paa, at den Dreng vil blive hængt.” — 


Da jeg har i Sinde i det folgende at viſe, 


om Manden med den hvide Veſt havde Ret eler 
ej, vilde jeg maaffe foregribe Interesſen for denne 
Fortælling (forudſat at den i det Hele taget har 
nogen ſaadan) derſom jeg allerede nu tillod mig at 
give noget Vink om, hvor vidt Oliver Twiſt's Liv 
fil denne voldſomme Afſlutning eller ikke. 


„Nled Forfov, jeg vilde gjærne ha'e mer“! (Se Sp. 14). 


ning. En livlig Forhandling fandt Sted. Oliver 
blev ſtrax ſpeerret inde, og den næfte Morgen ſlog 
man en Plakat op paa Porten, hvori der tilbodes 
en Godtgjerelſe af fem Pund Sterling til den, der 
vilde befri Sognet for Oliver Twiſt, eller med 
andre Ord, man ſtillede Oliver Twiſt og fem Pund 
Sterling til Raadighed for den Perſon, der havde 
Brug for en Leredreng til et Haandverk, en For⸗ 
retning eller en hvilken ſom helſt anden Beſtilling. 

„Jeg har aldrig i mit Liv været faa ſikker paa 
noget,” ſagde Herren i den hvide Veſt, da han den næfte 
Morgen bankede pan Porten og leſte den opflaaede 


Tredje Kapitel. 


Fortæller, hvorledes Oliver Twiſt var meget nær ved at faa en 
Plads, ſom ikke vilde have været ſynderlig magelig. 


J en hel Uge efter ÜUdovelſen af den ugude⸗ 
lige og vanhellige Forbrydelſe at bede om mere 
Mad, vedblev Oliver at være en ſtrengt bevogtet 


| Sange i det morke og enſomme Rum, hvortil 


Fattigdirektionens Visdom 
havde henviſt ham. 


og Barmhjeertighed 
Ved det forſte Ojekaſt ſyntes 
det ikke urimeligt at antage, at derſom han havde 


| næret en pasſende Wrbodighed for Manden med 


. ERR REED ' 
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den hvide Veſt og dennes Forubfigelfe, vilde han 
en Gang for alle have godtgjort denne klogtige 


Perſons Spaadomsgave ved at binde den ene Ende 
af fit Lommetorklœde til en Krog i Væggen og 


hænge fig ſelv i den anden. Üdforelſen af denne 
Gjerning ſtrandede imidlertid paa en Hindring, 
nemlig den, at ifølge Direktionens højtidelig ved— 
tagne og under dens Haand og Segl udſtedte Be— 
faling var Lommetorklœder for evige Tider blevne 


banlyſte fra Fattiglemmernes Neſer ſom en afgjort | 


Luxusartikel. Olivers Ungdom og Barnagtighed 
var dog en endnu ſtorre Hindring. Han græd 
bitterlig hele Dagen, og naar den lange triſte Nat 
kom, holdt han fine ſmaa Hender for Øjnene for 
at glemme, hvor mørt der var omkring ham. Saa 
krob han ſammen i en Krog og provede paa at ſove, 
men kun for hvert Ojeblik at vaagne op med en 
heftig Gyſen, hvorpaa han trykkede fig tættere og 
tættere op til Muren, ſom om han havde en 
Fornemmelſe af, at ſelv dens kolde haarde Over— 
flade var en Beſkyttelſe i den Enſomhed og det 
Morke, der omgav ham. 

Folk, der muligvis kunde være tilbøjelige til 
at nære fjendtlige Folelſer mod „Syſtemet“, bor 
dog ikke tro, at der i al den Tid, Oliver befandt 
fig i fit enſomme Feengſel, blev nægtet ham ſaa— 
danne Goder ſom fornøden Bevegelſe, ſelſkabelig 
Omgang eller Religionens Troſt. Hvad Bevegelſen 
angaar, faa blev det tilladt ham hver Morgen at 
vaſke fig under Poſten ude i den brolagte Gaard 
og i Oververelſe af Hr. Bumble, der ved gjentagen 
Brug af fit Spanſkror forebyggede, at han blev 
forfølet, og tillige fif en kildrende Fornemmelſe til 
at gjennemfare hans Legeme. Med Henſyn til 
Selſkabeligheden, ſaa blev han hver anden Dag 
ført ind i den Sal, hvor Drengene ſpiſte til Middag, 
og modtog der en overmaade ſelſkabelig Afbankning 
til almen Advarſel og Exempel. Og endelig hvad 
det tredje Punkt angik, ſaa var det ſaa langt fra, 
at man nægtede ham Religionens Troſt, at han 
tværtimod hver Aften paa den Tid, da den ſed— 
vanlige Andagt fandt Sted, blev ſparket ind i det 
ſamme Lokale, hvor det da tillodes ham at kvege fin 
Sjæl ved at høre paa Drengenes Bon, hvori der 
efter Direktorens Befaling var bleven indflettet 
nogle ny Sætninger, i hvilke de bad om at maatte 
blive gode, dydige, nojſomme og lydige, og at de 
maatte bevares for ſaadanne Synder og Laſter 
ſom dem, der flæbede ved Oliver Twiſt, hvem 
Bønnen nævnede ſom et Individ, der ſtod under 
de onde Magters udelukkende Beſkyttelſe og Pa⸗ 
tronat, og ſom en Gjenſtand, der var kommen lige fra 


ſelve Djævlens Fabrik. 


Medens Olivers Anliggender befandt ſig paa 
dette lovende og behagelige Stadium, hendte det 


er ĩ?˙˙ͥ⁴ ... SERERERERERERN 


en Morgen, at Skorſtensfejeren, Hr. Gamfield, 


ſtyrede ſin Vej ned ad Hovedgaden, fordybet i Be⸗ 


tragtninger over, hvilke Udſigter og Midler han 
havde til at betale visſe paalobne Huslejereſtancer, 
ſom hans Vært havde gjort temmelig eftertrykkelig 
Paaſtand paa at faa bæffede. Selv med det 
meſt tillidsfulde Overſlag over fit Finantsveſens 
Status kom han dog til at mangle godt og vel 


fem Pund i det Beløb, han ſkulde bruge, og i et 


Anfald af Fortvivlelſe over fine frugtesloſe Regne— 
ſtykker brød han ſkiftevis fit eget Hoved eller 
dunkede los paa fit Aſels, indtil han naaede 


Fattighuſet og fik Oje paa den Plakat, der var 


ſlaaet op paa dets Port. 

„Staa!“ ſagde Hr. Gamfield til USflet. 

Aöſlet befandt ſig imidlertid i en Tilſtand af 
fuldſtendig Aandsfraveerelſe, efter al Rimelighed frem⸗ 
kaldt ved dets dybſindige Gisninger om, hvorvidt det 
turde gjore Regning paa at blive delikateret med en 
Kaalſtok eller to, naar det var blevet af med de 
to Sæffe Sod, hvormed den lille Karre var be— 
lesſet. Og uden at tage nogen Notits af Befa⸗ 
lingen travede det derfor videre. 

Hr. Gamfield mumlede en heftig Forbandelſe 
over Akſelet i Almindelighed og ſerlig over dets 
Øjne, og idet han lob efter det, tilføjede han det 
et Slag i Hovedet, ſom upaatvivolelig vilde have 
knuſt enhver anden Hjerneſkal end netop et Akſels. 
Derpaa tog han faa haardt fat i Tommen, at 
det gav et Ryk i Dyrets Kjæbe, og mindede det 
ſaaledes paa en blid Maade om, at det ikke var 
ſin egen Herre, og fik det derved drejet omkring. 
Endelig gav han det endnu et Dunk i Hovedet 
bare for at advare det om at blive ſtagende, til 
han kom tilbage, og da alle disſe Foranſtaltninger 
var tilendebragte, gik han hen til Porten for at 
lœeſe Plakaten. 

Herren med den hvide Veſt ſtod i Porten 
med Hennderne paa Ryggen, efter at han lige 
havde været oppe i Direktionsverelſet for at af⸗ 
levere nogle dybſindige Bemerkninger. Han var 
Vidne til den lille Meningsforſkjel mellem Hr. 
Gamfield og Wflet, og han ſmilede fornøjet, da 
han faa, at Manden gik hen for at leſe Plakaten, 
thi han indſaa ſtrax, at Hr. Gamfield netop var 
en ſaadan Herre, ſom Oliver Twiſt trængte til at 
faa. Hr. Gamfield ſmilede ogſaa, da han havde 
tydet Bekjendtgjorelſen, thi fem Pund var netop 
den Sum, han onſkede fig, og hvad angik Drengen, 
der horte med til Belobet, ſaa kjendte Hr. Gam⸗ 
field meget godt Fattighuſets Spiſereglement og 
vidſte derfor, at Drengen vilde være et Pragt⸗ 
exemplar i fit Slags, jærlig egnet til at krybe 
gjennem Kaminrorene. Han ſtavede fig altſaa 


paany gjennem Plakaten, lige fra Begyndelſen til 
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Enden, og idet han derpaa lettede paa fin Pels- 


verkshue ſom Tegn paa ſin pligtſkyldige Wrbodig⸗ 
hed, henvendte han Ordet til Herren med den 
hvide Veſt. 

„Det var denne herſens Dreng, ſom Sognet 
nok vil ha'e fat i Lære”, ſagde Hr. Gamfield. 


„Javiſt, min gode Mand,“ ſvarede Herren 


med den hvide Veſt med 
„Hvad er der med ham?“ 

„Hvis Sognet kunde ha'e Lyſt til at la'e 
ham lære en nem og behavelig Handtering i det 
reſpektable Skorſtensfejerlag,“ ſagde Hr. Gamfield, 
„ſaa har jeg netop Brug for. en Leredreng og 
vil gjærne ta'e ham.“ 

„Ver faa god at træde inden for,“ ſagde 
Herren i den hvide Veſt. 

Hr. Gamfield dvelede et Sjeblik for at give 
flet et nyt Dunk i Hovedet og et nyt Ryk i 


et nedladende Smil. 


Kjæben, alt ſammen blot for at advare Dyret om | 


ikke at lobe fin Vej, mens han var fraværende, og 
derpaa fulgte han Herren med den hvide Veſt op 
til den Sal, hvor Oliver forſte Gang var bleven 
foreſtillet for Direktionen. 

„Det er en ſnavſet Haandtering,“ bemerkede 
Hr. Limbkens, da Gamfield paany havde fremført fit 
Onſke. ' 


„Man har for hort, at unge Drenge er blevne 


kvalte i en Skorſten,“ ſagde en anden ældre 
Herre. 


„Saa er det blot, fordi man har gjort 
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Halmen vaad, før man tændte Ild i den i Skor⸗ 


ſtenen, naar man vilde ha'e dem ned igjen,“ for⸗ 
klarede Gamfield; „for jeg ſtal ſige Dem, ſaa bliver det 
til Rog alt ſammen og ingen Lue, men Rogen hjælper 
flet ikke til at fan en Dreng ned igjen; den gjør ham 
bare ſovnig, og ſove, det er juſt det, de helſt vil. 
Drenge er meget gjenſtridige og meget dovne, ſkal 
jeg ſige de go'e Herrer, og der er ingen Ting ſaa 
krabat ſom en ordentlig hed Lue, naar man vil 
ha'e dem ned i en Fart. Det er ogſaa ſaa grumme 
menneſkekjœrligt, mine Herrer, thi om de ſaa er 
komne til at ſidde faſt i Skorſtenen, vil de dog 


ſtrax prove paa at flippe ned, faa ſnart man blot 


ſvider Fodderne en Smule paa dem.“ 

Herren i den hvide Veſt ſyntes at more fig 
overordentlig ved denne Forklaring, men et Blik 
fra Hr. Limbkins lagde hurtig Baand paa hans 
Munterhed. Direktionen begyndte derpaa at tale 
indbyrdes med hinanden i nogle Minuter, men i 
en ſaa dempet Tone, at man kun horte enkelte 
Ord ſom „ſpare paa Udgifterne“, „vil ſe godt 
ud i Regnſkabet“, „offentliggjͤore en trykt Be⸗ 
retning“. At disſe ſpredte Bemærkninger kunde 
høres, fyldtes alene den Omſteendighed, at de 
hyppig blev gjentagne med ſtort Eftertryk. 


20 


Endelig ophørte denne Hviſken, og efter at 
Direktionens Medlemmer paany havde indtaget 
deres Pladſer og iført fig deres ſedvanlige Vær: 
dighed, tog Hr. Limbkins Ordet: 

„Vi har taget deres Forſlag under Over— 
vejelſe, men vi kan ikke gaa ind derpaa.“ 

„Nej, aldeles ikke,“ bemeerkede Herren i den 
hvide Veſt. 

„Paa ingen optenkelig Maade,“ tilfojede de 
øvrige Medlemmer. 

Da Hr. Gamfield vidſte, at Rygtet gav ham 
Skyld for, at han allerede havde pryglet en tre 
fire Drenge ihjel, faldt det ham ind, at Direk— 
tionen muligvis af en eller anden ubegribelig Aar— 
jag havde fat fig i Hovedet, at denne Sagen aldeles 
uvedkommende Omſtcendighed burde have Ind— 
flydelſe paa dens Beſlutning. Det vilde ſtride 
fuldſteendig mod dens ſedvanlige Forretningsme— 
thode, hvis det var Tilfældet, men da han alligevel 
ikke nærede noget jærligt Ønffe om at gjenoplive 
dette Rygte, faa knugede han fin Hue mellem 


| Sænderne og fjernede fig langſomt fra Bordet. 


„De vil altſaa ikke la'e mig faa ham?“ 
ſagde Hr. Gamfield og ſtandſede henne ved Doren. 

„Nej,“ ſvarede Hr. Limbkins, „i det mindſte 
gaar vi ud fra, at efterſom det er en ſmudſig For— 
retning, man De være villig til at modtage noget 
mindre, end hvad vi oprindelig har tilbudt.” 

Hr. Gamfields Anſigt opklaredes, idet han 
med haſtige Skridt atter nærmede ſig Bordet og 
ſagde: 

„Hvad vil De da give, go'e Herrer? Lad 
høre! Vær ikke altfor knebne mod en fattig Mand. 
Hvad gi'er De?” 

„Jeg ſkulde mene, at tre Pund og ti Shil- 
ling var mer end nok,“ ſagde Hr. Limbkins. 

„Det er de ti Shilling for meget,” bemærkede " 
Herren i den hvide Veſt. 

„Naa da! Lad os ſige fire Pund, hojſtcerede,“ 
indvendte Gamfield. „Sig fire Pund, fan er De 
a“ med ham én Gang for alle. Hva' behager?” 

„Tre Bund og ti Shilling,“ gjentog Hr. 
Limbkins rolig. : 

„Naa da! Lad os ſaa dele Forffjellen, hojſt⸗ 
rede,“ foreſlog Gamfield. „Tre Pund og 
femten.“ 

„Ikke en Hvid mere,“ lod Hr. Limbkins ufor⸗ 
andrede rolige Svar. 

„De er Pokkers haard ved mig, højjtærede,” 
ſagde Gamfield tvivlraadig. 

„Aa, Snak!“ bemerkede Herren i den hvide 
Veſt. „Det vilde være en god Forretning ſelv 
uden nogen ſom helſt Godtgjorelſe. Tag ham 
blot, Menneſke! Det er netop en Dreng, ſom 
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De har Brug for. Han trænger til at ſmage Kjæppen | 
ſtruerede Bumble Oliver om, hvorledes han i et 


nu og da; det vil gjøre ham godt, og hans Leve⸗ 


Jamiſiepennen. 


(| 
i 


maade behøver ikke at fofte dem ſynderligt, for han 


er ikke bleven fedet for ſtcerkt, ſiden han kom til 
Verden. Ha, ha, ha!“ 

Hr. Gamfield fan med et fiffigt Blik hen 
paa Anſigterne rundt omkring Bordet, og da han 
opdagede et Smil paa dem alleſammen, brød der 
lidt efter lidt et Smil frem i hans eget Anſigt. 
Handelen blev fluttet, og Bumble fik ſtrax Ordre 
til, at han ſamme Eftermiddag ſkulde bringe 
Oliver Twiſt og hans Kontrakt hen til Fredsdom⸗ 


kreftes. 

Som Folge af denne Beſtemmelſe blev lille 
Oliver til fin ſtore Forbapſelſe løsladt af Feengflet 
og fif Befaling til at iføre fig en ren Sfjorte. 
Han var næppe bleven færdig med denne for ham 


hojſt uſedvanlige Sysſelſcettelſe, for Hr. Bumble med 


fine egne Hænder bragte ham en Skaal Havreſuppe 
og den for Helligdagene beſtemte Extraforplejning, 
beſtaaende af fem, Lod Brod. Ved dette ryſtende 
Syn begyndte Oliver ynkelig at græde; det faldt 
ham nemlig ind, at Direktionen maatte have be— 
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Paa deres Vandring til Fredsdommeren in⸗ 


og alt havde at forholde fig; han ſtulde fe glad 
ud, og naar Fredsdommeren ſpurgte ham, om han 
onſkede at komme i Lære, ſkulde han ſvare, at det 
havde han ſtor Lyſt til. Oliver lovede at folge 
begge disſe Paamindelſer, og han gjorde det ſaa 
meget mere villig, ſom Bumble tilfojede et blideligt 
Vink om, at hvis han forſomte enten det ene 
eller det andet, var det ikke godt at ſige, hvad der 
vilde blive af ham. Da de naaede Kontoret, blev 
han lukket alene ind i et lille Vœerelſe og paamindet 


meren, hvor Kontrakten ſkulde underffrives og be- af Bumble om at blive der, indtil han kom og 


hentede ham. 

Drengen ventede med bankende Hjærte en 
halv Time. Efter Udlobet af denne Tid ſtak 
Bumble Hovedet indenfor, uden at vere ſmykket 
med den trekantede, og ſagde hojt: 

„Folg nu med mig til den fremmede Herre, 
lille Oliver?“ Men ſamtidig med at Hr. Bumble 


ytrede dette, ſaa han paa Drengen med et biſtert, 


med, da den vel ellers aldrig kunde have faaet | 


Sinde at fede ham ſaaledes. 

„Gjor ikke dine Øjne rode, Oliver, men ſpis 
din Mad og ver taknemlig,“ ſagde Hr. Bumble i 
en Tone, fuld af udtryksfuld Hojtidelighed. „Du 
ſtaar i Begreb med at blive fat i Lære, Oliver.“ 

„J Leere, fjære Hr. Bumble?“ gjentog Barnet 
ſkjcelvende. 

„Ja, Oliver,“ ſvarede Hr. Bumble. „De 
fjære, velſignede Herrer, der er lige faa mange 
Feedre for dig, Oliver, ſom ſelv ikke har nogen 
Fa'er, de har i Sinde at ſette dig i Lære; de 
vil fore dig ud i Verden og gjore en Mand af 
dig, ſtjont Udgifterne for Sognet bliver tre Bund 
og ti Shilling! — tre Pund og ti Shilling, Oli⸗ 
ver! — halpfjerſindstyve Shilling — et hundrede 
og fyrretyve Sexpences — og alt det for et uar⸗ 
tigt Fattighusbarn, ſom ingen bryder ſig om.“ 

Da Hr. Bumble traf Vejret efter med ære- 
frygtindgydende Stemme at have holdt denne Tale, 
rullede Taarerne ned ad den ſtakkels Drengs Kin⸗ 
der, og han hulkede heftig. 

5 „Kom nu,“ ſagde Hr. Bumble noget mindre 
højtidelig, thi det Havde tilfredsſtillet hans Selv⸗ 
folelſe at iagttage den Virkning, ſom hans Velta⸗ 
lenhed havde haft. „Kom Oliver! Tor dine 
Øjne med dit Trøjeærme og ſpild ikke dine Taarer 
ned i din Havreſuppe; det er en meget taabelig 
Opforſel, Oliver.“ Og det var det ſandelig ogſaa, 


for der var mer end nok Vand i den i Forvejen. 


truende Blik og tilføjede derpaa ſagte: „Hufk paa, 
hvad jeg har ſagt dig, din lille Kjeltring!“ 
Oliver ſtirrede med en troſkyldig Mine paa 


ſluttet at myrde ham i et eller andet gavnligt Øje= | Hr. Bumbles Anſigt ved denne noget modſtridende 


Tiltale, men den værdige Perſon afſkar ham enhver 
Bemerkning, ſom han muligvis kunde have tilladt 
fig, ved ufortsvet at fore ham ind i det tilſtodende 
Verelſe, hvis Dor ſtod aaben. Det var et rum⸗ 
meligt Værelje med et ſtort Vindue. Bag ved en 
Skrivepult ſad to gamle Herrer med pudret Haar. 
Den ene af dem var i Færd med at leſe en Avis, 
medens den anden ved Hjælp af et Par Briller i 
Skildpaddes Indfatning ſogte at tyde et lille 
Stykke Pergament, der laa foran ham. Hr. Limb⸗ 
kins ſtod ved den ene Side foran Pulten, og Hr. 
Gamfield, med et delvis renvaſket Anſigt, ved den 
anden Side, medens to eller tre ſimpelt udſeende 
Mænd med ſtore Skafteſtovler ſlentrede omkring i 
Stuen. 

Den gamle Herre med Brillerne doſede mere 
og mere hen over det lille Stykke Pergament, og 
der indtraadte en fort Pauſe, efter at Hr. Bumble 
havde ſtillet Oliver op foran Pulten. 

„Her er Drengen, Deres Velbaarenhed,“ ſagde 
Bumble omſider. 

Den gamle Herre, der var i Ferd med at 
lœſe Aviſen, løftede Hovedet et Øjeblik og rykkede 
den anden gamle Herre i Wrmet, hvorpaa den 
ſidſtneevnte gamle Herre vaagnede op. 

„Naa, ſaa det er Drengen?“ ſagde den gamle 
Herre. 

„Ja, det er ham, Deres Velbaarenhed,“ ſva⸗ 
rede Bumble. „Buk pænt for Øvrigheden, min 
Dreng. 


Oliver rettede fig og bukkede, fan pænt han 
kunde. Med fine Øjne fæftede paa Dommernes 
pudrede Haar havde han ſtaaet og undret fig over, 
om alle Ovrighedsperſoner kom til Verden med 
bette hvide Stads påa deres Hoveder, og om de 
maaſke af den Aarſag blev Ovrighedsperſoner, ſaa 
længe de levede. 

„Nuvel,“ ſagde den gamle Herre, „jeg formo— 
der, at han har Lyſt til Skorſtensfejerprofesſionen?“ 

„Han elſker den ligefrem, Deres Velbaaren— 
hed,” ſvarede Bumble og kneb i det ſamme Oliver 
ſagtelig i Armen for at minde ham om, at han 
gjorde bedſt i ikke at ſige nej. 

„Ja ſaa, han vil altſaa abſolut være Skor⸗ 
ſtensfejer?“ ſpurgte den gamle Herre videre. 

„Hpis vi den Dag i Morgen fatte ham til et 
hvilket ſom helſt andet Haandværk, vilde han oje⸗ 
blikkelig lobe ſin Vej, Deres Velbaarenhed,“ gjen⸗ 
melede Bumble. 

„Og den Mand der ffal altſaa være hans 
Meſter? .. De vil behandle ham godt, min Herre, 
give ham god Koſt og al den Slags Ting — det 
vil De, ikke ſandt?“ ſpurgte den gamle Herre. 

„Naar jeg ſiger, at jeg vil det, ſaa mener 
jeg det ogſaa,“ ſvarede Hr. Gamfield tvært. 

„De er noget kort for Hovedet, min Ven, men 
De fer ud ſom en retſkaffen og ſanddru Mand,” 
bemeerkede den gamle Herre, idet han rettede ſine 
Briller paa Olivers tilkommende Meſter, hvis kjeel⸗ 
tringagtige Fyſiognomi var ligeſaa godt ſom en 
lovformelig ſtemplet Kvittering for Gruſomhed. 
Men Dommeren var halvt blind og gik halvvejs i 
Barndom, faa man kunde fornuftigvis ikke vente af 
ham, at han ſkulde være i Stand til at fe pad 
Folk, hvad de indeholdt. 

„Det haaber jeg, at jeg er,“ bemærkede Gam⸗ 
ſield med et ſtulende Ojekaſt. 

„Jeg tvivler flet ikke om det,“ ſvarede den 
gamle Herre, idet han ſatte ſine Briller faſtere paa 
Neſen og gav fig til at lede efter fit Blokhus. 

Dette var det afgjorende Vendepunkt i Olivers 
Skjcebne. Derſom Blaekhuſet havde ſtaaget, hvor 
den gamle Herre mente, det ſkulde være, vilde han 
have dyppet ſin Pen i det og underſkrevet Kon⸗ 
trakten, og man vilde da ojeblikkelig være trukken 
af Sted med Oliver. Men da det tilfældigvis 
ſtod lige foran Neeſen af ham, hvor han ikke 
jaa det, ſogte han ganfle naturligt efter det tværå 
over hele Pulten, og under ſin Sogen kom han til 
at ſe lige frem for ſig, hvorved hans Blik modte 
Oliver Twiſt's blege og forſkrœkkede Anſigt, thi til 
Trods for Hr. Bumbles advarende Sjekaſt og 
hemmelige Puf kunde Oliver ikke lade være at be⸗ 
tragte fin fremtidige Meſters fraſtodende Træt 
med en blandet Folelſe af Affkty og Reedſel, der 
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var altfor tydelig til at blive misforſtaget ſelv af 
en halvbind Ovrighedsperſon. 

Den gamle Herre lagde Pennen fra ſig og 
faa fra Oliver hen paa Hr. Limbkins, der prøvede 
paa at tage fig en Pris med den fornajeligſte og 
meſt ubekymrede Mine af Verden. 

„Naa, min Dreng!“ ſagde den gamle Herre, 
idet han lænede fig frem over Pulten. Det gav et 
Sæt i Oliver ved denne Tiltale. Og det bør und— 
fyldes ham, thi Ordene blev ſagte i en mild og 
venlig Tone, og fremmede Lyde plejer gjerne at 
forſkrekke en. Han kom til at ryſte ſteerkt og braſt 
i Graad. 

„Naa, min Dreng!“ ſagde den gamle Herre, 
„Du fer bleg og forſkrœkket ud. Hvad er der i Vejen?“ 

„Gaa lidt til Side, Kommunalbud,“ ſagde 
den anden Ovrighedsperſon, idet han lagde Aviſen 
fra ſig og bøjede fig frem med et Udtryk af Del⸗ 
tagelſe. „Naa, min, Dreng, fortæl os, hvad der er 
i Vejen; du ſkal ikke være bange.“ 

Oliver faldt paa &næ og foldede fine Hen⸗ 
der; han bad om, at de vilde ſende ham tilbage til 
det merke Kammer — at de vilde lade ham ſulte 
ihjel — ſlaa ham — dræbe ham, om det ffulde 
være — naar de blot ikke vilde ſende ham bort med 
den ſkrekkelige Mand. 

„Godt!“ udbrød Hr. Bumble, idet han hæ- 
vede ſine Hender og fine Øjne mod Loftet med den 
meſt udtryksfulde Hojtidelighed. „Godt! Af alle 
liſtige og underfundige Fattighusborn, er du, Oliver, 
den frœekkeſte og meſt forheerdede, jeg nogen Sinde 
har kjendt.“ l 

„Hold Deres Mund, Kommunalbud!“ ſagde 
den anden gamle Herre, da Bumble havde givet 
fit Hjærte Luft i bette udtryksfulde Udbrud. 

„Jeg ber Deres Velbaarenhed undffylde,” 
bemerkede Bumble, der ikke vidſte, om han fulde 
tro fine egne Oren. „Var det mig, Deres Vel⸗ 
baarenhed talte til?“ 

„Ja, naturligvis. Hold Deres Mund.“ 

Hr. Bumble blev ligeſom bedøvet af Forbav⸗ 


ſelſe. At ſige til et Kommunalbud, at han ſkulde 
holde Mund! Det var et ligefremt Opror mod 
Moralen! 


Den gamle Herre med de Skildpaddes Briller 
faa hen paa ſin Kollega, denne nikkede udtryksfuldt. 

„Vi nægter at befræfte denne Kontrakt,“ er⸗ 
kleerede den gamle Herre og ſkod Dokumentet fra 
ſig, medens han talte. 

„Jeg haaber ikke,“ ſtammede Hr. Limbkins, 
„jeg haaber ikke, at et Barns ubekreeftede Vidnes— 
byrd vil forlede den velviſe Oprighed til at danne 
fig den Mening, at Autoriteterne har gjort fig ffyl- 
dig i nogen upasſende Handlemaade.“ j 

„Ovrigheden finder fig ikke foranlediget til at 
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udtale nogen Mening om denne Sag.“ ſagde deu 
anden gamle Herre i en ſkarp Tone. „Tag Drengen 
med Dem hjem til Fattighuſet og lad ham blive ffiffe- 
lig behandlet. Han ſynes at kunne trænge til det.“ 

Samme Aften erklœrede Manden i den hvide 
Veſt med den meſt afgjorte Beſtemthed, at Oliver 
ikke blot vilde blive hængt, men at han vilde 
blive radbræffet oven i Kjobet. Hr. Bumble ryſtede 
paa Hovedet med en mork, hemmelighedsfuld Mine 
og ſagde, at han vilde onſke, at det maatte vende 
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Fjerde Kapitel. 


Der tilbydes Oliver en ny Anſettelſe, og han gjor derefter ſin 
forſte Indtredelſe i det offentlige Liv. 


J fornemme Familier er det en meget almindelig 
Skik at ſende den opvoxende unge Mand til Sos i 
Tilfælde af, at man ikke ſtrax kan ſkaffe ham en for⸗ 
delagtig Anſettelſe eller i alt Fald har grundet Haab 
om, at han i en nærmere eller fjcrnere Fremtid vil 
erholde en ſaadan. 


For at folge et ſaa ſundt og 


Oliver flipper for al blive Sforſtensſejer. 


ſig til det gode for ham, hvortil Hr. Gamfield 


ſvarede, at han blot vilde onſke, at Oliver maatte blive 
ſendt til ham, hvilket ſyntes at være et Onſke af en 
helt modſat Natur, ſkjont Hr. Gamfield ellers i de 
fleſte Tilfælde plejede at ſtemme overens med Kom⸗ 
munalbudet. 

Den nerſte Morgen blev det endnu en Gang 
bekjendtgjort for Offentligheden, at Oliver Twiſt 
var at faa i Forpagtning, og at der vilde blive 
udbetalt en Sum af fem Pund til den Perſon, der 
vilde tage ham i Beſiddelſe. f 


(Se Sp. 24). 

fløgtigt Exempel gav Fattigdireftionen fig til at 
raadſlaa om Gavnligheden af at ſende Oliver Twiſt 
om Bord i et eller andet lille Handelsfartoj, be⸗ 
ſtemt til en rigtig uſund Havn, hvad der ubetinget 
maatte viſe fig at være det allerbedſte, man kunde 
gjøre for ham. Der vilde nemlig da være en ikke 
ringe Sandſynlighed for, at Skipperen, naar han en 
ſtjon Dag efter Middagsbordet var i et ſerlig 
ſpogefuldt Lune, vilde piſke ham ihjel eller ſlaa 
Hjerneſkallen itu pan ham med en Haandſpage, 
idet et ſaadant Tidsfordriv, ſom man jo nok ved, 
er en ſaare yndet og meget almindelig Adſpredelſe 
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for Kavallerer af den Klasſe. Jo mere Direktionen 
betragtede Sagen fra dette Synspunkt, jo flere For⸗ 
dele ſyntes den at frembyde, og den kom derfor til 
det Reſultat, at den eneſte virkſomme Maade at 
ſorge for Oliver paa, var uden Opſettelſe at ſende 
ham til Sos. 

Hr. Bumble var bleven ſendt ud for at gjore 


| 


forſkjellige indledende Foreſporgſler med det Maal | 
for Oje at finde en eller anden Skipper, der maatte | 
have Brug for en Kahytsdreng uden Familie og 


Venner, og han var nu paa Tilbagevejen til Fattig⸗ 


huſet for at meddele Reſultatet af ſin Sendelſe, da 
han lige ved Porten modte ikke nogen ringere Perſon 
end Hr. Sowerberry, Sognets velbeſtaltede Bede⸗ 
mand. 

Hr. Sowerberry var en høj, mager Mand 
med ftærfe Lemmer, iført en lupflidt fort Kledning, 
ſtoppede Bomuldsſtromper af ſamme Farve og Sko, 
der ſvarede til det ovrige. Hans Træt var ikke af 
Naturen beſtemte til at have noget ſmilende Udtryk, 
men derimod var han i Neglen felv tilbøjelig til at 
opfatte Jin Haandtering fra den fornøjelige Side. 
Hans Gang var let og elaſtiſk, og hans Anſigt 
røbede indvortes Glede, da han gik hen til Hr. 
Bumble og hjertelig trykkede hans Haand. 

„Jeg har taget Maal af de to Fruentimmer, 
der bøde i Gaar Nat, Hr. Bumble,“ ſagde Bede— 
manden. 

„De bliver en rig Mand, Hr. Sowerberry,“ 
ſagde Kommunalbudet, idet han ſtak fin Tommel⸗ 
og Pegefinger ned i Bedemandens velvillig tilbudte 
Snustobaksdaaſe, der havde Form aß en ſindrig lille 
Model til en Patent⸗Ligkiſte. „Jeg ſiger, De bliver 
en rig Mand, Hr. Sowerberry,“ gjentog Bumble, 
idet han paa en venſkabelig Maade klappede Bede— 
manden paa Skulderen med fin Stol. 

„Mener De?“ ſagde Bedemanden i en Tone, 
der halvt indremmede, halvt tvivlede om Sandſyn⸗ 
ligheden af denne Kjendsgjerning. „De Priſer, 
Direktionen er gaaet ind paa, er temmelig knappe, 
Hr. Bumble.“ 

„Det er Ligkiſterne ogſaa, Hr. Sowerberry,“ 
gjenmelede Kommunalbudet med netop jaa megen 
Tilncermelſe til en Latter, ſom en faa hojtſtaagende 
Embedsmand burde tillade ſig. 

Hr. Sowerberry følte fig ſeerdeles ſmigret ved 
denne Bemeerkning, hvilket jo var overmaade natur⸗ 
ligt, og han gav ſig til at le, ſom om han aldrig 
vilde høre op igjen. „Ja viſt, ja viſt, Hr. Bumble,“ 
ſagde han endelig, „det kan ikke nytte at nægte 
det, ſiden det ny Beſpisningsreglement er blevet 
indført, er Ligkiſterne blevne noget ſnœvrere og la⸗ 
vere, end de plejede at være, men vi maa dog ha' 
en lille Smule Fortjeneſte, Hr. Bumble. Vel 
tørrede Brædder er en dyr Artikel, kjcere Ven, og 


alle Jernhankene kommer ad Kanalvejen fra Bir- 
mingham.“ 

„Ja, ja,“ ſagde Bumble, „enhver Forretning 
har jo fine Skyggeſidder, og en rimelig Fortjeneſte 
er naturligvis tilladelig.“ 

„Naturligvis, naturligvis,” gjentog Bedeman⸗ 
den. „Og ſelv om jeg ikke har nogen Fortjeneſte 
paa den eller den enkelte Gjenſtand, faa indvinder 
jeg det dog ſaadan i det hele, forſtaar De — hi, 
hi, hi!” 

„Ja, netop,” bemærkede: Bumble. 

„Skjont jeg maa ſige,“ "vedblev Bedemanden, 


| idet han gjenoptog den Reekke Jagttagelſer, ſom 


| 


Kommunalbudet havde afbrudt, „ſkjont jeg maa fige, 


Hr. Bumble, at jeg har en meget ſtor Ulæmpe at 
| fæmpe imod, nemlig den, at alle de fore Folk piller 


| 


ligſt at forandre Wmnet for Samtalen. 


hurtigſt af. Folk, der har været bedre vant, og 
ſom har betalt Afgifter til Sognet i mange Aar, 
er de forſte til at give fortabt, naar de bliver 
optagne i Huſet, og jeg forſikrer Dem, Hr. Bumble, 
at bare tre eller fire Tommer over ens Bereg— 
ning er et ſtort Skaar i ens Fortjeneſte, iſcer 
naar man har en Familie at ſorge for, fjære Ven.“ 

Da Hr. Sowerberry ſagde dette med en 
forurettet Mands voxende Harme, og da Bumble 
havde en Fornemmelſe af, at man var paa Veje 
til at kaſte ligeſom en Skygge paa Sognets Wre, 
holdt den ſidſtneevnte værdige Perſon det for raade— 
J Oje⸗ 
blikket var hans Tanker meſt ſysſelſatte med Oliver 
Twiſt, og han valgte derfor ham ſom et pasſende 
Thema. 

„J Forbigagende ſagt,“ begyndte Hr. Bumble, 
„De fjender vel ingen, der har Brug for en Dreng? 
En kommenal Dreng, der for Sjeblikket er os til 
ſtort Beſpeer, ja, jeg kunde friſtes til at ſige, at han 
er Molleſten om Sognets Hals! Fordelagtige Bil 
kaar, Hr. Sowerberry, meget fordelagtige Vilkaar!“ 
Med disſe Ord løftede Hr. Bumble fin Stok op til 
Plakaten paa Muren og flog tre meget ſigende 
Rap paa de Ord: „fem Pund Sterling,“ ſom 
var trykte med Bogſtaver af en kempemasſig 
Storrelſe. . 

„Jor Pokker,“ udbrod Bedemanden og greb 
Hr. Bumble ved det gallonerede Opflag paa hans 
Uniformskjole, „det er jo netop den Sag, ſom jeg 
vilde tale med Dem om. De ved — ah, det er 
dog nogle mageløs ſmukke Knapper, De der har, 
Hr. Bumble! Dem har jeg aldrig for lagt 
Merrke til.“ 

„Ja, jeg ſynes ſelv, de er ganſte nette,“ ſagde 
Kommunalbudet og faa med en ſelptilfreds Mine ned 
ad de ſtore Mesſingknapper, der prydede hans Kjole. 
„Stemplet er det ſamme ſom i det kommenale Segl 


| den barmhjeertige Samaritan, der helbredede 
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den ſyge og ſaarede Mand. Direktionen forærede 
mig den Kjole Nytaarsmorgen, Hr. Sowerberry. 


Jamilievennen. 


Jeg mindes, at jeg havde den paa forſte Gang, da jeg | 
Kneten!“ 


var nærværende ved Ligſkuet over den fattige Haand⸗ 
verker, ſom var dod om Natten i en Gadedor.“ 


„Det huſker jeg ogſaa,“ bemærkede Bede⸗ 


manden. „De edſvornes Kjendelſe lod paa: „Dod 
af Kulde og Mangel paa Livets uundverligſte For⸗ 
nodenheder — ikke ſandt?“ 

Hr. Bumble nikkede. 

„Og be afgav nok en ſeerrlig Erkleering, tror 
jeg,“ vedblev Bedemanden, „ved at tilføje nogle 
Ord om, at derſom Fattigforſtanderen havde...” 

„Aa — Dumheder!“ faldt Kommunalbudet 
den anden i Talen. „Derſom Direktionen ſtulde 
høre paa al det Vaas, ſom uvidende Nepnings— 
mænd kommer med, faa fif den nok at beſtille.“ 

„Meget ſandt,“ bemcerkede Bedemanden; „det 
fik den ganſke viſt.“ 

„Nervningsmend,“ vedblev Hr. Bumble og 
knugede Haanden faſt om ſin Stok, ſom han plejede, 
naar hans Sind kom i Opror, „Nevpningsmend 
er nogle uopdragne, ſimple og gemene Kjeltringer.“ 

„Ja, det er de,“ ſagde Bedemanden. 

„De har ikke mere Forſtand paa Filoſofi og 
Statsokonomi end ſom faa," erklœrede Kommunal- 
budet, i det han knibſede foragtelig med Fingrene. 

„Nej, det har de ikke,“ iſtemmede Bedemanden. 

„Jeg foragter dem,“ ſagde Kommunalbudet, 
der var bleven hojrod i Anſigtet. 

„Det ſamme gjør jeg,“ gjenmelede Bede— 
manden. 

„Og jeg vilde bare onſke, at vi havde en 
Samling Neevningsmend af den uafheengige Sort 
i Fattighuſet en Uges Tid eller to,“ ſagde Kom- 
munalbudet; „jeg tenker nok, at Direktionens Regle⸗ 
ment ſnart ſkulde faa dem til at ſtemme Tonen 
ned“. 

„Det kunde de viſt være temmelig rolig for,“ 
ſagde Bedemanden. Og ved disſe Ord ſmilede 
han bifaldende for at formilde Kommunalbudets 
voxende Harme. 

Hr. Bumble lettede paa fin trekantede Hat, 
tog et Lommetorkleede frem fra det indvendige af 
Pullen, tørrede Speden, ſom Harmen Havde frem⸗ 
kaldt, af ſin Pande, ſatte derpaa atter den tre⸗ 
kantede til rette og ſagde med roligere Stemme, 
„i det han paany vendte fig til Bedemanden: 

„Naa, hvad var det ſaa med Drengen?“ 

„Aa, det er jo fandt,” gjenmeelede Bede⸗ 
manden. „Naa, De ved jo, Hr. Bumble, at jeg 
maa udrede en hel Del i Fattigſkat.“ 

„Hm!“ ſagde Hr. Bumble. „Og ſaa?“ 


„Ja, og faa,” ſvarede Bedemanden, „ſaa faldt 
det mig ind, at da jeg maa betale faa meget til de | 
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| fattige, faa har jeg ogſaa Krav paa at fan faa 


meget ud af dem, ſom jeg kan, Hr. Bumble, og 
faa — ja, ſaa fænfer jeg, at jeg ſelv vil ta'e 


Hr. Bumble greb Bedemanden i Armen og 
forte ham ind i Huſet. Hr. Sowerberry var i 
fem Minutter lukket inde ſammen med Direktionen, 


og det blev derefter beſtemt, at Oliver ſamme Aften 


ſkulde ſendes hen til ham „paa Prøve,” en Tale⸗ 


maade, der — faa vidt den angaar Læredrenge, 


der udſendes fra Fattigvœſenet — betyder, at naar 


Mieſteren efter en fort Provetid finder, at han kan 
faa udrettet tilſtrœkkeligt Arbejde af en Dreng uden 
at give ham altfor megen Mad, ffal han have ham 


i 


for et viſt Tidsrum og kunne gjøre ved ham, hvad 
han vil. 

Lille Oliver blev derpaa fort frem for de 
værdige Herrer og modtog den Beſked, at han 
ſamme Aften ſkulde i Tjeneſte ſom almindelig Lobe⸗ 
dreng hos en Ligkiſtefabrikant, og at derſom han be⸗ 
klagede ſig over ſin Stilling eller nogen Sinde kom 
tilbage igjen til Sognet, vilde han blive ſendt til 
Sos for at blive druknet eller tampet ihjel, alt 
efterſom Lejligheden tilbød ſig. Oliver røbede 
imidlertid faa ringe Bevegelſe ved denne Underret⸗ 
ning, at Direktionen med ſtor Beſtemthed erklerede 
ham for at være en forheerdet ung Slyngel og 
gav Bumble Ordre til at træffe af med ham. 

Skjont det var ſaare naturligt, at Fattig⸗ 
direktionen frem for alle andre Menneſker maatte 


| føle en dydig Forbapſelſe og Redſel, naar den 


fandt blot det mindſte Tegn paa, at nogen mang⸗ 
lede Folelſe, jaa er dog lige faa viſt, at den fvæ- 
vede i en temmelig ſtor Vildfarelſe i dette ſerlige 
Tilfælde. Den ſimple Kjendsgjerning var, at 
Oliver i Steden for at have for lidt Folelſe tveert⸗ 
imod beſad temmelig megen, men at han var i 
Feerd med for Livstid at blive nedſcenket i en Til⸗ 
ſtand af dyriſk Slovhed og Egenſindighed ſom Folge 
af den ilde Medfart, han havde lidt. 

Han horte i fuldkommen Tavshed paa Med⸗ 
delelſen om den ny Beſtemmelſe, der var bleven 
tagen med ham, og efter at han havde taget ſin Ba⸗ 
gage — ſom han ikke ſkulde have ſynderlig ondt 
ved at bære, efterſom den helt og holdent rummedes 
inden for Grenſerne af en Karduspapirs Pakke, 
omtrent et Kvarter i Firkant og tre Tommer i 
Tykkelſe — trak han ſin Hue ned over Ojnene, og 
i det han endnu en Gang greb fat i Hr. Bumbles 
Wrmcopfſlag, blev han af denne værdige Embeds⸗ 
mand fort bort til en ny Skueplads for alle 
Haande Lidelſer. 

J nogen Tid traf Hr. Bumble Oliver afſted 
med ſig uden at ytre et Ord eller tage nogen ſom 
helſt Notits af ham. Kommunalbudet bar nemlig 


É 


Barnet. „Alle Menneſter hader mig. 
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fit Hoved meget højt, ſom et Kommunalbud altid 
burde gjøre, og da det var en ſtormfuld Dag, blev 
lille Oliver fuldſtcendig ſkjult, hver Gang Blæften 
tog fat i Hr. Bumbles Kjoleſkjoder og paa en 
fordelagtig Maade aabenbarede haus med Taſke— 
lommer forſynede Veſt og hans drapfarvede Plydſes 
Kneebuxer. Da de nærmede fig Maalet for deres 


Vandring, fandt Bumble det imidlertid henſigts-⸗ 


mesſig at fe ned paa fin Ledſager for at over— 
beviſe ſig om, hvor vidt Drengen var i den til- 
borlige Forfatning til at blive tagen i Ojeſyn af 
fin ny Meſter. Og han gjorde følgelig dette med 
en pasſende nedladende og naadig Beffyttermine. 

„Oliver!“ ſagde Hr. Bumble. 

„Ja, Herre,“ ſvarede Oliver med ſagte, ſkjeel⸗ 
vende Stemme. 


„Trek Huen op fra Ojnene og loft Hovedet 
i Vejret, hojſtœerede!“ 

Skjont Oliver ſtrax adlød Befalingen og 
med det ſamme lod Bagen af ſin ledige Haand 
glide raſt hen over Øjnene, var der dog bleven en 
Taare tilbage i dem, da han faa op paa fin Led— 
ſager. Og da Hr. Bumble betragtede ham med et 
biſtert Blik, rullede den ned ad hans Kind. Den 
fulgtes af endnu en og en til. Drengen ſogte at 
gjøre Bold paa fig ſelv, men det vilde ikke lykkes. 
Han tog den anden Haand bort fra Hr. Bumbles 
Kjoleopſlag og ffjulte fit Anſigt med dem begge, 
og jaa græd han ſaa længe, til Taarerne piblede 
frem mellem hans tynde, magre Fingre. 

„Det er godt!” udbrød Hr. Bumble og ſtand⸗ 
ſede pludſelig for at tilkaſte fin lille Folgeſvend et 
Blik, der udtrykte den meſt djeevelſke Ondſkab. 
„Det er meget godt! Af alle de meſt utaknemme⸗ 
lige og ſletteſte Drenge, jeg nogen Sinde har 
kjendt, er du, Oliver, den. ..“ 

„Nej, nej, Herre,“ hulkede Oliver og klyn⸗ 
gede ſig til den Haand, der holdt det velbekjendte 
Spanſkror, „nej, nej, Herre, jeg vil ſandelig være 
god, ja, det vil jeg ſandelig, Herre! Jeg er kun 
en lille Dreng, Herre, og det er faa... jaa...” 

„Saa hvad for noget?“ ſpurgte Hr. Bumble 
forbapſet. 

„Saa triſt, Herre! Saa gruelig triſt!“ græd 
Aa, Herre, 
jeg be'er Dem, vær ikke vred paa mig!“ 

Barnet trykkede hans Haand mod fit Hjærte 
og jaa op paa fin Ledſagers Anſigt med Taarer, 
ſom virkelig Sjceleangeſt havde fremkaldt i hans Øjne. 

Hr. Bumble betragtede lidt forundret det bon⸗ 
lige og hjeelpeloſe Blik, ſom Oliver feſtede paa 
ham, rommede ſig tre eller fire Gange, og efter at 
have mumlet noget om den „pokkers Hoſte“ be⸗ 
falede han Oliver at torre fine Ojne og være en god 


Dreng. J det han derpaa atter tog ham ved 
Haanden, fortſatte han fin Vej i Tavshed. 

Bedemanden havde nylig fat Skodderne for 
fit Butiksvindu og var i Færd med ved Skinnet 
af et pasſende, bedroveligt Lys at gjore nogle 
Optegnelſer i ſin Kasſebog, da Bumble traadte ind. 

„Aha!“ udbrød Bedemanden, i det han faa 
op fra Bogen og ſtandſede midt i et Ord, „er det 
Dem, Hr. Bumble?“ 

„Ingen anden, Hr. Sowerberry,“ 
Kommunalbudet. „Her bringer 
med mig.“ 

Oliver bukkede. 


„Naa, ſaa det er Drengen, er'et det?“ be— 
merrkede Bedemanden og løftede Lyſeſtagen op over 
fit Hoved for at fan et bedre Overblik over Oliver. 
„Madam Sowerberry, vil du ha'e den Godhed, 
min kjcre, at komme her ud et Sjeblik!“ 

Madam Sowerberry kom til Syne fra et lille 
Verrelſe bag ved Butiken og fremviſte Skikkelſen af 
et lille, magert, ſammenſkrumpet Fruentimmer med 
et arrigt Anſigt. 

„Min kjere,“ lagde Hr. Sowerberry i en ær- 
bodig Tone, „her er den Dreng fra Fattighuſet, 
ſom jeg har talt til dig om.“ 

Oliver bukkede igjen. 

„Du gode Gud!” ſagde Bedemandens Kone, 
„hvor han er lille.“ 


„Ja, han er rigtignok noget lille,“ indrømmede 
Bumble og jaa paa Oliver, ſom om han mente, 
at det var Drengens egen Skyld, at han ikke var 
ſtorre; „han er ganffe viſt lille. Det kan ikke nytte 
at nægte det. Men han voxer nok, Madam Sower— 
berry — han voxer nok.“ 


„Aa ja! det tenker jeg ogſaag,“ ſvarede den 
gode Dame vrantent — „af vore Fodevarer. Jeg 
kan ikke indſe, at man ſparer noget ved at tage 
Born fra Fattigveſenet; nej, det kan jeg virkelig 
ikke, for de koſter altid mere at holde, end de er 
verd. Men Mændene bilder fig jo altid ind at 
være de klogeſte. Naa! Stik ned med dig, du 
lille Benrad!“ 


Med disſe Ord aabnede Bedemandens Kone 
en Dor og puffede Oliver ned ad en ſtejl Trappe 
til et mørkt, fugtigt Kammer med nøgne Stenvegge, 
der dannede Forveerelſet til Kulkjcelderen og be- 
nœvnedes „Kokkenet.“ Her fad en ſjudſket Tjeneſte⸗ 
pige i nedtraadte Sko og blaa Uldſtromper med 
utallige Huller og Stopninger. 

„Se her, Charlotte,“ ſagde Madam Sower— 
berry, der var fulgt ned med Oliver. „Giv Drengen 
nogle af de kolde Levninger, der var ſat hen 
til Trip. Han har ikke været hjemme ſiden i 
Morges, ſaa nu kommer han til at hjelpe ſig 


ſvarede 
jeg Drengen 
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uden dem. Jeg antager ikke, at Drengen er for 
fræfen til at ſpiſe dem — er du vel, Dreng?” 

Oliver, hvis Øjne var begyndt at ſkinne ved 
den blotte Omtale af Mad, og ſom ryſtede af Be⸗ 
gjerlighed efter at komme til at fortere den, 
ſvarede bencgtende, og der blev derpaa fat en Tal⸗ 
lerken med nogle hojſt uappetitlige Levninger af 
forſkjellige Fødevarer frem for ham. 

Jeg vilde onſke, at en eller anden velnæret 
Filoſof, hvis Spiſe og Drikke har forvandlet ſig til 


Galde i ham; hvis Blod er blevet til Is, og hvis 
Hjærte til Sten, — at han kunde have ſet Oliver 


Twiſt kaſte fig over de leekkre Retter, ſom ſelv 
Hunden havde forſmaget. Jeg vilde onſke, at han 
kunde have været Vidne til den ſkroekkelige Hur⸗ 
tighed, hvormed Oliver med hele Hungerens Raſeri 
ſlugte disſe Levninger. Der er kun en Ting, jeg 
kunde have endnu mere Lyſt til, nemlig at ſe Filo— 
ſofen ſelv nyde et lignende Maaltid og med den 
ſamme Tilfredsſtillelſe. 


er var en Mand; han havde 
kun en eneſte Son, og han 


hed Hans. Saa var det en 
Helligdag i Slaatiden, at 
Manden havde Slaakarle, de 


ude paa Engen, men ſelv gik 
han ene hjemme. 

Det har ikke altid været 
ſaa fede Tider, ſom nu om 
Stunder, ikke altid har der 
vanket Sul til Brødet, ſtundum 
har det endogſaa veret faa, at 
der maatte ſpares paa Brødet 
til Sulet, og ſaadan var det 
netop den Gang, hvorom her ſkal fortælles. Kvinden 
havde ſtegt Sul, men Manden delte Brødet om til 
hver og en af Folkene; ſaa og ſaa meget maatte de 
Faa, men heller ikke en Smule mere. 

Da de var færdige med at ſpiſe, gik de hen 
og ſov til Middag. Og da dromte Manden en rig⸗ 
tig ftyg Drøm: Han ſyntes, at han faa fin Son 
blive fort hen til et ſtort Baal og der blive levende 
brændt. Det gos i ham, og han vaagnede derved. 
Men nu er der at fortelle, at der var det meerke⸗ 


og Sonnen gik og arbejdede 
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„Godt,“ ſagde Bedemandens Kone, da Oliver 
var bleven færdig med fit Aftensmaaltid, hvilket 
hun havde overværet med ſtille Reædſel og en eeng⸗ 
ſtelig Forudfolelſe af hans fremtidige Appetit, „er 
du færdig?” 

Da der ikke var flere ſpiſelige Sager inden 
for hans Raekkevidde, ſvarede Oliver bekreftende. 

„Saa folg med mig,“ ſagde Madam Sowerberry 
og tog en ſnapſet, daarlig lyſende Lampe for at viſe 
Vej op ad Trappen. „Din Seng ſtaar deroppe 
under Diſken. Jeg ternker ikke, at du har noget 
imod at ſove mellem Ligkiſterne. Men det har for 
Reſten ikke ſtort at ſige, om du kan lide det eller 
ej, for du kan alligevel ikke komme til at ſove noget 
andet Sted. Skynd dig lidt og ophold mig ikke her 
hele Natten!“ 

Oliver tøvede ikke længer, men fulgte lydig 
bag efter fin ny Madmoder. 


(Fortfætte8.) | 


Sans Trocdreng og Ridder Rød. 
Et fællandfk Folkeævenfyr, ved Severin Kjer. 


lige ved den Mand, at alt, hvad han drømte, det 
gik i Opfyldelſe; ſaa vi kan nok forſtaa, at han 
var kun lidt glad efter den Drom. Om Eftermid⸗ 
dagen ſaavel ſom ogſaa de folgende Dage, naar 
Manden delte Brodet ud, ſukkede han hver Gang, 
han kom til Sonnens Tallerken. Sonnen lagde 
Merke dertil, og ſaa en Dag, da han og Faderen 
var i Enrum, ſiger han, at det gjorde ham ondt 
at høre Faderen ſukke hver Gang, han kom til 
ham; han ſyntes da ikke, at han havde opført fig 
jaa flet; men nu var det gaaet ſaadan lige ſiden 
den Dag, da de havde Slaagilde. „Ja, jeg kan 
nok lige faa godt komme frem med det,“ ſagde 
Faderen, og ſaa fortalte han ſin Drom og fojede 
til: „Du ved jo, at alt, hvad jeg drommer, plejer 
at gaa i Opfyldelſe.“ 

„Da var det dog bedroveligt, ſkulde J faa 
den Yak at Je mig blive brændt”, ſiger Sonnen, 
„nej, faa vil jeg dog for rejſe min Vej ud i Ver⸗ 
den og prove min Lykke; men tilbage kommer jeg 
aldrig mere“. 

Faderen ſkrabede da alle de rede Penge ſam⸗ 
men, han kunde overkomme; og det blev ved det 
Lag en 500 Rigsdaler. Hans fik Pengene, ſagde 


i Farvel til Hjemmet og drog ud i den vide Ver⸗ 
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den. Langt gik han, og vidt kom han; men ſaa 
maatte han ſtandſe; thi foran ham laa den blaa 
Strand, hvor han langt ude kunde øjne et ſtort 
Skib. Hans raabte, ſlog ud med Armene, vinkede 
med Haanden, men det varede lenge, inden nogen 
fik Oje paa ham. Endelig lagde de dog en Baad 
ud fra Skibet og ſtyrede ind mod Kyſten. Da 
Baaden naaede Land, ſpurgte Mandſkabet ham om, 
hvad han var for en Karl? „Jeg er et meget 
ulykkeligt Menneſke,“ ſagde han, „men naar jeg 
bare kunde faa Lov til at fejle med jer, kunde alt 
dog maaſke blive godt for mig endnu”. 

„Ja, du er vel en Morder, Rover eller Wrke⸗ 


tyv“, vedblev de, „noget galt maa der vel være | 
ved dig, ſiden du ſaadan vil rømme fra Slægt og 


Hjemſtavn. — Lad os fe dine Papirer!“ 

Og Hans kom frem med Papirerne, men de 
vare baade ,tinglæfte og protekolerede,“ de var 
fælt ſkrappe. Og Hans kom da med. Skibet ſejlede 
nu videre, ja, det ſejlede mange, mange hun⸗ 
drede Mile ud i Verden til fremmede Lande. Hans 
vidſte ſlet ikke, hvor de var; men det gjorde heller 
iffe noget, for han havde det godt. Langt om 
længe lagde Skibet ind i Havnen ved en lille 
Kjobſtad; det ſkulde ikke længer bort, og faa kunde 
Hans ikke heller komme længer; men betale for 
Rejjen maatte han, og det blev en dyr Hiſtorie — 
kun to, tre Marks Penge var alt, hvad han havde 
tilbage, da han havde klaret for fig. Med den 
Sum ſkulde han ikke ſlaa ſtort paa det; han gik 
derfor ogſaa ind i et af de voveſte Vertshuſe, hvor 
han kjobte fig en Snaps; kan være, han fif to; men 
for Reſten af Pengene kjobte han Skillingsbrod. 
Hvor ſkulde han nu gaa hen? Det var i Grun— 
den ligegyldigt, hvad Kurs han ſtyrede; thi han 
var lige daarlig kjendt overalt; derfor gik han 
ogſaa lige fremad den forſte den bedſte Vej, gna⸗ 


vende paa et af Tine Skillingsbrod. 


Et lille Stykke uden for Byen ſatte han ſig 
ned i Ro og Mag. Ovre paa Agrene gik en So 
og aad Gres; det var en gammel Kjending fra 
hans Hjemſtavn; han ſaa ſig helt glad i den, og 
Tanken om Fader og Moder dukkede op; men han 
ſaa end mere paa de tre ſmaa Pattegriſe, der laa 
derovre hos Soen, de faa ganſke ſtille ſom tre 
hvide Polſer og ſmidſkede ad ham med deres 
ſpinepolidſke Griſeojne; men ſom han ſtirrede paa 
dem, blev han med et helt forbapſet, thi han 
ojnede nu, at de ingen Ben havde. Hvor han 
ynkedes over de ſmaa Stakler, ſom laa der uden 
Ben! Lidt Glæde kunde han dog maaſke ſkaffe dem, 
han vilde i det mindſte prove derpaa; han tager 
derfor et af Skillingsbrodene og ſtikker det hen til 
Snuden paa en af de ſmaa. Det var noget, den kunde 
bruge — raps nede var det! Men ikke nok med 


— 


det: aldrig ſaaſnart havde den flugt Brødet, for 
den fik fire nydelige ſmaa Ben, de ſtak frem et 
for et, og Pattegriſen begyndte at ſpringe nok faa 
fornsjet omkring. 

„Kan det hjælpe jer”, ſagde Hans ved fig 
ſelv, „ſaa ſkal J andre ſaamend have Ben med, 
hvor daarlig jeg end har Raad dertil“! Han tog 
ſine to ſidſte Skillingsbrod og ſtak dem hen til 
Snuden paa de ſmaa, og ſtrax ſik de Ben og 
ſprang hoppende og glade om, ſaadan ſom flige 
Smaakarle kan. Men Hans var naſten lige ſaa 
glad ſom de. Da, ligeſom han vil til at gaa, 
ſiger den gamle So: „Bi lidt, du ſkulde dog have 
Tak for, hvad du har gjort for mig og mine! 
Hvor agter du dig ellers hen? Hvis jeg tor 
ſporge“. 

„Ja,“ ſiger Hans, „jeg ſoger min Lykke — 
Tjeneſte vilde jeg gjærne have, om det kunde lade 
ſig gjore.“ 

„Gak du ſaa over til Slottet hiſtovre; der er 
en Plads ledig for en Kjerteſvend; men du maa 
falde dig Trodreng, ellers faar du næppe Tjeneſten. 
Og ſkulde du nogen Sinde komme i Fare eller 
Fortred, da ſkal du bare onſke: Gid jeg havde min 
So! faa ſkal jeg være hos dig i ſamme Nu og 
hjælpe dig, ſaavidt jeg formaar.“ 

Hans kom over til Slottet, meldte ſig ſom 
Trodreng og fif Tjeneſte ſom Kjerteſvend. 

Tiden gik; fem Aar gik der, og Trodreng 
vandt Yndeſt paa Slottet. Men nu er der at for— 
tælle, at der ſamme Sted var en Ridder — Rod, 
hed han — og han havde en Broder, ſom han 
gjerne vilde have til at være Kjeerteſvend i Tro- 
drengs Sted. Ridderen ſatte derfor ondt for Tro— 
dreng, bagtalte ham hos Kongen; ja, han gik endog 
ſaa vidt, at han en Dag ſiger til Kongen: „Kan 
eders Majeſteœt tænfe, hvad Trodreng har ſagt?“ 

„Han ſiger viſt intet ſlemt,“ mente Kongen; 
„thi han er jo Skikkeligheden og Godheden ſelv.“ 

„Da ſiger han ſaamennd, at kunde han ilke 
ſtaffe jer en bedre Brakke end Slottet her at bo i, 
jaa vilde han lade fig levende brænde.” 

Da blev Kongen ſaare vred og lod Tro— 
dreng falde. 

„Hvad er det, jeg hører!" ſagde han. „Skaf 
mig et Slot bygget, og prægtigt ſkal det være. 
Du maa have et Fjerdingaar, et halvt, ja et helt 
Aar dertil, ligeſom du vil; men fkaffer du mig ikke 
Slottet bygget, lader jeg dig levende brænde. Du 
har ſelv budet dig til; lad os nu fe, at du kan 
komme med andet end ſtore Ord.“ 

Det nyttede flet intet, alt hvad Trodreng und⸗ 
fyldte fig med og ſagde, at han aldrig havde tænft 
paa ſaadan noget, langt mindre ſagt det. Kongen 
blev ved fit. Og Trodreng gik grædende ned i 
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Stalden; der tog han en Heſt og vilde rømme 


bort; men ſom han rider ud fra Slottet, faar han 


Oje paa Hovfvinene, og da kom han i Tanker om 
ſin gode Ven, Soen. Han kaldte paa hende, og 


ſtrax var hun der og ſpurgte, hvad der var i Vejen. 


Trodreng fortalte det. „Og derfor vil du flygte?“ 


ſagde Soen, „ikke andet at blive forſkroekket over! 
Nej, rid du bare rolig tilbage og ſig til Kongen, 


at du har tænft over Sagen: ſaadan og ſaadan 
ſkal det gaa.“ Trodreng red tilbage og gav Ordre 
til, at alt paa Slottet, ſtort og ſmaat, ſkulde flyttes 
over paa en lille O, hvor faa ingen maatte komme 
efter Solnedgang i de forſte otte Dage. Inden 
Ugens Udlob var det ny Slot bygget, herligt og 
prægtigt tog det fig ud; der var brede Grave og 


hoje Volde rundt om, Vindebro var lagt over 


Gravene; men de ſtorſte Skibe kunde ſejle til og 
fra, ſom de vilde. 

Da blev Kongen glad, og Hans Trodreng 
blev ophøjet til ſtor Veerdighed og re. 

Og atter gik fem Aar hen med Fred og Glæde 
for alle paa Slottet. Men faa kom Ridder Rod 
paany luſkende op til Kongen med Reven bag Øret 
og ſiger: „Kan J tenke jer til, Herre Konge! hvad 
Trodreng ſiger?“ 

„Nej! —“ ſagde Kongen. 

„Ja, da ſiger han ſandfcerdig, at han kan 
ſkaffe Prinſesſen tilbage, Kongens dejlige Datter, 
der forleden Vaar pludſelig blev borte, det hele 
Land til Sorg og Kummer; hende vil han fkaffe 
tilbage!“ 

Kongen troede intet ondt om Trodreng; men 
Ridder Rod blev ved med fit Oretuderi Dag efter 
Dag, indtil Kongen blev gnaven, (od Trodreng 
falde og befalede ham at ftaffe Prinſesſen tilbage; 
gjorde han det ikke, fulde han brændes. 

Da Trobreng hørte Kongens Bud, vilde han 
igjen rømme og gik grædende fin Vej; men faa 
kom han til at huſke paa Soen og kaldte paa 
hende; hun kom ogſaa ſtrax og troſtede ham paa 
det bedſte. 

„Vend du kun rolig tilbage til Kongen,” ſagde 
hun. „Bed ham om et Skib, et Skildpaddes Skib, 
ikke ſtort — ſaadan til en fer Mand og med naod— 
vendig Levemaade om Bord. Af Folk maa du ikke 
tage andre med end de, der ſtaar nede ved Stranden, 
og lad kun Skibet lobe, hvorhen det ſelv vil; det 
naar da nok det rigtige Maal.“ 

Saa gik Trodreng tilbage og ſagde til Kongen, 
at nu havde han betænft fig, og hvis Kongen 
ſkaffede ham et Skib, bygget af Skildpaddens 
Plader, da vilde han ſejle ud efter Prinſesſen. 

Kongen mente rigtignok forſt, at det var umu⸗ 
ligt at faa ſaa mange Skildpadder; men dertil ſpa⸗ 
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rede Trodreng: „Et Skib kan koſtes for Penge, 
det kan en Prinſesſe ikke!“ 

Der blev da ſendt Bud Landet rundt, at hver 
Mand ſkulde mode paa Kongens Slot med alle de 
Skildpadde⸗-Plader, de havde i Eje. Saa blev 
Skibet bygget, og aldrig var der jet Mage til Skib. 

Saa vilde Kongen have en helbefaren So— 
mand til at ſtyre det koſtbare Skib. „For mig 
gjerne!“ ſagde Trodreng; „men ſaa tager jeg 
ikke med.“ 

Kongen overlod da Fartojet til Trodreng. Og 
det var merkeligt at fe med det lille Skib, thi det 
lob uden Sejl og uden Bind ned gjennem Kanalen ad 
Stranden til. Dernede paa Strandbredden ſtod en 
Mand og flog ud med begge Arme, Slag i Slag 
gik det. 

„Hvad er du for en Karl?“ raabte Trodreng 
til ham. 

„Jeg er Alverdens Skomager!“ ſvarede Man⸗ 
den, „bare jeg har Arbejde for en Time, faa har 
jeg Fortjeneſte for ſyv Aar.“ 

Ham mente Trodreng at kunne bruge, og ſaa 
tog han ham med. 

Lidt længere fremme ſtod der en og ſugede 
paa et grumme langt Rør. 

„Hvad beſtiller du?“ ſpurgte Trodreng. 

„Jeg fuger vaadt!“ ſagde han, „og havde jeg 
blot faa meget, ſom jeg kunde drikke paa en Gang, 
faa havde jeg nok for ſyv Aar.“ 

Trodreng tog ogſaa ham med. 

Bedre fremme ſtod nok en, han kiggede lige 
op i Luften og gabede faa højt, at man magelig 
kunde have jaget et Par Knytneever i Munden 
paa ham. 

„Hvad ſtaar du og gaber efter?” 
Trodreng. 

„Aa!“ ſagde Gabflaben, „bare jeg kunde ſpiſe 
mig mæt en Gang, en eneſte Gang, ſaa kunde jeg 
nære mig i ſyv Aar.“ 

Han kom ogſaa med paa Skibet. 

Endelig traf Trodreng endnu til ſyvende og 
ſidſt paa en Mand, der ſtod paa det ene Ben og 
ftrakte det andet ſtivt og forſigtig ud til Sider. 

„Hvad fejler dig?“ ſpurgte Trodreng. 

„Slet ingen Ting,“ ſvarede Manden, „der er 
kun den Meerkelighed ved mig, at ſaaſnart jeg 
ſctter begge Ben paa Jorden, kommer der ſtrax 
en ſyv Aars Vinter.“ 

„Kom med!“ raabte Trodreng. Og Manden 
hoppede ſom en „Hoppentot“ ud paa Skibet. Da 
lob Skibet med fit ſere Mandſkab langt henover de 
ſtore Vande; ingen ſtyrede, det pasſede ſig ſelv og 
blev ved at lobe i Dage og Uger, indtil det langt 
om længe lob ind under Murene paa et ſtort og 
herligt Slot; der blev det liggende. Trodreng gik 


ſpurgte 
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i Land med fit Mandſkab og traf en gammel, 
grim Hex, hvem han ſpurgte, om der ikke fandtes 


„Jo,“ ſagde Hexen, „endnu er hun Prinſesſe; 
men det er paa den høje Tid, J er komne, hvis 
J vil le hende ſom ſaadan; thi paa Fredag ſkal 
hendes Bryllup ſtaa. For Tiden er hun ellers ude 
paa Gjæfteri; men hvis J har Lyſt, ſkal jeg gjerne 
viſe jer omkring her paa Slottet, at J kan je al 
hendes Herlighed, og hvorledes hun bor.“ De 
takkede for Tilbudet, og fan gik Hexen foran og 
viſte frem, og der var meget at ſe paa. Langt om 


| 
en Prinſesſe der paa Slottet. 
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havde han fat Benet paa Jorden, for der hang 38: 
tapper paa en Alens Længde derinde, og havde 
der før været varmt, faa blev nu Kulden for Alvor 
fem, Tænderne klaprede i Munden paa dem, og 
Trodreng klagede, at han fros ihjel; men Manden 
med Benet vilde ikke lofte det endnu; thi ſagde han: 
„Saa ſkoldes vi levende op!“ 

Da kom Hexen luſkende og lukkede Doren paa Klem; 
men hvilke Øjne hun gjorde, da hun ſaa Istappene. 

„ÜUha — hvor her er koldt!“ klagede Trodreng. 

„Da har jeg ſandt for Dyden fyret godt til!“ 
forſikrede Kjellingen. 


Binkerdag ved Horubalt Strand. Original Tegning til „Familievennen“ af Carl Locher. 


længe kom de til et lille Jcernhus; Hexen lukkede 
op og bod dem gaa ind; men aldrig ſaaſnart var 
de komne inden for Doren, for hun ſmekkede den i og 
ſlog Laas for. Der ſtod de. Rundt om Jeern⸗ 
huſet var der ſtablet Brænde op, Favnebrænde i 
ſtor Mængde; jaa tog Hexen og ſatte Ild paa Brendet, 
og det blusſede lyſtig op; derinde blev der varmere 
og varmere. Trodreng vred ſig i Heden og klagede 
fig, men han med det løftede Ben ſagde, at det 


Men hun var nu bleven bange for dem og 
lod dem komme ud; men da de ſaa truende forlangte 
Prinſesſen, gjorde hun en farlig Allarm og raabte 
paa, hvorledes da al den dejlige Mad og Drikke, 
der var lavet til Gildet, ſkulde blive fortæret, og 
hvordan alt det kjobte Læber ſkulde blive ſyet 
til Sko! ; 

„Den Sag klarer vi nok,“ ſagde Trodreng. 
Hver af Vidundermendene fit fit at gjøre, og inden 


var for tidlig endnu at fætte Benet til Jorden. en ſtakket Stund var alt i Orden: Mad og Drikke 


Endelig maatte han dog til det, thi Veggene var | 
gloende og Heden roedſom; bog aldrig ſaa fnart | Wderen, Drankeren og Alverdens Skomageren. 


fortæret, Skoene ſyede; det gik ſom en Leg for 
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Da blev Hexen vred og bod dem rejfe ad Hæffen- 
fjcld til med Prinſesſen; de rejſte ogſaa, men ikke 
Hexens Vej, de ſejlede hjem til Kongen med den 
længe ſavnede Datter. 

Ved Stranden fatte Trodreng Vennerne af 
paa ſamme Sted, hvor han havde taget dem. Men 
da han nærmede fig Slottet, tordnede Kanonerne, 
og Muſikken ſpillede op med Hakkebret og Lire. 
Prinſesſen havde tilhyllet fit dejlige Anſigt, men 
nu drog hun Sløret til Side — da græd Kongen 
og Folket af Glæde — alene Ridder Rod, den 
Stjælm, ſtod ſurmulende; han vilde volde Trodreng 
Fortreœd, og nu blev han felv Sale i al den Wre, 
der vederfaredes ham. 

Atter forløb fem Aar i Fred og Glæde. 
Ridder Rod kunde ikke dy ſig; han vilde have ſin 
Broder i Trodrengs Sted, og derfor gik han paany 
op til Kongen med ondt i Sinde. 

„J kan ikke gjette, hvad Trodreng ſiger,“ 
ſagde han til Kongen. 


„Trodreng ſiger ikke andet, end hvad ſmukt 


og godt er,“ ſparede Kongen, „det er den bedſte 


Svend, jeg nogen Sinde har haft i min Tjeneſte!“ 
„Ja, ja!“ vedblev Ridder Rod, „den, der ikke 


vil høre, maa føle; men han ſiger alligevel, at han 


gjerne kunde ſkaffe Kongen lige faa fattig, ſom han 
nu er rig.“ 

Kongen var en ren Vante, 
frygtagtig, faa han kunde ſvobes om en Finger. 
Skjont han holdt grumme meget af Trodreng, blev 
han dog nu bange og vilde have ham ødelagt; i 
dette Ojemed gav han den Befaling, at der den fol— 
gende Nat ſkulde tendes et ſtort Baal udenfor 
Trodrengs Vindue; der ſtkulde ſcttes Vagt ved 
Ilden, og den forſte, der kom derhen, ſkulde gribes 
af Vagten, bindes og kaſtes paa Baalet. 

Hvor han lo i Skjegget, han Ridder Rod, da 
han ſtod og lurede og hørte Kongens Bud. Han 
kunde jo nemt nok vogte ſig for Baalet; men 
Trodreng vidſte af intet at ſige; han var faa 
ivrig i fin Tjeneſte og vilde beſtemt være den forſte 
til at mode pan Pletten, ſaaſnart han meerkede 
Uraad, og han vilde jan blive greben af Vagten og 
kaſtet pan Baalet. Saadan ſtod Ridder Rod og 
ſnakkede for fig ſelv og gned fine Heender af Glæde. 
Kongen var ikke fuldt ſaa glad; han vilde gjærne 
undſtylde fig for fig felv med, at Trodreng burde 


vankelmodig og 
hun til — „uu trenger du ikke tiere til min Hjælp. 
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fæle Drøm, og hvad han fenere havde jet. 
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fjende fin Konges Befalinger, gjorde han ikke det, 
faa maatte han tage Skade for Hjemgjeeld, dog — 
han var ikke helt glad — Samvittigheden ſnak⸗ 
kede med. 

Da Aftenen kom, gik Trodreng i Seng uden 
at ane noget; han bad ſom ſedvanlig fit Fadervor 
og ſov rolig ind; men da dromte han ſaadan en 
underlig ftyg Drøm. Luer omſpendte ham paa alle 
Sider — Aandedreettet blev trangt. Da vaag⸗ 
nede han med et Angeſtraab. Drommen var bleven 
til Virkelighed: de rode Luer flikkede op ad 
Vinduet. Med et Spring var han paa Gulvet, og 
i fin Angeſt ſogte han ud, ned i Stalden; der greb 
han en Heſt og red bort paa den, bort fra Slot og 
Brand og Baal, alt hvad Remmer og Toj kunde 
holde; han havde helt glemt fin gamle Hjelperſke 
og red, ſom gjaldt det Livet. 

„Trodreng, Trodreng!“ kaldte Soen — hun 
havde ikke glemt ham — „Hvor vil du hen? Du 
kunde dog bie lidt og ikke jage afſted med et ſaa 
forſtrekkeligt Haſtverk.“ 

Trodreng ſkildrede hende ſin Angeſt over den 
Men 
Soen ſagde, at han ſkulde ſunde fig lidt; han kunde 
blot ride over til Kirken og bede ſit Fadervor og 
derefter rolig ride tilbage og fortælle Kongen, at 
Ridder Rod var brændt; hun fortalte ham om, 
hvilken Fare han havde været i; „men“ — føjede 


Farvel, og Tak for alt godt!“ 

Saa liſtede hun af. 

Da Trodreng kom hjem til Slottet, var Ridder 
Rod allerede brændt; den gjæve Ridder havde forſt 
ſtaaet og luret og ventet en rum Tid, indtil han 
havde ſagt til fig ſelv: „Nu er Trodreng beſtemt 
brændt!” Saa kunde han ikke dy ſig længer, men 
liſtede hen ad Baalet til for at hore om Trodrengs 
Endeligt; der greb Vagten ham, ſom den forſte, 
der var kommen, og det nyttede ham intet. alt hvad 
han peb og ſkreg, klynkede og bad — Vagten bandt 
ham og kaſtede ham paa Baalet. 

Alle Ridder Rods Renker blev opklarede 
Og ikke en Sjæl ſorgede over hans Dod. Men 
Hans Trodreng fik Kongedatteren, den dejlige 


Prinſesſe, ſom han havde frelſt ud af Troldeklor; 
Landet 


han havde da ogſaa fortjent hende, og hele 
glædede fig over hans Lykke. 


N 
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nkefru Williams boede 
enſomt i en ſmuk lille 
Villa i en rolig og 


byen Acton. 

Efter ſin Mands 
Dod havde hun truk⸗ 
ket ſig tilbage fra 
Verden, thi ſfjont 
hun var ret vel⸗ 
havende, vilde hun dog helſt være fri for alt det 
Bejvær, ſom en ſtor Husholdning og mange 
Tjeneſtefolk fører med ſig. 

Hendes eneſte Datter var lykkelig gift med en 
anſet Sagforer, og Fru Williams fandt derfor 
ſaa megen mindre Grund til at leve paa en ſtor 
og ſelſtabelig Fod. 

Hun havde fine Hunde, fine Bøger og fine 
to Yndlingsfatte, og de ydede hende tilſammen 
lige jan megen Adſpredelſe og Fornsjelſe, ſom hun 
mente at kunne have af de ſnakkeſalige Damer, der 
plejede at overheenge hende med Vifiter i hendes 
ſtore Hus inde i Byen. 

Hun ſkilte fig derfor ved Huſet, lod fit koſt⸗ 
bare Bohave ſcelge ved Auktion, og efter at have 
ſikret ſig den ſmukke lille Villa i Acton trak hun 
ſig tilbage til denne fredelige Plet med Reſten af 
ſine Ejendele, ſine Hunde og ſine to Katte. 

Stuepigen, ſom havde været hos hende nogle 
Aar, fulgte med hende, de andre Tjeneſtefolk blev 
afſtedigede, efterſom der hverken var Brug for 
deres Talenter eller Plads til dem ſelv i Villaen. 

Alt gik overmaade godt i de forſte Maaneder. 
Jane og hendes Frue befandt fig fortræffelig — 
de pasſede den lille Have, naar Vejret var ſmukt, 
og var det Regnvejr, fordrev de Tiden med deres 
Haandarbejde. Fru Williams fif, fine Bøger fra 
Bogudſalget paa Jcrnbaneſtationen, og Jane havde 
ſit Skillingsblad ſamme Sted fra; Hunden fandt 
overordentligt Behag i den frodige Gresplene 
udenfor Huſet, og Kattene var ikke mindre tilfredſe 
med at kunne tumle ſig i Blomſterhaven i Steden 
for ſom for mellem Murſten og Potteſkaar i en 
Baggaard i London. Det var et helt lille Paradis 
— indtil Slangen kom. 

Slangen kom i Skikkelſe af en kjon ung 
Bagerſvend, der forſynede Villaens Beboere med 
Brod. 

J Forſtningen mødte han Jane ved Have⸗ 


afſides Del af Lands⸗ 


En ſand Skat. 
Af George R. Sims. 


laagen, leverede hende det beſtilte Brod og gik 
flojtende fin Vej. Men lidt efter lidt blev denne 
Aflevering af det beſtilte Quantum Brod til en 
meget betydningsfuld Sag. 

Fru Williams, der fra ſit Dagligſtuevindue 
havde Udſigt til Havelaagen, iagttog en Dag denne 
vigtige Forretning med Uret i Haanden og be— 
regnede, at den havde varet akkurat en halv Time. 


Reſultatet af denne Opdagelſe var folgende 
lille Samtale mellen Fruen og hendes Pige: 

„Jane!“ 

„Ja, Frue.“ 

„Hvorfor talte Bageren med Dem over en 
halv Time derude ved Havelaagen?“ 

„Det ved jeg virkelig ikke. Han fortalte mig 
bare lidt nyt.“ 


„Gjor ham ikke Ulejlighed dermed en anden 
Gang. Min Avis ſtaar til din Tjeneſte. Men jeg 
holder ikke af, at du ſtaar og ſnakker med de 
handlende.“ 

Jane flog med Nakken og lo lidt tvungent. 

„Ja, naar Fruen er ſaa „pertentlig“; faa er 
det maaſke bedſt, vi ſkilles.“ 

Fru Williams faa forundret paa Pigen. „Skilles, 
Jane! Hvorfor det?“ 

„Ja, jeg kan ligeſaa gjcerne ſige Sandheden. 
Jeg har faget nok af at være indeſperrret i dette 
enſomme og triſte Hus, og nu er jeg kjed af det. 
Vi kunde gjerne alle ſammen en ſkjon Gang blive 
myrdede midt i vor ſodeſte Sovn, og ſaa er vi ikke 
en Smule klogere for det.“ 

„Hvilken Pasſiar, Pige! Gaa nu og udret 
dit Arbejde. Naar du faar Stunder til at teenke 
dig om, vil du fortryde, hvad du har ſagt.“ 

Men Jane fortrød det ikke, og hendes flette 
Lune vilde ikke gaa over. 

Hun puffede og ſtodte til Moblerne, huggede 
Fejekoſten i Gulvet, ſmekkede med Dørene og gik 
og jmaaftjældte faa længe, indtil hendes Frue jaa 
fig nodſaget til endnu en Gang at paatale hendes 
Opforſel. Men det havde kun til Folge, at Pigen 
gjentog fin ſpodſke Advarſel og vifte fig lige umed⸗ 
gjorlig, ſaa at Fru Williams mente, at det ikke 
længer var værd at beholde hende. 

„Du kan ſkifte til den 1ſte“, erklœrede den 
gode Dame tilſidſt. 

„Ja Gudbevares, Frue. Jeg kan ſaameend 
gjærne gaa lige ſtrax, hvis De onſker det. Jeg har 


45 


heldigvis Venner at gaa til, og de vil være meget | 


glabe ved at fe mig.” 

„Du vil ikke gan, for jeg har faaet mig en 
anden Pige, og ſaa længe du er her, haaber jeg, 
at du opfører dig honnet.“ 

Fru Williams var nu ogfaa: bleven lidt heftig. 


Hun havde ikke Lyſt til ſelv at rede fin Seng og 


koge ſin Middagsmad, men hun beſluttede, at hun 


vilde fe at blive af med den ildeſindede Jane, faa | 


ſnart det paa nogen Maade var hende muligt at 
faa en anden Pige. 

Den folgende Dag tog hun til London og 
henvendte fig til et af de autoriſerede Feeſtekontorer. 


Hun ſad og ventede i fulde fire Timer og 


gjorde Bekjendtſkab med omtrent et halvt Hundrede | 


unge Kvinder, der alleſammen var Indbegrebet af 
alle mulige Dyder og huslige Talenter, og ſom 
derhos alleſammen ſogte en Plads. 

Men nogle vilde ikke give fig i Tjeneſte hos Fru 
Williams, fordi hun ikke ſpiſte til Middag Klokken 
ſex og ikke gjorde Selſkaber. Andre vilde ikke leve 
i Acton, fordi deres Bekjendte boede i London; et 
ældre, pyntelig kledt Kvindemenneſke paa henved 
de treds afſlog ſtrax at modtage Pladſen, fordi der 
ingen mandlige Medtjenere var der i Huſet. 


Efter at være bleven underkaſtet ſkarpe Forhør 
af alle disſe ledige Tjeneſtefolk angagende hendes 
Trosbekjendelſe, hendes moralſke Karakter, hendes An— 
ſkuelſer og hendes Livsvaner, ſtod Fru Williams, der 
var bleven mere og mere oprørt, i Begreb med at 
gaa bort i Fortvivlelſe, da en ny tjeneſteſogende 
traadte ind i Lokalet. 

Det var en høj, velvoxen Pige paa henved 
jer og tyve Aar. Hendes Anſigt var kjont, hun 
havde et vindende Smil, og hendes hele nette Ud— 
ſeende indtog ſtrax Fru Williams for hende, ſaa 
at hun uden Betenkning henvendte fig til hende. 

„Soger De om en Plads, min Pige?“ 
ſpurgte hun. jf 

„Ja, Frue.” ' 

„Skal det abſolut være her i London?“ 

. nej, Frue.“ 

Fru Williams forklarede hende, hvorledes hun 
levede, og hvilke Fordringer hun ſtillede, og ſpurgte 
Pigen, om hun ſyntes om en ſaadan Plads. 

„O, ja, Frue.” 

„Hvor tjente De ſidſt, og hvorfor forlod De 
Deres Kondition?“ i 

„Det var hos en Herre paa Landet; men han 
maatte rejſe til Udlandet med fin Kone, der led af 
Bryſtſyge. Det var af den Grund, jeg forlod 
Pladſen.“ 

„Kan jeg ſkrive til ham?“ 
„Jeg er bange for, at det ikke lader ſig gjore, 
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Frue. De rejfer fra det ene Sted til det andet, og 


jeg har ikke deres Adresſe.“ 


„Hvor kan jeg da faa Deres Skudsmaal?“ 

„Jeg kan faa et Vidnesbyrd fra Jomfru 
Betts, Husholderſken, ſom var der i Huſet ſamtidig 
med mig, Frue. Min Frue efterlod den Meddelelſe 
til mig, at hvis jeg ſkulde faa Brug for en An- 
befaling, havde hun givet Husholderſken Beſked om 
at levere mig en.“ 

Fru Williams havde foretrukket at faa en An- 
befaling fra ſelve Herſkabet, men det lod ſig jo ikke 
gjøre i dette Tilfælde. Hun ſyntes godt om Vigen, 
og det var ojenſynlig ikke faa let at finde et flinkt 
Tyende, der var villig til at modtage Pladſen. 
Skulde hun da lade denne Lejlighed ubenyttet? 

Nej. Indtil hun fik en ny Pige, ſkulde hun 
finde ſig i Janes Drilagtigheder; det var derfor 
bedſt at afgjere Sagen faa hurtig ſom muligt. 

„Giv mig Adresſen; jeg vil da ffrive til 
Husholderſken, og hvis hendes Svar tilfredsſtiller 
mig, er jeg villig til at fæfte Dem. De kan komme 
ud til mig i Acton i Dag otte Dage; jaa ſkal De 
faa endelig Beſked.“ 

Pigen opgav Fru Williams Adresſen. Det var 
en lille Kjobſtad i Devonſhire. 

Fru Williams ſkrev og modtog et tilfredsſtillende 
Svar: 8 

„Katharine Hall har tjent under mig i to 
Aar i Hr. N. N.'s Hus. Hun var altid meget 
ſamvittighedsfuld i Opfyldelſen af ſine Pligter og 
er en gudfrygtig, tro, honnet og flittig Pige. Hun 
forlod fin Plads paa Grund af, at hendes Herſkab 


rejſte til Udlandet.” 


„Virkelig meget tilfredsſtillende,“ ſagde Fru 
Williams. „Haandſtriften er rigtignok temmelig 
daarlig og Orthografien maadelig, men man ved jo 
nok, at disſe Husholderſker ude paa Landet er lidt 
gammeldags. De kan ſylte Jordbær og lave Hind⸗ 
berſaft en hel Del bedre, end de kan ffrive et 
Brev.“ 

En Uge efter indtraf Katharine Hall til 
Villaen, og Jane pakkede ſine Sager ſammen og 
bød Farvel. 

Da hun kom ud paa Vejen, ſtod den fjønne 
Bagerſvend der ude og ventede paa hende for at 
bære hendes Kuffert. 

Hun meddelte Fru Williams den ſtore Nyhed, 
idet hun lukkede Havelaagen efter ſig. 

Grunden til, at hun var faa villig til at ſkifte, 
blev opklaret i ſamme Sjeblik. Hun ſtod i Begreb 
med at gifte fig med Bagerſvenden og ſelv blive 
„Madam“. — 

Den ny Pige opførte fig beundringsverdig. 

Hun var en ſand Skat, der fuldſtendig for⸗ 
dunklede Jane. Hun brod ſig aldrig om at faa 
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Udgangstur. Hun var kun et Ojeblik om at mod⸗ 
tage Varerne fra de handlende og ſinkede ſig aldrig 
med at holde Fadderſladder. 

Hun bragte ikke en Gang Bynyt og anden 
Sladder til ſin Frue. Hun ſagde „Ja, Frue“ og 
„Nej, Frue”, og ingen Beftræbelfe kunde faa hende 
til at indlade fig paa noget, der lignede en 
Samtale. 

Hun vedblev i et og alt at være et fortreffe⸗ 
ligt Tyende, og Fru Williams nærede ſnart den 
fuldkomneſte Tillid til hende. 

En Aften indtraadte der imidlertid en hojſt 
uſcedvanlig Hendelſe. Fru Williams havde været 
bedt ud til The hos en Familie i Nabolaget. 
Hun havde ſagt til Katharine, at hun kom hjem 
Klokken ti. Men da Damen, hos hvem hun var i 
Beſog, var upasſelig, og Fru Williams ikke vilde 
falde hende til Befvær, tog hun hjem allerede 
Klokken ni. 

En af den fremmede Dames Sonner fulgte 
hende til Hjornet af den Vej, hvor hendes Villa 
laa, og bod hende der Godnat. 

Fru Williams gik ned ad Vejen, og da hun 
nærmede fig Havelaagen, faa hun en Mand, der 
havde trykket Hatten ned over Øjnene og ſkyndte 
ſig haſtig bort. 

Han gik raſk forbi hende, 
Jin Vej. 

Katharine kom hende i Mode ved Laagen. 
Pigen var ſynlig bevæget, og hendes Stemme 
ſkjcelvede. 

„Gudſkelov — jeg er faa glad ved, at De 
kommer, Frue. Lagde De ikke Merke til den 
Mand, der nylig gik her forbi, med Hatten ned 
over Ojnene?“ 

„Jo, jeg gjorde. Han har da ikke prøvet 
paa at bryde ind i Huſet?“ 

Den gode Dame var nu ogſaa bleven lidt 
cengſtelig til Mode. 

„Nej, Frue. Jeg blev ſtaaende her ude, da 
jeg faa ham lifte fig omfring, men jeg tror, at han 
havde ondt i Sinde. Jeg er faa, glad over, at 
De er kommen hjem, Frue.” 

Fru Williams var imidlertid ſlet ikke nervos, 
og et Ojebliks Eftertanke beroligede hendes Frygt. 

„Saa vidt jeg kunde ſe, faa han altfor or— 
dentlig ud til at kunne være en Tyv,” bemeerkede 
hun. „Men det er dog ingen Skade til, at du 
Jer efter, om Dørene er forſparlig lukkede. For 


og hun fortſatte 


Reſten haaber jeg ikke, at du er bange for at være 


alene, naar det er blevet morkt.“ 

En Uge forløb, og man havde allerede glemt 
Manden med Hatten ned over Øjnene. — 

En Morgen modtog Fru Williams et Brev 
fra ſin Datter, hvori denne meddelte, at hun og 


* 
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hendes Mand, Sagforeren, vilde komme over til 
Ealing — nogle Mil fra Acton — for at tilbringe 
Dagen hos nogle gode Venner. Vilde Mama 
komme derover tidlig paa Eftermiddagen, ſaa kunde 
John jo folge hende hjem med Toget, naar de 
havde ſpiſt til Middag? 

Fru Williams havde ikke ſet fin Datter i et 
Par Maaneder og gik derfor med Glæde ind paa 
Forſlaget. 

Hun vilde tage med Toget fra Acton til 
Ealing og raadforte ſig derfor med Liſten over 
Icernbanetogenes Afgang. 

„Jeg kommer tilbage med 10.15 Toget, Ka— 
tharine,“ ſagde hun, „og kan da være her hjemme 
Klokken 10.30. Glem ikke, at jeg har ſagt dig, 
at du maa holde Dorene forſvarlig lukkede.“ 

Fru Williams rejfte derpaa til Ealing og 


vendte tilbage om Aftenen med ſin Svigerſon, 


Sagforeren. 


Han vilde abſolut folge hende helt 
hjem til Villaen, idet han jaa vilde gaa tilfods til⸗ 
bage til Ealing i det ſmukke Vejr. 

Da de kom uden for Jeernbaneſtationen, var 
den forſte Perſon, Fru Williams mødte, Manden 
med Hatten ned over Panden. 

„Det er meerkeligt nok“, tænfte hun; „men 
Herregud, han bor vel her i Nerheden og plejer 
at gaa en Tur paa denne Tid af Aftenen, og der⸗ 
for møder jeg ham, naar jeg kommer ſent hjem.” 

Hun tog fin Svigerſons Arm, og de gik hen 
imod Villaen. 

Katharine aabnede Doren for dem. Den lille 
Forſtue var kun ſvagt oplyſt, og Fru Williams 
kunde næppe fe hendes Anſigt. 

„Kom inden for, John, blot et Sjeblik,“ ſagde 
hun til fin Svigerſon. „De har jo endnu ikke Jet, 
hvorledes jeg bor her.“ 

Sagforeren traadte ind i Verelſet. 

Katharine fulgte bag efter dem og gik hen til 
Bordet for at ſkrue Lampen op. 

Idet hun gjorde dette, faldt Lyſet lige paa 
hendes Anſigt, og Fru Williams Svigerjøn lagde 
for forſte Gang Meerke til hende. 

„Store Gud!“ 

Opſkremmet ved det pludſelige Udraab, jaa 
Katharine op og mødte hans gjennemtrengende 
Blik. J det ſamme ſtrakte hun begge Hender fra 
fig og ilede med et højt Skrig ud af Verelſet. 

Sagforeren for næften ikke mindre heftig op 
og greb den forfærdede Fru Williams i Armen. 

„Hvad beſtiller det Fruentimmer her?“ ud⸗ 
brød han. ? 

Fru Williams fremftammede en Forklaring 
om, at det var hendes Pige, Katharine Hall. 

„Og du er alene med hende her i Huſet, ogſaa 
om Natten?“ 
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„Ja — du gjør mig helt bange, John; — 
hvorfor? Hvad ved du om hende?“ 

„Hor blot. Mindes du en Pige ved Navn 
Katharine Hobb, der var anklaget for at have myrdet 
en gammel Dame og at have ſtjult Liget i en Kul⸗ 
kjcelder? Hun blev frikjendt paa Grund af, at der 
ikke var tilſtrekkelige Beviſer mod hende.“ 

„Ja.“ 

„Jeg var Aktor i den Sag, men hun blev fri⸗ 
kjendt, ſtjͤnt jeg endnu den Dag i Dag er over⸗ 
beviſt om, at hun havde forøvet Mordet!” 

„Men kjcre John — du har faaet mig til at 
ryſte over hele Legemet — hvad har det at gjore 
med Katharine? Det er da ikke din Mening — gode 
Gud!“ 

Fru Williams blev ligbleg ved den Tanke, 
ſom paatrængte fig hende. 

„Det er min Mening, at den Pige, ſom myr⸗ 
dede ſin gamle Frue, var Katharine Hobbs, og at 
det ogſaa var Katharine Hobbs, ſom var her inde 
i dette Verelſe for et Ojeblik ſiden.“ 

Men dette var mere, end ſelv Fru Williams 
Nerver kunde taale — og den gode Dame faldt i 
en virkelig, ingenlunde forſtilt Beſvimelſe. 

Hendes Svigerſon lob ud i Kjokkenet for at 
hente et Glas Vand, og da han kom der ud, ſaa 
han en Kvinde ſkynde ſig ud af Doren med Hat og 
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Shavl paa. Han kaldte paa hende, men hun vendte 
ikke om. — Det var Katharine Hobbs. 
* 4. 


* 

Fru Williams turde ikke blive alene i Huſet 
den Nat, og hun lukkede derfor ſin Dor i Laas, 
tog Noglen med ſig og fulgte med ſin Svigerſon 
til Ealing. 

Undervejs fortalte hun ham om Manden 
med Hatten ned over Øjnene, og den unge Sag⸗ 
fører følte fig overbeviſt om, at der var blevet af⸗ 
talt en Plan til at plyndre Huſet og maaſke end⸗ 
ogſaa bringe den gamle Dame af Dage. 

Den folgende Morgen ranſagede man Jomfru 
Hobbs Kuffert og fandt et Brev fra en Perſon, der 
undertegnede fig „Din hændgivende Moder“. 

Fru Williams gjenkjendte ſtrax Haandſtriften. 

Det var Jomfru Betts, Husholderſken ude 
paa Landet, hende, der havde givet Katharine Hall 
ſaadan et lovende Vidnesbyrd. — 

Men for Fremtiden har Fru Williams fuldt 
og faſt befluttet, at hun aldrig vil tage et ſtriftligt 
Skudsmaal for godt, naar hun feſter en ny Pige, 
men at hun kun vil lade ſig noje med en perſonlig 
Sammenkomſt med Pigens ſidſte Herſkab. Og derſom 
andre enlige gamle Damer vil folge den ſamme viſe 
Beflutning, er der ganſte viſt mindre Fare for, at 
de vil blive altfor gruſomt ſkuffede, naar de endelig 
tror at have fundet en „ſand Skat“. 


Srplluppet i Rgerſig. 


aa en milebred Strek⸗ 
> ning af Hede og Lyng⸗ 
moſe ligger de to ſmaa 
, Gaarde, Engbjeerg og Ager⸗ 
“ fig, i en Fjerdingvejs ind⸗ 
pbyordes Afſtand, og ingen 

af dem har nærmere Na⸗ 
boer. Jørgen Engbjerg 
Dog Simon Agerſig var 
voxede op i disſe Gaarde, 
var omtrent jævnaldrende og havde i deres Drenge⸗ 
tid vogtet Kveeg i de grægrige Moſer. De kom 
i den Tid daglig ſammen, floges meget ofte, men 
kunde dog ikke undvære hinanden. Da de ſiden 
blev boſatte, hver i fin Fodegaard, gav de fig 
juſt ikke af med Slagsmaal, men drillede hin⸗ 
anden ſaa ſmaat, naar de ſaa deres Snit. Det 


Jorlalt af C. A. Thyregod. 


hed dog, at de var gode Venner; de aflagde gjen⸗ 
ſidige Vennebeſog og ydede hinanden Nabotjeneſter, 
men forſomte ikke gjærne nogen Lejlighed til at 
ſpille hinanden et Puds. 

J Agerſig havde man en ſtor graa Kat, der 
fif Vane til at gaa til Engbjerg og ſyntes bedre 
om at være der end hjemme. At man jog den 
bort, hjalp intet, og jaa ſagde Jørgen til fin eeldſte 
Son, Johan: „Ber Katten op til Agerſig og hils 
Simon, at han ſtal holde den ved fig ſelv.“ 

Johan, den flanfe, ſkjcœgloſe Ungerſvend, fit 
Katten i en Kurv og gik med den ved Aftenstid. 

Han havde perſonlige Grunde til at forrette 
fit Wrende faa høflig ſom muligt. Til Agerſig 
kom han, mens Folkene ſad ved deres Aftensmad, 
og Simon ſad for ſin Bordende, ſtor og broſig og 
med det ſpcere graaſprengte Haar ned over Skuldrene 
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ſom en Lovemanke. „Jeg kan da ikke fætte Katten 
i Lenker ſom en Hund,“ ſagde han, da Johan i al 
Beſkedenhed Havde fremført fit Wrende. 

„Nej, det kan I jo ikke“, tilſtod Karlen, „og jeg 
ved ikke, hvad der er at gjøre. Vi er kjede af 
den, for vor Tjeneſtepige ſiger, at den vil tage 
Honſeceg.“ 

„Gid Trolden vilde tage eders Tjeneſtepige! 
Det er vel hende ſelv, der eder Wggene, den So! 
— Vor Kat er en ſtikkelig Kat. — Eders Faar og 
Ungkveeg gaar mig ſtammelig nær ude i Moſen. 
Jeg tenker, det gjør mere Skade, end Katten gjør jer.” 

„Kan gjerne være,” lød Svaret. „Det er 
en ſlem ſkjodeslos Hyrdedreng, vi har i Aar. Vi 
ſkal nok je efter med ham, og min Fader har ſagt, 
at han ſkal bort, ſaa ſnart Flyttedagen kommer.“ 

Manden gryntede nogle uforſtagelige Ord. 
Svenden blev anmodet om at ſidde ned og faa en 
Taar at drikke. Da han gik, ſagde Simon: „Jeg 
kan ikke gaa og holde Katten i Halen altid, og du 
ſtal heller ikke have Ulejlighed med at bære den 
hjem tiere. Forncermer den jer, ſaa kan J jo 
ſlagte den og koge Suppe paa den.“ ; 

Johan ſtyndte fig bort, men da han kom ud, 
blev han ſtaaende norden for Gaarden og jaa frem 
for ſig i den ſtille ſmukke Sommeraften. Nedenfor 
ham, i et lille Stenkaſts Afſtand bugtede ſig en 
ſtor, bred Aa, hvis rislende Vand glitrede i Stjerne⸗ 
ſtjeret. Hinſides Aaen laa den vide, flade Hede⸗ 
mark i fin morke, alvorlige Storhed under Skeer⸗ 
ſommertidens Midnatslys. Om det juſt var Ud⸗ 
ſigten, der feengſlede ham til Pletten, kan der vel 
være Tvivl om; thi han ſyntes ſtrax at glemme 
den, da der lød lette Fodtrin i Nerheden, og Karen 
Simonsdatter, den eldſte af Dotrene i Agerſig, 
ſtrax efter ſtod hos ham. 

„Er du her endnu?“ ſagde hun. 
Katten viſt i Engbjerg for du.“ 

„Det er den kanſke. — Mon din Fader 
blev vred?“ 

„Det tror jeg ikke, for da du var gaaet, lo 
han ad det og ſagde, vi ſkulde ſlippe Katten ud og 
lade den gaa, hvor den vilde. Han ſagde, at en 
Kone, en Ko og en Kat turde ingen .gjøre Fortræd. 
Er det ſandt?“ 

„Nej — ja — der er jo noget om det, for 
naar man ikke er en grov Tolper, er man jo altid 
nenſom over for de tre Ting. Men alligevel — 
eders ſtore graa Kat, der ikke vil holde ſig 
hjemme — —“ 

„Ja, det er et grimt Dyr, og jeg tror ogſaa, 
den vil tage Honſeceg. Hvis jeg turde, vilde jeg 
tage Livet af den. Tor du ikke gjore det?“ 


„Saa er 


„Det turde jeg vel nok; men det er faa fært 
at undlive andres Statte.” 


„Du ſtulde dog gjøre det! Ellers kommer der 
Kiv og Drilleri af det, og det er jeg ſaa inderlig 
kjed af.“ 

„Hvad ſtaar J her og glor efter?” lod det 
nu ved Siden af dem, og en af Karens yngre 
Soſtre kom og hængte ſig op ad hende. Saa var 
der ikke mere for Johan at blive efter. Han gjorde 
Kispuds med den lille og ſpingede hende rundt en 
Gang; jaa trykkede han den ældres Haand og 
bod Godnat. 

Hjemme bragte han Beſked i den mindſt ſaarende 
Form; men den fremmede Kat blev ved at gaa 
der, og da man fik Vished om, at den ogſaa vilde 
tage Kyllinger, blev dens Dodsdom fældet. Jørgen 
bandt den til en Fork og holdt den nede i Agen, 
til den var druknet. Saa trak han den op igjen; 
men da han var en fingernem Mand, der ikke holdt 
af at ſpilde noget, der kunde komme til Nytte, faa 
trak han Skindet af Dyret og ſyede ſig deraf egen— 
heendig en Vinterkabuds. 

Simon kunde dog ikke lide det. Han tog ſig 
endogſaa Sagen faa nær, at han en Dag fatte fig 
paa fit brune Øg og red ned til Peder Junker, 
ſom han for gode Ord og en halv Pot Brende— 
vin fik til at digte en Viſe om Kattemordet. Deri 
hed det blandt andet: 

„Af Skindet, Jargen Engbjeerg af Katten lod flaa, 
deraf har han faaet fig en Hue, 

og nu er hans Hoved baade lodden og graa, 

hvor før der knap Haar var at ſkue.“ 

Det var nok ijær Hentydningen til Mandens 
Skaldethed, der blev taget fortrydelig op, og Jorgen 
lovede, at han ſnareſt mulig fulde Je at ſanke 
gloende Kul paa fin Naboes haarrige Hoved. 

Lejligheden kom ſnart. J Efterſommeren 
voxer der mange Skurvehatte paa Heden, hvor der 
er frodig Lynggrode, og dem er Faarene ſom gale 
efter, ſaa de i den Tid er vanſkelige at ſtyre. En 
Dag havde Simons ſtore Faareflok taget Magten 
fra Hyrden og får ind over Jørgens Enemeerker. 
Han og nogle af hans Born kom over Dyrene ſom 
en Uvejrsſtorm, og han fif dreven en udſkilt Flot 
hjem til ſit. Hyrden bragte det Budſkab hjem, at 
Jorgen havde taget femten Faar, og havde ſagt, 
at man fik dem ikke uden Loſepenge.“ 

„Vil han. nu berige fig pan den Maade?” 
ſagde Simon og ſaa efter i ſine Pengegjemmer. 
„Jeg har ikke en Gang Penge nok til at loſe Faarene 
hjem, og bede ham om Henſtand gider jeg ikke. 
Jeg maa ud og laane.“ 

„Han tager viſt ikke fuld Betaling,“ ſvarede 
Konen. 

„Giv mig de Penge, J har,“ ſagde Karen, ſaa 
vil jeg prove at faa Faarene.“ 

„Ja ver ſaa god; men gode Ord ffal du 
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ikke give, for vi trænger da ikke til at tigge ham om | 
Vognſturet i flere Timer, ſpredte fig for at gressſe. 


godt Vejr.” 

Karen gik. Hun var den Gang en velvoren 
tyve Aars Pige, frodig udviklet, med et rundt, ſundt 
og kjont Anſigt og en Haarfylde faa fvær, at en 
mindre ſterk Hals end hendes maatte bøjet fig 
under Bægten. Hun havde ftore, arbejdsvante Hænder 
og en lille Mund, ber ſmilte nok ſaa yndig, men 
til daglig Brug talte lidt. En vigtig brav og elſk— 
værdig Pige var hun efter fin Stand og fine Vil— 
kaar. 
ſkumringen, opſogte hun Johan og ſagde ham fit 
Anliggende, og han var ſtrax villig til at fore— 
bringe det for fin Fader, medens hun blev ſtagende 
udenfor. 

Om Karen maatte faa Faarene? ſpurgte han. 

„Ja, det maa hun vel nok; men hun kan vel 
ſelv komme ind og forlange dem. Er hun kanſke 
for god til at ſnakke med ſimple Folk.“ 

„Nej, det er hun jo da ikke; men hun er 
ſaadan noget red af ſig.“ 

„Mig behover hun ikke at være ræd for; jeg 
ſpiſer ikke den Slags Gjees,“ ſagde Manden. 

Sonnen maatte gaa med den Beſked og ſende 
Pigen ind til den gamle. Hun var virkelig frygt⸗ 
ſom, ſaa ſtor og ſteerk ſom hun var, og hun var 


i visſe Maader et ſtort Barn, der havde nemt ved 


at le og nemt ved at græde. Hun havde Taarer 
i Ojnene, da hun traadte ind i Stuen, og hun lo 
af Glæde, da hun kom ud igjen. Jørgen Engbjerg 
var ikke faa ſtor en Flynder, at han kunde være 
grov mod en vakker og venlig Pige, der aldrig 
havde fornærmet ham. Han ſagde: „Du kan ſelv 
tage Faarene i Vognporten, hvor de er lukkede inde. 
— Nej, jeg vil ingen Loſepenge have. Jeg vilde 
bare viſe din Fader, at hans Kvæg ogſaa kan gaa 
over Stregen, ja, og faa for at Drengen kan blive 
holdt til at pasſe bedre paa i Fremtiden, for vore 
egne Faar kan nok æde vore egne Skurvehatte.“ 

Dette ſagde han ikke uvenligt, og hans Kone, 
Loviſe, gav Pigen en Kringle, idet hun ſagde, men 
heller ikke uvenligt: „Det var ſlemt, at din Fader 
ſkulde komme frem med den Katteviſe, ſom nu 
ſynges allevegne. Saadan noget gjor Skade 
mellem Naboer; men det kan du jo ikke gjøre 
ved. — Gaa nu kun ud til Johan, ſaa lukker han 
nok Faarene ud og hjælper dig at drive dem bort 
fra Gaarden!“ 

„Hvorfor Johan? Kan Hyrdedrengen ikke lige 
fan godt hjælpe hende?“ ſagde Jorgen. 

Det var der ingen, der ſparede paa, og Johan 
var uanmodet rede til at yde hende en Haands— 
ræfning. J raſt Fart jog de Dyrene hen over 
Agermarken; men da de kom ud i den grønne Moſe, 
hvor Aftentaagen [aa tæt og graa, gav de fig bedre 


— J Engbjerg, hvor hun kom i Aften⸗ 
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Tid, og Faarene, ber Havde ftaaet og ſultet i 


Johan og Karen gik helt i Staa, de talte om mange 
Ting og ingen Ting, og i deres Glæde over at 
være ſammen glemte de, hvad de gik efter, indtil 
en mangeſtemmig heftig Brægen, hvis Betydning 
begge godt kjendte, underrettede dem om, at Faarene 
atter var paa Skurvehattejagt og i deres Graa⸗ 
dighed efter den lœkre Føde rendte ſom ellevilde op 


over den høje Hede. Karen vilde ſtrax været til 


at græde, men Johan ſagde, at de ſagtens kunde 
faa ſamlet Flokken, og faa lob de hver til fin 
Side, og under Latter og lyſtige Tilraab hjalp de 
hinanden, ſom de kunde bedſt, indtil Faarene atter 
var nede i Moſen og nu lod fig taalmodig drive hjem. 

At Johan og Karen gjerne vilde være ſammen 
og var inderlig glade ved hinanden, blev ingen 
Hemmelighed for Forældrene, og disſe havde i 
Grunden ikke noget imod det. De var da ogſaa 
hinandens Lige. J ingen af de ſmaa Gaarde var 
der Formue, man ſlog ſig bare faa jævnt igjennem. 
Jorgen ſtod fig bedſt; men han havde ogſaa fleſt 


Born at hjælpe frem. Johan var et meget ſkikkeligt 


Menneſke, men ſtille og tilbageholden, og den ſlanke, 
bredſkuldrede Svend med det lange magre Anſigt 
kunde næppe finde en mere pasſende Brud end Na⸗ 
boens kraftige rodmusſede Datter, der med ſit milde, 
frygtſomme Barneſind dog flet ikke var nogen Tosſe. 
De var jævnaldrende; thi at Johan var et halvt 
eller næften et helt Aar ældre end fin Veninde, 
var jo uden Betydning. Saa gik det ſaadan, at 
deres Kjoerlighed blev en Hemmelighed, ſom alle 
kjendte. Fedrene knurrede over, at de ſmuttede alt 
for meget efter hinanden, og Modrene hjalp til, 
at de kunde modes ſaa tit ſom muligt, og de to 
unge var hjeertens lykkelige ved deres Elſkov, 
ſaa meget mere, ſom der derved kom et bedre Nabo— 
forhold i Stand, jaa Drillerierne blev fjældnere, 
mere uffyldige og glemtes ſnarere. Familierne 
indbod hinanden gjenſidig til Julegilder og Hoſt⸗ 
gilder og ſyntes at glæde fig oprigtig ved flige 
Sammenkomſter. 

De unges Forening var kun et Tidsſporgsmaal, 
og for Alderens Skyld haſtede det ikke. Rigtignok 
var en af Karens yngre Soſtre bleven ſtor, og man 
behøvede ikke to vogne Piger i Agerſig, men 
ſaa kunde Karen ſendes ud at tjene. At vere 
Tyende i et andet hæderligt Bondehus et eller to 
Aar, kunde hun ikke have Skade af, og imidlertid 
kunde Fedrene prove paa at ſkaffe Parret en ſelv⸗ 
ſtendig Virkekreds, der ikke vilde blive ſtor eller 
ſtolt, men ſom ved nogen Underſtottelſe fra de 
tvende Hjem og ved de unges eget Arbeide kunde 
yde dem et nogenlunde ſorgfrit Udkomme. Alting 
var altſaa for det forſte lagt ganſke godt til rette. 
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Tiden gik. Simons Faar havde atter i et 
folgende Aar været paa Skurvehattejagt i Jørgens 
Hede, og Jorgen tog dem ikke i Hus, men lod dem 
drive hjem til Ejeren. Karen havde faaet en Tje⸗ 
neſte, hun endnu ikke havde tiltraadt, da Faderen 
en Dag i Rugſeedstiden kaldte hende hjem fra 
Marken og ſpurgte, om hun vilde gaa over til Eng⸗ 
bjerg i et Wrende. — Ja, det vilde hun gjeerne. 
— Saa ſkulde hun tage en Poſe med og bede 
Jorgen om et Laan af to Skjcpper Saarug, ſom 
Simon juſt manglede. Hun maatte ikke tove ret 
længe, for Rugen ſkulde ſaaes ſamme Dag. Hun 
traſkede da af med fin Poſe, men nede paa Eng— 
bjerg; Agre traf hun Johan, der gik og plojede. 
Saa glemte begge, hvad de ſkulde, og Plopſtudene 
fik ſig en behagelig Hvile, medens Kjereſtefolkene 
ſad og gantedes paa Plovsaaſen. Jørgen kunde 
gaa hjemme i fin Gaard og fe dem; han fandt, at 
Plojningen ſinkedes utilbørlig længe, og var gnaven, 
da Karen endelig kom. Hun bad om at laane to 
Skjcpper Rug, og dem fif hun, men det var med 
et beſynderligt Grin, han lagde hende Sekken paa 
Skuldrene. 

Alt ſyntes godt og vel. Karen kom ud at 
tjene, og de to viſe Fedre fan ſig om i Løbet af 
Vinteren og fik kjobt en Jordlod ovre i Sonder⸗ 
Tjær til det unge Pars Fremtidshjem. Det var 
meſt Hede, men der var ogſaa Eng og Moſe, faa 
det med Fordel kunde opdyrkes. Kjobeſummen var 
ikke ſtor, og ojeblikkelig Udbetaling forlangtes ikke. 
Naar nu begge Fedrene i Lobet af et Par Aar 
opbrod noget af Heden, og der ſaa opførtes et 
Hus, var det jo en god Begyndelſe til et tarveligt 
Familiehjem. 

Men ber blev intet af Dyrkningen; thi der 
kom andet i Vejen. Simon gik og jaa paa fin 
Rugmark og undredes over, at der ingen Ting 
groede, hvor den laante Rug var faaet. Han fit 
ſnart Aarſagen at vide; thi Jorgen roſte ſig af 
baade til den og den, hvor dejligt han havde pudſet 
ſin fjære Nabo ved at fly ham gammel Rug. At 
Naboen vilde laane Rug i den travle Saatid, kunde 
han jo nok gjætte Meningen af, men Karen havde 
ikke jagt, at Rugen fulde ſaaes. Ovyntorret Rug 
er godt Brodkorn, men duer ikke at faa, da det har 
tabt Spirekraften. Det vidſte han godt; men han 
fandt det morſomt og ſyntes, at han nu ret havde 
takket for Katteviſen. 

Simon blev nu vred for Alvor. Paa det 
paagjeldende Grundſtykke var Arbejde og Udfæd 
ſpildt, Jorden henlaa til Unytte og kom til at fe 
grim ud ved Siden af det øvrige gode Korn, og faa 
gottede Jorgen fig fan ſkjcendig over det Puds, han 
havde ſpillet ham. De kunde nu ikke enes om at gjøre 
noget for de unge, de havde meſt Lyſt til at ad⸗ 


—— ' 


ſtille dem; men Mødrene talte Børnenes Sag, og 
ſaa kom alt til at gaa, ſom det kunde indtil 
videre. 

Jørgen og Simon modtes en Dag tilfældig 
i Møllen, og der gik de og gloede galt til hin⸗ 
anden; men faa var der andre Mollegjeſter, der 
prøvede paa at forlige dem. „Det har jeg ikke 
noget imod,” ſagde Jorgen. „Men han fylder 
mig to Sfjæpper Rug, dem ffal han betale mig, 
inden vi bliver Venner.“ 

„Du ſkal have Fanden og ingen Rug,“ ſagde 
Simon. „Du ſnod mig ſom en Kjoaltring.“ 

De andre Mænd fnakkede godt for dem. 
Gammel Rug var god Vare, og Skylden var 
Karens, der ikke havde ſagt, at Rugen ſkulde ſaaes; 
men det var til at undſkylde hos en Tos, der gik 
i Kjeereſtetanker. Karens Husbond var ogſaa til⸗ 
ſtede, og han ſagde, at hun var en prægtig Pige; 
men hun tog. fig det faa ner, at hun ved fin lille 
Forglemmelſe havde ſtiftet Ufred mellem de to Fa⸗ 
milier, der ſtod hende jaa ner. Tanken om Dat⸗ 
teren ſyntes at gjøre Simon blød om Hjertet, og 
da Mændene holdt ved med deres Overtalelſer, 
lovede han tilſidſt, at han vilde betale de to 
Skjcepper Rug, naar Jorgen ſelv vilde komme og 
hente dem, og alt ſaa maatte være ſom i gamle 
Dage. Nu blev der drukket Forlig. Jørgen og 
Simon var til hverdags edruelige Mænd, der 
Jjælden nod Brerndevin, men en lille Rus virkede 
forſkjelligt paa dem, idet den gjorde Jørgen pra⸗ 
lende og ſnakſom og Simon lurende og mistroiſk. 
Den ſidſte ſyntes, at Naboen hoverede vel meget 
og gjorde ſig til af Forliget ſom af en Sejer. 
Simon begyndte at vende om og ſagde, at hans 
Kone vilde misbillige, at den unyttig ſaaede 
Rug [fulde betales. Nu vidſte man nok, at den 
lille ſpidsnœſede Sidſel Agerſig havde megen Ind⸗ 
flydelſe paa fint ſtore, bomſtcerke Wand; men at 


han egentlig ſtod under Piſken, havde man dog 


ikke merket; imidlertid blev der ſagt, at en Mand 
jo let kunde udlevere et Par Skjœpper Korn uden 
ſin Kones Vidende. Ja, det tilſtod Simon, og 
ſaa blev der beſtemt en Aften, da Jørgen ſkulde 
komme op til Agerſig i et andet Wrende, og ſaa, 
naar han gik, ſkulde Simon gaa op paa Loftet og 
rœkke ham Rugſckken ud af Loftslugen. Eng⸗ 
bjcergmanden kom til beſtemt Tid, og da han 
havde ſagt Godnat, gik han om til Loftslugen. 
Strax efter rakte Simon Hovedet ud af denne og 
ſpurgte: „Er du her Jorgen?“ 

„Ja,“ det var han da. 

„Kan du jaa tage imod, at det ikke ſkal falde 
i Skarnet, for der er ſolet der nedenfor!“ 

Manden rakte Armene ud og gabede op imod 
Lugen, og nu kom Simon — ikke med Rugſekken, 
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men med en ſtor Kurv fuld af Torveſmuld og | fan var der den Jordlod, ſom begge Mændene 
Skarn, ſom han tømte ud over den nedenfor | havde fjøbt i de unges Navn, og ſom henlaa til 
ſtaaendes Hoved. Unytte, og ſom der dog ſtulde ſvares Renter og 
„Fik du det?“ ſpurgte Simon. Skatter af. Endvidere var der de unge, hvis 
Men Jørgen ſpyttede, hoſtede, nyſte, gned ſunde og ærlige Kjærlighed ikke led noget Afbreek 
fine Øjne og dandſede omkring paa Ørønningen, ved Fedrenes Kjevlerier, hvorvel de gik og ſorgede 


„Jorſt et us“. 


ſom han var beſat af Troldene, og da han omſider fil | over Forholdet. Velſindede Venner foreſlog, at 
Luft i en Strøm af Skjceldsord og Forbandelſer, man ffulde lade dem gifte fig og komme i Be⸗ 
havde Simon lukket Lugen og var gaaet ned fra ſiddelſe af Jordlodden. Det vilde Simon hverken 
Loftet. i i: ſige til eller fra. Det var Johan, der var ſkrevet 
Denne Spog var ikke jaa let at glemme, og for Jordkjobet, og ſom ſkulde fvare dertil, og vilde 
Jorgen afbrød al Omgang med Nabofolkene. Men Karen endelig gifte fig med bette lange Karle⸗ 
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menneſke, ſaa havde han intet derimod; men af 
ham ſkulde de ingen Hjælp vente. Jorgen vred 
fig ynkelig ved, at han paa Sønnens Vegne [fulde 
udrede de unyttige Udgifter; han vilde nok have 
Johan boſat, men ikke ſammen med Karen, hvor- 
imod han gjorde Skridt til at ſkaffe en anden 
Brud. Men paa dette Punkt var den ellers føje- 
lige og medgjorlige Svend aldeles ſtedig: Med 
Karen vilde han giftes og ikke med nogen anden. 

Johan drog bort fra Hjemmet, hvor han 
nu ikke længer behøvedes, da hans yngre Sodſkende 
vozede til. Han fif en Terrſkerplads om Vinteren, 
hvorimod han om Sommeren arbejdede paa ſin 
Moſelod, ſom han nu ſelv ſkulde udrede Afgifterne 
af og altſaa ftræbe at gjøre fig nyttig. Trekdyr 
havde han ikke, men maatte fremme ſit Arbejde ved 
Haandkraft, og ſaa var det ifær Engen og Moſen, 
han tog ſig af ved at benytte det for Haanden 
værende Vand. Det tegnede godt. Efter et Par 
Aars Forlob indfandt han ſig ſaa i ſit Hjem og 
ſagde, at nu tenkte han paa at bofætte fig, hvis 
hans Fader vilde hjælpe ham med at faa en 
Smule Bygning ſtillet op. 

„Jeg behover ingen rede Penge,“ ſagde han. 
„Jeg ved, hvor jeg kan faa Tommer, og hvad 
andet der behoves, paa Borg, men Manden for⸗ 
langer, at J Hal give ham et Ord for det.“ 

„Naa, ſaa tenker du vel paa at gifte dig,“ 
ſagde Manden. 

„Aa ja, det er jo da min Mening.“ 

„Saa vil jeg raade dig til at gifte dig med Elſe 
i Sondergaarden. Hun kan bringe dig Penge nok 
til at bygge for, ſaa du behover ikke at ſette dig 
i Gjeld.“ 

„Men, Fader! J ved jo nok — —“ 

„Ja, jeg ved nok! det har du Ret i, for du 
har jo dodelig forgabet dig i den ſmidſkende Kat 
fra Agerſig. Men Elſe er i alle Maader lige faa 
god ſom hun — meget bedre, tor jeg ſige, for 
naar det kommer til Stykket, er Karen vel ſagtens 
en Drillepind ligeſom hendes Fa'r.“ 

„Ja, i det Stykke har jeg nu en anden Mening.“ 

„Du har jaa, og faa faar du fejle din egen 
Sø. Behøver du ikke mit Raad, ſkal du blive fri 
for min Hjælp.” 

Siden [fulde Karen prove hos fine Forældre, 
og hun havde bedre Lykke med fig. Simon havde 
lagt Merke til Johans Virkſomhed og ſyntes godt 
om den, og da Jorgen var ſaa meget imod Gifter⸗ 
maalet, havde han ſelv des ftørre Lyſt til at 
fremme det. „Den ſtivſindede Stodder i Engbjeerg 
havde bedre Raad til at hjelpe jer end jeg; 
men naar han ikke vil, ſaa faar jeg tage en Haand 
i med. Jeg vil ſige god for Tømmeret. Naar 
ſaa Huſet er kommet paa Benene, ſtulde jeg vel 


bekoſte Eders Bryllup, men jeg agter ikke at gjore 
noget Gilde. J kan have bedre af at faa de 
Penge, det kunde koſte; dermed kan Tommeret noget 
ner blive betalt.“ 

Karen vilde gjerne haft et hederligt Bryllups⸗ 
gilde; men Johan ſagde, at hendes Fader havde 
Ret, og at det flet ikke vilde være fornøjeligt, om 
deres Fedre ſkulde gaa og ugleſe hinanden og kanſke 
komme til at mundhugges i Gildesgjeſternes Nær- 
verelſe. 

Da der faa var bygget paa Moſelodden, ſkulde 
Brylluppet finde Sted, og Brudefolkene ſkulde tage 
til Kirken, kun ledſaget af to Vidner. De mente, 
at Simon og Jorgen nok kunde enes om den Ting, 
og at Johans Moder og nogle af hans Sodſkende 
ogſaa ſkulde indbydes; men Simon ſagde Nej, han 
ſkulde nok ffaffe et andet Vidne foruden fig ſelv. 

Folkene i Engbjærg havde da ogſaa ventet at 
blive indbudte, og det var deres Henſigt at komme 
og være venlige i alt Fald mod Sonnen og Svi— 
gerdatteren. Konen, Loviſe, havde glædet fig til denne 
Sammenkomſt og haabet, at der ved den Lejlighed 
kunde komme et bedre Forhold i Stand. Hun 
havde altid holdt meget af Karen og havde i al 
Stilhed opmuntret Johan til at holde faſt ved 
hende. At de nu ikke blev indbudte, var en ſtor 
Skuffelſe for hende, og i Jorgens Ojne en For⸗ 
nermelſe, et nyt Drilleri, ſom han ikke ſyntes, at 
han kunde lade gaa uſtraffet hen. 

Hinſides Agen, tværs for Engbjeerg, ſtod der 
en lille Hedehytte, hvor der boede en Mand, der 
hed Steffen Svendſen. Han var en kjon Mand at 
je til og havde et ypperligt Snakketej, men ikke ret 
megen Wrlighed. Han holdt ikke af at beſtille no⸗ 
get, men fiſkede i Aaen, jagede paa Heden, lob 
ſtundom Wrender for Folk, og — naar det rigtig 
kneb for Foden — tog ſig lidt Daglejerarbejde for. 
Denne Mand kom Jorgen til at tale med; men 
hvad der blev aftalt, horte ingen. 

Saa et Par Dage for Brylluppet ſtrog Stef⸗ 
fen omkring til Agerſigfolkenes Froender og indbød 
dem til Gildet. Han glemte ikke at ſige, at det 
ſtulde ikke være. ſaadant⸗ et ſtort Gilde, ſom der 
plejede at indbydes til med Uges Varſel, og hvor⸗ 
til der ſkikkedes Sendingsmad. De. ffulde bare 
komme til det og det Klokkeſlet, folge med til Kir⸗ 
ken og tilbage igjen, og naar de fan havde faaet 
et Maaltid Mad, ſaa maatte de være fri. Og 
Folk troede den veltalende Bydemand, og han blev 
bænfet og ſtenket for og havde en fornøjelig Dag, 
ſtjent det var ikke ſaa lille en Vejlcengde, han 
havde at tilbagelægge, inden han kom omkring til 
alle dem, han havde taget ſig paa at indbyde, 

Saa oprandt Bryllupsdagen. Karen græd en 
Smule over den fattige Højtid, og Johan ſogte at 
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trøfte hende; men inden han var færdig dermed, 
rullede den ene Vogn efter den anden ind i Gaar- 
den, fuld af pyntede Gjæfter, der mylrede ind i 
Stuen, hvor man paa ingen Maade var forberedt 
paa deres Modtagelſe. Forbavſelſen — man kan 
gjerne ſige Forferdelſen — var ſtor hos Huſets 
Beboere. Det kom til en Forklaring, hvoraf det 
fremgik, at Gavtyven havde indbudt Gjeſterne i 
Brudgommens Navn. Simon gav fig da til at 
ffjælde ham ud uden at ville høre paa hans For⸗ 
ſikringer om ſin Uſkyldighed. Ja, Manden var ſaa 
vred, at han var lige paa Nippet til at ſende 
Bud til Preſt og Degn, at Brulluppet ſkulde gaa 
overſtyr; men han lod ſig dog overtale til at lade 


det være. Husmoderen fatte Mad og Drikke frem | 


af ſit tarvelige Hverdagsforraad. Nogle af de 
Fremmede nod en Smule, andre ikke, og Gjeſterne 
— der var kommet ſyv Vognloes — drog ſluksrede 
bort. Meſt nedſlagne var dog ſelve Brudefolkene, 
og Simons gniſtrende Vrede ffulde ikke opmuntre 
dem. Efter at de var komne tilbage fra Kirken, 
ſkyndte de fig jaa meget ſom muligt med at komme 
over til det nybyggede Hjem i Sonderkjcer. Her 


var tomt og fattigt, men her var ogſaa enſomt, 
| fin Mand, hem hun beredte et Hjem, ſom han 


og i Enſomheden kunde de gjemme ſig for Spotten 
og Latteren over deres naragtige Brudeferd. 

Det ſkal meddeles, at Jørgen Engbjerg var 
ikke den, der mindſt ærgrede fig over Hiſtorien; thi 
denne var ikke hans Paafund. Han havde anmo⸗ 
det Steffen Svendſen om at ſpille Simon et eller 
andet morſomt Puds i Anledning af Brylluppet, 
men havde ikke tænkt fig en ſaadan Slyngelſtreg, 
der ſom en blivende Latterlighed vilde flæbe fig til 
Jorgens egen Sons og Svigerdatters Samliv. At 
Jørgen bagefter ſkjeldte Steffen Huden fuld, ſkulde 
ikke gavne ſtort; men han gik videre endnu og gik 
ſelv op til Simon og beklagede det ſkete, ſamt til⸗ 
ſtod den Skyld, han virkelig havde. Derved blev 
Johan renſet for al Skyld, hvilket forøvrigt var 
ufornødent, da Simon ved nøjere Eftertanke havde 
indſet, at Pudſet ikke kunde hidrøre fra ham. Jor⸗ 
gen drog ſiden over til de unge, var venlig imod 
dem og lovede dem ſin Biſtand; det ſamme gjorde 
Simon ved en anden Lejlighed, og det unge Par, 
hvis Samliv var begyndt ſaa kummerligt, kom 
ikke til at favne Forældrenes Støtte under deres 
ærlige og dygtige Strœben efter at bryde fig en 
Bane. Folkene fra Engbjærg og fra Agerſig traf 
ſtundom til at modes i det ny Hjem; men ogſaa 
hjemme i Gaarden kom et bedre Naboſtab til Ud⸗ 
vikling. Det var ikke egentlig Had, men Drillelyſt, 
der havde bemegtiget ſig Mændenes Sind; men 
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Kjeltringen Steffen Spendſens Mellemkomſt, ſom 
begge Mænd følte var for meget. De undlod vel 
ikke fremtidig at drille hinanden; thi gammel Vane 
bider bedſt, men de tagttog ſenere et viſt Maade⸗ 
hold, ſaa at Nabovenſkabet nogenlunde kunde ved⸗ 
ligeholdes. 

Ved Bondebryllupper plejer der at lægges 
overordentlig Vogt paa, at alt iagttages, hvad 
Skik og Vedtægt har hævdet ſom pasſende; enhver 
lille Afvigeſſe derfra kan der blive ſnakket om og 
let ad i lange Tider, Det unge Par i Sonder⸗ 
fjær troede fuldt og faſt, at Skammen fra deres 
Bryllupsdag aldrig kunde glemmes, og ganſke viſt 
blev ogſaa den ſere Hendelſe med de narrede Gil⸗ 
desgjeſter omtalt vidt og bredt og længe. Men 
Omgivelſerne fik dog med Tiden noget at tale om, 
ſom var bedre. Det var Johans dygtige og utret⸗ 
telige Virkſomhed, hvorved han gjorde den vaade 
Moſe mere og mere frugtbringende, medens han i 
al fin øvrige Vandel var en ſtille og beſindig 
Mand, hvis hele Færd indgjod Agtelſe og Tillid; 
— der var endvidere Karen, der ikke længer var 
faa græbøjet eller faa lattermild ſom for, men var 
en flink og huslig Kone, en trofaſt Medhjeelp for 


med Rette havde fjært. Og faa kom der en Dag, 
da der atter var Bryllup i Agerſig. Det var en 
af de yngre Dotre, der blev gift med en anden 
af Sønnerne fra Engbjærg, og denne Gang havde 
de gjenſidige Drillerier ikke faaet Lov til at ind⸗ 
virke paa de unges Forhold. Begge Nabofamili⸗ 
erne modtes i Venſkab, og de fleſte af Frenderne, 
der hin Dag for flere Aar ſiden blev narrede 
Faſtelavn, var nu virkelig indbudne. Johan og 
Karen var der ogſaa, og det var, ſom der hos 
hele Forſamlingen var en Fornemmelſe af, at der 
mod dem var begaaet en Synd, ſom ſkulde afſones. 
Det var neſten, ſom der den Dag var to Brude⸗ 
par i Huſet, og det ældre Par var ikke det, ſom 
der blev taget mindſt Henſyn til. 

Begivenheden paa deres Bryllupsdag var jo 
Topmaalet paa de to Naboers gjenſidige Drillerier, 
og disſe — Mændene kunde ikke helt lade dem 
fare — antog fra den Tid af en mere og mere god⸗ 
modig og henſynsfuld Karakter, ſaa at de ikke i nogen 
veſentlig Grad kunde flade eller fornærme. Men 
det var ſtiltiende vedtaget og viſte ſig ved mange 
Lejligheder i Gjerningen, at man gjerne vilde yde 
al mulig Oprejsning til de tvende, der havde lidt 
meſt under det ærgerlige Forhold, men ſom dog 
trods alle Hindringer havde holdt faſt ved deres 
Ungdomskjerlighed, hvis Berettigelſe de ſiden godt⸗ 


Drillerierne havde naaet et Hojdepunkt, færlig ved | gjorde ved et ſmukt og hederligt Samliv. 


63 Familtevennen, 64 


trud blev anſete for at være 
de ſmukkeſte Piger paa alle 
Baller i Kjobſtaden og ved 
enhver Herregaardsmiddag 
i dens videſte Omegn. 
Herrerne nærede en be⸗ 
gejſtret Enſtemmighed, hvad 
dette Sporgsmaal angik, 
og ſelv Damerne maatte 
indrømme — ſkjont de jo 
ganſke viſt efter deres Begreb om kvindelig Skjon⸗ 
hed jo nok kunde paapege en eller anden lille 
Ufuldkommenhed — at det virkelig var meget 
nette og ſode Piger. 

De var Døtre af en rig Kjøbmand i K. K., 
og de blev ikke faa lidt feterede. Maaſte ikke blot, 
fordi de var ſmukke og elſtverdige, men ogſaa fordi 
Rygtet fortalte, at de hver vilde faa en Medgift 
paa et Bar Hundrede Tuſend. 

Der havde følgelig ikke været Mangel paa 
Friere, men de to Søftre havde, ſaa vidt man 
vidſte, hidtil bevaret deres Hjerter mod alle Angreb. 
De holdt af deres Fader, de holdt af hinanden, og 
de holdt af Karo, en ſtor ſort Newfoundleender, der 
gik paa en Gang ſtolt og adſtadig bag efter dem, 
naar de ſpaſerede op ad Byens Hovedgade, eller 
gallopperede foran dem, rullede ſig paa Ryggen og 
„vendte Molle“, naar Soſtrene forlod den travle 
Kjobſtad og tog ud for at nyde Landlivets friere 
Gleder paa den lille Ejendom, ſom deres Fader 


havde nogle Mil fra Byen, og foran bvilken der“ 


lob en dejlig, ſpejlblank Aa tvers over de frodige 
Marker. 

De havde alle tre god Grund til ikke at 
glemme denne Aa, thi den Gang de var Børn, var 
Ellen falden deri, og det var Karo, ſom paa den Tid 
var en kaad ung Hund, der var ſprunget ud efter 
hende og havde truffet hende op. 

Naar de ſad derude paa de varme Sommer⸗ 
bage og morede ſig med at pasſe paa Fiſkene, der 
hoppede op i Solſkinnet, et ganſke lille Stykke over 
Vandfladen, for at ſnappe en Flue — plejede Karo 
gjærne at ſidde ved Skrenten og ſtirre beteenkſomt 
ned i Aaen, ligeſom den vilde ſige: „Ja, vi to er 
jo gamle bekjendte,“ og Ellen kom da til at huſke 
pan Hiſtorien — hun havde jo hort den over hun⸗ 
drede Gange af ſin Fader — og det kunde ſaa falde 
hende ind at ſlynge ſine Arme om Karos Hals og 
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falde ham en rar gammel Hund, og lægge fin Kind 
op til hans lodne Hoved og hænge et af fine 
Smykker om hans Hals. Og Karo jaa da op paa 
hende med fine kloge, brune Øjne, ſom om den 
tænkte: „Du gjør virkelig altfor megen Blæft over 
den Ting, min kjcre, unge Froken. Jeg forſikrer 
dig, det var ikke noget, der er værd at tale om; 
jeg vilde have gjort akkurat det ſamme for den 
fattigſte lille Tiggertos her i Byen.“ 

Gjertrud tog ikke ſlet ſaa megen Notits af 
Karo — ikke fordi hun holdt mindre af ham, men 
forbi Karo ikke længer var den eneſte Kavaler i 
fort Kjole, ſom var traadt frem paa Skuepladſen. 
Der var en ſlank, ung Wand, en Pokkers kjon Fyr 
for Reſten, ſom plejede at ſpaſere ned til Aaen 
netop paa den Tid, da de to Soſtre opholdt ſig 
der, og han og Gjertrud fad da gjeerne et Stykke 
borte fra de andre og talte ſammen i en dempet 
Tone — maaſte blot for ikke at forſtyrre Karo i 
hans alvorlige Betragtninger, thi ſkjont han ikke 
ſagde noget, tænkte han dog en hel Del. 

Denne unge Wand var en Son af den neer⸗ 
boende Godsejer, og han hapde kjendt de to Soſtre, 
fra de var Born. Der var en Tid, da han plejede 
at lobe om med dem begge to og kalde dem ſine 
ſmaa Kjeereſter; ſenere var han dog bleven mindre 
fordringsfuld og havde indſkreenket fig til en mindre 
almindelig Forelſkelſe; han havde nu kun én Kjæ- 
reſte, og det var ingen anden end den ſmukke 
Froken Gjertrud. 

Karo var en klog Hund, der ſtrax indſaa, 
hvorledes Sagerne ſtod, og han lod derfor de unge 
Folk ſkjstte ſig ſelv, overbeviſt, ſom han var, om, 
at de ikke havde Tid til at give fig af med ham. 
Han ſatte fig da pan Hug foran Ellen og lagde 
ſin Pote i hendes Skjod, ſom om han vilde ſige: 
„Bryd dig bare ikke om dem, lille Ellen; holder 
han af Gjertrud, faa holder jeg til Gjengjeld af 
dig; vær derfor faa venlig at klappe mit Hoved og 
læg ikke Merke til deres Narreſtreger.“ 

Karo undrede ſig en Gang imellem over, at 
naar de elſkende var gaaet bort Arm i Arm, kunde 
det falde Ellen ind at ſkjule ſit ſmukke Anſigt i 
hans krollede Velg og give fig til at græde. Hvis 
Karo havde været faa klog, ſom den faa ud til, 
vilde den rigtignok ſnart have gjættet Aarſagen til 
disſe Taarer. Det var den ſaare gamle Hiſtorie: 
Ellen havde ogſaa forelſket fig i den unge fjønne 
Mand, og hun havde en Gang næret en taabelig 
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Drøm om, at han gjengjældte hendes Kjærlighed. 
Hun havde troet, at han kom for hendes Skyld, og 


at han en Dag vilde bede hende om at maatte | 


falde hende fin lille Huftru. 


Men den Drøm var forbi for ſtedſe. Hun 


vidſte nu, at det var Gjertrud, han holdt af, og 


at han aldrig havde tænft paa hende. Han var 
Soſter Gjertruds Forlovede, og en ſtjon Dag vilde 
han blive Seſter Gjertruds Mand, og hun, Ellen, 
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vilde blive alene tilbage med Mindet om Fortiden | 


og de forſtyrrede Reſter af fin taabelige Drøm. 
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og John havde trukket fig tilbage til et tilſtodende 
Verelſe for at hvile ud efter den ſidſte Vals. De 
var i Mellemtiden blevne rigtig forlovede; hendes 
Fader havde givet fit Samtykke, og Johns „gamle“, 


en jovial gammel Knark af en Herremand, havde 


været henrykt over den foreſlagede Forbindelſe. 
„Det er Piger, ſom enhver Fa'er maa være ſtolt 
af,“ havde han ſagt, da John fortalte ham om det 
Valg, han havde gjort. „Jeg er glad ved at tenke 
paa, at naar jeg en Gang ſover derude paa Kirke⸗ 
gaarden, ſkal en af dem være Husmoder paa „Elle⸗ 


Men det fif faa være; naar Gjertrud var tagen | høj”. Jeg ønffer jer begge to til Lykke, min Dreng. 


SforRk-Sfork-Langeben. 


hjemme fra, vilde hun blive fin Faders højre Men bring hende ſtrax herind og lad mig give 


Haand og leve ſammen med ham og Karo, og hun 
vilde være god mod de fattige og gjøre al den 
Gavn og Nytte, hun ellers kunde udrette her i 


Verden. 


* 
* * 


Der ſkulde være Bal paa Herregaarden. Ellen, 
Gjertrud og John var blandt de indbudte, og de 
to Soſtre var ſom ſedvanlig Ballets Skjonheder. 
Paa et Tidspunkt af Aftenen, ſom vi ikke behover 
nærmere at angive, fab Ellen ved Siden af fin 
Fader under en Papſe i Dandſen, medens Gjertrud 


hende et Kys.“ 

Gjertrud, ſom netop var i Beſog paa Herre⸗ 
gaarden tillige med ſin Fader, kom ind og modtog 
det pligtſtyldige Kys, hvorpaa de to gamle Herrer 
gav ſig til at ſnakke om „den alvorlige Side af 
Sagen,“ og ved Aftensbordet udbragte Johns Fader 
med megen Pathos de nyforlovedes Skaal. 

Alt det var foregaget for længe ſiden, og fol⸗ 
gelig var der ingen, der undrede ſig over, at John 
og Gjertrud danſede de tre forſte Danſe med hin⸗ 
anden og var uadſkillelige hele Aftenen. 

Den lykkelige Aften! Og det uforglemmelige 
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Bal! Hvor mange Gange i de kommende Aar | Morgenen, for han ſluttede fig til de andre Jægere, 


mindedes de det ikke, længe, fænge efter, naar de 
ſad Side om Side og ſorgede over den Tid, ſom 
aldrig mere kunde komme tilbage! 


trud om at nævne deres Bryllupsdag, og hun rod⸗ 


hende Tid til at raadfore ſig med ſin Fa'er og med 
Ellen. Det vilde han naturligvis ogſaa, og derpaa | 
liſtede en Arm fig om hendes ſmakre Liv, og noget, der 
havde en mistenkelig Lighed med Lyden af et Kys, 
blev hort af en gammel Herre, der havde ſiddet 


ſkjult i en Krog af Verelſet for at blunde lidt, til 


hans Døtre havde danſet af. | 

Ogſaa Ellen, der var kommen ind for at minde | 
ſin Soſter om, at det var paa Tiden at tage bort, 
havde hort det, og hun ſtandſede midt i Doren 
med en ſteerk Rodme paa de runde, friſke Kinder; 
derpaa gik hun hen til dem og afleverede ſin Beſked 
i en ſagte Tone, og John greb hende i ſin over⸗ 
ſtrommende Glæde om Livet og kysſede hende med. 

Gjertrud lo og ſlog ham paa Skulderen med 
ſin Vifte. „FJy, hvor du er uartig, John!“ ſagde 
hun ſpogende. 

Men Ellen rev ſig los med et heftigt Udbrud, 
og John lagde Merke til, at hun var bleven faa 
bleg ſom et Lig. 

Karo fik det altſammen at vide den næfte Dag. 
Ellen fortalte ham det, da de gik en Tur ned til 
Aaen for Frokoſten. „Jeg afſtyer ham,“ "mumlede 
hun; „hvor turde han vove at kysſe mig!“ Og hun 
ſatte ſin lille Fod fan haardt i Jorden, at hun 
knuſte en ſtakkels lille Gaaſeurt, der voxede nok faa 
fredelig mellem Gronſveret. 

* 


* 


* 

Baade Johns og Gjertruds Fader var enige 
om, at da Forlovelſen havde varet faa længe, kunde 
Bryllupet meget godt finde Sted om nogle Maaneder. 
Al Ting blev gjort rede i den lyſe Sommertid, og 
den vigtige Dag faſtſat til den 10de September. 

Karo var den eneſte, der kjendte Ellens Hem⸗ 
melighed, og han ſagde ikke et eneſte Ord. Men 
for hver Dag, der gik, ſyntes han at klynge fig 
nærmere til hende end nogen Sinde før. Han 
fulgte hende, hvor hun var, og ſyntes at ville gjøre 
hende begribeligt, at hans Selſkab var langt at 
foretræffe fremfor Johns. September kom, en af 
Aarets ſmukkeſte Maaneder, naar Skov og Mark 
ikleeder ſig den ſarte, bløde Farve, ſom danner Over⸗ 
gangen fra Sommer til Hoſt, og Solen ſkinner paa den 
modne Seed. — Den Iſte var beſtemt til Afholdelſen 
af en lille Jagt, der ſtulde udgaa fra Herregaarden, 
og Pigebornene ſkulde derefter give Mode deroppe 
til Middagsbordet Klokken ſex. 

John gjorde en Viſit hos fin Kjereſte om 


hun gik ind paa det. 


og pasſiarede om allehaande vigtige Sager, deriblandt 


ogſaa om den Rejfe, ſom de havde beftemt at gjøre 
i Hvedebrodsdagene. 
Det var netop den Aften, at John bad Gjer⸗ 


Brudegaverne var allerede 
begyndt at ſtroͤmme ind og kunde tages i Ojeſyn af 


enkelte priviligerede inde i Dagligſtuen. Og Brude— 
mede og ſmilede, og ſagde, at han maatte give | 


kjolen og Sløret var ogſaa kommen fra det ſtore 
Etablisſement inde i Hovedſtaden, ſom havde haft 
Wren af at beſorge dette vigtige Arbejde. 

John vilde abſolut ſe den. Gjertrud vægrede 
ſig forſt rodmende derved, men opfyldte dog tilſidſt 
hans Onſke. Ikke tilfreds dermed bad John hende 
nu ogſaa om at prove Sløret. 


„Jeg vil laa gjærne fe, hvor godt det klæder 
dig,“ ſagde han. „Jeg er vis paa, at jeg vil være 
ſaa bevæget paa ſelve Brullupsdagen, at jeg aldrig 
kommer til rigtig Erkjendelſe om, hvorvidt du virkelig 
har haft et Brudeſlor paa, og derfor maa du endelig 


ikke ſige nej!“ 


„Aa, John — jeg vil ikke gjærne tage det paa 
— — det betyder Uheld.“ 

„Hvilken Barnagtighed!“ 

Han drillede og kysſede hende faa længe, til 
Og derpaa preſenterede hun 
lig ſtaaende midt i Verelſet med Brudeſloret over 
ſit lange, lyſe Haar, der ſkinnede ſom Guld, men 
dog ikke Jan meget ſom de ſkjcelmſke brune Øjne, der 
kiggede frem mellem Slorets Folder. 

„Saaledes vil du altſaa komme til at fe ud 
ſom Brud?” udbrød hendes Forlovede med et lyk— 
keligt Smil. „Saa maa du love mig at klede dig 
ſaaledes altid, lige til du bliver en gammel Kone. 
Vil du det?“ 

Hun ſparede ſmilende Ja. 

Han tog hende i ſine Arme, kysſede hende og 
ſprang derpaa let og muntert ud pan Vejen, hvor 
hans Vogn ventede paa ham for at kjore ham til⸗ 
bage til det Sted, hvor Jagtſelſkabet var ſamlet. 

Klokken fire ſpaſerede Ellen og Gjertrud over 
til Herregaarden, men Herrerne var endnu ikke 
komne tilbage. . 

Ellen var gaaet ned i Haven for at plukke en 
Buket Blomſter, da en Tjener kom ridende i ſtrakt 
Gallop og ſtandſede uden for Gitterporten. 

Forſkrœkket over Mandens blege og forſtyrrede 
Udſeende ſkyndte hun ſig hen fig til ham. 

„Hvad er der i Vejen?“ ſtammede hun. „Tal 
hurtig! Hvad er der ſket?“ 

„Gud hjælpe os!“ mumlede Manden. „Ak 
min ſtakkels Herre! Hvorledes ſkal jeg kunne for⸗ 
tælle ham det!“ 

„Hvilket? hvilket? For Guds Skyld — tal!“ 

„Hr. John — aa, Froken, det er altfor for⸗ 
færdeligt — — Hr. John vilde ſpringe over en 
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fæl med fin Bosſe, og Skuddet gik af — — 
— 
i „Han er ikke dod — — mej! nej — det er 
han ikke?“ 

„Jo, Froken, han er dod!“ 

„Aa, du gode Gud — — hjelp her!“ raabte 
Tjeneren og lob op til Hovedbygningen; „hun er 
beſvimet.“ 

Med et ſagte Skrig var Ellen ſegnet om og 
lag bevidſtlos paa Jorden. 

„Du milde Himmel!“ udbrød Konen, der var 
kommen ud fra den lille Portnerbolig og nu ſtod 
og vred fine Hænder, „Den kjere unge Herre, der 
altid var faa raſk og munter — at han fkulde 
komme ſaaledes af Dage. Stakkels Froken Gjer⸗ 
trud, det overvinder hun aldrig! Kom til Dem ſelv, 
Froken Ellen! De maa gaa op til deres Soſter og 
troſte hende. Ak, Gud være os naadig; det overvinder 
hun aldrig, nej det gjor hun ſandelig ikke. Stakkels 
Barn, ſtakkels Barn!“ 

Men Ellen blev liggende i en dodlignende 
Afmagt i det lille Kammer inde i Portnerboligen, 
hvor Portnerkonen havde baaret hende ind, og 
ſvarede ikke et Ord. 

* å * 

Der er gaact tyve lange Aar ſiden den ſorge— 
lige Hendelſe fandt Sted, der kaldte John bort i 
hans lykkeligſte Ungdomstid, kun faa Dage for hans 
Bryllup havde været beſtemt, og dem, der kjendte 
ham bedſt, er ligeledes blevne kaldte bort. 

Men ethvert Menneſke i den lille By kjender 
den Hiſtorie, der knytter ſig til de to midaldrende 
Kvinder, ſom lever ganſke alene i deres ſtore, ode 
Fedrenehus. Man falder dem „Soſtrene“, og 
Byens Sladderhanke er kun altfor rede til at for⸗ 
tælle alt, hvad man ved om dem. 

Den ene, Froken Ellen, er altid kledt i 
fort, men den anden, Froken Gjertrud, gaar om⸗ 
kring i Huſet, ifort Brudekjole og Slor. Den 
Dragt har hun baaret i tyve Aar. 

„Man ſiger“ — ſaaledes gaar Rygtet — at 
den Dag, hendes Forlovede blev dræbt, havde han 
bedt hende om at prove fine Brullupsklœder, og 
hun lovede i Spog at bære dem, lige til hun blev 
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en gammel Kone. Og det er det Lofte, hun nu 
opfylder. 

„Soſtrene“ er kjendte langt uden for den lille 
Kjobſtad, og Folk, der lejlighedsvis har gjeſtet 
Byen, vender hjem med alle Haande mærfelige His 
ftorier om en Dagligſtue, hvor Bryllupsgaverne har 
ligget fremme i tyve Aar, for at de kunde blive 
tagne i Ojeſyn af de Bryllupsgjeſter, der aldrig 
indfandt ſig, og der er ogſaa Godtfolk, ſom paa⸗ 
ſtaar, at de har ſet et Glimt af Froken Gjertrud 
i hendes Brudeſlor, der nu er blevet gult af Aelde. 

Soſtrene har levet alene lige ſiden deres Faders 
Dod, og Gjertrud fjender nu fin Soſter Ellens 
Hemmelighed. Under den lange Sygdom, ſom 
fulgte efter Ulykkesbudſkabet, forraadte hun i Feber⸗ 
vildelſe ſin loͤnlige Kjærlighed. 

J de lange Efteraarsaftener, naar Skyggerne 
liſter fig hen over den aabne Gresplœne, og Solen 
daler ned bag Skovbrynet, ſidder Soſtrene ved hin⸗ 
andens Side og ſtirrer ud paa de ſtille og fredelige 
Omgivelſer. Og naar Morket ſaa falder paa, taler 
de om ſvundne Tider og om den ſmukke Knos, ſom 
de begge holdt faa meget af. 

Der er ingen Skinſyge mere. Deres Kjer⸗ 
lighed til den døde knytter dem endnu faſtere til 
hinanden end Soſterkjœrligheden. 

To Grave er der, ſom de omhyggelig pasſer 
og ſmykker med Sommerens forſte Blomſter. Den ene 
er kjendelig ved en lille Høj ude paa Grespleœnen 
og en ſimpel hvid Stenplade ved dens Fod; den 
anden er ſmykket med et Mindesmærke af Marmor 
ude paa Byens Kirkegaard. 

Paa den ſimple Stenplade ſtaar kun et eneſte 
Ord: „Karo“, og paa Marmormonumentet findes 
en Inſkription, der forteller om, hvorledes John H., 
eneſte Søn af **, blev faldet bort i fin fagreſte 
Ungdomsalder. 

Hiſtorien om den gamle Froken med Brude⸗ 
ſloret yder Stof til Samtaler i vid Omkreds uden 
for den lille By, og Rygtet vil vide, at hun er 
findsfvag. Men Rygtet.tager fejl. Hun bærer 


kun Brudeſloret for at holde det Lofte, ſom hun for 
Spog gav ſin afdode Brudgom, og dettte er hendes 
Livs ſandfeerdige Hiſtorie. 
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Ira alle Verdensdele. 


J. 
J 8 
9 N Jugleſangſtei King. 
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DR ineſerne er ikke alene meget dygtige i 
is : 
Fiſkefangſt, men de forſtaar ogſaa fær 
W deles godt at fange Fugle, hvilket de 
Cofte gjør ban en meget morſom og ejen⸗ 
dommelig Maade, ſom man ikke ſer an⸗ 
vendt noget ſom helſt andet Sted i Verden. De 
fætter nemlig ſtor Pris paa Fuglenes Kjod, ifær 
paa Sofuglenes, ſom de holder for en ſeerlig Deli— 
katesſe. En af de Maader, paa hvilke de fanger 
Sofuglene, beſtaar i at anbringe ſtore, ſvommende 
Fiſtegarn i lange Reekker paa Vandets Overflade; 
disſe Garn er forſynede med ſtore Maſker og holdes 
paa forſkjellig Maade i en lodret Stilling. Naar 
Svommefuglene kommer i Berøring med Garnene, 
indvikles de i Maſkerne og kan ikke mere flippe los. 

Paa denne Maade kan 

| 

I 


—— 


man meget let fange 
en ſtor Mængde Fugle. 
En anden, meget 
ſindrig og meekelig Er 
Maade at fange Fugle 
paa, er fremſtillet paa 
medfolgende Billede. 
Læferne jer her en 
aldeles nogen Kiniſer, 
ſom er vadet ſaa langt 
ud i Vandet, at dette 
naar ham til Halſen. 
Paa Hovedet har han 
en Hat, ſom er lavet 
jærlig til bette Brug; Er 
dens Pul er ſaa ſtor, 


hele hans Hoved, ſaa 
at den brede og ſterke 
Slygge kommer til at 
hvile paa Skuldrene af ham. J Pullen findes der 
en Del ſmaa Huller, gjennem hvilke han baade kan 
je og faa den fornødne Luft til Aandedrettet, og 
paa den brede Skygge er der ſtillet nogle ſmaa 
Stopper med en Nering, [om Fuglene holder meget 
af. Naar Fuglefangeren er vadet ſaa langt ud i 
Bandet, at hele hans Legeme er ſtjult af dette, 
jaa at kun Hatten tager op, bliver han ſtagende 
ſtille. Det varer da i Reglen ikke ret længe, inden 
en eller anden Fugl opdager Hatten, ſom den uden 
Mistanke nærmer fig for at tage for fig af Ret⸗ 
terne paa Slyggen. Saa ſnart Fuglen har fat fig 
paa Hatteſlyggen for at æde, griber Fuglefangeren 


* ENE 


den med Haanden, fvæler den og butter den derpaa 
i en Sek eller en Poſe, ſom han bærer foran fig. 
Paa denne ſindrige Maade kan han i Lobet af 
fort Tid fange en ikke ringe Mængde Fugle, 
Denne Fangſt er altſaa ret indbringende, og den 
giver ogſaa ofte Anledning til ſtor Morſkab for 
nysgjerrige Kineſere af begge Kjon, der fra Strand— 
bredden følger Fuglefangerens Bevegelſer ude i 
Vandet. 


II. 
Mærkelige Drupſfleusdanueſſer. 


Baade her i Evropa og i flere andre Verdens— 
dele findes der i forſkjellige Egne underjordiſke 
Grotter eller Huler, ſom længe har tiltrukket fig 
ikke blot Geologernes, men ogſaa Turiſternes 
Opmeerkſomhed 
paa Grund af de 
forunderlige For— 
mationer eller 
Dannelſer, ſom 
man finder i dem. 
Det er de ſaa⸗ 
kaldte Drypſtens⸗ 
huler, ſom vi her 
ſigter til. De 
Dannelſer, ſom 
findes i disſe Hu⸗ 
ler, opſtaar paa 
den Maade, at 
der ſiver kalkhol— 
digt Band gjen⸗ 
nem Hulens Loft; 
ved at udſcttes 
for Luftens Paa⸗ 
virkning, miſter 
Vandet fin Kul⸗ 
fyre, jaa at kun Kalken bliver tilbage, og det 
fra Hulens Loft neddryppende Vand affætter fin 
Kalk i Former, ſom har megen Lighed med Is— 
tapper. Det er disſe ejendommelige Kalkdannelſer, 
ſom man falder Drypſten eller Stalakit. Ogſaa paa 


„Hulens Bund kan det neddryppende Vand give 


Anledning til Dannelſen af en ofte flere Jod tyk 
Kalkſtensſkorpe, paa hvilken der ſom ofteſt findes 
kegleformige Ophojninger (Staglamiter), der ved at 
ſtode ſammen med de fia Loftet nedhængende 
Tapper eller Stalakiter kommer til at ligne Sojler 
og Piller, hvilket giver Drypſtenshulerne et hojſt 
cventyrligt Udſeende. Disſe hængende eller ſtaaende 


rr 
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Drypſtensdannelſer, der ofte opnaar en betydelig 
Storrelſe, er hverken dannede i Maaneder eller 
Aar, men er Aarhundreders eller maaſke ſnarere 
Aartuſenders Vært. De har ofte de meſt vidunder⸗ 
lige ydre Former, faa at den, der treæder ind i en 
ſaadan Hule, modtager et ubeſkriveligt og over⸗ 
veeldende Indtryk af de meerkelige Naturdannelſer, 
der her møder Øjet. Da Hulerne er morke, maa 
man tage dem i Ojeſyn ved Skinnet af Fakler, og 
dette forøger i høj Grad Indtrykket. Vi er ikke i 
Stand til med Pennen at kunne ſkildre den pragt— 
fulde Glans, ſom ſaadanne Kalkdannelſer kan frem⸗ 
bringe, Leeſſeren maa tage Indbildningskraften til 
Hjælp for at kunne danne fig en ſvag Foreſtilling 
om disſe blanke og glimrende fantaſtiſke Formationer, 
der ſkinner ſom de koſtbareſte Wdelſtene; naar man 
endvidere tenker fig dem funkle i Skinnet fra Fo— 
rernes hejt blusſende Fakler, faar man et ſpagt 
Begreb om det Syn, ſom møder en, naar man 
træder ind i en ſaadan Hude. 

Nogle af de meerkeligſte Drypſtensdannelſer 
findes i den underjordiſke Hule „The fountain cave,“ 
der for nogle Aar ſiden blev opdaget i den veſtlige 
Del af Virginien i Nordamerika. Inde i denne 
Hule finder man de meſt forunderlige Dannelſer, 
og det ſynes virkelig, ſom om Naturen i ſin 
Lunefuldhed, fan at ſige, er gaaget ud over alle 
Grænjer. Dette gjeelder iſcer den Afdeling i Hulen, 
ſom kaldes „Panel Hall“, der ikke alene er meer⸗ 
kelig ved fin Storrelſe, men ogſaa ved de vid— 
underlige og fantaſtiſke Naturdannelſer, ſom findes 
her. Medfolgende to Billeder, der oprindelig er 
tegnede i Hulen, gjengiver et Par af de merkeligſte 
af disſe Dannelſer. Det ene Billede viſer „the 
hanging map“ (den hængte Mand), en Stalakit 
eller hængende Drypſtensdannelſe af næften 7 Fods 
Længde. Som Lekſerne kan fe paa Billedet, ligner 
denne Dannelſe meget et hængende menneffeligt 
Legeme, der er fæftet op til Hulens Væg, men fvæver 
10 Fod over Gulvet i denne. Det andet Billede viſer 
den ſaakaldte „Pompejus's Statue,“ en meget ſmuk, 
hvid Drypſtensdannelſe, der ikke hænger, men er 
dannet ſtaagende paa en 12 Fod høj Piedeſtal. 

Foruden „the Panel Hall“ findes der ogſaa 
i denne Hule flere andre ejendommelige Afdelinger, 
ſom har faaet lige ſaa karakteriſtiſte Navne. Saa⸗ 
ledes har f. Cx. „Jeffersons Tobako Barn“ faaet 
dette Navn, fordi man her finder nogle under 
Hulens Hveelving hængende Drypſtensdannelſer, der 
har en forunderlig Lighed med Tobaks⸗Planter eller 
Blade. Disſe merrkelige Figurer ſer ud, ſom om 
det var Tobak, der var hængt op over en lang 
Stang for at torres. En anden Afdeling af Gulen 
kaldes „tho tanner)“ (Garveriet), hvilket Navn den 
har faaet, fordi der fra Hveelvingen hænger nogle 


vældige Drypſtensdannelſer ned, der fer ud ſom 
kcempeſtore Huder. „Tho Elfs Bath“ (Alfernes 
Bad) er en Afdeling i Hulen, hvor man finder en 
hel Rakke maleriſk ordnede Basſiner, der er fyldt 
med det meſt ſolvklare, rindende Band. Navnet er 
ret ſlagende, da disſe Vandbeholdere er indbydende 
nok til at lokke Alfer og Dværge til at plaſte fig 
i dem ved Nattetid. 

Den her nævnte Drypſtenshule er ikke den 
eneſte i Nordamerika; der findes foruden den ogſaa 
flere andre, f. Ex. den berømte Mammuth-Hule, 
der ſkal være næften 2 Mil lang. Ogſaa her i Evropa 
findes der, ſom for nævnt, flere Drypſtenshuler med 
meerkelige Dannelſer. J Pyrenæerne findes der flere 
interesſante Sta⸗ 
lakit⸗Grotter; i 
nogle af disſe er 
Dannelſerne ikke 
Kalkforbindelſer, 
men fremkommer 
ved jernholdigt 
Vand eller andre 
Metalforbindel⸗ 
ſer af Krom og 
Nikkel. Af disſe 

GHuler vil vi ijær 
fremhoeeve den 
ſaakaldte „Katte⸗ 
hule“ ved Bag- 
néres de Luchon. 
J denne Hule er 
der et jeernhol⸗ 
digt Vand, ſom 
i Aarhundreders 
Lob ved at ſive 
gjennem Hulens Vægge har dannet ſtore Masſer af 
Jcrnilte, afſatte i fine iriſerende Lag med blaa, 
violette eller rødlige Farver. Det gjør et hojſt vid⸗ 
underligt og overvældende Indtryk, naar man med 
en ſterkt lyſende Fakkel træder ind i denne af Naturen 
dannede Icernhule. Antiparos⸗-Hulen paa Den af 
ſamme Navn i det græjfe Arkipelag er ligeledes 
bekjendt nok blandt de rejſende. Af andre Dryp⸗ 
ſtenshuler i Evropa vil vi nævne Baumannshulen 
og Bielshulen i Harzen ſamt Adelsberger-Hulen i 
Illyrien; den ſidſte er den ſtorſte Hule af denne 
Art i Evropa og ſkal være omtrent ¼ Mil lang. 
Drypſtenshulen „Han“, i Neerheden af Byen Givet 
i Belgien, ſtaar tilbage for denne i Storrelſe, men 
den bliver dog med Rette betragtet ſom et af Na⸗ 
turens meſt forbavſende Vidundere. Den beſtaar 
nemlig af ikke mindre end 22 forſkjellige Sale eller 
Afdelinger, der hver for fig er udſtyret med de 
meſt pragtfulde og fantaſtiſke Dekorationer af Kalk⸗ 
ſtensdannelſer. T 
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S lkovvandring. 
(Gt Vinlerbillede). 


0 
. kaſter Solen fit ſidſte Skjar 
imellem Skovens bladloſe Treer, 
der ſtaa faa dunkle og ſtille. 
Paa Jorden ligger Sommerend Løv; 
der flal det ſmuldre og blive til Støv; 
Sangfuglen flpj bort med fin Trille. 


Kun Bakken ſynger fin gamle Sang, 
og hojere toner dens bruſende Klang 
end for paa Sommerens Veje. 
Maafte den ſynger et Mindekvad 
om Bogens duftende gronne Blad 
og Blomſterne langs med dens Leje. 


Og ſelv jeg nynner vemodig med; 

jeg mindes faa mangt et yndigt Sted 
med Blomfter og følende Skygge. 

Nu er der fældet faa haard en Dom, 
det er, ſom Verden blev øde og tom, 
og Libet tabte ſit Smylke. 


Dog ſtaar hvert Tre fan ſikkert og troſt'; 
det foler, at dybt i dets ſterke Bryſt 
der risler en Livets Kilde. 

Det fætter fin Knop i Vinterens Kuld'; 
det haaber paa Solens lyſende Guld, 
paa Straalerne varme og milde. 


Ja, Haabet ſynger Forjettelſens Sang 
her paa min ſtille Vintergang 

under de bladleſe Grene. 

Og paa det himmelſke, klare Blaa 

ſom venlige Aander med Smil fremgaa 
de Stjerner, funklende, rene. 


Fra Evighedslandet de ſender Bud, 
hvor aldrig visner det vaarlige Skud 

og Sommerpragten den rige. 

Hver jordiſk Blomſt dog kun Skygge er, 
men hiſt i Livets ſtraalende Sfjær 

de blomſtre uvisnelige. 


J. Johanſen. 


Ira Volitiretten i Paris. 


: I. 
Klarinetbleſeren. 
amle Févrolles var bleven nappet 
(og fat under Tiltale for Tiggeri. 
Ganſte viſt havde han ikke ſogt at 
vælfe Folks Medlidenhed ved at 
ſimulere en eller anden Svaghed, 
men han havde ſogt at røre deres 
Hjærter ved at lade, ſom han blæfte Klarinet, og 
den Sag havde nu ogſaa fin [vage Side. (Det 
er nu en Gang et Faktum, ſom den ſtigende Kultur 
og Civiliſation har indprentet i Godtfolks Bevidſt⸗ 
hed, at en Wand, der dyrker Klarinetten paa aaben 
Gade, nødvendigvis maa være blind; man kunde ogſaa 
ſige, at en Blind, der vil tigge, naturligvis lige ſtrax 
giver fig til at blœſe Klarinet). Efter at have forud⸗ 
ſtiklet denne Bemerkning, vil vi gaa over til Fevrolles 
Sag, ſom den foretoges for Politiretten i Paris. 

Dom meren: Erkjender De, at De har gaaet 
omkring og tigget. 

Féprolles: Det er ſaadant et fælt Ord at 
hore for en fattig Mand; tigge! — det ſaarer mine 
Folelſer, Hr. Dommer. 


Dommeren: „J alt Fald er der nogen, ſom 


har ſet, at De fik Penge af Folk, der ſad udenfor 
Kaféerne paa Boulevarden.” 


Hludier af Jules Moinaux. 


Févrolles: „Hvis alle de Menneſker, ſom 
faar Penge der, er Tiggere, ſaa ved jeg ikke, hvem 
der ikke ſtulde være det. Hr. Dommer! De maa 
tillade mig at forklare Dem, hvad en Tigger er. 
Det er en, ſom ſiger: „Giv mig lidt i Guds Navn!“ 
eller ogſaa „en ſtakkels fattig Mand med ſtor Fa— 
milie“. Men ſer De, jeg har hverken ſagt Buh 
eller Beh!“ 

Dommeren: „Nok muligt! Men De ſtod jo 
med fremrakt Haand, da De blev anholdt.“ 

Févrolles: „Hvis De ſkulde anholde alle 
de Menneſker, ſom roekker Haanden frem, ſaa blev 
De viſt forlegen med, hvor De ſkulde gjøre af dem. 
Der er jo ſaa tit nogen, der rokker Haanden frem 
for at ſe, om det regner, eller for at ſige Goddag til 
en god Bekjendt, eller af adſtillige andre Aarſager.“ 

Dommeren: „De gjor bedre i at tie end at 
komme med ſaadan Snak“ (til en Betjent, der 
ſtaar for Skranken ſom Vidne): Op med Haanden!“) 

Anklagede: „Undſkyld, Hr. Dommer, men 
nu rælfer jo Betjenten Haanden frem. (Latter). 
De mener, at han løfter den, men det er jo kun en 
Gradsforſkjel i Vinkelen — han tigger da ikke?“ 

Dommeren: „Stille!“ 

n aflægger Eden og forklarer, at han 


2 e Parter, ſelv i den ubetyde⸗ 
) 9 B00 fran franſte Domſtole maa all 
ligſte Sag aflægge, Ed. O. A. 
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har fulgt efter den Tiltalte og har ſet ham ſtaa 
ſtille udenfor Kafkerne og faa Penge. 

Anklag ede: „Det var i min Egenſkab af 
Muſiker.“ 

Dommeren: „Har De nogen Bevilling til of— 
fentlig Muſik?“ 

Anklagede: „Det har jeg rigtignok ikke, Hr. 
Dommer, men ſaa kan De jo mulktere mig for at have 
ſpillet uden Bevilling, og ikke domme mig for Tiggeri.“ 

Betjenten: „Men han har ſlet ikke ſpillet; 
han havde ganſte viſt en Klarinet i Haanden, 
men nu ſkal De bare høre, hvordan han bar 
ſig ad. Han gik hen til et Selſkab, ſom ſad 
og nod en Forfriſkning, ſtillede ſig op og tog Kla⸗ 
rinetten til Munden; ſaa ſnart Folk ſaa det, ſkreg 
de: „Uf Nej! Maa vi bare være fri!” og lod han 
ſaa blot, ſom han vilde blive ved, gav de ham et 
Par Skilling, for at han ſkulde gaa fin Vej. Den 
Komedie havde han ſpillet en halv Snes Gange, 
og det var gaaet brillant; men faa kommer han hen 
til et Bord, hvor der ſad en Del unge Menneſker; 
de gav fig ganſke rolig til at fe paa ham, og da 
han nu blev ſtaaende med Klarinetten for Munden, 
jaa ſiger en af dem: „Naa! Blæs nu!“ Og faa 
maatte han jo tilſtaa, at han flet ikke kunde bleſe, 
for han havde aldrig lært det.“ 

Dommeren: „De har altſaa tilliſtet Dem 
Almisſe ved at true Folk med en Klarinet, ſom De 
flet ikke forſlaar at blæfe paa. 

Anklagede: „Nej, jeg havde ikke haft Tid 
til at lære det, for jeg havde fjøbt den Dagen i For⸗ 
vejer hos en Marſkandiſer; men jeg er nu Muſi⸗ 
ker alligevel; jeg ſpiller ellers pan Lirekasſe, det 
Inſtrument kan jeg traktere, men Valſerne var ſaa 
ſlidte, at den hvcſede helt nederdregtig; derfor 
ſendte jeg den til Reparation og ſaa kjobte jeg 
denne Klarinet.” — — 


Retten dømte denne ejendommelige Kunſtner 


til 2 Maaneders ſimpelt Ferngſel for Tiggeri. 


Vore Billeder. 


Vinterdag ved Hornbek Strand. Naar man fra 
Helſingor folger Vejen langs Sundet op igjen⸗ 
nem Hellebeek og Aalsgaarde — en Udflugt, 
ſom viſtnok de fleſte Kjobenhavnere har foretaget — 
kommer man til Hornbek Plantage, der til 
venſtre ſtrekker fig et godt Stykke ind i Landet og 
til hojre naar helt ned til den ſandede Strandbred, 
hvorfra man har en prægtig Ubfigt til den ſpenſte 
Kyſt lige over for — der ligger faa nær, at man 
med en god Kikkert kan ſe Folk ſpaſere derovre — 
og mod Nord til Nakkehoved Fyr, Hvor den 
ſicellandſte Kyſt ſkraaner ſtejlt og brat ned mod 


Sundet. Det er et Parti af disſe Omgivelſer, ſom 
Marinemaler Locher har fremſtillet paa ſit fra den 
ſidſte Udſtilling bekjendte Maleri, der for nylig er 
blevet ſolgt til den kgl. Maleriſamling, og af Hvilfet 
„Familievennen“ har den Fornojelſe at preſentere 
omſtagende Gjengivelſe, tegnet af Kunſtneren ſelv. 
— Det er en fold Vinterdag; nogle Arbejdsmeend 
er i Færd med at ſamle Tang ved Stranden og 
lœsſe det paa en Vogn, hvis magre Forſpand aaben⸗ 
bart længes ſterkt efter den lune Stald og en Smule 
Foder, ſom navnlig den ene af de to ſtakkels Krikker 
ſynes at kunne have haardt nodig. Vognen ſtaar 
helt ude ved Vandet, og Mændene arbejder moj⸗ 
ſommelig paa at faa den fyldt med den af Søen 
opkaſtede Tang; længere tilbage kommer en anden 
Vogn kjorende i ſamme Øjemed. Ude i Sundet 
krydſer nogle Sejlere, og Nord paa aftegner Nakke⸗ 
hoved ſig mod Synskredſen. — Der er en ypperlig 
Stemning over dette Billede; den raakolde Vinterdag 
er gjengivet ikke mindre klart og levende end de paa 
en Gang fint og karakteriſtiſk opfattede Figurer. 
* * 


* 

Forſt et Kys! Han er vaagnet den lille Knegt; 
rund og ſod og rodmusſet ſom han er, tager han 
ſig helt nydelig ud i ſin lille bare Skjorte. Hans 
Moder har en Overraſkelſe til ſin Sjeſten — et 
dejligt Wble; men ver ſaa god, forſt et Kys, du 
lille Vildbasſe, faa ſkal du bag efter faa Wblet. 
Hun er ſelv faa kjon, den unge Moder, at det næppe 
kan være noget ſynderlig haardt Vilkaar at kysſe 
hende; der var viſt mange, der gjerne gjorde det 
uden at faa et Æble i Tilgift! 

* 


* 


* 

Stork Laugeben. De ved ganſke ſikkert, hvad 
det er, de lyſtige Smaafyre ſynger til den ærvær- 
dige Fugl, der ſtaar faa gravitetiſk paa fit ene Ben 
derude i Moſen. Og hufker De det ikke fra Deres 
Bornelcerdom, ſkal De gjerne faa Viſen hel og 
holden. Den lyder ſaaledes: 

Stork, Stork Langeben. 

hvor var du faa længe? 

Saa du Kong Faraos høje Sten? 
gik du paa Nilſtrommens Enge? 
Stork, Stork Langeben 

med de rade Hoſer! 

Hvor har du gjort af dit ene Ben? 
Blev det i Faraos Moſer? 
Stork, Stork Langeben! 

Lykken vil du bringe! 

giemmer du den med dit ene Ben 
liſtelig under din Vinge? 

Stork, Stork! favre ſmaa 2 
bringer du vor Moder; 

er det en Søjter med Ojne blaa 
eller en lille Kjerbroder? 
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En Zlglfpilbiftorie. 


En Dag kom Uglſpil forbi en Slagterbod. 
„Hej, du Kammerat!“ raabte Slagteren efter ham, 
„ſtal du ikke have en lille Lokkerbidſken med hjem 
til Mutter? Her er nok af Varerne: Lammefjer⸗ 
dinger, Griſetcer, Fleeſkeſider, Oxehoveder o. ſ. v. 
og alt til Dagens billigſte Priſer.“ — „Ja, jeg 
har rigtignok ingen Mutter,“ ſagde Uglſpil, „men 
et Stykke Kjod kunde aldrig være faa galt alligevel.” 
— „Se her,“ tog Slagteren Ordet og lagde et 
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Aglſpil hos Sfagferen. 


Stykke Kjod frem, „kunde det ikke være rigtig 
loekkert?“ — „Jo,“ ſagde Uglſpil og tog Kjodet, 
„men jeg har det ſaa Pokkers ſmaat med Monter, 
hvad om jeg ſang jer en Viſe, J for Alvor ſyntes 
om, kunde det jaa ikke være Betaling nok!“ — „Jo, 
lad gaa da,“ ſvarede Slagteren, for han mente ſom 
ſaa: jeg ſiger, at jeg ikke ſynes om hans Viſer, 
og ſaa maa Heigutten betale alligevel. Uglſpil 
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ſang en Viſe og nok en og endelig en tredje, men 
Slagteren fandt ikke Behag i nogen af dem. Ugl⸗ 
ſpil tog fig da en meget bedrøvet Mine paa og 
ſagde: „Ja, jeg kan forſtaa, J ikke ſkjonner paa 
mine Viſer, og ſaa maa jeg vel betale Kjodet.“ 
Med disſe Ord begyndte han at træffe fin Pung 
frem, i det han helt bedrøvelig ſang: 


„Min Fjære Pung kom frem igjen 
og læg paa Diſken Guldet rød, 
ſaa Slagteren, min gamle Ven, 
betales kan for Fleſk og Kjod.“ 
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„Ret ſaa, Kammerat, det kan jeg lide,” udbrød 
Slagteren glad. — „Naa ja, jeg tenkte jo nok, jeg 
kunde ſynge en Sang, J ſyntes om,“ ſagde Uglſpil; 
mu maa J have Farvel og mange Tak!“ Og ſaa 
gik han med Kjodet, men de andre Slagtere og 
Byens Nyhedsſoſtre, der var ſtimlede ſammen, lo af 
den ſtakkels Fyr, ſom ſaadan var bleven tagen ved 
Neſen af Uglſpil. 
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I. 
An tel or nogle Aar ſiden vandrede 
AK SIN nedenftaaende Notits gjennem 
7 1 N Londonner Bladene og hele 


Ulykkelig Hendelſe. 
Efter hvad vi med megen Be⸗ 
klagelſe har erfaret, er den 
almen agtede Byſkriver i Durt⸗ 
ford, Hr. Vincent Morgan, 
i Gaar druknet i Nerheden af 
Margate. Ledſaget af ſin Bro⸗ 
der var han gaaet ud for at 
bade fra et afſides Sted. af 
Kyſten, og han havde næppe 
været ti Minutter i Vandet, 
för han løftede Armene op og 
derpaa gik til Bunds. Den 
afdodes Broder, der ikke kunde 
ſpamme, raabte højt om Hjælp, 
men det varede noget, før man 
blev opmerkſom paa hans Raab, 
og Liget af den forulykkede maa 
imidlertid være dreven til Søs. 
Det er endnu ikke fundet. 


J London og ude omkring i Provinſerne leſte 
man Meddelelſen og ſkicenkede den ikke mere Op⸗ 
merrkſomhed end en fæbvanlig Nyhed af lignende 
Art, men i den gode By Durtford vakte den, ſom 
man kan ſige fig ſelv, ſtor Beveegelſe. Det var 
kun nogle fan Dage ſiden, at Hr. Morgan, ledſaget 
af fin Huſtru og fin Broder, havde forladt Durt⸗ 
ford for at nyde fin aarlige Ferie. Han kunde 
nok trænge til den, den gode Mand. Hans Pligter 
ſom Byſkriver var ſaameend i og for fig trættende 
og byrdefulde nok, og faa var han tillige Kasſerer 
for et anſet lokalt Pengeinſtitut og havde en Haand 


En ulpkkelig Herndelſe. 
Af George R. Sims. 


med t neſten ethvert vigtigt Foretagende, ſom var 
knyttet til Byen. 

Han blev faa at ſige forgudet i Durtford. J 
tyve Aar af hans hæderlige og nyttige Liv havde 
han levet og virket der, og der var ikke det Menneſke 
der paa Stedet, ſom ikke ſaa op til ham med ſand 
Hojagtelſe. Efterretningen om hans Dod indtraf 
paa en Markedsdag, og den kom ligeſom et Torden⸗ 
ſlag. Henne paa Gjeſtgivergaarden ſukkede Land⸗ 
boerne ſaa dybt, medens de diskuterede Sagen og 
paa ſamme Tid nod deres Middagsmaaltid, at 
baade Glasſene og Bordet formelig klirrede derved. 
Det var det eneſte Wmne for alle Samtaler, ſaa 
lang Dagen var, og ved hvert Gadehjorne kunde 
man høre en eller anden ſige: „Stakkels Hr. 
Morgan! Saadan en Mand faar vi ikke faa 
næmt igjen!” 

Borgmeſteren og Byraadet holdt Mode og 
vedtog enſtemmig, at der ſtulde tilſtilles Enken en 
Kondolenceſkrivelſe, og Byens meſt anſete Borgere 
nedſatte en Komite til at tage Beſtemmelſe om en 
af Staden foranſtaltet højtidelig Begravelſe. For⸗ 
flaget blev enſtemmig vedtaget, og det blev tillige 
faſtſat, at Borgmeſteren i Spidſen for hele By⸗ 
raadet ſkulde indfinde fig paa Icernbaneſtationen 
og modtage Liget, ſaa ſnart det ankom. : 

Men Hr. Vincent Morgans Lig naaede uhel⸗ 
digvis aldrig Durtford for at blive delagtig i den 
Are, ſom var tiltæntt det. Fra det Sjeblik af, da 
det forſvandt ved Kyſten af Kent, faa man det 
aldrig mere. Enken udlovede en Belonning paa 
400 Kroner til den, der fandt det; Byraadet i 
Durtford, der nodig vilde opgive de paatenkte 
Weresbevisninger, udlovede yderligere 400 Kroner, 
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men ſkjont hver eneſte Fiſker og Baadejer i Mar⸗ 
gate, der hellere end gjærne vilde benytte denne 
Lejlighed til at gjore ſig fortjent af Samfundet, 
tog ud paa Soen den ene Dag efter den anden og 
opfiſkede en Uendelighed af allehaande Ting, fik de 
dog aldrig Byſkriveren trukken op af Vandet. 

Lidt efter lidt hendode Bevegelſen af Mangel 
paa Nering, og Folk i Durtford begynder derpaa 
ſom gode Borgere og Forretningsmend at tenke 
paa at beſette det ledige Embede. Byfkriveren er 
død! Lenge leve Byſkriveren! 

Den afdode Hr. Morgans Dyder ſvandt ind 
til en abſolut Intethed ved Siden af de Fuld⸗ 
kommenheder, ſom Aſpiranterne til den attraaede 
Værdighed mente at beſidde. Hvem der ilke havde 
leſt alle disſe Vidnesbyrd og Anbefalinger, vilde 
ikke have troet, at Landet talte [aa mange højt be⸗ 
gavede Mend af det meſt pletfri Rygte og ud⸗ 
ſtyrede af Naturen netop med de Egenſkaber, der 
udfordredes af en Byſkriver. 

Blandt den meſt glimrende Forening af Ta⸗ 
lenter, Dyder, Forretningsdygtighed og Duelighed 
lykkedes det omſider Myndighederne at treffe et 
Valg. Den lykkelige udkaarne beſad alle de andre 
Kandidaters Fortrin tilſammen foruden det eneſte 
fremfor dem — at han var en fjærn Slegtning af 
Borgmeſteren. Udnevnelſen hilſtes med almindeligt 
Bifald af alle — de overvundne Medbejlere til 
Verdigheden naturligvis undtagne — og den ny 
Byſtriver indtraadte ſtrax i fit Embede. Men 
derpaa kom der et nyt Tordenſlag for den gode 
By Durtford. En foreløbig Underſogelſe af 
Regnſkaberne viſte forſkjellige Uoverensſtemmelſer, 
og et nojere Efterſyn ledte til den forbavſende Op⸗ 
dagelſe, at den afdode Hr. Vincent Morgan, „vor 
forhenværende værdige og hojagtede Byſkriver“ paa 
forſtjellig Maade havde en Kasſemangel paa 20,000 
Kroner. 

J Begyndelſen vegrede Folk ſig ved at tro 
det. Derpaa begyndte man i al Skyndſomhed at 
efterſe Bøger og Regnſkaber, henhørende til de 
Inſtitutioner, ſom Morgan hapde været knyttet til, 
og det forte til et nyt Tordenſlag og oven i Kjobet 
et, der tilføjede Medinteresſenternes Nerver en ſterk 
Ryſtelſe. Efterſyn fulgte paa Efterſyn, og lidt 
efter lidt blev det faaet faſt ſom en afgjort og 
uomtviſtelig Kjendsgjerning, at paa det Tjidspunkt, 
da den dybt ſavnede Byſtriver i Durtford ramtes 
af den ulykkelige Hendelſe, havde han begaget 
Unbderflæb til et ſamlet Beløb af 100,000 Kroner. 

Det var et Stod for den gode By Durtford, 
ſom for evige Tider ryſtede dens Tillid til Menne⸗ 
ſkene. Gamle Damer, der havde 50 Kroner ſtagende 
i den lokale Sparekasſe, tog dem gjeblikkelig ud og 
ſyede dem ind i deres Madrats. Landboerne, der 


mødtes paa Gjeeſtgivergaarden, diskuterede Fordelene 
ved at tage deres Penge ud af den lokale Bank 
og ſende dem op til London, for at Regeringen 
kunde tage Vare paa dem, og Omegnens Hono— 
ratiores kjorte ſporenſtregs ind til Byen for at af- 
lægge Beſog hos deres Sagforere og fe efter, om 
disſe endnu havde deres Dokumenter og Veerdipa⸗ 
pirer i behørig Orden, og der var ogſaa dem, ſom 
tog merbemeldte Papirer med ſig hjem med den 
faſte Beſlutning aldrig mere at betro dem til nogen. 
Da Sekretcren i Boldklubben bekjendtgjorde fin 
Henſigt, at han vilde tage ind til Hovedſtaden for 
en Uges Tid, ſtimlede alle Medlemmerne ſammen 
bag ved en Hæf ude paa Fælleden og raadflog i 
al Skyndſomhed, om det ikke var raadeligſt at an— 
mode ham — for en Sikkerheds Skyld — om at ud— 
levere Foreningens kontante Kasſebeholdning, ſtor 20 
Kr. 40 Ore, til Borgmeſteren. Og da han ſagde, at 
han ikke havde Pengene hos fig, men at de laa 
hjemme i hans gamle ſolppletterede Tepotte, fulgte 
de alle ſammen hjem med ham for at ſe, om det 
virkelig forholdt ſig ſaaledes. 

Medens de gode Folk i Durtford med hele 
det levende Ords Magt afhandlede Sporgsmaalet 
om, hvor velgjorende det vilde have været for den 
almindelige Retsbevidſthed, derſom man havde kunnet 
gjøre den døde Mand et Hoved kortere, gik det paa 
ſamme Tid pludſelig op for dem, at naar alt kom 
til alt, var det ikke et Ulykkestilfceelde, men et Selv⸗ 
mord, der forelaa. Da denne Anfkuelſe forſt var 
kommen til Orde, blev den ſtrax flaget faſt. Borg⸗ 
meſteren og den ældfte Raadmand, Jernhandler 
Jones, tillige med tre af Byraadsmedlemmerne var” 
blevne valgte til at danne en Underſogelſeskomite, 
og under deres Forhandlinger blev de opmeerkſomme 
paa den hidtil upaaagtede Kjendsgjerning, at hverken 
Fru Morgan eller den afdodes Broder var vendte 
tilbage til Durtford, men endnu ſtadig opholdt ſig 
i Margate. Det blev da vedtaget, at Borgmeſteren 
og Raadmand Jones ufortovet ſkulde rejſe der ned 
i det Ojemed at forhøre ſig nærmere hos Enken 
og hendes Svoger og, hvis det lod fig gjøre, jætte 
ſig i Beſiddelſe af den afdodes mulige Cfterladen- 
ſtaber. Ved deres Tilbagekomſt nedſkrev de føl- 
gende Beretning, ſom derefter blev forelagt det 
ſamlede Byraad: 

„Hans Hojvelbaarenhed Borgmeſteren ſamt 
Hr. Raadmand Jones, hvem det var blevet over⸗ 
draget at begive ſig til Margate for at gjore 
lig nærmere bekjendt med Omſtendighederne ved 
den forhenværende Byſkrivers Dod og erholde 
Oplysninger om hans Efterladenſkaber, meddele 
herved, at de har været hos Enken ſamt den af— 
dødes Broder, der begge vifte fig meget for⸗ 
bavſede over den rejfte Anklage. 
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Enken erklærede, at den afdøde ikke havde 
efterladt noget Teſtamente og kun meget faa 
Ejendele; at hun frygtede for, at de altid havde 
brugt deres Indtægter helt op, men at hun ikke 
havde noget Begreb om, hvad der kunde veere 
bleven af en ſaa ſtor Sum ſom den omhandlede. 
Dette Punkt blev imidlertid opklaret af den af⸗ 
dodes Broder, der udſagde, at Hr. Morgan i 
længere Tid havde været indviklet i Borsſpeku⸗ 
lationer og lidt betydelige Tab. 

Broderen blev derpaa opfordret til at med— 
dele de nærmere Omſtendigheder ved Dodsfaldet, 
og man (od ham forſtaa, at Underſogelſeskomiteen 
var tilbøjelig til at tro, at der forelaa et Selv— 
mord og ikke et Ulykkestilfelde. Med denne For- 
modning modſagde han paa det beſtemteſte. Han 
forklarede, at hans Broder havde anmodet ham 
om at ledſage fig for at pasſe paa hans Kleder, 
medens han gik ud og badede. Vilde han vel 
have gjort dette, derſom det havde været hans 
Henſigt at begaa Selvmord? Hans Broder var 
en fortrinlig Svommer og havde kun valgt et 
enſomt Sted, fordi han foretrak at bade fra 
Stranden. Hans Broder havde været et Kvar— 
ters Tid i Vandet, da han pludſelig rakte Armene 
op og raabte om Hjælp. Det var aldeles ojen⸗ 
ſynligt et Ulykkestilfclde, eller troede Komiteen 
virkelig, at hans kjcere Broder havde anmodet 
ham om at ledſage ſig, for at han kunde blive 
Vidne til hans Dodskamp? Han havde gjort 
enhver tenkelig Anſtrengelſe for at frelſe Bro— 
deren, men det var tidlig om Morgenen; de be— 
fandt ſig ved Foden af Klipperne en halv Mils 
Vej fra Margate, og det varede over tyve Mi⸗ 
nutter, for han havde kunnet faa fat i en Fiſker 
og en Baad ſat ud. Kunde hans Broder mulig— 
vis være bleven tagen op ude paa Søen? Nej, 
det var umuligt, thi der var intet Skib i Ner— 
heden. Den afdødes Klæbder blev derpaa i [amme 
Tilſtand, ſom de var blevne tagne op fra Strand— 
bredden, foreviſte Borgmeſteren og Raadmanden, 
ligeſom der ogſaa blev overleveret dem nogle, 
Byens Anliggender vedrørende Dokumenter, ſom 
den afdode havde baaret hos ſig. 

Underſogelſeskomiteen har til Slutning at 
indberette, at efter yderligere indhentede Oplys⸗ 
ninger kan der ikke være Tvivl om, at den for⸗ 
henværende Byſkrivers Dod ſkyldes et Ulykkes⸗ 
tilfælde; at hele det paagjeldende Beløb er gaaet 
tabt ved uheldige Spekulationer eller udgivet paa 
anden Maade, og at Enken har overladt den af⸗ 
dødes Efterladenſkaber til Byens Raadighed. 
Disſe Efterladenſkaber indſkrenker fig til det den 
afdøde tilhørende Bohave, Effekter o. ſ. v., der 
ventelig vil kunne indbringe et Beløb af ca. 900 


Kroner. Endvidere er der en Livsforſikrings⸗ 
police paa 3000 Kr., lydende paa den afdode. 
Men denne er lovlig overdraget hans Huſtru.“ 
Borgmeſteren og Raadmand Jones modtog en 
Takadresſe for de Tjeneſter, de havde ydet Byen, 
og Beretningen blev pligtſkyldig optrykt i Durtford⸗ 
Aviſen og beæret i det ſamme Organ med en ledende 
Artikel, hvis Forfatter begyndte med at kalde den 
afdode Byſkriver for „vor ulyklelige Medborger“ 
og derpaa lidt efter lidt gik over til at betegne 
ham ſom en Perſon, der „ſkendig havde fvigtet 
Byens Tillid“. Der blev i Forſtningen holdt 
ſkarpt Udfig med den ny Byſkriver, og der blev 
lagt mange Planer til at raade Bod paa det haarde 
Stod, der havde ramt Byen. Ligervis ſkaffede en 
utrolig Sum af retfærdig Harme og beundrings— 
værdig Finfolelſe fig Luft i „Breve til Udgiveren“ 
af Durtford-Aviſen, men efter nogen Tids Forløb 
ſank Byen atter hen i fin maturliae tilfredſe og 
rolige Tilværelfe, og, for faa vidt Navpnet ikke til- 
fældig dukkede op, lod man Hr. Morgan og hans 
Underſlœb rolig hvile ved Siden af Aarets øvrige 
forglemte, opſigtvœkkende Begivenheder. 


* * 
* 


Vi vil imidlertid for en Stund forlade Durt— 
ford og kaſte et Blik paa den ſorgende Broder og 
den utroſtelige Enke efter den forulykkede Mand, 
ſom de ſidder i deres enſomme Bolig i Margate, 
hvor de vedbliver at opholde fig — ſandſynligvis i 
det ſvage Haab, at Liget endnu ffal blive fundet. 

„Sandſynligvis“ er maaffe ikke det rette Ord, 
thi der er gaaet fer Uger efter den ryſtende Til⸗ 
dragelſe, og et ſaadant Haab maa for længe ſiden 
være opgivet. Plakaterne om den udlovede Belon⸗ 
ning rundt omkring paa Mure og Plankeverker er 
blevne ødelagte af Regn, iturevne og uleſelige, og 
Enken har ikke fundet det Umagen verd at lade 
opſlaa ny. Det er Dagen efter Borgmeſterens og 
Raadmandens Beſog, og Enken, der er flædt i dyb 
Sorg, ſidder ved Frokoſtbordet ſammen med fin 
Svoger. Hun har uden Tvivl elſket ſin Mand 
meget højt, men hun viſer ikke Verden fin Sorg. 
Hun Jer tilſyneladende ud, ſom hun var ganſke vel 
til Mode. Hendes Kinder er ikke blege, Ojnene 
ikke rode af Graad, og hendes Appetit er merk⸗ 
værdig god, thi hun er netop bleven færdig med en 
ſolid Portion Skinke og Spejlceg og holder fin 
Tallerken hen til fin Svoger, John Morgan, for 
at han ſkal forſyne den med et Stykke koldt Fugle⸗ 
vildt. Alt dette bor alligevel ikke betragtes ſom 
uforenelig med oprigtig Sorg, og vi vil af et godt 
Hjærte gaa ud fra den Forudſcetning, at hun har 
gjort en fortvivlet Anftrængelfe for at beherſke fine 
Folelſer, og at det er lykkedes hende. 
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„Har De ſet efter i Skibsliſten, John?“ 
ſporger hun. 

„Ja; der afgaar et Skib til Melbourne den 
ſidſte Dag i denne Maaned. J Dag er det den 
14de. Saa har vi fjorten Dage for os. Pasſer 
det?” 

„Det tenker jeg. Naar ſkal vi tage her fra?“ 

„Strax. Man har forhørt fig hos os om alt, 
hvad man kan onſke at faa at vide om Tildragelſen, 
og er gaaet tilfredsſtillet bort. De har overladt 
dem Bohavet og de ovrige Ejendele, og mere kan 
De ikke gjore. Jeg foreſlaar, at vi tager til Lon⸗ 
don i Aften.“ 

Fru Morgan nikkede bifaldende, og ſom om 
hun derpaa følte ſig faaet af en pludſelig Tanke, 
ſagde hun: 8 

„Men Livspolicen — fkal vi gjøre Fordring 
paa dens paalydende?“ 

„Naturligvis. Hvad vilde man vel ſige, 
derſom De ikke gjorde det? Jeg ſkal gaa op til 
Selſkabets Direktor, jaa ſnart jeg kommer til Byen, 
og treffe Aftale om, at Pengene kan udbetales til 
min Sagforer. De ved nok, at i Tilfælde, hvor 
Liget ikke er til Stede, gaar der nogen Tid, for Sel⸗ 
ſtabet udbetaler Forſikringsſummen. Jeg tror, det 
er ſex Maaneder. Der er visſe Formaliteter at 
iagttage, men jeg ſkal nok beſorge det alt ſammen. 
Gjor Dem ingen Bekymringer derover, men tag 
Dem blot af Indpakningen og læg Vincents Klæder 
og andre Sager i en Kuffert for ſig ſelv. Der 
kunde blive Brug for dem.“ 

Ved at høre fin afdøde Mands Klæbder blive 
næbnet, tindrede der ikke nogen Taare i Enkens 
Øjne; hun rejſte ſig op og forlod med lette Trin 
Verelſet for at træffe de nødvendige Forberedelſer 
til Rejſen. 

To Timer efter ſtod Lejligheden tom, og dens 
forhenværende Beboere befandt lig paa Margate 
Jærnbaneftation for at vente paa Toget til London. 

En af Fru Morgans Bekjendte, ſom traf 
hende her, og ſom var vidende om det Tab, hun 
nylig havde lidt, gik hen til hende og bod hende 
Farvel med et Udtryk af venlig Deltagelſe. 

Hun forte fit Lommetorklœde op til fine Øjne 
og gred. „Det er meget haardt,“ mumlede hun, 
„meget haardt at rejſe bort og efterlade min ſtakkels 
bøde Mand der ude i de gruſomme Bølger, men 
jeg har opgivet alt Haab og kan ikke længer ud⸗ 
holde at blive pan dette Sted.“ 

Hendes Sorg overvældede hende fuldſteendig, 
og den fremmede Dame trykkede hendes Haand og 
gik ſtilfcerdig bort. 

Samme Eftermiddag begav Hr. John Morgan 
ſig til Dampfkibskontoret og beſtilte Kahytspladſer 
til fig og ſin Svigerinde om Bord i Dampfkibet 


„Maybird“, der efter Beſtemmelſen ſkulde afgaa til 
Melbourne den 3lte ſ. M. 

J det folgende vil man erfare Grunden, hvor⸗ 
for Liget af Hr. Vincent Morgan, Byſkriver i 
Durtford, aldrig blev fundet. 


Il. 

Det gode Skib „Maybird“ afgik den faſtſatte 
Dag paa Reiſen til Melbourne, men Bøgerne paa 
Dampfkibsſelſkabets Kontor gav ingen Oplysning 
om, at nogen, der hed Hr. John Morgan og Fru 
Vincent Morgan, havde taget Billetter til Over⸗ 
farten. Og dog var de med om Bord. Man kan 
ikke tage fejl af den unge Mand og den ſorgekledte 
Dame, der ſtaar oppe pan Dæftet og fer ud over 
Nælingen, i det Skibet langſomt glider bort fra 
Landingspladſen. Vi jaa dem ſidſt i Margate. 
Men Hiſtorien om Byſkriverens Underflæb og 
pludſelige Dod er vidt og bredt bekjendt, og det er 
rimeligvis for at kunne lade fremmede over for 
Skandalen, at Broderen og Enken har løft Billetter 
under Navnene Hr. John og Fru Herbert Smith. 

Paa den til den cerverdige By hørende Kirke⸗ 
gaard ligger Vincent Morgans Fader og Moder 
begravede, og paa Graven er der rejſt en Marmor⸗ 
ſten, der meddeler deres Dodsdag og beretter om 
deres mange Dyder. Inſkriptionen begynder med 
de ſedvanlige Ord: „Til fjærlig Ihukommelſe 
af . .. Er eller anden venlig Sjæl i Durtford, 
et Menneſke med et kjerligt og overberende Gemyt 
— maaſke en fordums god Ven af Morgan — fit 
imidlertid det Indfald for fin egen Regning at til- 
føje folgende Linje paa Gravſtenen: „ſamt af deres 
Son Vincent Morgan, i mange Aar Byſkriver i 
Durtford, ſom ved et Ulpykkestilfclde druknede i 
Nærheden af Margate den 12te Avguſt 18 —.“ 

Og netop ſamme Dag, ſom Inſkriptionen fif 
denne Tilfsojelſe, afſejlede den forulykkedes Enke fra 
England for at — begive ſig til ſin Mand! 

J det vi for en lille Tid forlader hende og 


"hendes Ledſager ude i rum So, vil vi paa egen 


Haand vende tilbage til den ulykkelige Heendelſe, 
der paa et ſaa belejligt Tidspunkt ramte Hr. Morgan 
— vi maa med andre Ord gaa tilbage til den 12te 
Ayguſt. 

Vincent Morgan havde været letſindig nok til 
af en god Ven at lade ſig overtale til at prove ſin 
Lykke med Barsſpekulationer, og han havde derved 
tabt en Del Penge. For at vinde dem tilbage - 
havde han laant af de Pengemidler, han havde 
under fin Varetegt, og han havde da lidt ny Tab. 
Med den ſkebneſvangre Iheerdighed, der følger med 
Spilleraſeriet, var han kommen dybere og dybere i 
det under fine fortvivlede Anftrængelfer for at rede 
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fig ud af det igjen, indtil der ikke længer var nogen 
Mulighed for Frelſe, medens oven i Kjobet Faren 
for en Opdagelſe nærmede fig mere og mere. En 
mindre klog Mand vilde maaſke nu jeblikkelig 
have taget Flugten og være naaet faa langt ſom 
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ryſtede; Fru Morgan blev bleg ſom et Lig, fif 


nogle Krampetilfcelde, og da hun atter kom til fig 
felv, bildte hun fig ind, hver Gang det bankede paa 
Doren, at det var en Politibetjent. Men da hendes 
Mand forklarede hende, hvorledes han var kommen 


En Mand, der ikke ved, hvad hau fal ſpiſe. 


til New Mork for derpaa at blive ført tilbage med 
lædvanlig Honnor af en af de Herrer Politimend. 
Men Vincent Morgan var altfor ſnild til at begaa 
et ſaadant Misgreb. Da han var kommen hjem en 
Aften, fortalte han rent ud ſin Huſtru og ſin 
Broder, hvordan Sagerne ſtod. 


(Efter Bilh. Roſeuſtands Maleri). 


| denne ulykſalige Stilling, og udviklede fine Frem⸗ 


tidsplaner for hende, blev hun roligere til Mode, 
og hendes Frygt forſvandt lidt efter lidt. 

Det var dog ikke deſto mindre et voveligt 
Foretagende. Vincent Morgan giver Medviderne i 


De følte fig dybt hans Hemmelighed en nærmere Redegjorelſe over 
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fine Planer, og han gjør det med mere Klarhed, 
end man ſkulde vente. „Hor mig nu,“ ſiger han, 
„jeg har paa forſkjellige Steder en Kasſemangel, 
der i et og alt kan anſlaas til 90,000 Kroner. 
Nu, da det er for ſilde, indſer jeg til Fulde min 
utilgivelige Daarſkab. Der er kun en Udvej tilbage 
for en ærlig Mand, og det er at betale Pengene 
tilbage. Hvorledes ſkal jeg kunne det? Ikke ved 
at ſidde her, blive arreſteret, dømt og transporteret 
til en af Straffekolonierne. Ikke heller ved at 
lobe min Vej uden en Skilling i Lommen for at 
do af Sult i en eller anden Afkrog i Udlandet. 
Nej, der er kun en Maade, det kan gjores paa, 
og den har jeg i Sinde at prove — jeg maa have 
endnu 10,000 Kroner!“ 

„Hvad ſiger du!“ udbrod hans Huſtru og hans 
Broder [om med én Mund, „vil du ſtjce ... tage 
mere for at dælfe det andet?” 

„Ja; enge ſkaber Penge. Jeg har længe 
haft den Tro, at jeg kjender en Maade, paa hvilken 
der ved Hjelp af nogen Kapital kan erhverves en 
JFormue ovre i Kolonierne i Løbet af i det hojeſte 
en halv Snes Aar, og jeg vil i hvert Tilfælde for⸗ 
ſoge det. J Morgen kan jeg have al Ting i Orden 
og ſikret mig 10,000 Kr. Jeg fulde netop have 
dette Beløb omfat i Verdipapirer, og efter den jæd- 
vanlige Forretningsgang vilde disſe ikke være ordnede 
og indſendte for om en fjorten Dage, faa der kan 
ikke opſtaa nogen Mistanke. Jeg har indrettet det 
ſaaledes, at min ſedvanlige Ferie begynder i Morgen 
Aften, og vi rejſer da ſtrax til Margate ...“ 

„Men,“ faldt hans Broder ham ivrig i Talen, 
„man vil fætte efter dig; Kasſemauglen vil blive 
opdaget, og der vil blive udlovet en Belonning for 
din Paagribelſe.“ ; 

„Nei, John,“ ſparede Byſkriveren rolig, „for 
Kasſemanglen kan blive opdaget, vil jeg være død.” 

„O, Vincent, ſig ikke det!“ jamrede hans 
Huſtru — „hſig dog ikke det!“ 

„Ver rolig, min Ven; jeg mente blot, at jeg vilde 
blive antagen for bød. Om Gud vil, har jeg ikke i 
Sinde at do, for jeg har betalt disſe Penge tilbage.“ 

De bad ham derpaa om en nermere Forklaring, 
men hans eneſte Svar var: „Vent, til vi kommer til 
Margate; faa ſtal J faa al Ting at vide.“ 

Jaa Dage efter var det, at Byen Durtford 
modtog Efterretningen om Morgans ſorgelige Ende⸗ 
ligt. Imidlertid var der foregaaet folgende nede 
ved Margate: 

Om Morgenen den 12te Avguſt, kort efter 
Daggry, forlod Brødrene Morgan deres Logi og 
gik ud i den ojenſynlige Henſigt at tage et Bad. 
De vandrede en betydelig Strekning langs Strand⸗ 
bredden, indtil de kom til et enſomt Sted, der var 
fuldſtcendig ſkjult af de fremſpringende Klipper. 


Her ſaa de ſig forſigtig omkring; ikke en levende 
Sjæl var i Sigte. Der laa en let Taage over 
Vandet, og al Ting var ſaa gunſtig for deres Fore— 
havende ſom vel muligt. Vincent flædte fig af 
lige til Skindet og lagde fine Klœder omhyggelig 
ned paa Sandet. Han lod ſit Guldur og ſine 
Papirer blive i Lommerne og lagde ſin Hat og ſin 
Spaſereſtok oven paa hele Bunken. Derpaa ſprang 
han i Vandet og ſvommede langt nok ud, til at 
han kunde faa et godt Overblik over Kyſten; og faa 
ſvommede han rolig tilbage til Strandbredden og krøb 
op tæt ved en Fordybning i Klippen, hvor hans 
Broder ventede paa ham. Broderen havde imidlertid 
ikke været ledig, han havde løft op for en lille Kar- 
duspapirs Palke, ſom i Forvejen var bleven ſtjult i 
Hulen, og fra denne Pakke havde han taget frem: 
Linned, Støvler, en blød Filthat, et Sæt lyſe 
Herrekleder — fort ſagt en hel ny Klædedragt, der 
var kjobt inde i Byen nogle Dage forud og i al 
Hemmelighed opbevaret her. J Løbet af fem Mi⸗ 
nutter var Vincent flædt om, havde taget Briller 
paa og foretaget andre Forandringer, der gjorde 
ham fuldftændig ukjendelig. Hans Broder rakte 
ham derpaa en ſaakaldet Pengekat, fuld af Guld og 
Banknoter, ſom han hæftede rundt omkring Livet, 
neden under ſin Veſt, og desuden en lille Behold— 
ning af loſe Guldmonter. 
„Reſten tager du med dig,“ ſagde Vincent. 
„Ja,“ lod Svaret. „Er du færdig?” 
„Fuldſtoendig feerdig. Farvel, gamle Fyr; 
Tak, for hvad du har gjort, men glem ikke, at meget 
endnu beror paa dig. Læg nogle loſe Penge i Lom⸗ 
merne paa de Kleder, ſom ligger der paa Sandet, 
og ſorg endelig for, at al Ting fer naturligt ud.“ 
Han trykkede ſin Broders Haand, ſaa ſig 
ſkyndſomt omkring og gik derpaa hurtig langs med 
Foden af Klipperne, indtil han kom til en Sti, 
der forte op efter. Her ſteg han op og begav ſig 
ad Vejen til Ramsgate, ſom han naaede tidsnok til 
at kunne komme med Morgentoget til Dover, hvor— 
fra han endnu ſamme Formiddag gik over Calais 
til Paris. J Paris kjobte han alt, hvad han ſtulde 
bruge, og allerede to Dage efter ſejlede han fra 
Havre til New Pork for derfra at gaa direkte til 
San Franſisco og endelig til Ayſtralien. i 
John Morgan ventede, til hans Broder var 
kommen ham af Syne; derpaa gik han tilbage til 
de efterladte Kleeder paa Sandet, ſtak nogle Penge 
i gommerne og overbevifte fig endnu en Gang om, 
at al Ting faa „naturligt“ ud. Saa begynbte han 
at ſtirre vedholdende ud over Stranden, ſom om 
han holdt Oje med en Sppmmer der ude. Da der 
var gaaet nogen Tid, lettede Taagen, og han faa 
nogle Folk nærme fig inde paa Land. Derpaa be⸗ 
gyndte han at lobe omkring paa Strandbredden og 
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raabe af alle Kræfter: „Hjelp, hjælp! Min Broder 
drukner! Hjælp! For Guds Skyld, hjælp!” 

Hans Raab blev endelig horte, og en Kyſt— 
betjent og en Fiſker kom lobende langs med Klip⸗ 
perne. 

„Hvad er der i Vejen?“ raabte de. 

„O, min ſtakkels Broder er druknet! Min 
ſtakkels Broder er druknet — ſkaf en Baad — ſkaf 
en Baad!“ 

Paa dette Tidspunkt var Mændene komne ned 
paa Strandbredden. 

„Hvor er han?“ ſpurgte de. 

„O, han maa allerede være druknet! Han 
blev borte for fem Minutter ſiden. O, min Broder! 
Hvorledes ſkal jeg kunne fortælle hans Huſtru det!“ 

John Morgan vred fortvivlet fine Hænder og 
ſyntes halvt vanvittig af Sorg. Imidlertid var en 
Baad bleven fat ud, og Hjælp var indtruffet. Man 
ſogte længe og ivrig, men forgjœves. 

„Havet maa have taget ham med fig,” ſagde 
Fiſkerne. „Men vi finder maaſke ſenere Liget.” 

Den forulykkedes Klæder blev beſlaglagte af 
en Politibetjent, der ſyntes, at han burde gjøre 
noget, og han tog dem med ſig til Politiſtationen. 
Den fortvivlede Broder lob omkring hele Dagen, 
udlovede Belonninger og ſpaſerede flere Gange ned 
til Politiſtationen med Plakater og Beſkrivelſer af 
den afdøde, men Vincent Morgans Lig blev aldrig 
fundet. 

J en hel Uge talte man ikke om andet end 
den ulykkelige Hœendelſe; Enken faldt i Afmagt og 
lukkede ſig ſenere inde i ſit Sovekammer i flere 
Dage — hvilket alt ſammen horte med til Komedien, 
og hvad der derefter foregik i Margate og i Durt⸗ 
ford, ved vi allerede. 

* 5 * 

Det gode Skib „Maybird“ naaede fit Beſtem⸗ 
melſesſted. Hr. og Fru Smith fif deres Rejſegods 
udleveret og begav fig derpaa godt og vel hundrede 
Mil op i Landet til en Nybygd, hvor der boede en 
Mand, fom tog Fru Smith i fine Arme og gav 
hende et ubegrænfet Antal ømme Kys. Vi har ſet 


den Mand en Gang for — det var, da han ſkiftede 


Klœder i den lille Klippehule paa Kyſten ved 
Margate. 

Aar er forlobne ſiden den Tid, og Familien 
Smith, (tidligere Morgans) har haft Held med ſig 
og er blevne rige Folk, langt over Forventning. 
De Penge, man har anbragt i Landbrug og Kveg⸗ 
opdrœtning, har givet en gylden Hoſt. Nybygden 
er blomſtret frodig op, er blevet udvidet Aar for 

Aar, og Hr. Herbert Smith er den ſtorſte Land— 
ejendomsbeſidder i hele Egnen. Men ſelv denne 
Virkekreds er ham ikke tilſtrokkelig; i Melbourne 


og Sydney har han fordelagtige Forretningsfore⸗ 
tagender i Gang, og derſom Lykken vedbliver at 
være med ham, har han al Udſigt til at do ſom 
Millionær. Men hans Yndlingstanke er dog den, 
at han til Slutning maa kunne realiſere al ſin 
Ejendom og vende tilbage til England med ſin 
Huſtru, der ikke kan ſkjule den Lengſel, hun føler 
efter ſit gamle Hjem. Der ſtaar imidlertid visſe 
Hindringer i Vejen for Opfyldelſen af dette Onſke. 
Hr. Herbert Smith er ikke ganſke vis paa, hvad 
der vilde ſke, hvis man gjenkjendte ham der ovre, 
og han anſer det for heldigſt at lade en Tredje⸗ 
mand aabne Underhandlingerne med Fjenden, for 
han vover et altfor kjekt Forſog. Han har derfor 
ſat et Brev op, der ſkal afgaa til England med 
neſte Poſt, og ſom muligvis vil tale noget til hans 
Fordel. Det er adresſeret til Borgmeſteren i 
Durtford, er ſkrevet med hans Broders Haandſkrift 
og lyder ſaaledes: 

„For nogle Aar ſiden begik min Broder, 
Vincent Morgan, den ſtrafveerdige Daarſkab at 
bruge Penge, der ikke tilhørte ham, og ſom han 
iffe var i Stand til at tilbagebetale, for han 
afgik ved Doden, ſom De vil mindes, ved en 
ulykkelig Heendelſe. Jeg har ſiden den Tid op⸗ 
holdt mig i Avftralien og erhvervet mig en 
Formue, og da jeg nodig vil have, at der ved 
mit Navn ſkal klebe en Plet, ſom det paa nogen 
Maade ſtaar i min Magt at udſlette, faa ved⸗ 
lægger jeg indlagt en Anvisning, at hæve i Lon⸗ 
don med 2 Maaneders Sigt, og lydende paa 
100,000 Kroner, hvilket er den Sum, ſom min 
Broders Unberflæb beløb fig til, og ſom jeg 
beder Dem fordele paa rette Steder. Jeg gjor 
ikke Krav paa nogen Erkjendtlighed eller Tal 
nemmelighed. Jeg beder Dem ſimpelthen mod— 
tage min Forſikring om, at derſom min Broder 
havde levet, vilde han ſelv have tilbagebetalt 
hver eneſte Hvid. — Deres ærbødige John 
Morgan”. 

Dette Brev er nu paa Vejen til Durtford og 
vil ſikkert komme ſom et nyt Tordenflag for Be⸗ 
folkningen i den gode By. Der ude paa Kirke⸗ 
gaarden ſtaar Gravmelet, ſom fortæller om Vincent 
Morgans Dod, og ovre i Nybygden i Avyſtralien 
lykonſker den ſamme Vincent Morgan ſig til, at 
det endelig er lykkedes ham at naa det Maal, for 
hvis Skyld han druknede ſig ved Margate. Men 
om han nogen Sinde tor vove ſig hjem igjen til 
Skuepladſen for fin Fortids lysſky Gjerninger — 
det kommer narmeſt an paa, om Borgmeſteren og 
Byraadet i Durtford vil lade ſig forſone af hans 
oprigtige Bod og Anger — og den tilbageſendte 
Sum Penge ikke at forglemme. 
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Oliver FJwiſt 


Et FJattighusbarns Hendelſer, 


af Charles Dickens. 


(Med Illuſlralioner af George Cruilshanf.) 


Fortſat.) 


S Femte Kapitel. 
ee 
2 . — G Oliver blandt ny Omgangs⸗ 
NN I" fæller. Han kommer for forſte 
Fr 4 NY AJ AG Gang med til en Begravelje | 


og banner fig ved den Lej⸗ 
lighed en ufordelagtig. Me⸗ 
ning om fin Meſters 


Levevej. 
7 as 
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RS e aa ſnart Oliver var 
1 e bleven overladt til ſig 
0 f ſelv i Bedemandens 
AN Butik, ſatte han Lam⸗ 
3 pen paa en Hovlebeenk 


og begyndte at ſe ſig 

omkring med en Folelſe 
af Wrefrygt og Redſel, ſom mange Menneſker, der 
er en hel Del ældre end han, ikke vil have van⸗ 
ſkeligt ved at forſtaa. 

En halv færdig Ligkiſte paa en trebenet Trœbuk, 
der ſtod i Midten af Lokalet, ſaa' faa uhyggelig og 
ſpogelſesagtig ud, at der paakom ham en isnende 
Gyſen, hver Gang hans Blik faldt paa denne 
ſorgelige Gjenſtand. Han ventede neſten at fe en 
eller anden frygtelig Skikkelſe lofte ſit Hoved lang⸗ 
ſomt op af den for at gjore ham vanvittig af 
Ræbfel. 

Op imod Væggen var der i regelmægfig Orden 
ſtillet en lang Ræffe Wlmetræs Brædder, alle 
ſammen ſkaarne i den ſamme Skikkelſe; i Halv⸗ 
morket faa de ud ſom lange Spogelſer, der holdt 
Henderne i Buxelommerne. Plader til Ligkiſterne, 
Hovlſpaaner, ſkinnende Som og Strimler af fort 
Klede laa ſpredt rundt omkring paa Gulvet. Væggen 
bag ved Diſken var prydet med en livagtig Afbild⸗ 
ning af to ſortkleedte Bedemænd med meget ſtive 
Halsbind ſtaaende paa Poſt uden for en Dor, 
medens en Ligvogn, trukken af fire ſorte Heſte, 
viſte ſig i nogen Afſtand. Luften i Butikken 
var hed og trykkende og ſyntes blandet med Lugten 
fra Ligkiſterne. Rummet neden under Diſken, hvor 


| Stilling. 


hans Madrats var anbragt, havde en ikke ringe 
Lighed med en Grav. 

Og dog var de uhyggelige Folelſer, ſom disſe 
Omgivelſer fremkaldte hos ham, ikke de eneſte, der tryk⸗ 
kede Oliver. Han var alene paa et fremmed Sted, og 
vi ved alleſammen, hvor modloſe og enſomme ſelv 
de bedſte blandt os kan føle fig i en ſaadan 
Drengen havde ingen Venner at bryde 
ſig om, eller ſom brød fig om ham. Der var 
ingen Sorg hos ham over en nylig ſtedfunden Ad— 
ſkillelſe; der var intet fjært og uforglemmeligt An- 
ſigt, hvis Fraveerelſe han ſorgede over. Men 
hans Hjærte var alligevel tungt, og da han krob 
ind i Jin ſnoevre Koje, onſkede han, at det var hans 
Ligkiſte, og at han maatte fan Lov til at nyde den 
evige Søvn ude paa Kirkegaarden, hvor Græsgfet 
vilde vifte blidt oven over hans Hoved, og Lyden af 
den gamle, dybe Klokke vilde forſode hans Søvn. 

Oliver blev voekket den neeſte Morgen ved en 
ftæri Banken paa den udvendige Side af Butiks— 
døren, og for han i ſtorſte Haft kunde faa nogle 
Kleder kaſtet om fig, blev Bankningen gjentagen 
over fem og tyve Gange paa en forbitret og vold— 
ſom Maade. Da han begyndte at ſkyde Icernſtangen 
fra, holdt Benene der udenfor op med at arbejde, 
og en Stemme afloſte dem. 

„Vil du luffe Doren op, vil du — hva'? 
ſkreg Stemmen, der horte til de Ben, ſom nylig 
havde ſparket paa Doren. 

„Ja, lige ſtrax,“ ſvarede Oliver, i det han trak 
Jcrnſtangen fra og drejede Nøglen om i Laaſen. 

„Je' fa! tænfe, at du æ' den ny Dreng, 
& du ikke?“ ſagde Stemmen gjennem Noglehullet. 

„Jo, Herre,“ ſvarede Oliver. 

„Hvo' gammel c' du?“ ſpurgte Stemmen. 

„Ti Aar,“ gjenmelede Oliver. 

„Saa flal jeg orjenlig daſke dig, naar jeg 
kommer ind,“ ſagde Stemmen; „det ka' du ſtole 
paa, dit Fattighuslem!“ Og efter at have givet 
dette elſtverdige Løfte, begyndte Stemmen at fløjte. 


DEERE 2. sån 
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Oliver havde altfor ofte været underkaſtet den 
Proces, til hvilken den ovennævnte udtryksfulde 
Betegnelſe hentydede, til at nere den ringeſte 
Tvivl om, at Stemmens Ejermand, hvem han end 
maatte være, med den hæderligfte Ordholdenhed 
vilde indfri fit Løfte. Han traf Slaaen fra med 
ffælvende Hænder og aabnede Døren. 

J nogle Sekunder ſtirrede Oliver op og ned 
ad Gaden og tveers over den i den Tanke, at den 
ubekjendte, der havde talt til ham gjennem Nogle⸗ 
hullet, var gaaet nogle fan Skridt bort for at holde 
ſig varm, thi der var ingen at ſe med Undtagelſe af 
en ſtor Friſkoledreng, der fad paa en Afpiſerſten 
foran Huſet og ſpiſte af et Stykke Smørrebrød, 
ſom han ved Hjelp af en Foldekniv ſkar i Humpler 


af en til hans Mund ſparende Storrelſe og derpaa | 


fortærede med ſtor Feerdighed. 

„Jeg beder om Forladelſe,“ ſagde Oliver 
omſider, da han ſaa, at ingen andre viſte ſig, „var 
det Dem, der bankede?“ 

„Ne, jeg ſparkede,“ ſvarede Friſkoledrengen. 

„Onſker De maaſke en Ligkiſte?“ ſpurgte 
Oliver troſkyldig. 

Ved dette Sporgsmaal fatte Friſkoledrengen 
et ſkrœkindjagende Anſigt op og ſagde, at det ſkulde 
ikke vare længe, for Oliver ſelv fif Brug for en, 
hvis han oftere paa den Maade tillod fig at ſpoge 
med ſine foreſatte. 

„Je' ka“ tænke, at du inte ve”, hvem je' er, 
dit Fattighuslem,“ vedblev Friſkoledrengen i en be⸗ 
lærende Tone, medens han ſamtidig ſteg ned fra 
Afviſerſtenen. 

„Nej, det ved jeg ikke,“ ſvarede Oliver. 

„Je c' Hr. Noah Claypole,“ ſagde Friſkole⸗ 
drengen, og du æ under mig, forſtaar du. Tag 
Skodderne fra, din dovne Slyngel.“ 

Med disſe Ord afleverede den unge Hr. 
Claypole et Spark til Oliver og traadte derpaa 
ind i Butiken med en værdig Mine, der gjorde 
ham ikke ringe Wre. Thi det er under andre Om⸗ 
ſteendigheder vanſkeligt for en Yngling, hvem Na⸗ 
turen har udruſtet med et temmelig ſtort Hoved, 
ſmaa Øjne, klodſet Figur og dumt Anſigt, at fe 
værdig ud, men det er det i ſerlig høj Grad, naar 
der til disſe perſonlige Fortrin er føjet en rod Næje 
og gule Skindbuxer. 

Oliver tog imidlertid Skodderne fra og ſlog 
ved den Lejlighed en Rude i Stykker under fine 
Beſtrœbelſer for under Byrden af et af de forſt⸗ 
nævnte at vakle hen til en lille Gaard ved Siden 
af Huſet, hvor Skodderne opbevaredes om Dagen. 
Med den troſtefulde Forſikring, at det vilde han 
nok „faa betalt”, nedlod Noah fig nu endelig til at 
hjælpe ham. Lidt efter kom Hr. Sowerberry ned. 
Derpaa fremtonede Madam Sowerberry, og efter at 


* 


Oliver havde faaet ſit Uheld med Ruben „betalt“, 
ſom Noah havde forudſagt, fulgte han ned med 
denne haabefulde unge Mand for at ſpiſe Frokoſt. 

„Kom her hen til Ilden, Noah,“ ſagde Char⸗ 
lotte. „Jeg har gjemt en lille læffer Bid Skinke 
til dig fra Herrens Frokoſt. Oliver, luk Doren 
efter Noah og tag faa de Levninger, ſom jeg har 
fat hen paa Laaget af Toertepanden. Her er din 
Te; du kan ta' den med dig og drikke den der henne 
paa den Trakasſe; men ſtynd big lidt, for du ſkal 
ſnart op igjen og pasſe Butiken, hører du?“ 

„Hörer du, Fattighuslem!“ iſtemmede Noah 
Claypole. 

„Gud, Noah!“ ſagde Charlotte, „hvad for et 
underligt Menneſte du dog er! Hvorfor kan du 
dog ikke la“ Drengen pasſe fig ſelv?“ 

„La' ham pasſe ſig ſelv!“ ſagde Noah. „Aa, 
man la'er ham ſaameend pasſe fig ſelv mer end nok, 
for den Sags Skyld. Hverken hans Fa'er eller 
Mo'er vil nogen Sinde bekymre fig om ham. Hele 
hans Familie la'r ham ſ'gu fejle fin egen Sø, 
Ikke ſandt, Charlotte! Hi, hi, hi!“ 

„Aa, dit grinagtige Menneſke!“ ſagde Char⸗ 
[otte og udbrød i en ſkraldende Latter, ſom Noah 
iſtemmede, hvorpaa de begge med et haanligt Blik ſaa 
paa ſtakkels Oliver ſom han fad der gyſende af 
Kulde paa Trekasſen i den koldeſte Krog af Kokkenet 
og ſpiſte de uappetitlige Levninger, der var blevne 
gjemte færlig til ham. 

Noah var en Friſkoledreng, men intet Fattig⸗ 
husbarn. Han var heller ikke noget Hittebarn, thi 
han kunde folge ſin Herkomſt hele Vejen op til 
fine Forældre, der boede i Nærheden. Hans Moder 
var Vaſkerkone og hans Fader en fordrukken Soldat, 
der var bleven afſkediget med et Træben og en 
daglig Penſion af femten Øre plus en uangivelig 
Brokdel af en Skillement. Butiksdrengene i Nabo⸗ 
laget havde længe haft den Vane at udſfjelde 
Noah paa offentlig Gade med ſaadanne ſkammelige 
Ogenavne ſom „Skindbuxe“, „Friſkolepjalt“ og 
lignende, og Noah havde fundet fig deri uden 
at tage til Gjenmceie. Men nu, da han havde 
været faa lykkelig at finde paa fin Vej en ſtakkels 
forældreløs Skabning, hvem ſelv den ringeſte kunde 
pege ringeagtende paa, nu gav han ham det til⸗ 
bage med Renter. Dette Forhold afgiver i ovrigt 
et ypperligt Stof til Eftertanke. Det viſer os, 
hvilken herlig Ting den menneſkelige Natur er, og 
hvor upartiſk de ſamme elſkvcerdige Egenſkaber ud⸗ 
folder ſig hos den fineſte Greve og den meſt ſnav⸗ 
ſede Friſkoledreng. 

Oliver havde opholdt ſig under Bedemandens 
gjeſtfri Tag omtrent tre Uger eller en Maaned. 
Saa var det en Dag, efter at Butiken var lukket, 
og Hr. og Madam Sowerberry var i Feerd med 
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at indtage deres Aftensmaaltid i en lille Stue bag 
ved, at Hr. Sowerberry efter flere ærbødige Oje⸗ 
kaſt til ſin Kone, ytrede: 

„Min ſode Pige ...“ 

Han vilde have jagt mere, men holdt pludſe⸗ 
lig inde, i det Madam Sowerberry ſaa op med en 
mere end almindelig unaadig Mine. 

„Naa!“ ſagde Madam Sowerberry i en ſkarp 
Tone. 

„Det var intet, 
Hr. Sowerberry. 

„Uh, dit Affkum!“ ytrede Madam Sowerberry. 

„Slet intet, min [ode Pige,“ ſagde Hr. Sower⸗ 
berry ydmygt. „Jeg troede ikke, du brød dig om 
at høre det, min Ven. Jeg vilde kun ſagt ...“ 

„Aa, kom ikke og fortæl mig, hvad du vilde 
ſagt,“ afbrod Madam Sowerberry ham. „Jeg 
gjælder for ingen Ting; jeg be'er dig, ſporg blot 
ikke mig til Raads. Jeg har ikke i Sinde at 
trænge mig ind i dine Hemmeligheder.“ 

Med disſe Ord udſtodte Madam Sowerberry 
en krampagtig Latter, ſom truede med de voldſomſte 
Folger. 

„Men, min ſode Pige,“ ſagde Sowerberry, 
„jeg vilde netop ſaa gjærne ſporge dig til Raads.“ 

„Nej, nej, lad kun være at ſporge mig,“ gjen⸗ 
melede Madam Sowerberry i en ſterkt bevæget 
Sindsſtemning, „ſporg enhver ſom helſt anden.“ 
Her fulgte en ny krampagtig Latter, der i hoj 
Grad forfærdede Hr. Sowerberry. 

Dette er en meget almindelig og meget yndet 
ægtelfabelig Fremgangsmaade, der ofte er ſaare 
virkningsfuld. Den bevægede ojeblikkelig Hr. Sower⸗ 
berry til at udbede fig ſom en færlig Gunſt, at 
det maatte være ham tilladt at fortælle, hvad 
Madam Sowerberry var meget nysgjerrig efter at 
hore. Efter en kort Ordſtrid, der varede lidt mindre 
end tre Kvarter, blev Tilladelſen allernaadigſt givet. 

„Det drejer ſig kun om den unge Twiſt, min 
ſode Pige,“ ſagde Sowerberry. „Drengen ſer ganſke 
godt ud, ſynes jeg.“ 

„Det bor han vel ogſaa, jaa meget ſom han 
ſpiſer,“ bemærkede Madamen. 

„Der er et Udtryk af ſtille Sorgmodighed i 
hans Anſigt,“ vedblev Hr. Sowerberry, „ſom er 
meget interesſant. Han vilde tage fig fortræffelig 
ud ſom Bedemandstjener, min jøde Pige.” 

Madam Sowerberry jaa op med et Udtryk af 
ikke ringe Forbavſelſe. Sowerberry lagde Merke 
dertil, og uden at give fin kjœre Agtehalvdel Tid 
til at fremkomme med nogen yderligere Bemerkning 
vedblev han: 

„Jeg mener ikke en ſedvanlig Bedemandstjener 
til at folge vogne Lig, men kun til Bornebegravelſer, 
min føde Pige. Det vilde være noget ganſke nyt | 


min ſode Pige, intet,“ ſagde 


| 


Sedlen hen paa Hr. Bumble. 


at have en Bedemandstjener af forholdsmesſig Stor⸗ 
relſe. Du kan |ftole paa, at det vilde gjøre en 
ypperlig Virkning.“ 

Madam Sowerberry, der havde god Forſtand 
paa alt, hvad der vedrørte Bedemandsfaget, følte 
fig i høj Grad flaaet af denne ſplinterny Ide, men 
da det vilde have været ensbetydende med at bort— 
give noget af fin Værdighed, hvis hun under de 
for Haanden værende Omſtendigheder havde ind— 
rømmet dette, jaa ſpurgte hun blot i en ſkarp Tone, 
hvorfor hendes Mand ikke tidligere var falden paa 
en ſaa indlyſende Tanke? Hr. Soverberry tog 
meget rigtig dette ſom en Billigelſe af hans For⸗ 
ſlag; det blev derpaa beſluttet, at Oliver ſtrax 
Fulde indvies i Fagets Hemmeligheder, og at han 
i dette Ojemed ſkulde ledſage fin Principal ved den 
førfte Lejlighed, hvor der var Brug for hans 
Tjeneſte. 

Lejligheden lod ikke længe vente paa fig. Den 
nœſte Morgen, en halv Time efter Frokoſt, traadte 
Bumble ind i Butiken. Han ſtillede ſin Stok op 
mod Diſken, tog fin ſtore Brevtaſke frem og op⸗ 
ſogte i den en lille Lap Papir, ſom han rakte 
Sowerberry. 

„Aha!“ ſagde Bedemanden og betragtede Sedlen 
med oplivet Aaſyn, „en Beſtilling paa en Ligkiſte, 
hva'?“ 

„Forſt paa en Ligkiſte og dernceſt paa en 
kommenal Begravelſe,“ ſvarede Hr. Bumble, i det 
han faſtgjorde Snoren omkring Brevtaſken, der var 
meget omfangsrig ligeſom han ſelv. 

„Bayton?“ ſagde Bedemanden og ſaa fra 

„Jeg har aldrig for 
hort det Navn.“ ' 

Bumble ryſtede paa Hovedet, i det han [varede : 
„Gjenſtridige Folk, Hr. Sowerberry, „meget gjen⸗ 
ſtridige. Og tilmed ſtolte, er jeg bange for, 
hojſtœrede.“ 

„Stolte, hva'?“ udbrød Sowerberry med et 
haanligt Grin. „Hm, det er dog for galt.“ 

„Det er modbydeligt,“ gjenmelede Kommunal⸗ 


budet. „Ligefrem til at broke fig over, Hr. Sower⸗ 


berry!“ 

„Ja, det er det,“ iſtemmede Bedemanden. 

„Vi horte forſt Tale om de Folk i Forgaars 
Aftes,“ forklarede Kommunalbudet, „og vi havde 
rimeligvis flet ikke hort noget om dem, hvis ikke en 
Kone, der bor i ſamme Hus, havde ſkikket Bud for 
dem til det kommenale Udvalg om at ſende Diſtrikts⸗ 
lægen der hen for at ſe til en Kone, der nok var 
meget ſyg. Doktoren var bedt ud til Middag, men 
hans Medhjælper (ſom er en overmaade flink Knos) 
ſendte dem i en Fart nogen Medicin i en Blank⸗ 
ſvoerteflaſke.“ 
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„Ah, det kan man falde Kvikhed!“ bemeerkede 
Bedemanden. 
„Ja, netop Kvikhed!“ gjenmoelede Kommunal: 


budet. „Men Hvad er Folgen? Hvilken utak⸗ 


| 
| 
|| 


nemmelig Adfærd tror De, at disſe Oprorere under 
ſtaar fig i, hojſtcerede? Manden ſender den Beſked 


tilbage, at Medicinen ikke pasſer til hans Kones 
Sygdom, og at hun derfor ikke ſkal tage den — han 
ſiger ligefrem, at hun ikke ſkal tage den, højftærede! 
God, ſterk, ſund Medicin af ſamme Slags ſom der 
med ſtort Held blev givet to irſke Arbejdere og en 
Kuldrager kun otte Dage i Forvejen — den faar 
de for ingen Ting i en Blankſverteflaſke — og faa 
ſender han den Beſked tilbage, at hun ikke ſtal 
tage den!“ 

J det denne Afſkyelighed fremtraadte for Hr. 


liſtede afſted med korslagte Arme og ſammenkroben 
Stkikkelſe. 


Bumbles indre Syn i fin fulde Styrke, ſlog han 


aardt i Dille d ſin Stok [ [orød | 
0 ben med fin See ee over var beboede. 


Harme. 
„Nej,“ forſikrede Bedemanden, „nu jeg har 
die hørt...” 


Oliver adlød og fulgte med fin Meſter i dennes 
fagmesſige Sendelſe. 

De vandrede en Tid lang gjennem et af de meſt 
befærdede og tetteſt befolkede Kvarterer af Byen. 
Derpaa drejede de om ad en ſnever Gade, der faa 
endnu mere ſnapſet og elendig ud end de andre, de 
havde pasſeret, og her ſtandſede de endelig for at 
opſoge det Hus, der udgjorde Maalet for deres 
Vandring. Huſene paa begge Sider var høje og 
ſtore, men meget gamle og beboedes af Folk af den 
fattigſte Klasſe, hvilket Huſenes forfaldne Udſeende 
tilſtrekkelig godtgjorde ſelv uden det yderligere 
Vidnesbyrd, man fik derom ved Synet af de faa 
Mænds og Kvinders lurvede Ydre, ſom hiſt og her 


En ſtor Del af Huſene havde Butiker i 
Stueetagen, men disſe var tet tillukkede og i en 
ſorgelig forfalden Tilſtand; kun Lejlighederne oven 
Nogle Huſe, der var blevne 


broſtfeeldige af Alderdom og Forſommelſe, havde 


„Aldrig hort Mage!“ faldt Kommunalbudet 


ham i Talen. 


„Nej, det er der ingen, der har; 


men nu er hun dod, og vi er nødt til at begrave | 


hende; det er Direktionens Befaling, og jo for det 
er gjort, deſto bedre.“ 


Med disſe Ord ſatte Hr. Bumble i et Anfald 
af feberagtig, kommunal Sindsbevegelſe fin tre⸗ 


kantede Hat bagvendt paa Hovedet og får ud af 
Butiken. 

„Han var nok faa vred, Oliver, at han end⸗ 
ogſaa glemte at ſporge efter dig!“ ſagde Hr. Sower⸗ 
berry og faa efter Kommunalbudet, i det denne 
ilede ned ad Gaden. 


„Ja, Meſter,“ ſparede Oliver, der omhyggelig 


havde holdt fig ſkjult under hele Samtalen, og ſom 
endnu ryſtede fra Isſe til Jod ved den blotte Er⸗ 
indring om Lyden af Hr. Bumbles Stemme. 

Han havde imidlertid ikke behøvet at nære en 
ſaadan Angeſt for at blive bemeerket af Bumble, 
thi denne værdige Embedsmand, pan hvem den 
mindeværdige Spaadom af Herren med den hvide 
Veſt havde gjort et uudſletteligt Indtryk, anſaa det 


for heldigſt — nu, da Bedemanden havde faget | 


Oliver paa Prøve — at lade, ſom om han ikke 
exiſterede, indtil det Tidspunkt kom, da han lov⸗ 
formelig [fulde tages i Lære paa ſyv Aar og dermed 
al Fare for, at han atter fkulde falde Sognet til 
Byrde, vilde være fjcrnet paa den ſikreſte og meſt 
lovlige Maade. 

„Naa,“ ſagde Hr. Sowerberry, i det han tog 
fin Hat, „jo for vi bliver færdig med den Forret⸗ 
ning deſto bedre, Noah, pas Butiken faa længe. 
Oliver, tag din Hue paa og folg med mig.“ 


| 


man hindret at ſtyrte ſammen ved at afftive dem 
med ſtore Bjælfer, der var ſtillede op mod Muren 
og for neden plantede faſt i Jorden. Men ſelv 
disſe gyſelige Ronner ſyntes at tjene ſom natlige 
Tilflugtsſteder for nogle husvilde Seakler, thi paa 
mange Steder var de uhovlede Brædder, ſom traadte 
i Steden for Dore og Vinduer, flubbede til Side 
for at tilvejebringe en Aabning ſtor nok, til at en 
menneſkelig Skabning kunne trænge fig der igjennem. 
Rendeſtenen havde intet Afløb og var fuld af al 
Slags Urenlighed. Endogſaa Rotterne, der laa 
hiſt og her, bidragende til yderligere at forpeſte 
Luften ſammen med al den øvrige Forraadnelſe, 
var blevne endnu hasligere af Sult. 

Der var hverken nogen Dorhammer eller 
Klokke paa den aabne Dor, foran hvilken Oliver og 
hans Meſter var ſtandſet. Bedemanden havde ſaa⸗ 
ledes ingen anden Udvej end at famle ſig forſigtig 
gjennem den mørke Gang, hyvilket han ogſaa gjorde, 
i det han bod Oliver at folge tet bag efter og ikke 
være bange, hvorpaa han ſteg op ad den forſte 
Trappe. Her tumlede han mod en Dor, ſom han 
gav ſig til at bearbejde med ſine Knoer. 

Doren blev aabnet af et Pigebarn paa hen 
ved tretten eller fjorten Aar. Bedemanden faa ſtrax 
tilſtrœkkeligt af, hvad Veerrelſet indeholdt, til at vide, 
at det var det Sted, hvortil han havde Wrende. 
Han traadte inden for, og Oliver fulgte bag efter. 

Der var ingen Varme i Stuen, men en Mand 
var inſtinktmesſig kroben ſammen henne ved den 
tomme Kakkelopn. En gammel Kone havde ligeledes 
truffet en lav Stol hen til det folde Arneſted og 
ſad ved Siden af ham. Der var nogle pjaltede 
Born i en anden Krog af Stuen, og i en Slags 
Fordybning i den ſkraa Wæg lige over for Doren 


— —— 
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faa der pan det bare Gulv noget, ſom man havde 
ſtjult under et gammelt Tæppe. Oliver gyſte, da 
hans Blik faldt derpaa, og han klyngede fig uvil⸗ 
kaarlig tættere op til fin Meſter, thi ſkjont Gjen⸗ 
ſtanden var dæffet til, vidſte Drengen dog, at det 
var et Lig. 

Mandens Anſigt var magert og blegt; hans 
Haar og Skjeg ſterkt graanet og hans Øjne under⸗ 
lobne med Blod. Den gamle Kones Anſigt var 
fuldt af Rynker; de to Tender, hun havde tilbage, 
ſtak frem over hendes Underlæbe, og hendes Øjne 
var klare og ſkarpe. Oliver turde ikke ſe hverken 
paa hende eller Manden. Det forekom ham, at de 
havde ſaadan en uhyggelig Lighed med Rotterne 
der ude. g 

„Ingen maa rore hende,“ ſagde Manden og 
for heftig op, i det Bedemanden vilde nærme fig 
Fordybningen under den ſkraa Væg. „Tilbage med 
Dem, ſiger jeg; tilbage, hvis Deres Liv er Dem 
kjcert!“ 

„Pasſiar, min gode Mand,“ ſagde Bedeman⸗ 
den, der var faa temmelig vant til at møde Elen⸗ 
digheden i alle dens Skikkelſer. „Pasſiar!“ 

„Jeg ſiger Dem,“ vedblev Manden, i det han 
knyttede ſine Hender og ſtampede raſende i Gulvet, 
„jeg ſiger Dem, at jeg ikke vil have hende puttet i 
i Jorden. Hun vil ikke kunne faa Ro der. Ormene 
vilde blot plage hende — ikke fortcere hende — for 
der er kun Skind og Ben tilbage af hende.“ 

Bedemanden veerdigede ikke denne afſindige 
Tale noget Svar, men tog ganſke rolig et Bendel 
op af ſin omme og knelede et Ejeblik ned ved 
Siden af Liget. 

„Ja!“ ſagde Manden, i det han pludſelig 
braſt i Graad og kaſtede fig ban Knæ ved den 
bøde Kones Fodder, „knœl ned, kneel ned rundt 
omkring hende, alle ſammen, og meerk jer mine 
Ord! Jeg ſiger, at hun er dod af Sult. Jeg 
vidſte ikke, hvor daarlig hun var, for Feberen kom 
over hende, og da Knoklerne ſaa begyndte at ſtikke 
frem gjennem Huden. Her var hverken Ild eller 
Lys; hun døde i Morke — i Morke! Hun kunde 
ikke en Gang ſe ſine Borns Anſigter, men vi horte 
hende mumle deres Navne. For hendes Skyld 
tiggede jeg pan Gader og Streder, og ſaa puttede 
de mig i Hullet. Da jeg flap ud igjen, laa hun 
for Døden, og alt mit Hjerteblod er ſtivnet i mig, 
thi de har ladet hende dø af Sult. Jeg ſpeerger 
det for Gud, ſom faa det! De [od hende ds af 
Sult!“ 

Han får med Henderne gjennem fit Haar, 
udſtoͤdte et «højt Skrig og rullede ſig Hylende 
omkring paa Gulvet, medens Øjnene ſtod ſtive i 
Hovedet og Fraaden traadte ham ud af Munden. 

De forſkrœkkede Born græd bitterlig, men den 


gamle Kone, der hidtil havde ſiddet faa rolig, ſom 
om hun var fuldftændig døv for alt, hvad der foregik, 
fif dem atter til at være ſtille. Efter at hun derpaa 
havde losnet Halstørflædet paa Manden, ſom endnu 
laa udſtrakt pan Gulvet, trippede hun hen til 
Bedemanden. 

„Hun var min Datter,“ ſagde den gamle 
Kone, i det hun nikkede med Hovedet i den Retning, 
hvor Liget laa, og ledſagede Ordene med et fjollet 
Grin, der var endnu uhyggeligere end ſelv Dodens 
Nerverelſe pan dette Sted. „Ak, Gud ja! Det 
er ſaameend underligt at tenke fig, at jeg, der alle— 
rede var en ældre Kone, da jeg bragte hende til 
Verden, at jeg endnu ſkal være raſk og munter, 
mens hun ligger der faa ſtiv og kold! Ak Gud 
ja! .. . at tenke fig det; .. . det er lige faa godt 
ſom en hel Komedie — ja, ſaamend er det det!“ 

Medens den ulykkelige Skabning ſmaaſnakkede 
og lo ved ſig ſelv i ſin uhyggelige Opromthed, 
vendte Bedemanden ſig om for at gaa. 

„Vent lidt, vent lidt!“ hviſkede den gamle 
Kone halv højt. „Skal hun begraves i Morgen 
eller i Overmorgen eller maaſke i Aften? Hun er 
min Datter, og jeg maa jo folge hende til Jorden, 
kan De nok forſtaa. Send mig en ſtor Kaabe, en 
god, varm en, for det er ſaa bitterlig koldt. Vi 
fulde ogſaa gjcrne have lidt Vin og Kage, for vi 
tog afſted! Men bryd Dem ikke om det, ſend blot 
noget Brod — bare et lille Stykke Brod og et Krus 
Vand. Faar vi noget Brod, fjære Ven?“ vedblev 
hun ivrig og greb fat i Bedemandens Frakke, da 
han atter nærmede fig Doren. 

„Ja viſt, ja viſt,“ ſagde Bedemanden, „na⸗ 
turligvis. Alt, hvad De vil!“ 

Han rev ſig los fra den gamle Kone og ſkyndte 
ſig bort, i det han trak Oliver med ſig. 

Den næfte Dag (Familien var imidlertid ble⸗ 
ven forfriſtet med et Kvart Brod og et Stykke Oſt, 
ſom Hr. Bumble i egen Perſon havde bragt dem) 
vendte Oliver og hans Meſter tilbage til den elen⸗ 
dige Bolig, hvortil Bumble allerede var ankommet, 
ledſaget af fire mandlige Fattighuslemmer, der 
ſkulde forrette Tjeneſte ſom Ligbeerere. Et Par 
gamle forte Kapper var blevne kaſtede over Man— 
dens og den gamle Kones Pjalter, og den nøgne 
Kiſte var bleven ſkruet til, løftet op paa Ligbeerer⸗ 
nes Skuldre og baaret ned paa Gaden. 

„Nu maa De jætte det bedſte Ben foran, min 
gode Dame!“ hviſkede Sowerberry den gamle Kone 
i Øret, „Vi er komne temmelig ſent afſted, og det 
pasſer fig ikke at lade Præften vente. Fremad, 
Godtfolk — faa raſk, J kan!“ 

Efter denne Opfordring traſtede Ligbærerne 
afſted med deres lette Byrde, og de to ſorgende 
efterladte holdt ſig jaa nær ved dem, ſom de kunde. 
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Hr. Bumble og Sowerberry gik et godt Stykke i 
Forvejen, og Oliver, hvis Ben ikke var faa lange 
ſom hans Meſters, løb ved Siden af dem. 

Det havde imidlertid ikke været nødvendigt at 
ffynde fig faa meget, ſom Hr. Sowerberry havde 
opfordret til, thi da de naaede det afſides Hjørne 
af Kirkegaarden, hvor Nælderne groede, og hvor 
Sognet havde fin Frijord, havde Præften endnu 
ikke indfundet fig, og Graveren, der fad foran Ka⸗ 
minen inde i Sakriſtiet, ſyntes at antage, at det 
ingenlunde var uſandſynligt, at det kunde vare en 
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Time eller ſaa omtrent, for han kom. De ſatte 


derfor Baaren hen ved Graven, og de to efterladte 


ventede taalmodig derude paa den fugtige, æltede | 
Lerjord under en fold, vedholdende Ruſkregn, me⸗ 
dens nogle pjaltede Drenge, hvem det ikke ufæd= | 


vanlige Skueſpil havde lokket ind paa Kirkegaarden, 


legede en ſtojende „Saltebrod“ mellem Gravſtenene 


eller bragte den fornødne Afvexling i deres Ad— 
ſpredelſe ved at ſpringe bagleends eller forlends 
over Kiſten. Hr. Sowerberry og Bumble, der var 
perſonlige Venner af Graveren, ſad inde hos ham 
ved Kaminen og leſte Aviſerne. 

Endelig — efter godt og vel en Times For⸗ 
lob — faa man Bumble, Sowerberry og Graveren 
komme lobende hen imod Graven. Strap efter vifte 
Bræjten fig, i Færd med at ifore fig fin Mesſe⸗ 
ſkjorte, medens han kom gagende hen ad Vejen. 
Derpaa gav Hr. Bumble ſig til at dunke et Par 
Drenge i Hovedet for at hævde fin Værdighed, og 
efter at hans Velærværdighed havde læft ſaa meget 
af Begravelſesritualet, ſom han kunde overkomme i 
Løbet af fire Minuter, betroede han Mesſeſkjorten 
til Graveren og gik atter ſin Vej 

„Naa, Bill!“ ſagde Sowerberry til Graver⸗ 
karlen, „fyld ſaa op!“ 

Det var ikke noget vanſteligt Arbejde, thi 
Graven var faa godt fyldt, at den overſte Kiſte 
naaede op til Overfladen paa nogle faa Jod ner. 
Graverkarlen kaſtede nogle Skuffer Jord paa, traadte 
den ſkjodesloſt ſammen med fine Fødder, lagde 
derpaa Spaden paa Skulderen og marſcherede afſted, 
ledſaget af Drengene, der lydelig beklagede ſig over, 
at Foreſtillingen allerede var forbi. 

„Kom, min Ven!“ ſagde Bumble og flog 
Manden paa Skulderen. „Nu ſkal Kirkegaarden 
lukkes.“ 

Manden, der ikke havde rørt fig af Pletten, 
ſiden han ſtillede fig ved Siden af Graven, får 
ſammen, løftede Hovedet i Vejret, betragtede den 
Perſon, der havde talt til ham, og faldt derpaa be⸗ 
vidſtlos om. Den fjollede gamle Kone var alt for 
optaget af at begræde Tabet af fin forte Kaabe 
(ſom Bedemanden havde taget fra hende) til at ſtjeœnke 
ham nogen Opmerkſomhed. Man indſkrenkede fig 
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derfor til at kaſte en Kande koldt Vand over ham, 
og da han atter var kommen til fig ſelv, ſorgede 
man for at faa ham uden for Kirkegaarden, hvor⸗ 
efter man laaſede Porten og gik hver fin Vej. ! 
„Naa, Oliver,“ ſagde Sowerberry, da de ſpa⸗ 
ſerede hjemad, „hvad ſynes du ſaa om det?“ 
„Mange Tak — ret godt,“ ſparede Oliver efter 
en længere Toven. „Men ikke faa overmaade godt.“ 
„Aa, du vil nok med Tiden venne dig til det, 
Oliver,“ ſagde Sowerberry. „Det er ingen Ting, 
naar man forſt er bleven vant dertil, min Dreng.” 
Oliver overvejede i ſit ſtille Sind, om det 
havde taget meget lang Tid for Hr. Sowerberry at 
vænne fig dertil. Men han holdt det for heldigſt 
at lade være at ſporge derom og vendte tilbage til 
Bedemandens Butik, ſpekulerende over alt, hvad han 
havde hørt og ſet. 


Sjette Kapitel. 


Oliver egges til Handling af Noahs Drillerier og overraffer 
ham paa en fslelig Maade. 


— — 


Provemaaneden var til Ende, og Oliver var 
derpaa kontraktmesſig bleven tagen i Lære. Det var 
netop ſaadan en rar Aarstid med megen Sygelighed. 
Ligkiſterne var — for at bruge et kommercielt Ud⸗ 
tryk — ſterkt efterſpurgte — og i Løbet af nogle 
faa Uger havde Oliver erhvervet fig en hel Del 
Erfaring. Hr. Sowerberrys ſindrige Spekulation 
var lykkedes endogſaa over hans driſtigſte Forvent⸗ 
ninger. Selv meget gamle Folk kunde ikke huſte 
nogen Tid, hvor Maslingerne havde været jaa haard⸗ 
nakkede eller faa ffæbnefvangre for Smaaborns Tilvæ- 
relſe, og mange var de Sorgetog, ſom lille Oliver 
gik i Spidſen for, ifort en Hat med Flor, der 
naaede ham helt ned til Knæerne, til ubeſkrivelig 
Beundring og Rorelſe for alle Modre i Byen. 

Oliver maatte ogſaa for det meſte ledſage fin 
Meſter, naar det var vogne Lig, der ſkulde ſtedes 
til Jorden, for at han kunde erhverve ſig det ad⸗ 
ſtadige Bæjen og det ſikre Herredomme over fine 
Nerver, ſom er af faa veſentlig Betydning for en 
fuldendt Bedemand, og han fik derved ofte Lejlighed 
til at iagttage den ſmukke Reſignation og Sjerls⸗ 
ſtyrke, hvormed visſe Folk med en ſteerk Karakter 
formaar at bære deres Tab og Provelſer. 

Som for Exempel naar Sowerberry havde 
faaet Beſtilling paa en Ligbegængelfe, hvor den af⸗ 
bøde var en eller anden rig gammel Dame eller 
Herre, der efterlod ſig et ſtort Antal Neveuer og 
Niecer. Skjent disſe havde veeret aldeles utroſte⸗ 
lige under den forudgaaende Sygdom og røbet en 
Sorg, ſom ikke lod fig beherſke ſelv ved de meſt 
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offentlige Lejligheder, kunde det desuagtet viſe fig, 
at de var nok ſaa glade og tilfredſe, naar de var 
alene, og at de da kunde pasſiare med hinanden 
faa frit og muntert, ſom om aldrig noget ſom helſt 
havde forſtyrret deres aandelige Ligevægt. Der 
var ogſaa Agtemeend, der bar Tabet af deres 
Huſtruer med den meſt heltemodige Sindsro. Og 
paa den anden Side var der Huſtruer, der kledte 
fig i Sorg for deres Mænd pan en Maade, ſom 
om de — faa langt fra at være bedrøvede i Sor⸗ 
gens Klædebon — tvært imod havde benyttet den 
til at gjore ſig ſelv ſaa yndige og indtagende ſom 
muligt. Det var ogſaa værd at lægge Meerke 
til, at Folk, ſom hengav fig til den heftigſte For⸗ 
tvivlelſe, ſaa længe Begravelſesceremonien varede, 
kom til fig ſelv igjen, neſten lige ſaa ſnart de 
havde naget deres Hjem, og fuldſteendig havde 
gjenvundet deres Fatning, inden de var blevne feer⸗ 
dige med at ſpiſe til Aften. Alt dette var meget 
fornøjeligt og belærende at være Vidne til, og 
Oliver iagttog det med ſtille Undren. 

At Oliver Twiſt ved disſe gode Menneſkers 
Exempel lærte den ſamme Hengivelſe i Sfæbnen, 
tor jeg — ſtjont jeg er hans Levnedsſkildrer — 
dog ikke ubetinget paatage mig at indeſtaa for, men 
jeg kan derimod beſtemt forſikre, at han i mange 
Maaneder ſagtmodig fandt ſig i alle de Forhaanel⸗ 
ſer og Mishandlinger, ſom han maatte doje af 
Noah Claypole, der behandlede ham langt verre 
end tidligere, efter at hans Skinſyge var bleven 
vakt ved at ſe den ny Dreng avancere op til den 
ſorte Sorgeſtav og Floret om Hatten, medens han, 
den gamle Leredreng, ſtadig maatte ſpaſere omkring 
med ſin lodne Hue og ſine Skindbuxer. Charlotte 
behandlede ham flet, fordi Noah gjorde det, og 
Madam Sowerberry var hans afgjorte Fjende, 
fordi Hr. Sowerberry var tilbøjelig til at være 
hans Ven. Med disſe tre paa den ene Side og en 
Overflod af Ligbegeengelſer paa den anden følte 
Oliver fig næppe ſaa vel til Mode ſom den ſultne 
Gris, da den ved en Fejltagelje var bleven lukket 
inde paa Kornloftet hos en Brygger. — 


Og her kommer jeg til et meget alvorligt 


Afſnit i Olivers Hiſtorie, i det jeg ſkal til at med⸗ 
dele en Begivenhed, der maaſke kan ſynes ubetydelig 
og lidet vigtig, men ſom ikke des mindre bevirkede 
den meſt afgjerende Forandring i alle hans frem⸗ 
tidige Udſigter og Oplevelſer. 

En Dag, da Oliver og Noah til ſedvanlig 
Spiſetid var gaaet ned i Kokkenet for at ſpelge i 
Nydelſen af et lille Stykke Lammekjod — halvandet 
Pund af den daarligſte Ende af Halſen — blev 
Charlotte faldt op, for hun havde faaet Tid til at 
ſervere Maaltidet, og der indtraadte folgelig en kort 
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for i mere end almindelig ondfindet Lune, mente, 
at han umulig funde hellige til noget værdigere 
Ojemed end at drille og pine lille Oliver Twiſt. 
Med denne uſkyldige Adſpredelſe for Oje lagde 
Noah ſine Fodder op paa Dugen, trak Oliver i 
Haaret og ruſkede ham i Orene, medens han ud- 
talte den Mening om ham, at han var en rigtig 
„Lurendrejer“. Endvidere betroede han ham ſin 
Henſigt, at han vilde gaa hen og fe ham blive 
hængt, naar denne ønffværdige Begivenhed en Gang 
fandt Sted, hvorefter han begyndte paa forſkjellige 
andre ſmaa Drillerier, der kunde ligne en ſaadan ond— 
ſkabsfuld og vanartet Friſkoledreng, ſom han var. 
Men da ingen af disſe Plagerier frembragte den 
attraagede Virkning, at faa Oliver til at græde, 
prøvede Noah paa at være endnu mere vittig, og 
under dette Forſog gjorde han, hvad mange Folk 
med ringe Vid, men langt højere paa Straa end 
Noah, kan falde paa, naar de gjerne vil være 
morſomme: Han blev temmelig perſonlig. 
„Fattighuslem,“ ſagde Noah, „hvordan har 
din Mo'er det?“ 
„Hun er død,” ſvarede Oliver. 
ſig noget til mig om hende!“ 
Olivers Kinder farvedes rode, da han ſagde 


„Kom ikke og 


dette, han drog hurtigere efter Vejret, og der kom 


en underlig Sitren ved hans Mund og Næfebor, 


ſom den unge Hr. Claypole antog for et umiddel⸗ 


bart Forbud paa et voldſomt Anfald af Graad. 
J denne Formening gjentog han ſine Stiklerier. 

„Hva' dode hun af, Fattighuslem?“ ſpurgte 
Noah. 

„Af Hjeerteſorg, efter hvad en af de gamle Syge⸗ 
plejerſker har fortalt mig,“ gjenmælede Oliver, mere 
ſom om han talte til fig ſelv end for at ſvare 
Noah. „Jeg tror nok, at jeg ved, hvad det vil 


ſige at dø deraf!” 


„Tingeling, Tingeling, tingelingtingting, Fattig⸗ 
huslem!“ ſagde Noah, da han ſaa en Taare rulle 
ned ad Olivers Kind. „Hvad er det nu, du ſidder 
og tuder for?“ 

„Ikke for dig,“ ſvarede Oliver og tørrede haſtig 
Taaren bort. „Tro bare ikke det.“ 

„Aa, ikke for mig, hva'?“ vroengede Noah. 

„Nej, ikke for dig,“ ſvarede Oliver ſkarpt. 
„Lad det nu være nok. Sig ikke mere til mig om 
hende; det gjor du bedſt i!“ 

„Naa, jaa det gjør je' bedſt i!“ udbrød Noah. 
„Naa, faa det gjør je! Du tor være uforſkammet 
mod mig, dit Fattighuslem! Din Mo'er oven i 
Kjobet! Jo, hun var en net en, var hun! Ho, ho!“ 
Og med disſe Ord nikkede Noah udtryksfuldt med 
Hovedet og rynkede jaa ſterkt paa fin lille rode 
Opſtopperncſe, ſom dens Muſkelkraft paa nogen 


Papſe, ſom Noah Claypale, der var ſulten og der⸗ | Maade tillod. 
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„Du ved nok, dit Fattighuslem,“ vedblev Noah, 
der blev driſtigere ved Olivers Tavshed, og i det 
han talte i en haanlig, paatagen medlidende Tone, 


ſom er den meſt tirrende af alle, „du ved nok, 


dit Fattighuslem, at der ikke mere er noget at gjore 
ved den Ting, og du kunde naturligvis heller ikke 
den Gang gjore no'et ved det. Ja, det er meget 
ſorgeligt; det finder vi alleſammen, og det gjør os 
jvært ondt for dig. Men du ved nok, Fattighus— 
lem, at din Mo'er var en rigtig ſlem en.“ 

„Hvad ſiger du?“ ſpurgte Oliver og faa hur⸗ 
tig op. 

„En rigtig ſlem en, var hun, dit Fattighus⸗ 
lem,“ gjentog Noah med rolig Kulde. 
er en hel Del bedre, dit Fattighuslem, at hun gik 
hen og dode, ſom hun gjorde, end at hun var fom- 
men paa Tvangsarbejde i Bridewell“) eller bleven 
transporteret eller hængt, hvad der er det aller 
rimeligſte, ikke ſandt, du?“ 

Oliver får op, blodrod af Raſeri, væltede Stol 
og Bord, greb Noah ei Struben, ryſtede ham i fit 
voldſomme Udbrud af Vrede, indtil Tænderne klap⸗ 
rede i Munden paa ham, ſamlede derpaa alle ſine 
Kræfter til et eneſte tungt Slag og kaſtede ham til 
Jorden. 

For et Minut ſiden havde Drengen været den 
ſtille, ſagtmodige og frygtſomme Skabning, ſom 
ſtreeng Behandling havde gjort ham til. Men 
hans Modſtandsevne var omſider vaagnet; den 
gruſomme Forneermelſe mod hans dode Moder havde 
tændt Ild i hans Blod. Hans Bryft udvidede fig; 
hans Holdning var Fjæf; hans Blik fart og livlig; 
hele hans Perſon var forvandlet, ſom han ſtod der 
og betragtede fin fejge Plageaand, der nu laa og 
frøb for hans Fødder. Han trodſede ham med en 
Energi, ſom han aldrig for havde følt hos fig ſelv. 

„Han myrder mig!“ vrœlede Noah. „Char⸗ 
lotte! Madam! Den ny Dreng vil myrde mig! 
Hjælp! Hjælp! Oliver er ble'en gal! Char -lot—te!“ 

Noahs Brøl blev beſvaret af et lydeligt Skrig 
fra Charlotte og derpaa af et endnu lydeligere fra 
Madam Sowerberry. Den førfinævnte kom ſtyrtende 
ind i Kokkenet fra en Sidedor, medens den ſidſte 
ſtandſede oppe paa Trappen, indtil hun var bleven 
fuldſtcendig overtydet om, at det ikke var forbunden 
med Livsfare at vove fig længere ned. 

„O, dit lille Afſkum!“ ſkreg Charlotte, i det 
hun greb fat i Oliver med al ſin Kraft, der omtrent 
var lig med en middelſtcerk, velnceret Mands. „O, 
din lille u⸗tak⸗nemme⸗lige, mor⸗de⸗ri⸗ſke, afſty⸗lige 
Kjeltring!“ Og mellem hver Stavelſe gav Char⸗ 
lotte Oliver et Slag af al fin Magt og ledſagede 
det med et Skrig for Selſkabelighedens Skyld. 


*) En Strafanſtalt i London. 
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Charlottes Neve var ingenlunde af de letteſte, 
men for at ſikre ſig mod den Mulighed, at den ikke 
ſkulde være virkſom nok til at faa Bugt med Olivers 
Raſeri, ſtyrtede Madam Sowerberry ned i Kjokkenet 
og hjalp til med at holde ham med den ene Haand, 
medens hun kradſede ham i Anſigtet med den anden. 
Medens Sagerne antog denne gunſtige Stilling, 
rejſte Noah ſig op fra Gulvet og puffede til ham 
bag fra. 

Det var imidlertid en altfor voldſom Legems⸗ 
ovelſe, til at den kunde vare ret længe. Da de 
alle tre var blevne udmattede deraf og ikke kunde 
kradſe og ſlaa længer, flæbte de den ſkrigende og 
og ſparkende, men endnu uforfeerdede Oliver ind i 
Kulkjoelderen og lukkede ham inde der. Da dette 
var beſorget, ſank Madam Sowerberry ned paa en 
Stol og udgod en Strom af Taarer. 

„Gud velſigne hende; hun er lige ved at 
daane!“ ſagde Charlotte. „Et Glas Vand, kjerre 
Noah! Skynd dig endelig!“ 

„O, Charlotte,“ ſtammede Madam Sower⸗ 
berry, faa godt hun kunde under en ſteerk Mangel 
paa Vejr og en Overflod af koldt Vand, ſom Noah 
havde hældt ned over hendes Hoved og Skuldre. 
„O, Charlotte, hvilken Guds Lykke, at vi ikke alle 
ſammen er blevne myrdede i vores Senge!“ 

„Ja, det er ſandelig en Gudſens Lhykke, 
Madam!“ lød Svaret. „Jeg haaber kun, at dette 
vil lære Meſter til ikke at tage mod flere af disſe 
ſkrœkkelige Skabninger, der er ſkabte til at blive 
Mordere og Rovere lige fra Vuggen af. Stakkels 
Noah! Han var faa godt ſom død, Madam, da 
jeg kom her ind!“ 

„Stakkels Fyr!“ ſagde Madam Sowerberry 
og betragtede Friſkoledrengen med et deltagende Blik. 

Noah, hvis overſte Veſteknap omtrent maatte 
være paa Højde med Olivers Isſe, gned fine Øjne 
med den indvendige Side af ſine Haandled, medens 
han var Gjenſtand for denne Medlidenhed, og frem⸗ 
lokkede ſamtidig nogle rørende Taarer og en lydelig 
Snoften. 

„Hvad ſkal vi gjøre!” udbrod Madam Sower⸗ 
berry. „Eders Husbond er ikke hjemme; her er ikke 
et Mandfolk i hele Huſet, og han har ſlaaet den 
Dor ind, for der er gaaet ti Minutter.” 

Olivers voldſomme Angreb paa den omtalte 
Smule Bredt gjorde et ſaadant Tilfælde hojſt 
ſandſynligt. 

„Du milde Gud! Jeg ved det virkelig ikke, 
Madam,“ ſagde Charlotte, „med mindre vi ſender 
Bud efter Politiet.“ 

„Eller efter Vagten,“ forefſlog den unge Hr. 
Claypole. 

„Nej, nej,“ ſagde Madam Sowerberry, der 
pludſelig kom i Tanker om Olivers gamle Ven. 
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„Lob hen til Hr. Bumble, Noah, og ſig til ham, 
at han ſtrax maa komme her hen og ikke ſpilde et 
Minut; bryd dig ikke om din Hue. Skynd dig 
bare! Mens du render der hen, kan du holde en 
Kniv paa det blaa Oje, du har faaet, Saa hovner 
det ikke op.“ 

Noah gav fig ikke Stunder til at ſvare, men 
för afſted i fuld Fart, og Folk, der var ude at 
ſpaſere, forbavſedes ikke lidet ved at ſe en Fri⸗ 


naget Fattighuſets Port. Efter at han havde 
tovet her et Par Minutter for at ſamle ſig til et 
ordentligt Udbrud af Hulken og en tilſtrekkelig 
imponerende Udſtilling af Taarer og Rædjel, ban⸗ 
fede han lydelig paa Porten og fremviſte derpaa et 
jaa ynkeligt Anſigt for det gamle Fattighuslem, der 
lukkede op, at ſelv han, der dog aldrig faa andet 
end ynkelige Anſigter omkring ſig, ſaa lang Dagen 
var, veg forbavpſet tilbage. 


Oſiper gjør Opror. 


ſtoledreng lobe, gjennem Gaderne uden Hue paa 
Hovedet og holdende en Foldekniv paa fit Oje. 


Syvende Kapitel. 
Oliver fremturer i fin Gjenſtridighed. 


Noah Claypole lob faa hurtig, han kunde, 
gjennem Gader og Streder og ſtandſede ikke en 
eneſte Gang for at trekke Vejret, før han havde 


(Se Sp. 109). 


„Hvad for noget — hvad er der i Vejen med 
den Dreng!” udbrød det gamle Fattiglem. 

„Hr. Bumble! Hr. Bumble!“ ſkreg Noah med 
vel forſtilt Fortvivlelſe og i jaa høje og heftige 
Toner, at de ikke blot naaede Bumble, der tilfceldig 
opholdt fig tæt ved, men endogſaa foruroligede ham 
i den Grad, at han kom lobende ud i Gaarden 
uden ſin trekantede Hat, hvilket maa betragtes ſom 
en meget beſynderlig og merkverdig Omſtendighed, 
der tjener til at beviſe, at ſelv et Kommunalbud 
(hvis han giver efter for en pludſelig og ſtoerk Ind⸗ 
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ſtydelſe) fan rammes af en forbigaaende Hjemſogelſe 
i Retning af Mangel paa Selvbeberſkelſe og For— 
glemmelſe af perſonlig Verdighed. 

u „O, Hr. Bumble, gode Herre!“ ſagde Noah. 
„Oliver, gode Herre ... Oliver er ...“ 

„HFyad? Hvad?” faldt Bumble Drengen i 
Talen med et Glimt af Skadefryd i fine metalglin⸗ 
ſende Ojne. „Vel ikke loben bort; han er dog vel 
ikke loben bort; er han vel, Noah!“ 

„Nej, gode Herre, nej. Ikke loben bort, men 
han er bleven helt raſende af Ondſkab,“ fvarede 
Noah. „Han prøvede paa at myrde mig, og derpaa 
vilde han myrde Charlotte og endelig ogſaa Ma— 
damen. Aa, hvor det gjor ondt! Jeg har ſaa— 
danne gruelige Smærter, gode Herre!“ 

Med disſe Ord vred og drejede Noah fit 
Legeme i en Uendelighed af flangeagtige Bugtninger 
for at lade Hr. Bumble forſtaa, at Oliver Twiſt 
ved fit voldſomme og blodtorſtige Overfald havde 
tilføjet ham haarde og uhelbredelige Lemleſtelſer, 
af hvilke han i Ojeblikket led de gruſomſte Pinſler. 

Da Noah ſaa, at den Nyhed, han bragte, 
gjorde Hr. Bumble aldeles maallos, arbejdede han 
videre paa at opnaa en ſtigende Virkning ved i 
tifold hojere Toner end for at beſkrive ſine for— 
ferdelige Saar. Og da han lagde Meerke til en 
Herre i hvid Veſt, der gik tværå over Gaarden, 
blev han endnu mere tragiſk li fine Veklager, i det 
han ganſke naturlig fandt det pasſende at henlede 
den nævnte Herres Opmeerkſomhed paa fig og veekke 
hans billige Harme. 

Den ærede Herres Opmeerkſomhed vaktes meget 
hurtig, thi han havde ikke gaaet tre Skridt, for han 
vendte ſig forbitret om og ſpurgte, hvad den Hvalp 
hylede for, og hvorfor Hr. Bumble ikke gjorde ham 
den Villighed at opmuntre ham paa en eller anden 
Maade, der kunde gjore den ſaaledes betegnede 
Rekke af hojſtemte Udbrud til en mere ufrivillig 
Proces. 

„Det er en ſtakkels Dreng fra Friſkolen, hojſt⸗ 
ærede,” ſvarede Bumble, „han har været nær ved 
at blive myrdet — ligefrem myrdet — af den unge 
Twiſt.“ 

„Ved alt, hvad helligt er!“ udbrød Herren i 
den hvide Veſt. „Tenkte jeg det ikke nok! Har jeg 
ikke lige fra forſt af haft en beſynderlig Forud⸗ 
folelſe af, at denne fræffe unge Barbar vilde 
blive hængt!” 

„Han har ligeledes prøvet ban at myrde 
Tjeneſtepigen,“ ſagde Hr. Bumble med et Anſigt, 
der var overtrukket af en aſkegraa Farve. 

„Og ſin Madmoder,“ faldt den unge Hr. 
Claypole dem i Talen. 

„Og ſin Meſter med, ſynes jeg, du ſagde, 
Noah?“ tilfsjede Bumble. 
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„Nej, han var ikke hjemme, ellers vilde han 
ha' myrdet ham,“ ſvarede Noah. „Han ſabe, at 
han vilde ha'e gjort det.“ 

„Hm! Sagde han, at han vilde have gjort 
det — ſagde han det, min Dreng?“ ſpurgte Herren 
i den hvide Veſt. 

„Ja, Herre,“ ſvarede Noah. „Og huis De 
tillader, vilde Madamen gjærne vide, om Hr. Bumble 
kunde faa Tid til at gaa der hen ſtrax og prygle 
ham — for Meſter er ikke hjemme.“ 

„Ganſte viſt, min Dreng, ganſke viſt,“ ſagde 
Herren i den hvide Veſt med et venligt Smil, i 
det han klappede Noahs Hoved, der ragede omtrent 
tre Tommer op over hans eget. „Du er en god 
Dreng — en meget god Dreng. Her har du en 
Femore. Bumble, gaa ſtrax hen til Sowerberrys; 
tag Deres Stok med Dem og fe, hvad der er at 
gjore. Leg ikke Fingrene imellem, Bumble!“ 

„Nej, det ffal jeg ikke, hojſtœrede,“ ſvarede 
Kommunalbudet og glattede paa den voxede Piſke⸗ 
fnært, der var viklet om den nederſte Ende af haus 
Stok til Brug ved kommunale Tugtelſer. 

„Sig til Sowerberry, at han heller ikke bor 
lægge Fingrene imellem. Det eneſte, der hjælper 
paa ham, er Prygl og atter Prygl,“ ſagde Herren 
i den . Veſt. 

„Jeg ſkal nok drage Omſorg derfor, hojſt⸗ 
ærede,” ſvarede Kommunalbudet. Og da Stokken 
og den trekantede Hat imidlertid var bragte i be— 
horig Orden til deres Ejermands Tilfredshed, 
begav Hr. Bumble og Ngah Claypole fig, jaa hurtig 
de kunde, paa Vejen til Bedemandens Butik. 

Her havde Sagernes Stilling ingenlunde for⸗ 
bedret ſig. Sowerberry var endnu ikke kommen 
hjem, og Oliver vedblev med uformindſket Vold⸗ 
ſomhed at hamre los paa Kjelderdoren. Den 
Skildring, Madam Sowerberry og Charlotte gav 
af hans Raſeri, var af en faa gruopvekkende Be⸗ 
ſtaffenhed, at Bumble anſaa det for klogeſt at 
indlade ſig paa Underhandlinger, for han aabnede 
Doren. J dette Ojemed bankede han paa udvendig, 
ſom en Slags Indledning, og i det han derpaa 
holdt fin Mund hen til Noglehullet, ſagde han i 
en dyb og eftertrykkelig Tone: 

„Oliver!“ 

„Lad mig komme ud!“ ſparede Oliver ind⸗ 
vendig fra. 

„Kjender du denne herſens Stemme, Oliver?“ 
ſagde Hr. Bumble. 

„Ja,“ gjenmelede Oliver. 

„Er du ikke bange for den, unge Menneſke? 
Skjelver du ikke, mens jeg taler?” ſagde Bumble. 

„Nej,“ ſvarede Oliver modigt. 

Et Svar, jaa vidt forſkjelligt fra det, han 
havde ventet, og ſom han plejede at modtage, for⸗ 


8 
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uroligede Bumble i en ikke ringe Grad. Han 


traadte tilbage fra Noglehullet, rettede ſig i ſin 


fulde Højde og faa fra den ene til den anden af 


de tre tilſtedevcerende med maallos Forbavſelſe. 

„O, Hr. Bumble, De ſer jo nok, at han maa 
være gal,“ ſagde Madam Sowerberry. 
Dreng der blot nogenlunde var ved ſine fulde fem, 
turde vove at tale ſaaledes til Dem.“ 

„Det er ikke Galſkab, 
Bumble efter nogle Ojeblikkes Eftertanke. „Det 
er Kjod.“ 

„Hvad er det?“ udbrød Madam Sowerberry. 

„Kjod, Madam, 
alvorligt Eftertrhk. „De har givet ham for megen 
Mad. De har vakt en kunſtig Spernſtighed i ham, 
Madam, ſom ikke pasſer for en Perſon i hans 
Stilling, hvilket Direktionen, ſom beſtaar af praktiſke 
Filoſofer, vilde kunne ſige Dem, 
berry. Hvad har Fattiglemmer at beſtille med 
aandelig Spenſtighed? Det er mer end nok, at vi 
holder Liv i deres Legemer. Derſom De havde 
ladet Drengen leve af Havreſuppe, Madam, ſaa 
vilde dette aldrig være ſket.“ 

„Du gode Gud! Du gode Gud!” udbrød 
Madam Sowerberry og hævede angergivent fine 
Øjne mod Loftet, „det kommer der af at være god— 
giorende!“ 

Madam Sowerberrys Godgjorenhed mod Oliver 
havde beſtaget i, at hun efter en rigelig Maaleſtok 
havde trakteret ham med alle de ſnapſede Levninger, 
ſom ingen andre, ſelv ikke „Hunden, vilde ſpiſe, og 
det var derfor ſaare ydmygt og ſelvopofrende gjort 
af hende, at hun ikke gjorde den mindſte Indveu⸗ 
ding mod Bumbles vægtige Beſtyldning, ſkjont hun 
dog — hvad der bor nævnes til hendes Retferdig⸗ 
giorelſe — var aldeles uſkyldig deri baade i Tanke, 
Ord og Gjerning. 

„Ja,“ ſagde Hr. Bumble, da den gode Dame 
atter havde ſenket fit Blik mod Jorden, „det eneſte, 
der er at gjøre for Sjeblikket, jaa vidt jeg kan 
ſkjonne, er at lade ham blive i Kjeelderen en Dags 
Tid eller to, indtil Sulten har tæmmet ham, og 
Jan lade ham flippe ud og fætte paa Havreſuppe 
hele Reſten af hans Leretid. Han er af en flet 
Familie. Pirrelige Naturer, Madam Sowerberry! 
Baade Opvartningskonen og Doktoren har fortalt, 
at hans Moder, forinden hun kom her til, havde 
udſtaaet Lidelſer og Strabadſer, ſom Uger i For⸗ 
vejen vilde have gjort det af med ethvert hederligt 
Fruentimmer.“ 

Paa dette Sted af Hr. Bumbles Tale bes 
gyndte Oliver, der havde hert tilſtrekkeligt til at 
forſtaa, at man kom med ny Hentydninger til hans 
Moder, at ſparke los paa Doren med en Vold⸗ 
ſomhed, der overdevede enhver anden Lyd. J det 


Madam Sower⸗ 


| 


„Ingen 


Madam,“ ſvarede 


Kjod!“ ſvarede Bumble med 


ſamme kom Hr. Sowerberry endelig hjem, og da 
Damerne havde givet ham en Beretning om Olivers 
Forbrydelſe, udſmykket med alle de Overdrivelſer, 
ſom de fandt bedſt egnede til at veekke hans Brede, 
aabnede han i en Fart Kjeelderdoren og traf fin 
oprorſke Lœredreng frem ved Kraven. 

Olivers Kæder var blevne ſonderrevne under 
de Prygl, han havde faaet; hans Anſigt var bulet 
og forkradſet, og Haaret hang ham ned over Panden. 
Men hans Vrede var endnu ikke tæmmet, og da 
han var bleven trukken ud af ſit Fengſel, tilkaſtede 
han Noah et truende Blik og jaa helt uforfærdet ud. 

„Du er mig en net Fyr, er du!“ ſagde Sower— 
berry, i det han ryſtede Oliver frem og tilbage af— 


vexlende med et Par Lusſinger. 


„Han gjorde Nar af min Mo'er,“ ſvarede 
Oliver. 

„Naa, ſelv om han gjorde det, dit lille utak— 
nemmelige Afſkum, hvad ſaa?“ ſagde Madam Sower— 
berry. „Hun fortjente viſt ærlig, hvad han ſagde, 
og maaſke det, der var værre endnu.” 

„Nej, det gjorde hun ikke,“ ſagde Oliver. 

„Jo, det gjorde hun,“ ſagde Madam Sower— 
berry. 

„Det er Logn!“ ſagde Oliver. 

Her ſvigtede Madam Sowerberrys Kræfter, 
jaa at hun braſt i en Strøm af Taarer. 

Denne Taareſtram gav ikke længer Hr. Sower— 
berry noget Valg. Derſom han Havde tovet et 
eneſte Ojeblik med at tildele Oliver den alvorligſte 
Tugtelſe, maa det være klart for enhver tænfende 
Lœſer, at han, i Folge alle gyldige Regler for 
egteſkabelige Tviſtigheder, vilde have ſtemplet fig 
ſelv ſom et Uhyre, en unaturlig Wgtemand, en ſam⸗ 
vittighedslos Skabning, et elendigt Vrengebillede 
af et Menneſke og forſtjellige andre lige faa ſmukke 
Ting, altfor talrige til at kunne opregnes inden 
for Grenſerne af dette Kapitel. For at lade ham 
vederfares Retferdighed bor det ſiges, at jaa vidt 
det laa i hans Natur — og det gjorde det ikke i 
nogen ſerlig Grad — var han velvillig ſtemt mod 


Drengen, maaſke nærmeft fordi det var i hans egen 


Interesſe at være det, eller ogſaa fordi hans Kone 
nærede den modſatte Folelſe. Men merbemeldte 
Taareflod lod ham ikke have nogen Udvej tilovers, 
og han tildelte ham derfor lige paa Stedet en 
Dragt Prygl, ſom endog tilfredsſtillede Madam 
Sowerberry og gjorde Bumbles paateenkte Brug af 
det kommunale Spanffrør temmelig overflødig. 
Reften af Dagen blev Oliver |pærret inde i 
det mørfe Aflukke bag ved Kokkenet i Selſkab med 
en Vandpumpe og et Stykke tørt Brod. Om 
Aftenen indfandt Madam Sowerberry ſig igjen, og 
efter at hun havde lettet fit Hjærte for adſtillige 
Bemærkninger, der ingenlunde var ſmigrende for 
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hans Moders Ihukommelſe, aabnede hun Døren og 
befalede ham at gaa op til fit triſte Leje, alt imedens 
Noah og Charlotte ſtod og haanede ham og pegede 
Fingre ad ham. 

Forſt da han var bleven alene i den ode 


Jamilievennen. 


| 
| 
| 


Stilhed, der herffede i Bedemandens ſkumle Værk | 


ſted, gav han de Folelſer Luft, ſom Dagens $æn- 
delſer ganſke naturligt Havde vakt hos et faa ungt 
Barn. Han havde hort paa deres Forhaaneljer 
med et Udtryk af Foragt; han Havde taget fine 


lidt Tid, hvis han gjorde det. 
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fulgt ham fra Plejehjemmet til Fattighuſet. Vejen 
vilde fore ham lige forbi det lille Hus. Hans 
Hjærte bankede heftig, da han kom til at tenke 
derpaa, og han var ikke langt fra at beſlutte ſig til 
at vende om. Wen han havde allerede tilbagelagt 
et godt Stykke Vej, og han vilde ſpilde ikke faa 
Desuden var det 
endnu ſaa tidlig, at der ikke var ſynderlig Fare 
for, at han vilde mode nogen, og han gik derfor 


| videre, 


Prygl uden at udgyde en eneſte Taare, thi han 
følte fit Bryſt ſvulme af en Stolthed, ſom vilde | 
have faaet ham til at undertrykke fit Smertensſkrig 


lige til det ſidſte, om de faa havde lagt ham paa 


en gloende Rift. Men nu, da ingen faa eller horte 


ham, fnælede han ned paa Gulvet, og i det han 
ſtjulte fit Anſigt i fine Hænder, fældede han Taarer, 
ſom vi til Wre for den menneſkelige Natur maa 
haabe til Gud, at kun faa, faa unge ſom Oliver, maa 
have Aarſag til at udgyde! 

Han blev længe liggende ubevægelig i denne 
Stilling. Lyſet var brændt et godt Stykke ned i 
Stagen, da han rejſte fig op. Efter at han derpaa 
havde ſet fig forſigtig omkring og lyttet eengſtelig 
efter enhver Lyd, aabnede han varſomt Doren og 
kiggede ud. 

Det var en fold, mork Nat. Det forekom 
Drengen, at Stjernerne var længere borte fra 
Jorden, end han nogen Sinde før- havde ſet dem. 
Ilke en Vind rørte fig, og de morke Skygger, ſom 
Træerne kaſtede paa Jorden, jaa paa Grund af 
deres Ubevægelighed endnu mere ſpogelſeagtige ud 
end ellers. Han lukkede ſagte Doren igjen. Og 
efter at han derpaa ved Skinnet af den Smule 
Lys, der var tilbage, Havde bundet fine faa og 
tarvelige Klædningåftyffer ind i et Lommetørflæde, 
fatte han fig paa en Benk og ventede paa, at det 
flulde blive Morgen. 

Ved det forſte Dagſkjcer, ſom banede fig Vej 
gjennem Spræfferne i Vindusſkodderne, rejſte Oliver 
fig op og aabnede atter Doren. Endnu et frygtſomt 
Blik til alle Sider — et Ojebliks Toven — og 
han havde lukket den efter fig og ſtod nu ude paa 
Gaden. 

Han faa fig om til højre og venſtre, uvis om, 
til hvilken Side han ſkulde flygte. San hufkede 
han paa, at han havde ſet Fragtvognene arbejde fig 
langſomt op ad Bakken, naar de kjorte forbi om 
Morgenen. Han valgte den ſamme Vej, og da 
han var kommen til en Fodſti, ſom lob tværs over 
Markerne, og ſom han vidſte forte ud igjen til 
Landevejen noget længere borte, fulgte han den og 
vandrede nu raſk fremad. 

Oliver huſkede godt, at han var gaaet netop 
ad den ſamme Fodſti, den Gang Hr. Bumble havde 


Han naaede Huſet. Der var intet, der tydede 
paa, at dets Beboere var faa tidlig pan Benene. 
Oliver ſtandſede og kiggede ind i Haven. Et Barn 
var ſysſelſat med at luge et af de [maa Blomſter⸗ 
bede. J det han ſtandſede, vendte det ſit blege 
Anſigt op imod ham, og han gjenkjendte en af ſine 
forhenværende Kammerater. Oliver gledede fig 


over at fe ham, for han gik bort, thi ſkjont den 


lille Fyr var yngre end han, havde han dog været 
hans bedſte Ven og Legekammerat. De var i 
Fellesſkab blevne pryglede og ſultede og indejpær- 
rede med hinanden mangen, mangen Gang. 

„Tys, Dick!“ hviſkede Oliver, da Drengen kom 
løbende hen til Laagen og ſtak fin tynde Arm 
gjennem Tremmerne for at trykke hans Haand. 
„Er der nogen oppe?“ 

„Nej, ingen uden jeg,“ ſvarede Barnet. 

„Du maa ikke ſige, at du har ſet mig, Dick,“ 
ſagde Oliver. „Jeg er i Færd med at lobe bort. 
De flaar og mishandler mig, Dick, og jeg har nu i 
Sinde at gaa ud og ſoge min Lykke et Sted langt 
borte her fra. Jeg ved ikke hvor. Men hvor du 
ſer bleg ud!“ 

„Jeg horte Doktoren ſige til dem, at jeg ſnart 
ſkulde do,“ ſvarede Barnet med et mat Smil. „Jeg 
er Jan glad over at fe dig, men tøv ikke for længe; 
tov endelig ikke!“ 

„Joviſt vil jeg det, for at ſige Farvel til dig,“ 
ſvarede Oliver. „Vi ſes igjen. Det er jeg ganſke 
vis paa! Du vil blive raſk og glad!“ 

„Det haaber jeg,“ ſvarede den lille. „Naar 
jeg er dod, men ikke for. Jeg ved, at Doktoren 
har Ret, Oliver, thi jeg drommer ſaa meget om 
Himlen og Englene og ſaa mange milde Anſigter, 
ſom jeg aldrig ſer, naar jeg er vaagen. Kys mig,“ 
ſagde Barnet, i det han klavrede op paa Laagen og 
ſlyngede fine [maa Arme om Olivers Hals. „Farvel, 
kjcre Oliver! Gud være med dig!“ 

Velſignelſen kom fra et ungt Barns Laber, 
men det var den forſte, Oliver nogen Sinde havde 
hort nedkaldt over ſit Hoved, og han glemte den 
aldrig under alle de Kampe og Lidelſer, Gjenvor⸗ 
digheder og Omfkiftelſer, ſom mødte ham i hans 
ſenere Liv. 
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Ottende Kapitel. 


Oliver ſpaſerer til London og møder under Vejs et markeligt 
Exemplar af en ung Herre. 


Oliver naagede det Stænte, ved hvilket Fod⸗ 
ſtien horte op, og fulgte derpaa atter Landevejen. 
Klokken var imidlertid bleven otte. Skjont han 
næften var fem Fjerdingvej borte fra Byen, vedblev 
han dog lige til Middagstid ſnart at ſkjule fig bag 
Heekkkerne, ſnart at lobe jaa hurtig, han kunde, af 
Frygt for, at man ſkulde forfølge og indhente ham. 
Derpaa fatte han fig ned ved en Milepæl og be— 
gyndte for forſte Gang at tænfe paa, hvor hen 
han ſkulde ſtyre ſine Skridt med meſt Udſigt til at 
opholde Livet. 

Milepeelen, ſom han fad ved, var forſynet med 
en Indſkrift i ſtore Bogſtaver, der antydede, at der 
var akkurat ſytten Mil fra dette Sted til London. 
Navnet fremkaldte en helt ny Iderckke i Drengens 
Hoved. London! — denne umaadelig ſtore By! — 
ingen — ikke en Gang Bumble vilde kunne finde 
ham der! Han havde ogſaa hort de gamle Mænd 
i Jattighuſet fortælle, at en raſk Dreng aldrig be- 
hovede at lide Nod i London, og at der inde i den 
ſtore By var Leveveje, ſom de, der var opdragne 
paa Landet, ikke havde nogen Anelſe om. Det var 
netop det rette Sted at ty til for en forældreløg 
Dreng, der maatte ſulte ihjel paa Baden, hvis ikke 
en eller anden forbarmede ſig over ham. J det 
alt dette får gjennem hans Hoved, ſprang han atter 
op og fortſatte fin Vandring, 

Han havde formindſket Afſtanden mellem fig 
og London med godt og vel en Mil, for det kom 
til at ſtaa klart for ham, hvor meget han maatte 
gaa igjennem, inden han kunde haabe at naa fit 
Beſtemmelſesſted. Medens denne Tanke trængte 
ind paa ham, ſagtnede han ſin Gang og grundede 
over de Midler, han havde til at naa dertil. Han 
havde en Brodſkorpe, en ubleget Skjorte og to Par 
Strømper i fin Byldt. Og i Lommen havde han 
en Femore, ſom Hr. Sowerberry velvillig havde 
ſtjcenket ham efter en eller anden Ligbegengelſe, 
ved hvilken han havde opfort ſig mere end alminde⸗ 
lig godt. „En ren Skjorte er en meget rar Ting,“ 
tænfte Oliver; „og det er to Par ſtoppede Strømper 
og en Femore ogſaa, men de hjælper alligevel ikke 
ſtort paa en ſexten Miles Spaſeretur midt om 
Vinteren.” Men ſkjont Olivers Tanker, ligeſom 
de fleſte Menneſkers, var overmaade virkſomme og 
beredvillige til at udpege hans Vanſfeligheder, var 
de paa den anden Side aldeles ude af Stand til 
at finde pan rimelige Udveje til at beſejre dem. 
Og da han havde grundet en hel Del frem og til⸗ 
bage uden at komme til noget Reſultat, kaſtede han 


ſin lille Byldt over paa den anden Skulder og 
travede videre. 

Oliver gik fem Mil den Dag, og i al den 
Tid ſmagte han ikke andet end ſin torre Brodſkorpe 
og en Taar Vand, ſom han tiggede ſig til udenfor 
et Hus ved Vejkanten. Da det blev Aften, drejede 
ban ind paa en Eng og krøb ſammen under en 
Hoſtak i den Henſigt at blive der til den næfte 
Morgen. J Begyndelſen var han bange, thi 
Vinden tudede uhyggelig hen over de ode Marker; 
han fros og var ſulten og følte fig mere enſom end 
nogen Sinde for. Men da han var dygtig træt 
efter den lange Vandring, faldt han ſnart i Søvn 
og glemte alle ſine Bekymringer. 

Han var iskold og ſtiv i alle Lemmer, da han 
rejſte fig op den næfte Morgen, og dertil var han 
ſaa ſulten, at han blev nødt til at omſctte fin 
Femore i et Stykke Brod i den forſte Landsby, han 
kom igjennem. — Han havde kun gaaet tre Mil, 
da det atter blev Aften; hans Fodder ſmeertede ham, 
og han var ſaa mat i Benene, at de ryſtede under 
ham. Endnu en Wat, tilbragt i den fugtige, raa— 
folde Luft, forværrede hans Tilſtand, og da han 
fortſatte ſin Vandring den folgende Morgen, kunde 
han næppe [læbe fig frem. 

Han ventede ved Foden af en ſtejl Bakke, 
indtil en Poſtvogn kom kjorende, og tiggede derpaa 
hos de Pasſagerer, der ſad uden paa, men der var 
kun faa, ſom tog nogen Notits af ham, og de, der 
gjorde det, ſagde til ham, at han fkulde vente, til 
de havde naget Toppen af Bakken; faa kunde han 
viſe dem, hvor langt han kunde lobe for en Tosre. 
Stakkels Oliver provede et lille Stykke Vej at 
holde Skridt med Poſtvognen, men han maatte 
ſnart opgive det paa Grund af fin Træthed og fine 
ømme Fødder. Da de udvendige Pasſagerer faa 
det, ftaf de atter deres Toprer i Lommen og er⸗ 
klœrede, at han var en lille doven Krabat, der ikke 
fortjente at faa noget, og dermed rullede Poſtvognen 
bort, i det den kun efterlod en Stovſky bag ved fig. 

J nogle af de Landsbyer, han kom igjennem, 
var der opflaget ſtore, malede Skildter for at ad⸗ 
vare alle Individer, der tiggede i det paagjeldende 
Diſtrikt, om, at de vilde blive arreſterede. Dette 
forſkrekkede Oliver jaa meget, at han var glad ved 
at flippe bort derfra jo for jo heller. J andre 
Smaabyer faldt det ham ind at blive ſtaaende uden 
for Gjeſtgivergaarden og je med et ſorgmodigt 
Blik paa enhver, der gik forbi — en Fremgangs⸗ 
maade, der i Reglen endte med, at Vertinden bad 
en af Deligencekuſkene, der brev omkring i Ner⸗ 
heden, om at jage den fremmede Dreng bort, da 
hun var aldeles vis paa, at han kun ſtod der for 
at fe Lejlighed til at ſtjele. Gik han ind og tiggede 
i en Bondegaard, hændte det i ni af ti Tilfælde, 


—— —— 
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at man truede med at pudſe Lænfehunden paa ham, 


og ſtak han Neſen inden for en Butiksder, nævnede | 
man ſtrax det lokale Kommunalbud, hvilket var nok 


til at fan Olivers Hjærte til at fare op i hans 
Hals — meget ofte det eneſte, ſom kom der igjennem 
i mange Timer efter hinanden. 

Det forholdt ſig virkelig ſaaledes, at det kun 
ſtyldtes en godhjcertet Bommand og en velgjorende 


gammel Dame, at Olivers Gjenvordigheder ikke blev | 
forkortede paa ganſke den ſamme Maade, der havde 

gjort Ende paa hans Moders, eller med andre Ord: 
han vilde hojſt ſandſynlig være falden død om paa | 


Landevejen. 
flig, at Bommanden trakterede ham med et Maaltid, 


Men nu var Skebnen ham ſaa gun⸗ 


beſtaaende af Brod og Oſt, og den gamle Dame, 


der havde en ſkibbrudden Datterſon, ſom vandrede 
barfodet omkring paa en eller anden fjærn Plet af 
Jorden, fattede Medlidenhed med den ſtakkels for- 
ælbreløje Dreng og gav ham det lidet, hun kunde 
afſe — og mere end det — hun gav ham det med 
faa milde og venlige Ord og jaa deltagende og 
troſtefulde Taarer, at det gjorde et dybere Indtryk 


vendt om og nu ſtod og betragtede ham meget ivrig 
ovre ban den modſatte Side af Gaden. Han tog i 
Begyndelſen ikke videre Notits deraf, men da Dren⸗ 
gen ſtadig blev ſtaaende i den ſamme, iagttagende 
Stilling, fan Oliver endelig op og beſparede haus 


| vedholdende Blik. Derpaa gik Drengen tværs over 


Gaden og traadte tet hen til Oliver, i det han ſagde: 
„Halloj, Kammerat! Hva' er der i Stykker?“ 
Drengen, der rettede dette Sporgsmaal til den 

unge vejfarende, var omtrent paa Alder med ham 

ſelv, men en af de beſynderligſt udſeende Drenge, 

Oliver nogen Sinde havde ſet. J Retning af 

Stumpneſe, lav Bande og et ſimpelt Anſigt ſtod 

han ikke tilbage for nogen anden Dreng, og han 

var dertil faa ſnavſet en Yugling, ſom nogen kunde 
onſte at fe, men hans Veſen og Manerer var fuld⸗ 
ſteendig ſom en voxen Mands. Han var lille af 


| fin Alder, temmelig hjulbenet og med ſmaa, ſkarpe, 


grimme Øjne. Hans Hat var fat faa let paa Snur, 
at den hvert Ojeblik truede med at falde af, og den 
vilde ogſaa meget hyppig have gjort det, hyis ikke 


dens Ejermand nu og da favde gjort et flot og 


pan Oliver end alle de Lidelſer, han nogen Sinde 


havde gjennemgaget. 

Tidlig om Morgenen paa den ſyvende Dag 
efter at han havde forladt fit Fodeſted, hinkede 
Oliver langſomt ind i den lille By Barnet. Vindus⸗ 
ſkodderne var endnu lukkede, Gaden var tom; ikke 
en Sjæl var endnu vaagnet op til Dagens Travl⸗ 
hed. Solen ſtod op i hele fin glimrende Skjonhed, 
men Lyſet tjente kun for Drengens Vedkommende 
til endnu tydeligere at viſe ham hans egen Enſom⸗ 
hed og Forladthed, ſom han ſad der med blødende 
Jodder og bedeekket med Støv paa en fold Stentrappe. 

Lidt efter lidt blev Skodderne aabnede, Rulle⸗ 
gardinerne blev trufne op, og Folk begyndte at viſe 
ſig paa Gaden. Nogle ſtandſede et Sjeblik for at 
ſtirre paa Oliver eller vendte ſig om efter ham, i 
det de ſkyndte ſig forbi, men ingen hjalp ham eller 
gjorde fig den Ulejlighed at ſporge, hvor han kom 
fra. Han havde ikke længer Mod til at tigge. Og 
ſaa blev han ſiddende der. 

Han ſad og krob ſammen paa Trappetrinet og 
undrede ſig over det ſtore Antal Vertshuſe (hvert 
andet Hus i Barnet var et ſtorre eller mindre Be⸗ 
vertningsſted) eller ſtirrede halvt ligegyldig efter 
Poſtvognene, efterhaanden ſom de kjorte forbi, i det 
han tenkte paa, hvor underligt det i Grunden var, 
at de i Lobet af nogle faa Timer ſaa let kunde 
magte, hvad han havde brugt en hel Uge og dertil 
et Mod og en Viljeſtyrke, ſom var langt forud for 
hans Alder, til at udføre. Saaledes havde han 
ſiddet en Tidlang, da hans Opmeerkſomhed blev 
vakt ved, at en Dreng, ſom nogle Minuter i For⸗ 
vejen var gaaet ligegyldig forbi ham, pludſelig var 


bage igjen paa dens gamle Plads. 


hurtigt Kaſt med Hovedet, hvilket bragte den til⸗ 
Han bar en 
Mandskjole, der naaede neſten helt ned til hans 
Helle. Opflagene havde han ſmoget halvvejs op 
paa Armen for at faa fine Hender ud af Wrmerne, 
aabenbart i det Ojemed at putte dem ned i Lom⸗ 
merne paa ſine Drejls Buxer, thi der havde han 
gjemt dem. Han var i et og alt faa ſtolt og fejende 
en ung Herre, ſom nogen Sinde har maalt ſine fire 
Fod og [er Tommer — eller lidt mindre — i fine 
Stovleſkafter. 

„Halloj, Kammerat, hvad er der i Stykker?“ 
ſagde denne meerkelige unge Herre til Oliver. 

„Jeg er træt og ſulten,“ ſvarede Oliver, der 
fik Taarer i Ojnene, medens han talte. „Jeg har 
gaaet en lang Vej — gaaet i ſyv Dage i Trek.“ 

„Gaaet i ſyv Dage!” gjentog den unge fine 
Herre. „Aa, nu forſtaar jeg! Efter Ordre fra 
højere Vedkommende, hva” behager? Men,“ tilføjede 
han, da han lagde Mærke til Olivers forundrede 
Mine, „jeg kan tænfe, at du ikke ved, hvem højere 
Vedkommende er, min fede Ven.“ 

Oliver ſparede ſagtmodig, at han rigtignok ikke 
vidſte det. 

„Spille mig, hvor han er gron!“ udbrod den 
unge Kavaler. „Naar jeg ſi'er højere Vedkommende, 
ſaa mener jeg naturligvis Ovrigheden, og naar du 
gaar efter højere Vedkommendes Befaling, faa er 
det ikke frem efter, men lige i Vejret og aldrig ner 
igjen. Har du nogen Sinde været paa Møllen?” 

„Hvad for en Molle?“ ſpurgte Oliver. 

„Hva' for en Molle? Hi, hi, begribeligvis den 
Molle, der ta'er ſaa lidt Plads op, at den kan ar⸗ 
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bejde inde i en Stenkrukke n), og ſom gaar bedſt, 
jo verre Folk er i Vinden, for ſaa har den fleſt 
Arbejdere. Men kom nu,“ ſagde den unge Herre, 
„du trænger til et ordentligt Foder, og det ſkal du 
faa. Jeg er rigtignok ſelv paa Knccerne — for⸗ 
bandet ſmaat med Montſorterne — men jaa længe 
de ſtrakker til, fla” jeg la" mig pumpe. Naa, let dig 
faa, og la' det gaa lidt villig. Naada! Pil faa a'!“ 

Den unge Herre hjalp Oliver med at reiſe ſig 


Spakhokerbutik, hvor han kjobte en anſelig Portion 
riſtet Skinke og et Brod. Skinken bevarede han 
ren og beſkyttet mod Støv ved at anvende den find- 


rige Fremgangsmaade at pille en Del af Krummen 


ud af Brødet og gjemme Skinken deri. Med Brødet 
under Armen begav den unge Herre ſig derpaa til 
et ſimpelt udſeende Vertshus og vifte fin Ledſager 
Vej til en Skjenkeſtue, der var beliggende i Bag⸗ 
bygningen. Her beſtilte den gaadefulde Yugling en 
Kande Ol, og da den var bragt ind, fulgte Oliver 
ſin ny Vens Opfordring til at tage for ſig af Ret⸗ 
terne og gjorde et langt og vederkvegende Maaltid, 
under hvilket den underlige Dreng Tid efter anden 
betragtede ham med ſtor Opmerkſomhed. 

„Vil du til London?“ ſpurgte den underlige 
Dreng, da Oliver endelig var bleven færdig med 
at ſpiſe. 

„Ja.“ 

„Har du Logi?“ 

Nei.“ 

„Penge?“ 

Nef 

Den underlige Dreng flojtede og ſtak ſine Arme 
ſaa langt ned i Buxelommerne, ſom de ſtore Kjole⸗ 
ærmer vilde tillade. 

„Bor De i London?“ ſpurgte Oliver. 

„Ja. Det vil ſige, naar jeg er hjemme,“ 
ſvarede Drengen. „Jeg kan tænke, at du gjærne 
vilde ha'e et Sted, hvor du kunde ſove i Nat, hva' 
behager?“ 

„Ja, det vilde jeg rigtignok gjcerne,“ ſvarede 
Oliver. „Jeg har ikke haft Tag over Hovedet, ſiden 
jeg kom ude fra Landet.“ 

„Naa, derfor kan du da godt la' være og gnide 
dine Ojne itu,“ ſagde den unge, fine Mand. „Jeg 
ſkal netop til London i Aften, og jeg fjender en 
agtvœerdig gammel Herre, ſom bor der, og ſom vil 
gte dig Logi for ingen Ting og aldrig forlange 
en Dojt for det — det vil ſige, naar en af hans 
fine Venner foreſtiller dig for ham. Og jeg er 
kanſte ikke en af hans fine Venner? Nej, Gu' be⸗ 
vares. Slets inte. Hva' behager!“ 


) Der ſigtes her til Tredemollen i en Straffeanſtalt, ſom i 
det engelſte Tyveſprog gaar under Navnet „Stenkrukkeu“. 


Den unge Herre ſmilede ſom for at tilkjende⸗ 
give, at den ſidſte Del af hans Tale var Holdt i en 
ironiſt, ſpogefuld Form, og med det ſamme drak 
han den ſidſte Slurk af ſit Ol. 

Dette uventede Tilbud om Husly var alt for 
friſtende til at kunne afſlaas, iſcer da det umiddel⸗ 
bart efter ledſagedes af en Forſikring om, at den 
omtalte gamle Herre upaatvivlelig lige ſtrax vilde 


| drage Omſorg for at ſkaffe Oliver en god Plads. 
op og tog ham med fig hen til en nærliggende | 


Dette forte til en ſerdeles venſkabelig og fortrolig 
Samtale, under hvilken Oliver fik at vide, at hans 
Vens Navn var Jack Dawkins, og at han var den 
gamle Herres færlige Yndling. 

Den unge Hr. Dawkins Ydre vidnede juſt ikke 
i nogen overordentlig Grad om de Goder, ſom hans 
Velynders Indflydelſe formaaede at ſkaffe dem, han 
tog under fin Beſkyttelſe, men da hans Tale røbede 
en hel Del Kaadhed og Letſindighed, og da han end 
ydermere tilſtod, at han blandt fine fortrolige Ven— 
ner gik under Navnet „den fiffige Lurendrejer“, ſaa 
ſluttede Oliver, at hans ſorgloſe og letſindige Natur 
var Skyld i, at hans Velgjorers moralſke For- 
maninger hidtil havde været ſpildte paa ham. Under 
Paavirkning af disſe Betragtninger befluttede han i 
Tit ſtille Sind, at han vilde gjøre fig Umage for faa 
hurtig ſom muligt at vinde den gamle Herres Yndeſt, 
og derſom han fandt Lurendrejeren uforbederlig — 
hvad han mere end halvvejs frygtede for — vilde 
han give Affald paa Wren af hans nærmere Be— 
kjendtſtab. 

Jack Dawkins onſkede ikke, at de ſkulde gjøre 
deres Indtredelſe i London for ud paa Aftenen, og 
Klokken var derfor henad elleve, da de naaede Bom⸗ 
men ved Islington. De lagde Vejen fra „Englen“ 
til St. Johns Road, vandrede ned ad den ſmalle 
Gade, der ender ved Sadler Wells Theater, gik 
gjennem Exmouth Street og Coppice Row, ad den 
lille Gyde ved Siden af Fattighuſet, vandrede over 
den klasſiſte Grund, ſom en Gang bar Navn af 
„Huckley i Hullet”, bøjede derfra ind i Lille Saffron 
Hill og i Store Saffron Hill, gjennem hvilken 
Lurendrejeren ſkyndte ſig med hurtige Skridt, i det 


han befalede Oliver at folge tæt bag i Heelene 


paa ham. 

Skjont Oliver var tilſtreekkelig optagen af at 
holde Oje med ſin Forer, kunde han dog ikke lade 
være Tid efter anden at kaſte et flygtigt Blik til 
begge Sider af den Vej, de fulgte. Et mere elendigt 
og ſnavſet Kvarter havde han aldrig jet. Gaderne 
var ſnœvre og tilfølede, og Luften opfyldt af en 
afſtyelig Stank. Der var en hel Del ſmaa Boder, 
men deres Forraad ſyntes udelukkende at beſtaa af 
Flokke af Born, der ſelv paa denne Tid af Aftenen 
kravlede ind og ud af Dørene eller raabte og ſkreg 
indenfor. De eneſte Steder, der lod til at trives 


e vaere 
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midt i al denne Elendighed, var Vertshuſene, hvor | nede der et ſvagt Lysſkjcer paa Muren i den fjeerneſt 


de laveſte Klasſer blandt Irleenderne ſloges og 
ſtjcendtes af alle Kroefter. Dakkede Gaarde og 
Gyder, ſom hiſt og her udftilte fig fra Hoved— 
gaderne, fremviſte ſmaa Grupper af Huſe, hvor 
drukne Mænd og Kvinder bogſtavelig talt væltede 
fig i Solet, og fra en og anden Gadedor jaa man 
nogle ftærkt byggede Karle af mistenkeligt Udſeende 
lifte ſig ud — aabenbart ikke i ſynderlig rettenkende 
eller uſkyldige Ojemed. 


I 


med den ene Haand over Øjnene, 


liggende Ende af Gangen, og en Mands Anſigt 
kiggede frem fra et Sted, hvor Rekkverket til den 
gamle Kokkentrappe var brækket itu. 

„Jeg ſynes, $ er to?“ ſagde Manden, i det 
han holdt Lyſet længere frem for fig og ſlyggede 
„Hvem er den 
anden der?“ 

„En ny Kammerat,“ ſparede Jack Dawkins og 
puffede Oliver fremad. 


; Por — 


Oſiper bliper ſoreſilllet for den agtvardige gamle Herre. 


Oliver var netop i Ford med at overveje ved 
lig ſelv, om han ikke gjorde bedſt i at lobe fin Vej, 
da de naaede Enden af Saffron Hill. Hans Led⸗ 
fager greb ham i Armen, ſtodte Døren op til et Hus 
i Nærheden af Field Lane og traf ham med fig ind 
i Gangen, hvorpaa han lukkede Doren efter dem. 

„Hvad godt!“ raabte en Stemme nede fra ſom 
Svar paa en ſagte Fløjten fra Lurendrejeren. 

„Dirk og Fil!“ lod Svaret. 

Dette ſyntes at være et Slags Feltraab eller 
Signal om, at alt var i Orden, thi lidt efter ſkin— 


(Se Sp. 127). 


„Hvor kommer han fra?“ 

„Fra Grønland. Er Fagin deroppe?” 

„Ja, han er i Færd med at ſortere Lomme⸗ 
kludene. Op med dig!“ 

Lyſet blev trukket tilbage, og Anſigtet for⸗ 
ſvandt igjen. 

Oliver, der famlede ſig frem med den ene 
Haand, medens hans Ledſager havde et faſt Tag i 
den anden, klatrede med megen Moje op ad den 
mørke og brøjtfældige Trappe, ſom hans Ledſager 
derimod ſteg op ad med en Lethed og Hurtighed, 


127 


der robede, at han var nøje kjendt med den. Der⸗ 
paa ſtodte han Doren op til en Bagſtue og traf 
Oliver ind med ſig. 

Verelſets Loft og Vægge var aldeles forte af 
Snavs og Velde. Foran Kaminen ſtod et Bord, 
paa hyilket der fandtes et Lys, ſtukket ned i en Ol⸗ 
flaſke, to eller tre Tinkar, et Brod, noget Smør og 
en Tallerken. J en Stegepande, ſom ſtod paa Ilden 
og var faſtgjort til Kaminpladen ved en Suor, 
braſede nogle Polſer, og bøjet over dem, med en lang 
Stagegaffel i Haanden, ſtod en gammel, ſammen⸗ 
ſtrumpet Jode, hvis kjeltringagtige og fraſtodende 
Anſigt ſiyggedes af en Masſe ſammenfiltrede rode 
Haar. Han var ifort en fidtet, ulden Slaabrok, hans 
Hals var bar, og han ſyntes at dele ſin Opmerkſom⸗ 
hed mellem Stegepanden og en Kledebuk, hvorpaa der 
hang en hel Mængde Silletorkleeder. Nogle hojſt 
uindbydende Senge, beſtaaende af gamle Sæffe, var 
ſleengte hen ved Siden af hinanden paa Gulvet. 
Og endelig — rundt omkring Bordet ſad fire eller 
fem Drenge, af hvilke ingen var ældre end Luren⸗ 
drejeren, men ſom alleſammen røg paa lange Kridt⸗ 
piber og drak Brendevin med en Mine ſom mid⸗ 
aldrende Mænd. Disſe Fyre flokkede fig ſammen 


om deres Kammerat, i det han hviſkede nogle Ord | 
til Joden, og vendte ſig derpaa om og grinede af 


Oliver. Det ſamme gjorde ogſaa Joden, der ſtadig 
holdt Gaflen i Haanden. 

„Det er ham, Fagin,“ ſagde Jack Dawkins — 
„min Ven, Oliver Twiſt.“ 

„Joden grinede igjen, og i det han gjorde et 
dybt Buk for Oliver, trykkede han ham i Haanden og 
ſagde, at han haabede, at han ſkulde have den Wre 
at gjøre hans nærmere Bekjendtſtab. Derpaa flokke⸗ 
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des de unge Herrer med Kridtpiberne om ham og 
trykkede begge hans Gænder meget varmt — ifær 
den, hvormed han Holdt fin lille Byldt. En af de 
unge Herrer var meget ivrig for at hænge hans 
Hue op for ham, en anden var ſaa forekommende 
at putte fine Hender ned i hans Lommer, for at 
han, faa træt ſom han var, ikke ſelv ſkulde have 
den Ulejlighed at tomme dem, naar han gik til 
Sengs. Disſe Hoflighedsbeviſer vilde ſandſynligvis 
have ſtrakt ſig endnu langt videre, hvis ikke Joden 
havde gjort Ende paa dem ved en gavmild An— 
vendelſe af ſin Stegegaffel paa Hovederne og 
Skuldrene af de kjerlige Ynglinge. 

„Vi er meget glade ved at ſe dig, Oliver — 
overmaade glade,“ ſagde Joden. „Tag Polſerne af 
Ilden, Lurendrejer, og jæt en Botte hen foran Ka— 
minen til Oliver. Hi, du ſer nok paa Lomme— 
torkloederne, lille Ven! Der er en hel Del af 
dem, ikke ſandt! Vi har netop ta'et dem frem til 
Vaſt, flet ikke andet, lille Oliver; flet ikke andet. 
Hi, hi, fi!” 

Den ſidſte Del af denne Tale blev hilſt med 
en ſkraldende Latter af alle den muntre gamle Herres 
haabefulde Myndlinge. Og ſaa tog man fat paa 
Aftensmaden. 

Oliver ſpiſte fin Portion, hvorpaa Jøden blan⸗ 
dede ham et Glas varmt Brændevin og Vand, i det 
han fortalte ham, at han maatte tomme det med 
det ſamme, efterſom en anden af de unge Herrer 
[fulde bruge Glasſet. Oliver gjorde, ſom man for— 
langte, og umiddelbart efter følte han fig varſomt 
baaret hen til en af Seekene, (vor han ſtrax faldt 
i en dyb Søvn. 


(Fortſettes.) 


Et Blik. 


i 

D. ſporger, hvad jeg tænker paa, 
og hvorfor jeg dog ſtirrer faa 
i dine ſtakkels Øjne! 
Aa jo ... nej ſlaa dem ikke ned — 
nu ſkal jeg give fuld Beſked, 
men lov ſaa ferſt at hvile frit 
dit Blik i mit, — 
— ſaadan, — det er ſlet ikke ſvert, 
— nej, kjere, det er aldrig verdt 
at rødme for faa lidt. 


Jeg tenker paa, hvor ſelſom nær 
Midſommernattens blade Skjeer 
ſtaar Farven i dit Oje; 

det er, naar ind i det jeg ſer, 
ſom i en Skov jeg faa, hvor Zrær 


| 


med Nattens fine Slyggenæt 
fortoner ſig i ét, 

og ruller op for Sjelens Blik 
et Dyb, ſom ingen Grenſer fil, 
et Sjeledyb ſom dit. 


Og Øjet ind i Dybet fer, 

det drages, ſtirrer mer og mer, 
ſom om et Maal det ſogte; 
beſtandig dybere det naar, 

indtil med st det ſtille ſtaar 

og ſetter for fin Sagen Bom; 

ſaa dybt det kom, 

at aldrig mer det vinder ud, 

lil evig det ... Men, Herregud, 
du vender dig jo om! 


K. K. 
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25 giennem den pyrenæiffe Halvø, for 
VAL , fflere Aar ſiden, Holdt jeg, og det 
S N for anden Gang, Raſt i Univerſitets⸗ 
2874 ſtaden Valladolid, uagtet denne 
7 gammeldags og neten ode By ikke 
|| | frembyder noget af ſynderlig Inter⸗ 


g esſe, med Undtagelſe af et prægtig 


udſtyret og godt ledet Theater, 
J „Teatro Calderon, hvor det vel, 
ſom man forſikrede mig, var Umagen 
JN værd at overvære en Foreſtilling. 


J Hotellet »Fonda Siglio«, hvor 
jeg tog ind, kom jeg ad Marmor⸗ 
trapper, ſom ſedvanlig i de ſpanſke 
Hoteller, ind i ſtore Sale med koſt⸗ 
bare, men ſtovbedeekkede Tæpper paa 
alle Gulve. Det var raakoldt Vejr 
udenfor med ſkyllende Hegn, og i 
Spiſeſalen mødte der mig en kold 
Luftſtrom, ſom ikke kunde mildnes ved den paa Tæppet 
foran Spiſebordet henſtillede Varmeindretning, nemlig 
en Braſero, o: Kulpande, hvis Trekulsdamp gjorde 
Utmoffæren kvælende. Der ſerveredes ægte gammel⸗ 
dags Retter fra det ſpanſke Kokken: Aſparges og 
Arrteſkokker ſtegte i Olje, Høns ligeledes i Olje og 
ſtegte, indtil de var komne til at ligne Mumier, 
ſamt Hareſteg med Chokoladeſauce, og endelig en 
ſtor ſammenrullet Pandekage overgydt med Olje 
og Rum, der ſerveredes ikke blot let flammende, 
men bogſtavelig brændende ſom et Baal. Sel⸗ 
ſkabet, der for Storſtedelen beſtod af ſpanſke Kava⸗ 
lerer, forte en ivrig og af levende Geſtikulationer led⸗ 
ſaget Samtale, der drejede ſig om Dagens politiſke 
Spørgsmaal og deriblandt iſcer Kong Amadeos's 
nylig ſtedfundne „Afſkedigelſe“, ſom de kaldte det. 
Ved hver Kuvert laa et Theaterprogram med rode 
og gule Bogſtaver, ſaaledes lydende: „Det ſpanſke 
dramatiſke Selſkab, dirigeret af den eminente Skue⸗ 
ſpiller Don Tamayo 9 Baus, under Medvirkning 
af Kunſtens udvalgte, vil opføre en ſtorſlaaet, herlig 
Komedie i tre Akter, forfattet af den udodelige Don 
Moratin og betitlet „Dotrenes Ja“, endvidere den 
yndefulde Parodi over Pylades og Oreſtes, og til 
Slutning en fortryllende Ballet, et henrivende 
Divertisſement“. 


græk af det ſpanſke Jollieliv. 


Har p. P. 


Jeg begav mig altſaa til Theatret. Komedien 
og Parodien ſpilledes ret godt og vakte af og til 
Munterhed; men førft da Tæppet gik op for Bal⸗ 
lettens pragtfulde Dekorationer, kom Publikum ret 
i Humor, og et tuſendſtemmet „Ah!“ bruſte gjennem 
Salen. Man ſaa en landlig Egn med Sydens og 
Oſtens rige Plantevært og Blomſterflor, med Peber⸗ 
træer, Palmer, Citrontrœer, Magnoler og høje 
Kaktustrœer; til venſtre en Landsbykirke, til højre 
et Klippeparti med ſkummende Vandfald; foran 
Kirkedoren ſaas et opdeekket Bord med halvt tømte 
Vindunke og Glas, og mod Baggrunden Udſigt til 
ſolbeſkinnede Bjerge, kranſede af den hvide Sne. 
Et dæmpet Kor af Sangfugle hørtes rundt om fra 
Træer og Buſke. Andeegtige Ungmoer og Svende, 
deriblandt et pynteligt Brudepar, ligger paa Knæ 
rundt om en Abbed eller fornem Prelat, ſom paa fin 
Gjennemrejſe er ſtandſet her for at overvære Vielſen 
til Tak for den gode Bevertning og for fluttelig 
at lykſaliggjore Parret med fin Velſignelſe. Han 
er midt i en opbyggelig Formaningstale til Ung⸗ 
bommen, da han afbrydes af nogle indtredende 
Muſikanter; de ſpiller pludſelig op med Sæffepibe, 
Flojte og Tromme. Der opſtaar Uro i Forſam⸗ 
lingen; Brudeparret lytter og nikker til hinanden; 
de reiſer fig og lifter bort, ſnart tager hele Flokken 
leende Flugten. Med kuyttede Hænder truer Ab⸗ 
beden efter dem; ſaa falder han Sognepreeſten ud 
fra Kirken, hvor denne har været beſkjceftiget med 
Forberedelſer til Vielſen, og fortæller ham med 
mange Opheevelſer om Menighedens forargelige Ad⸗ 
færd. En danſende Skare kommer frem fra Bag⸗ 
grunden; den opbragte Prelat foreſlaar at lyſe 
Forbandelſe over den ugudelige Ungdom og forbyde 
Vielſen. Men Sognehyrden, ſom har nærmet fig 
Lyſtighedens Tumleplads og Jet til, raader Præ- 
laten til forelsbig at holde inde med Forbandelſen 
og forſt underſoge Sagen nærmere, hvortil denne 
omſider giver ſit Minde. 

Muſiken bryder nu ud i hoje Toner; hele 
Landsbyens Befolkning ſtrommer hid og opfører en 
hvirvlende Runddans. Snart grupperer Mængden 
fig om Hovedperſonerne, tvende Par, af hvilke 
Brudeparret er det ene. Nogle ældre Tilſkuere 
klimprer paa Guitar, blæjer paa Fløjte og ſlaar 
paa den baskiſte Tromme. Med lette, jvævende 
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Bevegelſer og halvt udſtrakte Arme nærmer eller 
fjcerner de danſende fig fra hinanden, ſpinger fig 
om hinanden i hurtigere og hurtigere Tempo. 


klimprende Kaſtagnet, ſnart bojende ſig i kokette 


Stillinger ned til Siden og derpaa ſpillende med 


Kaſtagnetterne i begge de løftede Hænder. Med 
elaſtiſte Trin iler de frem mod de unge Knøje, 
der ſvinger ſig omkring med kraftige Spring og 
derpaa atter farer undvigende tilbage ſom for at 
ſno ſig ud af de vinkende Arme. Der er Liv og 
Energi i disſe Danſerythmer efter den vilde, 
larmende Muſik, og det hele Optrin ſynes lidt efter 
at bringe de geiſtlige Herrer i en Stemning, der 
juſt ikke er ganſke forenelig med deres hellige Kald; 
de nikker bifaldende, klapper i Heenderne og begynder 
at bevæge Fødderne efter Muſikens Takt, indtil de 
omſider, omringede af de gjekkende Piger, farer i 
Armene paa dem og hvirvler fig om i en Runddans, 
der nu udfores af hele Befolkningen i et raſende 
Virvar. Prelaten med Bruden i Armen og Sogne⸗ 
hyrden med den anden Ungms iler danſende ind i 
Kirken, fulgte af hele Brudefolget. Orkeſtret falder 
ind med Pauker og Horn, og Tæppet falder under 
Tilſtuernes Latter og ſtormende Jubel. 

Efter kortere eller lengere Ophold i Madrid, 
Sevilla, Malaga, Granada og Murcia tilbragte jeg 
et Par Ugers Tid i det prægtige Valencia med 
dets herlige Omegn, der ligner en uhyre Park med 
mange Smaabyer og Villaer, alle omgivne af 
Oliven⸗ og Lavrbeerlunde. Kun modſtrebende rev 
jeg mig los fra dette nydelſesrige Ophold og fort⸗ 
ſatte Rejſen til Barcelona. Overalt ſporedes det 
revolutionære og krigeriſte Røre, der ſiden Kong 
Amadeos's Fordrivelſe havde grebet Spanierne og 
atter bragt Gemytterne i heftig Bevegelſe, hvilket, 
ligeſom i Valladolid, ogſaa gik ud over Kirkens 
Tjenere og de forſkjellige tilbageblevne Munkeordener, 
der hiſt og her forfulgtes med Spot og Haan, men 
rigtignok til mangfoldige endnu troendes ſtore For⸗ 
argelſe. Denne Del af Reiſen var ſom en Tanke⸗ 
flugt tilbage i Fortiden gjennem en fantaſtiſk Verden. 
Ad Jeernbanen bruſte vi frem mellem blomſtrende 
Enge og Vinhaver, derpaa en Stræfning langs 
Havet, paa hvis gyngende Spejl den opgaaende 
Sol kaſtede fine blændende Straaler, forbi Mur⸗ 
viedro, hvor de gamles Sagunts Ruiner og Mure 
ſes paa Toppen af Bjeerget; ſaa gik det videre 
langs en Rakke Klipper forbi Byer, der endnu er 
omgivne af Levninger fra den klasſiſke Romertid; 
gjennem Tortoſa og Tarragona, paa alle Kanter 
omkredſede af maleriſte Bjcergformationer, og ende⸗ 
lig til Barcelona ved Middelhavets Kyſt. Barce⸗ 
lona er Spaniens vigtigſte So⸗ og Handelsſtad, 


egentlig den eneſte, hvor der herſker et civiliſeret 
Liv, en reſpektabel Induſtri og betydelig Handels⸗ 


virkſomhed. 
Pigerne iler frem, ſnart med den ene Haand paa 
Hoften og loftende den anden i Vejret med den 


Det er Palmeſondag, tidlig om Morgenen. 
Fra Ferſtningen højt: oppe paa Klippen og fra 
de tvende ſpanſke Vagtſkibe paa Reden dundrer 
Kanonſkud ud over Havnen og det ſolbelyſte Hav. 
Krudtrogen fra Skibene hvirvler op ad Klippe⸗ 
væggen, forener fig med Rogen der oppe fra og 
fejler ſom Sommerſkyer ud over Søen, over Breen⸗ 
dingens fraadende Bølger. Paa alle Kanter knalder 
Gever⸗ og Piſtolſkud, i Gaderne, paa Pladſerne, 
fra Tage og Balkoner og i den ſtore Alle ud for 
vor Fonda (Hotel), Promenaden „Rambla“. Denne 
ſtrekker fig neſten gjennem hele Staden ned til 
Havnedemningerne, paa hvilken ſidſte Strœkning 
den minder om St. Annæ Plads i Kjøbenhavn. 
Jeg kan fra Balkonen overſe en Del af Rambla; 
her myldrer det af frem og tilbage ilende Menne⸗ 
ſker; de har alle ſmaa, ſammenflettede Palmeblade, 
der Jer ud ſom Faſtelavnsris, i Hænderne eller 
bærer indtil femten Fod høje Palmegrene ſom Flag. 
Nu lyder der Trommeflag, Piber og Hornmuſik, i 
det et Regiment med flyvende Faner brager forbi 
under de allerede lovrige Træer. En General, ſom 
den foregaaende Dag er ankommen fra Madrid, 
rider i Spidſen paa ſin fyrige Fuldblodshingſt; han 
ſkal inſpicere Feeſtningen og treffe Anſtalter til at 
afviſe et forventet Angreb af de carliſtiſke Bander, 
der har viſt ſig i Stadens Omegn. Et Jærnbane- 
tog er pan Vejen fra Madrid nylig blevet ſtandſet 
og plyndret, enten af Carliſter eller Rovere, hvilke 
tvende Benævneljer ikke ſjcelden kommer ud, paa et. 


Jeg ſkynder mig der ned og ſlutter mig til Sværmen, 


af hvilken Hovedſtrommen bevæger fig til Havnen. 
Vejen fortſcettes op ad Skraaningen til Murprome⸗ 
maden, der i en ikke ubetydelig Højde ſtrœkker fig 


fra Enden af Rambla rundt om Havnen hen til . 


Barcelonetta, en af Fiſkere og Skippere befolket 
Forſtad. Her fra Murpromenaden har man en vid 
og ſtjon Udſigt, et ſtorartet Panorama, ud over 
Havnen og Reden; her vrimler det af Sejlſkibe og 
Dampere, der alle har Flag oppe; det ſpanſke, rod⸗ 
gule Flag ſkinner ſom Lynſtraaler mod Himlens 
dybe blaa. Hiſt henne til højre i Havnens umid⸗ 
delbare Neerhed drager det ſmukke ſpanſke Regiment 
med klingende Spil op ad Vejen, der flynger fig i 
Zigzag op til Feſtningen. 

Paa Murpromenaden er der en ſteerk Trengſel 
af promenerende Familier, og hver Familie ſynes 
at have hele ſin Husſtand med. De bærer alle 
ſammen Palmeblade eller Grene i Henderne og [eds 
jages af pyntede Skjodehunde med rodgule Baand 
eller medfører ſmaa, ligeledes pyntede Lam, der 
hopper omkring mellem de jublende Børn. En og 
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anden Familiefader af Almueklasſen bærer med en 
værdig Mine fit ſprellende Paaſkelam i Favnen. 
Jeg fortſatte Spaſereturen fra Murprome⸗ 
naden hen til den ſtore Kirkegaard, der ved det 
førfte Blik ingenlunde tager fig ud ſom en Dødens 
Urtegaard. Man kommer ind ligeſom i en ny 
Stad, en Dodens Reſidensſtad med ſnorlige Gader; 
Huſene er her fortløbende, høje Mure med Be⸗ 
gravelſer i ſex Etager, lutter firkantede Stenplader, 
af hvilke hver lukker for en Grav, ſaa at det hele 
danner gjennem Gadens Leengde fer Næffer Firkanter 


fra Murens Fod op til dens Rand eller Tag. | 


Pladerne er numererede, og paa enhver af dem er 
der indſkrevet Aarstal og Datum for den ſidſt ſted⸗ 
fundne Begravelſe. Paa mange Plader i Stueetagen 
er der anbragt et lille Gitter, indenfor hvilket ſes 
ſmaa, barnlig udpyntede Altere eller Borde med 
Dukker, Dukkeſtads, ſmaabitte Lyſeſtager og Urte⸗ 
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[Medhjelpere op ad Trappen og ſtubbedes ind i 
Niſchen; Skelettet puttedes der ind ved Siden af 
Kiſten, ligeledes kaſtedes Hovedſkallen der ind, og 
endelig ſatte Graveren Stenpladen for Aabningen 
og murede den til. Dette Arbejde medtog neppe 
tyve Minutter, hvorpaa Ligtoget bortfjærnede fig 
lige ſaa tavft og ſtille ſom ved Ankomſten. 


| Fra Kirkegaarden vandrede jeg gjennem den 


fra Rambla udmundende fornemſte Handelsgade, 
Calle San Francisco, der hurtig var bleven omdobt 
til Calle Libertad, Frihedsgaden. Ved at boje om 
ad en fnæver og ſtejl Gyde naaede jeg op til 


Kathedralkirken, en mægtig, men noget forfalden 


Bygning, hvis Ydre ingenlunde er imponerende, og 


| hvis Indre ej heller frembyder noget jærlig merke⸗ 


potter ſamt andet Nips, ſom ofteſt ogfaa et Fotografi | 


af den afdøde. Den ariſtokratiſke Afdeling af 
Kirkegaarden har en Meengde kolosſale Marmor⸗ 


monumenter eller Mauſoleer, det ene prægtigere end 


det andet, for det meſte opforte i Form af Templer 
eller Kapeller. 

Der fandt netop denne Morgen to Begravelſer 
Sted, en fattigs og en rigs. J ſmaat Trav kom en 
Gitano, (Zigeuner) lobende; paa Hovedet bar han 
en uhovlet Kiſte uden Laag, hvori der laa udſtrakt 
det ubedekkede Lig af en Mand i pjaltede Kleder 
og med ſnavſede Sko paa de bare Fodder, der ſtak 
frem over Endeſtykket af den temmelig korte Kiſte. 
Ledſaget — ligeledes i Trav — af Familien, hvis 
kvindelige Medlemmer dog var kledte i ſort, fort⸗ 
fatte Ligbæreren fit Lob gjennem den lange, enſomme 
Gade. Optoget gjorde et ſaare triſt Indtryk, langt 
mere end det andet og pyntelige Ligtog, der drog 
langſomt frem i hojtidelig Procesſion; den lukkede 
Kiſte var af brunt poleret Træ; det flade Laag 
bedekket med et ſolvindvirket Tæppe og mange 
Blomſterkranſe. Kiſten henſtilledes midt paa Gaden, 
og medens det talrige Folge, deriblandt flere geiſt⸗ 
lige, i al Stilhed grupperede fig i en Halvkreds 
omkring den, ſteg en Graverkarl, bevæbnet med 
Øre, Hammer og Brakkjern, op ad Trappen til et 
ved Muren opſtillet Stillads, hvorpaa et Trug 
med Kalk var henſat. Med kraftige Bre- og 
Hammerſlag løsnede og borttog han Stenpladen 
Nr. 122, med Betegnelſen 1ſte Marts 1850. Gjennem 
Aabningen Jan man inde i Niſchen en ſkimlet Kiſte; 
med nogle Sxeſlag ſtilte han denne ad og fremdrog 
et Skelet, paa hvilket Hovedet var gaaet los; de 
halvt forvitrede Pjalter og den ſonderſlaaede Kiſte 
kaſtede han ned paa Gaden, hvorved en Stoyſky 
og en ubehagelig Lugt ſpredte ſig ud over For⸗ 
ſamlingen. Den ny Kiſte fæbtes af Graverkarlens 


ligt. J det høje og brede Skib op til Hoved⸗ 
alteret vandrede en troende Folkemengde i hoj⸗ 
tidelig Tavshed frem og tilbage, baade Legfolk og 
gejſtlige med Palmegrene i Henderne; nogle an⸗ 
degtige laa i ſtille Bon omkring i Sidekapellerne. 
Dæmpede Hammerſlag lød fra alle Kroge, blandet 
med Lyden af Skralder; det var de ftrænge Katho⸗ 
likers Smaaborn, der paa Palmeſondag banker 
Jøderne ud. Paa min Vej gjennem Staden havde 
jeg allerede hørt den ſamme Lyd fra Gadedøre, 
Porte og Patio'er; i Fondaens Gaard eller Patio 


jaa jeg Vortens fireaarige Son lobe legende omkring 
baade med Skralde og Trœhammer og banke paa 
Dore og Trappetrin. 
* * 
* 

Der er to ſtore Theatre i Barcelona: »Princi- 
pal“ og »Liceon, begge beliggende ved Rambla. 
Teatro Liceo, der rummer fire tuſend Tilſkuere, er 
iſcer fortræffelig indrettet og udſtyret; alt der inde 
ſtraaler af Forgyldning og Purpur; men hvad der 
irriterer den rejſende, og ifær de fornemmere engelſke 
og franſke Turiſter, er den Omſtendighed, at man ikke 
en Gang i dette Kunſtens Tempel er fri for Cigar⸗ 
røg; ligeſom Kulrogen i London ſynes den at være 
en uadſkillelig Beſtanddel af Spaniens Atmoffere. 

Jeg overværede gjentagne Gange i Teatro 
Principal Opforelſen af en ſpanſk Opera, »Jonea, 
der forener en ganſke interesſant Text med melodios 
Muſik, og ſaavel Sangere ſom Sangerinder var af 
forſte Rang. En Ballet: „Ildens Datter“, 
var dog Repertoirets Perle og noget af det ſkjonneſte, 
jeg har ſet af denne ſceniſte Kunſtart; navnlig var 
Slutningstableauet overraſkende. En tæt Taage 
har neſten ſkjult Scenen, men ſpreder fig lidt efter 
lidt; en forunderlig Klarhed begynder at oplyſe Om⸗ 
givelſerne, og paa en Gang fer man den gron⸗ 
klædte Jordklode med Bjcerge og Have ſpeeve frem 
i Verdensrummets morkeblaa Dyb, ſteerkt belyſt af 
Solſtraalerne. 
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En Foreſtilling af en Helt anden Art over⸗ 
værede jeg! i Teatro Liceo, nemlig et Pasſions⸗ 
Skueſpil. Denne Art Skueſpil opfores, ſom be⸗ 
kjendt, jævnlig i Bayern, Syditalien og flere Steder, 
men for det meſte af maadelige Dilettanter og paa 
yderſt tarvelige Scener. Her i Barcelona frem⸗ 
ſtilledes derimod Kriſti Lidelſeshiſtorie af udmeerkede 
Skueſpillere og Skueſpillerinder og ligeſom enhver 
anden tragiſt Foreſtilling af virkelig Interesſe med 
en ypperlig Udſtyrelſe baade i Henſeende til Ko⸗ 
ſtumer og Dekorationer ſamt med indlagte ſtorre 
Muſiknumere. Flere Optrin var af gribende Virk⸗ 
ning, iſcr Jeſu Indtog i Jeruſalem, fulgt af Di⸗ 
ſciplene og en ſtor Folkeſkare af Mænd, Kvinder 
og Born i antike Dragter efter gamle Malerier, 
og alle bærende ſtore Palmegrene i Hænderne, faa 
at hele Scenen overſkyggedes ſom af en Palmeſkov. 
Og derneſt Frelſerens Vandring med Korſet til Gol⸗ 
gata, medens Solen ſkinnede paa Via dolorosa, „Smer⸗ 
tens Gade“, i Jeruſalem. — Den af antike Bleeſe⸗ 
inſtrumenter udførte Muſik, der ledſagede den hoj⸗ 
tidelige Vandring, lyder endnu beſtandig i mit Ore. 

Publikum klappede ivrig under denne Fore⸗ 
ſtilling og raabte ſtadig bravo. Under den Scene, 
hvor Petrus fornægter Kriſtus, galede det bageſte 
Parterre og Galleriet i lyſtigt Kor, akkompagneret 
af Skoggerlatter, medens man ogſaa horte enkelte 
hyſteriſte Skrig fra Logerne og nogle gamle Senno⸗ 
raers Hulken. Sorgeſpillets Slutningsſcene: Frem⸗ 


Hus i en af Kjebſtadens Side⸗ 
5 gader. Tiden hen imod Klokken 
ſyv om Aftenen. Medens De 
opholder Dem der uden for, bor 
De lægge Merke til den Orden 
og Nethed, ſom træder Dem i 
Mode fra de pyntelige Skodder, 
de blanke Vindusruder, Urtepot⸗ 
terne i Vinduskarmen, de ſnehvide 
Gardiner, det ſtinnende Mesſing⸗ 
haandtag paa Doren og de to 
Trappetrin, der er ſkuret jaa rene, at der ikke 
ſynes at være et Stovgran paa dem. 

J det Klokken ſlaar ſyv paa det nærliggende 
Kirketaarn — en Lyd, der beſvares af en hel 
Mængde mindre Ure i Byen — ſtandſer en høj 
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ſtillingen af Helvede i al optenkelig Gyſelighed, 
hvor Satan kommer ſleebende ind med Judas, for⸗ 
dervede for mig og viſtnok for de fleſte fremmede 
Tilſtuere Nydelſen af de foregaaende højtidelige 
Optrin, men interesſerede og bevægede aabenbart 
det indfodte Publikum langt mere end de meſt 
gribende Scener af ſelve Lidelſeshiſtorien. 

J Følge et hemmelighedsfuldt Vink, der fra 
flere Sider blev givet alle fremmede Turiſter om 
ſnareſt muligt at begive fig paa Rejſen over Pyre— 
næerneg vildſomme Skraaninger, forlod vi alle 
noget pludſelig Barcelona i en af fjorten Muler 
lebt kolosſal Karrosſe, en Slags Omnibus med 
Skillerum mellem de forſtjellige Klasſer af Pas— 
ſagerer. Vi ſad tæt ſammenſtuvede og i ſtadig 
Frygt for paa den ſmalle, morke Vej, hiſt og her 
langs Randen af en Afgrund, at veelte der ned, 
iſer da Stilheden pludſelig afbrodes af en heftig 
Raaben fra de langs Mulernes Rekke vandrende 
Vognſtyrere, i det en anden lignende Rejſevogn kom 
os i Mode fra den modſatte Side og med Hjulene 
ſkurede hen ad Siden paa vor Karosſe. 

Ved Ankomſten til Perpignan ved den franſte 
Middelhavskyſt erfarede vi fort efter, at ſamme Dag, 
vi ved Middagstid forlod Barcelona, var en talrig 
carliſtift Bande rykket ind i Staden, hvor alle— 
haande Excesſer, Voldsgjerninger og en haardnakket 


Kamp fandt Sted, indtil Carliſterne omſider blev 
fordrevne. 


En Self eller en Taabe ? 
Skitfe eſter Virkeligheden. 


kuepladſen er et lille beſkedent ung Mand med en fort Mappe under Armen foran 


Huſet, tørrer omhyggelig ſine Fødder af og lukker 
fig ſelv ind ad Gadedoren. Det er ikke nogen 
ringere Perſon end vor Hiſtories Helt, og efter at 
vi vel og lykkelig har faaet indſtalleret ham i hans 
Hjem, er det lige jan godt, at vi uden videre Om⸗ 
jvøb følger ham ind i den lille, Spiſeſtue og gjør 
Bekjendtſkab med Huſets øvrige Beboere. 

De er to foruden ham — hans gamle, ſygelige 
Moder og hans halvvoxne Soſter. — Tebordet er 
nok ſaa hyggelig dekket pan god, gammeldags 
Maner. Der er en fnurrende Temaſkine, der viſt 
er et halvt hundrede Aar gammel, en Tallerken med 
tyndt ſkaaret Smørrebrød, en Tepotte, ſom var 
moderne i Frederik den ſjettes Dage, og nogle 
hjemmebagte „Klejner“, ſom næppe nogen af vor 
Tids Husmodre forſtaar at bage. 


sm enn 


— 1 
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Han bojer ſig ned og kysſer ſin Moder, der 
ſidder indſvobt mellem en Mængde Puder i fin 
Læneftol, medens hans Soſter faar Ilden til at 
blusſe op i Kakkelovnen og derpaa gaar hen og 
fylder fin Broders Tekop med en Drik, der maa 
opveje i Varme, hvad den maaſke mangler i 
Styrke. Medens de derpaa alle tre nyder deres 
tarvelige Aftensmaaltid, vil vi benytte Lejligheden 
til at erfare noget nærmere om Familien. 

Hans Moder blev for ti Aar ſiden Enke og 


En Duel. 


- 


kom til at ſtaa ene tilbage med en Son og en 
Datter. Hans Soſter var den Gang en lille Pige 
paa ſex Aar, og han ſelv, der nylig var bleven 
konfirmeret, havde fort i Forvejen faaet Plads ſom 
Kontoriſt paa et Handelskomtor. 

Faderen havde været Handelsrejſende og haft 
en ganſke god aarlig Indtægt, men givet Pengene 
ud, lige ſaa hurtig, ſom han fik dem. Efter hans 
Begravelſe opdagede man, at hans Livsforſikring 
var fat i Pant for Gjæld, og at et Par hundrede 


— Kroner foruden Bohavet var alt, hvad Enken havde 
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til at optage Kampen for Tilværeljen med. Omtrent 
paa denne Tid fik hendes Helbred et ſterkt Knek, 


ſaa hun ikke fænger kunde tage Del i ben fælleg 


Gjerning, og fra det Ojeblik af maatte han tage 
hele Byrden paa ſine Skuldre. 

Ved en ftræng og udholdende Kamp, ved at 
arbejde baade Dag og Nat — om Dagen pan 


Handelskontoret og om Natten med at fore Bøger 


for ſmaa Forretningsfolk i Nabolaget — lykkedes 
det ham at holde ſammen paa det gamle Hjem, 


(Efter Max Volkharts Maleri.) J 


men hans Soſter havde imidlertid maattet melde fig 
ud af Skolen for at fortjene det lidet, hun kunde, 
ved Haandarbejde i Hjemmet. J ti Aar havde han 
ofret ſit Liv for ſin Moder og Soſter, medens han 
fed i det ſom en Galejſlave og nægtede fig felv 
enhver Adſpredelſe, der kunde gjore blot det mindſte 
Skaar i de (maa Indtægter, hvormed han havde 
ondt nok ved at opretholde en nogenlunde ſorgfri 
Tilværelfe for fig og fine. Det havde veeret en 
edelmodig Gjerning, men ſom de fleſte edelmodige 
Gjerninger havde den ikke bragt ham nogen anden 
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Belonning end den, han fandt i ſin egen Sam⸗ 
vittighed. 

Hans Soſter holder ganſke viſt af ham med 
oprigtig Hengivenhed, og hans Moder vel ikke 
mindre paa ſin Maade, men hendes beſtandige 
Sygelighed har gjort hendes Sind pirreligt, og 
hun er gnaven og urimelig, naar hendes Son i 
trætte og modloſe Ojeblikke meſt kan trænge til op⸗ 
livende Selſkab. Som naar han f. Ex. ſidder der ved 
Bordet, der i en Haſt er blevet gjort ryddeligt, for 
at han ſtrax kan tage fat paa Regnſkabsbogerne, 
ſom han har bragt med ſig hjem i ſin Mappe. Det 
er nogle Smaahandlendes Regnſkabsboger, med en 
Uendelighed af Rettelſer og Blakklatter og uleſelige 
Tal og Navne, og naar han har faaet dem i Orden 
og opgjort Indtegt og Udgift, er hans Fortjeneſte 
nogle faa Kroner. Tre lange Aftener vil næppe 
være tilſtrœkkelige til at blive færdig. For Ojeblikket 
er han fordybet i ſit kjedſommelige Arbejde; han 
tæller op, Side for Side, af Kroner og Øre, og 
maa atter og atter gaa Regnſkabet igjennem, fordi 
det haardnakket nægter at ſtemme ſom Folge af en 
manglende 50⸗Ore. 

„Min fjære Dreng, jeg vilde onſke, at du 
vilde lade være at ſkrive med en Pen, der kradſer,“ 
liger ſaa endelig hans Moder, der ſom ſeedvanlig 
ſidder indſpobt i Puder i fin Leneſtol ved Siden 
af Bordet. „Jeg hader en Pen, der kradſer; den 
jager mig en Feber i Blodet. — Hvis den Pen 
kradſer igjen, faa forſikrer jeg dig, at jeg bliver 
nødt til at gaa i Seng; jeg kan ikke taale at være 
i Veœrelſe ſammen med den. Den har allerede faaet 
alle mine Nerver til at ſitre — ja, jeg mærker nok, 
at du er lige ved at. blive vred. Men jeg kan 
virkelig ikke gjore for det. Ak ja, da din ſtakkels 
kjcere Fa'er levede, blev jeg ikke betragtet ſom en 
Byrde og en Plage for nogen. Jeg vilde onſke, 
jeg var død. Ver ikke Jan urimelig, ſiger du? Ja, 
ja, min fjære Dreng, naar du bliver faa gammel 
ſom jeg, har du maaffe ogſaa en Son, der falder 
dig urimelig, og ſaa vil du komme til at tenke 
paa din ſtakkels gamle Moder i hendes Grav og 
paa alle dine haarde Ord.“ 

Han tager en anden Pen og fortſeetter fit 
Arbejde, medens han bider ſig i Leben for ikke at 
lade ſig henrive til at give et heftigt eller utaal⸗ 
modigt Svar. Han er neſten færdig nu, blot fem 
Minutters Ro, og han vil have fundet Sporet af 
den drilagtige 50⸗Ore, ſom mangler i, at Regnſkabet 
ſkal ſtemme. Jem Minutters Stilhed, og han vil 
kunne folge Traaden gjennem Tabenes Labyrint 
lige til Enden. Men pludſelig udbryder den gode 
Dame igjen: 

„Min Fjære Dreng!” 

„Ja, Mo'er!“ 


„Jeg vilde onſte, at du vilde je op, naar du 
taler. Jeg hader, at Folk taler til mig uden at ſe 
paa mig. Jeg kunde aldrig finde mig i det ſelv 
over for din ſtakkels Fader, og hvis det virkelig er 
faa taabeligt og urimeligt, ſaa mener jeg dog, at 
en Moder i det mindſte har Ret til at forlange, 
at hendes Born tager ſaadanne ſmaa Henſyn til 
hende.“ 

Han ſer op. Oplosningen paa den gaadefulde 
50⸗Ore taber fig atter i Mørket, da hans Tanker 
rives bort fra den, men han ſer ikke deſto mindre 
op med et ſmilende Anſigt. 

„Naa, lille Mo'er, hvad er det ſaa?“ 

„Sig mig, min fjære Dreng, vilde du have noget 
imod at gaa hen og kjobe mig et Wble? Jeg tror, 
jeg kunde have Lyſt til et ſtegt Wble; jeg plejer 
at ſove ſaa godt efter det. Det er for ſilde for 


din Soſter at gaa ud alene, ellers vilde jeg ikke. 


bede dig om det.“ 

„Skal det være lige ſtrax, lille Mo'er?“ 

„Ja, Gronthandleren lukker Klokken ni, min 
Dreng, og den mangler kun fem Minutter, men det 
er lige meget. Det gjor mig ondt, at jeg bad dig 
om det. Maaſke hvis du en Gang bliver gammel 
og ſyg, du da kunde faa Lyſt til et ſtegt Wble, og 
din Son ...“ 

Han bryder ud i en hjeertelig Latter. Den forbi⸗ 
gaaende Aergrelſe, han følte ved at blive forſtyrret 
i ſit Arbejde, forſvinder i ſamme Sjeblik ved Tanken 
om at fan Lyſt til et ſtegt Wble paa fine gamle 
Dage. Han lægger Bøgerne til Side og gjør Ende 
paa den gamle Dames yderligere Jeremiader med 
et ſoͤnligt Kys, hvorpaa han henter fin Hat og iler 
afſted for at ſkaffe den Gjenſtand, ſom hans Moder 
har ſat ſin Hu til. 


* * 
x 


Dette er den lyſere Side af hans Lidelſes⸗ 
hiſtorie. Der er en, ſom er langt morkere. 

De jer Dage om Ugen arbejder han fra 
Morgen til Aften og en Del af Natten med, men 
Sondagen, eller i alt Fald en Del af den, vil han 
gjærne have fri. Om Eftermiddagen beføger han 
jan fine fan Venner, og Aftenen tilbringer han i 
Reglen hjemme med at læje højt for fin Moder og 
Soſter. Der er en af hans Venner, i hvis Hus 
han foretrœkker at komme fremfor i noget andet, og 
Grunden er ſimpelt hen den, at han for længe 
ſiden har gaaet hen og forelſket fig i fin Vens 
Soſter. Hun har ikke været blind for de Folelſer, 


hun har vakt, og hun har ikke været ſen til at be⸗ 


ſvare dem. Det var en faa ſmuk og friſtende Drøm, 
at det varede en rum Tid, for han kunde beſlutte 
ſig til at vaagne op til den triſte Virkelighed. 
Da han omſider kom til Klarhed med ſig ſelv og 


— ES FA SENER 


——— . dede 
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fan Fremtiden lige i Øjnene, gjorde hans Hjærte | 


for førfte Gang Oprør mod den Kjerlighedsgjer⸗ 
ning, han havde paataget ſig. Striden var lang 
og bitter. Det var en haard Kamp i hans modige 


og edle Bryſt mellem hans Pligt mod hans Moder 


og Soſter og hans Kjærlighed til den unge kjonne 
Pige, til hvem hele hans Fremtidslykke ſyntes at 
være knyttet. Men Pligten ſejrede. Hver eneſte 
Ore, han fortjente, var der Brug for til dem der 
hjemme. Derſom han giftede ſig, vilde det gaa ud 
over hans Moder og Soſter. Giftede han ſig, 
vilde han faa en Familie til at ſorge for, og enhver 
ny Mund, der kom, vilde tage noget fra dem, ſom 
han fra forſt af havde helliget fit Liv. 

J nogle faa, forvirrede Sætninger meddelte 
han hende fin Beflutning. Han kaſtede fin Frem⸗ 
tidslykke fra fig og traadte den under Fødder. 
Han kysſede for ſidſte Gang den, han elffede og 
kunde have gjort til ſin Huſtru, og bad hende om 
Tilgivelſe. Derpaa gik han med briſteferdigt 
Hjærte tilbage til fit mojſommelige aandsfortœrende 
Arbejde, fin yngre Soſter, fin ſyge og vrantne 


| Blakkklatter. 


Moder, til det enſomme Hus og de tilſolede 
Handelsboger med deres uendelige Rettelſer og 


Ed bod 
1. 

Hun har giftet ſig med en anden, og muntre 
Born flokkes om hende. Han lever endnu beſtandig 
i det lille Hus i en af Sidegaderne ſammen med 
fin Moder og Soſter, og Tiden gaar fin vante, ens⸗ 
formige Gang. De har aldrig faaet at vide, hvad 
de har koſtet ham — at de har koſtet ham det, ſom 
ikke kan kjobes for Guld — og Verden, der jer ham 
nu og da, legger i det hojeſte Merke til hans 
aabne og ærlige Træf og hans ſindige Veſen, men 
ingen ſtandſer for at hylde det edle, men tavje 
Heltemod, ſom hans Liv har været et eneſte langt 
Vidnesbyrd om. Og det er hojſt ſandſynligt, at 
hvis Verden kjendte hans Hiſtorie og vidſte, hvad 
han havde gjort, vilde maaſke de fleſte være mere 
tilbøjelige til at give ham den ſidſte end den forſte 
af de tvende Titler, der er ſat ſom Overſkrift over 
denne Skitſe. 


Fra alle Verdensbdele. 


III. 
Den kogende Sø paa Dominiſia. 


til det engelſke Blad »London illustrated 
News“ en Skildring af en Reiſe, ſom 
han havde gjort omkring paa Øen Do⸗ 
minika, en af de meſt bjærgfulde Øer paa 
de ſmaa Antiller, og meddelte bl. a. følgende: 

Bi befandt os paa en Højflette, en lille Reſt 
af det Terræn, ſom er blevet faldt „Svovlbakkerne“. 
Hiſt og her paa denne Højflette, hvor der ikke findes 
det mindſte Spor af nogen levende Plantevægt, ſer 
man fæmpeftore, forkullede Træftammer, talrige vul⸗ 
kanſke Klipper ſamt Vulkaner, der endnu er i Virk⸗ 
ſomhed, og fra hvilke ſtore Masſer af Damp eller 
Band ſtrommer ud i vældige Straaler. Vandet, 
ſom ſtrommer til fra alle Sider, danner en melke⸗ 
hvid, bruſende Flod, der udbreder fig over en Del 
af Hojſletten og derefter ſtyrter ned i Dalſtroget 
neden under. 

Det var kun med ſtor Forſigtighed, at vi 
kunde bevæge os fremad paa denne vulkanſke Stræf- 
ning, der beſtaar af Slagger, Svovl o. ſ. v. Vi 
maatte af og til hoppe fra den ene til den anden 
Klippeblok, ſom hiſt og her ragede frem over den 


or nogen Tid ſiden gav Korreſpondenten 


vilde Strom, men efter mange Mojſommeligheder 
naaede vi omſider Maalet for vor Udflugt og ſtod 
| ved Bredden af den kogende So. 


Denne merkelige So, der er fyldt med kogende 
Vand, ligger 2,400 Fod over Havets Overflade, 
paa den ſydlige Side af Svovlbakkerne. Som det 
ſes paa medfølgende Billede, banner Søen, der har 
et Tværmaal af 300 Fod og en Dybde af 60 Fod 
ved Siderne, et næften cirfelrundt Basſin. Vandet 
i den er ſtadig kogende hedt og har en bleg, ſkifer⸗ 
agtig Farve. Klippepartierne omkring den rager 
omtrent 500 Fod op over den, og hiſt og her ſes 
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mindre Vandſpring vælde ud af Aabninger i Klippe⸗ 
masſen, hvorfra Vandet, idet det ſtyrter ned efter, 
danner et Par ſmaa Floder, ſom udgyder fig i Søen. 
Naar man ſtaar ved Bredden af denne So, kan 
man neeſten ikke fe andet end uhyre Masſer af Vand⸗ 
dampe, der ſtiger op fra Vandets Overflade. Man 
horer den buldrende Lyd fra den ſtore, kogende 
Vandmasſe, men kun naar Vinden af og til et Oje⸗ 
blik bleſer Dampſkyerne bort, kan man ſe Vandets 
Overflade og de fæmpeftore Vandbobler ved Soens 
Bred. Den Vandmasſe, ſom uafbrudt er i Kog, 
danner en Cirkel paa omtrent 40 Fods Tværmaal, 
og Vandboblerne hæver fig 3—4 Fod op over 
Vandfladen. Bølgerne vælter fig ind mod de om⸗ 

givende Bredder, hvor de brydes mod de med 

Svovl overtrukne Sten. J en vis Afſtand fra 


for den og danner et ſmukt Vandfald. — Som 
man kan foreſtille fig, frembyder „den kogende Sø” 
og dens Omgivelſer et ejendommeligt Skue, og 
Stedet er ofte blevet underſogt af forſkjellige Lan⸗ 
des Naturforſkere. 


IV. 
En transportabel Sporbane. 


Paa mangfoldige Steder i Udlandet fer man 
ikke ſjcelden en jæregen og meget henſigtsmeessſig 
Slags Icernveje, ſom man meerkelig nok hidtil ikke 
har ſkjcenket nogen Opmeerkſomhed her i Landet, 
uagtet de ſikkert nok kunde bruges med god Nytte 


Søens Bredder har Bandet et mærkelig kreds⸗ 
dannet Lob, hvilket man let kan overbeviſe ſig 
om ved at kaſte et eller andet flydende Legeme ud 
i Søen. Strømmen fører det da ſtrax i en be⸗ 
ſtemt Retning til den ene Side, og efter nogen 
Tids Forløb kommer det atter til Syne fra den 
modſatte Side, efter at have pasſeret Søen helt 
rundt, og ſaaledes vedbliver det atter og atter at 
pasſere det Sted, hvorfra det blev kaſtet ud. 
Spens eneſte ſynlige Udløb er paa dens ſyd⸗ 
veſtlige Side, hvor der er dannet en Gjennemſkee⸗ 
ring gjennem Klipperne. Det er dog kun en ringe 
Mængde af Vandet, ſom finder Afløb her igjen⸗ 
nem, men ved en nojere Underſogelſe opdager 
man, at Søen tillige har en underjordiſk Aflobs⸗ 
kanal, der kommer til Syne i nogen Afſtand Syd 


En kransportabel Sporbane. 


ved mange forſkjellige Lejligheder. Det er Spor⸗ 
baner, der kan læggeg meget let og hurtig, hvor 
der er øjebliffelig Brug for dem, og naar man har 
brugt dem, kan man lige ſaa let borttage dem. 
Medfolgende Treſnit viſer en ſaadan transportabel 
Sporbane i Virkſomhed ved et ſtort Teglværk, fra 
hvilket man paa denne Bane kjorer Sten ned til 
de i Havnen liggende Skibe, ſom man fer i Billedets 
Forgrund. Saa ſnart Skibene er ladede, kan man 
tage Sporene bort og bruge dem et andet Sted. 
Teglværket ſes i Billedets Baggrund; foran det 
ligger en Mengde nylig ftrøgne Sten paa Jorden, 
og Banen flaar en ſtor Bue uden om dem ned til 
Skibene. De Spor, ſom man bruger til en ſaadan 
Bane, er af Træ og beſtaar kun af to Langſveller, 
der er forbundet med Tveerſtykker. Længden er ilke 


— — 
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ftørre, end at en Mand, ſom man ſer paa Bille- 
det, let kan bære et ſaadant Stykke Bane. Disſe 
Skinner kan legges næften hvor ſom helſt, end— 
ogſaa paa meget blod Grund. Ethvert Parti af 
Skinnerne er i begge Ender forſynet med nogle 
Hager eller lignende Indretninger, faa at de meget 
næmt kan forbindes med hinanden. 


da de blot dannes af en Flade af Tommer, der 
bæres af to Hjul; ved den bageſte Ende findes der 
nogle Kroge, hvorved denne tohjulede Keerre kan 
fœeſtes til den forreſte Ende af en anden Kærre, og 
paa denne Maade danner man ſaaledes hele Toget. 

Som for nævnt bruger man ſaadanne Spor⸗ 


N l. 
SØ 3 DTSREN. Gprællemanden. 
> X 
D 56 arakteriſtiſt for Spids⸗ 
| N 2 FRA 1 
Ka Pk Ze > SE borgeren i Forftæderne 
Y ØR er hans Ulyſt til at gjøre 


N e N 

eee fig den Alejlighed at 
tage ind til Byen, ſelv om han har Vrende der; 
han foretrœkker at bebyrde dem af hans Omgangs⸗ 
kreds, der jævnlig tager til Byen, med en Masſe 
Smaaforretninger, og har neſten altid et eller 
andet, han ſkal have beſorget. Et fuldblods 
Exemplar af denne Race var Hr. Maricot, der 
ſtadig disponerede over ſin Nabo, Hr. Boguenard, 
ſom Lobedreng. Til Slutning blev dog Boguenard 
kjed af fin ulønnede Plads og, for én Gang for 
alle at blive fritaget for disſe irriterende Kommis⸗ 
ſioner, beſorgede han Hr. Maricots Kommisſion 
inde i Byen paa en ſaadan Maade, at der ved 
Hjemkomſten forefaldt en ſtormende Scene, der ud⸗ 
artede i den Grad, at baade Hr. Boguenard, Hr. 
Maricot, dennes Søn Léon og en Sprallemand 
maatte give Mode i Politiretten. 

Faderen ſkrider gravitetiſk frem mod Skran⸗ 
ken, med fin lille Léon hængende ved det ene 
Frakkeſkjod. ; 

Dommeren: „Rak Haanden op!“ 

Faderen løfter Haanden, og den ſmaa Léon 
gjør hele Tiden det ſamme ſom Faderen.” 

Dommeren: Sværger De at ſige Sandhe⸗ 
den og intet uden Sandheden?” 

Maricot: „Jeg ſpeerger!“ 

Lon: „Desverre!“ 

Maricot: „Ti ſtille, min Dreng!“ 


Jamiſievennen. 


De Vogne, fom | 
bruges ved et ſaadant Baneſyſtem, er højft ſimple, 
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baner ved mangfoldige Lejligheder i Udlandet, blandt 
andet ogſaa ved forſtjellige Mark- eller Havearbejder, 

og efter paalidelige Meddelelſer herom kan en eller 
| to Mand ved Hjælp af en ſaadan Sporbane udføre 
betydeligt mere Arbejde end ellers. 

Den hele Sag er, ſom man fer, meget ſimpel, 
og Sporbanen med Tilbehør af tohjulede Kerrer 
er kun lidet bekoſtelig. Det er en af den Slags 
Opfindelſer og Hjælpemidler, ſom man ofte vil 
kunne have Brug for i det daglige Liv, naar man 
forſt ret har faaet Øjet op for den ſtore Nytte og 
Beſparelſe i Tid og Kraft, ſom man kan opnaa paa 
| denne Maade. 

T. 


Fra Volitiretten i Varis. 
Studier af Jules Nloinaux. 


Dommeren: „Hvori beſtaar Deres Klage?“ 

Maricot: „Hr. Dommer! Maa det forſt 
være mig tilladt at bemerke, at det gjør mig 
meget ondt, at Hr. Boguenard har ſpillet mig en 
ſaadan Skarnsſtreg, at kun den meſt raffinerede 
Hjærne vilde være i Stand til at kunne udtenke 
noget lignende. For et Aars Tid ſiden blev jeg 
Enkemand og ſtod ene tilbage med min lille Son, 
Léon, ſom De ſer her: han var den Gang 4 Aar, 
og nu er han folgelig 5 Aar.“ 

Léon: „Ja men, Fa'er, mig blev 5 Aar i 

Onsdags.“ 

Maricot: „Ti ſtille, min Dreng!“ 

Dommeren: „Den lille Fyr kunde gjærne 
blive ſiddende henne paa Benken. Sæt Dig der⸗ 
hen, min Dreng!“ 

Léon: „Nej, mig bi'e hos Fa'er!“ 

Maricot: „Saa maa Du tie ſtille, ellers 
fætter Manden dig i det forte Hul! — Han blev 
fem Aar i Onsdags i forrige Uge, men det ved⸗ 
kommer for Reſten ikfe Sagen. Derimod maa De 
vide, at jeg bor i Saint Denis, og at Hr. Bogue⸗ 
nard, ſom nu ſidder pan de Anklagedes Beenk, er 
min Ven og Nabo. Jeg kommer meget ſjelden til 
Paris, hvorimod Boguenard neſten daglig tager 
derind, hvorfor jeg af og til bad ham beſorge 
nogle ſmaa Nodvendighedsartikler..“ 

Boguenard: „Nodvendighedsartikler! — En 
Spreellemand til hans Son, og ſaa hveranden 
Dag — — . 

i Dommeren: „Ingen Afbrydelſe!“ 
Maricot: „Jeg ſkal ſtrax komme til Sprellle⸗ 
| manden,” 
! Léon: „Mig ha'e min Peellemand!“ 
i 10 
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Maricot: Hvis du uu ikke tier ſtille, kom⸗ 
mer du i det forte Hul, eller ogſaa ſtal Betjenten 
hænge dig op under Loftet. — Min lille Son 
havde i lang Tid pint og plaget mig for en 
Sprallemand; jeg havde ſet paa forſtjellige hos 
en Legetojshandler i Forſtaden, men der var ingen, 
der rigtig havde tiltalt mig; jeg havde nu beſtemt, 
at jeg nok vilde ofre et 5⸗Franks Stykke paa den; 
ſaa var det en Dag, at jeg ikke havde noget andet 
Wrende til Boguenard, og faa bad jeg ham om 
at kjobe mig en Sprællemand, naar han tog til 
Byen, men glemte at opgive ham Priſen; jeg ſagde 
kun, at den ſkulde være ordentlig flædt paa og 
ſolid i Leddene.“ 

Léon: „Og med Guld paa.” 

Maricot: „Neſte Dag kommer Boguenard 
over til mig med denne Kasſe under Armen (gaar 
hen og tager en Kasſe pan Benken) og ſiger: „Her 
er en Sprœllemand til Léon”, — Strax raaber na⸗ 
turligvis Leon: „Kom med den!“ hvorpaa Bogue⸗ 
nard lukker Kasſen op og tager dette Uhyre af en 
Sprerllemand frem (aabner Kasſen og fremtager en 
Sprellemand, der er et godt Kvarter længere end 
den unge Hr. Léon). 


Léon: „Kom med den! Mig ha'e min Peelle⸗ 
mand!“ 


Dommeren: „Pak den hellere ned igjen. De 
forſtyrrer Retten.“ 


Léon: „Uhl uh! Mig ha'e min Peellemand. 


Kom med den!“ 


Trods fine Skrig bliver Léon fort hen til 
Benken og Sprellemanden atter pakket ned, hvor⸗ 
paa man gaar videre. 

Maricot: „Jeg merkede jo lige ſtrax, at Hr. 
Boguenard havde ſpillet mig en ſlem Streg, for 
den Fyr havde sjenſynlig været pebret, men da han 
ſaa viſer mig Regningen, der lød paa 80 Frces., 
jaa vil jeg ikke nægte, at jeg blev raſende; det var 
jo ligefrem at ſige: „Maa jeg bede mig fritaget for 
Deres Kommisſioner en anden Gang.“ 

Boguenard: „Ja, det var ogſaa Meningen.” 


Dommeren: Men Slagsmaalet? Hvad bli— 
ver det til?“ 

Maricot: „Nu kommer det, Hr. Dommer! 
Jeg ſagde meget høflig til den Herre, at det hele 
var en daarlig Spog, og at den Spraeelemand 
kunde han beholde for ſin egen Regning. Men ſaa 
blev han vred, og imens ſtod Barnet og blev ved 
at ſkrige paa fin Sprællemand. Hr. Bogue⸗ 
nard — ja, han fornærmede mig, og faa vilde jeg 
ſmide ham ud, men faa ſnapper han Sprelleman⸗ 
den i Benene og kyler mig den i Hovedet, og da 
jeg ſaa ſparkede efter ham, raabte han, at han 
vilde forære mig Sprellemand og det hele. Men 
jeg vil blot lade den Herre vide, at jeg tager ikke 
mod Forceringer af ham; jeg har gjemt Sprelle⸗ 
manden, jaa kan min Son faa den, naar han 
bliver ſtor.“ 

Boguenard: „De kan jo give ham den i 
Brudegave.“ g 

Léon (fra Benken): „Mig ha'e min Pælle- 
mand nu.“ 

Dommeren: Hr. VBoguenard! Indremmer 
De Rigtigheden af denne Forklaring?“ 

Boguenard: „Fuldſtoendig! Men jeg vil 
bede Dem lægge Mærke til, at den Herre er lige⸗ 
frem ſtorartet med de Fordringer, han ſtiller 
til ſine Medmenneſkers Tjenſtvillighed. Han bilder 
ſig ind, at man ikke har andet at gjøre end at 
lobe hans Wrender, og den Indbildning vilde jeg 
ſkaffe ham af med paa en Maade, ſom jeg mente 
ikke kunde gjøre ham noget, da han har en halv 
Snes Tuſind i aarlig Indtægt. Men da han faa 
ikke vilde betale Spreellemanden, faa blev jeg gal i 
Hovedet, det nægter jeg flet ikke.“ 

Dommen lød paa en Bøde paa 25 Fres. til 
Hr. Boguenard. 

Léon: „Mig ha'e min Peellemand!“ 

Maricot: „Naar vi kommer hjem. — Ikke 
paa Gaden. Der faar vi alle Drengene efter os, 
hvis du ſpaſerer omkring med den.“ — 

Lille Léon fit ſin Sprœellemand, men Hr. Maricot 
og Hr. Boguenard blev aldrig mere gode Venner. 


Danſke Digtere. 
Adam Ghlenſchleger: Frederiksberg. 


D. røde Sol gaar ned bag gyldne Veng: 
i Skumringen jeg ſtemmer Harpens Streng. 
beſynger dig, min Barndoms friſke Minde. 
Den ſtore Sperm har Egnen alt forladt; 
nu ſtinner Maanen i den klare Nat, 
og Bufſken gyſer i de ſagte Vinde. 


O elſkte Barndomsegn! hvor mangen Gang 
har jeg begejſtret lovet dig en Sang, 

naar dine Syner ſtod for Sjælens Øje, 
naar langt fra dig, paa Floder eller Fjeld, 
jeg ſkued dine Sølverfildevæld - 

i Tanken vinle mig til Sjællands Høje. 
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Jeg fang min Sang i Afinens dunkle Stund, 
naar Nattens lyſe Skive, gul og rund, 

paa en Gang fkued mig og mine kjere, 
begred mit Savn, med Haanden under Kind, 
og lod den flygtige, den ſnare Vind 

mit Suk hen over Sſterſsen bære. 


Nu er jeg her! Nu atter her jeg ſtaar! 
For forſte Gang igjen i tretten Aar 
en Hytte jeg af dine Grene bygger. 
Min Graad, min Ild forvandler ſig til Ord: 
jeg ved, at her min Sanggudinde bor 
bag Valdnod⸗ og Kaſtanjetrœets Skygger. 


Jamilievennen. 
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Kom, J velſignede, kom, elſkte Barn! 
med eder vil jeg ſtaa for Roſens Tjorn 
og dvæle ved ethvert ærværdigt Minde. 
End er jeg Barn og gleder mig ſom J! 
Den ſkjonne Fantaſi er ej forbi: 
o nej! med Doden ſkal den forſt forſvinde. 


End ingen af jer dette Digt forſtaar, 

men naar ſom Olding jeg med Sølverhaar 
min ſidſte Troſt ved eders Arne finder, 

ſkal hver af eder leſe mig en Sang, 

og jeg ſkal ſmile ſtoltelig, hver Gang 
en Taare liſter ſig ad eders Kinder. 


Men har alt Sevnens Broder venlig luft 

den kjere Faders Øje, Flammen ſlukt, 
og hviler han med Moder hiſt i Haven; 

da ſkal J alle læfe Digtet der 

en Sommerkveld, naar hvide Maanejfjær 
med fine Alfevinger bælfer Graven. 


51 

VA un var en virkelig Prinſesſe; thi 
hendes Fa'er var Konge over Lan⸗ 
det Huſtibuſti, og hendes Mo'er var 
5 Dronning. Storken havde fiffet 
hende op af en Brond og lagt 
hende paa Dronningens Seng. 
Hun tilkjendegav fin Nerverelſe ved at ſtrige, 
og Dronningen blev faa glad over Storkens For⸗ 
æring, at hun af lutter Glæde begyndte at danſe 
paa ét Ben. Kongen kom tilfældigvis ind i det 
ſamme og rynkede misfornøjet paa Neeſen, i det 
han ſagde: 

„Det pasſer ſig ikke for en Dronning at danſe 
paa ét Ben.“ 

„Har du ſet, hvad Storken har bragt mig?“ 
ſpurgte Dronningen. 

Naa, Herregud, Kongen var jo heller ikke mere 
end et Menneſke, og derfor begyndte han ogſaa af 
lutter. Glæde at danſe paa ét Ben. Da den forſte 
Gledesrus var forbi, og det kongelige Wgtepar 
var blevet træt, faa de fig ikke deſto mindre med 
et cengſteligt Blik omkring i Gemaket, om nogen 
af Hoffolkene ſkulde have jet det, men da der ikke 
ſyntes at være nogen i Nærheden, beroligede de 
ſig ſnart. 

De blev nu enige om, at Barneſtadſen [fulde 
finde Sted om otte Dage, og ved den Lejlighed 
ſtulde der indbydes tre gode Feer, ſom boede i 
Riget, for at ſtaa Fadder til den lille Prinſesſe. 

Det kan nok være, at der blev fejet og ftøvet 
af, ſaa at Støvet hvirvledes omkring til alle Sider; 


2 
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Jeernes Gaver. 
Et Wyventyr. 


der blev pudſet og poleret baade udvendig og ind⸗ 
vendig, faa at hele Slottet til ſidſt ſkinnede jaa 
blankt, at man kunde faa ondt i Øjnene af det. 

Prinſesſen var iført en hvid Silkeklœdning 
med Guldbroderier, og i Steden for Hue havde 
hun en Krone af det pureſte Guld pan Hovedet. 
For det havde hendes Fa'er jo Raad til, efterſom 
han var Konge over hele det ſtore Rige Huſtibuſti, 
hvis De ved, hvor det ligger? 

Da Prinſesſen var bleven dobt, ſkulde alle 
Fadderne komme med deres Foreringer, og derfor 
traadte nu ogſaa en af de gode Feer frem for at 
overrœkke fin Gave. Den beſtod deri, at for hver 
Dag, Prinſesſen blev ældre, ſkulde hun ogſaa blive 
ſmukkere og ſmukkere. Den anden Fe traadte nu 
ligeledes frem og gav hende en Ring, ſom havde 
den Egenſkab, at hver Gang, hun drejede den frem 
eller tilbage paa Fingeren, vilde hun lere noget 
nyttigt uden den allerringeſte Ulejlighed. 

Derpaa traadte den tredje Je frem og ſagde, 
at det Onſke, ſom Prinſesſen udtalte paa ſin ſexten⸗ 
aarige Fodſelsdag, ſkulde gaa i Opfyldelſe, hvor⸗ 
paa de alle tre endnu en Gang kysſede Barnet og 
forſvandt. 

Enhver af de gode Feer havde fin Vogn hol⸗ 
dende udenfor, og faa ſteg de da op i den og kjorte 
videre. De havde naturligvis ikke Heſte for ſom 
andre Folk, men to hvide Duer, og ſelve Vognen 
var et ſtort Sneglehus. Duerne floj ſaa hojt til 
Vejrs, at de for Menneſkenes Øjne faa ud ſom 
ſtore, hvide Sommerfugle. Feerne agtede at begive 
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ſig til to andre Steder, hvor der ligeledes holdtes 
Barneſtads, og i dette Ojemed dalede Duerne ned og 
lod de gode Feer ſtige ud foran et ſtort Hus i en 
ſmuk Gade. 

Her Havde den gavmilde Stork ogſaa bragt 
en Gave, men den havde haft det Uheld undervejs, 
da den kom flyvende med Barnet i Nebet, at en 
ſtor hæglig Fugl havde ſtukket den i Bryſtet, og i 
fin Forſkroekkelſe derover havde den tabt den lille 


| 
| 
| 
| 


Forældrene blev naturligvis overmaade glade 
ved at ſe dem og bad dem ſtrax om at ſtaa Fadder 
til den lille Dreng. 

Feerne gik ind derpaa, og da Faddergaverne 
ſkulde uddeles, gav den ene ham Taalmodighed, den 
anden et fornøjet Sind og den tredje Cvne til at 
lindre andres Nod. Saa kysſede de Barnet til 
Afſked og drog bort. 

„Hvor ſkal vi nu gaa hen?“ ſpurgte de hverandre. 


Alle Per FifRer. 


paa Gaden. Heldigvis fløj Storken ikke faa højt, 
at Barnet ſlog fig ihjel, men dets ſmaa Ben var 
blevne veerkbrudne for hele dets Levetid. 

J Dag ſtulde den lille Fyr døbes, og Feerne 
var komne uden at være indbudte, thi Drengens 
Forcldre vidſte, at Feerne ſkulde ſtaa Fadder til den 
ny Prinſesſe, og derfor havde de ikke turdet indbyde dem, 
ſtjont de ellers ofte gjeſtede den unge, kjonne Moder. 


„Ja, nu har bi jo været baade i Kongens 
Slot og i den rige Mands Hus, lad os nu begive 
os til den, der trænger meſt til os.“ 

Det var vanſkeligt for de gode Feer at afgjøre, 
hvem der trængte meſt til dem, og da de ikke kunde 
blive enige derom, beſluttede de at ſtige ud der, 
hvor Duerne ſtandſede. 

Det var uden for en usſel, fattig Hytte. Uha, 


. 
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hvor der var ſnavſet! Det var ikke langt fra, at en Stump Honningkage, og Storkens ſeneſte Gave 
Feerne havde ſkyndt fig bort igjen; det er endogſaa | laa, ſom ſagt, paa Gulvet. 
meget ſandſynligt, at de havde gjort det, hvis der Barnet var nylig blevet dobt, men Feerne 
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Y 


Hunden ſom Dommer. 


ikke Havde ligget en lille Skrighals paa Gulvet, traadte ubemærket frem, kysſede den lille Kncegt og 
hvilket mindede dem om deres rende. Manden | gav ham hver fin Gave. Den ene gav ham Sans 
var drukken; Konen græd og jamrede fig, Bornene for Orden og Hygge; den anden Arbejdſomhed, og 
ſtraalede af fuld Hals og floges om Reſterne af | den tredje ſagde, at han ſkulde blive Solſtraalen i 
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fit Hjem. Dermed var deres Hverv til Ende, og 
de var unægtelig glade, da de var komne vel uden 
for Døren. 

„Om ſexten Aar ffal vi atter beſoge vore 
Gudborn,“ bemeerkede den ene af Feerne. 

„Og ſe, hvorledes de har anvendt vore Gaver,“ 
ſagde den anden. 


„Jeg Haaber til det gode,“tilfojede den tredje. — 


Saa var omſider de ſexten Aar gaaede, og de 


tre gode Feer var atter paa Rejſe for at fe, hvor⸗ 
ledes det ſtod til med deres Gudborn. 


Forſt beſogte de Prinſesſen. Men den, der 
havde givet hende Skjonhed, blev meget bedrøvet, 
thi det havde kun tjent til at nære hendes Egen⸗ 
kjerlighed. Den, der havde givet hende Kundſkabs⸗ 
ringen, blev lige faa bedrovet, thi da hun havde 
kunnet lære fig al Ting faa let, var hun bleven 
forfærdelig doven. 


„Vore Gaver har mere ffadet end gavnet,” 
udbrød de ſorgfuldt. 


»Maafte benytter hun den tredje Gave til at 
onſke lig noget godt og forſtandigt,“ tilføjede den 
tredje Fe beſkedent. 

Men det gjorde Prinſesſen nu ſlet ikke. Hen⸗ 
des Onſke beſtod kun deri, at hendes Skjonhed 
maatte bedaare mangen Ungerſvend og gjore ham 
ulykkelig for Livstid. 

Med et Suk maatte Feerne efterkomme hendes 
Onſte. Sorgfulde og bedrovede begav de fig der— 
paa til den lille ſvagelige Dreng. Han laa paa 
fin Seng uden at kunne røre fine ſtakkels lamme 
Ben, men alligevel taalmodig og i godt Lune. Han 
var altid glad og ved godt Mod. Naar han havde 
det bedre, blev han fjørt omkring i en Rulleſtol, 
og det var da merkeligt at ſe, hvorledes den ſyge 
Dreng altid havde en hjelpſom Haand til den, der 
behøvede den, og det bedſte af det altſammen var, 
at hans Hjælp altid kom til den rette. Glade og 
fornsjede faa Feerne deres Gaver fan vel anvendte. 

Derpaa begav de ſig til det ſidſte af deres 
Gudborn, og hvis de ikke havde været Feer, vilde 
det viſt have været dem umuligt at gjenkjende den 
ugle Hytte. J Steden for Graad og Sfjenderi 
mødte der dem nu munter Sang og Rolkens ſnur⸗ 
rende Lyb. Manden var ſovet ind til den evige 
Søvn, men hans Kone havde taget fig ſammen og 
var bleven flittig og arbejdsdygtig, og efter at den 
yngſte Broder var kommen, var Børnene blevne 
flinke og ſkikkelige og havde i enig Samdregtighed 
arbejdet faa længe paa at forbedre det Stykke Jord, 
der hørte til Hufet, at de nu regnedes for helt 
velftaaende Folk. — ; 

Feerne forfvandt med et fornøjet Nik til hver⸗ 


andre for derpaa igjen ſexten Aar efter at reiſe 
omkring og beſoge deres Gudborn. 

Prinſesſen var misfornøjet baade med fig ſelv 
og hele Verden og ſyntes, at det blev temmelig 
kjedſommeligt i Længden aldrig at kunne udrette 
noget godt, men den Ting forſtod Ringen ikke at 
lære hende. 

Den ſyge Dreng havde allerede i flere Aar 
hvilet under en ſimpel Gravhoj, men oprigtig Sorg 
og Taknemmelighed havde ſmykket den med friffe 
Blomſter. 

Hyttens Beboere var ſpredte ad hver til fin 
Side, kun den yngſte boede der endnu med ſin 
Moder og ſin unge Kone. Alle Folk i Egnen 
agtede ham for hans ærlige og arbejdſomme Vandel, 
og Lykken blomſtrede mere og mere for ham. Han 
havde utvivlſomt faaet de bedſte af Feernes Gaver. 


Vore Zilleder. 


En Mand, der ikke ved, hund han ſkal ſpiſe. 
Naar man træder ind paa en Reſtavration, vil man 
oftere have lagt Meerke til en Skikkelſe af lignende 
Art ſom den, der er fremſtillet paa omſtagende 
Tegning — en Mand, der ikke ved, hvad han ſkal 
ſpiſe. Med Hagen ftøttet paa de foldede Hænder 
og lyttende med en dybſindig Mine til Opvarterens 
Opremsning af de forſkjellige Delikatesſer, der fin— 
des paa Spiſeſedlen, ſidder Manden og kan ikke 
blive enig med fig ſelv om bet betydningsfulde 
Sporgsmaal, hvilken af de opregnede Retter han 
helſt bor vælge. Paa det Treeſnit, ſom „Familie— 
vennen” preſenterer fine Læjere efter Maleren Vilh. 
Roſenſtands ypperlige Billede, der for et Par Aar 
ſiden gjorde mer end almindelig Lykke paa Char— 
lottenborgudſtillingen, er det, ſom man ſtrax vil fe, 


imidlertid ikke til en kjobenhavnſk Reſtavration, men 


til et romerſk Trattorie, at den fortræffelig opfattede 
og gjengivne Scene er forlagt. Det drejer ſig ikke 
her om en Boeuf eller en Kotelet, men ſnarere om 
en Ret Maccaroni eller et Stykke kogt Hone med 
Broccoli. Omgivelſerne er da ogſaa vidt forſtjellige 
fra dem, vi kjender her hjemme: den pyntelige Op⸗ 
varter i hvide Skjortecermer, et Par Gensdarmer, 
nogle romerſke Borgere og Borgerinder i Baggrun⸗ 
den, og i Billedets Forgrund to Katte, der aaben— 
bart er Medbejlere til en eller anden lokker Levning 
fra Kokkenet. Kun Stamgjeſten er noget nær den 
ſamme Type, ſom man ogſaa kan treffe paa en 
kjobenhavnſk Reſtavration. Det er den ſamme be- 
tenkſomme Mine, der røber, at Manden ingenlunde 
anſer det for en ligegyldig Sag, hvormed han til⸗ 
fredsſtiller ſin Maves Fordringer. Og lad ham 
blot ikke forhaſle fig, den brave romerſke Borger; 


— ＋— 


— —— —ꝓ—ä44ẽ 3 DZ ———— — eN 


157 


denne Pavſe mellem Suppen og den neeſte Ret vil 
forhaabentlig tjene til yderligere at pirre hans 
Appetit og hjælpe ham til en fund Fordsojelſe. 


* * 


* 

En Duet. Det er et ejendommeligt Motiv, 
Kunſtneren har valgt i dette Billede: Narren, der 
ſynger for Hunden. Der er en ægte middelalderlig 
Duft over det. Man befinder ſig i et Gemak paa 


Jamilievennen. 
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Lille Per Fiſter. Han hedder ſimpelt hen lille 
Per, fordi hans Fa'er hedder ſtore Per, og ſaa er 
han trods fin Lidenhed en af de kjelkeſte og flinkeſte 
Drenge i Lejet. Om det ſaa er aldrig ſaa haardt 
Vejr, ſtaar han op om Natten og tager med fin 
Fa'er ud paa Søen for at rogte Garnene, og det 
er hans ſtorſte Sorg, naar ſtore Per befaler ham 


at blive hjemme, med den Erklering, at det er intet 


en eller anden fyrſtelig Borg; Fyrſtens Hofnar og 


Fyrſtens Mynde er tilfældig komne til at tilbringe 
en Time ſammen; ſaa har Narren i Mangel af 
bedre Beffæftigelje grebet fin Luth, og nu ſynger 


han for Hunden, ſom dog ikke lader til at fætte | 
ſynderlig Pris paa den Art Underholdning og der 


for ledſager Muſiken med ſin ynkelige Hylen, ſaa 
det bliver til en underlig Duet. Men hvad ſynger 
Narren for den hylende Mynde? Det kunde være 
ret interesſant at fan det at vide. Lad os ſe rigtig 
paa ham. Han fer flet ikke ſaa taabelig ud, ſtjont 
det er hans Beſtilling at være Nar. 
Meerke til hans ſkarpe, kloge Blik, og til det halvt 
ironiſke, halvt ondſkabsfulde Smil, der ſpiller om 
hans Mund. Hvad ſynger han vel om? Om et 
lengſt forſvundet Minde fra Fortiden, om en Tid, 
da han ikke troede, at det var hans Livs Beſtemmelſe 
at gjogle ſom Nar for de ſtore Herrer; han havde 
ogſaa en Gang fin Vergjerrighed, fine Onſker — 
ſin Kjærlighed. Men altſammen ſpigtede det ham. 
Saa traf han Narrehuen med Bjelderne over 
Hovedet — blev Nar for Mad og Klader, ligeſom 
han for havde været det for Skjcbnen. Han ſtjulte 
fine ſkuffede Forhaabninger, fit ſonderrevne Hjærte 
under den ſpraglede Narrekofte og gjoglede ſaa 
lyſtig, at man kaldte ham Kongen for alle Narre. 
Og Narren har jo Friſprog ved Hove; det benyttede 
han til med ſin hvasſe Tunge at hudflette de ſtore 
Herrer, med hvem han havde en gammel Regning 
at gjøre op. Under fin kaade Spas ſfjulte han 
den giftigſte Spot; han tirrede dem indbyrdes mod 
hinanden, og den ſkraldende Latter ved de fyldte 
Vinkander endte tit med braadne Pander. Det 
var hans Heevn — en lyſtig Hevn, ſom ingen mis⸗ 
tenkte ham for. De fyldte hans Vom med den 
bedſte Spiſe, gav ham den gyldne Malvaſier at 
drikke og dejlige blanke Guldſtykker i Gave, for at 
han ret ſtulde forlyſte dem med fine Lojer. — Ha, 
ha! Vær kun rolige, J høje Herrer; Narren ſkal 
more jer, kan J tro — og fig ſelv med! — Alt det 
ſynger han om, medens han ſidder alene i det 
fyrſtelige Gemak, og Hunden hyler i vilden Sky — 
maaſke vilde den hyle endnu højere, hvis den for⸗ 
ſtod, hvad han ſynger. 


* * 


Læg blot | 


Vejr for Rollinger at komme ud i. Og faa ſkulde 
De bare fe ham i Sildetiden, naar Baadene kom⸗ 
mer ind tidlig om Morgenen, med Neringerne ſmek⸗ 
fulde! Det gaar i en utrolig Fart for ham at faa 
Sildene viklede ud af Maſkerne i Garnet og talte 
i Ol efter Ol, efterhaanden ſom han kaſter dem 
hen i de ſtore Kurve, ſom derpaa bliver baarne hen 
til Prangerne, der holder med deres Vogne paa 
Strandbredden for at afkjobe Fiſkerne deres Fangſt 
og bagefter falbyde den i den nermeſte Kjobſtad. 
De kan tro, han tager fig ud, naar han ſidder ſaa⸗ 
ledes agterude i Baaden, med ſtore Skafteſtopler, 
der naar ham helt op til Skridtet, med Sydveſten 
ſtudt bag ad Nakken og med opſmogede Wrmer, 
medens hele hans lille Perſon, de bare Arme og 
det rodmusſede Anſigt er mer eller mindre bedekket 
af blinkende Sildeſkjcel. — De fremmede, ſom om 
Sommeren bor iFiſterlejet, betragter ham ſom deres 
ſpecielle Yndling; han er meget ſogt ſom Med⸗ 
hjælper ved Badegjeſternes Fiſketure, og det maa 
ogſaa erkjendes, at han gjør fin Nytte; han pasſer 
og ſtyrer en Baad fan godt ſom nogen erfaren 
FJiſtermand. Og — ja, De vil maaffe ikke tro det 
— han har allerede, ſaa ung han er, modtaget et 
offentligt Bevis pan Anerkjendelſe; han er bleven 
dekoreret af Staten; det vil ſige, han har faaet 
Medaillen for druknedes Redning, om end ikke med 
Tilladelſe til at bære den, for han er bleven konfir⸗ 
meret. Dermed hænger det i al Korthed ſaaledes 
ſammen: Han og nogle Kammerater var gaaet ud 
med en Baad, og ſamtidig var en anden Baad ſejlet 
ud med en hel Del Smaapiger fra Lejet. En af 
dem falder over Bord, da man er kommen et godt 
Stykke til Sos; Per ſer det fra ſin Baad, ſpringer 
ud, redder den lille Pige, hjælper hende op i hendes 
Baad og ſvommer derpaa tilbage til fin egen. Det 
var et raſt Stykke Arbejde af en otte Aars Knægt. 
En af Sommergjeſterne indberettede Drengens 
modige Handling til hojere vedkommende, og kort 
efter fik han Medaillen. Men han fik nok noget 
mere end den. Da han kom hjem til ſin Fa'er for 
at faa tørt Tøj paa, erklærede ſtore Per, at Dren⸗ 
gen havde gjort fin Pligt, da han ſprang ud efter 
den lille Pige, men at ſvomme tilbage til fin egen 
Baad, det var Narreſtreger, og derfor ſkulde han 
habe en Dragt Prygl. Om han virkelig fif Pryglene, 
derom ved vi intet, men ſaa meget er viſt, at der 


159 


er Tommer i lille Per til at blive en Somand af 
den rigtige gode Slags. 
* * 
* 

Hunden ſom Dommer. Med en hojfſt ærværdig 
Mine har den ſat ſig op i Leneſtolen med begge 
Forpoterne paa Bordet, hvor en Bog ligger opflaaet 
foran den. Det er aabenbart, at Retten er ſat med 


— 
== 


al fornøden Højtidelighed. Rundt om Bordet er 
de firbenede Vidner, Advokater og øvrige Deltagere 
forſamlede, og ſer man rigtig til, vil man ſikkert 
ogſaa kunne finde Delinkventen. Men hvad drejer 
Sagen ſig om? Det maa aabenbart vere et alvor⸗ 
ligt Tilfælde, thi alle disſe Hundehoveder jer ſaa 
hojtidelige og betenkſomme ud. Nu bringes Sagen 


| 
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J [lamme Kaſuts! 


„Maa je ſp—ſperge, er det inte Mone —Monementet a'“. 
— „Ve' ikke . . er ſelv lynende fuld!“ 
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frem for den værdige Dommer. Pasop, den lille 
kaade Köter, har jaget efter Faarene; det har han 
en Gang faaet Tilhold om, at han ikke maa, for 
det fætter baade ham og hans Kammerater i Mis⸗ 
kredit hos deres gode, venlige Herre. Og derfor 
ſktal han nu dommes, [ig ſelv til Straf og alle 
andre unge, letſindige Hunde til advarende Exempel. 


Dommeren har 
Mine; det afgjorende Ojeblik nærmer ſig. Ulykke⸗ 
lige Pasop, maatte den ſtroenge Dommer lade fig 
bevæge til Mildhed og komme i Hu, at hvor værdig 
han end ſidder der i Dommerſeedet, kunde det vel 
ogſaa hænde en Gang for hans eget Vedkommende, 
at Naturen gik over Optugtelſen! 


paataget ſig ſin alleralvorligſte 
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SE 
EN 
175 et var et ſenſationsvoekkende Budſkab, 
Mes ſom den forſte Dag i dette Aar ſpredtes 
N ud over hele den civiliſerede Verden: at 
Léon Gambetta, Frankrigs meſt ind- 
flydelſesrige Statsmand, den franſke Re⸗ 
publiks egentlige Forſtemand, temmelig uventet var 
afgaaet ved Døden. Sonnen af den beſkedne 
Kjøbmand i Cahors, den forhenværende Advokat, 
hvis Navn næppe nok var kjendt for femten Aar 
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Gam betta paa Dodslejet. 


national Ulykke og ham ſelv ſom Landets bedſte 
Son, hvis Minde man kun viſte den ſkyldige Wre 
ved at ſtede hans Lig til Jorden med en Pomp og 
Hojtidelighed faa glimrende, ſom der nogen Sinde 
er blevet nogen kronet Monark til Del. 

Det Billede, ſom vi her præfenterer vore Læ- 
ſere, foreſtillende Gambetta paa hans Dodsleje, har 
fin egen, ganſte interesſante Hiſtorie. Morgenen 
efter Gambettas Dod fulde tre af Frankrigs be⸗ 


ER AP. 


* sa RS (+ 1 ewdt] 


Å l 


„ Deo 


Gambelta paa Dodsſeſet. 


ſiden, havde efter den tredje Republiks Indforelſe 
(den Ade September 1870) i kort Tid ſpunget ſig 
op til at blive den virkelige Leder af Frankrigs 
Politik; han var bleven den Mand, ſom man mer 
eller mindre uadſkillelig knyttede til Republikens 
fremtidige Sfæbne, og hvem baade Tilhængere og | 
Modſtandere betragtede jom dens meſt fremragende | 
Talent, ſikkert nok den eneſte, der havde Evner jaa | 
vel ſom Myndighed til at ſamle de forſtjellige re⸗ 
publikanſte Fraktioner om ſit Program. Den ſidſte 
Tids Begivenheder i Frankrig har jo allerede godt⸗ 
gjort, at man ikke Havde overvurderet den afdødes | 
Betydning, og at i alt Fald Republikanerne havde i 
al Grund til at betragte Gambettas Dod ſom en ! 


Ne 


romteſte Malere indfinde ſig for at tegne den afdode. 
Da det imidlertid trak ud med deres Komme, og 
Gambettas Trek ſynlig forandredes, greb Hr. 
Antonin Prouſt, tidligere Miniſter for de ſkjonne 


Kunſter under fin Ven, Gambettas Miniſterium, 


en paa Bordet liggende Brochure (et Erindrings⸗ 
ſkrift over en fra Rhonefloden afledet Kanal, hvilket 
Regeringen havde ladet uddele blandt Deputeret⸗ 
kammerets Medlemmer) og udkaſtede med raſk og 
ſikker Haand et veltruffet Billede af den afdøde"). - 
Det er efter denne Skitſe, at ovenſtaaende Gjen⸗ 
givelſe oprindelig er taget. 


*) Det aabne Sje er Gambettas bekjendte Glasgje. 


g 
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Oliver Twiſt 


eller 


Et Jattighusbarns Sendelſer, 


af Charles Dichens. 


(lcd Illuſlrationer af George Cruiſshanh.) 


(Fortſat.) 


Niende Kapitel. 


Indeholder yderligere 
Meddelelſer om den rare 
gamle Herre og hans 
haabefulde Myndlinger. 


et var ſilde den næfte 
Morgen, da Oliver 
vaagnede efter en 
lang og ſtyrkende 
Søvn. Der var 
ingen andre til Stede 
i Verelſet end den 
gamle Jode, ſom var i Færd med at koge Kaffe i en 
Kasſerolle til Frokoſten. Han ſtod og flojtede ſagte 
for ſig ſelv, medens han rørte rundt i Kaffen med 
en 2 rnſte. Af og til ſtandſede han for at lytte, 
jaa J. ast der hørtes blot den ringeſte Lyd neden 
under, og naar han havde overtydet fig om, hvad 
det var, gav han fig atter til at fløjte og røre 
rundt ligeſom for. 

Skjont Olivers Søvn var forbi, var han dog 
ikke fuldſteendig vaagen endnu. Der er en doſig 
Tilſtand mellem Søvn og Vaagen, i hvilken man 
Drømmer mere i fem Minuter med Øjnene halvt aabne, 
og medens man halvt om halvt er ſig bevidſt, hvad 
der foregaar omkring en, end man vilde drømme i 
fem Netter med faſt tillukkede Øjne og alle fine 
Sanſer indhyllede i fuldftændig Bevidſtloshed. J 
ſaadanne Sjeblikke ved en dodelig netop [aa meget 
af, hvad hans Aand foretager ſig, at han kan danne 
ſig en dunkel Foreſtilling om dens mægtige Evner, 
dens Losrivelſe fra Jorden og dens Foragt for 


Tid og Rum, naar den er befriet fra den Tvang, | 


ſom dens legemlige Hylſter paalcœgger den. 

Oliver befandt fig juſt i en ſaadan Tilſtand. 
Med fine halvtaabne Øjne faa han Jøden; han 
horte hans jagte Fløjten og opfangede Lyden af 
Skeen, der ſkrabede mod Siderne af Kasſerollen, 
og alligevel var de jelv ſamme Sandſer paa ſamme 


Tid i travl Sysſelſcettelſe med næften alle de Per⸗ 
ſoner, han nogen Sinde havde kjendt. 

Da Kaffen var færdig, ſatte Jøden Kasſerollen 
hen paa Kaminpladen. Derpaa blev han ſtaaende 
nogle Ojeblikke i en tovende Stilling, ſom om han 
ikke rigtig vidſte, hvad han ſkulde tage ſig for, vendte 
fig ſaa om, jaa paa Oliver og kaldte ham ved Navn. 
Men Drengen ſparede ikke og ſyntes aabenbart at 
ſove endnu. 

Efter at være bleven tilſtrokkelig overtydet i 
jaa Henſeende, trippede Jøden forſigtig hen til Doren 
og ſkͤd Slaaen for. Derpaa fremtog han — ſom 
det forekom Oliver, fra en Lem i Gulvet — et 
Skrin, ſom han omhyggelig ſatte op paa Bordet. 
Hans Øjne funklede, da han tog Laaget af og ſaa 
ned i det. Endelig trak han en gammel Stol hen 
til Bordet, ſatte ſig ned og fremtog et koſtbart 
Guldur, der ſtraalede af Juveler. 


„Hm, ja,“ ſagde Jøden, i det han ſkod Skuldrene 
op og fordrejede Anſigtet til et modbydeligt Grin. 
„Flinke Kammerater! Flinke Kammerater! Tro lige 
til det ſidſte! Fortalte aldrig den gamle Sortkjole, 
hvor de hørte hjemme. Sladrede aldrig af Skole 
om gamle Fagin! Men hvorfor [fulde de ogſaa have 
gjort det? Det vilde dog ikke have losnet Rebet 
eller holdt Bredtet oppe et eneſte Minut længer. 
Nej, nej! Flinke Fyre! Flinke Fyre!“ 

Med disſe og andre fremmumlede Betragtnin⸗ 
ger af lignende Art forvarede Jøden atter Uret i 
dets ſikre Gjemmeſted. J det mindſte en halv Snes 
andre Ure blev et for et hentede op af det ſamme 
Skrin og tagne i Ojeſyn med lige ſaa ſtor Tilfreds⸗ 
ſtillelſe, og desuden Ringe, Bryſtnaale, Armbaand 
og andre Smykker af ſaa koſtbart Materiale og 


kunſtferdigt Arbejde, at Oliver ikke en Gang havde 


noget Begreb om, hvad de hed. 

Joden gjemte ogſaa disſe Gjenſtande og frem⸗ 
tog derpaa endnu en, der var faa lille, at den kunde 
ligge inde i hans hule Haand. Der lod til at være 


en eller anden meget fin Inſtription paa den, thi 
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han lagde den ned paa Bordet og ſeyggede for den 
med Haanden, medens han ſtirrede længe og ivrig 
paa den. Endelig lagde han den igjen ned i 
Skrinet med en Mine, ſom om fan opgav at fe 


fine Anſtrœengelſer kronede med Held, og i det han 


lænede fig tilbage i Stolen, mumlede han: 

„Livsſtraffen er dog en herlig Ting! De dode 
angrer aldrig; de døde bringer aldrig dumme Hi— 
ſtorier for Lyſet. Ja, rigtig en prægtig Ting for 
vores Haandtering! Fem af dem klynget op ved 
Siden af hverandre og ingen bleven tilbage, ſom 
kan ſpille Angiver eller faa Hjertekvababbelſe.“ 

J det Joden ytrede disſe Ord, faldt hans 
klare, ſorte Ojne paa Olivers Anſigt; Drengens 


Blik var fæftet paa ham med et Udtryk af ſtum 


Nysgjerrighed, og ſkjont de kun faa paa hinanden 
et eneſte Sekund — faa fort et Nu, ſom det er 


muligt at tœenke fig — var det dog tilſtrekkeligt til 
at viſe den gamle Mand, at han var bleven iagt⸗ 
taget. Med et lydeligt Bulder lukkede han Laaget 
pan Skrinet, ſnappede en Brodkniv, der laa paa | 
Men paa ſamme Tid 
ſtjcelvede han ſteerkt, thi hvor forfærdet Oliver end 


Bordet, og foͤr raſende op. 


var, kunde han ſe, at Kniven dirrede i hans Haand. 


„Hvad er det?“ ſagde Joden. „Hvorfor ligger 


du der og ſtirrer paa mig? Hvorfor er du vaagnet? 
Hvad har du ſet? Tal, Dreng! Skynd dig, hvis 
du har dit Liv fjært!” 


„Jeg kunde ikke ſove længer, Herre,“ ſvarede 


Oliver ſagtmodig. „Det gjor mig meget ondt, hvis 
jeg har forſtyrret Dem.“ 

„Var du ikke vaagen for lidt ſiden?“ ſpurgte 
Joden og ſkelede biſtert hen til Drengen. 

„Nej — nej, det var jeg virkelig ikke,“ ſvarede 
Oliver. 

„Er du vis paa det?“ raabte Jaden med et 
endnu mere biſtert Blik end for og med en truende 
Bevegelſe. 

„Det giver jeg Dem mit Ord paa, Herre,“ 
ſwarede Oliver alvorlig. „Jeg var virkelig ikke 
vaagen.“ 

„Ja, ja, lille Ven!“ ſagde Joden, i det han 
pludſelig paatog fig fit ſedvanlige ſledſke Verſen og 
legede et Sjeblik med Kniven, for han lagde den fra 
ſig, ſom for at beſtyrke den Tro, at det kun var for 
Lojers Skyld, han havde grebet den. „Naturligvis, 
det ved jeg jo nok, lille Ven. Jeg vilde blot prøve 
pan at gjøre dig forſkrœkket. Du er en raſk Dreng. 
Hi, hi! du er en rigtig raſk Dreng, lille Oliver!“ 

Joden gned fig i Gænderne og udſtodte en 
ſagte Fniſen, men ſaa ikke deſto mindre urolig hen 
til Skrinet. 

„Saa du nogen af de ſmukke Ting der, lille 
Ven?“ ſpurgte han efter en fort Papſe, i det han 
lagde Haanden paa Skrinet. 


„Ja, Herre,“ ſparede Oliver. 

„Ja faa!" ſagde Jøden og blev ganſke bleg. 
„De tilhører . .. mig, Oliver; det er min Smule 
Ejendom. Alt, hvad jeg har at leve af paa mine 
gamle Dage. Folk kalder mig en Gnier, lille Ven 
— kun en Gnier; det er det hele.“ 

Oliver ſyntes, at den gamle Herre maatte 
være en meget ſtor Gnier for at bo paa ſaadan et 
ſnavſet Sted, naar han ejede ſaa mange Ure, men 
faa faldt det ham ind, at den gamle Mands Om— 
ſorg for Lurendrejeren og de andre Drenge maaſke 
koſtede ham en hel Del Penge, ſaa at han var 
nødt til at ſpare; han faa derfor paa Jøden med 
et erbodigt Blik og ſpurgte, om han maatte ſtaa op. 

„Meget gjærne, lille ven — meget gjerne,“ 
ſvarede den gamle Herre. „Vent lidt. Der ſtaar 
en Krukke med Vand i Krogen bag Doren. Kom 
her hen med den, faa fkal du faa et Vandfad at 
valle dig i, lille Ven.“ 

Oliver ſtod op, gik tværå over Gulvet og 
bukkede fig et Øjeblik ned for at tage Krukken. Da 
han atter vendte Hovedet om, var Skrinet forſpundet. 


Han var lige bleven færdig med at vaſke fig 
og fætte al Ting i Orden igjen, i det han efter 
Jodens Anvisning tomte Vandfadet ud af Vinduet, 
da Lurendrejeren vendte tilbage, ledſaget af en lyſtig 
ung Fyr, ſom Oliver havde ſet mellem de rogende 
ag drikkende Herrer den foregaaende Aften, og ſom 
nu blev formelt foreſtillet for ham ſom Charley 
Bates. De fire tog Plads om Bordet for at nyde 
deres Morgenkaffe ſamt nogle friſkbagte Franſkbrod 
og en Portion Skinke, ſom Lurendrejeren havde 
bragt med ſig hjem i Pullen af ſin Hat. 

„Naa,“ ſagde Joden og ſtelede hen til Oliver, 
ſamtidig med at han henvendte Ordet til Luren⸗ 
drejeren, „jeg haaber, at J har været flittige i 
denne Morgenſtund, mine unge Venner?“ 

„Velldig flittige,“ ſvarede Lurendrejer e. 

„Knuſende flittige,“ tilføjede Charley Bates. 

„J er nogle rare Drenge, nogle rigtig rare 
Drenge!“ ſagde Joden. „Hvad bringer du, Luren⸗ 
drejer?“ 

„Et Par Tegneboger,“ ſparede den unge Herre. 

„Jorede?“ ſpurgte Jøden ivrig. 

„Saa taalelig,“ gjenmelede Lurendrejeren og 
fremtog to Tegneboger: en gron og en rod. 

„Ikke fan tunge, ſom de kunde være,” bemærkede 
Jøden, efter at han omhyggelig havde underſogt 
deres Indhold, „men de fer pæne og pyntelige ud. 
En flink Arbejder, er han ikke, Oliver?“ 

„Jo, meget flink,“ ſvarede Oliver, hvorpaa den 
unge Hr. Charley Bates braſt i en ſtojende Latter 
til ſtor Forbavpſelſe for Oliver, der ikke kunde indſe, 
at der var foregaaet noget, ſom var værd at le af. 


i » 
| 
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„Og had bringer du,“ lille Ven?“ ſagde | foran Kaminen og ſnart henne ved Doren, i det 


Fagin til Charley Bates. 


„Nogle Viſkeſtykker,“ gjenmclede Bates og 


lagde ſamtidig fire Lommetorklœder frem paa Bordet. 

„Naa,“ fagde Jøden og tog dem i nøje Øjes 
fon, „de er meget gode — meget gode. Men du 
har ikke merket dem ordentlig, Charley, faa vi 
kommer nok til at tage Merkerne ud med en Naal; 
vi vil lære Oliver, hvordan det ſkal gjores. Skal 
vi det Oliver, hva? Hi, hi, hi!“ 

„Ja, mange Tak,“ ſagde Oliver. 

„Du kunde nok ha' Lyſt til at lave Lomme⸗ 
tørklæder lige faa flinkt ſom Charley Bates; kunde 
du ikke, lille Ven?“ ſpurgte Joden. 

„Jo, det kunde jeg rigtignok — naar De vil 
være ſaa god at lere mig det,“ ſparede Oliver. 

Den unge Bates fandt dette Svar fag over⸗ 
ordentlig morſomt, at han braſt i en ny Latter, 
men da han netop i det ſamme førte [in Kaffekop 
op til Munden, fik han Kaffen i den „forkerte Hals“, 
hvad der nær var endt med, at han var kommen til 
at lide en ubetimelig Dod ved Kvelning. 


han gav det Udſeende af, at han var aldeles op— 
tagen af at ſtirre ind ad et Butiksvindue. Sam— 


tidig dermed fan han ſig idelig omkring, ſom om 


trillede ham ned ad Kinderne. 


han var bange for Gavtyve, og følte hvert Sjeblik 
paa den ene efter den anden af fine Lommer ſom 
for at overbepiſe fig om, at han ikke havde tabt 
noget, hvilket han altſammen gjorde paa en faa 
pudſig og naturlig Maade, at Oliver lo, ſaa Taarerne 
J al den Tid fulgte 
de to Drenge tet bag efter ham, men hver Gang, 
han vendte fig om, ſlap de ham ſaa beheedig af 
Syne, at det neſten var umuligt at folge deres 
Bevegelſer. Til ſidſt traadte Lurendrejeren ham 
paa Tæerne eller lob ligeſom tilfældig imod ham, 


medens Charley Bates ſtodte til ham bag fra, og 


„Han er jaa grinagtig gron!“ ſagde Charley, 


da han atter var kommen til ſig ſelv — ligeſom 
for at undſtylde ſin upasſende Opforſel for Selſkabet. 
Lurendrejeren ſagde ikke noget, men ſtrog 


Olivers Haar ned over hans Ojne og gjorde en 
Bemcerkning om, at han efterhaanden vilde faa | 


bedre Forſtand, hvorpaa den gamle Herre, der lagde 


Meerke til, at Oliver blev rod i Hovedet, drejede 
Samtalen hen paa andre Ting, i det han ſpurgte, 


om der havde været mange Folk ſamlet ved den 
Henrettelſe, ſom havde fundet Sted om Morgenen. 
Dette forøgede Olivers Forbapſelſe endnu mere, thi 
det fremgik af Drengenes Svar, at de begge havde 
været til Stede ved den omtalte Lejlighed, og han 
grundede derfor en hel Del over, hvorledes det var 
muligt, at de alligevel havde kunnet faa Tid til at 
være ſaa flittige. 

Da Refterne af Frokoſten var tagne af Bordet, 
gav den muntre gamle Herre og de to Drenge 
ſig til at lege en meget beſynderlig og ualmindelig 
Leg, ſom udfortes pan folgende Maade: Den 
muntre gamle Herre gjemte en Snustobaksdaaſe 
i den ene Buxelomme, en Portemonnaie i den 
anden, puttede et Ur i Veſtelommen og flyngede 
Kjceden, ſom horte dertil, om Halſen; derpaa ſtak 
han en uægte Diamantnaal i fin Skjortekrave, knap⸗ 
pede ſin Frakke helt op i Halſen, puttede endvidere 
ſit Brillefoderal og fit Tørklæde i de andre Lom⸗ 
mer og begyndte faa at vandre op og ned ad Gulvet 
med en Stof i Haanden, i det han i et og alt 
efterlignede den Maade, hvorpaa man paa enhver 
Tid af Dagen kan ſe agtverdige gamle Herrer 
ſpaſere omkring paa Gaden. Snart ſtandſede han 


i et eneſte Ojeblik fratog de ham med en utrolig 
Hurtighed Snustobaksdaaſe, Portemonnaie, Ur, 
Kjcde, Bryſtnaal, Lommetorkloeede — ja endogſaa 
hans Briller. — Hvis den gamle Herre merkede 
en Haand i en af ſine Lommer, raabte han ſtrax, 
hvor den var, og Legen begyndte derpaa forfra. 


Da denne Leg var bleven gjentaget adſkillige 
Gange, fik de unge Herrer Beſog af et Par unge 
Damer, af hvilke den ene hed Bet og den anden 
Nancy. De bar hver ifær en yppig Haarfylde, ſom 
dog ikke var ſat ſynderlig pyntelig op i Nakken, og 
var dertil temmelig uordentlig paaklœdte i Henſeende 
til Sko og Strømper. De var maaſke ikke heller, 
hvad man kan kalde egentlig ſmukke, men de var 
dygtig rodmusſede og faa helt ſunde og kraftige 
ud. For Reſten var de mærkværdig fri og ugenerte 
i deres Voeſen, og Oliver fandt, at det var nogle 
meget nette Piger. Og der er heller ingen Tvivl 
om, at de var det. 

Disſe Gjæfter blev en god Stund. Der blev 
ſat Brændevin frem paa Bordet for at imodekomme 
en af de unge Damer, der klagede over en indven— 
dig Forkolelſe, og Samtalen tog derpaa en meget 
munter og ſelſkabelig Vending. Omſider udtalte 
dog Charley Bates den Formening, at det var paa 
Tiden at trælfe Sokkerne paa, hvilket Oliver antog 
for at være et franſk Udtryk for at gaa ud, thi 
ſtrax efter gik Lurendrejeren, Charley og de to 
unge Damer bort ſammen, efter at den fkikkelige 
gamle Jade forſt havde været jaa venlig at forſyne 
dem med nogle Lommepenge. 

„Naa, lille Ven,“ ſagde Fagin. „Det er et 
ganſte behageligt Liv — ſynes du ikke? Nu bliver 
de ude og morer ſig Reſten af Dagen.“ 

„Er de allerede færdig med deres Arbejde?” 
ſpurgte Oliver. 

„Ja de er ſaamoend,“ ſparede Jøden; „det vil 
ſige, med mindre de uventet ſkulde falde over noget, 
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Fagin om Tilladelſe til at gaa ud paa Arbejde med 
ſine to Kammerater. 
Oliver blev endnu mere ivrig efter at erholde 


en virkſom Sysſelſœttelſe, efter at han havde jet 


mens de er ude; ſaa vil de ikke forſomme Lejlig— 
heden; det kan du ſtole paa.“ 

„Tag dem til Monſter, min lille Ven. Tag dem 
til Monſter,“ ſagde Joden lidt efter, i det han flog 
med Ildſkuffen mod Kaminpladen lige ſom for at forſtjellige Beviſer paa den gamle Herres ftrængt 
give fine Ord forøget Eftertryk. „Gjor alt, hvad moralſke Karakter. Hendte det f. Ex. en Aften, at 
de befaler dig; folg deres Raad i al Ting — iſer Lurendrejeren eller Charley Bates kom tomheendede 
Lurendrejerens, lille Ven. Han bliver en ſtor hjem, undlod han ikke med ſtor Heftighed at fore- 
Wand med Tiden og vil ogſaa gjøre dig til en holde dem, hvorledes Dovenſkab og Lediggang maatte 
ſaadan, naar du tager ham til Forbillede. — fore til den ſorgeligſte Elendighed, og for yderligere 
Hanger mit Lommetorkloede ud af Lommen, lille at indprænte dem Nodvendigheden af at leve et 
Ven?“ ſpurgte Jøden og blev pludſelig ſtaaende. arbejdſomt Liv ſendte han dem i Seng uden Aftens⸗ 

„Ja, Herre,“ ſvarede Oliver. mad. En enkelt Gang gik han endogſaa ſaa vidt, 

„Se, om du fan træffe det ud, uden at jeg at han kaſtede dem paa Hovedet ned ad Trappen, 
mærfer det, ligeſom du faa de andre gjøre, da vi | men ved den Lejlighed hævdede han rigtignok fine 
legede i Morges.“ dndige Lerdomme paa en ualmindelig kraftig Maade. 

Oliver holdt op i Bunden af Lommen med Endelig fik Oliver en Morgenſtund den Til⸗ 
den ene Haand, ligeſom han havde jet Lurendrejeren ladelſe, han jaa lengſelsfuldt havde onſket fig. Der 
gjøre, og traf behændig Tørflædet op med den | havde intet Lommetorklœde været at arbejde paa i 
anden, de ſidſte to, tre Dage, og Middagsmaden havde 

„Fik du det? ſpurgte Jøden. | været temmelig knap. Maaſke dette var medvirkende 

|| 
| 


„Ja, her er det, Herre,“ ſagde Oliver og vifte | Aarſager for den agtverdige gamle Herre til at 
ham Lommetorklœdet, ſom han holdt i Haanden. | give fit Samtykke, men enten det nu ſkyldtes denne 

„Du er en flink Dreng, min lille Ven,“ ſagde eller en hvilken ſom helſt anden Bevæggrunb, nok er 
den ſpogefulde gamle Herre og klappede Oliver det, at han ſagde til Oliver, at han kunde gjærne 
bifaldende paa Hovedet. „Jeg har aldrig truffet | gaa, hvorhos han ſtillede ham under Charley Bates“ 
en ſnildere Knos end dig. Her har du en Krone. og hans Ven, Lurendrejerens forenede Beſkyttelſe. 
Derſom du bliver ved paa den Maade, vil du blive | De tre Drenge begav fig af Sted, Lurendrejeren 
din Tids ſtorſte Mand. Kom nu her hen, faa ſom ſedvanlig med opſmogede Kjolecermer og Hatten 
ſtal jeg viſe dig, Hvorledes du ſkal bære dig ad | paa Snur, den unge Bates ſlentrende afſted med 
med at tage Merker ud af Lommetorkleœder.“ | ænderne i Lommen og Oliver midt imellem dem, 

Oliver kunde rigtignok ikke begribe, hvad det grundende over, hvor de fkulde hen, og hvilken 


— at fijæle et Tørklæde ud af den gamle Herres 
Lomme — kunde have at gjore med hans Udſigter 
til at blive en ſtor Mand. 
fig til Taals med, at Jøden, der var faa meget 
ældre end han, vel bedſt maatte vide det, fulgte 


efter fuldſteendig optagen af fin ny Beſtilling. 


Tiende Kapitel. 


Oliver bliver bedre kjendt med fine ny Omgangsfellers Karak⸗ 


ter og fjøber Erfaring til en dyr Pris. Et fort, men meget 
vigtigt Kapitel i denne, Fortælling. 


— 


Oliver opholdt ſig i mange Dage i Jodens 


Verelſe, ſysſelſat med at pille Merkerne ud af 


Lommetorkleœder, ſom blev bragt hjem i ſtor Mengde; 
en Gang imellem fik han ogſaa Lov til at tage Del 
i den ovenfor beſkrevne Leg, ſom Jøden og de to 
Drenge legede regelmeesſig hver Morgen. Omſider 
begyndte han dog at lenges efter friſt Luft og be⸗ 


Men i det han flog 


Forretningsgren han forſt vilde blive underviſt i. 
Deres Maade at gaa paa havde en jaa orkes⸗ 

los og driveragtig Karakter, at Oliver allerede be⸗ 

gyndte at tenke, at hans Ledſagere viſtnok havde i 


| Sinde at narre den agtveerdige gamle Herre ved 


han ham ſtilfcerdig hen til Bordet og var ſnart | flet ikke at gan paa Arbejde. Desuden viſte Luren⸗ 


drejeren en ondſtabsfuld Tilbojelighed til at rive 
Kaſkjetten af Hovedet paa ſmaa Drenge og kaſte 
den i Rendeſtenen, medens Charley Bates robede 
nogle temmelig loſe Grundſcetninger med Henſyn 
til Ejendomsretten ved at rapſe diverſe Wbler og 
Log fra de ſmaa Boder inde ved Fortovet og ſtikke 
dem ned i ſine Lommer, der var fan forbapſende 
rummelige, at de ſyntes at ſtrekke fig ind under 
hele hans Klædedragt. Alt dette tog fig faa ſtygt 
ub, at Oliver allerede ſtod i Begreb med at erflære, 
at han vilde fe at finde hjem igjen, ſaa godt han 
kunde, da hans Tanker pludſelig blev henledte i en 
ny Retning ſom Folge af en hojſt gaadefuld For⸗ 
andring i Lurendrejerens Adfærd. 

De drejede netop ud af en [næver Gyde ikke 
langt fra den aabne:Plads i Clerkenwell, ſom endnu 


nyttede enhver Lejlighed til indtrengende at bede paa Grund af en eller anden merkelig Forandring 
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af Navnet kaldes „Gronningen“, da Lurendrejeren 
pludſelig gjorde Holdt, lagde Fingeren paa Munden 


og trak ſine Ledſagere tilbage med den ſtorſte 
Forſigtighed. 

„Hvad er der i Vejen?“ ſpurgte Oliver. 

„Stille!“ hviſtede Lurendrejeren. „Ser du 
den gamle Fiſt, ſom ſtaar der og kigger ind i 
Bogladen?“ 

„Den gamle Herre ovre paa den anden Side 
af Gaden?“ ſagde Oliver. „Ja, ham ſer jeg nok.“ 

„Han er go',“ ſagde Lurendrejeren. 

„Udmerket Forretning,” bemeerkede den unge 
Hr. Charley Bates. 

Oliver faa med den ſtorſte Forbapſelſe fra den 
ene til den anden, men fik ikke Tid til at gjore 
noget Sporgsmaal, thi begge Drengene gik forſigtig 
tværg over Vejen og liſtede fig tet bag ved den 
omtalte gamle Herre. Oliver fulgte nogle Skridt 
efter dem, og da han ikke rigtig vidſte, om han 
ſtulde gaa frem eller trælfe fig tilbage, blev han 
ſtaaende og faa til i tavs Forundring. 

Den gamle Herre var en Perſon af meget 
agtværdigt ÜUdſeende, med pudret Haar og Guld⸗ 
briller. Han var iført en flaffegrøn Kjole med 
ſort Flojls Krave, hvide Benklæder og havde en 
tynd Bambusrors Stof under Armen. Han havde 
taget en Bog fra Boghandlerens Bod“) og ſtod nu 
og læjte ſaa ivrig, ſom om han havde ſiddet i 
en magelig Læneftol hjemme i fit Studerekammer. 
Det er meget muligt, at han virkelig bildte ſig ind 
at befinde ſig der, thi det var aldeles utvivlſomt 
efter hans adſpredte Mine at dømme, at han hverken 
jaa Bogladen, eller Gaden, eller Drengene eller 
kort ſagt noget ſom helſt andet end ſelve Bogen, 
ſom han aabenbart var i Færd med at leſe felt 
igjennem, thi han vendte førft Bladet, naar han 
var kommen til Enden af en Side, for derpaa at 
begynde paa overſte Linje paa den næfte, og ſaa⸗ 
ledes blev han regelmesſig ved med den ſtorſte 
Interesſe og JIvrighed. 

Hvor ſtor var ikke Olivers Redſel — ſom han 
ſtod der nogle faa Skridt borte med fine Øjne jaa 
vidt opſpilede, ſom han paa nogen Maade kunde 
faa dem — ved at Je Lurendrejeren ſtikke ſin Haand 
ned i den gamle Herres Lomme og træffe et Tør- 
flæde op af den! Og derpaa fe ham ræffe det til 
Charley Bates og endelig ſe dem begge to tage 
Benene paa Nakken og løbe i fuld Fart omkring 
Hjornet. 

J et eneſte jeblik ſtod hele Hemmeligheden 
med Lommetorklœderne og Urene og Smykkerne og 


*) J engelſte, faa vel ſom i andre fremmede Byer er der aabne 
Boder paa Gaden, hvorfra der forhandles Bøger og Aviſer; 
det er en ſaadau, hvorom der her er Tale. 


Joden klart for Drengens Tanker. Han blev 
ſtaaende et Par Sekunder, medens Blodet ſuſte faa 
heftig gjennem alle hans Aarer, at han havde en 
Fornemmelſe, ſom om han befandt ſig midt i en 
gloende Ild. Forvirret og betagen af Angeſt greb 
han derpaa Flugten, og uden at vide, hvad han 
gjorde, ſtyndte han fig af Sted, jaa hurtig ſom han 
kunde løfte fine Fødder fra Jorden. 


Alt dette foregik i mindre end et Minut. J 
ſamme Sjeblik ſom Oliver begyndte at løbe, ſtak 
den gamle Herre ſin Haand ned i Lommen, og da 
han ſavnede fit Lommetorklcede, vendte han fig haſtig 
om. Ved at ſe Drengen ſkyde en ſaa voldſom 
Fart gjorde han ganſke naturligt den Slutning, at 
det maatte være Forbryderen, og i det han af alle 
Kræfter raabte „Stop Tyven!” fatte han efter ham, 
ſtadig med Bogen i Haanden. 


Men den gamle Herre var ikke den eneſte, ſom 
opleftede dette Raab. Lurendrejeren og den unge 
Bates, der var alt for ſnu til at væffe Opmeerkſom⸗ 
hed ved at lobe ned ad aaben Gade, havde fimpelt 
hen trukket fig tilbage til den forſte Gadedor paa 
den anden Side af Hjornet. Men ikke ſaa ſnart 
horte de Raabet og ſaa Oliver lobe, for de havde 
gjættet, hvorledes Sagerne ſtod, og i det de lige⸗ 
ledes raabte „Stop Tyven!” fluttede de fig ſom 
gode Borgere til Forfolgelſen. 

Skjont Oliver var bleven opdraget af Filo⸗ 
ſofer, var han dog ikke bleven gjort bekjendt med 
den ſkjonne Grundſctning, at Selvopholdelſe er 
Naturens forſte Lov. Havde han vidſt det, vilde 
han maaſke have været mere forberedt ved denne 
ſœerlige Lejlighed. Men da han ikke var det, blev 
han fan meget mere forfærdet og får afſted ſom et 
Vindpuſt med den gamle Herre og de to Drenge 
raabende og ſkrigende bag efter fig. — 

„Stop Tyven! Stop Tyven!“ Der er lige⸗ 
ſom et Trylleri i de Ord. Handelsmanden forlader 
ſin Diſk og Kuffen fin Vogn; Slagteren kaſter fit 
Trug, Bageren fin Kurv, Meelkemanden fin Spand, 
Bydrengen ſine Pakker, Skoledrengen fin Top og 


fin Piſk, Brolceggeren Jin Hakke, Barnet fin Fjer⸗ 


bold. Af Sted løber de, over Hals og Hoved, Hulter 
til Bulter i vild Forvirring, ftøjende, ſkrigende og 
raabende, river Folk over Ende, i det de ſpvinger 
om Gadehjornerne, faar Hundene til at fare op, 
[fræmmer Fuglene, og Gader, Torve og Gyder giver 
Gjenlyd af de bevingede Ord. 

„Stop Tyven! Stop Tyven!“ Skriget gjen⸗ 
tages af hundrede Stemmer, og Speermen voxer 
ved hvert Gadehjorne. Af Sted ſtormer de; plad⸗ 
ſkende i Gadeſnavſet og trampende mod Broſtenene; 
Vinduer ſmekkes op, og Folk iler ud; Poblen 
bølger frem efter; et helt Publikum forlader 
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„Punch“ iD paa det meſt fpændende Sted for at | ligger han paa Stenbroen, og Mengden ſamler fig 
flutte fig til Gværmen, forøge Larmen og laane ny ivrig omfring ham, enhver ny anfommen ftøber og 
Kræfter til Raabet: „Stop Tyven! Stop Tyven!” puffer fig frem mellem de andre for at faa et Glimt 

„Stop Tyven! Stop Tyven!” — Det menne- at fe. ,Gaa lidt af Vejen!“ „Lad ham faa en 
ſtelige Bryſt ſkjuler en ſtœrk Lidenſkab for at jage Smule Luft!“ „Aa, Sludder! Det har han ſ'gu 
et eller andet. Et ulykkeligt Barn, der gisper ikke fortjent!“ „Hvor er Herren bleven a'?“ Der 
efter Luft og er nær ved at ſegne af Udmattelſe, kommer han henne! Gjor Plads for den eldre 
med Redſel og Dodsangeſt i fit Blik, med Anſigtet Herre!“ Er det den Dreng, gode Herre?“ — „Ja.“ 
badet i ſtore Sveddraaber, anſtreenger hver Nerve Oliver (aa tilſolet af Gadeſkarn og Støv, med 


Oliver ſorbapſes over den Nlaade, hvorpaa Lurendreſeren „arbeider“. (Se Sp. 171). 


for at undflippe fine Forfolgere, og medens de blaodende Mund, og ſtirrede vildt paa alle de An⸗ 
fætter efter ham og for hvert Øjeblik kommer ham ſigter, der omgav ham, da den gamle Herre af 
nærmere paa Livet, hilſer de hans ſpigtende Kræfter tjenſtferdige Hænder blev ſkubbet og puffet ind i 
med ſtedſe lydeligere Raab og hyler og brøler af Kredſen af de forreſte Forfolgere. 

Glæde: „Stop Tyven!” Ja, ſtop ham for Guds „Ja,“ ſagde den gamle Herre. „Jeg er bange 


Skyld, om det faa kun var af Barmhjeertighed! for, at det er den Dreng.” 
Endelig har de ham. Godt truffet! Der „Bange!“ mumlede Gværmen. „Sikken en!“ 
i . „Stakkels Fyr!“ ſagde den gamle Herre. „Han 
) Det bekjendte engelſke Vittighedsblad. er viſt kommen til Skade.“ 
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„Det var mig, der gjorde det, go'e Herre,“ 
ſagde en lang, lommelagtig Karl, i det han traadte 
nærmere, „og jeg ſlog mine Knoer til Blods mod 
hans Tænder. Jeg ſtoppede ham, go'e Herre.“ 

Fyren lettede paa Hatten med et Grin og 
ventede aabenbart at faa noget for ſin Ulejlighed, 
men den gamle Herre betragtede ham med et Ud— 
tryk af Mishag og ſaa fig urolig omkring, ſom om 
ham ſelv ſpekulerede paa at lobe ſin Vej, hvad det 
er meget muligt, at han vilde have prøvet paa og 
ſaaledes givet Stodet til en ny Jagt, hvis ikke en 
Politibetjent (ſom i Reglen er den ſidſte Perſon, 
der indfinder ſig ved en ſaadan Lejlighed) i ſamme 
Ojeblik havde banet fig Vej gjennem Mængden og 
grebet Oliver i Kraven. 

„Naada, op med dig,“ ſagde Manden i en 
brutal Tone. 

„Det var virkelig ikke mig! Jeg forſikrer 
Dem, det var to andre Drenge,“ ſagde Oliver og 
flog fortvivlet fine ænder ſammen, i det han faa 
ſig omkring i Kredſen. „De maa være her et eller 
andet Sted.“ 

„Aa nej, det er de viſt ikke,“ ſagde Betjenten. 
Han mente det ironiſk, men han havpde ikke deſto 
mindre Ret, thi Lurendrejeren og Charley Bates 
var ſtukken af ved den førfte belejlige Gyde, de 
kom forbi. „Naa, ſkynd dig jaa op!“ 

„Gjor ham ingen Fortrœd,“ ſagde den gamle 
Herre deltagende. 

„Aa mej; jeg ſkal ingen Fortroed gjøre ham,“ 
ſparede Betjenten og flagede i det ſamme Trøjen 
halvt af Ryggen paa ham ſom Bekraeftelſe derpaa. 
„Kom nu; det nytter ikke noget; jeg kjender dig 
nok. Vil du jaa rejſe dig op, din lille Satan!“ 

Oliver, der næppe kunde ftøtte paa Benene, 
prøvede paa at rejje fig op og blev ſtrax i fuld 
Fart flæbt ved Kraven gjennem Gaderne. Den 
gamle Herre fulgte med ved Siden af Betjenten, 
og jaa mange af Mængden, ſom det kunde lykkes 
at trænge fig frem, marcherede et Stykke i Forvejen 
og vendte ſig af og til om for at ſe efter Oliver. 
Gadedrengene raabte Hurra, og af Sted gik det. 


Ellevte Kapitel. 


Handler om Politimeſteren, Hr. Fang, og giver en lille Prøve 
paa hans Maade at haandheve Retferdigheden paa. 


— 


Forbrydelſen var bleven begaget i et Kvarter af 
Byen, ſom horte ind under en meget bekjendt Politi⸗ 
domſtol, og end ydermere i dennes umiddelbare Ner⸗ 
hed. Spermen havde derfor kun den Tilfredsſtillelſe 
at folge Oliver gjennem to eller tre Gader og over en 


Plads, faldet Mutton Hill, thi her blev han ført 
gjennem en lav Port ind i en ſnavſet Gyde og 
derfra gjennem en Bagdor ind i denne, den hurtige 
Retsforfolgning helligede Anſtalt. 

Det var en lille, brolagt Gaard, de traadte 
ind i, og her modte de en høj, [vær Mand med et 
Bundt Kindffæg i Anſigtet og et Bundt Nøgler i 
Haanden. 

„Hvad er der paa Feerde?“ ſpurgte Manden 
trevent. 

„En lille Lommetyv,“ ſvarede den Mand, der 
havde taget Oliver under ſin Bevogtning. 


„Er De den Perſon, der er bleven beſtjaalen?“ 
ſpurgte Manden med Noglerne. 

„Ja, jeg er,“ ſvarede den gamle Herre, „men 
jeg er ikke vis paa, at det netop er den Dreng, der 
ſtjal Lommetorkloedet. Jeg — jeg vil hellere fra— 
falde Sagen.“ 

„Nu maa den forebringes Ovrigheden, hojſt⸗ 
ærede,” ſagde Manden. „Hans Velbaarenhed kommer 
lige paa Ojeblikket. Naada, din lille Galgenfugl!“ 

Dette ſidſte Udbrud indeholdt en Indbydelſe 
til Oliver om at træde ind ad en Dor, ſom Manden 
lukkede op, medens han talte, og ſom forte ind til 
en Celle med nøgne Stenveegge. Her blev han 
underſogt fra øverft til nederſt, uden at man fandt 
noget hos ham, og derpaa blev han ſperret inde. 

Cellen lignede i Udſeende og Storrelſe en 
underjordiſk Kjelder, kun var den næppe nok ſaa 
lys. Den var forfærdelig ſmudſig, thi det var en 
Mandag Morgen, og ben havde været beboet af 
jer beruſede Individer, ſom havde været indeſpeerrede 
der inde lige ſiden Lordag Aften. Men dette be⸗ 
tyder kun lidt. Det ſker hver eneſte Nat paa 
de engelſke Politiſtationer, at Mænd og Kvinder 
paa Grund af de vageſte Beſkyldninger — det er 
vel værd at lægge Merke til dette Ord — ſpeerres 
inde i Feengſler, i Sammenligning med hvilke 
Foengſlerne i Newgate, der optages af de meſt for⸗ 
vorpne, allerede dødsdømte Forbrydere, er ſande 
Paladſer. Lad enhver, der tvivler herom, gjøre en 
Sammenligning mellem dem. — 


Den gamle Herre jaa neſten lige fan bedrøvet 


ud ſom Oliver, da Nøglen blev drejet om i Laaſen. 


Han ſukkede, i det han betragtede Bogen, der havde 
været den uſtyldige Aarſag til al denne Forſtyrrelſe. 

„Der er noget i den Drengs Anſigt,“ ſagde 
den gamle Herre ved ſig ſelv, medens han gik lang⸗ 
ſomt bort og med en tankefuld Mine ſlog ſig paa 
Hagen med Bindet af Bogen — „noget, der paa 
en Gang rører og interesſerer mig. Kan han være 
uſkyldig? Han faa ud til det. — Hvad falder der 
mig dog ind!“ udbrød den gamle Herre, i det han 
pludſelig blev ſtaaende og ſtirrede op i Luften, „du 
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gode Gud, hvor er det, at jeg en Gang for har ſet 
et Anſigt, der lignede hans?“ 

Efter at have grundet i nogle Minutter gik 
den gamle Herre, ſtadig med den ſamme tankefulde 
Mine, ind i en lille Forſtue, til hvilken der var 
Indgang fra Gaden. Her trak han ſig tilbage til 
en afſides Krog og fremkaldte for ſit indre Syn 
ligeſom et ſtort Amfitheater, opfyldt af Anſigter, 
for hvilke et dunkelt Tæppe havde været rullet ned 
i mange Aar. „Nej,“ ſagde den gamle Herre og 
ryſtede paa Hovedet, „det maa være en Indbild— 
ning.“ 


Jamiſievennen. 


Han begyndte forfra igjen at grunde derover. 
Han Havde faldt alle disſe Anſigter frem til Be⸗ 
ſtuelſe, og det var ikke faa let en Sag at lægge det 


Deekke til Rette, der faa længe havde ſkjult dem. 


Der var Anſigter baade af Venner og Fjender og 
trehundrede og halvtreſindstyvende Gang anbefalede 


af mange, ſom havde været neſten fremmede for 
ham, men ſom alligevel kiggede paatrængende frem 
mellem Sværmen. 


var Anſigter, ſom Graven havpde lukket fig over 


og forvandlet til Støv, men ſom Mindet med fin | 


ftærfere Magt endnu ikledte deres fordums Friſthed 
og Skjonhed, i det det tilbagekaldte Ojnenes Glans, 
Smilets Ynde, Sjælens Forklarelſe gjennem dens 
Maſke af Ler, alt 
Skjonhed, der naar ud over Graven; ſom kun for⸗ 


andres for at blive endnu herligere, og ſom ikkun 
Mand, „mit Navn er Brownlow. Tillad mig at 


tages bort fra Jorden for at fremtone paany ſom 
et Lys, der ſpreder fit milde Skjær over Vejen til 
Himlen. 

Men den gamle Herre kunde ikke mindes noget 
Anſigt, ſom havde den fjærnefte Lighed med Olivers 
Trek. Han drog derfor et dybt Suk over de Er— 


indringer, han havde kaldt til Live, og da han til 


Held for ſig ſelv var en meget aandsfraveerende 


gammel Herre, begravede han dem paany mellem | 


Bladene i den gamle ſkimlede Bog. 

Han blev veekket ved et let Slag paa Skul⸗ 
deren og en Anmodning fra Manden med Nøglerne 
om at begive ſig ind i det Lokale, hvor Retten var 
fat. Han lukkede haſtig Bogen i og blev ſtrax 
efter fort frem for den berømte Hr. Fangs impo⸗ 
nerende Perſonlighed. ' 

Retslokalet beſtod af en ſtor Sal til Gaden 
med panelede Vægge. Hr. Fang fad bag ved en 
Skranke i den øverfte Ende af Verelſet, og paa 
den ene Side af Doren var der en Slags Træbaaå, 

i hvilken lille Oliver allerede var bleven anbragt, 
ſkjcelvende meget ſteerkt under Indtrykket af Stedets 
erefrygtindgydende Karakter. 

Hr. Fang var en Wand af Middelhojde, 
temmelig mager, med en underlig lang og ſtiv Hals 
og ikke ſynderlig mange Haar paa Hovedet; de, 


Der var Anſigter af unge, 
blomſtrende Piger, ſom nu var gamle Koner. Der 


imedens det hviſkede om en 
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han havde, ſtrittede frem i Nakken og pan Siderne. 
Hans Anſigt havde et barſkt Udtryk og var meget 
rodt. Hvis han virkelig ikke plejede at drikke mere, 
end hvad der var ham tjenligt, kunde han godt 
have anlagt Sogsmaal mod ſit Anſigt for ererorige 
Beſkyldninger og vilde da upaatvivlelig være bleven 
tilkjendt en betydelig Skadeserſtatning. 

Den gamle Herre hilſte erbodig, og i det 
han nærmede fig Ovrighedsperſonens Pult, tog 
han ſit Viſitkort frem og ſagde: „Her er mit 
Navn og Adresſe.“ Derpaa trak han ſig med 
endnu et høfligt og belevent Buk et Par Skridt 
tilbage og ventede paa Svar. 

Nu traf det ſig imidlertid ſaaledes, at Hr. 
Fang netop var i Ferd med at leſe en ledende 
Artikel i et af Morgenbladene, der omhandlede en 
af hans ſidſte Retskjendelſer, og hvori man for 


ham til hans miniſterielle Foreſattes ſcrlige Op⸗ 
merkſomhed. Han var følgelig i meget flet Lune 
og fan op med et vredt, ſkulende Blik. 

„Hvem er De?“ ſpurgte Hr. Fang. 

Den gamle Herre pegede lidt forundret paa 
ſit Kort. 

„Betjent!“ ſagde Hr. Fang og fejede foragte⸗ 
lig Viſitkortet ned paa Gulvet med fin Avis, „hvem 
er den Fyr?” 

„Mit Navn,“ ſagde den gamle Herre, der 
hele Tiden talte ſom en virkelig dannet og beleven 


ſporge om Navnet paa den Ovrighedsperſon, ſom 
under Beſkyttelſe af fin Embedsverdighed tilføjer 
en hederlig Mand en vilkaarlig og ubefojet For⸗ 
neœrmelſe.“ 

Med disſe Ord faa Hr. Brownlow fig omkring 
i Lokalet, ſom om han ſogte en eller anden Perſon, 
der kunde give ham den foronſkede Underretning. 

„Betjent!“ ſagde Hr. Fang og kaſtede Aviſen 
til Side, „hvad er den Fyr anklaget for?“ 

„Han er ſlet ikke anklaget for noget, Deres 
Velbaarenhed,“ ſvarede Betjenten. „Han moder 
ſom Anklager mod Drengen, Deres Velbaarenhed.“ 

Det vidſte hans Velbaarenhed overmaade godt, 
men det var et ſimpelt Drilleri, ſom han ganſle 
rolig kunde tillade ſig. 

„Moder ſom Klager mod Drengen — naa det 
gior han?“ ſagde Hr. Fang og maalte Hr. Brown⸗ 
low med et haanligt Blik fra overſt til nederſt. 
„Tag ham i Ed!“ 

„For jeg bliver tagen i Ed, maa jeg bede om 
Tilladelſe til at ſige et Par Ord,” ytrede Hr. 
Brownlow, „og det er, at jeg ſandelig aldrig, uden 
felv at have gjort en ſaadan Erfaring, kunde have 
troet 
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„Hold Deres Mund, hojſterede!“ ſagde Hr. 
Fang i en befalende Tone. 

„Nej, jeg vil ikke!“ ſvarede den gamle Herre. 

„Hold Deres Mund lige paa Sjeblikket, eller 
jeg lader Dem ſmide ud af Retsſalen!“ ſagde Hr. 
Fang. „De er en uforſkammet, ncesvis gammel 
Fyr. Hvor tor De true Ovrigheden?“ 

„Hvad behager!” udbrod den gamle Herre 
rodmende. 

„Tag denne Perſon i Ed!“ ſagde Hr. Fang 
til Skriveren. „Jeg vil ikke Høre et eneſte Ord 
mere. Tag ham i Ed.“ 

Hr. Brownlows Harme var vakt i allerhojeſte 
Grad, men i det han muligvis gik ud fra, at han 
kun vilde ſkade Drengen ved at give den Luft, 
gjorde han fig Umage for at beherſte fine Folelſer 
og lod ſig uden videre Indvendinger tage i Ed. 

„Naa,“ ſagde Hr. Fang, „hvad er det ſaa, 
Drengen er anklaget for? Hvad har De at fore⸗ 
bringe?“ 

„Jeg ſtod uden for en Boglade .. 
Hr. Brownlow. 

„Hold Deres Mund, hojſtœrede!“ ſagde Hr. 
Fang. „Betjent! Hvor er Betjenten? Se her, 
tag denne Betjent i Ed. Naa, Betjent, hvordan 
lyder Rapporten?“ 

Politibetjenten fortalte med ſommelig Wrbo⸗ 
dighed, under hvilke Omſteendigheder Anholdelſen 
havde fundet Sted; hvorledes han havde viſiteret 
Oliver og ikke fundet noget paa hans Perſon, og 
at det var alt, hvad han vidſte. 

„Er der Vidner?“ ſpurgte Hr. Fang. 

„Nej, Deres Velbaarenhed,“ ſparede Betjenten. 

Hr. Fang ſad tavs i nogle Minutter; derpaa 
vendte han ſig pludſelig om mod Klageren og 
ſagde med voxende Raſeri: ; 

„Vil De fremføre Deres Klage mod denne 
Dreng, eller vil De det ikke, hvad? De er tagen 
i Ed. Staar De der og nægter at aflægge Vidnes⸗ 
byrd, jaa ſtraffer jeg Dem for Mangel paa Reſpekt 
for Retten; det gjør jeg ved ...“ 

Ved hvem eller hvad, var der ingen, der fil 
at vide, thi Skriveren og Slutteren hoſtede begge 
to meget ſterk netop i det pasſende Ojeblik, og den 
forſtnevnte tabte oven i Kjobet en tung Bog paa 
Gulvet og forhindrede ſaaledes, at Ordet hørtes — 
naturligvis ganffe tilfældig. 

Efter mange Afbrydelſer og gjentagne For⸗ 
nermelſer blev det endelig tilladt Hr. Brownlow 
at fremfore ſin Sag. Han bemeerkede, at i Oje⸗ 
blikkets Overraſkelſe var han ilet efter Drengen, 
fordi han faa ham lobe fin Vej, men han udtalte 
tillige det Haab, at Dommeren vilde behandle den 
ſtakkels Fyr jaa lempelig, ſom Retferdigheden tillod, 
ſelv om man troede, at han ſtod i Forbindelſe med 


„ begyndte 


Gavtyve uden dog at være ſkyldig i det her fore— 
liggende Tilfælde. 

„Han har allerede lidt Fortræd nok,“ ſagde 
den gamle Herre til Slutning. „Og jeg er bange 
for,“ tilfojede han med ſteerkt Eftertryk og faa hen 
til Skranken, „jeg er virkelig bange for, at ham ex 
alvorlig ſyg.“ 


„Javiſt faa, det er han ſikkert nok!“ ſagde Hr.. 


Fang med et haanligt Grin. „Naada, ingen 
Kunſter her, din lille Vagabond; det nytter dig ikke. 
Hvad hedder du?“ 

Oliver prøvede paa at ſvare, men Stemmen 
ſvigtede ham. Han var dodbleg og havde en For— 
nemmelſe, ſom om Varelſet drejede ſig rundt 
for ham. 

„Hvad hedder du, din ſtedige Slyngel?“ 
ſpurgte Hr. Fang. „Betjent, hvad hedder han?“ 

De ſidſte Ord var henvendte til en velnæret 
gammel Fyr i ſtribet Veſt, ſom ſtod ved Siden af 
Skranken. Han bojede ſig ned til Oliver og gjentog 
Sporgsmaalet, men da han fandt Drengen fuld— 
ftændig ude af Stand til at forſtaa, hvad han ſagde, 
og da han vidſte, at Dommeren kun vilde blive 
endnu mere raſende og yderligere ffærpe Straffen, 
naar han ikke fvarede ham, faa gjættede han ſig til 
et Navn pan Lykke og Fromme. 

„Han ſiger, at han hedder Tom White, Deres 
Velbaarenhed,“ ſagde denne godhjeertede Tyve- 
træffer. 

„Ja jaa, han vil ikke tale rent ud af Poſen; 
naa, ſaa det vil han ikke?“ ſagde Fang. „Det er 
godt; meget godt. Hvor bor han?“ 

„Hvor det bedſt kan treffe ſig,“ gjenmælede 
Betjenten, i det han atter lod, ſom om han fik 
Svaret af Oliver. 8 

„Lever hans Forældre?” ſpurgte Hr. Fang. 

„Han ſiger, at de dode, mens han var lille, 
Deres Velbaarenhed.“ Det var det ſedvanlige 
Svar, ſom Betjenten derfor ikke havde jaa vanſke⸗ 
ligt ved at finde paa. 

Paa dette Punkt af Forhoret løftede Oliver 
Hovedet op, ſaa ſig om med et bonfaldende Blik 
og mumlede en ſagte Bon om en Drik Vand. 

„Sludder og Vravl!“ ſagde Hr. Fang, „kom 
bare ikke her og prøv paa at gjøre Mar af mig.“ 

„Jeg tror, at han virkelig er ſyg, Deres Vel⸗ 
baarenhed,“ indvendte Betjenten. 

„Snak, det ved jeg bedre,“ ſagde Hr. Fang. 

„Pas paa ham, Betjent,” udbrød den gamle 
Herre og ſtrakte uvilkaarlig fine Hoender frem, „han 
er lige ved at falde om.“ 

„De bliver, hvor De er, Betjent!” raabte 
Fang; „lad ham falde, hvis han har Lyſt til det.“ 

Oliver benyttede ſig ſtrax af denne venlige 
Tilladelſe og faldt bevidſtlos til Jorden. Folkene 
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i Retslokalet ſaa paa hinanden, men ingen af dem 
vovede at rore ſig af Stedet. 

„Jeg vidſte nok, at han vilde gjøre Nar af 
os,“ bemeerkede Hr. Fang, ſom om det, der var 
foregaget, var et uomtviſteligt Bevis paa hans For⸗ 
mening. „Lad ham kun ligge; han bliver ſnart kjed 
af det.“ 

„Hvorledes har De i Sinde at paadomme 
Sagen?“ ſpurgte Skriveren ſagte. 

„Summariſk,“ ſvarede Hr. Fang. „Han dom⸗ 
mes ban tre Maaneder — ftrængt Tvangsarbejde 
naturligvis. Gjor Retsſalen ryddelig!“ 

Doren blev i dette Ojemed aabnet, og et Par 
Mænd belavede ſig allerede paa at bære den bevidſt— 
loſe Dreng ind i hans Celle, da en ældre Mand, 
af et tarveligt, men anſteendigt Ydre og iført en 


lokalet og nærmede fig Skranken. 

„Stands, ſtands! For ham ikke bort! For 
Himlens Skyld, tov et Sjeblik!“ raabte den nys 
ankomne, aandelos af Haſtverk. 

Skjont de herſkende Aander over en Retsſal 


Jamiſieveunen. 
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at Drengen der blev aldeles forvirret og betagen 


derved.“ 


| 


Den værdige Boghøfer var imidlertid kommen 
lidt til Aande og begyndte nu paa en mere fammen- 
hængende Maade at meddele de nøjagtige Omftæn= 


digheder, under hvilke Tyveriet havde fundet Sted. 


Jang. 


„Hvorfor er De ikke tidligere kommen her 
hen?“ ſpurgte Fang efter en Papſe. 

„Jeg havde ikke en Sjæl til at pasſe Bu⸗ 
tiken,“ ſvarede Manden. „Enhver, der kunde have 
hjulpet mig dermed, havde fluttet fig til Forfolgel⸗ 
ſen. Forſt for fem Minutter ſiden fik jeg fat i en, 
og jeg er loben hele, Vejen her hen.“ 

„Klageren ſtod altſaa og leſte, ſiger De?“ 
ſpurgte Hr. Fang efter en ny Pavpſe. 

„Ja,“ ſvarede Manden. „Netop i den ſamme 


gammel fort Kledning, traadte ilſomt ind i Rets⸗ Boge han faßt ls SAKERLER 


„Ja faa — det er den Bog?“ bemerkede Hr. 
„Er den betalt?“ 

„Nej, den er ikke,“ ſvarede Manden ſmilende. 

„Du gode Gud, det har jeg jo rent glemt!“ 


| udbrød den aandsfravcrende gamle Herre med en 


ſom denne over en egenmegtig og vilkaarlig Magt | 


over hendes britiſke Majeſtcets Underſaatters Frihed, 


gode Navn og Rygte, ja næften over deres Liv, iſcer 
naar de hører til de fattige Klasſer, og ſkjont der 
inden for disſe Mure daglig foregaar allehaande 


fælfomme Ting, ſom kunde faa Englene til at græde 
lig blinde, er de dog affpærrede for Almenheden, 


| 


undtagen for ſaa vidt Dagspresſen beffæftiger fig | 


med dem. Hr. Fang blev følgelig ikke lidet for⸗ 
bapſet ved at je en ubuden Gjuſt træde ind paa en 
fan reſpektſtridig Maade. 


„Hvad ſkal det ſige? Hvem er det? Smid 
den Mand ud! Sjor Retsſalen ryddelig!“ raabte 
Hr. Fang raſende. ' 

„Jeg vil tale!“ udbrød Manden. „Jeg lader 
mig ikke ſmide ud. Jeg ſaa det alt ſammen. Det 
er mig, der har Bogladen. Jeg forlanger at blive 
tagen i Ed. De ſtopper ikke Munden paa mig, 
Hr. Fang; De ſkal og maa høre mig. De tor ikke 
afſlaa det.“ 

Manden havde Ret. Hans Optreden var faa 
beſtemt, og Sagen [od til at blive altfor alvorlig, 
til at den uden videre kunde afvijes. 

„Tag den Mand i Ed,“ brummede Hr. Fang 
med en højft unaadig Mine. „Naa, hvad har De 
ſaa at ſige?“ 

„Kun dette,“ ſagde Manden: „jeg ſaa tre 
Drenge — to andre foruden Arreſtanten — ſom 
[uffede omkring paa den modſatte Side af 


Gaden, medens den gamle Herre ſtod og leſte. 


Tyveriet blev begaaget af en af de andre Drenge. 
Jeg ſaa, hvordan det gik for ſig, og jeg ſaa ogſaa, 


troſtyldig Mine. 

„En net Perſon til at fore Klage mod en 
ſtakkels Dreng!” ſagde Hr. Fang med et komiſk 
Forſog paa at fe menneſkekjcrlig ud. „Jeg maa 
gjøre Dem opmerkſom paa, højftærede, at De er 
kommen i Beſiddelſe af denne Bog under meget 
tvetydige og mistenkelige Omſtendigheder, og De 
kan priſe Dem lykkelig ved, at dens Ejer frafalder 
Sogsmaal mod Dem. Lad det være Dem en Lære 
for Fremtiden, min gode Mand, eller det kunde vel 
endnu hende, at Politiet fik Fingre i Dem — 
Drengen kan løslades. Gjor Retsſalen ryddelig!“ 

„J Pokkers Skind og Ben!“ udbrød den gamle 
Herre, ſom ikke længer brød fig om at undertrykke 
den Brede, der faa længe havde kogt i ham, „i 
Pokkers Skind og Ben, jeg vil ...“ 

„Gjor Retsſalen ryddelig!“ ſagde Ovrigheds⸗ 
perſonen. „Betjent, horer De ikke! Gjor Rets⸗ 
ſalen ryddelig!“ 

Ordren blev efterkommet, og den vrede Hr. 
Brownlow blev fort ud med Bogen i den ene 
Haand og ſin Bambusrorsſtok i den anden, i en 
fuldkommen Vanvidstilſtand af Trods og For⸗ 
bitrelſe. 

Men i ſamme Ojeblik han traadte ud paa 
Gaden, var han atter den ſamme venlige og god— 
hicertede gamle Herre, ſom han plejede at være. 
Lille Oliver Twiſt laa, faa lang han var, paa Sten⸗ 
broen, med opknappet Skjorte, medens man badede 
hans Tindinger med Vand; hans Anſigt var dod⸗ 
blegt, og en krampagtig Skjeœlven gjennemryſtede 
hele hans Legeme. 

„Stakkels Dreng, ſtakkels Dreng!“ ſagde Hr. 


„ 


Ed 
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Brownlow og bøjede fig ned over ham. 
Vogn, en af Dem, jeg be'er Dem. Saa hurtig ſom 
muligt!“ 

En Droſke blev ſkaffet til Stede, og efter at 


Oliver omhyggelig var bleven anbragt paa det ene 


Sæde, ſteg den gamle Herre op i Vognen og fatte 
ſig lige over for ham. 


„Hent en 


mindre ſtrax horte. 


| 


„Maa jeg folge med Dem?“ ſagde Boghokeren 


og kiggede ind. 

„Ja, Gud velſigne Dem, min kjere Herre, 
det maa De jaa gjcerne. Jeg havde jo helt glemt 
Dem. Du gode Gud, og jeg har jo endnu den 
ulykſalige Bog! Stig op! Stakkels Fyr! Her er 
ingen Tid at ſpilde.“ 

Boghokeren ſteg ind i Droſken, 
kjorte de. 


Tolpte Kapitel. 


er blevet gjort, og hvori Fortællingen vender tilbage til den rare 
gamle Jøde og hans unge Venner 


8 


Vognen rullede ned ad Mount Pleaſant og 
op ad Exmouth Street, næften ad den ſamme Vej, 
ſom Oliver havde tilbagelagt, da han gjorde fin 


forſte Indtredelſe i London i Selſtab med Luren⸗ 


drejeren, men ſaa ſnart den naaede „Englen“ 
ved Islington, drejede den om ad en anden Kant 
og holdt endelig foran et ſirligt Hus i en rolig og 
ſiyggefuld Gade i Nerheden af Pentonville. Her blev 
der ufortovet redt en Seng, i hvilken Hr. Brown⸗ 
low ſorgede for at faa fin lille Protege bekvemt og 
hyggelig anbragt, og her blev han plejet med en 
Venlighed og Omſorg, ſom ikke ſtyede nogen Umage. 

Men i mange Dage vedblev Oliver at være 
ufolſom for al den Godhed, hans ny Venner vifte 
ham. Solen ſtod op og gik ned, og den ſtod atter 
op og gik ned, den ene Gang efter den anden, og 
Drengen blev ſtadig liggende udſtrakt paa fit urolige 
Leje, medens han henteredes mere og mere af 
Feberens brændende Hede. Ormen fuldbringer ikke 
mere ſikkert fit Værk paa det døde Lig, end denne 
langſomme, ſnigende Ild gjør det paa det levende 
Legeme. 

Svag og mager og bleg vaagnede han omſider 
op af, hvad der ſyntes at have været en lang, 
urolig Drøm. Han reiſte fig mat op i Sengen, 
ſtottede Hovedet paa fin ſtjelvende Arm og faa fig 
ængftelig om. 

„Hvad er det for et Verelſe? Hvor er jeg 
bleven bragt hen?“ ſagde Oliver. „Det var jo ikke 
her, jeg faldt i Sovn.“ 

Han ytrede disſe Ord med ſagte Stemme, thi 


og bort 


han var meget ſpvag og mat, men de blev ikke des 
Gardinet ved Sengens Hoved⸗ 
gjærde blev haſtig truffet til Side, og en gammel, 
moderlig udſeende Dame, meget ſirlig og pyntelig 
kledt, rejſte fig op fra en Leneſtol, i hvilken hun 
havde ſiddet med ſit Haandarbejde. 

„Stille, min lille Ven,“ ſagde den gamle 
Dame med blid Stemme. „Du maa være ganſte 
ſtille, ellers bliver du ſyg igjen, og du har været 
meget daarlig, kan jeg fortælle dig, ja, jan daarlig, 
fom man omtrent fan være. Læg dig nu ned 
igjen, lille Ven.“ 

Med disſe Ord lagde den gamle Dame Olivers 
Hoved varſomt ned paa Puden, ſtrog hans Haar 
tilbage fra Banden og faa” faa mildt og kjerligt 


| paa ham, at han ikke kunde lade være at lægge fin 
lille magre Haand i hendes og gjemme den inde 
under ſin Nakke. 


„Du gode Gud!“ ſagde den gamle Dame med 


| Taarer i Øjnene, „hvilken taknemmelig Skabning 
J bvilken der ſorges bedre for Oliver, end der nogen Sinde for 


han dog er. Den kjere lille Dreng! Hvad maatte 
hans Moder ikke have folt i dette Ojeblik, hvis hun 


| havde ſiddet hos ham, ſaaledes ſom jeg har, og 


kunde ſe ham nu!“ 


„Maaſke fer hun mig,“ hviſkede Oliver og 
foldede fine Hender; „maaſke hun har ſiddet hos 
mig. Det ſynes mig neſten, at hun har gjort det.“ 

„Det var Feberen, min lille Ven,“ ſagde den 
gamle Dame blidt. 

„Ja, det kan nok være,” ſvarede Oliver, „thi 
Himlen er faa langt borte her fra, og de er altfor 
lykkelige der oppe til at komme ned og jætte fig 
ved Siden af en fattig Drengs Seng. Men derſom 
hun hapde vidſt, at jeg var ſyg, jaa vilde det have 
gjort hende ondt for mig, thi hun var ſelv ſaa 
meget ſyg, for hun dode. Men hun har ſikkert ikke 
vidſt noget derom,“ tilfojede Oliver efter et Ojebliks 
Tavshed. „Hvis hun havde ſet mig komme til 
Skade, vilde det have gjort hende bedrovet, og 
hendes Anſigt jaa altid ſaa ſmukt og glad ud, naar 
jeg dromte om hende.“ 

Den gamle Dame ſvarede ikke noget paa dette, 
men tørrede forſt fine Øjne og bag efter fine Briller, 
der laa paa Sengetæppet, akkurat ſom om de kunde 
have været en Del og Part af hendes Anſigtstroekk. 
Derpaa hentede hun en kolende Drik til Oliver, 
klappede ham paa Kinden og ſagde til ham, at han 
ſkulde ligge ganſke ſtille, da han ellers vilde blive 
ſyg igjen. , 

Oliver laa følgelig ganfte ſtille, dels fordi han 
jaa inderlig gjærne vilde adlyde den venlige gamle 
Dame i et og alt, og dels — for at fige Sand- 
heden — fordi hans Kræfter var aldeles udtønite 
af det, han allerede havde talt. Strax efter 
ſank han hen i en let Dos, af hvilken han vaagnede 


| 
] 
| 
— 
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ved Skinnet af et Lys, og da dette kom nærmere 
hen til Sengen, ſaa han en fremmed Mand, med 
et meget ſtort, lydelig tikkende Guldur i Haanden, 
der folte hans Puls og ſagde, at han var en hel 
Del bedre. 

„Du er en hel Del bedre, er du ikke, min 
lille Ven?“ ſagde den fremmede Mand. 

„Jo Tak,“ ſvarede Oliver. 

„Ja, jeg vidſte jo, at du var det,“ ſagde den 
fremmede Mand. „Du er vel ogſaa ſulten, er 
du ikke?“ 

„Nej, gode Herre,“ ſparede Oliver. 

„Hm!“ ſagde den fremmede Mand. „Nej, 
jeg vidſte nok, at du ikke var det. Han er ikke 
ſulten, Fru Bedwin,“ ſagde den fremmede Mand og 
jaa meget klogtig ud. 

Den gamle Dame bøjede eerbodig fit Hoved, 


hvad der ſyntes at ſige det ſamme, ſom at hun 


anſaa Doktoren for at være en meget dygtig Mand. 
Og Doktoren lod aabenbart til at være faa noget 
nær af den ſamme Mening. 


„Du føler dig ſovnig, ikke fandt, min lille 


Ven?“ ſpurgte Lægen. 

„Nej, Herre,“ ſparede Oliver. 

„Nej, ſagde Lægen med en meget dybſindig 
og tilfreds Mine. „Nej, du er naturligvis flet ikke 
ſovnig. Og heller ikke torſtig. Er du vel?“ 

„Jo en Smule torſtig,“ ſvarede Oliver. 

„Netop, hvad jeg ventede, Fru Bedwin,“ 
ſagde Lægen. „Det er ganffe naturligt, at han er 
torſtig. De kan give ham lidt Te, Frue, og et 
Stykke tørt Franſtbrod med lidt Smor. Hold ham 
ikke for varm, lille Frue, men pas dog ogſaa paa, 
at De ikke lader ham faa det for koldt — vil De 
nok have den Godhed?“ 

Den gamle Dame nejede, og efter at Doktoren 
havde ſmagt paa den kolende Drik og givet den ſit 
betingede Bifald, ſkyndte han fig bort. — Man 
horte hans Støvler knirke paa en meget vigtig og 
velhavende Maade, i det han gik ned ad Trappen. 

Oliver doſede ſnart hen igjen, og da han 
atter vaagnede, var Klokken hen ved tolv. Kort 
efter bod den gamle Dame ham venlig Godnat og 
overlod hans Pasning for Natten til en tyk gammel 
Kone, der nylig var traadt ind med en Pakke 
i Haanden, indeholdende en lille Bonnebog og en 
ſtor Natkappe. Efter at hun havde Jat den fidfte 
pan Hovedet og lagt den forſte hen paa Bordet, 
fortalte hun Oliver, at hun var kommen for at ſidde 
oppe og vaage hos ham. Derpaa traf hun en 


Stol tæt hen til Ilden og hengav fig til en Rekke 
forte Nik, der nu og da afvexlede med pludſelige, 
voldſomme Ryk for over, en lydelig Snorken og 
diverſe halv kvalte Sukke, hvilket alt ſammen dog 
ikke havde nogen værre Folge end den, at hun 
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ſtrabede ſin Neſe meget haardt og derpaa faldt i 


Søvn igjen. 

Og ſaaledes ſneg Natten fig langſomt hen. 
Oliver [aa i nogen Tid vaagen og talte de ſmaa 
Lyskredſe, ſom Gjenſtinnet fra Lampeſkœrmen af⸗ 
tegnede paa Loftet, eller fulgte med fine trætte Øjne 
det indviklede Monſter paa Voeggenes Tapet. Morket 


og den dybe Stilhed, ſom herſkede i Verelſet, gjorde 


et højtideligt Indtryk, og da han under Paavirkning 
deraf kom til at tænfe paa, at Døden i mange Dage 
og Netter havde dvelet her og maaſke endnu op⸗ 
fyldte Stedet med fin hemmelighedsfulde og ere— 
frygtindgydende Nærværelje, vendte han fit Anſigt 
om mod Puden og bad inderlig til Gud. 

Lidt efter lidt faldt han i den dybe, rolige 


| Søvn, fom kun Befrielſen fra nylig overftaaede 


Lidelſer kan fremkalde, hin ſtille, fredelige Hvile, 
ſom det er en Pine at vekkes af. Hvis Døden var 
ſom den, hvem vilde da veekkes paany til alle 
Livets Gjenvordigheder og Forſtyrrelſer, til alle 


dets Bekymringer for det nærværende, dets Ang⸗ 


ſtelſer for Fremtiden og, mere end alt andet, dets 
knugende Erindringer om det forbigangne! 

Det havde i flere Timer været højlys Dag, 
da Oliver vaagnede, og da han flog fine Øjne op, 
folte han ſig glad og lykkelig til Mode. Det af⸗ 
gjorende Vendepunkt i Sygdommen var heldig over⸗ 
ſtaaet; han horte atter Livet til. 

J Lobet af tre Dage var han i Stand til at 
ſidde i en Læneftol, omhyggelig indſvobt i Puder, 
og da han endnu var for ſpag til at gaa, fif Fru 
Bedwin ham baaret ned i det lille Verelſe, ſom 
tilhørte hende ſelv. Her indrettede den gode gamle 
Dame en hyggelig Plads til ham lige foran Ka⸗ 
minen, ſatte fig ſelv ned ved Siden af, og da hun 
befandt fig i en Tilſtand af ikke ringe Henrykkelſe 
over at ſe ham jaa meget bedre, begyndte hun at 
græde paa det allerheftigſte. 

„Bryd dig ikke om det, lille Ven,“ ſagde 
den gamle Dame. „Jeg ſkal bare have grædt 
ordentlig ud. Saa, nu er det forbi, og nu foler 
jeg mig helt oplivet igjen.“ 

„De er meget, meget god mod mig, Frue,“ 
ſagde Oliver. 

„Naa, naa, tænk bare aldrig paa det, min 
lille Ven,“ ſagde den gamle Dame, „det har ſlet 
intet at beſtille med din Kjodſuppe, og det er paa 
hoje Tid, at du faar den, for Doktoren har ſagt, 
at Hr. Brownlow gjærne maatte ſe ind til dig i 
Formiddag, og vi maa gjøre os Umage for at ſe 
rigtig raſt ud, for jo raſkere vi fer ud, jo mere 
fornsjet bliver han.“ 

Med disſe Ord gav den gamle Dame fig til 
at varme i en Kasſerolle en Skaal fuld af Kjod⸗ 
ſuppe, der efter Olivers Mening var kraftig nok 
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— naar den udſpedtes til den reglementerede 


Næringsværdi — til at afgive et rigeligt Maaltid 
for trehundredeoghalvtreſindstyve Fattiglemmer — 
lavt anſlaaget. 

„Holder du af Billeder, min lille Ven?“ 
ſpurgte den gamle Dame, da hun ſaa, at Oliver 
med ſtor Opmerkſomhed havde feſtet fit Blik paa 
et Portrœt, der hang paa Væggen lige over for 
Leneſtolen. 

„Jeg ved ikke rigtig, Frue,” ſparede Oliver 
uden at tage fine Øjne bort fra Billedet. „Jeg 
har kun ſet faa faa. Hvilket ſmukt og mildt Anſigt 
den Dame har!“ 

„Ja,“ ſagde den gamle Dame, „Malerne gjor 
altid Damerne ſmukkere, end de er, ellers vilde de 
ikke faa mange Beſtillinger, mit Barn. Den Mand, 
der opfandt dette her Apparat til at tage Portreter, 


burde have vidſt, at det aldrig vilde gaa; det er 


altfor ærligt — altfor ærligt,” gjentog den gamle 
Dame og lo hjeertelig over fin egen Skarpſindighed. 

„Er .. . er det et Portræt?” ſpurgte Oliver. 

„Ja,“ ſagde den gamle Dame og ſaa et Sje⸗ 
blik op fra Kjodſuppen; „det er et Portrert.“ 

„Hvem foreſtiller det?“ ſpurgte Oliver. 

„Ja, det ved jeg virkelig ikke, min lille Ven,“ 
ſvarede den gamle Dame i en godmodig Tone. 
„Det er ikke et Portrœt af nogen, ſom du eller jeg 
kjender. Det lader til at interesſere dig meget, 
min lille Ven.“ 

„Det er faa ſmukt,“ ſvarede Oliver. 

„Hvad for noget, du bliver da ikke bange for 
det?“ udbrød den gamle Dame, i det hun med ſtor 
Forundring lagde Merke til det alvorlige Blik, 
hvormed Drengen betragtede Billedet. 

„O, mej, mej,” fvarede Oliver hurtig; „men 
Øjnene fer jaa ſorgmodige ud, og her fra, hvor jeg 
ſidder, er det, lige ſom de var feſtede paa mig. 
Det faar mit Hjærte til at banke,“ tilføjede Oliver 
med ſagte Stemme, „ſom om det var levende og 
gjærne vilde tale til mig, men ikke kunde.“ 

„Gud fri og bevare os!“ udbrød den gamle 
Dame forſtrœkket; „tal dog ikke ſaaledes, Barn! 
Du er jvag og nervøs efter din Sygdom. Lad mig 
dreje din Stol om til den anden Side, ſaa at du 
ikke kan fe det. Se ſaaledes!“ ſagde den gamle 
Dame og lod Handlingen følge pan Ordene; „nu 
kan du ikke ſe det mere.“ 

Oliver fan det dog alligevel lige faa tydelig 
for fine Tanker, ſom om han flet ikke hapde ſkiftet 
Stilling, men han holdt det for bedſt ikke at plage 
den venlige gamle Dame og ſmilede derfor blidt til 
hende, da hun faa hen paa ham, hvorpaa Fru 
Bedwin, der var overbeviſt om, at han nu havde 
det hyggeligere, gav fig til at brekke ſmaa Stykker 
bagt Brod ned i hans Kjedſuppe, hvilket hun ud⸗ 


| em faa højtidelig Tilberedelſe. 
Suppen til Livs med overordentlig Hurtighed og 


forte med al den Travlhed, ſom ſommede ſig ved 
Oliver ſatte derpaa 


var næppe bleven færdig med den ſidſte Skefuld, 


da det bankede ſagte paa Doren. 


„Kom ind!“ ſagde den gamle Dame, og ind 
traadte Hr. Brownlow. 

Den gamle Herre traadte ind med en ſaa 
munter og livlig Mine, ſom nogen kunde forlange, 
men ikke ſaa ſnart hapde han ſkubbet fine Briller 
op paa Banden og ſtukket fine Hænder ind under 
Skjoderne paa fin Slaabrok for at kaſte et vigtig 
langt Blik paa Oliver, for hans Anſigt undergik 
en Mangfoldighed af de meſt ſeelſomme Forvrid— 
ninger. Oliver, der faa meget medtaget og afpillet 
ud efter fin Sygdom, gjorde af Wrbodighed for fin 
Velgjører et forgjæves Forſog paa at rejſe fig op, 
hvilket endte med, at han atter ſank tilbage i ſin 
Stol, og en Kjendsgjerning er det — hvis Sand— 
heden ſkal frem — at Hr. Brownlows Hjærte, der 
var ſtort nok til omtrent ſex almindelige gamle 
Herrer med menneſkekjeerlige Tilbojeligheder, tvang 
et Forraad af Taarer op i hans Øjne ved Hjælp 
af en eller anden hydrauliſk Proces, ſom vi ikke 
er tilſtrœkkelig naturkyndige til at kunne forklare. 

„Stakkels Dreng, ſtakkels Dreng!“ ſagde Hr. 
Brownlow og rømmede ſig. „Jeg er bleven noget 
hæs i Dag, Fru Bedwin. Jeg er bange for, at 
jeg har forkolet mig.“ 

„Det haaber jeg ikke, De har,“ ſagde Fru 
Bedwin. „Alt, hvad De har brugt af Linned og 
lignende, er ſandelig blevet godt afdampet.“ 

„Ja, jeg ved ikke, Bedwin, jeg ved virkelig 
ikke,“ ſagde Hr. Brownlow; „jeg tror for Reſten, 
at jeg brugte en fugtig Serviet ved Middagsbordet 
i Gaar; men bryd Dem ikke om det. Hvorledes 
har du det, min lille Ven?“ 

„Jeg har det jaa godt, jaa godt, kjere Herre,“ 
ſvarede Oliver. „Og jeg er fan taknemmelig for 
al Deres Godhed mod mig.“ : 

„En god Dreng,” bemærfede Hr. Brownlow 
i en alvorlig Tone. „Har De givet ham noget at 
at ſtyrke ſig paa, Bedwin?  Maaffe lidt Mixtur, 
hvad?“ 

„Han har lige faaet en Skaal dejlig Kjod⸗ 
ſuppe,“ ſvarede Fru Bedwin, i det hun rettede ſig 
lidt i Vejret og lagde et ſterkt Eftertryk pan det ſidſte 
Ord ſom for at gjøre det forſtaaeligt, at der ikke 
exiſterede noget ſom helſt Slegtſkab eller Forbin⸗ 
bindelſe mellem Mixtur og en vel tillavet Kjodſuppe. 

„Uha!“ ſagde Hr. Brownlow med en let Gyſen. 
„Et Par Glas Portvin vilde have bekommet ham 
en hel Del bedre. Vilde det ikke, Tom White?“ 

„Mit Navn er Oliver, Herre,“ ſparede den 
lille Patient med en forundret Mine. 


— 


— MÅ 
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„Oliver,“ gjentog Hr. Brownlow. „Oliver paa ham med faa megen Styrke, at han ikke kunde 


hvad? Oliver White altſaa?“ vende ſine Ojne fra ham. 
„Nej. Herre, Twiſt — Oliver Twiſt.“ | „De er da ikke vred paa mig, Herre,“ ſagde 
„Et beſynderligt Navn!” ſagde den gamle Oliver og fan op med et bedende Blik. 
Herre. „Hvorfor ſagde du til Politimeſteren, at du | „Nej, nej, viſt ikke,“ ſpvarede den gamle Herre. 
hed White?“ — „Men hvad er det? Bedwin, ſe en Gang der!“ 
„Det har jeg aldrig ſagt, Herre,“ ſparede Medens han talte, pegede han haſtig op til 
Oliver mere og mere forundret. Maleriet oven over Olivers Hoved og derpaa paa 


Dette lød faa nær ved at være en Uſandhed, Drengens Anſigt. Det var en levende Kopi af det. 


Oliver ſom Rekonvalefcent, (Se Sp. 188). 


at den gamle Herre fan en lille Smule ftrængt | Øjnene, Hovedet, Munden, hvert Træf var de 
paa Olivers Anſigt. Men det var umuligt at ſamme. Udtrykket var i Ojeblikket jaa ſlaaende ligt, 
nære Mistro til ham; thi Sandhed ſtod at læfe i at ſelv den mindſte Linje ſyntes gjengiven med for⸗ 
hvert af dets magre og ſkarpe Træf. bavſende Overensſtemmelſe. — 

„Saa maa det være en Misforſtaaelſe,“ ſagde Oliver fik ikke Aarſagen at vide til dette 
Hr. Brownlow. Men ſfjont hans Beveggrund til pludſelige Udbrud, efterſom han ſimpelthen beſpimede 
at fe ſaa ſtift paa Oliver ikke længer var til Stede, ſom Folge af, at han ikke var ſteerk nok til at taale 
trængte den gamle Ide om Ligheden mellem Dren- det Indtryk, det gjorde paa ham — en Svaghed 
gens Trek og et eller andet bekjendt Anſigt fig ind fra hans Side, ſom imidlertid giver os Lejlighed 


„* 
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til at gjore Ende paa Leeſerens Forventning med 
Henſyn til den ſpogefulde gamle Herres tvende 
Myndlinge, i det vi nemlig vil vende tilbage til 
dem der, hvor vi forlod dem i det foregaaende 
Kapitel. — 

Da Lurendrejeren og hans værdige Ven, den 


Jamilievennen 


unge Hr. Bates iſtemmede det Raab, der oploſtedes 


i Helene paa Oliver ſom Folge af deres ulovlige 


Flytning af Hr. Brownlows Ejendele fra hans 
Lomme over i deres egen — ſaaledes ſom det 
allerede er blevet ſkildret — lededes de af et ſaare 


rosverdigt og ſommeligt Henſyn til dem ſelv, efter⸗ 


ſom den perſonlige Frihed jo maa henregnes blandt 


en ægte Engleenders forſte og helligſte Rettigheder. 
Jeg behøver derfor næppe at gjøre Læferen op⸗ 
merkſom paa, at denne Handling bør hæve de unge 
Menneſter i alle udmerkede og fedrelandskjeerlige 
Øtændg Omdømme, i næften [amme Grad ſom dette 
kraftige Bevis paa deres Omſorg for deres egen 


Frelſe og Sikkerhed tjener til at ſtadfceſte og be⸗ 


krœefte den lille Samling Love, ſom visſe dybſindige 
og ſundt dommende Filoſofer har opſtillet ſom de 
væjentligfte Drivfjedre til alle Naturens Gjerninger 
og Handlinger, i det bemeldte Filoſofer meget viſe⸗ 
lig reducerer den gode Dames Fremgangsmaade til 
lutter videnſkabelige Regler og Syſtemer og, med 
en overmaade net og ſirlig Kompliment til hendes 
ophojede Klogt og Visdom, lader enhver ſom helſt 
Foreſtilling om Hjærte eller ædelmodig Tilſtyndelſe 
og Folelſe fuldſteendig ude af Betragtning; i det 
de ydermere gaa ud fra, at bette er Ting, ſom det 


vilde være i hojeſte Grad forkaſteligt at tillægge | 


en Kvinde, om hvem hele Verden indrømmer, at 
hun er højt hævet over fit Kjons mange ſmaa 
Daarſkaber og Svagheder. 

Derſom jeg behøvede noget yderligere Bevis 
for den ſtrengt filoſofiſke Beſtaffenhed af disſe to 
unge Herrers Adfærd i den vanffelige Stilling, 
hvori de befandt ſig, vilde jeg ſtrax finde det i den 
Kjendsgjerning — ſom ligeledes er bleven nævnet 
i et foregaaende Kapitel — at de forlod Forfol⸗ 
gelſen, da den almindelige Opmeerkſomhed var 
bleven henvendt paa Oliver, og ſtrax begav ſig 
af Sted til deres Hjem ad den korteſt mulige 
Gjenvej. 
det er en almindelig Fremgangsmaade for lærde og 
navnkundige Vismænd at forkorte deres Vej til en 


en eller anden ſtor Slutning, i det de tværtimod | 


! 


Skjont jeg ingenlunde vil paaſtaa, at 


plejer at forlænge Afſtanden ved forſkjellige Omſvob | 
og uſtadige Svingninger, der noget nær ligner dem, 


hvortil fulde Folk er tilbøjelige til at hengive fig 
under Tryklet af et altfor mægtigt Tillob af Ideer, 


i 


faa mener jeg dog at turde ſige — og jeg figer det 
udtrykkelig — at det er mange ſtore Filoſofers 


ufravigelige Scdvane, naar de vil gjennemfore 
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deres Theorier, at viſe en hoj Grad af Klogſtab 
og Forſynlighed, for jaa vidt det gjælder om at 
værge fig mod enhver ſom helſt ubehagelig Til— 
feldighed, der paa nogen Maade kunde teenkes at 
ville ramme dem felv. Saaledes kan man for at 
udføre en ſtor Retfoerdighedshandling begaa en lille 
Uret, og man kan benytte alle Midler, ſom det 
eftertragtede Maal ſynes at retfeerdiggjere, i det 
Omfanget af Retten eller Omfanget af Uretten eller 
maafte ſnarere Adſkillelſen mellem disſe to ene og 
alene vedkommer den paagjeldende Filoſof, der har 
at beſtemme derom fra det klare, omfattende og 
upartiſke Standpunkt, hvorfra han betragter ſin 
egen ſcrlige Sag. — 

Det var forſt, efter at de to Drenge med ſtor 
Hurtighed var faret gjennem den meſt indviklede 
Labyrint af ſnœvre Streder og Gyder, at de ende— 
lig, ſom efter en fælles Tilſtyndelſe, vovede at gjøre 
Holdt i en lav og mork Borthvælving. Da de 
havde ſtaget ſtiltiende her netop længe nok til atter 
at faa Vejret, udſtodte den unge Bates et Udraab 


| af Glæde og Henrykkelſe og ledſagede det derpaa 


med en ſtraldende Latter, under hvilken han kaſtede 
fig ned paa et Dortrin og rullede fig omkring der 
i et Anfald af uſtyrlig Munterhed. 

„Hvad er der i Vejen?“ ſpurgte Lurendrejeren. 

„Ha, ha, ha!“ brolede Charley Bates. 

„Gjor ikke ſaadan Støj,” ſagde Lurendrejeren 
og ſaa ſig forſigtig om. „Har du Lyſt til at blive 
nappet, dit Foehoved?“ 

„Jeg kan ikke gjøre for det,“ ſagde Charley; 
„Jeg kan ikke gjøre for det! At je ham ſtikke a' 
i ſaadan en Fart og ſpinge rundt om Hjornerne 
og ſtejle lige los paa Afviſerne og jaa file af Sted 
igjen, ſom om han var lavet af Jærn lige ſom 
Lygtepælene, og jeg bag efter ham med Torkledet i 
Lommen og brølende af fuld Hals — aa, du milde 
Fredſens ...!“ É 

Den unge Hr. Bates's livlige Indbildnings⸗ 
kraft udmalede Optrinet for ham med altfor ſteerke 
Farver. Da han kom til dette Punkt, rullede han 
fig atter paa Dortrinet og lo endnu højere end for. 

„Hvad vil Fagin ſige?“ ſpurgte Lurendrejeren, 
der benyttede det næfte Mellemrum, under hvilfet 
hans Ven omſider fan fig nodſaget til at trælfe 
Vejret, til at fremſctte dette Sporgsmaal. 

„Hvad han vil ſige?“ gjentog Charley Bates. 

„Ja, netop det,“ ſagde Lurendrejeren. 

„Aa, hvad fkulde han vel ſige?“ ſpurgte 
Charley og holdt noget pludſelig op med ſin Ly⸗ 
ſtighed, thi Lurendrejerens Mine var ſaare udtryks⸗ 
fuld. „Hvad ſtulde han vel ſige?“ 

Hr. Dawkins fløjtede et Par Gange, tog 
derpaa fin Hat af, kløede fig i Hovedet og nikkede 
tre Gange. 
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„Hvad mener du?“ ſpurgte Charley. 

„Tſchingeling tſching tſching! fedt Fleeſk og 
en lille Løgn hænger ikke faſt i Halſen; bag efter 
kommer Humlen, kikkilikum!“ ſagde Lurendrejeren 
med et ſpottende Smil i fit tenkſomme Aaſyn. 

Dette var overmaade oplyſende, men dog ikke 
fuldt ud tilfredsſtillende. Unge Bates havde en 
Fornemmelſe deraf og ſpurgte atter: „Hvad 
mener du?“ 

Lurendrejeren ſvarede ikke, men fatte atter fin 
Hat paa Hovedet, ſamlede Skjoderne af fin lange 
Kjole op under Armen, ſtak Tungen hen i den ene 
Side af Munden, flog fig en halv Snes Gange 
paa Neſebenet paa en utvungen, men hojſt udtryks⸗ 
fuld Maade, drejede fig derpaa om paa Helen og 
flæntrede ned ad Gyden. Charley Bates fulgte 
efter ham med en tankefuld Mine. 

Lyden af Fodtrin paa den knirkende Trappe, 
nogle faa Minutter efter, at denne Samtale havde 
fundet Sted, vakte den ſpogefulde gamle Herres 
Opmeerrkſomhed, ſom han ſad allerbedſt ved Ka— 


minen med en Spegepolſe og en Skive Brod i den 


venſtre Haand, en Lommekniv i den højre og et 
Tinkrus paa en lille Trefod foran fig. Der kom et 
ægte kjeltringeagtigt Smil i hans graablege Anſigt, 
i det han vendte ſig om og med et ſtarpt Blik 
under fine tykke rode Sjenbryn bojede Oret hen 
imod Doren og lyttede. 

„Hvad ſkal det ſige?“ mumlede Jøden og 
ſtiftede Farve, „kun de to? Hvor er den tredje? 
De kan da ikke være kommen i Forlegenhed. Tys!“ 

Fodtrinene kom nærmere og naaede det overſte 
af Trappen. Doren blev ſagte aabnet, og Luren⸗ 
drejeren og Charley Bates traadte ind, hvorpaa de 
atter lukkede Doren efter ſig. 


Trettende Kapitel. 


Nogle ny Bekjendte foreſtilles for den ærede Leſer, og i For⸗ 
bindelſe dermed fortælles der forſtjellige morſomme Ting, ſom 
vedrerer denne Hiſtorie. 


„Hvor er Oliver?“ ſpurgte Føden og faa op 
med et truende Blik. „Hvor er Drengen?“ 

De to unge Gavtyve betragtede deres Lere⸗ 
meſter med en Mine, ſom om be blev forffrælfede 
over hans Heftighed, og ſaa derpaa urolig paa hin⸗ 
anden. Wen de gav intet Svar. 

„Hvad er der blevet af Drengen?” ſagde 
Joden, i det han greb Lurendrejeren haardt i 
Skulderen og truede ham med de reedſelfuldeſte For⸗ 
bandelſer. „Sig frem, eller jeg fvæler dig!“ 

Udtrykket i Hr. Fagins Anſigt tydede ſteerkt 
paa, at det var hans fulde Alvor, og Charley Bates, 
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der gik ud fra, at det ingenlunde var umuligt, at 
det næfte Gang kunde blive hans Tur til at blive 
kvalt, anſaa det derfor for klogeſt i alle Tilfælde 
at ſorge for ſin egen Sikkerhed, i hvilken Anledning 
han faldt paa Kne og oploftede et ſkingrende og 
vedholdende Brol, der ſyntes at kunne ſtamme fra 
en Mellemting mellem en gal Tyr og en Raaber. 

„Vil du tale?“ tordnede Joden los, i det han 
ruſkede Lurendrejeren faa voldſomt, at hans For⸗ 
bliven i den ſtore Mandskjole ſyntes at være et 
helt Mirakel. 

„Hm, han er bleven nappet, det er det hele,“ 
ſvarede Lurendrejeren tvært. „Slip mig jaa, hører 
De!“ Med disſe Ord ſmuttede han med en haſtig 
Bevagelſe ud af den ſtore Kjole, ſom Jøden beholdt 
i Haanden, ſnappede derpaa Stegegaflen og gjorde 
et Udfald mod den muntre gamle Herres Veſt, ſom, 
hvis det havde truffet, vilde have berøvet ham 
mere af hans Munterhed, end han kunde have 
haft Haab om at gjenvinde i Lobet af det forſte 
Par Maaneder. 

Under disſe truende Omſtendigheder gjorde 
Joden et Skridt tilbage med ſtorre Smidighed, end 
man ſtulde have ventet af en tilſyneladende fan affæl- 
dig gammel Mand, greb derpaa Olkruſet og belavede 
fig paa at kyle det i Hovedet paa fin Modſtander. 
Men da Charley Bates i ſamme Øjeblik tiltrak fig 
hans Opmeekſomhed ved et mildeſt talt forfærdeligt 

Brol, forandrede han bets Beſtemmelſesſted og 

ſlyngede det med ſamt dets Indhold efter denne 
unge Herre. — 
„Hvad Djævlen er her i Vejen!” brummede 
i det ſamme en dyb Stemme. „Hvem kylede dette 
herſens efter mig? Det var godt, at det var Øllet 
og ikke Kruſet, der traf mig, ellers maatte jeg nok 
hae expederet en eller anden. Men jeg kunde da 
for Reſten ha'e ſagt mig ſelv, at ingen andre end 
en djeevleblendt, nederdregtig, gammel, rig Kjel⸗ 
tring af en Jode kunde ha'e Raad til at hive nogen 
anden Drik bort end netop Vand — og ikke en Gang 
det, med mindre han kunde ſnyde Vandveſenet for 
hvert Bæglemaal! Hvad er her paa Feerde, Fagin? 
Jeg vil være fordømt, om ikke min Halsklud er 
ligeſom foret med Ol! — Kom ind, dit lumſke 
Kryb; hva' bliver du for der ude, ligeſom du 
ſtammede dig over din Herre? Kom ind, ſiger jeg!“ 

Manden, der brummede disſe Ord, var en 
ftærft bygget Karl paa omtrent fem og tredive Aar, 
iført en fort Bomuldsflojls Frakke, meget fnavfede 
Kneebenkleder, Suoreſtovler, hvori Lidſerne manglede, 
og graa Bomuldsſtromper, der omfluttede et Par 
ſnœvre Ben med tykke, fremſtaaende Lægge — netop 
af det Slags Ben, der i et ſaadant Koſtume ſer ud, 
ſom om de var i en halvferdig Tilſtand, naar de 
ikke prydes af et Par Fodjern om Anklerne. Han 
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havde en brun Hat pan Hovedet og om Halſen et 
ſmudſigt, blaat og Hvidt ternet Torkleede, med hvis 
lange trævlede Ender han tørrede Ollet af fit Anſigt, 


medens han talte. Da han var bleven færdig 
dermed, ſaa man et bredt, grovt Fyſiognomi med et 
tre Dage gammelt Sfjæg og to ſtulende Øjne, 
hvoraf det ene fremviſte tydelige Spor, i forſtjellige 
Farver, af nylig at have gjort Bekjendtſkab med en 
knyttet Nœve. 

„Kan du ikke høre, jeg ſiger kom ind?“ brum⸗ 
mede denne indtagende Bandit. 


Bordet. 


En Hvid, forpjuſtet Hund, hvis Hoved var 


kradſet og forrevet paa tyve forſkjellige Steder, 
luſkede ind i Stuen. 


„Hvorfor kom du ikke ind for?“ ſagde Manden. 


„Er du bleven for ſtolt til at holde mig med Sel⸗ 


fab, hva'? Leg fig!” 
Denne Befaling ledſagedes af et Spark, der 
ſendte Dyret hen i den modſatte Ende af Veerelſet. 


Den [od imidlertid til at være vant dertil, thi den 


krob ganſke rolig ſammen i en Krog uden at give 


en Lyd fra ſig; her laa den og blinkede med ſine 


ondſkabsfulde Øjne henved tyve Gange i Løbet af 
hvert Minut, medens den tilſyneladende beſkjeeftigede 
ſig med at tage Maal af Stuen. 

„Hva' er det, De beſtiller? Mishandler De 


Drengen, De gridſke, gjerrige, umcettelige gamle | 
Heler!“ ſagde Manden og fatte fig rolig ned. „Det 


undrer mig, at de ikke myrder Dem! Jeg vilde 
gjøre det, hvis jeg var i deres Sted: Havde jeg 
været Deres Lærling, bilde jeg ha'e gjort det for 


længe ſiden, ſtjont jeg vel ikke kunde ha'e faaet 


ſolgt Deres Kadaver bag efter, for De duer ikke til 
andet end til at blive ſat i en Glasflaſke ſom et 
mærkeligt Exemplar af Grimhed, og jeg tror ikke, 
man laver Glasflaſker, ſom kunde være ſtore nok 
dertil.“ 

„Tys! Tys! Hr. Sites,” ſagde Joden ſtjel⸗ 
vende; „tal ikke faa højt!” 

„Lad mig være fri for Deres Hr.,“ fvarede 
Banditen. „De har altid ondt i Sinde, naar De 
kommer med det. De fjender mit Navn; ud med 
det! Jeg ſtal ikke gjøre det Skam, naar min Tid 
kommer.“ ; 

„Ja, ja da — Bill Sikes,“ ſagde Jøden med 
paatagen Ydmyghed. „De lader til at være i flet 
Lune, Bill.“ 

„Kanſte jeg er det,“ ſvarede Sikes. „Jeg 
ſtulde mene, at De ogſaa var [aa temmelig ude af 
Kulor, med mindre De lige faa lidt mener noget 
ondt med at kaſte Tinkrus i Hovedet paa Folk, ſom 
naar De ſladrer af Stole og ...“ 

„Er De gal?“ ſagde Joden, i det han greb 
Manden i Wrmet og pegede paa Drengene. 

Hr. Sikes indſkrœnkede fig til at lade, ſom 


om han bandt en Knude under ſit venſtre Ore, 
hvorpag han kaſtede Hovedet over mod den højre 
Skulder, en Pantomime, hvis Betydning Jøden 
ſyntes at være fuldftændig paa det rene med. J 
nogle færegne Udtryk, hentede fra Tyveſproget, 
hvormed han helt igjennem ſpekkede fin Tale, for⸗ 
langte han derpaa et Glas Brendevin. 

„Men pas paa, at De ikke kommer Gift i det,“ 
bemeerkede Hr. Sikes og lagde fin Hat fra fig paa 


Dette blev ſagt i Spog, men hvis Bill Sikes 
havde kunnet ſe det ondſkabsfulde Blik, hvormed 
Jøden bed fig i fine tynde, blege Læber, i det han 
vendte ſig om mod Bordet, vilde han maaſke ikke 


have anſet Paamindelſen for helt overflødig eller i 


alt Fald Onſket om at forbedre Breendevinsbrende⸗ 
rens Produkt paa en ſaadan Maade for at være 
ſaa meget langt borte fra den gamle Herres ſpoge⸗ 
fulde Hjærte. 

Efter at have ſkyllet to eller tre Glas Brende⸗ 
vin i fig, nedlod Hr. Sikes fig til at fæfte fin Op⸗ 
merkſomhed paa de unge Herrer, hvad der gav 
Anledning til en Samtale, under hvilken Olivers 
Anholdelſe og Aarſagen til den blev omſtendelig 
fortalt med ſaadanne Forandringer og Forbedringer 
af Sandheden, ſom Lurendrejeren fandt meſt til⸗ 
raadelige under de for Haanden værende Omſten⸗ 
digheder. 

„Jeg er bange for,“ ſagde Jøden, „at han 
ſtal plapre ud med et eller andet, der kan bringe 
os i Knibe.“ 

„Det er hojſt ſandſynligt,“ ſvarede Sikes med 
et ondſkabsfuldt Grin. „Det kan blive en ſlem 
Hiſtorie for Dem, Fagin.“ 

„Jeg er bange for, ſer De,“ tilføjede Jøden, 
der lod, [om om han ikke lagde Meerke til denne 
Afbrydelſe, men hele Tiden ſaa viſt paa fin værdige 
Stalbroder — „jeg er bange for, at hvis det gik 
galt for os, vilde det ogſaa gaa galt for mange 
andre, og det kunde blive en hel Del værre for 
Dem end for mig, fjære Ven.“ 

Manden ſtudſede lidt og vendte ſig om mod 
Joden. Men den gamle Herre havde trukket ſine 
Skuldre helt op til Orene, og hans Øjne ſtirrede 
udtryksloſe hen paa den modſatte Veg. 

Der opſtod en lang Pavſe. Ethvert Medlem 
af det hæderlige Forbund lod til at være fordybet 
i ſine egne Tanker, hvad der endogſaa l gjaldt Hun⸗ 
den, ſom flikkede fig om Snuden paa en egen 
ondſkabsfuld Maade, der ſyntes at tyde paa, at 
den [aa og grundede paa et Overfald paa den forſte 
Dames eller Herres Ben, den maatte made pan 
Gaden, faa ſnart den kom uden for. 

„En eller anden maa fe at komme paa Spor 
efter, hvad der er foregaget paa Politikammeret,“ 


— — 
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ſagde endelig Hr. Sikes i en meget ſagtere Tone 
end den, han havde talt i, ſiden han traadte ind. 

Joden nikkede bifaldende. 

„Hvis han ikke har fladret, men allerede har 
faaet fin Dom, faa er der ingen Fare pan Færde, 
for han flipper ud igjen,” bemeerkede Hr. Sikes, 
„og faa maa der pasſes paa ham. De maa fe at 
faa fat pan ham paa en eller anden Maade.” 

Joden nikkede igjen. 

Det rigtige i denne Fremgangsmaade var ind— 
lyſende nok, men uheldigvis var der en vaſentlig 
Hindring for, at den kunde bringes til Üdforelſe. 
Den beſtod deri, at Lurendrejeren, Charley Bates, 
Fagin og Hr. Bill Sikes, alle ſom en, nærede en 
ſteerk og dybt rodfeſtet Afſky for at komme i Ner⸗ 
heden af en Politiſtation, lige meget i hvilken ſom 
helſt Anledning. 

Det er vanſkeligt at ſige, hvor længe de kunde 
have ſiddet og ſet paa hverandre i en Tilſtand af 
Tvivlraadighed, ſom ingenlunde var af den be— 
hageligſte Art. Det er imidlertid unødvendigt at 


anſtille nogen Gisning vedrorende dette Sporgsmaal, 
thi den pludſelige Indtredelſe af de to unge Damer, | 


ſom Oliver Havde jet ved en tidligere Lejlighed, 
gav Anledning til, at Samtalen fik ny Flugt. 
„Nu har jeg det!“ ſagde Jøden. „Bet vil 
gaa derhen; vil du ikke nok, min rare Pige?” 
„Hvorhen?“ ſpurgte den unge Dame. 
„Bare hen paa Kammeret, min rare Pige,“ 
ſagde Jøden i fin allervenligſte Tone. 
Vi ſkylder den unge Dame at erklære, at hun 


ikke ſagde beſtemt Nej, men at hun kun udtalte et 


eftertrykkeligt og alvorligt Onſte om „at være en 
evig,“ hvis hun gjorde det, hvad der beviſer, at 
den unge Dame var i Beſiddelſe af den naturlige 
Takt og gude Opdragelſe, der ikke holder af at ſaare 
en Medſkabnings Folelſer med et ligefremt og be⸗ 
ſtemt Afflag. 

dødens Aaſyn formorkedes. Han vendte fig 
fra denne unge Dame, ber bar iført en livlig, for 
ikke at ſige ſpraglet Klædedragt, beſtagende af en 
red Kjole, grønne Støvler og gult Krollepapir, og 
henvendte fig til det andet kvindelige Veſen. 

„Kjcre Nancy,“ ſagde Jøden med indſmig⸗ 
rende Stemme, „hvad ſiger du?“ 

„At det ikke nytter noget, Fagin, og vi kan 
derfor lige fan gjcerne la' være at prove paa det,“ 
ſvarede Nancy. 

„Hvad mener du med det?“ ſpurgte Hr. Sikes 
og ſaa op med en barſk Mine. 

„Jeg mener, hvad jeg ſiger, Bill,“ ſparede den 
unge Dame uden at tabe ſin Fatning. 

„Men du er netop den, der kan gjøre det,“ 
indvendte Hr. Sikes. „Der er ingen her i Nabo⸗ 
laget, ſom kjender dig.“ 
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„Og jeg onſter heller ikke, at de ſkal komme 
til det,“ ſvarede Nancy paa ſamme rolige Maade 
ſom for; „nu ved du ſaa temmelig min Mening, 
Bill.“ 

„Hun gaar der hen, Fagin,“ ſagde Sikes. 

„Nej, hun gjør ikke, Fagin,“ ſagde Nancy. 

„Jo, hun gjor, Fagin,“ ſagde Sikes. 

Og Hr. Sikes Havde Ret. Ved Anvendelſen 
af forſkjellige Truſler, Løfter og Beſtikkelſer blev 
den omtalte unge Dame endelig formaget til at 
paatage fig Kommisſionen. Sagen var i Virkelighed 


den, at hun ikke holdtes tilbage af de ſamme Be⸗ 


tenkeligheder ſom hendes elſkverdige Venner, thi 
efterſom hun nylig var flyttet til Omegnen af Field 
Lane fra den afſides, men gentile Forſtad, Ratcliff, 
var der for hendes Vedkommende ikke den ſamme 
Fare for, at hun ſtulde blive gjenkjendt af nogen 
af ſine talrige bekjendte. 

Folgelig lavede Jomfru Nancy ſig til at 
bryde op for at udrette ſit Wrende. Hun fik et 
rent, hvidt Forklæde over fin Kjole, medens hendes 
Krollepapir blev ſkjult under en Straahat, og begge 
disſe Bekledningsgjenſtande — Forkledet jaa vel 
ſom Straahatten — blev tagne frem fra Jodens 
uudtømmelige Varelager. 

„Vent et Ojeblik, min rare Pige,“ ſagde Joden 


| og hentede derpaa en lille Haandkurv med Laag. 
„Tag den i Haanden. 


Det fer mere agtverdigt 
ud, min rare Pige.“ 

„Giv hende en Gadedorsnogle i den anden 
Haand, Fagin,“ ſagde Sikes; „det jer ogſaa faa 
anſtendigt og paalideligt ud.“ 

„Javiſt, javiſt, min Ven, det gjor det ogſaa,“ 


ſagde Jøden, hvorpaa han hængte en ſtor Gadedors⸗ 


nøgle paa den unge Dames højre Haands Pege⸗ 
finger. „Se ſaa; meget godt! Virkelig meget godt, 
min Ven!“ ſagde Joden og gned ſig i Henderne. 

„O, min Broder! Min ſtakkels, kjere, føde, 
uffyldige lille Broder!“ raabte Nancy og udgod en 
Strom af Taarer, medens hun ſpingede Kurven og 
Gadedorsnoglen frem og tilbage ſom i den heftigſte 
Fortvivlelſe. „Hvad er der blevet af ham! Hvor 
har de bragt ham hen! O, ver ſaa god at ſige 
mig, hvad der er blevet af min lille Bro'er, Herre, 
gjør det endelig, gode Herre, aa jeg be'er Dem ſaa 
meget, kjcere gode Herre!“ 

Efter at have ytret disſe Ord i den meſt jam⸗ 
rende og hjerteſkœrende Tone til umaadelig For⸗ 
nøjelfe for hendes Tilhorere, tav Jomfru Nancy, 
blinkede ſkjcelmſt til Selſkabet, nikkede til Hver iſcer 
og forſvandt. 

„Ja, det er en flink Pige,“ ſagde Joden og 
vendte ſig om til ſine unge Venner med et alvors⸗ 
fuldt Nik, der kunde betyde faa meget ſom en ſtil⸗ 
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tiende Paamindelſe til dem om at folge det glor⸗ 
verdige Exempel, de nylig havde haft for Oje. 

„Hun er en Pryd for ſit Kjon,“ ſagde Hr. 
Sites, i det han fyldte fit Glas og flog i Bordet 
med fin vældige Neeve. „Jeg drifter hendes Skaal, 
og jeg vilde onſke, at de alle ſammen lignede hende!“ 

Medens disſe og mange andre Lovtaler over 
Nancys Fuldkommenheder kom til Orde i den lille, 
eljfværdige Kreds, begav den paagjeldende unge 
Dame ſig raſk paa Vej til Politikammeret, ſom hun 
fort efter naaede i god Behold, om end ikke uden 
at have følt en lille Smule Aengſtelſe over at have 
maattet gaa alene og uden Beſkyttelſe gjennem 
Gaderne, 

Efter at bære traadt ind i Baggaarden bankede 
hun ſagte med fin Nogle paa Doren til en af 
Cellerne og lyttede. Da der ikke hortes nogen Lyd 
inden for, gav hun ſig til at hoſte og lyttede ſaa 
igjen. Men der kom endnu intet Svar; ſaa be= 
gyndte hun at tale. 

„Nolly — min ſode Dreng!“ mumlede Nancy 
med blid Stemme; „lille Nolly!“ 


Der var ingen andre der inde end en ulykke⸗ | 


lig barbenet Forbryder, ſom var bleven anholdt for 
at have blæft paa Fløjte. Efter at hans Forbrydelſe 
mod Samfundet var blevet flart og tydelig beviſt, 
havde Hr. Fang meget viſelig dømt ham til en 
Maaneds Forbedringshusarbejde med den ſindrige 
og pasſende Bemeerkning, at efter ſom han havde 
jaa meget Vejr at give bort, vilde det være langt 
bedre anvendt i Trœedemollen end paa et muſikalſk 
Inſtrument. 
henſunken i Sorg over Tabet af ſin Flojte, der 
var bleven konfiſkeret til Gavn for Landet, at det 
ilke faldt ham ind at ſpare, og Nanch gik derfor 
hen til den neeſte Celle og bankede pan der. 

„Hvad er det!“ udbrød en ſpag og utydelig 
Stemme. 

„Er der ikke en lille Dreng her inde?“ ſpurgte 
Nancy efter en forudgagende, lydelig Hulken. 

„Nej,“ ſvarede Stemmen; „Gud være lovet!“ 

Det var en fem og treſindstyvegarig Losgeen⸗ 
ger, der ſtulde ſtraffes, fordi han ikke havde fpillet 
paa Fløjte, eller med andre Ord, fordi han havde 
tigget pan Gaderne og ikke haft noget Erhverv. J den 
mæjte Celle igjen var der en anden Mand, hvem 
der ventede den ſamme Straf, forti han havde gaaet 
omkring og falbudt Tinkasſeroller uden Bevilling; 
han havde ganſke viſt ſorget for at have et Erhverv, 
men det var tilfældigvis i Modſtrid med Nerings— 
loven. 

Da ingen af disſe Forbrydere ſparede til Nav⸗ 
net Oliver eller vidſte noget om ham, gik Nancy 
ſporenſtregs hen til den tykke Arreſtforvarer i den 
ſtribede Veſt og ſpurgte efter fin egen kjcere Broder, 


For Ojeblikket var Manden faa dybt | 


i det hun naturligvis ikke glemte at ledſage Fore— 
ſporgſlen med de meſt rorende Veklager og Jammer⸗ 
toner, der blev endnu mere ynkveerdige ved hendes 
flittige og virkningsfulde Brug af Gadedorsnoglen 
og den lille Kurv. 

„Vi har ham ikke her, min gode Pige,“ ſagde 
den gamle Mand. 

„Hvor er han da?“ ſkreg Nancy paa en aands⸗ 
fraværende Maade. 

„Ja, hvad ved jeg; den fremmede Herre tog 
ham med fig,” ſvarede Arreſtforvareren. 

„Hva' for en fremmede Herre! O, du milde 
Himmel! Hva! for en Herre?“ udbrød Nancy. 

Som Svar paa dette forvirrede Sporgsmaal 
meddelte Gamlingen den dybt nedbojede Soſter, at 
Oliver var bleven ſyg i Retsſalen og løsladt ſom 
Folge af, at et Vidne havde fort Bevis for, at 
Tyveriet var blevet begaaget af en anden Dreng, 
ſom man imidlertid ikke havde under Anholdelſe. 
Klageren havde derpaa taget ham med fig i en be— 
vidſtlos Tilſtand til fin egen Bolig, men med Henſyn 
til den vidſte Meddeleren ikke andet, end at den laa 
et eller andet Sted i Nærheden af Bentonville; han 
havde nemlig hort dette Ord blive nævnet i den 
Beſked, man gav Droſkekuſken. 

J en ſkrekkelig Tilſtand af Tvivl og Uvished 
vaklede den unge Kvinde hen til Porten, og i det 
hun derpaa forandrede ſine tunge Fjed til et raſkt 
og vedholdende Lob, vendte hun ad de meſt laby— 
rintiſte Omveje tilbage til Jodens Enemeerker. 

Hr. Bill Sikes havde ikke faa ſnart hort Ud⸗ 
faldet af Sendelſen, for han meget ilfærdig kaldte 
paa ſin Hund, fatte fin Hat paa Hovedet og gik 
ſkyndſomſt fin Vej uden at ſpilde Tiden med ſaa⸗ 
danne Formaliteter ſom at onſke Selſkabet God—⸗ 
morgen. 

„Vi maa have at vide, hvor han er, mine 
Venner; han maa findes,“ ſagde Joden i ſteerk 
Sindsbevegelſe. „Charley, du maa ikke beſtille 
andet end ſnuſe omkring, indtil du kan bringe os 
paa Spor efter ham! Min rare Nancy, jeg maa 
ha'e fat paa ham. Jeg ſtoler i et og alt paa dig 
og Lurendrejeren! Vent lidt,“ tilfsjede Joden og 
aabnede en Skuffe med ryſtende Hænder; „her er 
Penge til jer, mine kjcere Venner. Jeg lukker Bu⸗ 
tiken her endnu i Aften. J ved, hvor J kan treffe 
mig! Tov ikke her et Ojeblik længer — ikke et 
Ojeblik, mine rare Venner!“ 

Med disſe Ord ſkubbede han dem ud af Verelſet, 


og efter at han omhyggelig havde laaſet og ſtenget 


Doren efter dem, fremtog han fra det hemmelige 
Skjuleſted det Skrin, ſom han meget mod ſin Vilje 
havde ladet Oliver faa Sje paa. Derpaa begyndte 
han i ſtor Haſt at gjemme Urene og Smykkerne 
inden for ſine Kleder. 
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En let Bauken paa Doren ffræmmede ham op bare det, det kommer an paa! Jeg ved nok, hvad 
af denne Beſkeftigelſe. „Hvem der?“ raabte han i der ſenere er at gjøre; bryd jer ikke om det!“ 


en ſtingrende Tone. Drengen mumlede et Svar, der røbede hans 
„Mig!“ ſvarede Lurendrejerens Stemme gjen- klare Opfattelſe af Sagen, og ffyndte fig derpaa 
nem Noglehullet. ned ad Trappen bag efter ſine Kammerater. 
„Hvad nu?“ ſpurgte Jøden utaalmodig. „Hos Politiet har han ikle fladret af Skolen,“ 
„Skal vi flæbe ham hen til den anden Hule ſagde Joden ved fig ſelv, medens han fortſatte fin 
— det ſiger Nancy?“ bemerkede Lurendrejeren. Beſtaftigelſe. „Og tenker han paa at fværte os 
„Javiſt,“ gjenmælede Joden, „hvor ſom helſt hos fine ny Venner, faa bliver der vel endnu Tid 
hun faar fat paa ham. Find ham blot — det er til at ſtoppe Munden paa ham.“ (Fortſcettes.) 


Bro'er Thomas og Soeſter Gitte. 
En Venneleguing af Vilhelm Oftergaard. 


an var en høj, mager ogſaa han helt inde ved Husrœkken, hun ube paa 
Skikkelſe og gik Dag ud Fortovsfliſen. J Reglen begge to lige tavſe. Ud⸗ 
og Dag ind i en lang⸗ trykket i den gamle Jomfrus Anſigt tydede ved 
ſtjodet brun Frakke, knap⸗ ſaadanne Lejligheder paa, at hun havde en hel Del 
pet lige op til Halſen med paa Hjertet. Hun faa fig ivrig omkring, kaſtede 
to Rakker masſive Hornknapper, dertil en bredflygget, |' derpaa et ſporgende Blik op paa Broderens lange, 
ſort Filthat, et ſtift, ſort Halsbind og en Stof med | magre Anſigt, kneb fan Leberne ſammen, greb 
Elfenbensknap i Haanden. Hele Snittet baade paa faſtere om Haandgrebet paa fin Paraply, men blev 
Manden og hans Klededragt ſyntes nærmeft at ſtrive | ved at tie. Det faa ud, ſom om hun ſagde til fig 
lig fra Aarhundredets Begyndelſe. Hans velbarberede ſelv, med Henſyn til fin Ledſager: „Nej, begynd du 
Anſigt var lige jaa magert ſom Figuren, Neſen en 7 forſt, min Ven, denne Gang giver jeg ikke efter.” 
Smule ſpids, det lyſebrune, noget graaſprengte Haar Naar de faa var komne til Raadhusporten, 
kemmet glat hen over Isſen ned til Tindingen. tog hun regelmesſig en Pakke, indſpobt i blaat 
J et og alt en Juldblodstype paa en gammel Konceptpapir, op af fin Kjolelomme og rakte den 
Peberſvend. Naar Solen ſkinnede for ſterkt, eller til fin Ledſager med de Ord: 


han arbejdede ved kunſtigt Lys, havde han gjerne „Her er din Frokoſt, Bro'r Thomas!“ 

en grøn Skerm for Øjnene. Hvortil han lige faa regelmesſig ſparede: 
Han havde i en neſten uoverſkuelig Aarrœkke „Mange Tak, Soſter Gitte!“ 

været anſat i et af Magiſtratens Kontorer, men Saa gik han ind ad Raadhusporten og hun 


aldrig drevet det videre end til Extraſkriver. Hans den ſamme Vej tilbage, ad hvilken hun var kommen. 
Bolig laa nogle Gader fra det ærværdige Raad⸗ | Havde Stemningen mellem de to Søffende været 
hus, og den Vej kunde man hver Morgen præcis | mer end almindelig trykket under Vejs, kunde man 
ti Minutter for ni ſe ham pasſere med en Rulle | være vis paa, at Soſter Gitte paa Tilbagevejen 
Papirer under Armen og ledſaget af et lille vevert | løfte Hagebaandene op og ſtod Hatten tilbage i 
Kvindemenneſke, hvis Lighed med Manden i den Nakken, hvorved den gamle Jomfru fil et hofſt 
brune Frakke var paafaldende nok, til at man ftrar meerkligt, ſtridbezt og opirret Udſeende. 
gjættede paa, at de maatte være Soſkende. Kun Disſe Scener gjentog ſig Morgen efter Morgen, 
var der den Forſkjel, at medens han i fin &læde= | hele Aaret rundt, thi Bro'er Thomas kunde lige 
bragt og hele ÜUdſeende mindede om det Kjoben⸗ | faa lidt de 7 Timer af Dognet undvære fin fidtede 
havn, „der forſvinder“ eller allerede er forſvundet, grønne Pult og den ſtovede, indelukkede Luft i 
vidnede et og andet, f. Ex. Kaabens eller Hattens | Kontoret, ſom andre Menneſker kan undvære den 
Fagçon og lignende, om, at hun faa vidt muligt blaa Himmel og det lyſe Solſkin. 
gjærne vilde folge med Tiden. De boede i den ſtore Bagergaard henne paa 
Undertiden gik de bag ved hinanden, eller Hjørnet i en Bagſtuelejlighed, beſtaaende af to 
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Verelſer og Kokken. Det var fan rart nær ved | 
Kontoret, Naar Bro'er Thomas havde Extra⸗Arbejde | 
— hvad han altid havde, thi han havde i Aarenes 
Lob vænnet ſig til en Langſomhed, der bevirkede, 
at han brugte tre Gange faa megen Tid til fit 
Arbejde ſom de unge Skrivere — ſaa gik han enten 
et Par Aftentimer eller ogſaa Sondag Formiddag 
hen paa Kontoret og fatte fig ved fin uadſtillelige 
Pult. Og underſtod Solen ſig fan i at kigge 
altfor nesvis ind ad Ruderne, paa hvilke der de 
elleve Maaneder af Aaret laa et tommetykt Lag af 
Støv — thi paa dette ærværdige Sted blev der 
kun vaſket Vinduer hver Pintſeferie — ſaa tog 
Bro'er Thomas fin grønne Sfærm paa. Han nod 
fit Arbejde — ffjønt Gud flal vide, at det var 
alt andet end morſomt: lutter Afſkrivning af 
Skjoder og Pantebreve og ſaadant noget — med 
ſamme Raffinement, hvormed en Gourmand ſpiſer 
en lœkker Poſtej, eller en Kjender nyder et ſtjent 
Kunfiværf. Han ſtrev Side op og Side ned, 
ſnirklede Bogſtaverne, raderede ud og ſkrev om 
igjen og alt ſammen med en Tilfredsſtillelſe, ſom 
om han kvegede fin Sjel med den herligſte aande⸗ 
lige Fode. 

Der var kun to Ting i denne Verden, der kunde 
bringe ham ud af hans Sindsligeveegt. For det forſte, 
naar Fuldmegtigen ikke havde givet ham en tilſtrœkke⸗ 
lig Hoben Dokumenter at afſkrive; for det andet, 
naar den omtalte Sommerrengjoring indtraadte, og 
han ſaa ſin fredlyſte Plads paa Kontoret omgiven 
af Vandſpande og Karklude og Gulvſkrupper. Ved 
ſaadanne Lejligheder gik han "urolig og raſtles 
omkring, kradſede fin velbarberede Hage neſten til 
Blods, bed fine Negle itu og ſtottede engſtelig 
enten hen til Fuldmegtigen, der ſtulde forſyne ham 
med „Extra⸗Arbejde“, eller til Rengjoringskonen, der 
hver Pintſeſondag med oprorende Vandalisme hug⸗ 
gede og puffede med fin Gulvſtruppe til Pultens 
fire ſkrobelige Ben, faa Bloekkhuſene danſede derved. 

Ja, faa var der en Ting til, der kunde bringe 
Bro'er Thomas' Sind i Oprør, og det ſtete des⸗ 
værre — eller maaſte ſnarere desbedre — hver Dag. 
Hver Dag var han nemlig oppe at nappes med 
Soſter Gitte, og det horte lige faa ufravigelig med 
til hans ensformige Vaneliv ſom alt det ovrige. 

Ogſaa for Soſter Gitte var det meget bekvemt, 
at deres Bopæl lan faa nær ved Kontoret. Hun 
plejede nemlig Son⸗ og Helligdagsformiddag at 
gjøre fin Broder Selſkab ved hans Arbejde. Om 
Hverdagen, naar de andre Kontoriſter var nær- 
værende, lod det fig jo ikke gjøre, at hun flog fig 
til Ro inden for Kontorets alvorlige Voegge, men 
naar Broderen var alene, generede hun ingen. 

Det vil ſige, der er maaſke dem, der vilde 
have ment, at hun netop i høj Grad generede ham, 
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Bro'er Thomas. Thi hun ffjændtes med ham og 
han med hende, fra de kom, til de gik. Men det 
er en Kjendsgjerning, at Bro'er Thomas en Sondag 
Formiddag, da Soſter Gitte ikke havde kunnet gjøre 
ham Folgeſkab paa Grund af et daarligt Ben, 
teede fig faa beſynderlig, at man næften ikke kunde 
fjende ham igjen. Han var endnu mere nervøs og 
pirrelig, end naar Rengjoringskonen huſerede en 
Gang aarlig omkring hans Pult. Og det vidunder— 
lige ſkete, at Bro'er Thomas gik hjem to Timer 
tidligere, end han plejede. Endogſaa de gamle 
Skjoder og Pantebreve havde tabt deres Tillokkelſe 
for ham, og han blev ikke Menneſke igjen, for 
Soſter Gitte var bleven raſk i Benet og kunde 
gjøre ham Folgeſkab til Kontoret om Hverdagen og 
derop i det allerhelligſte hver Søndag Formiddag. 
Saa ſad han igjen ſtille og fornøjet ligeſom for, 
afffrev fine Aktſtykker, ſkjcendtes med Soſteren og 
ſpiſte paa Slaget tolv et tørt Birkesbrod og drak 


Meelk til af en ſtor, grøn Olflafke. 


Der kunde ikke være Tvivl om, at de to var 
uadſkillelige. Og dog ſyntes — i alt Fald for 
en flygtig Jagttager — deres daglige Formaal 
at gaa ud paa at gjøre hinanden Livet jaa ſurt ſom 
muligt. 

De havde megen ydre Familielighed, men i 
deres Tilbojeligheder var de fuldkomne Modſcet⸗ 
ninger. Bro'er Thomas havde altid været en ſtil⸗ 
færdig Fyr, et indadvendt Gemyt kunde man 
maafke falde det. Soſter Gitte havde derimod — 
man vil maaſke ikke tro det — en Gang veeret en 
munter og livsglad Pige. Nu var hun gaaet ſaa 
fuldſtendig op i fin Broders Levevis, at hun var 
bleven et Vanemenneſke ligeſom han, men hun 
kunde endnu paa fine gamle Dage tænfe paa Verdens 
Lyſtighed og Glæde; hun holdt af at gaa moderne 
kloedt, og hun havde Sympathi for Tidens Frem⸗ 
ſkridt. Alle den Slags Ting hadede Bro'er Thomas, 
og det blev Aarſagen til ftærfe Rivninger mellem 
dem. Soſter Gitte havde i henved fyrretyve Aar 
fulgt fin Broders jære Levevis, men hun havde i 
lige ſaa mange Aar opponeret mod den og mod alt 
andet, hvad han foretog ſig. Der gik ikke en Dag, 


uden at de var uenige, uden at de bebrejdede hin⸗ 


anden, at den ene havde forſpildt Livet for den 
anden, og de ſtore Hovedſlag endte altid med, at 
Soſter Gitte med truende Beſtemthed erklærede, at 
det denne Gang ſkulde være Alvor. Nu vilde hun 
flytte fra ham. 

„Det er ſidſte Gang, jeg folger dig paa Kon⸗ 
toret,“ ſagde hun til ham om Morgenen, og ſaa 
fulgte hun ham lige ſaa trolig ſom nogen Sinde 
for til Raadhuſets Port. De gik et langt Stykke 
bag efter hinanden; hun leverede ham Fro⸗ 
koſten i det blaa Konceptpapir, og paa Hjemvejen 
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ſad Hatten langt bag ad Nakken paa hende ſom 


Tegn paa, at hun var i fit ſtridbare Lune. 

Bro'er Thomas faa nervos og ophidſet ud, 
naar han kom op paa Kontoret; han raderede mere, 
end han plejede, og naar en deltagende Kollega 
ſpurgte ham, hvad der var i Vejen, faa fvarede 
han med en mørt Mine: 

„Aa jeg tror, der vil ſte en Forandring i 
ON huslige Forhold. Min Soſter tænker pan at 

ptte.” 

Og faa lo baade Fuldmegtigen og hele Kon- 
torperſonalet, for det havde de hørt ſaa mange 
Gange for. 

Men naar Bro'er Thomas kom hjem til 
Middag, ſtod hans Livret paa Bordet, og Soſter 
Gitte vidſte ikke alle de Smaaopmerrkſomheder, hun 
vilde viſe ham. Men desuagtet begyndte de inden 
Aften at drille og ærgre hinanden paany. 

Det kom imidlertid en Gang dertil, at Soſter 
Gitte for Alvor flyttede — det vil ſige, hun flyttede 
fra denne over i den anden Verden. Bro'er 
Thomas modte en Morgenſtund paa Kontoret med 
et blegt og forſtyrret Anſigt og — for forſte Gang 


i fyrretyve Aar — uden ſin i blaat Konceptpapir 


indpakkede Frokoſt. 
„Nu ſkal J je, det er dog endt med, at Soſter 


Gitte for Alvor er flyttet fra ham,“ hviſkede de 


unge Kontoriſter til hverandre. 


Men da de fif Sagens Sammenhæng at vide, 
glemte de at gjore ſig lyſtige over den ſcere Fyr. 


Han var faa ulykkelig, faa fuldſtœndig betagen af 
fin Sorg, at han næppe var til at fjende igjen. 
Hans Hænder ryſtede faa ſtœerkt, at han væltede 
Blekhuſet over de ny Dokumenter, der var blevne 
lagte hen paa hans Pult for at afſkrives. Han, 


der var faa pertentlig med fit Arbejde, at han aldrig | 


kunde faa det fint og ſirligt nok, ſpildte Bloekklatter, 
krollede Papirerne, vidſkede Blk ud med Fingrene 


og teede ſig ſaa underlig, at Kontorchefen for 


tyvende Gang raadede ham til at gaa hjem for at 
komme til Ro efter den Sorg, der havde ramt ham, 
og omſider gav han efter. Han gik virkelig hjem, 
for Kontortiden var forbi, og det var forſte Gang 
i ſamfulde fyrretyve Aar, at det ſkete. 

Da hans Soſter var bleven begraven, indfandt 
han fig ſom ſcedvanlig paa Kontoret, men der var 
kommet noget underlig raſtloſt og uroligt over ham, 
og i den korte, mellemliggende Tid var han bleven 
ligeſom tyve Aar ældre. Han indfandt fig hver 
Morgen længe for den egentlige Kontortid, men 
naar de andre kom, faa de ham ſidde ved Pulten 


og ſtirre frem for fig med et aandsfraværende Blik. 


Det gik kun ſmaat for ham med Arbejdet, og han 


ſyntes at have ondt ved at holde fine Tanker ſam⸗ 


lede. Hans Frokoſt i det blaa Konceptpapir, ſom 


man havde været vant til at fe ligge foran ham 
paa Pulten oven paa en Bunke ſtovede Aktſtykker, 
| hver Dag til Klokken ſlog tolv, var udebleven ſiden 
Soſter Gittes Dod, og da han med hver Dag blev 
blegere og magrere, opſtod der det Rygte blandt 
Kontorperſonalet, at gamle Thomas var i Færd 

med at ſulte ihjel, fordi der ikke længer var nogen 
til at pasſe ham. Men det blev ved Rygtet, og 
man tenkte ikke paa, hvor megen Sandhed der var 
i det. 

Lige faa lidt havde man nogen Anelſe om 
den beſynderlige Scene, der foregik paa Kontoret 
| hver Sondag Formiddag, naar gamle Thomas var 
alene der inde. Paa Slaget ni kom han liſtende 
gjennem den halvmorke Gang med en ſtor, uforme⸗ 
lig Pakke under Armen. Han ſaa ſig ivrig og 
forſigtig omkring, for han aabnede Doren, og forſt 
naar han var kommen ind i det triſte, ſkumle 
Kontorlokale og omhyggelig havde lukket Doren 
efter fig, ſyntes han at træffe Vejret lettere. Saa 
aabnede han Pakken, og ud af den tog han — en 
Fruentimmerkaabe og en forkrellet Hat med falmede, 
| grønne Baand. Kaaben hængte han over en Stol 

og fatte Hatten ovenpaa, og med en Smule Fantaſi 
dog god Vilje kunde man næften indbilde fig, at det 
var Soſter Gitte ſelv, der fad der, ligeſom hun 
havde gjort huer eneſte Sondag og Helligdag i de 
mange forlobne Aar. Saa ſatte Bro'er Thomas 
ſig op paa ſin knirkende Kontorſtol, og det var 
den eneſte Dag i Ugen, hvor Arbejdet gik nogen⸗ 
lunde for ham. Af og til vendte han ſig om og 
nikkede hen til den underlige Udſtaffering paa Stolen, 
| mumlede en hel Del uſammenhengende Ord og tog 


igjen fat paa Skriveriet. Naar det ſaa var blevet 
faa morkt, at han ikke kunde je længer, rejſte han 
ſig med et tungt Suk fra Pulten, pakkede omhygge⸗ 
lig Soſter Gittes Kaabe og Hat ſammen og liſtede 
| hjemad, lige faa forſigtig ſom han var kommen. 
Og denne ſclſomme Scene gjentog fig regel⸗ 
| mæåfig en Gang hver Uge, lige til de andre, 
da de en Mandag Morgen indfandt fig paa Konto⸗ 
ret, fandt gamle Thomas ſiddende livlos ved Pulten. 
Og bag ved Soſter Gittes Hat og Kaabe ſtablet 
op paa Stolen! — Man mente, at gamle Thomas, 
ſom jo al ſin Tid havde været en ſer og underlig 
Patron, var bleven helt forrykt efter Soſterens 
Dod, da han ikke længer havde nogen til at pleje 
og pusle om ham og føje ham i hans ſere Luner. 
Og man havde ikke ſaa megen Uret endda, kun med 
den Forſtjel, at gamle Thomas ingenlunde var 
bleven forrykt; han var ſimpelthen dod ſom Folge 
af, at hans Livs Maſkineri var gaaet i Stykker. 
| gige ſom et gammelt Urværk var han gaaet i 
Staa, da der ikke længer var nogen, ſom kunde 
| træffe Værket op. 


i 
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| N et var en Aften i September 
S forrige Aar, at vi befandt os 
77 G i et hyggeligt sitting room 
N (Dagligſtue) paa et af de ameri- 
kanſte Hoteller i den lille By, 
ſom bærer Navnet Niagara Falls 
efter de beromte Vandfald, i hvis 
umiddelbare Nærhed den ligger. 
Samtalen havde en Tid lang drejet 
ſig om et Emne, fom altid i høj 
Grad interesſerer de fremmede, der 
beſoger Niagara, nemlig Hyrekufke⸗ 
nes frœkke Paatreengenhed og utal⸗ 
lige Kjeltringeſtreger. Disſe Folk danner en 
ſeregen Klasſe, ſom paa fin Vis er eneſtaaende; 
de overgaar i enhver flet Henſeende alle deres 
Kolleger; de driver deres Udpresninger efter en 
neſten utrolig Maaleſtol; de over et uindſkrenket 
Tyranni over deres ulykkelige Ofre, og menneſkelig 


Folelſe og Samvittighed er fremmede Begreber for 


dem. Wdſeldriverne i Kairo kan maaſke være paa⸗ 
trængende; Droſkekuſten i Paris kan være vranten 
og Fort for Hovedet; en cabwan i London kan 
være temmelig ublu i fine Fordringer, og en 
Hyrekuſt i New⸗York er muligvis i Stand til at 
kaſte ſin Pasſager Bagagen i Hovedet, naar han 
ikke vil betale ham 15 Dollars for en Tur, ſom 
efter Taxten kun koſter et halvt Hundrede Cents, 
men den Flok Mend, ſom driver omkring nede ved 
Niagara⸗Faldene, ventende paa de hjelpeloſe Ofre, 
forener hos fig alle de flette Egenſkaber, ſom Al⸗ 
verdens Hyrekuſke kan være i Beſiddelſe af. Enhver 
af disſe Fyre vilde med den ſtorſte Sindsro tage den 
forceldreloſes ſidſte Dollar og berøve Enken hendes 
ſidſte Smaaſkillinger; de er Banditer af Profesſion 
og en Skendſel for det Sted, hvis pragtfulde Natur 
opfylder Beſtueren med Beundring og Wrefrygt. 

Medens vi endnu afhandlede dette Emne, havde 
et ungt Menneſke, Hotelejerens Son, ſluttet fig til 
os. Den unge Mand, hvis Bevegelſer og Tale⸗ 
ſtemme i lige høj Grad røbede den ægte Yankee, 
var unægtelig en veerdifuld Forogelſe til vort Sel⸗ 
ſtab, naar det gjaldt om at faa faktiſke Oplysnin⸗ 
ger om de lokale Forhold. Da hans Mund forſt 
var kommen paa Gled, viſte han fig oven i Kjobet 
at være uudtommelig rig paa Meddelelſer, ſom han 
ojenſynlig ſelv fandt en ſtor Fornejelſe i at give 
til bedſte. 


| 


Mordet paa Nick Vedder. 


— En Fankeehiftoric. 


„Har De aldrig hort Hiſtorien om Mordet 
paa Nick Vedder?“ begyndte han. „Nuvel, jeg tor 
indeſtaa Dem for, at hvert Ord af den er ſandt. 
Den handler fra Begyndelſen til Enden om de 
Godtfolk, ſom De netop taler om. De har fuld— 
kommen Ret i at ſige, at de er nogle rigtige Galgen— 
fugle, og der er ikke et Haars Forſkjel paa dem, 
med Undtagelſe af, at en maaſte er lidt mere brutal, 
en anden noget mere liſtig. Jeſs Connolly er 
ubetinget den meſt brutale og Seth Mesſiter viſtnok 
den liſtigſte. For Reſten tror jeg dog, at Foreren 
Dick, ſom er den, der er meſt hoflig mod de 
fremmede, har begaaet de fleſte Mord. Antallet af 
ſaadanne grove Forbrydelſer er dog nu for intet 


| at regne mod, hvad der var Tilfældet i forrige 


Tider, og man ſiger endogſaa, at en fremmed fan 
ſpaſere alene om Aftenen langs Klippen og komme 
tilbage til Hotellet uden at være bleven overfalden, 
beſtjaalen og kaſtet hovedkulds ud i the rapids; men 
derſom jeg var fremmed, vilde jeg dog tage mig 
i Agt for at gjøre Forſoget. Det kan jo nok lobe 
heldigt af for en Gangs Skyld, men viſt er det, 
at der mellem Aar og Dag findes en hel Del Lig 
nede i Malſtrommen, og endnu har man aldrig 
fundet et eneſte ſaadant, ſom hapde en Dollar i 
Lommen. Derſom jeg var i Deres Sted, Sir, 
vilde jeg ikke gaa ned for at ſe Faldene ved Maane⸗ 
ſtin, uden at jeg havde et Par gode Venner med 
mig, eller med mindre Dick var druknet den fore- 
gaagende Nat. Den rigtige gode gamle Tid ligger 
imidlertid allerede en 6 å 8 Aar tilbage; det var, 
før den ny Fredsdommer kom hertil, og før Mordet 
paa Nick Vedder blev begaaet. Den Gang kunde 
de ſtjcele, røve og plyndre, faa galt de vilde, baade 
om Dagen og Natten, og de tog alt med, hvad 
Tilfældet bragte dem. Der var f. Ex. en gammel 
Herre, Mr. Scadding; han forlod Hotellet Klokken 
ni om Aftenen med 50 Dollar, ſom han var fan for⸗ 
nuftig at gjemme paa Bunden af fine Stovler; havde 
han ikke gjort det, vilde han have miſtet hver eneſte 
Stilling. Det var en mørt Aften, og Sneen faldt 
faa tæt, at man ikke kunde høre Fodtrin, om de 
var nok faa. nær. Pludſelig merkede den gamle 
Herre, at der i hans Frakkelomme rørte fig en 
Haand, ſom ikke tilhørte ham ſelv, og hvad kunde 
han vel gjore andet end ſtandſe og vende ſig ſtynd⸗ 
ſomt om? Der blev derpaa kaſtet et Torklede 
over hans Hoved, og en Stemme anmodede ham 


Happho. 


(Efter et Maleri af W. Amberg). 


* 
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om at udlevere alle de Penge, han havde hos ſig. 
Mr. Scadding tog ſig vel i Agt for at fortelle, 
hvad han Havde i fine Støvler, og uden for dem 
fandtes der kun en Dollar i Smaapenge. Man 
vendte det indvendige ud af Lommerne, udftødte 
nogle ſkrekkelige Eder og lod ham gaa paa den 
Betingelſe, at han gik lige ud og ikke en eneſte 
Gang fan fig om. Den Gang blev Gavtyvene 
narrede. 
Om Dagen plejede de altid at arbejde i Felles⸗ 
fab. Det dygtigſte Firma, ſom her var, beſtod 
viſtnok af Jeſs Connolly og Abb Thomas. Abb 
er nu dod, ſtakkels Fyr! Han var ſex Fod hoj 
og den ſmukkeſte Neger i hele Amerika, ſom han 
plejede at ſige om fig ſelv. Han havde fin egen 
Methode til at ſtaffe fig Pasſagerer, ſom han altid 
havde nok af, men ingen vidſte rigtig, hvorledes 
han bar ſig ad. Nogle paaſtaar rigtignok, at han 
truede de fremmede med at myrde dem, hvis de ikke 
ojeblikkelig ſteg op i Vognen; men jeg tror ſnarere, 
gat han med ſmukke Ord lokkede dem hen til Vogn⸗ 
doren og derpaa puffede dem ind med et velrettet 
Stod. Det var altid de meſt uerfarne og god⸗ 
modige rejſende, ſom man kunde finde i Abbs En⸗ 
ſpender. Han plejede i Reglen at fiſke dem op 
paa den ode og enſomme Vej, der fører ned til 
the Whirlpool. De ſporger, hvorfor han ſogte ſine 
Pasſagerer netop der? Fordi det næften altid 
ſtulde træffe fig, at han mødte Jeſs Connolly, naar 


han havde tilbagelagt Halvdelen af Vejen. Jeſs 

F var den ſteerkeſte af Banden, og han havde en 
Nerve ſaa ſtor ſom en Stegepande. Han ſidder i 
Straffeanſtalten for Ojeblikket, fordi han begik den 

3 Fejltagelſe at tro, at de gamle Tider varede ved 


endnu, og derfor gjorde Forſog paa at presſe en 
Englænder for 50 Dollars. Englænderen Havde 


85 imidlertid en Revolver hos ſig og rettede den mod 
så Jeſs's Hoved, i det han ſagde: 
2 „Kjor lige ud til Mr. Hill (ſaaledes Hed 


2 Fredsdommeren), eller jeg ſtyder Dem ned.“ 
* Men for dette Uheld ſkete — det var i de 
zg b gode gamle Dage — plejede Jeſs, ſom ſagt, at 
7 mode Abb Thomas paa Vejen, og Vognen ſtandſede 

da. Abb vendte ſig derpaa om og bemeerkede: 

„Her bliver Regningen altid afgjort. Dette 
er min Kompagnon.“ 

„Tyve Dollars!“ tilføjede derpaa Jeſs, i det 
han rakte Haanden frem. 

„Men De ſagde jo halvanden Dollars!“ 
ſtammede den ulykkelige Pasſager. 

„Himlen tilgive Dem de Ord!“ plejede da den 
værdige Mr. Abb at udbryde i en indigneret Tone. 

Naar de havde taget de tyve Dollars enten 
med det gode eller med det onde, kaſtede de deres 
Offer ud paa Landevejen og kjorte derpaa bort 


ſammen. J Reglen rejſte den fremmede bort alle— 
rede Dagen efter, og de to Gavtyve fortſatte da 
uhindret deres indbringende Haandtering. 

J Fior var der en Hiſtorie med en Pankee, ſom 
viſtnok var en meget ſnedig Mand, men netop hans 
altfor ſtore Snedighed var Skyld i, at Gavtyvene 
Map fri. Det var en af Kabmendene ved Navn 
Dan Moriarty, ſom havde med den Sag at gjøre. 
Han lagde Meerke til en fremmed, ſom iført en 
hvid Rejſefrakke og en Cylinderhat ſtod nede ved 


Broen pan Kanadaſiden og med ſynlig Henrykkelſe 


betragtede Heſteſkofaldet. Moriarty kjorte frem med 
fin Enſpoeender paa en ſaadan Maade, at den 
fremmede var nødt til at ſtige op i den eller ſtyrte 
ud over Klippeſkrenten. Enhver Hyrekufk har fit 
eget lille Fif, og det her omtalte var Dan Mori— 
artys Specialitet. Ligeſom Abb Thomas kunde 
lofte ſin Pasſager ind i Vognen og kjore bort med 
ham, enten han vilde eller ikke, ſaaledes var der 
ingen, ſom kunde ſammenlignes med Dan i Be— 
hoendighed, naar det gjaldt om at ſtille en Mand 
Valget mellem Selvmord og hans Enſpeender. 

Men den fremmede flyttede ſig ikke ſaa meget 
ſom en Tomme, og ſelv Mr. Moriarty vovede ikke 
ved Dagens Lys at trænge ham ud over Skrenten. 
Turiſten holdt begge fine Arme udſtrakte og ſvang 
dem rundt ſom et Par Mollevinger, i det han 
udbrød: 

„O, det er ſtorartet!“ 

„Hvad er det, der er ſtorartet?“ ſpurgte Dan. 
„Dog vel ikke, at jeg vil have halvanden Dollars 
for at kjore Dem til Table Rock og tilbage igjen.” 

„Nej,“ ſvarede den fremmede. „Det er denne 
Udſigt, ſom er ſtorartet. Det er et ophojet Syn! 
Det bringer Taarer i den fremmedes Øjne.” 

„De er en pæn Mand!” bemærkede Dan i en 
rørt Tone. „Stig op og faa Dem en Kjoretur. 
Jeg kjorer Dem rundt for to og en Kvart!“ 

„Nej Tak,“ ſvarede den fremmede efterternk⸗ 
ſomt; „jeg tror hellere, at jeg vil gaa ind et Sted 
og drikke en Snaps.“ 

De gik ind ſammen i det neermeſte Veertshus, 
og Dan Moriarty betalte for Varene. i 

Imidlertid begyndte Dagen at helde, og Golen 
ſtod allerede lavt paa Himlen. Den fremmede 
vendte tilbage til Faldene og ſatte fig ned paa 
Randen af Klippen med Benene hængende ud over 
Afgrunden; Dan Moriarty havde taget Plads ved 
Siden af ham, og i broderlig Forening beundrede 
de de ſtorartede Omgivelſer. Da Solen var gaaet 
ned, foreſlog han, at de fulde tage et Glas til, og 


" be begav fig i bette Ojemed hen til en Knejpe, hvor 


Dan var godt kjendt, og hvor de fandt et Par 
Stykker til af Banden. Man drak adfſkillige Glas, 
og til ſidſt foreſlog Dan, at man fkulde ſpille Kort. 
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Den fremmede havde hele Tiden bevaret den rørte 
Stemning, hvori Dan førft havde truffet ham oppe 
ved Faldene, men han tilbød ikke en eneſte Gang 
at betale noget af den Mængde Whisky, ſom blev 
rekvireret og drukket. Ikke deſto mindre drak han 
ud, hver Gang der blev ſtjcenket i hans Glas, og 
han faa ud til at kunne blive ved paa den Maade 
længe endnu. Dan og hang Venner begyndte at 


ffæve til hverandre, men lidt efter opklaredes deres 


Anſigter af et ſtraalende Smil, i det den fremmede 
trillede ned under Bordet. — Man Havde givet et 
Glas af den ſidſte Omgang Whisky en ſeregen Til⸗ 
fætning. 

Da den fremmede vaagnede den næfte Morgen, 
(aa han ude ved Randen af Klippen; han frøs 
dygtig, og hvad der var det verſte af det hele — 
hans Lommer var tomme. 

Det var ikke vanſkeligt at finde de tre Mænd, 


og de blev alle kaldte op til Fredsdommeren, Mr. 


Derpaa afgav den fremmede fin Forklaring. | 
pludſelig følte, at to Arme ſlyngede fig omkring 


Hill. 
Han fortalte, hvorledes hans uſkyldige Sjæl var 
bleven loftet til Kogepunktet ved Synet af de vid⸗ 


underlig dejlige Omgivelſer og ved Dans Sympathi, 
og til Slutning berettede han, at han havde haft 


for 500 Dollars i Banknoter i Lommen, og at den 
forrederfke Kjæltring havde ſtjaalet hele denne Sum 
fra ham. 

Det begyndte at ſe ſort ud for Dan, og nu 
begyndte Krydsforhoret. 

„Hvor havde De gjemt Deres Penge?” 

„J min Pung.“ 

Han tog en Pung op af Lommen, ſom næppe 
var ſtor nok til at indeholde 10 Cents; de anklagede 
lo, og Dommeren kaldte dem til Orden. 

„Hvor havde De faaet de Penge?” 

„Jeg har arbejdet i Buffalo i to Maaneder 
og tjent to Dollars om Dagen.” 

„Det udgjor kun 120 Dollars. 
Reſten kommen fra . . 5“ 

Nuvel, Sagen var, at den fnedige Pankee 
troede at kunne gjore Kapital ud af den Plyndring, 
han havde været Gjenſtand for. Det var ſikkert 
nok, at han havde hort noget om, hvorledes Ala⸗ 
bama⸗Kommisſionen i ſin Tid bar ſig ad. Folgen 
blev imidlertid, at Dan uden videre blev frikjendt, 
og Dommeren fortalte Klageren, at han var en Be⸗ 
drager. 

Den bedſte Hiſtorie, Banden havde, var dog 
Mordet paa Nick Vedder, ſom jeg nu endelig er 
kommen til. j 

Det er nu fem Aar ſiden. 


Hvor er 


Nick var den 


Gang en ung Fyr pan en og tyve Aar og var 


Kontoriſt hos en Kjøbmand i Cliftonville. Han 
var et kjont ungt Menneſke, og naar han kom fra 
Kirke Søndag Eftermiddag, flædt ſom en rigtig 
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Buffalo⸗Laps, med en lille Fjer i Hatten og en fin 
Spanſkrorsſtok i Haanden, vidſte han meget godt, 
at alle de unge Pigers Øjne var rettede paa ham. 
Han flilte fit Haar i Midten, faa at en Flue 
kunde ſpaſere langs ad Skilningen ſom gjennem en 
ſnorlige Alle, og paa hver Side var anbragt en 
lille nydelig Krølle, ſom Fluen kunde hænge fig i, 
hvis den ſtulde glide ud med Fødderne. 

Det var en Sondag Aften i Februar; Iſen 
hang i tykke Tappe nede ved Faldene, og om Efter⸗ 
middagen havde der været en hel Del Menneſker 
nede ved Fergeſtedet. Nick var der ogſaa, og forſt 
ved Morkets Frembrud tenkte han paa at gaa 
hjem. Jeg ved ikke, om det var for at opfange 
det ſidſte Glimt af de nysſelige Piger, ſom havde 
været nede paa Iſen, at Nick tøvede faa længe, 
men viſt er det, at han var den ſidſte, ſom begav 
fig paa Hjemvejen. Han ſtjcnkede dog ikke denne 
Omſtendighed nogen Tanke, men ſpaſerede nok ſaa 
glad og tilfreds langs Flodbredden, indtil han 


hans Hals, medens to Hender blev trykkede mod 
hans Mund. 

Nick holdt mere af Fred end af Ufred, og da 
han meerkede hint Par Arme om fin Hals, blev 
han ſtagende ganſke ſtille, medens han tenkte, at 
det var bedſt at lade Tingene gaa deres rolige 
Gang. Hvad der i høj Grad beroligede Nick, var 
den Omftænbighed, at han ikke havde Spor af 
Penge, ikke ſaa meget ſom en eneſte Cent i ſin 
Lomme. En Handelskontoriſt i en lille Provinsby 
plejer ſjclden at være nogen Kroſus. 

Uden at nogen ytrede et Ord, forte man ham 
ned ad en Vej, der gaar fra Clifton til Drum⸗ 
mondville⸗Vejen, og her kom de til et Hus, hvori 
de forte ham ind. 

Paa dette Tidspunkt beſvimede Nick Vedder. 
Det er ikke godt at ſige, om det var den forferde⸗ 
lige Hede, ſom herſkede i Verelſet, eller om det var 
Angeſten, der fik Bugt med ham, men borte var 
han, og da han atter kom til ſig ſelv, befandt han 
ſig liggende paa Ryggen midt paa Gulvet. Man 
havde fat en Stol over hans Ben, og paa denne 
havde en Mand, der holdt en Piſtol rettet lige 
mod Nick Vedders Anſigt, taget Plads. Men det 
var ikke alt. Paa hans højre Side ſad der en 
anden Gentleman, ſom Holdt en Barberkniv i 
Haanden, med hvilken han foretog alle Slags 
uhyggelige Gevægelfer mod Nicks Hals. Til venſtre 
for ham ſad en tredje Borger, der holdt en aaben 
Sax lige hen til hans Kind. 

„Nick Vedder,“ ſagde den Mand, der ſad paa 
Stolen, og ſtakkels Nick ſaa nu, at det var Chris 
Dalmage — „Nick Vedder, hvad Pokker ſkal det 


betyde?“ 


r EEN NERE 
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„Hvad mener De, Sir?“ ſpurgte Nick i fin 
blideſte Tone. 

„Vi fer en Gentleman gaa ganſke alene langs 
Flodbredden en mork Aften; vi ſtandſer denne 
Gentleman, og det viſer ſig at vere Nick Vedder, 
ſom er Kontoriſt hos en Urtekrœmmer og ikke har 
en Cent i Lommen. Vi har altſaa ſpildt vores Tid. 
Der maa ſtatueres et Exempel, Nick Vedder!“ 

Nick indſaa, at det var ude med ham, hvis 


han ikke gjorde noget overordentligt, og da han ikke 


turde rore ſig af Frygt for Saxen paa den ene 
Side, Kniven paa den anden og Piſtolen over 
Panden, bad han, beſtandig liggende i ſamme 
generte Stilling, at man dog vilde have Barm⸗ 
hjærtighed med en ſtakkels Urtekreemmerkommis, ſom 
altid fra ſin beſkedne Stilling havde ſet med Be⸗ 
undring og Wrbodighed op til Kabmerndenes glor⸗ 
værdige Uafheendighed. Han havde, ſagde han, 
lagt Merke til dem, naar den hjælpeløfe Turiſt 
kom til Syne i Hotellets Dor eller ſtod i Begreb 
med at gaa over Suspension Bridge. Han udkaſtede 
med levende Farver et Billede af den Rejſende, der 
gik ud med en Selvtillid lige faa urokkelig ſom en 
kalkunſt Hanes, og ſom vendte tilbage jaa plukket 
og afpillet ſom en Agerhone, der lige er færdig til 
at blive lagt pan Stegepanden. Nick, der i øvrigt 
var en flink Fyr, naar det gjaldt noget alvorligt, 
følte fig opflammet ved det Wmne, han behandlede; 
han talte fig ſnart varm, og i en begeiſtret Skil— 
bring ſammenlignede han Kabmendenes forſtjellige 
glorverdige Egenſkaber. Han glemte hverken Abb 
Thomas's Beheendighed, naar det gjaldt om at 


kjore bort med en ulykkelig Turiſt, enten denne vilde. 


eller ikke, eller det af Dan Moriarty opfundne 
Alternativ mellem Enſpenderen paa den ene Side 
og Selvmord paa den anden; hverken Mr. Seth 
Mesſiters Snedighed eller den fortræffelige Borger, 
Joreren Dicks beundringsverdige Hoflighed. 

Jeg tror, at Nick vilde være blevet ved at 
tale hele Natten, derſom ikke Abb Thmas havde 
afbrudt ham med den Bemærkning, at man ikke 
brod ſig om mere Pasſiar, og at hans Tid var 
udloben! 

Nick blev nu bange for Alvor. Da man 
bandt et Torklede om hans Hals, begyndte han at 
ſtrige; da man gav fig til at ſlibe Barberkniven, 
begyndte han at fremſtamme ynkelige Bonner, og 
da Tom Hudſon kom hen imod ham med det 
ſtrœkkelige Vaaben i Haanden, hylede han af alle 
Krœfter. Han havde imidlertid ikke behøvet at 
være ſaa bange; thi det lod dog ikke til, at man 
havde i Sinde at ffære Halſen over paa ham. De 


gjorde kun den ſmukke Skilning i hans Haar noget 


bredere, ſaaledes at der blev en Tomme aaben 
Plads fra Panden til Isſen. Nick Vedder kom 


derved til at ligne en Hottentot eller Siouxin⸗ 
dianer. 

Det var Abb Thomas — ſom altid havde 
været lidt brutal i fin Spas — der foreſlog, at 
da Nick Vedder var ſaadan en kjon Fyr, [fulde 
man ſorge for, at han fik Huller i Orene, ſaa at 
han kunde bære Ringe i dem. Uden at vente paa 
Svar greb han Saxen og foretog Operationen, og 
derpaa lod de den ſtakkels Nick lobe. Da han kom 
hjem, følte han fig temmelig ilde til Mode, og det 
blev endnu verre, da han ſaa fig i Spejlet den 
næfte Morgeu. Efter hans Moders Raad be⸗ 
ſluttede han ufortøvet at begive fig til Mr. Hill og 
fremføre Jin Klage. 

Man fik ſnart fat paa Gavtyvene, og ſkjont 
de paaſtod, at det hele kun var en Spog, tilſagde 
Mr. Hill dem dog til at mode for Retten en Dag 
i den paafolgende Uge. 

Den neſte Søndag Aften — det var Aftenen, 
for Sagen ſkulde for Retten — gik Nick ikke i Kirke, 
ſom han ellers plejede. Hans Haar var endnu 
ikke voxet jaa meget ud, at han turde viſe fig 
mellem Folk. 

Lidt efter at hans Moder var gaaet, blev Nick 
overraſket ved et Beſog af de fire Gentlemen, der 
midlertidig havde deres Frihed mod Kaution, indtil 
Sagen blev paadomt, og ſom nu kom for at gjøre 
ſtakkels Nick en lille venſtabelig Aftenviſit. De 
anſaa det viſtnok for givet, at han aldeles ikke 
havde noget mod den kolde Aftenluft, thi de ſpurgte 
ham ikke en Gang derom, men ſvobte ham uden 
videre ind i hans Kappe, ſtak ham en Knebel i 
Munden, bandt et Torkloede om hans Hals og 
førte ham bort i deres Midte. 

Nick forholdt ſig ganſke rolig, men han var 
dog langt mere ængftelig paa denne end paa den 
ſidſte Rejſe. De fulgte Vejen, der fører fra Clifton, 
gik langs the rapids, hvor der er morkt hele Aaret 
igjennem, enten det er Maaneſkin eller ikke, og hvor 
man har Skoven paa den ene Side og den bruſende 
Flod paa den anden, og derpaa gik de over Suspen- 
sion Bridge, uden at nogen af dem endnu havde 
ytret et Ord. Endelig drejede de til Højre og gik 
gjennem Prospekt Park, indtil de nagede Gedesen, 
ſom er det meſt enſomme Sted ved Faldene. 

Nick Vedder fortrød inderlig, at han ikke var 
gaaet i Kirke, felv om hele Menigheden vilde have 
lagt Merke til hans ffæmmede Friſure. Naar alt 
kom til alt, var det dog bedre at blive udlet af de 
unge Piger end at blive flæbt af Sted i Nattens 
Morke for at blive myrdet af Kabmendene. 

Gedegen er et triſt Sted ſelv paa den ſmukkeſte, 
meſt ſolklare Sommerdag. Teenk Dem da, hvor⸗ 
ledes der er en mark Vinteraften, naar Klipperne 
rundt omkring er bedoekkede med Is og Sne, der 
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kaſter et ſpogelſeagtigt Sfær over Omgivelſerne, Herren have Medlidenhed med, hvad der bliver til⸗ 


medens det netop kun er ſaa lyſt, at man kan ſe 


den kulſorte, oprørte Flod, ſom ſyder og bruſer 


neden under, og derved uvilkaarlig kommer paa den 
Tanke, hvor forfærdeligt det vilde være at ſtyrte 


der ned! 

Tre af Mendene flæbte ſtakkels Nick hen til 
Skreenten. Derpaa løftede de ham op — Nick var 
imidlertid for længe Siden kommen ud over det 


bage af Dem, naar De naar Bunden!“ 
Der kom intet Svar. 
io ÆRE" 


Neſte Dag mødte de tre Kabmeend i Retten 
— den fjerde var allerede bleven frikjendt ved det 
forſte Forhør af Mangel paa Beviſer, men da 


En Sbuffeſſe. 


Stadium, hvor han kunde bede om Naade og Barm⸗ 
hjcertighed — og holdt ham ud over Afgrunden. 

„Nick Vedder,“ ſagde Abb Thomas lige ſaa 
højtidelig ſom en Hojeſteretsasſesſor, „har De i 
Sinde at vidne mod os i Morgen?“ 

Der kom intet Svar ſom Folge af, at Nick var alt 
for lamſlaget af Redſel til at kunne ytre noget Ord. 

„Aha!“ ſagde Abb. „Derſom jeg ſiger tre, | 
for der kommer noget Svar — fan er De væl. ; 


Sagen kom for, var der ingen Nick Vedder, og 
Sagen maatte derfor udſeettes. 

Senere indfandt den gamle Madam Vedder 
ſig hos Dommeren, hvem hun ſkrigende og hylende 
fortalte, at hendes Son beſtemt maatte være bleven 
myrdet. Han havde ikke været hjemme om Natten, 
og det var ſikkert nok, at de blodtorſtige Kjeltringer, 
Abb Thomas og hans Venner, Havde ryddet ham 
af Vejen. Dommeren faa noget betenkelig ud ved 
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denne Forklaring, men der forelaa jo aldeles ikke 
noget Bevis. 

Det ſkete om Mandagen. Tirsdag, Onsdag 
og Torsdag gik, og Nick var endnu ikke kommen 


hjem. Alle var enige om, at han var bleven myrdet, 


og der blev udlovet en Belonning for at finde ham 
enten bød eller levende. Det var i Sandhed be— 
vægede Dage, og Ophidſelſen ſteg endnu langt mere, 
da det endelig hed fig, at der var fundet et Lig i 
the Whirlpool. 

Det Jan næften ud, ſom om der blev foretaget 
en Folkevandring til dette Sted. Nogle gik, andre 
kjorte, men alle [fulde der ned. Det forholdt fig 
meget rigtigt; der ſvommede virkelig et Lig ude i 
Malſtrommen, og det blev ved at dreje fig rundt 
hele Dagen, medens vi ſtod ved Bredden og ſogte 
at komme til Vished, om det var Nick Vedder. 
Men Ligets Anſigt var allerede ſaa medtaget, at det 
var umuligt at gjenkjende det. 

Der havde ſamlet lig ſaa mange Menneſer, 
at alle Vognene havde nok at beſtille, og det blev 
ſenere noteret ſom en Merkveerdighed, at de fremmede 
hin Dag kunde beſoge Faldene uden at blive plyn⸗ 
drede. De fremmede rejſende troede, at det var 
Søndag, eller at man hoftideligholdt en eller anden 
kirkelig Feſtdag. 

Om Natten var Liget endelig kommet ud af 
Malſtrommen, og den næfte Morgen blev det fundet 
paa Bredden. Man bragte det til Byen, og der 
blev ojeblikkelig optaget Forhør. 

Skjont Anfigtåtrælfene var aldeles ukjendelige, 
var der dog to Ting, ſom var i Stand til at be⸗ 
viſe Identiteten. Den gamle Madam Vedder ſvor 
paa, at en Toffel, ſom endnu ſad paa Ligets Fod, 
tilhorte hendes Son, og Foreren Dick, ſom havde 
ſine egne Grunde til gjærne at ville fe Abb Thomas 
i Forlegenhed, ſvor ligeledes paa, at han gjenkjendte 
et tatoveret Merke, ſom fandtes paa Ligets Arm. 
Han havde ſelv ridſet det en Eftermiddag, da han 
og Nick var ſammen, ſagde han. Og endelig be⸗ 
vidnede en Negerpige, at hun hin Sondag Aften 
havde ſet Nick Vedder gaa over Suspension Bridge 
i Folgeſkab med fire Mænd, af hvilke Abb Thomas 
var den ene. 

Kjendelſen mod de fire Mænd lød paa „volde⸗ 
ligt Drab”, og de blev ſtrax belagte med Arreſt. 
Ikke deſto mindre ſyntes de, ſom den lokale Avis 
udtrykte fig, „at være fuldſtendig ligegyldige 
for den frygtelige, men retfærdige Skoebne, [om 
ventede dem.“ 

Det var en Sag, hvis Forfolgelſe fordrede 
Tid, og der var allerede forløbet fjorten Dage, for 
den endelige Retshandling kunde finde Sted. Det 
var et højtideligt Syn at fe Dommeren, Proku⸗ 
ratorerne, Juryen og de værdige Borgere ſamlede 


for at faa de fire Drabsmeend i Foeelden. Der var 
ikke en tom Plads tilovers i Retsſalen. 
Anklageren havde forſt Ordet. Han beviſte 
klart og tydeligt, at der efter de foreliggende Om— 
ſteendigheder og Udſagn ikke kunde være Tvivl om, 
at Nick Vedder var bleven myrdet af de fire Mænd, 
ſom havde deres Fordel af at ſkaffe ham af Vejen, 


for at han ikke den folgende Dag fktulde vidne 
mod dem. 


Derpaa blev Vidnerne kaldte frem. Forſt 
afgav Negerpigen ſit Vidnesbyrd, og den anklagedes 
Sagfsrer erklærede, at han ikke Havde noget 
Spørgsmaal at gjore hende. Derpaa kom Madam 
Vedder, ſom aflagde Ed paa Toflen og var rede 
til at aflægge Ed ogſaa paa Foden, der Havde 
været i den. 

Til almindelig Forbavſelſe ſagde den ankla— 
gedes Raadgiver, at han ikke havde noget Spørgs: 
maal at gjøre dette Vidne. 

Foreren Dick aflagde Ed paa, at han gjen⸗ 
kjendte det tatoverede Merke. Da der blev ſpurgt 
ham, om han erindrede, hvilken Dag det var ind: 
ridſet, braſt han i Graad og ſagde, at det var flet, 
da Nick og han var jævnaldrende Born. Dette 
var jo merkeligt nok, thi Dick var fyrretyve og 
Nick kun tyve Aar. 

Men Defenſor havde heller ikke noget Sporgs⸗ 
maal til dette Vidne, og vi havde nu alle en Fo⸗ 
lelſe, ſom om Rebet allerede laa om de anklagedes 
Hals. 

Imidlertid var det blevet Defenſors Tur at 
tale; han rejſte fig op og ſagde, at han blot havde 
ét Vidne at fremføre — og her faa han med et 
haanligt Blik paa fin Kollega og Embedsbroder; 
han vilde fremføre — her betragtede han med et 
ſmilende Anſigt det forſamlede Publikum; han vilde 
fremføre — og denne Gang ſendte han Juryen et 
ſtarpt Blik; han vilde fremføre — Nick Vedder ſelv! 
Og i det han udtalte de ſidſte Ord, blev Doren 
lukket op, og Nick traadte ind. Hans Haar var 
voxet ſcerdeles nydelig frem, men han ſaa noget 
blegnæbet og forknyt ud. 

Det nytter ikke at nægte, at Retten var en 
hel Del forbavſet og havde ſtor Maje med at bevare 
Jin Værdighed. Hos Publikum var Stemningen 
naturligvis endnu mere levende; den gamle Froken 
duller udſtodte et forfærdeligt Hyl, fordi hun 
troede, at det var et Gjenfærd, hun ſaa, og derpaa 
fil hun Krampe. Det varede flere Minutter, for 
man kunde faa hende flæbt ud af Retsſalen. Folk 
rejſte ſig op og begyndte at raabe og trampe med 
Fodderne. Juryen ſaa ud, ſom om den havde 
dodsdomt fig ſelv, og hvad Arreſtanterne angaar, 
forlod de Anklagebeenken og tog Plads mellem 
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Publikum, uden at noget Menneſke tenkte paa at | 
lægge dem et Halmſtraa i Vejen. | 

Endelig lykkedes det at tilvejebringe faa megen 
Ro, at Forhandlingen funde fortfættes. 

Forſt meddelte Sagføreren Hiſtorien om Nicks 
Forſvinden. Det forholdt fig ſaaledes: Chris 
Dalmage var den eneſte, der ikke var bleven anholdt, 
efter at de havde forſkrœkket Nick ovre pan Gedegen, 
til han var bleven faa forknyt ſom et toaars 
Barn, og Chris havde derpaa bragt ham i ſikker 
Forvaring hos et Par gode Venner ovre paa den 
anden Side af Floden. Senere, da Chris havde 
Jet den ſtorartede Bevegelſe, ſom Fundet af Liget 
og det ſenere ſtedſundne Forhør vakte, kunde han 
ikke modſtaa Friſtelſen til at ſkjule fin Fange, til 
den endelige Retsforfolgning ſkulde finde Sted. 

Sagforeren gjorde derpaa kun to Sporgsmaal. 

„Er det Deres Toffel?“ 

„Nej,“ ſvarede Nick. „Jeg har aldrig i mit 
Liv gaaet med Tofler, og desuden er min Fod ikke 
faa ſtor ſom en Skibsjolle.“ | 

Hans Moder, der havde klynget fig til ham 


Et London-⸗Alhſlerjum. 


½n u mere agtverdig Familie end Fa⸗ 
A milien Jones i Camberwell vilde det 
re være umuligt at finde. Hr. Jones kom 
hjem paa Klokkeſlettet hver Aften til 
Tetid, efter at have beſorget fine Forretninger 
Inde i Byen; Fru Jones var et Monſter paa alle 
huslige Dyder; lille John blev i Nabolaget betragtet 
ſom et Pragtexemplar af en Son, og, hvis der i 
det Sogn, hvor Familien boede, havde været en 
Præmie for alle kvindelige Dyder og Fuldkommen⸗ 
heder, vilde Froken Anny Jones, en ung Pige paa 
atten Somre, upaatvivlig have vundet den. 
Familien Jones var kort ſagt i et og alt et 
ſaadant Indbegreb af Agtverdighed, at den aaben⸗ 
bart var de ſidſte Menneſker i Verden, man vilde 
mistœnke for at have det mindſte at gjøre med 
noget, der kunde komme ind under æventyrlige og 
„gaadefulde Tildragelſer. Man kunde lige jaa gjeerne 
beſkylde Hr. Jones for at gaa til Byen med en 
ſnavſet Flip ſom at lade ſig forſtaa med, at han 
var Overhovedet for en Husſtand, ſom hele London 
en Dag vilde komme til at tale om. Og hvad det 


angaar, at Navnet ſtulde figurere i en Avis, und⸗ 
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og hele Tiden haft travlt med at torre fine Øjne, 


| gav mu flip paa hans Haand og faa paa ham med 


en Mine, fom om fun havde ben ftørfte Lyft til at 
give ham et Par dygtige Ørefigen. 

„O, du utaknemmelige Dreng!” udbrød hun 
grædende. 

„Nuvel,“ ſagde Prokuratoren, „vil De viſe 
Retten Deres venſtre Arm. Tag Armet op — 
hvor er det tatoverede Merke?“ 

„Der er ikke noget tatoveret Merke,“ ſagde 
„Hvor ſkulde jeg have faaet det fra?“ 
Da Dick hørte disſe Ord, forlod han Rets⸗ 
ſalen. Han ſagde, at det var en beſynderlig og 
bedrageriſt Verden, man levede i, og at han næppe 
havde troet, at det unge Menneſke vilde viſe fig 
ſaa utaknemmelig mod ham, efter at han havde 
gjort Ed for hans Skyld. Pokker tage ham, derſom 
han nogen Sinde igjen ſkulde træbe op ſom Vidne! 

Samme Aften blev der Holdt Gilde ovre i 

Clifton House for at fejre den lykkelige Afflutning 


Dick. 


| paa „Mordet paa Nick Vedder“, — men hverken Dick 


eller Nick var inviterede! 


Sporloſt forſvunden. 


Af George A. Sims. 


tagen for ſaa vidt det drejede ſig om Bekjendt⸗ 
gjorelſen af en Fodſel, et Bryllup eller en Be⸗ 
gravelſe — faa var den blotte Tanke derom nok til 


at faa den lille hyggelige Villa, hvori Familien 


boede, til at ryſte i ſin inderſte Grundvold. 

Og alligevel — til Trods for deres exem⸗ 
plariſte Agtvoerdighed og lige over den abſolute 
Uſandſynlighed af, at noget ſaadant kunde hænde — 
ſtete det, at det hæderlige og uplettede Navn Jones 
ikke blot fandt Vej til Aviſerne, men at det blev 
ſlaget op paa Plankeverker og i Butiksvinduer, i Kaffe⸗ 
huſene og uden for Politiſtationerne paa det ſorte 
Bræbt midt iblandt Fremlysning af „Hitteborn“ og 
„fundne Lig“ eller Efterlysning af Mordere, for hvis 
Paagribelſe der udloves en Belonning af hundrede 
Pund. Og af alle Jones'erne, hvem andre ſkulde 
vel blive Aarſag til denne moralſke Ryſtelſe end 
netop den unge Pige paa de atten Somre! — 
Anny, fin Faders Sjeſten, Hjemmets Glæde, det 
allerkjereſte Forbillede pan alle de Dyder, ſom 
fandtes forenede hos den ganſke Samling af ugifte 
Damer i hele Camberwell. 

Nabolaget var ryſtet, forarget, ja næjten for⸗ 
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ſtenet der over. Men det bøjede ydmygt fit Hoved 
og modtog Slaget ſom en Straf for ſin altfor 
anmasſende Stolthed. Man rodmede, naar man 
leſte de fan Enkeltheder, der meddeltes i Bekjendt⸗ 
gjorelſer og Plakater, og da man yderligere erfarede, 
at Froken Jones' Portrœt var at fe paa Politi⸗ 
ſtationen, flog man fine Hender ſammen i For⸗ 
tvivlelſe og havde en Folelſe af, at Camberwell for 
Fremtiden var en Adresſe, ſom man maatte holde 
ſaa hemmelig ſom mulig. : 

Fire Dage efter, at Kataſtrofen var bleven 
offentlig bekjendtgjort, indgav de meſt fremragende 
Beboere i Nabolaget en Anſogning til Kommunal⸗ 
beſtyrelſen om at faa Gadens Navn forandret. 

Og dog havde Froken Jones ikke begaaget 
noget, ſom ſelv de meſt nojeſeende Folk med en god 
Samvittighed kunde ſtemple ſom uſommeligt. Hun 
var ſimpelthen forſvunden, det var hele hendes 
Ulykke, men det var ikke deſto mindre en Ulykke, 
ſom kaſtede fin Skygge pan hendes Fodeſteds Agt⸗ 
verdighed og gjorde et hidtil pletfrit Nabolag til 
Gjenſtand for ſpejdende Blikke og neergaaende 
Sporgsmaal. 


Vi lader imidlertid Beboerne af Camberwell⸗ 
Kvarteret vride fine Hender og beklage den Skeebne, 


der har ramt deres uſtyldige Hoveder, og benytter 
Lejligheden til at aflægge et Beſog i Familien 
Jones Hus for at erfare nogle nærmere Enkelt⸗ 
heder om den ſorgelige Tildragelſe. 

Hr. Jones er hjemme og vil fortælle os det 
hele i Haab om, at vi maa være i Stand til at 
lade ham paa Sporet efter den forſvundne. Hr. 
Jones er dybt ryſtet ved, hvad der er flet, og Fru 
Jones' Hjærte er briſteferdigt. Under al deres 
imponerende Agtvoerdighed rummede Familien Jones 
de ſamme blide Folelſer ſom almindelige dodelige, 
og de havde udgjort en lykkelig lille Husſtand. 

Hr. Jones fortæller os med nervøs Haſtighed 
og nu og da afbrudt af en kvalt Hulken, at forrige 
Mandag Aften fad Familien paa ſedvanlig Vis 
ved Tebordet, og Anny var ligeſom altid i fit gode 
og elſtverdige Lune. Hun iretteſatte fin Broder 


John, fordi han blæfte paa fin Te for at ſvale den, 


og forklarede ham, at det var en ſimpel Vane, men 
der var ellers ikke Tale om nogen Ordſtrid eller 
Trætte. ; 

Efter Aftensmaaltidet tog Fru Jones fin Sy⸗ 
kurv, lille John gik ud for at hente ſin Farvelade, 
og Hr. Jones fatte fig ved Kaminen for at leeſe 
en Avis, ſom han plejede at kjobe hver Aften paa 
Hjemvejen fra Kontoret. 

Anny tog, ſom hun plejede, ſit Kanevasbroderi 
og var i Ford med at arbejde paa det, da hun 
pludſelig opdagede, at hun manglede en færegen 
Farve Uldgarn. 


| 


Klokken var paa det Tidspunkt hen ved ſyv, 
Gaslygterne var tændte; det var forholdsvis lyſt i 
Vejret, og Kræmmeren boede desuden lige om 
Hjørnet, faa der var ingen, der gjorde nogen Ind— 
vending, da Anny tog ſin Hat paa og ſagde, at 
hun vilde lobe hen og kjobe det Garn, hun ſkulde 
bruge. 


„Lad John beſorge det for dig,“ ſagde Hr. 
Jones, men kun af lutter Hoflighed mod Kjonnet 
og ikke af nogen anden Beveggrund. 


„Nej Tak, Papa. John er i Stand til at 
bringe en forkert Farve. Jeg lober hellere ſelv 
der hen.“ 

„Hun tog ſin Hat og Kaabe paa og gik ud 
af Doren,“ fluttede Hr. Jones ſin Beretning, 
„og fra det Sjeblik af har vi hverken ſet eller hort 
hende, og det er nu en Uge ſiden.“ 


Det var alt, hvad Hr. Jones havde at med— 
dele, og Politiet var ikke en Smule bedre under⸗ 
rettet. Fra det Sjeblik, 
Huſet i Camberwell, havde man ikke kunnet opdage 
det mindſte Spor af hende. Kun en eneſte Ting 
havde Opdagelſespolitiet bragt i Erfaring, nemlig 
den, at hun ikke havde været inde hos Krœmmeren 
og kjobt det omtalte Uldgarn. 


Der kan bære hundrede forſkjellige Meninger 
om Aarſagen til hendes Forſvinden. Fremmede, 
der loeſer Efterlysningen i Aviſen og ikke kjender 
Familiens grundmurede Agtverdighed, hentyder til 
en hemmelig Kjerlighedsforbindelſe og dermed paa⸗ 
folgende Flugt. Men Vennerne, der kan Familiens 
Hiſtorie uden ad, viſer foragtelig en ſaadan Tanke 
bort og vakler mellem at gjætte pan Mord eller 
voldelig Bortforelſe. 


Naar en Perſon forſvinder paa en gaadefuld 
Maade, hviſkes der ganſke naturlig om de uhygge⸗ 
lige Forbrydelſer og lysſky Gjerninger, ſom kan 
foregaa i et moderne Babylon. Derſom den for⸗ 
ſvundne er en Mand, formodes det, at han er bleven 
myrdet og plyndret for hans Penges Skyld, er det 
en Kvinde, og hun er ung og ſmuk, tænfer man 
fig, at hun er bleven bortført med Wold. Det kan 
imidlertid anſes for en Kjendsgjerning, at halv⸗ 
treſindstyve Procent af de Menneſfer, der pludſelig 
forſvinder, handler frivillig og efter en længe fattet 
Plan. 

Deres Venner erklærer det for „umuligt“, 
ſporger om, hvad „Bevoeggrunden“ vel ſkulde være, 
og andet fligt, men de Beveggrunde, der leder til 
en ſaadan Handling, er netop af den Art, at de 
med den ſtorſte Omhu holdes hemmelige for alle, 


. Hær for Venner og Paarsrende. 


J det foreliggende Tilfælde ſynes det naſten 
umuligt, at hendes Forſvinden kan være frivillig. 


da Anny Jones forlod 
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Det er en ung, hojſt agtverdig Pige; hun føler fig lad os fe, hvilke Opdagelſer vi kan gjøre paa egen 
lykkelig i ſit Hjem, og hun har aldrig indladt ſig Haand. 

paa nogen Kjerlighedshiſtorie. Hvorledes ſkal man Hun ſtod et Ojeblik ſtille uden for Doren og 
da forklare fig hendes gaadefulde Forſvinden? faa op og ned ad Gaden; derpaa gik hun i den 


„Luſtflaſtellet“. 


Er hun bleven myrdet? Er der ramt hende | modſatte Retning af den, hvor Krœmmerens Butik 


et Ulykkestilfcelde? Hvad er der hændet hende? var beliggende. 8 
Lad os folge efter hende om Aftenen, da hun Hun gik meget hurtig, indtil hun var kommen 
gaar ud af Gadedoren i hendes Faders Hus, og til en Gade, der forte bort fra Camberwell; derpaa 
15 
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drejede hun om Hjornet og modte lidt efter en 
midaldrende Kone af ſygeligt ÜUdſeende og med et 


Par ſcelſomme, ſtore Øjne, ſom ſyntes at ſtirre 


langt, langt bort. 


Soſter?“ ſagde Konen, medens de vandrede hurtig 
af Sted ved Siden af hinanden. 


„Ja, Moder,“ fvarede den unge Pige, hvis | 
Anſigt ligeſom opklaredes af en levende Begejſtring. 


„Jeg har fæmpet, og jeg har fejret. Jeg bad hele 


Natten i Gaar, at jeg maatte faa Styrke, og Styrken 
Jeg havde et Syn; en Engel vifte fig | 


kom ogſaa. 
for mig og bod mig at komme.“ 
„Og du er rede til ſtrax at aflægge Loftet?“ 
„Ja, ſtrax, kjcre Moder.“ 
Efter en halv Times haſtig Gang ſtandſede 


de foran et afſides Hus. Den fremmede Kone 
ringede paa en Klokke; Porten blev gjeblikkelig 


lukket op; de traadte inden for. Porten lukkede 
ſig igjen, og Anny Jones var afſpeerret fra Pder⸗ 
verdenen. : 

Sent ud pan Aftenen aflagde hun foran et 
lille pynteligt Alter og under mange gaadefulde 
Ceremonier og Hoftideligheder et Løfte om, at hun 


Ved fit Løfte gav hun Afkald paa Forældre, 
Sfægtninge og ethvert verdsligt Baand, for Frem⸗ 
tiden var hun ikke længer den, hun før havde været. 
Hun havde for beſtandig ophørt at være Anny Jones 
og var nu Soſter Agathe. Forældre havde hun 
ikke længer; hun ſtodte dem fra ſig ſom jordiſte 
Baand og overvandt ſin Kjerlighed til dem, fordi 
den i hendes Ojne var bleven en plump og verds⸗ 
lig Folelſe. Nu havde hun ikkun Søftre — Soſtre 
i Manden, ikke i Kjodet, og hendes Soſtre ſtod rundt 
omkring hende, medens hun aflagde ſit Lofte. 

Det var en ſeelſom Gruppe Kvinder, af en⸗ 


hver Alder og med de forſtjelligſte Træf, men de 


underlige ſtore Øjne med det ſtirrende, undrende 
Blik havde de alle til fælles, De var ikke ligefrem 
forrykte, de var kun „beſynderlige“. Det var fanatiſte 
Svermerſker — Kvinder, hvis Forſtand ikke havde 
været ſteœrk nok til at beffytte dem mod en ſygelig 
Fantaſis Udſtejelſer. 

Denne Sekt har exiſteret i henved ti Aar, og 
den exiſterer endnu den Dag i Dag. Den udſender 
ſine Agenter for at hverve Rekruter — unge Piger 
eller modne Kvinder; det gjor lige meget til Sagen, 
naar de blot er „troende“ og villige til at aflægge 
Loftet. 

Den vigtigſte Ordensregel, hvorpaa denne 
merkelige Sekt er grundet, beſtaar i Fornecgtelſe 
af Slegtninge og alle verdslige Baand. En pludſe⸗ 
lig og gaadefuld Forſpinden maa finde Sted; intet 
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Spor maa efterlades, ingen Strid og Forargelſe 
maa vekkes. Ingen Tanke om de fraværende eller 
deres Sorg bor finde Rum i Soſterens Hjærte — 


| hun maa være død for Verden. 
„Saa har du altſaa taget din Beſlutning, 


Ordenens Stifterinde er den midaldrende 
Kvinde, ſom ſtod Froken Jones bi med fjendes 
Flugt. Hun er formuende, Huſet tilhorer hende, 
og hendes Midler er tilſtrœkkelige til at beſtride 
Soſtrenes Fornodenheder. De udretter alt Ar— 
bejdet ved Husveſenet; de fyr ſelv deres Kleeder og 
arbejder ogſaa for de fattige og ſoger ſaaledes ved 
at fore et rent og helligt Levnet, fuldſteendig af— 


ſkaarne fra Verden og dens Beſmittelſer, at til— 


bringe den Tid, hvori det er beſtemt dem, at de 
ſkal indaande den ſyndige Luft her paa Jorden, 
indtil den Dag kommer, da de maatte blive kaldte 
op til højere Sferer, for hvilke de føler fig færlig 
ſtikkede. 

Saaledes er den taabelige Foreſtilling, der 
bevæger disſe ſtakkels Skabninger til at fly Verden 
og mure ſig inde, ofte i mange lange Aar, for at 


bede og faſte og udføre de enkelte hemmelighedsfulde 


Ceremonier, der udgjor den eneſte Afvexling i 


deres Tilverelſes dræbende Ensformighed. 
for beſtandig vilde ſtilles fra Verden og for Frem⸗ 


tiden udelukkende ofre fig for den ſoſterlige Menighed. 


Den ny Rekrut er ikke blevet hvervet hverken 
i Løbet af en eller to Uger. Belejringen har 
varet længe, for Feeſtningen overgav fig, og lange 
og alvorlige har de Samtaler været, ſom „Mode 
ren“ havde med hende, naar hun modte hende alene 
pan Gaden, for hun fif hende overalt til at gjøre 
det endelige Skridt og „forſpinde“. 

Men Anny Jones's Natur var netop ſaaledes 
beſkaffen, at det maatte lykkes lidt efter lidt at vinde 
hende for Sekten. Hun var af et stille og tanke⸗ 
fuldt Gemyt, lidt hyſteriſt og hengiven til „det 
myſtiſte“. Da Tanken forſt havde faaet Indpas 
hos hende, tog den hende ſnart fuldſtendig fangen 
og opfyldte hende mere og mere, indtil alle andre 
Betragtninger blev jagne paa Flugt, faa at den 
taabelige Pige næften anſaa fig ſelv for en Helgen, 
da hun forlod fit Hjem uden at tænfe paa den 
Elendighed, ſom hendes gaadefulde Flugt vilde 
medfore. 

Er Soſtrene forſt en Gang komne inden for 
Porten, kommer de aldrig ud mere, og Verden der 
uden for faar dem aldrig at je igjen. „Moderen“ 
er den eneſte, der gaar uden for Huſets Port, og 
ingen faar Adgang dertil undtagen Legen i alvor; 
lige Sygdomstilfeelde. 

Mange af Soſtrene er frernde- og venneloſe 
Kvinder, der har foretrukket dette Sted fremfor 
noget andet, ſom Verden kunde byde dem i deres 
Enſomhed. Men der er ogſaa unge Piger iblandt, 
ja ſelv Huſtruer og Modre, der er forſpundne fra 
deres Hjem, og hvis gaadefulde Skebne Aar eſter 
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Aar har været Gjenſtand for Sorg og for frugtes— 
loſe Efterforſkninger. 

En ſkjon Dag vil der vel foregaa en Om— 
væltning hermed, og disſe Tilflugtsſteder for religi⸗ 
oſe Spermerier — af hvilke mange er faa godt ſom 


Aſyler for ſindsſvage — vil da blive ſtillede under 


behørigt Opſyn og Kontrol. Den virkelige Sammen⸗ 


hæng med disſe Tilfælde af en pludſelig og gaade⸗ 


fuld Forſvinden vil da komme for Lyſet, og Folk 


vil faa Øjnene op for den Kjendsgjerning, at i vort 


moderne Babylon gives der Hemmeligheder jaa 
dunkle og ſœlſomme, ſom nogen Fantaſi kan ud⸗ 
male ſig dem. 

Det kan jo hænde, at Anny Jones ikke vil 
afvente den Dag. Det er meget muligt, at hun 


bliver træt af fin frivillige Afſpoerrelſe fra Verden, 


og at hun vender tilbage til ſit Hjem paa en lige 


J faa Fald vil Familien Jones rimeligvis for 
at undgaa yderligere Skandale flytte hen i et andet 
Nabolag, hvor den ikke er ſaa godt kjendt. Anny 

Jones vil give en tilfredsſtillende Forklaring om ſin 
Fravoerelſe, og hendes Fader vil hellere tie ſtille 
med, hvad han ved om de hemmelige Aſyler for 
religidſe Sværmerier, end han vil bringe fine Familie⸗ 
anliggender frem for Offentligheden, efter at Hi⸗ 
ſtorien nu en Gang er glemt og begraven. 

Eller ogſaa foretrœkler hun at holde fit Løfte 
og for beſtandig lade fin Skebne være indhyllet i 
Morke. J det ſidſte Tilfælde er hun ingenlunde 
den eneſte, der handler ſaaledes. J det londonſte 
Politis Annaler foreligger der adfkillige Tilfælde, 
hvor man aldrig har kunnet finde nogen Losning 
paa den pinlige Gaade, der bekjendtgjores i Aviſerne 
under Overſtriften: „Sporloſt forſvunden“. 


ſaa pludſelig og gaadefuld Maade, ſom hun for⸗ 


lod det. 


Danfke Digtere. 


Nicolai Søtoft: 


er ſtod den Vugge, hvori Barnet laa, 

ſom ſkulde ſynge for os alle ſammen 

en Barneſang, ſom aldrig ſkal forgaa, 

mens Himlen ſtaar med gyldne Stjerner paa 
og har ej ſlukt paa Jorden Digterflammen. 


Her blev du født i dette lille Hus, 

du, ſom faa vidt i Verden maatte vanke; 

her ved din Vugge ſad din Genius, 

mens ind i Huſet Sgens Fiſkerblus 

paa Drengens Aaſyn flog, naar han red Ranke. 


Her Fantaſus dig lærte Wventyr, 
ſom, en Gang horte, aldrig du forglemte; 
Fata Morgana her paa Roſenſkyr 
dig viſte ſkuffende, hvad altid flyr 
og, ak! Saa tit din glade Sjæl forftemte. 


Nu tier Sangen! 


„Vaggeſens FJodeſted“. 


Her leged Barnet blandt de andre ſmaa; 
men ingen fan den himmelſendte Engel, 
ſom fulgte ham, alt fra han kunde gaa, 
og viſte ham, hvor Tornene var ſmaa, 

og Roſen rodmer dejligt paa fin Stengel! 


| Her ſtod ſom Mand du med os mangen Gang, 
| her gik vi ſammen ved den danſke Bolge; 

her jublende din Ssmandsſtemme klang, 

og, mens en Taare frem i Øjet ſprang, 

du kunde ej dit Skjemtevid fordolge! 


Paa Danmarks Kyſt, hvor den er flad og lav, 
der fandt man koſtbart Rav i gamle Dage; 

— paa Danmarks Kyſt, hvor den er flad og lan, 
der fandt man dig, du koſtelige Rav! 

magnetiſk traf og — ſtodte du tilbage, 


Sangeren er bød! 


Han aldrig mer ſtal komme her tilbage! 
Saa tung hans Laare tit fra Sjet flod; 
men da blev Pſyche jo til Himlen fad. 
ak, aldrig mer den kommer her tilbage! 
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Ira alle Verdensdele. 


5 V. 
8 * Nokteſaglen i England. 
ie 


ſine Hanekampe og fin Rottejagt. Ved 
10 Hanekampene fæmper, ſom bekjendt, to 


Haner med hinanden, og foruden Vedde⸗ 


raſeriet, der ſtaffer ſig Tilfredsſtillelſe herved, har 
Tilſkuerne i det mindſte Lejlighed til at beundre 
det ridderlige Mod, ſom udmærker Hanerne. Men 
ved Rottejagten er der intet, ſom ſynes at kunne 
tiltale et ſundt tenkende og ſundt folende Menneſke, 
og dog er det en afgjort Sag, at det ikke alene er 
Lyſten til Veddemaal, der ſamler den ſtore 
Mængde Tilſkuere og Spillere omkring Rotte⸗ 
Kamppladſen. Det ſynes ogſaa, ſom om man 
foler Nodvendigheden af at finde paa antagelige 
Grunde til at ſkjule det modbydelige Myrderi, der 
ledſager denne „Sport“, og det mangler derfor 
heller ikke paa Afhandlinger, der ikke blot forſvarer 
den ſom en fund og ægte engelſk Nationalforlyſtelſe, 
men endog fra det okonomiſke Standpunkt ivrig 
opmuntrer til at ſkaffe den en endnu ſtorre Ud⸗ 
bredelſe for at odelcegge disſe ſtadelige Dyr. 
Men den engelſke Excentricitet behøver ikke 
jaa ivrige Opfordringer i denne Retning; Antallet 
af de Anſtalter, ſom ene og alene er helliget til 
»the rat-killing«, er tiltaget Jaa ſtœrkt, at London 
for nogle Aar ſiden var rigelig forſynet med 
»ratting- houses e, i hvilke Rottejagten foregaar. 
Fornojelſen her beſtaar ganſke ſimpelt i at myrde 
det ſtorſt mulige Antal Rotter i den mindſt mulige 
Tid ved Hjælp af en Maar, Kat eller Hund, i 
Almindelighed ved den ſidſte, og der hører et fandt 
Stenhjerte til uden Bæmmelfe at overvære en ſaa⸗ 
dan Jagt, ja blot at finde ſig i Synet af det Men⸗ 


nelle, ſom leverer det fornødne Materiale til den. 
Denne rat-catcher eller Rottefangers Neringsvej 


er viſtnok en af de forunderligſte, ſom Luxus og 
Spleen paa den ene Side, Fattigdom og Trang 
paa den anden, nogenſinde har frembragt. 

Ved enhver engelſt Rottejagt iagttages fol⸗ 
gende Regler: Enhver Hund maa dræbe lige faa 
mange Rotter, ſom den ſelv vejer, ſaaledes at en 
Brok over / regnes for en hel. Navnet paa Hun⸗ 
deus Ejer, Hundens Navn, Farve, Vet, ligeſom og⸗ 
jaa Tallet paa de Rotter, den ſtal dræbe, ſtrives paa 
en Strimmel Papir, der kaſtes i en Hat. 
vælges en Voldgiftsmand og en »time-keeper« til 
at holde Oje med Uret. En af Sedlerne traekkes 
paa Lykke og Fromme ud af Hatten, det Antal 


Ne om havde fine Gladiatorkampe, Spa- 
, nien har ſine Tyrefcgtninger, England 
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Derpaa - 


Rotter, der opgives, ſlippes ned i Gruben, hvor 


| 


| 
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Jagten ffal gaa for fig, og Hundens Cjer tilfalde. 
En anden holder Hunden og flipper den ned i 
Gruben, jaa ſnart Manden med Uret raaber: „Rul“ 
Det er forbudt at røre Hund eller Rotter, førend 
de ſidſte er dreebte, og hvis en af de veddende Her— 
rer tror, at Rotterne ikke er aldeles døde, maa den 
Mand, ſom for holdt Hunden, ſtige ned i Gruben 
og trede Rotterne paa Halen; naar de da giver 
Livstegn fra ſig, flippes Hunden atter ned for at 
dræbe dem. Enhver Ejer af de jagende Hunde le— 
verer ſelv det beſtemte Antal Rotter, ſom han har 
forpligtet fig til at lade ſin Hund dræbe. 

De Hunde, ſom i Almindelighed bruges til 
denne Jagt, er de ſaakaldte Terrier. Dette modige 
Dyr er i Beſiddelſe af ſande Icernlemmer og en 
vidunderlig Feerdighed i at dræbe Rotter. Kjendere 
anſlaar Hundens ſœdvanlige Vegt til 6—16 Pd., over 
denne Vægt bliver Hundene for tunge til en Jagt, 
der fordrer ſaa [tor Beheendighed, Mod og Snuhed. 
Thi Rotten forſvarer fig kraftig, for den giver for⸗ 
tabt, og efter at Hunden har flaaet fine Tender i 
den, kan den endnu vende fig og bide fin Fjende 
ſlemt i Snuden. Ved et forunderligt Inſtinkt for⸗ 
ſtaar Hunden imidlertid at ryſte paa Hovedet og 
holde Rotten i en [aa hurtig Bevegelſe, at det ikke 
bliver let for den at komme til at bide. 

Som alle andre Grene af den engelſte 
„Sport“ har denne Jagt ogſaa fine Helte. Det 
er viſt et Spørgsmaal, om Hundene fætter Pris 
paa den Heder, ſom de vinder ved deres beromme⸗ 
lige Gjerninger under denne Jagt, men ſikkert er det, 
at mangen Sportsmand er lige ſaa ſtolt af ſine 
Hundes Bedrifter ved Rottejagten, ſom om det var 
ham ſelv, der havde udmeerket fig ved en eller anden 
bersmmelig Daad. Navnene paa de Hunde, der 
har gjort fig udødelige ved Rottejagten, er opteg⸗ 
net tilligemed deres Bedrifter. Hunden „Jenny 
Lind“ dræbte 30 Rotter i 2 Minutter, „Roſe“ 15 
i 1 Minut og „Beauty“ 20 i 3 Minutter. Hunden 
„Tiny“, der kun vejede 5 Pund og var falden 
efter to beromte Rottehunde, deltog i over 50 offent⸗ 
lige Jagter, i hvilke den dræbte mere end 2,500 
Rotter, foruden de private Prøver, under hvilke den 
i det mindſte gjorde det af med Halvparten af dette 
Antal Rotter. Dette lille Uhyre ſatte Kronen paa 
Verket ved at dræbe 200 Rotter i 59 Minutter og 
58 Sekunder og ſenere 100 Rotter i 29 Minutter 
og 10 Sekunder. Disſe Bedrifter ſkaffede den 
Navnet „Vidunderet“ og den Asre paa fine talrige 
Beundreres Bekoſtning at blive malet i Legems⸗ 
ſtorrelſe. For „Tiny“ havde kun en eneſte Hund 
opnaaet denne Wre og Belonning for fine Bedrif⸗ 
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ter; det var „Billy“, Kongen for alle Rottehunde. 


Bed det forſte Voeddemaal drebte den 100 Rotter 
i 6 Minutter og 25 Sekunder, og en anden Gang 
atter 100 Rotter i 5 Minutter og 30 Sekunder. 
Som Veteran, da dens mange Kampe havde bero⸗ 
vet den et Oje og to Tender, ſejrede den over en 
anden Hund og dræbte 50 Rotter i 6 Minutter og 
6 Sekunder, hvorved den ſkaffede fin Herre en ſtor 
Gevinſt i Veddemaal. Efter fin Dod blev den ud— 
ſtoppet og forvaret i den Kro, hvor den var født 
og opdragen. 


S 
50 DR 


„½iller er en gammel 
Ungkarl, og han har 
fine Serheder. Han 

var en Gang ner ved 
at blive gift, men ſaa 
blev der ikke noget af det. Bruden fif Forhin⸗ 
dringer, eller med andre Ord, Willer havde en 
Medbejler, der var heldigere end han. Derfor kom 
der noget i Ulave hos Willer, ſom blev barſk og 
fraſtodende i fit: Udvortes og gik for at være en 
Særling. 

Han talede ikke meget, allermindſt om fig ſelv 
eller andre; den, ſom taler om ſig ſelv, ſiger i 
Reglen Dumheder. Men var han fattig paa Ord, 
var han deſto rigere paa Tanker, og den, ſom tenker 
meget, er ofte tillige en Handlingens Mand. Han 
tenkte imidlertid forſt og handlede bag efter; han 
blev derfor tillige en velftaaende Mand, og da han 
ikke blot havde Penge, men ogſaa Hjærte, var han 
ogſaa en godgjorende Mand. 

Willer var paa fin Vis en flink Fodgeenger. 
At ſidde ſtille i en Sofa og lade Verden dreje fig 
omkring, var efter hans Mening en hojſt upasſende 
Maade at tilbringe ſit Liv paa. Men han plejede 
at vandre med langſomme Skridt. Den, hvis Tan⸗ 
ker haſtig farer gjennem umaadelige Vidder, er ofte 
langſom til Fods. 
Saaledes gik han ogſaa en Vinteraften lang⸗ 
ſomt gjennem en af Gaderne i Goteborgs Forſtad, 
Majorna. J denne Gade laa der et Vertshus, 
ſom plejede at være ſteerkt beſogt. Der er jo 
ingen Vert, der fan gjærne jer Gjæfter hos fig, 
ſom en Værtåhusholder. 

Da Willer kom neermere hen til bemeldte 
Veerrtshus, faa han en Kvinde ftaa der uden for. 
Hun Havde rejft fig pan Taaſpidſerne for at kigge 


De meſt beromte Rotte-Kamppladſer, der til 
enhver Tid er godt forſynede med Rotter, findes hos 
Shaw og Sabin i Broad⸗-Street og Saint Giles i 
London, hos hvilke der aarlig bruges over 35,000 
Rotter; hos Shaw alene er Udgiften til Rotter 
aarlig omtrent 5,000 Francs, en Sum, der viſer, 
at Rottefangernes Omſcetning ikke er faa ganſke 
ringe og viſtnok ſnarere kunde friſte til en kunſtig 
Opdretning af Rotter end til disſes Udryddelſe. 


J. 


En lognagtig Huftru. 
N Æfter Axel Krooks: „figurer och Händelser“. 


ind i Skjcnkeſtuen, gjennem hvis Vinduer der faldt 
et ſterkt Lysſkjcer ud paa Gaden. Dette Syn ovede 
den ſœedvanlige Virkning paa Willer: han blev 
tankefuld. 

„Hvorfor ſtaar den Kone der? Hvorfor bliver 
hun ikke hjemme?” mumlede han ved fig ſelv. „Naa, 
det Sporgsmaal kan jeg da ſelv beſvare: Hun er 
gift, og hun er fattig. Manden ſidder inde paa 
Vertshuſet. Han ſmider fin Ugelon paa Vertshus⸗ 
holderens Diſt, og hun har ingen Ting der hjemme. 
Hm! altid den ſamme Viſe! Men her ſynes den at 
lyde i en mer end almindelig ſkrigende Tonart.“ 

Willer ſtandſede. Konen hapde endnu ikke 
lagt Merke til ham. Lysſkjeret, ſom faldt over 
hendes Anſigt, lod ham ſtjelne hendes blege og af⸗ 
magrede Træf. De var endnu kjonne, fljønt Sorgen 
havde furet og ſtjemmet dem. Sorgerne er ikke 
loenge om at fuldføre deres Verk; Livets Vaar for⸗ 
vandler de ſtundum paa en eneſte Dag til det triſte 
Efteraar. Det er med dem ligeſom med Mefiſtofeles 
hos Fauſt: naar de aander paa Roſerne, ſaa visner de. 

Willer gik hen til Konen, ſom var meget 
tarvelig flædt og kun daarlig beſtyttet mod den 
ſterke Kulde. Han lagde fin Haand paa hendes 
Skulder, hvad der fik hende til at vende ſig haſtig 
om og fe paa ham med en forundret Mine. 

„De ſer efter Deres Mand,“ ſagde Willer: 
„han ſidder der inde og ødelægger, hvad De og 
Deres Barn ſkulde have at leve af hele Ugen.” 

Et ubeſtriveligt Udtryk af Lidelſe vifte fig et 
Ojeblik i hendes Anſigt. Det var, ſom om den 
fremmedes Ord tydelig havde gjengivet hendes egne 
Tanker. Men dette Udtryk forſvandt dog hurtig 
for at give Plads for en paatagen raſk Mine. 

„Hvad tenker De dog paa, min Herre?“ ſagde 
hun. „Min Mand ſkulde ſidde der inde? Nej, nej!” 
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Og med disſe Ord ſmilede hun. 
noget af en Martyrs Heltemod i det Smil, hvor⸗ 


med Huſtruen vilde ſkjule en Fejl hos Manden, ſom 


maatte ſtyrte baade ham og hende i Elendighed. 


„Ja faa,” ſagde Willer efter en Pavſe, „Deres 


Mand ſidder altſaa ikke derinde?“ 
eee 


Hun ſyntes næften at blive vred paa den nær= | 


gaaende Sporger og ſendte ham fra de mørke, endnu 
taarefyldte Øjne et Blik, der paa en tydelig og be⸗ 
ſtemt Maade bod ham at gaa fin Vej. 

Men Willer blev ſtaaende. Sagen interesſerede 
ham. Han kiggede endogſaa ind i Skjenkeſtuen, 
hvor neſten alle Bordene var omringede af drikkende 
og ſpirende Perſoner. Der fandt en livlig Om⸗ 
ſetning Sted der inde, og Bærten lo fornøjet over 
den Iver, hvormed Gjeeſterne paa deres Vis be⸗ 
redte ſig til at helligholde den tilſtundende Sondag. 

Willer kunde høre, hvorledes den fattige Kones 
Tænder klaprede af Kulde. Han faa ogſaa, hvor⸗ 
ledes den ene Taare efter den anden brød frem af 
hendes Ojne for ſtrax efter at ſtivne paa den kolde 
Kind, men noget Suk eller Hulken horte han ikke. 
Hendes Vilje var ſterk nok til at undertrykke dem. 

Lidt efter kom en Fyr dinglende ned ad Trap⸗ 
pen og var ner ved at falde omkuld paa Gaden. 
Konen udſtodte et ſvagt Udraab og ſtyndte fig hen 
til ham for at ſtotte ham med fin Arm. 

„Er du her, Mutter? Hvem Fanden har ſendt 
dig ud? ... Halloj — det er dog Pokker, jaa her 
er glat!“ mumlede Fyren. 

„Ja, det er mig; kom nu blot, Sven, og lad 
os gan hjem, at ingen ſkal fe dig,“ bad hun og 
ſogte med Venlighed at fan ham af Sted med fig. 

Men Fyren blev ſtaaende. 

„Se mig!“ raabte han. „Er jeg fanfte ikke 
en ſvenſt Medborger? Lad kongelig Majeftæt og 
hele Oyrigheden bare k, og ſige et eneſte Ord 
— og jeg ſkal gi'e dem. 

Han vilde illuſtrere Buden med en pasſende 
Bevegelſe, men tabte i det ſamme Ligevægten og 
vilde være falden omkuld, hvis ikke Willer i det 
ſamme var kommet til og havde ſtottet ham. 

Ved Skinnet fra Gaslygten faa Willer med et 
forſtende Blik paa den unge Kone. Hendes Blik 
mødte hans. Hun flog fit ned, og en [bag Rodme 
farvede de blege, udtærede Kinder. Hun havde løjet, 
men Willer, der hadede al Løgn, var alligevel al⸗ 
deles indtagen i hende. Han kunde gjærne have kysſet 
hende i fin Begejſtring over hendes Lognagtighed. 

„Det er en Skam, at Politiet ikke lader ſtro 
Sand paa Gaderne, naar det er ſaa glat,“ ſagde 
Willer til Arbejderen, i det han tog hans Arm og 
forte ham fremad. 

„Ja, gu? er det jaa,” mumlede Fyren og [od 


Der var | fig til en Begyndelſe villig lede hen ad Vejen, men 


pludſelig blev han atter ftaaende, fled fig los og 
ſagde: „Men hvem er De? Hvad har De med mig 
at beſtillee Lad mig være! ... Kom her, Mutter!“ 

Han tog ſin Huſtrus Haand og dinglede ved 
Siden af hende hen imod deres Hjem. Det laa 
tæt derved. Da Fyren var gaaet ind i Huſet — 
det var en lav Stuelejlighed, de boede i — kom 
Konen ſtrax efter ud igjen for at takke Willer, der 
var fulgt bag efter dem, og hun bad ham da tillige 
om ikke at dømme hendes Mand for ſtreengt. Der 
havde været ſaa varmt inde paa Veertshuſet, og da 
han var kommen ud i Kulden, var han bleven or 
i Hovedet. Det kunde jo let ſke. 

„Ja, det ved jeg nok ... men havde han nogle 
Penge til Dem?“ ſpurgte Willer ſagte. 

Hun nolede et Ojeblik, men fvarede jaa med 
en [tær Rodmen: 

„Hvorledes kan De tro, at han ſkulde kunne 
glemme os?“ 

Willer blev atter faa rørt, at han gjærne 
kunde have omfavnet den ſtakkels Lognerſke. 

„Om Forladelſe!“ ſagde han. „Det var dumt 
jagt af mig ... Men De er vel fattige Folk?“ 
ſpurgte han. 

„Det er ingen Skam at tilſtaa det,“ ſvarede 
hun. „Ja, vi er meget fattige.“ 

Det forekom Willer, at en af Stjeernerne der⸗ 
oppe ſpejlede fig i den Taare, ſom dirrede i hen— 
des Oje. 

„Hm, ſe her,“ ſagde han og ſtak hende en 
Seddel i Haanden; det er til Deres ſmaa. De 
har vel Born?“ 

„Ja, tre,“ gjenmeelede hun, medens hun lige⸗ 
ſom nolende holdt Sedlen i Haanden. 

„Det er bare til de ſmaa,“ ſagde Willer; „teenk 
paa dem!“ 

Man horte nogen der inde famle mod Stue⸗ 
børen. Den fattige Kone hviſkede et „Gud velſigne 
Dem!“ ſtak Sedlen til ſig og ſtyndte fig derpaa ind. 

Willer blev ftaaende lidt endnu. Det var 
dygtig koldt, ſaa koldt, at det gjorde ondt i Finger⸗ 
ſpidſerne, men Willer frøs ikke; Hjeertets Varme 
ſpredte ſig gjennem hans Aarer. 

Al Ting vedblev at være ſtille derinde i Stuen, 

„Godt!“ mumlede Willer; „han er i Grunden 
en ſkikkelig Fyr. Ellers plejer et ſaadant Par at 
ſtjeendes og ſlaas paa denne Tid.” 

Han gik hen til Vinduet og kiggede ind gjen⸗ 
nem en Revne i det pjaltede Shavl, der var hængt 
for Vinduet. Han ſaa, hvorledes Konen puslede 
om den drukne Mand, og omſider lykkedes det hende 
at overtale ham til at lægge ſig ban den mer end 
tarvelige Seng, hvor han ſtrax efter faldt i Søvn. 
I et forhenværende Dejgtrug laa den mindſte lille, 
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medens de to andre Børn ſad henne ved Bordet og 
legede med ſmaa Papirsdukker, ſom deres Moder 


havde klippet til dem. — Hun gjennemſogte fin | 


Mands Veſtelommer og fandt kun nogle faa Orer. 
Hun forte Haanden op til Hjærtet, ſom om hun 


vilde undertrykke en Hulken, men pludſelig opklaredes 
hendes Mine, i det hun fremtog den Seddel. hun | 


havde faaet af Willer. Hun betragtede den nærmere; 
det var mange Penge, og Glæden ftraalede ud af 
hendes Anſigt. Med et Blik, fuldt af uſigelig 


Omhed, paa de ſmaa og endogſaa med et venligt | 


Jamilievennen. 
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Nik hen til den ſovende Mand, fvøbte hun ſit hullede 
Shavl omkring fig, tog en Kurv og lavede fig til | 
Naivetet, der minder ftærft om Folkeviſens Tone. 
Der findes bevaret forſtjellige Fragmenter af Sapphos 


at gaa ud. 
Willer ſkyndte ſig haſtig omkring Hjornet og 


forſvandt. Han var bedt til Aften hos en af ſine 
bekjendte. Og aldrig for havde han været jaa op— 
romt. Han talte og lo, og det regnede fra ham 


med vittige Indfald. Men hvad mere var: han 
gjorde formelig Kur til Damerne, hvem han aldeles 


bedaarede, og ved Bordet foreſlog hans Vertens 


og Verrtindens Skaal i en rimet Improviſation, 
der var baade hjertelig og morſom. Ingen kunde 
forſtaa, hvad der gik af den gamle Ungkarl. 

„Han tenker beſtemt paa at gifte fig,” ſagde 
Fruen i Huſet til fin Mand, da Gjeeſterne var gaaet. 
„Aa, jeg tror, du vil! Willer gifte ſig!“ 

„Ja, man har da hort ſaa galt for.“ 
„Nej, dertil er han for klog ... Om For⸗ 
ladelſe, lille Kone, jeg mente for dum!“ 


Vore Zhßilleder. 


Sappho er Navnet paa den berømte græffe 
Digterinde, der i Oldtiden endog fejredes ſom den 
tiende Muſe. Efter hvad Hiſtorien beretter om 
hende, blev hun født Aar 612 f. K. i Ereſos paa 
Den Lesbos og var en Datter af Skamandronymos 
og Kleis. J ſin tidlige Barndom drog hun med 
fine Forældre til Oens Hovedſtad Mitylene, hvor 
hun modtog fin muſikalſke og digteriſte Uddannelſe 
og derpaa grundlagde en formelig Skole for Muſik 
og Digtekunſt, i det hun ſamlede omkring ſig en 
Kreds af Veninder og Diſciple, der hang ved hende 
med den ommeſte Hengivenhed. De attiſte Komikere, 
hvem Sappho flere Gange Havde gjort til Gjen— 
ſtand for ſin Spot, føgte at hævne fig paa hende 
ved ffændige Bagvaſkelſer og ved alle Haande 
groteſte Paafund, og der iblandt henregner man i 
Almindelighed ogſaa Hiſtorien om hendes ulykkelige 
Kjerlighed til den ſkjonne Yngling Phaon, for 
hvilken hun ſkal have ſogt Helbredelſe ved at ſtyrte 
fig ud i Havet fra den leukadiſte Klippe. Det er 
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denne Tildragelſe af Digterindens Liv, ſom er frem— 
ſtillet paa omſtaaende Billede. Hvor vidt den er 
ſand, maa de omtalte attiſke Komikere vel nermeſt 
have at ſvare for, kun faa meget er ſikkert, at 
Sappho havde en Datter, der hed Kleis, og at hun 
i ſin Ungdom — viſtnok i hendes tyvende Aar — 
blev forviſt fra Mitylene, drog til Sicilien og ſenere 
paany vendte tilbage til Mitylene, hvor hun endnu 
Aar 565 levede i ſtor Anſeelſe. Hovedkarakteren i 
Sapphos Poeſi er det ſpeermeriſke, lidenſkabelige, 
en dyb og glødende Folelſe, ſom paa en vidunderlig 
Maade forſtaar at give fig Udtryk i Sproget, derhos 
tillige Ynde og Liflighed og undertiden ogſaa en vis 


Digtninge, men hvad hun har gjort fit Navn udode— 
ligt ved, er ikke ſaa meget deres Indhold ſom 
deres Form, de ſaakaldte ſapphiſke Vers, der er 
blevne anvendte af forſkjellige Tidsalderes Poeter. 
— For hvem der yderligere maatte interesſere fig 
for den greſke Digterindes ſandfeerdige eller opdig⸗ 


tede Kjerlighedshiſtorie, ſkal vi oplyſe, at den tyſke 


dramatiſte Digter, Grillparzer, har ſkrevet en Tragedie, 


der handler om Sapphos Kjerlighed til Phaon. 


5 

En Skuffelſe. Har De nogen Sinde opholdt 
Dem t et Fiſkerleje og ſet det travle Røre nede ved 
Landingsſtedet om Morgenen, naar Baadene ventes 
ind efter Nattens Fiſte? Befolkningen, baade Mend 
og Kvinder, er i Reglen faamelende af fig, men 
ved den omtalte Lejlighed taler man mere end 
hele den øvrige Tid af Dagen. Det er Fiſker⸗ 
konerne og Børnene, der er forſamlet der nede for 
at være parate ved Baadenes Ankomſt; de ffal 
nemlig hjælpe til med at bringe Fangſten i Land 
og derpaa rogte Garnene, ſom hurtigſt muligt ffal 
gjores i Orden og hænges til Tørring paa „Stejle⸗ 
bakken“ for at bruges til det neſte Fiſte. Det er 
Dagens meſt bevægede Ojeblik. Hvem mon der har 
gjort den bedſte Fangſt? Mon Per Chriſtoffers 
eller Chriſtoffer Perſen har faaet fleſt Fiſk? Se, 
helt derude kan man ſkimte den forſte Baad komme 
ſtyrende ind for fulde Sejl. Og der er en til og 
endnu en! Det er Mons's! — Det er Hans's! — 
Fiſkerkonernes øvede Oje kan kjende hver enkelt Baad, 
mens den endnu er ſaa langt ude, at et almindeligt 
Menneſke næppe kan ſkjelne den fra en Waage. — 
Til ſidſt er de der alle ſammen — nej, ikke alle ſam⸗ 
men; Lars's Baad mangler. Det travle Arbejde med 
Garnenes Rogt begynder for alle de andre, men 
Lars' Kone og lille Dreng ſtaar mismodig og ſtirrer 
ud over Soen og kan ikke begribe, hvor han bliver 
af. Det bliver højt op ad Formiddagen; det bliver 
Middag; de andre er færdige med deres Dont; Gar⸗ 
nene hænger faa muntert og flagrer i Reekke ved 


Ræffe oppe paa Stejlebakken; men Lars er endnu 
ikke kommen ind med ſin Baad. Der bliver tomt der 
nede paa Stranden, og med et tungt Hjærte vender 
Fiſterkonen og hendes lille Dreng alene hſem. Men 
hun har ingen Ro paa ſig, en halv Time efter gaar 
hun tilbage til Stranden, men kun for at opleve 
en ny Skuffelſe; Lars bliver ſtadig borte, og hun 
og Drengen maa atter vende alene hjem. Det er 
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Venten. Lad os haabe, at det maa gaa lige faa 
denne Gang, og at det ikke maa blive en ny 
Skuffelſe — og tilmed den allerbitreſte. 

Eg * 


a 
Luftkaſteller. Der er en vis Ivrighed og Alvor 
i den lille Knoegts Mine, ſom han ſtaar der og 


| blæfer fine Sebebobler. Han er aabenbart aldeles 
| optagen af fin Maade at bygge „Luftkaſteller“ 


„Den lev bedft, ſom ler ſidft“. 


Hiſt ved Aaen, hvor Froerne bor, 

der ſtod der en gammel Storkemor. 

Den havde juſt fyldt fine ſuline Unger 
og ſamtidig ſtillet ſin egen Hunger, 

nu hviled den fig et jeblik, 

ſom ogſaa Storkene have for Skik. 

Da kom der fra Aaen to Frøer forfløjne 
og ſtirrede paa den med ſtore Øjne. 


en bedrovelig Hjemfart. Tænk, om der ſkulde være 
tilſtodt Fa'er en Ulykke! 
Vejr om Natten, og de andre Fiſkere har ſagt, at 
de ikke har ſet noget til Lars' Baad ſiden Daggry. 


| 
| 


Det har været uroligt 


f 


1 
| 


Nej, det vilde bog være altfor grueligt at tænke | 


paa. Der er endnu et Haab: at Lars er taget over 
til den ſvenſte Kyſt for at blive af med fin Fangſt 
— det er hændt for, og dobbelt glædeligt har du 
Gjenſynet været efter de mange Timers engſtelige 


— 


„Hallgjſa, fvælfed de, „ſikken en! 

Naa, det er en ordentlig Stankelben, 

og ſikken et Næb, monstro at Ka'len 

har Lyſt til at fælge os et Par Alen!“ 
Saa holdt de ſig begge paa Maven og lo; 
jo, det var nyttige Fyre, de to! 


Men Storken tog det med megen Ro, 
den ſtod, ſom horte den ej et Kvak. 
Klips . . Haps! Gaa ſnapped den begge væl. 


paa. Han lægger ikke en Gang Meerke til, at han 
ſtaar og ſpilder Soebeſkummet, hvoraf han ſkal forme 
endnu flere af dem. Vi andre bygger undertiden 
ogſaa Luftkaſteller, og det kan vel hænde, at vi for⸗ 
dyber os faa grundig deri, at vi en ſkjon Dag op⸗ 
dager, at vi rent har glemt at tage vare paa det, 
der fulde gjøre Luftkaſtellerne til Virkelighed, og faa 
ſer vi dem briſte — det ene efter det andet — lige 
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ſom Drengens Sæbebobler. 
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Kriſti Begravelſe. 


Hlaensaaende Billede er en Gjengivelſe efter et | alvorlige, udtryksfulde Stemning, der hviler over | 


af den berømte nederlandſte Maler Peter | bet prægtige Billede. Kriſtus banner Midtpunktet; | 
Paul Rubens' herligſte Arbejder, Man kan tanke til venſtre ſtaar Joſef af Arimathia; til højre Maria 


Kriſti Brgraveſſe. Efter et Maleri af Peter Paul Rubens. 


fig, at Originalen ved hele fin Kompoſition og fin | og Johannes, medens en Kjerlighedens Engel 
glimrende Kolorit mana være af ſtor Virkning. holder den korsfeſtedes Haand. Ved Frelſerens 
Selv Treſnittet giver en fyldig Foreſtilling om den Fodder ligger endnu Marterredſkaberne og Spotte⸗ 


8 
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tavlen med Indſkriften Jesus Nazarenus rox 
Judaeorum (Jeſus af Nazareth, Jødernes Konge). 
Saavel ſelve det hojtidsfulde Optrin ſom de hellige 
Perſoners Karakter er gjengivne med ſtor Kraft og 


. Jiortende Kapitel. 


Indeholder yderligere 
. &> Meddelelſer om Olivers 
N r Ophold hos Hr. Brown⸗ 
E low ag deriblandt den 
n mærkelige Spaadom, 
ſeom en vis Hr. Grim⸗ 
cr wig udtalte om ham, 


eis da han gik et Wrende 
S SAD i Byen. 
| Y 


— 


8 et varede ikke længe, før 
3 Oliver vaagnede af den 
0 K Beſvimelſe, hvori han var 
dulden ved Hr. Brownlows 
N pludſelige Udbrud. Baade 
den gamleHerre og Fru 
Bedwin undgik derefter 
omhyggelig al videre Om⸗ 
tale af Maleriet, og i den 
paafolgende Samtale ſor⸗ 
gede man ligeledes for at 
undgaa enhver Hentydning til Olivers Hiſtorie eller 
hans Fremtidsudſigter og lod Talen dreje ſig om ſaa⸗ 
danne Gjenſtande, der kunde adſprede ham uden at 
jætte hans Sind i Bevegelſe. Han var endnu for 
ſvag til at være oppe til Frokoſttid, men da han 
den næfte Dag kom ned i Husholderſkens Varelſe, 
var hans forſte Tanke at kaſte et opmeerkſomt Blik 
hen paa Veggen i Haab om atter at faa den ſmukke 
Dames Anſigt at fe. Hans Forventning blev 

imidlertid ſtuffet, thi Maleriet var blevet flyttet. 
„Ja viſt,“ ſagde Husholderſken, der lagde 
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Sandhed, og Billedet fortæller mere tydeligt end 
mange ſtrevne Ord om hin bitre Dag, der gik forud 
for Paaſkemorgenen. 


Oliver Twiſt 


eller 


Et FJattighusbarns Hendelſer, 


af Gharles Dickens. 
2 (Aled Illnſlralioner af George Crniksfang.) 


(Fortſat.) 


Meerke til, hvor Olivers Blik ſogte hen. 
nok, at det er borte.“ 

„Ja, jeg fjer det, Frue,” ſvarede Oliver. 
„Hvorfor har man taget det bort?“ 

„Det er blevet taget ned, mit Barn, fordi Hr. 
Brownlow ſagde, at det nok ſyntes at være dig til 
Plage, og at det derfor maaſke kunde hindre, at du 
ſnart blev rigtig raſk og friſk,“ forklarede den gamle 
Dame. 

„O, mej, det var det virkelig ikke. Det var 
mig flet ikke til Plage,“ ſagde Oliver. „Jeg 
holdt ſaa meget af at ſe paa det; jeg kunde ſaa 
godt lide det.“ 

„Ja, ja!“ ſagde den gamle Dame godmodig; 
„bliv nu forſt rigtig raſk, min lille Ven, jaa ffal 
vi nok faa det hængt op igjen. Det lover jeg dig. 
Men lad os nu tale om andre Ting.“ 

Det var al den Underretning, Oliver fore- 
lobig kunde faa om Maleriet. Da den gamle 
Dame havde været jaa god mod ham under hans 
Sygdom, gjorde han ſig Umage for at adlyde hende 
og ikke tænfe mere paa den Ting. Han lyttede 
derfor opmeerkſomt til en hel Mængde Hiſtorier, ſom 
hun fortalte ham om en ſmuk og elffværdig Datter, 
hun havde, og ſom var gift med en ſmuk og elſtveer⸗ 
dig Mand og boede ude paa Landet, og dernceſt om 
en Son, der var Bogholder hos en Kjøbmand i 
Veſtindien, og ſom fire Gange om Aaret ſkrev ſaa⸗ 
danne nogle rare Breve hjem, at hun fik Taarer i 
Øjnene baredved at, tale om dem. Da den gamle 


„Du ſer 


Dame en god Stund havde talt vidt og bredt om 
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fine Borns Dyder og desuden om alle de fortreffe⸗ 


lige Egenſkaber, der havde udmærket hendes kjere, 
gode Mand, ſom nu havde været død og borte, 
den ſtakkels kjæere Sjæl! akkurat i ſex og tyve Aar 
— var det blevet Tid til at drikke Te. Efter 
Teen begyndte hun at underviſe Oliver i at ſpille 
Dam, hvilket han lærte lige faa hurtig, ſom hun 
kunde forklare ham det, og dette Spil dyrkede de 
faa med al fornøden Interesſe og Alvor, indtil det 
blev Tid for Patienten til at faa lidt varmt Vin 
og Band med et Sthykke tørt, riſtet Brod og derpaa 
blive puttet hyggelig ned i fin Seng. 

Det var lykkelige Dage, Oliver nu tilbragte, 
medens hans Helbredelſe gik raſt frem. Al Ting 
var faa roligt, faa pynteligt og faa ordentligt, alle 
var fan venlige og gode, og efter al den Larm og 
Forſtyrrelſe, han hidtil havde levet i, forekom 
det ham ſom Himlen ſelv. Han var ikke faa ſnart 
bleven ſterk nok til at være helt paaklædt ſom ſed⸗ 
vanlig, før Hr. Brownlow ſorgede for, at der blev 
kjobt et nyt Sæt Klæder, en ny Hue og et Par ny 
Sko til ham. Da man ſagde til Oliver, at han 
kunde gjøre, hvad han vilde, med fit gamle Tøj, 
gav han det til en af Tjeneftepigerne, der havde 
vift fig meget venlig mod ham, og bad hende om 
at fælge det til en Jode og ſelv beholde Pengene. 
Dette var hun gjærne villig til, og da Oliver 


kiggede ud ad Vinduet i Dagligſtuen og jaa Jøden ; 
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putte de gamle Kleder ned i fin Poſe og gaa ſin 


Vej, blev han helt henrykt ved Tanken om, at de 
var godt og vel borte, og at der ikke længer var 
nogen tenkelig Fare for, at han nogen Sinde igjen 
ſtulde komme til at bære dem. Det var, ærlig talt, 
nogle gyſelige Pjalter, og Oliver havde aldrig for 
haft et nyt Sæt Kleder. 

En Aften — omtrent en Uge efter Hiſtorien 
med Maleriet — da Oliver ſad og talte med Fru 
Bedwin, kom der Bud ned fra Hr. Brownlow med 
den Beſked, at Hvis Oliver følte fig rigtig vel, 
bilde den gamle Herre gjcerne je ham inde i fit 
Arbejdsvcerelſe og pasſiare lidt med ham. 

„Ak, du milde, velſignede Himmel! Vaſk dine 
Hender og lad mig frille dit Haar pænt for dig, 
mit Barn,“ ſagde Fru Bedwin. „Du kjere, liv⸗ 
ſalige! Havde vi vidſt, at han vilde have ſtikket 
Bud efter dig, kunde vi dog have givet dig en ren 


Krave paa og gjort dig faa fix ſom en blank Fir⸗ 


filling!” 


Oliver gjorde, ſom den gamle Dame onſkede, 
og ffjønt hun imidlertid klagede i høje Toner over, 


at der ikke en Gang var Tid til at kruſe den lille 
Strimmel omkring hans Skjortekrave, jaa” han dog, 
til Trods for at han maatte undveere denne vigtige 
Forſtjennelſe, faa fin og ſmuk ud, at hun ikke kunde 
afholde fig fra at erklære — alt imens hun med 
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ſtort Velbehag monſtrede ham fra Hoved til Fod 
— at hun virkelig ikke troede, at det vilde have 
været muligt at faa ham til at je bedre ud, om 
der faa havde været nok faa megen Tid til at 
pynte ham. 

Saaledes opmuntret gik Oliver ovenpaa og 
bankede paa Døren til den gamle Herres Arbejds⸗ 
vorelſe. Hr. Brownlow raabte: Kom ind! og Oliver 
befandt fig nu i en Stue, hvis Vægge var fuld⸗ 
ſteendig bedekkede med Bøger, og ſom havde et 
Vindu, der vendte ud til en pyntelig lille Have. 
Foran Vinduet ſtod der et Bord, ved hvilket Hr. 
Brownlow fad og læfte. Da han jaa Oliver, lagde 
han Bogen til Side og ſagde, at han ſkulde komme 
hen ved Bordet og ſette fig ned. Oliver adlod, 
medens han i ſit ſtille Sind undrede ſig over, hvad 
det i Grunden kunde være for Folk, der læfte en 
ſaadan Mængde Bøger, ſom der ſyntes at være 
ſtrevne for at gjøre Verden klogere — noget, ſom 
endogſaa kan vælte Undren hos mere erfarne Folk 
end Oliver Twiſt. 

„Du ſynes nok, at der er en hel Del Bøger, 
min Dreng?“ ſagde Hr. Brownlow, der lagde 
Mærke til den Nysgjerrighed, hvormed Oliver be⸗ 
tragtede Bogreolerne, ſom naaede fra Gulvet helt 
op til Loftet. 

„Ja, der er en ſper Mængde, Herre,“ ſparede 
Oliver. „Jeg har aldrig ſet ſaa mange.“ 

„Du ſkal nok komme til at læfe dem, naar du 
opfarer dig godt,” ſagde den gamle Herre venligt. 
„Og det vil du ſynes bedre om end at betragte det 
udvendige af dem — det vil ſige i nogle Tilfælde, 
thi der er ganſte viſt ogſaa Bøger, af hvilke Ind⸗ 
bindingen er nær ved at være det bedſte.“ 

„Det er vel de tykke der oppe,“ ſagde Oliver 
og pegede paa nogle ſtore Boger i Kvartformat med 
en Mængde Forgyldning paa Bindet. 

„Ikke altid,“ ſagde den gamle Herre og klappede 
ſmilende Oliver paa Hovedet; „der er dem, ſom er 
lige jaa ſpeere, ſtjont de er meget mindre i Storrelſe. 
Hvad ſiger du om at blive en dygtig Mand og 
ſtrive ſaadanne Bøger, hvad?“ 

„Jeg tror, at jeg hellere vilde leſe dem,“ 
ſvarede Oliver. 

„Hvad for noget! Kunde du ikke lide at 
ſtrive Boger?“ ſagde den gamle Herre. 

Oliver tænkte fig lidt om og ſagde endelig, at 
han nok troede, at det var bedre at ſelge Bøger, 
hvorpaa deu gamle Herre gav fig hjærtelig til at 
le og erklorede, at han havde ſagt noget meget 
morſomt. Dette var Oliver glad ved at have gjort, 
ſtjont han rigtignok ikke havde den fjeerneſte Anelſe 
om, hvori det morſomme beſtod. 

„Ja ja da,“ ſagde den gamle Herre paa ſin 
ſcdvanlige ſindige Maade. „Du fkal ikke være 
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bange! Vi vil ilke gjøre en Forfatter ud af dig, 
fan [længe der endnu er et honnet Haandværk at 
lære eller et Teglværk at arbejde ved.“ 
„Mange Tak, Herre,“ ſagde Oliver. 
den alvorlige Tone, Hvori dette Svar blev givet, 


Bed | 
| til at indhente, befræfter dine Ord. 
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| 
| 
| 


begyndte den gamle Herze paany at le og fagde | 


noget om et merkveerdigt Inſtinkt, hvilket Oliver 
dog ikke ſtenkede videre Opmeerkſomhed, da han ikke 
forſtod det. 


„Og nu,“ ſagde Hr. Brownlow, der talte om 


mulig i en endnu venligere, men paa ſamme Tid 


langt mere alvorlig Tone, end Oliver nogen Sinde 
for havde hort ham tale i, „nu onſker jeg gjeerne, 


| at fortælle, 


min Dreng, at du ſkal lægge nøje Merke til, hvad | 


jeg ſtaar i Begreb med at ſige. 


i Stand til at forſtaa mig lige ſaa godt ſom mangt 
et voxent Menneſke.“ 

„O, ſig ikke, at De har i Sinde at ſende mig 
bort, Herre, fig ikke det!“ udbrød Oliver forſkrekket 
over den alvorlige Maade, hvorpaa den gamle 
Herre var begyndt at tale til ham. „Jag mig ikke 
pan Doren, faa at jeg igjen maa flakke om paa 
Gaderne. Lad mig blive her og gjore Nytte for 
min Fode. 
lige Sted, jeg kom fra. 
ſtakkels Dreng, fjære Herre!“ 

„Mit kjcre Barn,“ ſagde den gamle Herre, 
Tørt over den Inderlighed, der laa i Olivers pludſe⸗ 
lige Udbrud, „du behøver ikke at frygte for, at jeg 
ſtal laa Haanden af dig, med mindre du ſelv giver 
mig Aarſag dertil.“ 

„O, det vil jeg aldrig, aldrig gjøre!” udbrød 
Dliver. 

„Det haaber jeg ikke heller,” gjenmælede den 
gamle Herre. „Jeg tror ikke, at du nogen Sinde 
vil gjore det. Jeg er for bleven ſkuffet med Henſyn 
til dem, jeg har ſogt at gjøre vel imod, men jeg 
er ikke des mindre meget tilbojelig til at have Tillid 
til dig, og jeg foler mere Interesſe for dig, end 
jeg egentlig rigtig kan forklare mig ſelv Grunden 
til. Dem, jeg har haft kjcreſt her paa Jorden, 
ligger dybt nede i deres Grav, men ſtjont mit Livs 
Glæde og Lykke er begravet tillige med dem, har 
jeg dog ikke gjort mit Hjærte til en Ligkiſte og for 
beſtandig lukket den i for mine bedſte Folelſer. 
Sorgen har kun ſtyrket og lutret dem.“ 

Den gamle Herre ſagde dette med ſagte Stemme, 
mere for fig ſelv end til fin unge Ven, og forblev 
derpaa tavs en lille Tid efter, medens Oliver ſad 
ganſke ſtille. 

„Ja ja!“ ſagde den gamle Herre omſider i en 
livligere Tone, „jeg ſiger kun dette, fordi dit Hjærte 
er ungt og modtageligt, og naar du hører, at jeg har 
haft megen Sorg og Bekymring, ſaa vil du maaſke 


Jeg vil tale til 
dig uden Forbehold, fordi jeg er vis paa, at du er 


Send mig ikke tilbage til det ſtreekke⸗ 
Hav Medlidenhed med en 
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være mere omhyggelig for ikke at give mig ny 
Aarſag til at blive bedrøvet. Du har fortalt mig, 
at du er et forældreløft Barn, uden nogen Ven i 
Verden; de Oplysninger, jeg har været i Stand 
Lad mig nu 
hore din Hiſtorie; hvor du ſtammer fra; hvem der 
har opdraget dig, og hvorledes du kom i det Sel— 
ſkab, blandt hvilket jeg traf dig. Sig hele Sand— 
heden, og du ffal ikke være vennelos, faa længe jeg 
er i Live.“ 

Olivers Graad kvalte i nogle Minutter hans 
Stemme, og ligeſom han derpaa ſtod i Begreb med 
hvorledes han var bleven opdraget i 
Plejehjemmet og derfra fort tilbage til Fattighuſet 
af Hr. Bumble, hørtes der en ſeregen, utaalmodig 
Banken paa Gadedoren, og et Ojeblik efter kom 
Tjeneſtepigen lobende op ad Trappen og meldte Hr. 
Grimwig. 

„Kommer han her op?“ ſpurgte Hr. Brownlow. 

„Ja, Herre,“ ſpvarede Tjeneſtepigen. „Han 
ſpurgte, om vi havde flere af de rare hjemmebagte 
Boller, og da jeg ſparede ja, ſagde han, at han 
vilde blive til Te.“ 

Hr. Brownlow ſmilede, og i det han derpaa 
vendte fig om til Oliver, ſagde han, at Hr. Grim⸗ 
wig var en af hans gamle Venner, og at Oliver 


ikke ſkulde bryde fig om, at han var lidt barſt i 


| fin Maade at være paa, 


for han var t Grunden 


en hjeertensgod Mand, hvilfet Hr. Brownlow vidſte 


af Erfaring. 

„Skal jeg gaa min Vej, Herre?“ ſpurgte 
Oliver. 

„Nej,“ ſvarede Hr. Brownlow, „jeg ſer hellere, 
at du bliver her oppe.“ 

J dette Øjeblik traadte en meget for gammel 
Herre ind i Stuen, - ftøttende fig ved en tyk Stof; 
han gif temmelig ſtift paa det ene Ben og var 
iført en blaa Kjole, ſtribet Veſt, Nankins Benkleder, 
Gamaſter og en bredſkygget, Hvid Hat med grønt 
Underfor paa den opkrammede Skygge. Et meget 
fint kruſet Kalvekryds ſtak frem af hans Veſt, og 
en meget lang Staal⸗Urkjcede, uden noget andet 
Smykke end en. Nøgle ved den nederſte Ende, 
dinglede frem og tilbage neden for Veſten. Enderne 
af hans hvide Halstørklæde var flyngede i en Knude 
omtrent paa Storrelſe med en Appelſin; men de 
mange forſkjellige Folder, hvori han lagde ſit Anſigt, 
trodſer enhver Beſkrivelſe. Han havde en ejen⸗ 
dommelig Maade, paa hvilken han ſkruede fit Hoved 
hen paa den ene Side, naar han talte, og paa 
ſamme Tid plejede han at ſe ud af ſine Ojenkroge, 
hvad der uimodſtagelig mindede Tilſkueren om en 
Papegoje. Denne ſcregne Stilling indtog han, 
ſaa ſnart han traadte inden for, medens han holdt 
et lille Stykke Appelſinſkal frem for ſig i en Arms 
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Længde og udbrød i en brummende, misfor⸗ 


nojet Tone: 


| 


Benene igjen, lagde jeg Merke til, at hun kiggede 
hen paa hans nederdregtige rode Lampe. „Gaa 


„Se en Gang her! Ser De dette? Er det ilke hen til ham!“ raabte jeg ud af Vinduet; „han 
ikke en hojſt mærfværdig og forunderlig Ting, at er en Snigmorder — en Giftblander!“ Og det er 
jeg aldrig kan beſoge noget Menneſke uden at finde 
ſaadant et Stykke paa Trappen? Jeg er en Gang 


bleven halt ved at falde over en Appelſinſkal, og 
jeg ved beſtemt, at en Appelſinſkal til ſidſt bliver 
Skyld i min Dod. Det bliver den, hojſteerede; en 
Appelſinſkal bliver Skyld i min Dod, eller ogſaa 
vil jeg ſpiſe mit eget Hoved, hojſtcerede!“ 


Dette var det ſmukke Tilbud, hvormed Hr. 
Grimwig ſluttede og bekreftede næften enhver Paa⸗ 


ſtand, han fremkom med. 
Vedkommende faa meget mere meerkelig, fordi — 
felv om man vilde indrømme Muligheden af, at 


Og den var for hans 


Videnſkabens Fremſkridt kunde fore til en ſaa genial 
Opdagelſe, at en Mand blev i Stand til at ſpiſe 


ſit eget Hoved, i Fald det lyſtede ham — Hr. 
Grimwigs Hoved var ſaa uſedvanlig ſtort, at det 
meſt tillidsfulde Menneſke næppe kunde nære Haab 
om at blive færdig med det i ét Maaltid — for 


han. Er han det ilke, faa vil jeg ...“ 

Og dermed ſtodte den opfarende gamle Herre 
ſin Stok heftig mod Gulvet, hvilket, ſom hans 
Venner vidſte, var ensbetydende med hans ſœedvan⸗ 
lige Tilbud, for jaa vidt han ikke udtalte det i 
Ord. Derpaa ſatte han ſig ned, ſtadig med ſin 
Stol i Haanden, og i det han aabnede et dobbelt 
Brilleglas, ſom han bar i et bredt, fort Baand, 
gav han fig til at ſtirre paa Oliver, der bukkede 
paany og rodmende over at fe fig ſaa ſkarpt iagttaget. 

„Er det Drengen?“ ſpurgte Hr. Grimwig 
endelig. 

„Ja, det er,“ ſvarede Hr. Brownlow. 

„Hvorledes har du det? ſagde Hr. Grimwig. 

„Tak, Herre; jeg har det meget bedre,“ gjen⸗ 


meelede Oliver. 


ſlet ikke at tale om det meget tykke Lag Pudder, 
til Fru Bedwin, at de var parate til at drikke Te, 


og Oliver var meget glad ved at beſorge dette 


hvormed det var bedekket. 

„Jeg vil ſpiſe mit Hoved, hojſtœrede,“ gjentog 
Hr. Grimwig og ſtodte ſin Stok mod Gulvet. — 
„Halloj! Hvad er det for en Fyr?“ mumlede han 
derpaa og gjorde et Par Skridt tilbage, i det han 
fil Øje paa Oliver. 

„Det er den lille Oliver Twiſt, ſom vi har 
talt om,“ ſvarede Hr. Brownlow. 

Oliver bukkede. 

„Jeg haaber da ikke, De har i Sinde at for⸗ 
tælle mig, at det er den Dreng, der har haft 
Feber?“ ſagde Hr. Grimwig og veg endnu længere 
tilbage i Verelſet. „Vent et Ojeblik! Sig ikke 
noget! Tov lidt ...“ vedblev Hr. Grimwig, der 


paa én Gang glemte al Frygt for Feberen i fin | 


Triumf over den ſtore Opdagelſe, „det er den Dreng, 
der har haft Appelſinen! Derſom det ikke er den 


Dreng, der har haft Appelſinen, og ſom har kaſtet. 
dette Stykke Skal paa Trappen, ſaa vil jeg ſpiſe 


mit Hoved og hans med!“ 
„Nej, nej, han har ikke haft nogen Appelſin,“ 
ſagde Hr. Brownlow leende. „Men kom nu! 


Læg Deres Hat fra Dem og ſnak lidt med min: 


unge Ven.“ 
„Dette her bringer altid mit Blod i Kog,” 
ſagde den hidſige gamle Herre og traf fine Handſker 


af. „Der ligger altid flere eller færre Appelſin⸗ 


ſkaller pan Stenbroen i vor Gade, og jeg ved, 
at det er Doktorens Dreng henne paa Hjørnet, 
ſom kaſter dem der. 


i Afles over ſaadant et Stykke og faldt over mod 
mit Havegitter; ſaa ſnart hun var kommen paa 


Et ungt Fruentimmer ſnublede 


Hr. Brownlow, der lod til at frygte for, at 
hans beſynderlige Ven ſkulde ſige en eller anden 
Ubehagelighed, bad Oliver om at gaa ned og ſige 


Wrende, efter ſom han ikke rigtig kunne lide den 
fremmedes underlige Veſen. 

„Det er en vakker Dreng, ſynes De ikke?“ 
ſpurgte Hr. Brownlow. 

„Hm, jeg ved ikke 
vrantent. 

„Ved ikke?“ 

„Nej. Jeg ved ikke. Jeg kan aldrig ſe nogen 
Forſtjel paa Drenge. Jeg kjender kun to Slags 
Drenge: blegnæbede Drenge og tykhovedede Drenge.” 

„Til hvilken Slags henregner De Oliver?“ 

„Til de blegnaebede. Jeg har en god Ven, 
ſom har en tykhovedet Dreng, en ſmuk Dreng, 
kalder de ham, med et kuglerundt Hoved og rode 
Kinder og ſtirrende Øjne! Nej, en afſkyelig Dreng 
er det, med en Krop og Lemmer, der ſer ud, ſom 
om de var lige ved at ſprenge Sommene paa hans 
Klæder, med en Stemme ſom en gammel Matros 
og en Appetit ſom en Ulv!“ 

„Nej, ſtop lidt!" ſagde Hr. Brownlow; „det 
pasſer ſandelig ikke pan lille Oliver Twiſt; faa 
ham behøver De da ikke at ergre Dem over.“ 

„Pasſer det ikke,“ ſvarede Hr. Grimwig; „ja, 
fan er han maaſke noget langt verre.“ 

Her rommede Hr. Brownlow ſig utaalmodig, 
hvad der ſyntes at glæde Hr. Grimwig overordentlig. 

„Jeg ſiger, at han er maaſte noget langt 
værre!” gjentog Hr. Grimwig. „Hvor kommer 
han fra? Hvem er han? Hvad er han? Han 
har haft Feber! Hvad ſiger det? Feber er vel 


. ..“ ſparede Hr. Grimwig 
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ikke et færligt Kjendemerke for ſkikkelige Folk, er at han nølede med Svaret. 


det vel? Slette Menneſker kan undertiden ogſaa 
faa Feber — kan de ikke? Jeg har kjendt en Mand, 
ſom blev hængt ovre paa Jamaica for at have 
myrdet fin Herre. Han havde haft Feberen ſex 
Gange, men blev ingenlunde indſtillet til Benaad⸗ 
ning af den Grund. Bah! Lutter Vrøvl.” 
Sagen var den, at Hr. Grimwig i den inderſte 
Krog af fit eget Hjærte var meget tilbøjelig til at 
indromme, at Olivers Udfeende og Manerer var 
ualmindelig vindende, men han hapde en ſteerkt ud⸗ 
viklet Tilbojelighed for Modſigelſe, ſom var bleven 
yderligere ſkerpet ved denne Lejlighed ſom Folge 
af den fundne Appelſinſkal, og i det han gjorde op 
med lig ſelv, at ingen ſkulde komme og fortælle 
ham, om en Dreng ſaa vakker ud eller ikke, havde 
han lige fra forſt af beſluttet at modſige fin gamle 
Ven. 
tilſtaa, at han endnu ikke kunde give tilfredsſtillende 
Svar hverken paa det ene eller det andet Sporgs⸗ 
maal vedrørende Oliver, og at han havde opſat at 
udſporge Drengen om hans tidligere Hiſtorie, indtil 
han var bleven fuldſtendig raſk, faa lo Hr. Grim⸗ 
wig ondſtabsfuldt og ſpurgte med et haanligt Smil, 


Aſten, for hun gik til Sengs, thi hvis hun ikke en 
ſtion Morgen opdagede, at der manglede et Par 
Teſter, Jan vilde han .. . og faa videre. 

Skjont Hr. Brownlow ſelv var ikke faa lidt 
af en hidſig gammel Herre, fandt han ſig dog med 
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Han narrer Dem, 
min gamle Ven!“ 

„Jeg tor fværge paa, at han ikke gjør det,“ 
ſagde Hr. Brownlow med Varme. 

„Gjor han det ikke,“ ſagde Hr. Grimwig, 
„ſaa vil jeg . . .“ og dermed ſtodte han fin Stok 


mod Gulvet. 


Da Hr. Brownlow ſaaledes var nødt til at 


„Jeg vil ſvare med mit Liv for den Drengs 
Sanddruhed!“ ſagde Hr. Brownlow og flog i 
Bordet. 

„Og jeg med mit Hoved for hans Lognagtig— 
hed,” gjenmeelede Hr. Grimwig og ſlog ligeledes i 
Bordet. 

„Vi faar at je,” ſagde Hr. Brownulow og 
gjorde ſig Umage for at lægge Baand paa fin 
voxende Brede. 

„Ja, det faar vi,“ ſvarede Hr. Grimwig med 
et drillende Smil; „det faar vi,“ 

Det var Skeœbnens Vilje, at Fru Bedwin netop 
i dette Ojeblik ſkulde træde ind med en lille Pakke 
Bøger, ſom Hr. Brownlow havde kjobt om Mor⸗ 
genen hos den ſamme Boghandler, der tidligere er 
optraadt i denne Hiſtorie. Efter at have lagt dem 


paa Bordet vilde hun atter forlade Verelſet. 
om Husholderſken plejede at telle Solvtojet hver 


temmelig godt Lune i alt dette, fordi han kjendeie 


ſin Vens Seerheder. Og da Hr. Grimwig ved 
Tebordet var jaa nedladende at ſkjcenke de hjemme⸗ 
bagte Boller fit allerhejeſte Bifald, tog Samtalen 
endogſaa en meget livlig og utvungen Vending, og 
Oliver, der fad med til Bords, begyndte at føle fig 
bedre til Mode, end han hidtil havde gjort i den 
barſte gamle Herres Nerverelſe. 


„Og naar har De i Sinde at høre en fuld⸗ 
ſteendig, ſandfœerdig og nøjagtig Beretning om Oliver 
Twiſt's Liv og Wventyr?“ ſpurgte Grimwig Hr. 
Brownlow ved Slutningen af Maaltidet, medens 
han ffævede hen til Oliver, i det ſaaledes han paany 
optog dette Wmne. 


„J Morgen tidlig,“ ſparede Hr. Brownlow. 
„Jeg ſer helſt, at han er alene med mig ved den 
Lejlighed. Du kan komme op til mig i Morgen 
Formiddag Klokken ti, min Dreng.“ 

„Ja, Herre,“ ſagde Oliver. Han ſvarede 
noget tovende, fordi han folte ſig forvirret over, at 
Hr. Grimwig ſaa' jaa ſkarpt paa ham. 

„Jeg ſkal ſige Dem noget,“ hviſkede denne 
brave Mand til Hr. Brownlow; „han kommer ikke 
op til Dem i Morgen tidlig. Jeg lagde Meerke til, 


„Lad Drengen vente lidt, Fru Bedwin!“ ſagde 
Hr. Brownlow. „Han ſkal have nogle andre 
med tilbage.“ 


„Han er allerede gaaet, Herre,“ ſvarede Fru 
Bedwin. 

„Saa fald paa ham,“ ſagde Hr. Brownlow; 
„det er af Vigtighed. Boghandleren er en fattig 
Mand, og Bøgerne er ikke betalte. Han ſkulde 
ogſaa have nogle andre tilbage.” 

Gadedoren blev aabnet; Oliver lob den ene 
Vej, og Pigen den anden, og imidlertid ſtod Fru 
Bedwin ude paa Trappen og kaldte paa Boghandler⸗ 
drengen; men der var ingen Dreng at ſe. Oliver 
og Pigen vendte forpuſtede tilbage og meddelte, at 
de ikke havde kunnet fan Oje paa ham. 

„Hm, hm, det er jeg meget kjed over!“ ud⸗ 
brød Hr. Brownlow; „jeg vilde netop faa gjeerne 
haft de Bøger ſendt tilbage endnu i Aften.” 

„Send Oliver hen med dem,“ ſagde Hr. 
Grimwig med et ironiſk Smil. „De ved, De kan 


ſtole paa, at han afleverer dem i god Behold.“ 


„Ja, lad mig bringe dem der hen, hvis De 
onſker det, Herre,“ ſagde Oliver. „Jeg ſkal løbe 
hele Vejen.“ 

Den gamle Herre var netop i Begreb med at 
erklære, at Oliver paa ingen Maade ſkulde gaa ud, 
da en hojſt ondſkabsfuld Hoſten fra Hr. Grimwig 
beſtemte ham til at ſige, at Oliver gjærne kunde 
gaa. Den hurtige og paalidelige Maade, hvorpaa 
Drengen udrettede Wrendet, ſkulde med det ſamme 
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beviſe Hr. Grimwig, hvor uretfærdig hans Mis⸗ 
tanke var i alt Fald i dette Punkt. 


„Gaa du kun, min Dreng,” ſagde den gamle 


Herre. 
af mit Skrivebord. Bring dem her ned.“ 
Oliver, der var fjæleglad ved Tanken om at 


„Bogerne ligger paa en Stol ved Siden | 


kunne gjøre Nytte, kom med megen Travlhed tilbage | 


med Bøgerne under Armen og ventede derpaa med 
fin Hue i Haanden paa at høre, hvilket Wrende 
han ſkulde udrette. 

„Du ſkal hilſe og ſige,“ forklarede Hr. Brow⸗ 
low, i det han faa ſtift hen paa Grimwig, „du ffal 
hilſe og ſige, at du bringer disſe Bøger tilbage, og 
at du med det ſamme ffulde betale de fire Pund 
og ti Shilling, jeg ſtylder ham. Her er en fem 


Punds Banknote; faa bringer du mig altſaa ti 


Shilling tilbage.“ 

„Jeg ſkal være her igjen om ti Minutter,” 
ſvarede Oliver ivrig. Efter at han derpaa havde 
gjemt Pengeſedlen omhyggelig i fin Trejelomme og 
taget Bøgerne under Armen, bukkede han erbodig 
og forlod Voerelſet. Fru Bedwin fulgte ham ud 
til Gadedsren med mange Paamindelſer om den 
nærmefte Vej ſamt Gadens og Boghandlerens 


Han vil atter opſoge ſine gamle Venner, Gavtyvene, 


og le af Dem. Hvis Drengen nogen Sinde vender 


tilbage til bette Hus, højftærede, faa vil jeg ſpiſe 
mit Hoved!” 

Med disſe Ord traf han fin Stol nærmere 
hen til Bordet, og der fad nu de to Venner i tavs 
Forventning med Uret mellem fig. 

Det er værd at lægge Meerke til ſom et Ex⸗ 
empel paa den Vigtighed, vi tillægger vore egne 
Meninger, og den Sikkerhed, hvormed vi fremfætter 
vore meſt forhaſtede og overilede Slutninger, at 
ſtjent Hr. Grimwig ingenlunde var noget ondſindet 
Menneſke, og ſtjont han vilde være bleven oprigtig 
bedrøvet ved at fe fin værdige Ven ſkuffet og be⸗ 
draget, nærede han dog i dette Ojeblik ikke noget 
inderligere eller mere ivrigt Onſke, end at Oliver 
ikke vilde vende tilbage. 

Det blev faa morkt, at Tallene paa Urſkiven 


neppe var til at fjende længer, men de to gamle 


Navn, Hvortil Oliver ſvarede, at han meget godt | 


forſtod det alt ſammen, og efter at den gode Dame 
derpaa yderligere havde tilføjet en hel Del Advarfler 
om, at han maatte være forſigtig og pasſe paa, at 
han ikke forfølede fig, tillod hun ham endelig at 
gaa ſin Vej. 


„Gud velſigne hans tjære lille Anſigt!“ ſagde 
den gamle Dame, i det hun faa efter ham. „Jeg N 
| hvor en flimrende Gasflamme brændte hele Dagen 
| om Vinteren, og hvor ingen Solſtraale nogen Sinde 


ved ikke, Hvor det fan være, men jeg kan næppe 
bære over mit Hjerte at flippe ham af Syne.“ 

J dette Ojeblik vendte Oliver fig muntert om 
og nikkede til hende, for han drejede om Hjornet. 
Den gamle Dame gjengjældte ſmilende hans Hilſen 
og gik derpaa tilbage til fit eget Verelſe efter forſt 
at have lukket Gadedoren i. 

„Lad mig ſe; han er her igjen i det ſeneſte 
om tyve Minutter,“ ſagde Hr. Brownlow, i det 


han tog ſit Ur op af Lommen og lagde det foran | 
| Ved hang Fødder laa en hvidhaaret, rodojet Hund, 


ſig paa Bordet. „Til den Tid er det allerede 
mørkt.” 

| „Oho! De tror altſaa virkelig, at han kommer 
tilbage?“ ſagde Hr. Grimwig. 

„Tror De det ikke?“ ſpurgte Hr. Brownlow 
ſmilende. 

Modſigelſesaanden gjærede i dette Ojeblik 
ſteerkt i Hr. Grimwigs Bryſt, og den opflammedes 
endnu mere ved hans Vens tillidsfulde Smil. 

Nej,” ſagde' han, og; ſlogz haardt i Bordet. 
„Det tror jeg ikke. Fyren har et nyt Set Kleeder 
paa Kroppen, en Pakke verdifulde Boger under 
Armen og en fem Punds Banknote i ſin Lomme. 


Herrer ſad der endnu i dyb Tavshed med Uret 


mellem ſig. 


Femtende Kapitel. 


t 
Viſer, hvor overmaade meget den rare gamle Jede og Jomfru 
Nancy holdt af Oliver Twiſt. 


Jet ſeerſkilt, men lidet indbydende Rum i et 
ſimpelt Værtshus, beliggende i den ſmudſigſte Del 
af lille Saffron Hill, — en mork og ſkummel Hule, 


fandt Vej om Sommeren — ſad en Mand, bojet over 
et Peglemaal og et lille Glas, fra hvilket der ud⸗ 
ſtrammede en ſterk Lugt af Brendevin, og denne 
Mand, der var ifort en Bomuldsflojls Frakke, 
drapfarvede Kneebenkleder, Halvſtovler og graa 
Bomuldsſtramper, vilde ingen erfaren Opdagelſes⸗ 


| betjent, ſelv i dette Halvmorke, have tovet et eneſte 


Ojeblik med at gjenkjende ſom Hr. William Sikes. 


der beſkjcftigede fig afvexlende med at blinke op til 
fin Herre med begge Øjnene eller med at ſlikke et 
ſtort, gabende Saar paa den ene Side af dens 
Mund, der ſyntes at være Folgen af en nylig ſted⸗ 
funden Kamp. 

„Lig ſtille, dit Kryb! Lig ſtille!“ ſagde Hr. 
Sikes, i det han pludſelig brød Tavsheden. — Om 
hans Betragtninger var af en ſaa alvorlig Natur, 
at endogſaa Hundens Blinken forſtyrrede ham, eller 
om hans Folelſer var ſaa anſpeendte af disſe Be⸗ 
tragtninger, at de behøvede al den Lettelſe, ſom 
kunde opnaas ved at ſparke et uſtyldigt Dyr — 


—— — — — 
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det er en Sag, ſom trænger til nærmere Over⸗ 
vejelſe og Bevisforelſe. Men hvad Aarſagen end 
var, blev Folgen i alt Fald et Spark og en For⸗ 
bandelſe, der ſamtidig ſlyngedes ud mod Hunden. 

Hunde er i Reglen ikke tilbøjelige til at hævne 
de Fornermelſer, der tilfojes dem af deres Herber, 
men Hr. Sikes's Hund, hvis Gemyt Havde visſe 
Svagheder til Feelles med dens Ejermand, og ſom 
maaſte i dette Ojeblik havde en ſteerk Fornemmelſe 
af at have lidt Uret, gjorde ikke mange Omſteendig⸗ 
heder, men fatte ſtrax Tænderne i den ene af fin 
Herres Støvler. Efter at have ruſket dygtig i den, 
traf den fig knurrende tilbage under en Beek, 
hvorved den med Nod og næppe undgik at blive 
ramt af Peglemaalet, ſom Hr. Sikes kylede efter den. 

„Naa, ſaa du vilde bide, vilde du?“ ſagde 
Sikes, i det han med den ene Haand ſnappede en 
Ildrager og med den anden behændig aabnede en 
Foldekniv, ſom han trak op af ſin Lomme. „Kom 
her hen, din Satan! Kom her hen! Hører du?“ 

Hunden horte det uden Tvivl meget godt, 
efterſom Hr. Sikes anſpendte fin ſkurrende Stemme 
til dens meſt ſkingrende Lyd, men da den aabenbart 
nærede en vis Utilbsjelighed til at fan fin Hals 
ſtaaret over, blev den liggende, hvor den var, og 
knurrede kun endnu ſterkere end for, medens den 
paa ſamme Tid greb fat i Ildrageren med ſine 
Tender og bed i den med vild Glubſthed. 

Denne Modſtand tjente kun til at gjøre Hr. 
Sikes endnu mere raſende. Han lagde ſig ned 
paa fine Knæ og begyndte at angribe Hunden 
med den ſtorſte Forbitrelſe. Hunden ſprang frem 
og tilbage, fra hojre til venſtre, og fra venſtre til 
højre, knurrende, gjoende og ſnappende efter, hvad 
den kunde faa fat i, medens Manden bandte og 
ſvor, ſlog og ſtjceldte. Kampen var nær ved at 
komme til et afgjorende Punkt enten for den ene 
eller den anden Part, da Doren pludſelig blev 
aabnet, og Hunden for ud, efterladende Bill Sikes 
alene tilbage med Ildrageren og Foldekniven i ſine 
Hender. 


Jamilieveunen. 


Der maa altid være to Parter til en Strid, 


ſiger et gammelt Ordſprog. 


Da Hr. Sikes ikke 


længer havde Hunden at ſlaas med, overdrog han 


folgelig ſtrax dens Part i Striden til den ny an⸗ 
ankomne. 

„Hvorfor Djævlen lægger De Dem imellem 
mig og min Hund?“ 

„Jeg vidſte ikke noget af det, kjcere Ven, — 
jeg vidſte virkelig ikke af det,“ ſvarede Fagin ydmygt. 
Det var nemlig ingen andre end Jøden, der var 
traadt ind i Varelſet. 

„Vidſte ikke a' det, De elendige gamle Kryſter 
af en Tyvekneegt!“ brummede Sikes. „Kunde De 
da ikke hore Spektaklet?“ 
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„Ikte det allerbitterſte, faa fandt jeg lever, 
Bill,“ ſvarede Jøden. 

„Nej, viſt jaa! De kan ingen Ting høre, 
kan De vel?“ gjenmeelede Sikes med et haanligt 
Grin. „Men ſnige Dem ind og ud, faa ingen 
horer, hvorledes De kommer eller gaar, det kan De! 
Jeg vilde bare onſke, at De havde været i Hundens 
Sted, Fagin, for et halvt Minut ſiden.“ 

„Hvorfor det?“ ſpurgte Jaden med et tvungent 
Smil. 

„Fordi Regeringen ta'er Vare paa Folk af 
Deres Kaliber, ſkjont De ikke har halvt faa meget 
Mod ſom en elendig Köter, men la'er en Wand 
dræbe fin Hund efter Forgodtbefindende,“ ſvarede 
Sikes, i det han med et betydningsfuldt Blik 
lukkede fin Kniv i. „Det er Grunden.“ 

Jøden gned fig i Henderne og tog Plads ved 
Bordet, medens han tvang ſig til at le af ſin Vens 
Spogefuldhed. Men han følte fig aabenbart meget 
ilde til Mode. 

„Grin kun væl,” ſagde Sikes, i det han fatte 
Ildrageren hen paa dens Plads og betragtede Jøden 
med et Udtryk af vild Haan; „grin kun væk De 
Mal dog aldrig for Alvor komme til at grine af 
mig, med mindre det bliver bag den forte Hette!“) 
Jeg har nu én Gang Krammet paa Dem, Fagin, 
og gid jeg maa blive fordømt, om jeg ikke beholder 
det. Ser De! Gaar jeg neden om, ſaa gaar De 
med; ſorg derfor godt for mig.“ 

„Javiſt, javiſt, fjære Ven,“ ſagde Jøden. 
„Det ved jeg altſammen; vi — vi — har fælles 
Fordel at tage Bare paa, Bill — fælles Fordel.” 

„Hm,“ brummede Sikes, ſom om han teenkte, 
at Fordelen nok mere var paa Jodens end paa 
hans Side. — „Naa, hvad har De ſaa at ſige mig?“ 

„Det er altſammen gaaet vel og lykkelig gjen⸗ 
nem Smeltediglen,“ ſvarede Fagin, „og her er Deres 
Part. Der er i Grunden mere, end der [fulde 
være, fjære Ven, men da jeg ved, at De vil give 


mig en god Haandsrekning en anden Gang og ...“ 


„Hold Bette med det Brøvl,” afbrød Gav⸗ 
tyven ham utaalmodig. „Hvor er det? Hid 
med det!“ j 

„Ja, ja, Bill, giv blot lidt Tid,“ fvarede 
Jøden i fin blideſte Tone. „Her er det! Al 
Ting i Orden!“ 

Med disſe Ord trak han et gammelt Bom⸗ 
uldstorklœede frem fra fit Bryſt, løfte en ſtor Knude 
op, ſom var bundet i det ene Hjorne, og kom om⸗ 
ſider frem med en lille Karduspapirs Pakke. Sikes 
ſnappede den ud af Haanden paa ham, lukkede den 


) De dødsdømte Forbrydere faar en Hette over Hovedel, 
naar de ſkal hænges. 
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ſtyndſomt op og gav fig til at tælle de Guldſtykker, 
den indeholdt. 

„Er de der alle ſammen?“ ſpurgte Sikes. 

„Alle ſammen,“ gjenmelede Jøden. 

„De har ikke lukket Pakken op og ſlugt et 
Par Stykker pan Vejen, hva'?“ ſpurgte Sikes mis⸗ 


troiſk. „Aa, lad bare ikke, ſom om De bliver for» | 
nœermet; det er jo noget, De har gjort jaa mangen 


god Gang. — Slaa paa Dunken!“ 

Disſe Ord ſkulde i almindeligt Taleſprog be⸗ 
tyde det ſamme ſom en Anmodning om at ringe 
paa Klokken. Dette ſkete, og lidt efter traadte en 
anden Jode ind; han var yngre end Fagin, men 
neſten lige fan hæslig og fraſtodende i fit Ydre. 

Bill Sikes pegede blot paa det tomme Pegle⸗ 
maal, og Joden, der ſtrax forſtod Vinket, gik ud 
for at fylde det. Forinden havde han dog ſet fit 
Snit til at vexle et ſœregent Blik med Fagin, der 
i ſamme Nu ſaa op, ſom om han havde ventet 
dette Tegn, og derpaa ryſtede paa Hovedet til Svar, 
men denne Bevægelfe var jan lynſnar, at en tredje 
Perſon næppe vilde have lagt Meerke dertil, felv 
om han havde holdt Øje med dem. Bill Sikes 
havde i alt Fald ikke ſet noget, thi han bulkede fig 
netop ned i det ſamme for at binde fit Støvle- 
baand, ſom Hunden Havde revet itu. Havde han 
opdaget denne hurtige Üdvexling af hemmelige 
Vink, vilde han maaſke have faaet en Anelſe om, at 
de ikke ſpaaede ham noget godt. 

„Er her nogen for Zjeblikket, Barney?“ 
ſpurgte Fagin, ſom nu talte uden at løfte fine Øjne 
fra Gulvet, efterſom Sikes atter ſaa hen paa dem. 

„Ikke en Sjæl,” ſvarede Barney. Og hvad 
enten disſe Ord kom fra hans Hjærte eller ikke, 
banede de ſig i hvert Fald Vej gjennem hans 
Neſe. 

„Slet ingen?“ ſpurgte Fagin i en overraſket 
Tone, der muligvis indeholdt et Vink om, at det 
ſtod Barney frit for at ſige Sandheden. 

„Ingen andre end Jomfru Nancy,“ gjenmelede 
Barney. 

„Nancy!“ udbrød Sikes. „Hvor er hun? 
Splintre mine Ojne, om jeg ikke vil gjore Stads 
af den Tos for hendes medfodte Talenters Skyld!“ 

„Hun faar fig en lille Portion Oxeſteg inde 
ved Skjeenken,“ ſvarede Barney. 

„Send hende her ind,“ ſagde Sikes og fkyllede 
et Glas Brændevin i fig. „Send hende ſtrax 
her ind.“ 

Barney faa frygtſomt hen paa Fagin ſom for 


at ſporge om Tilladelſe, men da Jøden blev ſiddende 
tavs uden at løfte fine Øjne fra Gulvet, gik 
han ſin Vej og vendte ſtrax efter tilbage med Naney, 
der var ſmykket ligeſom ſidſt med Hat, Forkleede, 


Kurv og Gadedorsnogle. 


| „Er du paa Sporet, Nancy?“ ſpurgte Sites 
og bod hende et Glas. 

„Ja, jeg er, Bill,“ ſvarede den unge Dame 
efter at have tomt Indholdet af Glasſet, „og kjed 
af det er jeg ſaameend ogſaa. Den tosſede Unge 
| har været ſyg og ligget til Sengs ...“ 

„Ja fan, kjcre Nancy!“ ſagde Fagin og 
ſaa op. 

Om det var en ejendommelig Sammentreek⸗ 
ning af Jodens rode Ojenbryn eller den Omſten⸗ 
dighed, at han lukkede fine dybtliggende Øjne halvt 
i, der paamindede Nancy om, at hun var altfor 
meddelſom, er ikke nogen Sag af ſynderlig Vigtighed. 
Her er det kun Kjendsgjerningen, vi behover at 
bryde os om, og en Kjendsgjerning er det, at hun 
pludſelig forſtummede og med mange yndefulde 
Smil til Hr. Sikes drejede Samtalen hen paa andre 
Gjenſtande. En halv Snes Minutter efter fif 
Fagin et ſterkt Anfald af Hofte, hvorpaa Nancy 
traf fit Shavl ſammen om Skulderen og erklerede, 
at det var paa Tiden at gaa. Hr. Sikes, der 
kom til at huſke paa, at han ſkulde et Stykke Vej 
ad ſamme Kant, udtalte den Henſigt at ledſage 
hende, og de gik ſaa bort ſammen, fulgt i nogen 
Afſtand af Hunden, der luſkede frem fra en Bag⸗ 
gaard, [an ſnart dens Herre var ude af Sigte. 

Da Sikes var gaaet, ſtak Jøden Hovedet ud 
af Doren, ſaa efter ham, i det han gik gjennem 
den morke Gang, ryſtede fin knyttede Haand, 
mumlede en kraftig Ed og ſatte ſig derpaa med et 
| hæsligt Grin atter ned ved Bordet, hvor han ſnart 
var dybt henſunken i de interesſante Kapitler af 
„Politiefterretninger“. — — 

Imidlertid var Oliver Twiſt, der mindſt 
dromte om, at han befandt fig i fan fort Afſtand 
fra den muntre gamle Jode, paa Vejen til Bog⸗ 
handleren. Da han var kommen til Clerkenwell, 
drejede han tilfældig om ad en Sidegade, der juſt 
ikke forte lige til Maalet, men da han ikke opdagede 
ſin Fejltagelſe, for han var kommen halvvejs 
gjennem den, og da han tilmed vidſte, at den gik 
i den rigtige Retning, ſyntes han ikke, det var 
Umagen værd at vende om, og han vandrede 
derfor af Sted, faa hurtig han kunde, med Bøgerne 
under Armen. 

Han gik og tenkte paa, hvor lykkelig og 
tilfreds han havde Grund til at være, og hvor 
meget han vilde give for blot at ſe et eneſte Glimt 
af ſtakkels lille Dick, der maaſke i dette Sjeblik 
grœd bitterlig ſom Folge af Sult og Mishandling. 
Medens han ſaaledes gik i ſine egne Tanker, op⸗ 
ſkroeemmedes han pludſelig af et ungt Fruentimmer, 
der ſtreg af alle Kræfter: „O, min kjere lille 
Bro'er!“ Og han fif næppe Tid til at fe op for 


| at overtyde fig om, hvad der var paa Ferde, for 
17 
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han blev ſtandſet af et Par Arme, der ſlyngedes 
faſt om hans Hals. 


„Lad mig gaa! 
De mig?“ 


Men det eneſte Svar, han fik, var en Mengde 
lydelige Klageraab fra det unge Fruentimmer, der 
havde omfavnet ham, og ſom Havde en lille Kurv | 


og en Gadedorsnogle i Haanden. 

„O, du milde Himmel!“ udbrod det unge 
Fruentimmer. „Jeg har fundet ham! O, Oliver! 
O, du ſlemme Dreng, der har kunnet forvolde mig 
ſaadan en Sorg! Kom hjem, du fjære Barn, kom! 
O, jeg har endelig fundet ham! Den kjere milde 
Himmel være lovet; jeg har fundet ham!“ 


unge Fruentimmer et nyt heftigt Anfald af Graad 
og var aabenbart jaa ſkreekkelig ryſtet, at et Par 
gamle Koner, der kom forbi i det ſamme, ſpurgte 


jaa det ſkinnede deraf — om han ikke troede, at 
det var bedſt at lobe efter Doktoren, hvortil Slagter⸗ 
drengen, der ſyntes at være af en magelig, for ikke 
at ſige dorſk Natur, ſvarede, at det troede han ikke 
behøvedes. 


det unge Fruentimmer, i det hun greb Olivers 
Haand. „Nu har jeg det bedre. Kom ſtrax hjem, 
du ſlemme Dreng! Kom!“ 

„Hvad er der i Vejen, lille Jomfru?“ ſpurgte 
en af de gamle Koner. 

„Oh, Madam,“ ſparede det unge Fruentimmer; 
„for nœſten en Maaned ſiden lob han bort fra fine 
Forceldre, der er ſtrœebſomme og agtveedige Folk, 
og gik hen og gav ſig i Lag med en Bande Gav⸗ 
tyve og flette Menneſker, ſaa hans Moder var nær 
ved at tage fin Dod der over.“ 

„Den lille Slyngel!“ ſagde den ene af Ma⸗ 
damerne. 

„Skynd dig hjem, du lille Afſtum!“ ſagde den 
anden. 

„Det er ikke ſandt,“ ſagde Oliver heftig for⸗ 
ſkrœkket. „Jeg fjender hende flet ikke. Jeg har 
ingen Soſter og heller ingen Fader eller Moder. 
Jeg er et forceldrelsſt Barn ... jeg bor i Pen⸗ 
tonville.“ 

„O, bør blot, hvor han kan ſtaa og lyve!“ 
raabte det unge Fruentimmer. 

„Men det er jo Nancy!“ udbrød Oliver, ſom 
nu for forſte Gang ſaa hendes Anſigt, ved hvilket 
Syn han for tilbage i den hojeſte Forbapſelſe. 

„Der kan De ſe, at han kjender mig!“ ſtreg 
Nancy og vendte ſig om mod de omkringſtagende. 
„Han kan ikke flippe fra det. Hjælp mig endelig 
at fan ham med mig hjem, J gode Menneſter, eller 


Hvem er De? Hvorfor ſtandſer 


han vil volde fine ſtakkels Forceldres Dod og knuſe 


mit Hjærte!" 
„Slip mig!“ raabte Oliver og ſtred imod. 


„Hvad Djævlen er dette her?“ ſpurgte en 
Mand, der kom tumlende ud fra en Olkippe med en 
hvid Hund i Helene paa fig. „Hm, Oliver! Bil 
du gaa hjem til din ſtakkels Mo'er, din Hvalp! 
Strax hjem med dig.“ 

„Jeg har intet at ſkaffe med Dem. Jeg kjender 
Dem ikke. Hjælp! Hjælp!” ſkreg Oliver og ſogte 
at befri fig for det vældige Tag, Manden havde 
gjort i ham. 

„Hicelp!“ gjentog Manden. „Ja jeg ffal 
hjælpe dig, din Kjeltring. Hvad er det for Bøger, 
du har der? Dem har du vel ſtjaalet, hva'? Hid 


med dem!“ 
Samtidig med disſe forvirrede Udbrud fik det 


Med disſe Ord ſnappede Manden Bøgerne 
fra ham og gav ham ſamtidig et Dunk i Hovedet. 
„Saadan ſkal det være!” raabte en Tilſkuer 


| oppe fra et Kviſtkammervindne. „Det er den eneſte 
en Slagterdreng med Haaret indſmurt i Oxetalg, 


Maade at bringe ham til Fornuft!“ 

„Ja viſt ſaa!“ ſagde en Tommermand med et 
ſovnigt Anſigt og jaa med et bifaldende Blik op til 
Kviſtkammervinduet. 

„Det kan han ha'e godt af!“ ſagde de to Ma⸗ 


damer. 
„Oh, mej, nej, bryd Dem ikke derom,” ſagde 


„Og han fkal faa fler endnu!“ gjenmelede 
Manden, i det han tilfsjede Oliver endnu et Dunk 
og derpaa greb ham ved Kraven. „Af Sted med 
dig, din Slyngel! Her hen, Tyras, pas paa ham, 
min Dreng! Pas paa ham!“ 

Hvad ſkulde det ſtakkels Barn gjøre — ſvag 
ſom han var efter den nylig overſtaaede Sygdom, 
bedovet af Slagene og det pludſelige Overfald, for⸗ 
færdet over Hundens truende Knurren og Mandens 
Raahed og Gjenſtand for de tilſtedeverendes Over⸗ 
bevisning om, at han virkelig var den forheerdede 
lille Slubbert, ſom han var bleven udgivet for! 

Morket var faldet paa; det var et ſimpelt 
Nabolag, ingen Hjælp var i Nærheden, og Mod⸗ 
ſtand ſyntes unyttig. Et Ojeblik efter var han 
puffet ind i en Labyrint af mørke, fnævre Gyder 
og blev trukken af Sted i en Fart, ſom gjorde de 
fan Skrig, han driſtede fig til at udſtade, fuld⸗ 
kommen uforſtagelige. Men det var ogſaa kun af 
ringe Vigtighed, om de hortes eller ikke, thi der 
var ingen, ſom vilde have lagt Merke til dem, om 
de jaa havde været aldrig jaa lydelige. 

* bod 


* 

Gaslygterne blev ſlukkede; Fru Bedwin ventede 
ængftelig ude i den aabne Gadedor; Tjeneſtepigen 
var mindſt tyve Gange lobet op ad Gaden for at 
ſe, om der ikke var noget Spor at opdage af Oliver, 
og de to gamle Herrer ſad endnu ſtadig inde i den 
mørle Dagligſtue med Uret imellem fig. 
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Sertende Kapitel. | helt afſides fra alfar Vej. Oliver indſaa kun altfor 

godt, at Modſtand vilde være til ingen Nytte. 
Han rakte ſin Haand frem, og Nancy ſluttede ſin 
faſt om den. 

De Inævre Gader og Gyder udmundede om⸗ „Giv mig den anden,“ ſagde Sikes og greb 
ſider i en ſtor, aaben Plads, paa hvilken der rundt den Haand, Oliver endnu havde fri „Pas paa, 
omkring fandtes Kreaturbaaſe og andre Kjendetegn Tyras!“ 
paa et Kveegtorv. Sikes ſagtnede fine Skridt, da Hunden ſaa knurrende op. 


Fortæller om, hvad der blev af Oliver Twiſt, efter at Nancy 
havde faaet fat paa ham. 


Oliver operrumples af fine elfRværdige Benner. (Se Sp. 260). 


han naaede dette Sted, thi Pigen var ikke længer | „Pas paa!“ ſagde Sikes, i det han forte 

i Stand til at ſkyde en fan vældig Fart ſom den, ſin anden Haand op til Olivers Hals; „derſom han 

de hidtil havde gaaet i. Han vendte fig om til | gi'er det mindſte Kny fra fig, faa napper du ham! 

Oliver og befalede ham i en raa Tone at tage Forſtaar du?“ 5 

Nancy i Haanden. 15 Hunden knurrede igjen, ſlikkede fig om Snuden 
„Horer du?“ brummede Sikes, da Oliver og betragtede Oliver, ſom om den lengtes efter 

tøvede og faa fig omkring. | uden videre Opfættelfe at fætte fine Tænder i hans 


De befandt fig i en mork Udkant af Torvet, Strube. 
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„Han er ſaa villig ſom nogen kriſten Sjæl 
— ſplintre mine Ojne, om han ikke er det!“ ſagde 
Sikes og betragtede Dyret med en bifaldende Mine, 
der havde noget vildt og uhyggeligt ved ſig. „Nu 
ved du, hvad du har at rette dig efter, lille Ven, 
faa det er bedſt du traſker af Sted, faa raſk du 
kan, ellers vil Hunden ſnart gjore Ende paa Legen. 
Pak dig faa, Koter!“ 

Tyras logrede med Halen for at udtrykke ſin 
Taknemmelighed over denne uſedvanlig kjerlige 
Tiltale, og i det den derpaa udſtodte endnu en 
truende Knurren til behagelig Advarſel for Oliver, 
travede den raſk af Sted. 

Det var Smithfield, ſom de nu ſkraaede over, 
men for Oliver kunde det lige faa gjerne have 
været Grosvenor Square"), efter ſom han hverken 
kjendte det ene eller det andet. Aftenen var mørt 
og taaget. Lyſene i Butikerne kunde næppe trænge 
igjennem den ſterke Taage, der med hvert Ojeblik 
blev tættere og tættere og indhyllede Huſene og 
Gaderne i et Halvmorke, der gjorde de fremmede 
Omgivelſer endnu mere fremmede i Olivers Ojne 
og hans Angeſt og Uvished endnu mere trykkende. 

De var ilet nogle faa Skridt frem, da en 
Kirkeklolke ſlog fuldt Slag. Ved det forſte Slag 
ſtandſede hans to Ledſagere og vendte Hovedet i 
den Retning, hvorfra Lyden kom. 

„Det var otte, Bill,“ ſagde Nancy, da Klokken 
horte op at ſlaa. 

„Af hvad Grund fortæller du mig det? Det 
fa” jeg vel ſelv høre — ka' jeg ikke!“ gjenmelede 
Sikes. 

„Jeg gad vide, om de kan høre det,” ſagde 
Nancy. 

„Naturligvis ka' de det,“ ſvarede Sikes. „Det 
var ved Bartholomei Tid, da de nappede mig, og 
der var ikke en Skillingstrompet paa hele Marke⸗ 
det“), ſom jeg ikke ku' høre kvekke. Da de havde 
ſperret mig inde for Natten, var alt det Spektakel 
der udenfor Skyld i, at der blev jaa ſtille inde i 
det fordomte gamle Hul, at jeg neſten fik Lyſt til 
at ſtode mit Hoved mod Jernpladerne i Doren.“ 

„De Stakler!“ ſagde Nancy, ſom endnu ſtadig 
vendte Anſigtet hen imod den Side, hvorfra man 
havde hort Klokken. „Aa, Bill, ſaadan nogle ſmukke 
unge Fyre, ſom det var!“ 

„Ja, det er alt det, J Fruentimmer tenker 
paa," ſparede Sikes. „Smulke unge Fyre! Naa, 
nu er de fan godt ſom kreperede, faa det ka' være 
lige fedt.“ 


*) Paa den Tid, Fortellingen foregaar, var Smithfield et 
Kvegtorv og Grosvenor Square en af de ſmukleſte, offent⸗ 
lige Pladſer i London. 

*) Paa Smithfield i London holdes der hvert Aar ved 
Bartholomei Tid et fort Marked. 


oder 


Familievennen. 


| fættere om fig, og derpaa gik de videre. 
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Med denne Troſt lod det til, at Hr. Sikes 
vilde undertrykke en vaagnende Folelſe af Skinſyge, 
hvorpaa han knugede Oliver endnu faſtere om 
Haandledet og befalede ham at marſchere videre. 

„Tov lidt!” ſagde Pigen, „jeg vilde ikke ſtynde 
mig ſaadan forbi, hvis det var dig, Bill, der ſkulde 
af Sted for at hænges, næfte Gang naar Klokken 
ſlog otte. Jeg vilde vandre rundt og atter rundt 
om Pladſen, til jeg ſtyrtede, om ſaa Sneen [aa 
aldrig faa højt paa Jorden, og jeg ikke en Gang 
havde en Stump Shavl at ſtjule mig i.“ 

„Og hva” ſtu' det vel gjøre godt for?“ ſpurgte 
den lidet folſomme Hr. Sikes. „Med mindre du ku 
falde over en Fil og tyve Alen godt, tykt Tov⸗ 
værk, ku' du li'eſaa gjerne gaa en Snes Mil ud 
i Landet eller helt la'e være at gaa, for det 
vilde hjælpe lige meget. Naa kom nu, hører du, 
og ſtaa ikke der og prek!“ 

Pigen braſt pludſelig i Latter, trak ſit Shavl 
Men 
Oliver mærkede, at hendes Haand ryſtede, og da 
han betragtede hendes Anſigt, i det de gik forbi en 
Gaslygte, faa han, at det var blevet ligblegt. 

De vandrede fremad godt og vel en halv Times 
Tid gjennem ſnavſede og lidet befærdede Smaa— 
gader, hvor de fun-møbte faa Menneffer, og dem, 
de faa, ſyntes efter deres Udſeende at dømme at 
hore til den ſamme Klasſe af Samfundet ſom Hr. 
Sikes ſelv. Omſider drejede de ind i en meget 
ſmudſig og fnæver Gade, hvor der omtrent i hvert 
Hus var en Bod med gamle Klæder. Her lob 
Hunden et Stykke i Forvejen, ſom om den vidſte, 
at den ikke længer behøvede at holde Vagt, og 
ſtandſede derpaa foran Doren til en Bod, ſom var 
lukket og tilſyneladende ubeboet. Huſet befandt ſig 
i en faldefærdig Tilſtand, og paa Doren var der 
faſtnaglet et Bredt, der ſaa ud, ſom om det havde 
hængt der i mange Aar, og pan bvilket der ſtod 
at lœeſe, at Huſet var til Leje. 

„Alt vel,“ ſagde Sikes og ſaa ſig forſigtig 
omkring. 

Nancy bukkede ſig ned under Vindusſkodderne, 
og Oliver horte i det ſamme Lyden af en Klokke. 
Derpaa ſtragede de over paa den modſatte Side af 
Gaden og ſtod og ventede et Par Minuter under 
en Lygte. Der hartes en let Støj ſom af et Vindu, 
der ſagte blev ſkudt op, og ſtrax efter blev Døren 
forſigtig aabnet. Hr. Sikes greb derpaa uden 
videre Ceremonier den forſtrekkede Dreng i Kraven, 
og alle tre gik hurtig ind i Huſet. 

Der var beelgmorkt inde i Gangen, og de blev 
ſtaaende, hvor de var, medens den Perſon, der 
havde lukket dem ind, laaſede og ſtengede Doren. 

„Er her nogen?“ ſpurgte Sikes. 


1 — 


265 Jamiſievennen. 266 


„Nej,“ ſvarede en Stemme, ſom det forekom 
Oliver, at han havde hørt for. 


Lys,“ fvarebe Stemmen. Man horte Lyden af 
Skridt, der bortfjcrnede fig, og et Par Minuter 


„Er den gamle her ikke?“ ſpurgte Gavtyven. efter fremtonede Skikkelſen af Hr. John Dapkins, 

„Jo,“ ſvarede Stemmen, „og han har hængt ogſaa faldet den fiffige Lurendrejer. Han bar i 
fvært med Næbet. Han ſkulde vel aldrig blive glad ſin højre Haand et Tellelys, ſom var ſtukket ned 
ved at fe Dem? Nej, Gu'bevares!“ i en kloftet Pind. 

Den ſceregne Udtryksmaade faa vel ſom den Den unge Herre ſtandſede ikke for at beære 
Stemme, der gav Svaret, var ikke fremmed for Oliver med noget andet Gjenkjendelſestegn end et 


Olivers Nlodtagelſe hos Jøden og Drengene. (Se Sp. 267). : 


Olivers Øre, men Morket gjorde det umuligt at | fornøjet Grin, men vendte fig derpaa hurtig om og 


ſtjelne endogſaa det blotte Omrids af den talendes | gav fine Gjeſter et Vink om at folge efter ham ned 2 
Skikkelſe. ad en Trappe. De gik gjennem et tomt Kokken, ) 


„Lad os faa en Praas Lys,“ ſagde Sikes, aabnede Doren til en lav, fjælderagtig Stue, der 
„ellers gaar vi her og breekker Halſen eller treder ſyntes at være beliggende i en Baggaard, og blev 


paa Hunden. Pas paa jeres Ben, hvis J gjor her modtagne med en ſtraldende Latter. 
det! Det vil jeg bare raade jer.“ „Aa, gaa væl! Gaa vek!“ raabte den unge 


„Staa ſtille et Ojeblik, faa flal jeg ſkaffe et Bates, fra hvis Lunger det var, at Latteren kom. 
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„Her er han! Saltedod, her er han! Fagin, ſe en 
Gang paa ham! Se dog paa ham! Jeg holder det 
ikke ud; det er alt for knuſende grinagtig; jeg holder 
det ikke ud! En af jer maa holde paa mig, mens 
jeg faar grinet a'.“ 

Med dette ubetvingelige Udbrud af Munter— 


| 
| 
| 
| 
| 


hed kaſtede den unge Hr. Bates fig plat ned paa 
Gulvet og væltede ſig omkring i godt og vel fem 


Minuter i et krampagtigt Anfald af den meſt over⸗ 
vœettes Glæde. Derpaa ſprang han op igjen, ſnap⸗ 
pede Tellelyſet ud af Haanden paa Lurendrejeren, 
nærmede ſig Oliver og beſkuede ham fra alle Sider, 
medens Joden tog ſin Nathue af og gjorde det ene 
dybe Buk efter det andet for den forvirrede Dreng. 
Og imidlertid gav Lurendrejeren, ſom var af et 
alvorligere Gemyt og fjælden indlod fig paa nogen 
Spog i Forretningsſager, fig med ufortroden Flid 
til at underſoge Olivers Lommer. 

„Se en Gang paa hans Tøj, Fagin!“ ſagde 


Charley, i det han holdt Lyſet faa tæt hen til 


Olivers ny Troje, at han var near ved at ſtikke 


Klæde og ſikken en Fagon! Det er til at grine fig 
ihjel over! Og ſaa hans Boger — han er ligefrem 
ble en til en rigtig Kavaler, Fagin!“ 


„Det er ikke rent Spil, Bill, det er det ikke; 
er det vel, Nancy?“ ſpurgte Joden. 

„Rent Spil eller ikke,“ gjenmeelede Sikes; „det 
er mig lige fedt; hid med den, ſiger jeg! Tror De 
ikke, at Nancy og jeg har andet at bruge vores 
koſtbare Tid til end til at gaa paa Jagt efter 
enhver ung Knægt, [om De vil ha'e Fingre i? 
Her hid med Pengene, De gridſke gamle Benrad!“ 

Med den venlige Opfordring ſnappede Hr. 
Sikes Banknoten ud mellem Jodens Pege- og 
Tommelfinger, og medens han koldblodig ſtirrede 
den gamle Mand ind i Anſigtet, foldede han den 
omhyggelig ſammen og bandt den ind i et Hjørne 
af fit Torkleede. 

„Det er vores Part for Ulejligheden,“ ſagde 
Sikes, „og den er endda meget for lille. De kan 
beholde Bøgerne, hvis De holder af at læje, og 
gjør De ikke det, fan kan De jo fælge dem.“ 

„De er overmaade nydelige,” ſagde Charley 
Bates, der med allehaande ſcelſomme Grimacer 


havpde ladet, ſom om han læfte i en af de omtalte 
Ild i den. „Se bare paa hans Tøj — det fineſte 


| 


„Det glæder mig at ſe dig befinde dig faa | 


vel, lille Ven,“ ſagde Jøden med ſpottende Ydmyg- 


hed. „Lurendrejeren ſkal ſtrax bringe dig nogle andre 


Klœder, for at du ikke Mal ſpolere din Sondags⸗ 


habit. Men hvorfor har du dog ikke ſtrevet, lille 


Ven, og fortalt os, at du kom? Saa kunde vi jo 
have belavet os paa lidt varm Aftensmad.“ 

Ved disſe Ord begyndte den unge Bates paany 
at ſtoggerle, ſaa højt, at ſelv Fagins Mine op⸗ 
klaredes og endogſaa Lurendrejeren ſmilede, men 
da bemeldte unge Herre netop i det ſamme trak 
Fem⸗Punds Banknoten op af Olivers Lomme, er 
det tvivlſomt, om det var det ſpogefulde Indfald 
eller den heldige Opdagelſe, der var Aarſagen til 
hans Munterhed. 

„Hejda! Hva' er det?“ ſpurgte Sikes og 
traadte haſtig frem, i ſamme Ojeblik ſom Joden 
greb Banknoten. „Den tilhsrer mig, Fagin.“ 

„Nej, nej, tjære Ven,“ ſagde Jøden. „Den 
tilhører mig, Bill. De ſtal ha'e Bøgerne.” 

„Hvis de Penge ikke tilhører mig,“ ſagde Bill 
Sikes og ſatte ſin Hat paa med en beſtemt Mine, 
„det vil ſige mig og Nancy, fan bringer jeg Dren⸗ 
gen tilbage igjen, og dermed er den Potte ude.“ 

Joden for op, og Oliver får ogſaa op, men af 
en helt anden Aarſag; han haabede nemlig, at 
Striden flulde ende med, at han virkelig blev bragt 
tilbage, hvor han kom fra. 

„Naada! Hid med den — vil De?“ ſagde 
Sikes. 


Boger; „dejlige Bogſtaver, er det ikke, Oliver?“ 
Og ved Synet af det bedrovede Blik, hvormed 
Oliver betragtede fine Plageaander, fil den unge Hr. 
Bates, der var velſignet med en levende Sands for 
det komiſke, et nyt Anfald af Henrykkelſe, endnu 
mere ſtojende end det foregagende. 

„De tilhører den gamle Herre,“ ſagde Oliver 


og ſtrakte bonfaldende fine Hænder frem, „den gode, 


venlige gamle Herre, der tog mig hjem til ſig og 


plejede mig, da jeg var faa ſyg, at jeg var nær ved 


at ds. O, jeg beder Dem, ſend dem tilbage til 
ham; ſend ham Bøgerne og Pengene. Behold mig 
her, faa loenge jeg lever, men jeg bønfalder Dem 
om at ſende ham dem tilbage. Han vil tro, at jeg 
har ſtjaalet dem; den gamle Dame og alle de andre, 
der var ſaa gode mod mig, vil tro, at jeg har 
ſtjaalet dem. O, hav Medlidenhed med mig og 
ſend dem tilbage!“ 

Med disſe Ord, der blev ytrede med en heftig 
Sorgs hele Styrke, kaſtede Oliver fig paa Knæ for 
Jodens Fødder og flog fine Hænder ſammen i den 
hojeſte Fortvivlelſe. 

„Drengen har Ret,” bemeerkede Jøden, i det 
han ſkevede hen til de andre og traf fine bu⸗ 
ſkede Bjenbryn ſammen i en tyk Knude. „Du 
har Ret, Oliver; de vil netop tro, at du har 
ſtjaalet dem. Ha, ha!“ grinede Jøden og gned fig 
i Henderne; „det kunde aldrig træffe fig bedre, om 
vi ſaa ſelv havde arrangeret det hele.“ 

„Nej, naturligvis,“ ſvarede Sikes. „Det vidſte 
jeg ſtrax, da jeg faa ham komme gagende gjennem 
Clerkenwell med Bøgerne under Armen. Det er 
alt ſammen, ſom det ſkal være! Det er begribelig⸗ 


vis nogle ollebrodsbarmhjcrtige Fjog, der gier 
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fig af med at bræge Salmer og ſaadant noget, 
ellers havde de ikke ta'et fig af ham, og de vil flet 
ikke forhøre fig om ham af Frygt for, at de ſtal 
bringe ham i Fedtefadet og faa Politiet til at 
nappe ham. Ja, han er ſikker nok.“ 

Under denne Forklaring havde Oliver ſtaaet 
og ſet halvt forvildet fra den ene til den anden, 
ſom om han næppe kunde forſtaa, hvad der foregik, 
men da Bill Sikes tav, foͤr han pludſelig op og 


ſtyrtede ud af Veerrelſet, udſtodende ſaa lydelige 


Raab om Hjælp, at den usle Ronne gav Gjenlyd 
deraf lige op til Taget. 

„Hold paa Hunden, Bill!“ ſkreg Nancy og 
ſprang hen til Doren, ſom hun ſmeekkede i, efter at 
Jøden og hans tvende Lærlinge allerede var ilet 
efter Flygtningen. „Hold paa Hunden, ellers river 
den Drengen i Stykker.“ 

„La' den kun det!“ raabte Sikes og ſogte at 
befri ſig fra Pigens Arme. „Slip mig, eller jeg 
knuſer dit Hoved mod Væggen!” 

„Det er lige meget, Bill; det er lige meget,“ 
ffreg Pigen og fatte fig heftig til Modverge. 
„Barnet ſkal ikke rives ihjel af Hunden, med mindre 
du forſt vil myrde mig!“ 

„Skal den ikke!“ ſagde Sikes og bed forbitret 
Tænderne ſammen. „Ja, det ffal jeg ſnart faa 
beſorget, hvis du ikke flipper mig.“ 

Indbrudstyven ſlyngede Pigen hen i den anden 
Ende af Verelſet, netop ſom Jøden og de to Drenge 
kom tilbage, ſloebende Oliver mellem fig. 

„Hvad er der paa Feerde her?“ ſpurgte Fagin 
og jaa fig omkring. 

„Toſen er bleen gal, tror jeg,“ ſparede 
Sikes barfk. 

„Nej, det er hun ikke,“ ſagde Nancy, der var 
bleg og forpuſtet efter Striden. „Nej, det er hun 
ikke, Fagin; tro bare ikke det.“ 

„Naa, jaa vær ſtille!“ ſagde Jøden med en 
truende Mine. 

„Nej, det vil jeg heller ikke,“ ſvarede Nancy, 
der talte meget hojroſtet. „Naa! Og hvad har 
De ſaa at ſige til det?“ 

Joden var tilſtrekkelig nøje kjendt med de 
Ejendommeligheder, der udmeerkede den færegne 
Klasſe af Menneſkeheden, Hvortil Nancy horte, til 
at føle fig temmelig overtydet om, at det i Sje⸗ 
blikket vilde være mindre heldigt at fortſctte nogen 
ſom helſt Samtale med hende. J den Henſigt at 
lede Selſkabets Opmerrkſomhed i en anden Retning, 
henvendte han ſig derfor til Oliver. 

„Saa du vilde altſaa ſtikke af, lille Ven, 
vilde du det?“ ſagde Jøden, i det han tog en tyk 
Knortekjcp, ſom lag i en Krog henne ved Kaminen. 
„Ja ſaa!“ 


Oliver ſvarede ikke, men han fulgte Jodens 
Bevegelſer og drog hurtig efter Vejret. 

„Du vilde raabe om Hjælp; du vilde falde 
paa Politiet, ikke ſandt?“ vrængede Joden og greb 
Drengen i Armen. ,,Det ffal vi nof faa dig fureret 
for, unge Herre!“ 

Joden gav Oliver et haardt Slag over Skul— 
drene med Kniplen og havde allerede løftet den op 
for at give ham et til, da Pigen ſtyrtede frem og 
rev Kniplen ud af Haanden paa ham. Derpaa 
kaſtede hun den med ſaa megen Kraft ind i Ilden, 
at de glødende Kul ſpredtes omkring paa Gulvet. 

„Jeg vil ikke ſtaa og fe paa dette her, Fagin,“ 
raabte hun. „De har faaet fat paa Drengen; hvad 
vil De faa mer? Lad fam være, ſiger jeg, eller 
jeg gjør en Ulykke paa en af jer, om det ſaa ſkal 
bringe mig i Galgen for min Tid.“ 

Pigen ſtampede heftig i Gulvet, i det hun ud⸗ 
ſtodte denne Truſel. Med ſammenknebne Læber 
og knyttede Hænder ſtod hun og faa ſkiftevis paa 
Joden og paa den anden Bandit, medens hendes 
Anſigt var bleven dodblegt af det Raſeri, ſom hun 


lidt efter lidt havde arbejdet fig op til. 


„Naa, naa, lille Nancy!“ ſagde Joden i en 


formildende Tone og efter en fort Papſe, under 
| hvilfen han og Bill Sikes havde ſtirret paa hin⸗ 
anden med en lidt uſikker Mine. „Du ... du er 
virkelig raſkere pan det i Aften end nogen Sinde 


for; det er mageloſt, ſaa du kan ſpille Komedie!“ 

„Synes J det!“ ſagde Pigen. „Tag jer i 
Agt, at jeg ikke gjor for meget ud af det. Det 
vilde blive værft for jer, Fagin, om jeg gjorde det, 
og jeg raader jer derfor til at la'e mig i Fred, 
for J kommer til at fortryde det!“ 

Der er noget ved et raſende Kvindfolk — ijær 
naar Laſtefuldhedens og Fortvivlelſens onde Til⸗ 
ſtyndelſer føjes til hendes andre heftige Lidenſkaber 
— ſom kun faa Mænd har Lyſt til at opegge. 
Joden indſaa, at det vilde være haabloſt at gjøre 
flere Forſog paa at lade uvidende om den ſande 
Beſkaffenhed af de Folelſer, ſom beherſkede Jomfru 
Nancy, og i det han uvilkaarlig veg et Par Skridt 
tilbage, kaſtede han et halvt bedende, halvt kryſter⸗ 
agtigt Blik paa Sikes ſom for at give ham at 
forſtaa, at han var den, ſom var bedſt ſkikket til at 
fortſœtte Ordſkiftet. 

Hr. Sikes, der var Gjenſtand for denne tavje 
Opfordring, og ſom maaſte tillige havde en Folelſe 
af, at hans perſonlige Værdighed og Indflydelſe 
tildels var afhængig af, at han ufortovet bragte 
Jomfru Nanch til Fornuft, udſtodte henved en Snes 
Eder og Truſler, hvis hurtige Fremkomſt lige efter 
hinanden gjorde hans Opfindſomhed den ſtorſte 
Wre. Men da de ikke gjorde nogen ſynlig 
Virkning paa den Perſon, mod hvem de blev ud⸗ 
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ſlyngede, tog han fin Tilflugt til mere haand⸗ 
gribelige Udtryk. | 

„Hvad mener du egentlig med dette herſens?“ 
ſpurgte Sikes, i det han fluttede Sporgsmaalet med 
en meget almindelig Ed, der hentydede til det 
ſmukkeſte Trek i det menneſkelige Aaſyn, og ſom — 
hvis den blev hort der oppe blot en eneſte af hver | 
halvtreſindstyvetuſinde Gange, den ytres her nede 
— upaatvivlelig vilde gjore Blindhed til en lige 
jaa almindelig Sygdom ſom Meslinger. „Hvad 
mener du med dette her? Splintre mig! Ved du, 
hvem du er, og hva' du er?“ 

„Aa, ja, det ved jeg meget godt alt ſammen,“ 
ſvarede Vigen, i det hun lo krampagtig og pan 
ſamme Tid bevægede Hovedet fra den ene til den 
anden Side med et mislykket Forſog paa at ſe 
ſorglos og ligegyldig ud. 

„Naa, ſaa er det bedſt, du holder Mund,“ 
gjenmelede Sikes med en Brummen, der lignede 
den, han plejede at bruge, naar han talte til ſin 
Hund, „eller ogſaa ffal jeg luffe Munden paa dig 
for en rum Tid.“ 

Pigen lo igjen, endogſaa mere ſtojende end 
for, og i det hun derpaa kaſtede et hurtigt Blik paa 
Sikes, vendte hun Anſigtet bort og bed fig i Leben, 
til Blodet ſprang frem. 

„Ja, du er en net en,“ tilfsjede Sikes og 
betragtede hende med en ſpottende Mine, „en net 
en til at gi'e den fine og menneſkekjcerlige Rolle! 
Saadan en Tingeſt ſom du vilde nok være en 
dejlig Ven for Barnet, ſom du kalder ham!“ 

„Den gode Gud hjælpe mig, for hvad jeg er!“ 
udbrød Pigen lidenſtabelig, „men jeg vilde alligevel 
onſke, at jeg hellere var falden dod om paa Gaden, 
eller at jeg havde byttet Plads med dem, vi gik 
faa tæt forbi i Aften, før jeg havde hjulpet med til 
at bringe ham her hen! Han er en Typ, en 
Logner, et Udſkud, alt, hvad ondt er, fra denne 
Aften og hele Reſten af hans Liv. Kan det ilke 
være nok for den gamle Kjeltring, uden at han 
behover at mishandle ham oven i Kjobet!“ | 

„Naa, naa, Sikes,“ ſagde Jøden i en ad⸗ 
varende Tone og pegede ſamtidig hen paa Drengene, 
der ivrig horte efter, hvad der foregik; „lad os 
være hoflige mod hinanden, bare hoflige, Bill!“ 

„Vere hoflige!“ ſktreg Vigen, hvis Raſeri 
havde noget uhyggeligt ved fig. „Vere hoflige, J 
gamle Kjeltring! Ja, det kunde J nok habe fortjent 
af mig! Jeg ſtjal til jer, da jeg var et Barn, 
ikke halvt fan ſtor ſom ham der!“ (pegende paa | 
Oliver). „Og jeg har nu i tolv Aar brevet den 
ſamme Haandtering i jer Tjeneſte! Ved J ikke 
det? Hvad? Ved J ikke det?“ | 

„Ja, ja,“ ſparede Joden med endnu et Forſog | 


paa at mægle Fred, „har du gjort det, faa er det 
vel, fordi det er din Levevej!“ 

„Ja, det er det,“ gjenmelede Pigen, der 
ligeſom ſtodte Ordene frem i et eneſte langt, 
heftigt Skrig. „Det er min Levevej og de kolde, 
vaade, ſnavſede Gader er mit Hjem, og J er den 
Usling, ſom ſmed mig ud i Snavſet for lang Tid 
ſiden, og ſom vil lade mig blive der Dag for Dag. 
indtil jeg dor!“ 

„Jeg gjør en Ulykke paa dig!“ afbrød Jøden 
hende, opirret af disſe Bebrejdelſer, „en Ulykke 
verre end den, hvis du ſiger et Ord endnu!“ 

Pigen ſagde heller ikke mere, men i et Anfald 
af det vildeſte Raſeri ſled hun i ſit Haar og i ſine 
Kloeder og får hen imod Jøden med en Voldſomhed, 
ſom upaatvivlelig vilde have efterladt blivende 
Merrker paa ham, hvis ikke Sikes i det ſamme 
havde grebet fat om begge hendes Haandled, hvorpaa 
hun gjorde en ſvag, frugteslos Modſtand og faldt 
i Afmagt. 

„Nu er det overſtaaet,“ ſagde Sikes og lagde 
hende hen i en Krog. „Hun er merkveedig ſterk 
i Armene, naar hun ſaadan er rigtig oppe.“ 

Jøden tørrede fin Pande og ſmilede, ſom om 
det var en Lettelſe for ham, at Roligheden var 
gjenoprettet. Men hverken han eller Sikes, hverken 
Hunden eller Drengene ſyntes at betragte det lille 
Mellemſpil i noget andet Lys end ſom et ganſke 
almindeligt Tilfælde, der horte med til Forret⸗ 
ningerne. 

„Det er det veerſte, jeg ved, at have at gjøre 
med Fruentimmer,“ ſagde Joden og lagde ſin 
Knortekjcep fra fig. „Men de er alligevel flinke 
paa deres Vis, og vi kan ikke undvære dem i 
vores Haandtering. — Charley, folg Oliver til 
Sengs.“ 

„Det er vel ikke værd, at han faar fit bedſte 
Tøj pan i Morgen, Fagin, er det vel?“ ſpurgte 
Charley Bates. 

„Nej, naturligvis,“ ſagde Jøden og beſparede 
det Grin, hvormed Charley fremſatte Sporgsmaalet. 

Den unge Bates, der gjenſynlig følte fig 
henrykt over den Kommisſion, der var blevet betroet 
ham, tog Toeellelyſet og forte Oliver ind i et til 
ſtodende Kokken, hvor der fandtes et Par af de 
ſamme Senge, pan hvilke han tidligere havde ſovet. 
Med mange uimodſtagelige Udbrud af Latter kom han 
frem med det ſamme gamle Sæt Kleeder, ſom Oliver 
under ſit Ophold hos Hr. Brownlow ſaa inderlig 


| Havde lykoenſket fig til at tage Afſted med. Til 


fældet havde villet, at de netop ſkulde blive ſolgte 
til Fagin af den Jade, der havde fjøbt dem, og de 
blev ſaaledes den forſte Ledetraad, der forte paa 
Spor efter hans Opholdsſted. a 

„Tag dit ny Tøj af,“ ſagde Charley, „jeg ſtal 
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bringe det til Fagin, for at han kan tage Vare paa ' 


det. Ho, ho, ſikke evige Lojer!“ 

Stakkels Oliver var nødt til at adlyde. Unge 
Bates rullede de ny Kleder ſammen under ſin 
Arm, gik derpaa fin Vej og lukkede Doren i Laas 
efter fig, medens Oliver blev alene tilbage i Morket. 

Charleys ftøjende Latter og Jomfru Betſy's 


den vanſteligſte og 
ulykkeligſte Periode af 
den amerikanſte Krig 
[aa Oberſten ved et af 
Hampſhire Regimen⸗ 
terne meget haardt an⸗ 
greben af Feber i Ner⸗ 
heden af Hampton 
Roads i Staten Virgi⸗ 
nia. Da den ſyges 
Huſtru fik Nys om 
den farlige Tilſtand, 
hvori hendes Wgtefeelle befandt fig, forlod hun 
ufortøvet fit Hjem i de nordlige Stater og ankom 
efter at have udftaaet mange Bejværligheder til fin 
Mands Sygeleje. Hendes Nærværelje og hendes 
omhyggelige Pleje havde en ſaa god Virkning, at 
han efter fort Tids Forløb kunde reiſe til Waſhing⸗ 
ton, hvorhen han havde modtaget Ordre til at 
begive ſig. 

Den Damper, ban hvilken Oberſt Scott — 
ſaaledes var Officerens Navn — og hans Huſtru 
havde indſkibet fig, forliſte ved Nattetid i Potomac 
Floden under et Sammenſtod med et ſtorre Fartoj. 
Beſœtningen og neſten alle de om Bord værende 
Tropper blev frelfte ved egen Hjælp, men i den 
ftræffelige Forvirring, ſom Ulykken medførte, tabte 
Oberſt Scott fin Huſtru af Syne, og hun maatte 
betragtes ſom forulykket. Imidlertid havde Mand⸗ 
ſtabet paa den ftørre Damper trukket Oberſten op 
af Bandet, og der blev heller ikke ſparet nogen 
Anſtrengelſe for at finde hans Huſtru eller vel 
ſnarere hendes Lig; thi der var ikke meget Haab 
om at finde hende levende. Den ſorgelige Under⸗ 
ſogelſe var imidlertid frugtesles; den gienoptoges 
om Morgenen, og ſaavel Beboerne langs Kyſten 
ſom de konfoderative Tropper ydede af al Evne 
deres Biſtand, men den triſte, 
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Beſog og havde nu travlt med at ftænte Vand paa 
fin Veninde og yde hende anden fvindelig Biſtand, 
ſom kunde hjælpe hende til at komme til fig ſelv 
— vilde ſikkert have holdt mange Menneſker vaagne 
under langt lykkeligere Omſtendigheder end dem, 
hvori Oliver befandt ſig. Men han var ſyg og 


trekt og faldt ſnart i en dyb Sovn. 
Stemme — den unge Dame var tilfældig kommet i 


(Fortſattes. 


En Hiſtorie om Lincoln. 


nægtede at give den forulykkede tilbage, og den 
unge Officer, der var halvt afſindig af Sorg, ſaa 
fig tvungen til at fortjætte fin Rejje til Waſhington. 

Netop paa den Tid var der udgaget ftrænge 
Ordrer fra Krigsminiſteriet, ſom forbod alt Sam⸗ 
kvem mellem Nord- og Sydſtaterne, hvilket var en 
nodvendig Forſigtighedsregel for at forebygge de 
ubetimelige Meddelelſer, ſom blev udbredte om 
vigtige militære Planer. Ikke deſto mindre hen⸗ 
vendte Oberſt Scott fig til Preœſidentens Sekreter, 
Stanton, for at ſoge Permisſion til at vende til⸗ 
bage til Virginia og opfylde fin ſorgelige Pligt, 
men han havde intet Held med fig. 

„Det er umuligt, min fjære Oberſt,“ ſvarede 
Mr. Stanton i en beſtemt Tone; „vi kan i denne 
Tid ikke give Permisſion til at rejſe ned ad Floden, 
hvor vigtigt Anſogerens private Hverv end maa 
være. Vor nuværende Stilling gjør Fordring paa 
de ftrængefte Forholdsregler, og jeg er overbeviſt 
om, at jeg ikke behover at ſige Dem, at alle 
perſonlige Henſyn maa træde tilbage for Nationens 
Interesſe.“ 

Oberſten ſtod i Begreb med at fremkomme 
med en mere indtrængende Appel, men den travle 
Embedsmand brød. ham fort af med endnu et „umu⸗ 
ligt“, mod hvilket det var abſolut unyttigt at gjøre 
nogen Indvending. Han trak ſig derfor tilbage og 
begav fig i en fortvivlet Stemning til fit Hotel. 

Til al Lykke fif han ſamme Dag Beſog af en 
god Ven, hvem han fortalte om den frugtesloſe 
Henvendelſe, ſom han havde rettet til Stanton. 
Hans Kammerat lod ham imidlertid næppe tale ud, 
for han udbrød: 

„Hvorfor henvender De Dem ikke til Preſi⸗ 
denten?“ 

Oberſten nærede kun ringe Haab, men han 


morkladne Flod | indrømmede; at Ideen nok var et Forſog verd, og 
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han begav fig derfor ufortøvet til det Hvide Hus for Tomme! Mr. Stanton har baaret ſig rigtig 


i Folge med ſin Kammerat. 


De kom imidlertid for ſilde. Det var Lordag 
ligt, Sir.“ 
tilbringe Søndagen ude paa fin Sommerreſidens 


Aften, og Lincoln var allerede tagen bort for at 


„Soldiers Reſt“. Dette Sted laa kun nogle faa 


Mil fra Byen, og Oberſten lod ſig overtale af ſin 


utrættelige Ven til at tage der ud. 


de amerikanſke Borgere, at alle ulykkelige, alle 
forurettede og alle lidende kunde finde Tilflugt i 
„Fader Abrahams“ rummelige Barm; dette var en 
Tro, ſom — det verre ſagt til Wre for den heden⸗ 
gangne Preſident — ikke var jan ganſke ubefajet. 
Men ikke deſto mindre var der dog Tider, paa 
hvilke den plagede, trættede og overanſtrengte 
Patriark følte en ſtœrk Trang til at flippe bort fra 
fin fjære Hjord og luffe fig ude fra den urolige 
Verden og dens Beboere, af hyilke ikke faa ſtillede 
Fordringer til ham, ſom ſelv han med hele ſin 
redelige, hjcelpſomme og geniale Natur ikke for⸗ 
maaede at opfylde. 


meſt nedtrykte og modfaldne Sindsſtemning. Han 
befandt fig alene i fin Dagligſtue, hvor han havde 
kaſtet fig i em Gyngeſtol, ſom han vuggede frem og 
tilbage af alle Kræfter. Hans Fødder havde været 
forſynede med et Par Tofler, men den ene af disſe 
var under den ſterke Bevegelſe i Gyngeſtolen bleven 
ſlynget langt bort, hen i et Hjørne af Værelfet, og 
den anden hang endnu kun faſt paa den pderſte 
Spids af Preſidentens Taa. Hans plumtformede, 
men intelligente Hoved var kaſtet tilbage, ſaa at 
man jaa den lange, nøgne Hals, og i øvrigt — 
vi kan ikke nægte det — befandt Overhovedet for 
de forenede Stater fig i — Skjortecermer. 

Ved de to Mænds Indtredelſe vendte Lincoln 
Hovedet om med et neſten vildt Udtryk i de kloge 
Øjne, hvis Blik ellers kunde være fan mildt og 
behageligt. J dette Tilfælde havde det imidlertid 
mere Lighed med et bildt Dyrs, ſom man har pint 
til dode. 

Oberſt Scott begyndte i en meget beſkeden Tone 
at fortælle fin Hiſtorie, men Preſidenten afbrød 
ham neſten øjebliffelig og ſagde i en barſk Tone: 

„Henvend Dem til Stanton; det henhører 
under hans Forretninger.“ 

„Jeg har været hos ham, Hr. Preſident, og 
han vil ikke gjøre noget for mig,“ ſparede den ſtakkels 
Officer. 

„De har været hos ham og faaet Svar, og 
ſaa kommer De dog til mig! Skal jeg da aldrig 
have Fred og Ro? Skal jeg jages ſom en Hund 
lige til mit ſidſte Friſted og plages til dode Tomme 


i 


ad. Han ved, hvad han har at gjøre. Jeg maa 
ſige Dem, at Deres Forlangende er meget urime— 


„Undſtyld, Hr. Bræftdent, jeg troede, at De 
folte nogen Deltagelſe for mig.“ 
„Fole Deltagelſe for Dem! Gode Gud, ſkulde 


jeg da fole Deltagelſe for femhundrede Tuſender, 
Det var den Gang en almindelig Tro blandt 


ſom er langt mere ulykkelige end De? Vi fore 
Krig, Sir, ved De ikke det? Vi har alle en førge- 
lig Lod at bære; bær da Deres Del deraf ſom en 
Mand og en Soldat!“ 

„Jeg ſkal prove derpaa, Hr. Pregſident, ſkjont 
det er haardt. Min Huſtru ſatte Livet til for at 
komme og pleje mig i min Sygdom, og nu kan jeg 
ikke en Gang bringe hendes afſjcelede Legeme hjem 
til mine Born.“ 

„Nuvel, hun burde ikke have rejſt her ned til 
Gæren. Hun ſkulde være bleven hjemme. Det er 
det bedſte, en Kvinde kan gjøre. Naar man vil 
ftrejfe Landet rundt paa en Tid ſom denne og ud— 


ſeette fig for alle Slags Farer, maa man ogſaa 
Det traf fig uheldigvis ſaaledes, at den ſtakkels 
Oberſt og hans Kammerat traf Preſidenten i dennes | 


tage Følgerne deraf. Ikke deſto mindre gjør det 
mig ondt for Dem, Oberſt. For Deres Huſtrus 
Vedkommende kan De troſte Dem med, at hun har 
fundet Hvile; jeg vilde onſke, at jeg kunde ſige det 
ſamme.“ 

Efter at have Holdt denne lille Tale lænede 
Prœſidenten med en træt Mine fit Hoved mod 
Stoleryggen; han lukkede Øjnene i og tilkjendegay 
med en neſten umerkelig Haandbevegelſe, at Avdi— 
enſen var til Ende. 

Den ſtakkels Oberſt Scott fandt kun lidt 
Ro den Nat; han vendte og drejede ſig fortvivlet 
paa fit Leje, medens han udſtodte de heftige Be⸗ 
brejdelſer mod Abraham Lincoln, hvem han fandt 
lige faa haardhjoertet, ſom han var ſtyg, lige ſaa 
umenneſkelig, ſom han var kantet og fejtet. 

Oberſten faldt forſt i Søvn hen ad Morgen⸗ 
ſtunden, og Solen ſtod allerede højt paa Himlen, 
da han vaagnede. Endnu for han var fuldt paa⸗ 
flædt,- lød der en haſtig Banken paa hans Sove⸗ 
kammerdor, og da han lukkede op, ſtod han Anſigt 
til Anſigt med Preſident Lincoln. 

Den gode Mand ſaa helt bleg og bevæget ud, 
og ber glimtede Taarer i hans Øjne, i det han 
greb Oberſtens Haand med de Ord: i 

„Jeg opferte mig ſkammelig mod Dem i 
Gaar Aftes, og jeg kommer for at bede om Til⸗ 
givelſe. Jeg var bleven ſaa pint og plaget, at jeg 
næften ſlet ikte var Menneſke mere, og jeg man 
viſtnok have forekommet Dem at være netop ſaadan 
en Orangutang ſom den Karrikatur, mine Fjender 
morer ſig med at afbilde af mig. Det gjorde mig 
meget ondt, da De var gaaet; jeg kunde ikke falde 
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i Søvn i Nat, og faa mart det var blevet Dag, | 
lod jeg jpænde for og kommer nu for at bringe alt 
i Orden. Heldigvis havde jeg ikke vanſkeligt ved 
at finde Dem.“ | 
„Det var meget ſmukt gjort af Dem, Hr. 
Preſident,“ ſvarede Oberſten bevæget. 
„Nej, det var det flet ikke; men derimod bar 
jeg mig meget ſtygt ad i Gaar. Jeg vilde aldrig 
kunne tilgive mig ſelv, derſom jeg ikke raadede Bod 
derpaa. De har haft en brav Huſtru, Oberſt; De 
maa have veret en lykkelig Mand, ſiden De ejede 
en faa edel Kvindes Kjærlighed, og De maa ſelv 
være en brav Fyr, ellers vilde en ſaadan Kvinde | 
ikke have vovet ſaa meget for Deres Skyld. Hvilke 
heltemodige Kvinder træffer vi ikke i disſe ſorgelige 
Tider, Oberſt! Hvilken Barmhjcertighed og Op⸗ 
ofrelſe viſer de ikke, og hvor ftærfe og modige er 
de ikke — de følger Pligtens Stemme uden at tenke 
paa de Farer og Lidelſer, de udfætter fig for. Jeg 
forſikrer Dem, Oberſt, var det ikke for Kvindernes 
Skyld, vilde vi alle ſammen gaa Pokker i Vold, og 
vi fortjente det vel ogſaa. De er Nationens gode 
Engle. Men kom nu, Oberſt, min Vogn holder 
udenfor. Jeg kjorer med Dem til Krigsminiſteriet, 
og vi vil tale med Stanton om denne Sag.“ 
Skjont det var ſaa tidlig paa Dagen, fandt 
man dog allerede Sekreteren ved fit Arbejdsbord. 
Preœſidenten anbefalede ham Oberſt Scotts Sag og 
forlangte ikke blot, at den anſogte Permisſion [fulde 
tilſtaas, men tillige, at en Damper ſkulde ſendes ned 
ad Floden for at fore den afdodes Lig tilbage. | 
„Ser De, Mr. Stanton,“ ſagde „Fader Lin⸗ 
coln“, hvis ædle, klogtige Trek oplivedes af den 
hjertelige Deltagelſe, han følte — „ſer De, Mr. 
Stanton, i en Sag ſom denne maa politiſke Henſyn, 
ja, ſelv militære Forholdsregler vige Pladſen for det, 
ſom Menneſkekjcrlighed gjør berettiget Fordring paa.” | 
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Selv Stanton var lidt bevæget, og han mum⸗ 
lede noget om, at det gjorde ham ondt, at han ikke 
havde troet fig berettiget til ſtrax at bevilge Oberſt 
Scotts Anſogning. 

„Stop, Mr. Stanton!“ afbrød Lincoln ham. 
„De har netop handlet rigtig i at ſtaa faſt ved 
Deres Forſkrifter; De er netop den rette Mand til 
den Stilling, ſom De indtager. Derſom vi havde 


ſaadan en blodhjertet gammel Tosſe ſom mig i 


Steden for Dem, vilde der hverken exiſtere Ordrer 
eller Beſtemmelſer, ſom Landet og Heeren kunde 
ſtole paa. Men dette er et færligt Tilfælde. Tænt 
blot paa den ſtakkels, brave Kone!“ 

Under disſe Omſteendigheder blev naturligvis 
det umulige muligt. 

Til ikke ringe Overraſkelſe for Oberſten kjorte 
Preſidenten i egen Perſon med ham til Marine⸗ 
miniſteriet for at ſe efter, at Stantons Ordrer ſtrax 
blev udførte; han ſyntes neſten ſelv at nære en 
nervøs Frygt for, at der ſkulde ſtille fig nogen 
Hindring i Vejen for den bedrovelige Expedition. 
Han ventede, til alt var bragt i Orden, og paa⸗ 
lagde endelig Officererne paa Damperen at yde 
hans „Ven“ Oberſt Scott al den Hjælp og Bi⸗ 
ſtand, ſom de formaaede. Ved Afſkeden trykkede 
han varmt Oberſtens Haand med de Ord: 

„Gud velſigne Dem, min kjœre Fyr. Jeg 
haaber ikke, at der ſkal mode Dem flere Vanſtelig⸗ 
heder i denne ſorgelige Sag — og nu, Oberſt, prov 
paa at glemme hin Aften.” . 

J et Hjørne paa Kirkegaarden i New Hamp⸗ 
ſhire findes der en Grav, hvis Udſeende vidner om, 
at den pasſes af fjærlige Hoender. De Blomſter, 
der hvert Foraar pryder Ligſtenen, fortæller imidler⸗ 
tid ikke blot om en Kvindes Kjærlighed og Opofrelſe, 
men de er tillige et ſmukt Minde om Amerikas 
myrdede Preſident. — 
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4 eg har en Nabo ved Navn Ardalion; 
det er en ung Godsbeſidder og en 
ivrig Jæger. En ſmuk Julimorgen 
red jeg over til hans Ejendom for 
at foreſlaa ham, at vi ſkulde tage 
paa Jagt ſammen. 

„Ja,“ ſparede han, „lad os 
ride gjennem Kratſkoven. Jeg vil 
paa Vejen ſe til Tchaplygino, min 
Egeſkov; ſom De ved, er man i 
Færd med at fortynde den.“ 

Vi brød op. Min Nabo tog 
ſin Foged, Archip, med ſig; det 
var en kraftig bygget Bonde under 
Middelſtorrelſe, med et firſtaarent 
Anſigt og fremtrædende Kindben, 


en ung Opſynsmand, ſom lige var 
kommen fra de oſterſoiſke Provinſer, og hvis Navn 
var Gottlieb von der Kolk, en mager, blond, nitten⸗ 
aarig Yngling med ludende Skuldre og en lang Hals. 
Min Nabo var nylig kommen i Beſiddelſe af ſit 
Gods, ſom han havde arvet efter en Tante, en ual⸗ 
mindelig velnæret Kone, ſom altid, ſelv naar hun laa 
i Sengen, plejede mojſommelig at dyrke Malerkunſten. 
„Vent paa mig ved denne Vej,” ſagde min 
Nabo Ardalion til fine Ledſagere, da vi havde naaet 
Kratſkoven. p 
Jeg havde kjendt Ardalions Skov ſiden min 
Barndom. Jeg plejede ofte at gaa til Tchaplygino 
med min franſke Lœrer, Mr. Deſiré Fleury, en 
meget elſtverdig Mand, ſom imidlertid næften ade⸗ 
lagde min Helbred ved at lade mig tage Medicin 
hver Aften. Skoven beſtod af omtrent to eller tre 
Hundrede Ege⸗ og Aſketrœer. Deres ſterke og 
anſelige Stammer traadte frem ſom ſtolte Kontraſter 


til Hasſelbuſkenes og Valbirkenes gjennemſigtige 


Lov. Højere oppe jaa man deres ſkarpe Omrids 
tegne fig mod Himlens klare blaa, hvorunder de ſom 
et Telt ſpredie deres tykke, knudrede Grene. Oven 
over deres ubevegelige Toppe ſpevede Glenterne, 
Hogene og Falkene med gjennemtrengende Skrig, 
medens brogede Skopſpetter huggede lydelig los 
paa den tykke Bark; Solſortens klare Toner lød 
pludſelig gjennem det tætte Lov og blandede fig med 
JIvolgaens Sang. Guldſpurvene og Sidſkenerne 
kvidrede i Buſtadſet neden under, Bogfinkerne flag⸗ 
rede over Stien, og nu og da ſtjal en Hare ſig 
langs Kanten af Tykningen, eller et rødligt Egern 
ſprang driſtig fra Træ til Træ og ſad pludſelig 


og desuden fluttede der fig til os 
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Hvorleöes en Rusfer der. 
Af Ivan Turgenjew. 


ſtille med fin Hale krollet op over Hovedet. J 
Gresſet blomſtrede Dalens Violer og Liljer tæt op 
til en ſtor Myretue og i Skygge af nydelige Breg⸗ 
ner; vilde Skovurter voxede rundt omkring, og 
Skovbunden mellem Buſkene var farvet rod af de 
talrige Jordbær. Og hvilken Skygge var der ikke 
i Skoven! Lige i Middagstidens Hede var der fuld—⸗ 
ſteendig Nat — Natten med dens Stilhed, dens 
Vellugt og Kolighed. 

Jeg havde tidligere tilbragt mangen glad Time 
i hin Skov, og jeg tilſtaar, at det var ikke uden 
med en Folelſe af Vemod, at jeg nu red under de 
velbekjendte Træer. Den ødelæggende, fneloſe 
Vinter i 1840 havde ikke ſparet mine gamle Venner, 
Egen og Aſketrœceet. Torre og nøgne, kun hiſt og 
her farvede af nogle halvvisne, grønne Blade, 
knejſede de alvorlig over det myldrende Grønne, 
ſom omgav dem. Nogle af dem ſyntes at udftræffe 
deres lammede og livloſe Arme med en bebrejdende 
og fortvivlet Geſtus, andre bevægede deres tørre, 
døde Grene højt oppe over den allerede tætte, om 
end ikke frodige Underſkov, nogle havde allerede 
miſtet deres Bark, andre var til ſidſt faldne om og 


laa nu paa Jorden ligeſom forraadnede Lig. Hvem 


kunde nogen Sinde have troet det? Her inde i ſelve 
Skoven kunde man ikke finde Skygge. — J maa 
ſagtens føle eder bedrovede og ſkamfulde, tænfte jeg, 
i det jeg betragtede de døende Træer. 

„Hvoraf kommer det, Ardalion?“ begyndte jeg; 
„hvorfor blev digte Træer ikke fældede i Fjor? De 
faar nu ikke en Tiendedel af den Pris, ſom Træerne 
vilde have indbragt den Gang.“ 

Han traf paa Skuldrene. 

„Det ſkulde De have ſpurgt min Tante om. 
Der var ingen Mangel paa Kjøbere, ſom bod en 
føj Pris, og ſom gjærne vilde have Brænde.” 

„Du gode Gud!“ udbrød von der Kolk ved 
hvert Skridt, han gjorde; „hvilken Skam!“ 

Hvad der meſt vakte hans Beklagelſe, var 
Synet af de Egetreer, ſom laa paa Jorden, og uden 
Tvivl vilde ogſaa mer end en have givet en ſmuk 
Sum Penge for dem. Fogden, Archip, bevarede en 
urokkelig Sindsro og ytrede ikke nogen Beklagelſe; 
han ſprang endog over Trœſtammerne med en Mine 
af Tilfredshed og vedblev at ſlaa til dem med fin Piſt. 

J det vi red videre til det Sted, hvor man 
var i Færd med at fælde Træer, hørte vi pludſelig 
Braget af et omſtyrtende Træ, og ſtrax efter løb 
der en forvirret Støj af Stemmer og Skrig. Jaa 
Minutter efter kom en ung Bonde ilende frem af 
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Tykningen; hans Anſigt var blegt, og Haaret faldt 
ham uordentlig ned over Panden. 

„Hvad er der i Vejen? Hvor ffal du hen?“ 
ſpurgte Ardalion. 

Han ſtandſede hurtig. 


„Ja, Herre. Vi var i Færd med at fælde et 
Aſketræ, og han ſtod og faa paa det. Han var 
der kun et Øjeblik og vilde derpaa gaa hen til 

Kilden, fordi han var torſtig, antager jeg. J det 
ſamme vaklede Træet og heldede over mod ham. 


Iwan Turgénfew. 


„O, lille Fa'er! Ardalion Michgelovitch!“ ud⸗ 
brød han; „hvilken Ulykke!“ 

„Hvad er der flet?” 

„Maxim er bleven knuſt af et Træ, Herre!“ 

„Hvad ſiger du! Maxim, Formanden?“ 


Vi raabte til ham: Lob, lob . ..! Han ſkulde være 
' ſprungen til Side, men han lob ligefrem, maafke 
ban blev forftræffet. Derved kom han ind under 
Aſtetrœets Grene. Gud maa vide, hvorfor det faldt 
i fan hurtig. Det maa have været raaddent.“ 
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„Nuvel, flog det ham til Jorden?” 

„Ja, Herre.“ 

„Er han dod?“ 

„Nez, lille Fa'er; han er endnu i Live; men 
hans Arme og Ben er knuſte. Jeg ſtod netop i 
Begreb med at lobe til Doktoren.“ 


Ardalion ſagde til Fogden, at han fkulde 
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galoppere til Landsbyen for at hente Lægen, og | 


han flyndte fig imidlertid ſelv hen til det Sted, 
hvor Træet var blevet fældet. Jeg fulgte ham. 
Vi fandt den ſtakkels Maxim liggende paa Jorden, 
medens nogle Bønder ſtod rundt omkring ham. 
Den ſaarede udſtodte næppe et eneſte Suk. Nu og 
da aabnede han Ojnene og ſaa ſig ligeſom forundret 
omkring, og undertiden bed han ſig i de farveloſe 
Læber. Hans Anſigt bevægede fig i krampagtige 
Træfninger; Haaret kleebede faſt til hans Tindinger, 
og hans Bryſt hævede fig i uregelmesſige Aande⸗ 
drag; han ſtred allerede med Doden. Skyggen af 
et ungt Lindetræ faldt blidt paa hans Anſigt. 

Vi bøjede os over ham, og han gjenkjendte 
Ardalion. 

„Lille Fader,“ begyndte han med næppe hørlig 
Stemme; „ſend Bud efter Preſten ... Gud har 
ſtraffet mig ... mine Arme og Ben er knuſte . 


det var Søndag .. . og jeg lod ikke Folkene holde 
op med deres Arbejde . 


Vejret. 


„Giv mine Penge til min Huſtru for at betale 


„Oneſimus ved til hvem . 

ſtylder ...“ 

„Vi har ſendt Bud efter Doktoren, Maxim,“ 
ſagde min Nabo; „det er jo ikke ſagt, at du ſtal ds.“ 

Han forſogte at aabne Øjnene, men det varede 
længe, for det med Vanſkelighed lykkedes ham at 
faa Ojenlaagene op. 

„Nej, jeg ſkal do ... der kommer de . 
Tilgiv mig, mine Venner, derſom jeg... 

„Gud vil tilgtwe dig, Maxim Andreviſch,“ ſagde 
Bønderne paa en Gang og i en alvorlig Tone, i 
det de blottede deres Hoveder. 


Pludſelig ryſtede han paa Hovedet med en 
heftig Bevegelſe; han forſogte at rejſe fig op, men 
faldt tilbage igjen. 

„Vi kan ikke lade ham do her,“ udbrød Ar⸗ 
dalion. „Tag Sædet ud af Vognen og lad os 
bære ham til Sygehuſet.“ 

To Brendehuggere ſtyndte fig hen til Vognen. 

„J Gaar kjebte jeg en Heſt af Geofry Sit⸗ 
choffſty,“ mumlede den døende Wand, „og gav Jem 
Handſel paa den .. . og den tilhører altſaa mig. 
giv ogſaa den til min Huſtru.“ 

Man forſogte at lægge ham paa Sædet i 


og hvor meget jeg 


Han tav en Tidlang, i det han beſperlig traf 
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Vognen; han ſtjclvede over hele Legemet ſom en 
ſaaret Fugl og blev derpaa liggende ubevægelig. 

„Han er død,” mumlede Bønderne. 

Vi beſteg i Tavshed vore Heſte og red bort. 

Den Scene, jeg nylig havde været Vidne til, 
gjorde mig tankefuld. Maaden, hvorpaa en Rusſer 
dor, er i Sandhed merkelig! Hans Tilſtand for 
hans Endeligt udtrykker hverken Ligegyldighed eller 
Slovhed; han betragter Døden ſom en hellig Cere— 
moni og dor rolig i gudhengiven Fortroſtning. 

For nogle Aar ſiden blev en Bonde fkoldet i 
en Kalkkule paa min Nabos Gods. Han vilde 
være bleven der, hvis ikke en forbigagende havde 
trukken ham op i en halvdod Tilſtand. 

Jeg begav mig til Bondens Hytte — en mørt, 
tilrsget og ſnever Bolig — for at ſe ham, og jeg 


ſpurgte, hvor Patienten var. 


„Der ligger han, Herre, paa Skorſtenen,“ 
ſvarede en Kone, ſom havde taget Plads i et Hjørne 


af Stuen. 
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Jeg traadte nærmere og faa en Mand, der var 
dæffet til med et Sfindtæppe, og ſom aandede tungt. 

„Hvorledes har du det?“ ſpurgte jeg. 

Den lidende vendte ſig om paa ſit haarde 
Leje og provede paa at ſidde oprejſt. Han var be— 
doekket af Saar og ojenſynlig Døden ner. 

„Lig ſtille,“ ſagde jeg. „Nu, hvorledes gaar 
det?“ 

„J Sandhed, daarlig nok.“ 

„Foler du Smerter?” Han ſparede ikke. — 
„Mangler du noget?” Samme Tavhed. — „Skal 
jeg ſende dig lidt Te, eller hvad andet du onſker?“ 

„Tak, det behoves ikke.“ 

Jeg traadte til Side og tog Plads paa en 
Benk. Der forløb et Kvarter, derpaa en halv 
Time, og beſtandig vedvarede den ſamme dodlignende 
Stilhed. J en Krog, hvor der hang et Billede af 
den hellige Jomfru, ſad en lille, fem Aar gammel 
Pige og gnavede paa et Stykke Brod. Tid efter 
anden truede Moderen ad hende med Fingeren. J 
Gangen uden for devegede Folk ſig frem og tilbage; 
de ſnakkede og ſtajede. Svigerinden var i Færd 
med at [lære Kaal. 

„Axina,“ begyndte endelig den ſyge. 

130. 41 

„Giv mig lidt at drikke.“ 

Axina gav ham, hvad han forlangte, og derpaa 
indtraadte den ſamme Tavshed ſom for. 

Jeg ſpurgte hviſkende, om han havde modtaget 
Nadverens Sakramente. 

„Ja,“ var Svaret. 

Det ſyntes, ſom om alt var bragt i Orden, 
og han havde kun at vente, indtil Døden kom. 
Jeg kunde ikke længer udholde det bedrovelige Syn 
og gik bort. . 


reed 
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En anden Gang, huffer jeg, begav jeg mig | har jeg befundet mig ilde. 
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til Landsbyens Sygehus for at hilſe paa Lægen, | 


ſom var en god Bekjendt af mig og en ivrig 
Sportsmand. Hoſpitalet laa i den ene Floj af en 
Bygning, ſom tidligere havde tjent til Bolig for en 
Familie, og det var grundlagt af Gaardens Ejer— 
inde; det vil med andre Ord ſige, at hun havde 
fat et blaamalet Bræbt, hvorpaa der med hvide 


Bogſtaver var ſkrevet: „Krasnogore Hoſpital“, over 


Doren. Desuden havde hun med egen Haand 
ſkjcenket Legen et ſmukt Album, hvori han ſkulde 
indſkrive Patienternes Navne. 

Landsbydoktoren oprettede ſex Senge for ſin 
egen Regning, og han begyndte efter bedſte Evne 
at helbrede de ſyge Folk. 
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J Dag er jeg virkelig 
meget ſyg.“ 

„Hm,“ mumlede Kapiton, i det han tog ſig en 
Pris Tobak, „rimeligvis et Broktilfcelde. Naar 
ſkete det?“ 

„For ti Dage ſiden.“ 

„Ti?“ gjentog Doktoren med et alvorligt 
Anſigt, i det han trak Vejret gjennem Tænderne og 
ryſtede paa Hovedet. „Lad mig underſoge dig.“ 

„Nuvel, Vasſily,“ ſagde han endelig, „det gjor 
mig meget ondt for dig, men det er ſlemt fat; du 
er alvorlig ſyg; bliv her hos mig, og jeg ſkal gjøre 


mig den ftørft mulige Umage med dig, ſtjont jeg 


Foruden ham var der 


to andre Funktioncrer ved Hoſpitalet, en ſtakkels 


forrykt Mand ved Navn Poul og Milikitrisſa, en 
gammel hvidhaaret Kone, ſom beſorgede Kokken⸗ 
forretningerne. Begge to gav ſig desuden af med 
at tillave Medikamenter og at torre eller ſylte Urter. 


Endvidere var det deres Pligt at pasſe paa Feber⸗ 


patienterne. Den forrykte var ſparſom paa Ord og 
mork af ÜUdſeende. Om Natten plejede han at 
ſynge Sange om „Den ſtjonne Venus“, og han bad 


enhver forbigaagende om Tilladelſe til at turde gifte | 
fig med en ung Pige ved Navn Melania, ſom var 


død for længe ſiden. 


Den gamle Kone plejede under ſaadanue om 


ſteendigheder at ſlaa ham og ſende ham ud for at 
pasſe Kalkunerne. 


Nuvel, en Dag ſad jeg hos Landsbydoktoren 


Kapiton. Vi havde netop begyndt en Samtale 
om vor ſidſte Jagttur, da der kjorte en Vogn ind 
i Gaarden, trukken af et Par ualmindelig (være, 


ſtaalgraa Heſte af en Race, ſom kun tilhører Mollere. 
J Vognen fad der en ſteerktbygget Bonde med et 


ſtort Skjceg og ifort en ny Bluſe. 
„Er det dig, 

Kapiton til ham fra Vinduet. „Kom ind.“ Det 

er Molleren fra Lybopſhin, hviſtede han til mig. 
Bonden ſteg ſtonnende ned af Vognen, kom 


Vasſily Dimitritch!“ raabte 


ind i Lægens Verelſe, fan hen til den hellige | 


Jomfrus Billede og gjorde Korſets Tegn. 

„Nuvel, Vasſily, hvad nyt? 
jo ſyg; du ſer meget daarlig ud!“ 

„Det er ſandt, Kapiton Timofeitch, jeg føler 
mig ikke vel.“ 

„Hvad er der i Vejen?“ 

„Ja, ſer De, Kapiton Timofeitch, jeg kjobte 
for kort Tid ſiden en Molleſten inde i Byen. Jeg 
tog den hjem med mig, og da jeg loftede den ned 
fra Vognen, maa jeg have overanſtrœngt mig, thi 
det var, ligeſom der ſprang noget inde i mig, eller 
ſom noget var revet los .. . og ſiden det Ojeblik 


Men du er 


komme her hen. 


ikke tor ſvare for Reſultatet.“ 

„Er det virkelig faa ſlemt?“ ſtammede den 
forbavſede Moller. 

„Ja, Vasſily, det nytter ikke at ſkjule for dig, 
at det er ſlemt. Derſom du var kommen til mig 
to Dage for, kunde jeg have helbredet dig i fort 
Tid, nu er der imidlertid kommet Betendelſe til, og 
det kan meget let have Doden til Folge.“ 

„Umuligt, Kapiton Timofeitch!“ 

„Men jeg ſiger dig, at det forholder fig ſaa⸗ 
ledes!“ 

„Hvorledes kan det gaa til?“ 

Lægen traf paa Skuldrene. 

„Og jeg maa virkelig dø for ſaadan en usſel 
Tings Skyld?“ 

„Jeg ſiger ikke, at du maa do . 
maa blive her.“ 

Bonden tenkte og tenkte, ſtirrede ned paa 
Gulvet og derpaa op i Loftet, gned fig paa Pan⸗ 
den og greb til ſidſt ſin Hue. 

„Hvor gaar du hen, Vasſily?“ 

„Hvorhen? Hjem; naturligvis; derſom det 
virkelig er ſaa ſlemt. Naar det er Tilfældet, maa 
jeg bringe mine Sager i Orden.“ 

„Men du vil gjore dig ſelv Skade, Vasſily; 
det undrer mig i det hele taget, hvorledes du kunde 
Bliv nu hellere her med det ſamme.“ 

„Nej. Ven Kapiton Timofeitch; derſom jeg ſnart 
Hal dø, vil jeg dos hjemme. Hvorfor ſkulde jeg do 
her? Gud alene ved, hvad der kan ſke hjemme!“ 

„Det er ikke godt at ſige, Vasſily, hvilken 
Vending din Sygdom kan tage; men i hvert Til⸗ 
fælde er den farlig, meget farlig, derom er der ingen 
Tvivl, og netop af den Grund maa du blive her.“ 

Bonden ryſtede paa Hovedet. 

„Nej, Kapiton Timofeitch, jeg vil ikke blive 
. . . men du kan give mig en Recept.“ 

„Medicein alene kan ikke hjælpe.” 

„Jeg ſiger dig, jeg kan ikke blive.“ 

„Nuvel, ſom du ſelv ſynes. Men du maa 
ikke bebrejde mig noget bag efter.” 

Legen rev et Blad ud af ſin Tegnebog, ſkrev 


. men du 
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en Recept og forklarede ham den nødvendige Be⸗ 


handlingsmaade. 
Kapiton en halv Solvrubel; derpaa gik hau ud og 
tog Plads i ſin Vogn. 


Bonden tog Papiret og gav | 


ſom altid opofrede fig ſelv, og ſom frivillig under— 
ordnede fig Folk, der ikke var værdige til at borſte 


dine Stovler? — — Det var ingen anden end dig, 


„Farvel, Kapiton Timofeitch!“ raabte han til⸗ 


bage; „tag det ikke ilde op, at jeg har afſlaaet dit 
Tilbud, men teenk paa de faderloſe, derſom . . .“ 

„Vasſily, bliv hellere her!“ 

Bonden ryſtede endnu en Gang paa Hovedet, 
hvorpaa han gav fin Heſt et Rap med Tommen og 
kjorte ud af Gaarden. 
jaa efter ham. Vejen var opblodt og ujævn, men 
Molleren kjorte langſomt og forſigtig, ſtyrede med 
Behendighed Jin Heſt og hilſte høflig paa de forbi⸗ 
gaaende. — Fire Dage efter var han dod. 

Den Maade, paa hvilfen en Rusſer dor, er i 


de gik i Opfyldelſe. 


Jeg gik ned paa Gaden og 


min gode Avenir! Jeg mindes endnu, hvorledes du 
ſtiltes fra dine Kammerater med et briſteferdigt 
Hjærte, da du forlod os for at tiltræde din ny 
Virkſomhed; morke Anelſer overvældede dig — og 
Du befandt dig ikke vel der 
ude paa Landet, hvor du ikke havde nogen, ſom du 
kunde lytte til med Wrbodighed, ingen, ſom du kunde 
beundre og elſke. Steppens Sonner faa vel ſom 


de velopdragne og velhavende Landboere behandlede 
dig ſom, hvad du ogſaa var, en ſimpel Huslærer; 


| 


| fornemt nedladende. 


Sandhed mærfelig. Hvor mange Exempler kan jeg | 


ikke tilbagekalde i min Erindring! Jeg mindes dig, 


udtærede Anſigt, dit ſparſomme, blonde Haar, dit 


blide Smil og dit begejſtrede Blik. Jeg kan hore 


din ſvage, venlige Stemme. Du boede hos en vel- 
havende Landmand ved Navn Gur Krupianikoff i 
det indre af Rusland, og du lærte hans to Born, 
Soſa og Toſa, Gramatik, Geografi og Hiſtorie; du 
fandt dig med Taalmodighed i Gurs plumpe Spog, 
Forvalterens ubehagelige Fortrolighed og de ureger⸗ 
lige Drenges Uartighed; uden Knurren, om du end 


ſmilede lidt bittert, føjede du dig efter deres affek⸗ 


terte Moders fordringsfulde Luner. 
Hvor lykkelig var du imidlertid ilke om Afte⸗ 


mede. 
min gamle Ven, ſtakkels Avenir Sorokoumoff, det 
bedſte og edleſte Menneſke! Jeg ſer atter dit blege, | 


nen, naar du endelig fik Ro og var bleven fri for 
alle de mojſommelige Pligter. Du fad da ved Vin⸗ 


duet, medens du tankefuld rog din Pibe eller ivrig 
ſtuderede den ſmudſige og iturevne Avis, ſom Inſpek⸗ 
toren, en hjemløs Staffel ligeſom du ſelv, havde 


i at lœſe Digte og Hiſtorier; Taarer glimtede i 


dine Øjne; der ſpillede et lykſaligt Smil om dine 


Læber, og hvilken varm Sympathi for alt ædelt og 
ſmukt fyldte ikke din Sjæl, der var ren ſom et 
Barns! Man maa ſige Sandheden; du var ikke 
fremragende ved glimrende Forſtand; Naturen havde 
ikke begavet dig med nogen udmærket Hukommelſe 
eller Nemme; ved Univerſitetet blev du regnet mellem 
de daarligſte af de ſtuderende; du ſov under Fore⸗ 
lœsningerne, og ved Examinationen bevarede du en 


højtidelig Tavshed; men hvem var det, hvis Øjne | 


funklede, og ſom blev neſten aandelss af Glæde 
ved en Kammerats Held og Triumf? Hvem andre 
end dig, Avenir! Hvem troede blindt paa ſine Ven⸗ 
ners Værd; hvem iſtemmede gladeſt deres Ros; 
hvem forſvarede dem ſtandhaftigſt? Hvem var det, 
ſom hverken kjendte Misundelſe eller Cgenfjærlighed ; 


de førftnævnte var raa og ubehovlede, de ſidſtnœvnte 
Det maa indrommes, at du 
ikke var i Beſiddelſe af noget ſynderlig vindende 
Ydre. Du var undſelig, du rodmede og du ftam- 
Selv Landluften forbedrede ikke din Hel 
bred; dit Liv udſlukkedes ſom et Lys — ſtakkels Ven! 

Det er ſandt — Vinduet i dit Værelfe vendte 
ud til Haven; Hyldetrœerne, Wbletræerne og Linde- 
træerne kaſtede deres Blomſter ind paa dit Bord, 


| paa dine Bøger og dit Blokhus; paa Veggen hang 


der en lille Urpude af blaat Silke; det var en 
Afſkedsgave fra en godhjeertet tyſk Guvernante med 
blond Haar og blaa Øjne. Nu og da fif du Beſog 
fra Moſkwa af en gammel Ven, ſom glædede dig 
med at leeſe fine egne eller andres Digte for dig; 
men Enſomheden, det Slaveri, ſom er en Husleerers 
Lod, Umuligheden af nogen Sinde at blive fri, det 
langvarige Efteraar og Vinterdagene og til ſidſt en 
Sygdom, ſom ikke (od fig overvinde ... ſtakkels, 
ſtakkels Avenir!“ 

Jeg tog ud for at beſoge Sorokoumoff fort 
Tid for hans Dod. Han var den Gang næppe i 
Stand til at gaa. Hans Principal gav ham ikke 


hans Afſted, men han betalte ham ikke længer noget 
bragt med fra Byen. Hvilken Glæde fandt du ikke 


Honorar, og han havde antaget en anden Leerer 


for Soſa; Toſa var traadt ind i Kadetkorpſet. 


Avenir ſad i en gammel Leneſtol ved Vinduet. 
Vejret var prægtigt. Den klare blaa Himmel 
dannede en Øvælving over den dunkle Masſe af 
bladloſe Lindetrcer, paa hvilke de ſidſte gulnede 
Blade viftede hid og did. Jordbunden, ſom havde 
været haardt frosſen om Natten, funklede og glim⸗ 
tede i Solen, der kaſtede fine hældende, rode 
Straaler hen over det afblegede Gres; der lød en 
ſvag, ſitrende Støj gjennem Luften, medens Gart⸗ 
nerens Stemme hørtes klart og tydelig nede fra 
Gaven. ; 
Avenir var iført en gammel fort Frakke, og 
hang grønne Halstørklæde kaſtede et aandeagtigt 
Gjenſkin over hans magre Anſigt. Han blev over⸗ 
ordentlig glad ved at ſe mig og rakte begge ſine 
Hernder ud imod mig, men da han vilde begynde at 


289 


tale, blev han overvældet af Hoſten. Jeg lod ham 
komme til ſig ſelv igjen og ſatte mig ned ved Siden 
af ham. Paa hans Kna laa et ſmukt ſkrevet Manu⸗ 
ſkript, indeholdende Koltſoffs Digte; han pegede 
paa det med ſin Finger og ſagde med et Smil: 
Det er en Digter! Han formaagede næppe at holde 
Hoſten tilbage, men ikke deſto mindre deklamerede 
han med næppe horlig Stemme nogle Linjer af 
hans Yndlingsdigters Poeſier. 

Jeg bad ham holde op, thi Legen havde 
forbudt ham at tale. Jeg vidſte imidlertid, hvor⸗ 
ledes jeg kunde berede ham en Glaede. 
moff havde aldrig, ſom det hedder, „holdt Skridt 


Sorokou⸗ 


med Kundſkabens Fremgang“, men han var ikke 


deſto mindre altid begjerlig efter at vide, hvor vidt 
Tidens Skarpſindighed havde bragt det. Under— 
tiden kunde det falde ham ind at træffe en Kamme⸗ 
rat hen i en Krog for at udſporge ham; han kunde 
lytte med Forundring, tro ethvert Ord og gjentage 


det trolig for andre. Tyſk Filoſofi havde en færlig | 


Interesſe for ham. 


Blik 


Jeg begyndte at fortælle ham om Hegel. Man 


kan heraf ſe, at jeg taler om gamle Dage. 

Avenir nikkede tilfreds, rynkede Ojenbrynene, 
ſmilede og hviſkede: „Jeg kan godt forſtaa det! 
Ah, det er godt, meget godt! 
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han kunde faa fin Helbred tilbage. Men han vilde 
ikke høre mit Forſlag til Ende. 

„Nej, Broder,“ ſagde han; „jeg takker dig 
meget, men det er ganſke det ſamme, hvor jeg dor. 
Jeg overlever dog ikke Vinteren, og hvorfor ſkulde 
jeg jaa gjøre Folk unødvendigt Befvær? Jeg er 
bleven vant til dette Hus; det er vel nok ſandt, at 
Familien her er ...“ 

„UÜbehagelig?“ afbrød jeg ham. 

„Nej, ilke ubehagelig, men — noget klodſet, 
men jeg har dog ikke noget at beklage mig over. 
En af Naboerne, Hr. Kasſatkni, har en Datter, 
ſom er en velopdragen og elſtverdig Pige, der flet 
ikke ex ftolt ...” 

Sorokoumoff fik et nyt Anfald af Hoſten. 

„Jeg ſkulde ikke bryde mig en Smule om det,“ 
vedbler han, da han havde beſindet fig, „derſom 
jeg blot maatte faa Lov til at ryge min Pibe, 
men jeg vil ikke ds, uden at jeg har røget endnu 
en Gang,“ tilfsjede han med et halvt engſteligt 
„Gud være tallet, mit Liv har ikke været 
ulykkeligt. Jeg har kjendt mange gode Menneſker ...“ 

„Du ſkulde ſkrive til din Familie,“ afbrød 
jeg ham. 

„Hvorfor ſkulde jeg det? For at bede dem 


| hjælpe mig? — Det kan de ikke. Derſom jeg dor, 


Jeg tilſtaar, at den barnlige Higen efter 


Kundſkaber hos den døende, hjemloſe og forladte 
Wand rørte mig til Taarer. Det maa bemeekes, 
at Avenir ikke ſom de fleſte Menneſker, der lider af 


Spindſot, bedrog fig ſelv med Henſyn til Beſkaffen⸗ 


heden af ſin Sygdom. 
aldrig, han var ikke utaalmodig eller urolig, lige 
jaa lidt ſom han nogen Sinde hentydede til fin 
haabloſe Tilſtand. 

Da han nogenlunde 
ſtrœkkelige Kræfter, talte han om Mofkwa, om fine 
gamle Kammerater, om Theatret og den rusſiſke 
Literatur. Han tilbagekaldte i Erindringen vore 
tidligere Feſter og hin Tids heftige Debatter, og 
han omtalte endelig med Bedrovelſe forſtjellige 
afdøde Venner. 

„Kan du hufte Daſha!“ ſagde han; „det var 
i Sandhed en herlig Karakter! Hyilket Hjærte! 
Og hvor inderlig hun holdt af mig! 
hvor hun nu er henne? Hun er vel visnet ſom 
en ſart Blomſt, ſtakkels Barn!“ 

Jeg vilde ikke forſtyrre den ſyges Illuſion, og 
hvad nyttede det desuden, at han fik at vide, at 
hans Daſha nu var en velnæret, ſimpel udſeende 
Kone med et ſkingrende Organ og ſpidsborgerlige 
Ideer. J det jeg betragtede hans indfaldne Træt, 
fik jeg den Tanke, at det vilde være godt, om jeg 
kunde faa ham bort fra det Sted, hvor han nu 
opholdt ſig. Det var da maaſke ikke umuligt, at 


havde gjenvundet til⸗ 


Og dog beklagede fan fig | 


Gud ved, 


faar de det at vide. Men hvorfor taler vi derom? 
Det er meget bedre, at du fortæller mig noget af 
alt det, du har ſet paa din Udenlandsrejſe.“ 
Jeg begyndte at tale, og han flugte under 
Fortællingen mine Ord. 
Hen imod Aften tog jeg bort, og ti Dage efter 
modtog jeg folgende Brev fra Krupianikoff: 
„Jeg har herved den Wre at underrette 
Dem om, at Deres Ven, Student Avenir Soro⸗ 
koumoff, ſom ſidſt opholdt ſig i mit Hus, er af⸗ 
gaaet ved Døden i Forgaars Eftermiddags Kl. 2, 
og at han i Dag er bleven begravet paa min 
Regning fra vor Sognekirke. Han havde anmodet 
mig om at ſende Dem medfolgende Bøger og 
Papirer. Han efterlod 22 ½ Rubler, ſom tillige 
med hans øvrige Ejendele vil blive ſendte til hans 
Familie. Deres Ven var ſig fuldſtendig bevidſt, 
lige til Døden indtraadte, og jeg kan tilføje, 
rolig og fattet; han viſte ikke det ringeſte Tegn 
paa Sorg, ſelv ikke, da hele min Familie tog 
Afſked med ham. Min Huſtru Cleopatra Alex⸗ 
andrevna ſender fin Hilſen. Deres Vens Dod 
kunde naturligvis ikke blive uden Indflydelſe 
paa hendes Nerver; hvad mig ſelv angaar, er 
jeg Gudſkelov ved god Helbred, og jeg har den 
Are at forblive Deres ærbøbdige 
G. Krupianikoff.“ 
Endnu mange Exempler falder mig ind; men 
man kan ikle fortælle alt, hvad man har at ſige. 
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Jeg vil derfor indffrænfe mig til at meddele endnu „Hvorfor har De faa ftærtt Dajftværk, Fader?“ 
et. For nogle Aar ſiden døbe en gammel Dame i ſagde hun; „jeg har Tid nok tin 

min Nerverelſe. Preſten ſtod ved Siden af Sen⸗ Hun lagde ſig tilbage i Sengen og forſogte 
gen og læfte Bonnerne for den døende, da han at fan Haanden ind under Hovedpuden, men i det 
pludſelig faa, at den ſyge tilſyneladende lige var i ſamme drog hun fit ſidſte Suk. Under Hovedpuden 
Begreb med at drage det ſidſte Suk, hvorfor han laa en Solvrubel. Hun havde onſket ſelv at betale 
hurtig rakte Korſet hen til hende, for at hun kunde Preſten for den Tjeneſte, han havde ydet hende 


— —— —ę— ——— r 


kysſe det for ſidſte Gang. ved hendes Dodsleje. — Ja, der er noget jælfomt i 
Den gamle Dame vendte fig imidlertid egen⸗ den Maade, paa hvilken Rusſerne gaar Doden 
ſindig bort. i Mode! 
38 Norgengry. 
Rg Af Andreas Beiter. 


Sol, du varme, ſtraalerige! ſom Guds Kjærlighed udſender, 
Saa at Nattens Skygger fly ſom betvinger Dødens Gys 

fil det morke Dødens Rige. 

Blomſter ſmaa paa Mark og Vang 

fig i dine Straaler bade, hver en herlig Tankes Kilde, 
Fugle hilſer dig med Sang fra hvis Lyshavs rige Veld 
mellem Trœets grønne Blade. Poeſiens Straaler ſpille. 


og med evig Flamme brender 
lige fart i Gry og Kveld, 


18. ind hver Morgen op paany, Underfulde, ſkjenne Lys, 
NS 


Klart du ſkinner, ſtolte Sol, Skin i vore Sjerter ind, 
Himlens milde, ſtore Oje, Naadens Lys fra Himmelbue, 
volker Liv fra Pol til Pol daglig mere lad vort Sind 


med din Varme fra det høje. ildnes af din ſterke Lue. | 
Ilkun den, der lukker fig Gyd din Ild i Stsvets Berns 

inde i det mørke Kammer, Jordnatur, at op fra Vrimlen, 

jer dit Lys, det klare, ej, lutret, med den unge Orns 


varmes ej af dine Flammer. ; ſteerke Flugt, den naar til Himlen. 
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M et Veerelſe i en af de 
> pragtfulde Bygninger i 
Londons Weſtend 
Kcempeſtadens 91 
Kvarter — knaler en 
Kvinde ved Siden af en 
lille Seng. Hun er ung og ſmuk — hoijſt fire og 
tyve Aar — og kledt i Baldragt. De koſtbare Ju: 
veler, der bedeekker hendes tungt aandende Barm og 
funkler i Skjeret fra Kaminilden, og de ſtraalende 
Diamanter i hendes yppige ſorte Haar danner en 
ſcelſom Kontraſt til det Udtryk af dødelig Angeſt, 
der ſtaar præget i hendes Anſigt, og til Taarerne, 
der ruller ned ad hendes Kinder. Sorgen, kledt i 
muntre Farver, er altid dobbelt bedrovelig at ſe. 
Som Lady Merton kneler der ei fin ſtraalende 
Baldragt, hulkende og ftønnende ved Barnets Seng, 
afgiver hun et Sorgens og Smertens Billede, ſom 
kun faa vilde kunne betragte uden at lade ſig rore. 
Hun er i Haft bleven faldt hjem fra et Bal, hvis 
fejrede Skjonhed hun var, for at ſe ſin lille Dreug 
ligge for Doden. 
Uger, men Lægerne havde forſikret hende, at det 
ikke havde noget at betyde. 
hendes Fraverelſe er det pludſelig blevet værre 
med Barnet, og man har ſtikket Bud efter hende, 
da man frygter det verſte. 

Han dor — hendes Barn dor! Hun rokker i 
et Anfald af den vildeſte Sorg frem og tilbage i 
Stolen ved Siden af den lille Seng og beder 
Lægerne om at frelſe ham. De ryſter alvorlig 
paa Hovedet. „Dette Barn er min Afgud!“ ſkriger 
hun, „det bedſte, jeg ejer paa hele Jorden!“ Hun 
er rig, lykkelig, anſet — flal da dette, hendes ftørfte 
Glede, ſaaledes rives gruſomt fra hende? Er alt 
hendes Guld, hendes Smykker og hendes ſtolte 
Navn til flet ingen Nytte i et ſaadant Tilfælde? 
Der er ikke den koſtbare Gjenſtand i London, Paris, 
Rom eller Wien, ſom hendes Husbond ikke vil kjsbe 
til hende, naar hun blot lofter ſin lille Finger — 
formaar han da ikke at bevare dette lille Barns 
Liv for hende? Lad Lægerne blot nævne Summen, 
og Anvisningen pan Banken ffal ligge parat til 
dem. Lægerne ſparer ikke derpaa; de er vante til 
flige afſindige Ord fra fortvivlede paarsrende; de 
ved, at den overvældende Sorg bringer Fornuften 
til Tavshed, og de har faa ofte været Vidne til 
lignende Scener. Senere paa Aftenen gaar de 
bort og overlader den lille Patient til Sygeplejerſten 
og den grædende Moder. 


Han har været utilpas i flere | 


| 
— 
| 
| 
| 
| 


| 
| 


Men i Aften under | 


i 
| 


En Moders Bøn. 


Af George A. Sims. 


Lady Merton vil ikke vige bort fra den lilles 
Seng. Der er ingen ojeblikkelig Fare, har man 
ſagt hende, men hun er dog ikke at formaa til at 
unde ſig et Par Minuters Hvile. Nu, da hun er 
ene med Sygeplejerſken, hengiver hun fig med for⸗ 
øget Heftighed til fin Sorg. Mendenes Nærvæ- 
relſe havde ligeſom tvunget hende til nogenlunde at 
beherſte fig, men nu kan hun det ikke længer. Hun 
ſtirrer paa det lille blege Anſigt; ſaa bojer hun ſig 
ned og kysſer det lidenſkabelig Hun vil ikke miſte 
ham. Det maa ikke ſte. Hun ſtamper med Foden. 
Hun har en glimrende Fremtid fix og ferdig til 
ham. Hvor mange Gange har hun ikke dromt ſig 
ham ſom den ſmukke, kjœkke Yngling, den haabe⸗ 
fulde, indtagende unge Mand, der ſkal være hendes 
Glæde og Stolthed i de kommende Aar! Og nu 
kaſter hun fig paa Knæ, løfter de taarefyldte Øjne 
op til Gud og beder en vild, fortvivlet Bon, ud— 
ſtoder det næjten ſom en Befaling til Forſynet, at 
hendes Vilje ſkal ſre. „Frels ham, o Gud!” ud⸗ 
bryder hun, „og gjor med mig, hvad du vil. Frels 
ham, giv ham tilbage til mig. Det er ikke ret⸗ 
færdigt, at min elſkelige Dreng ſkral do. Det er 
ondt; det er gruſomt at tage ham fra mig. Der 
er hundreder af forſultne, elendige Born ude paa 
Gader og Stræder; tag dem. Mit Barn er godt 
og ſmukt, og han vil blive rig og ædel og lykkelig. 
Frels ham for min Skyld, o Gud, for min Skyld!“ 

Denne Kvinde bliver en Gudsbeſpotterſke i fin 
alt overvældende Kjærlighed. Hører hun maafke 
til dem, der kun beder i Mͤmyghed, jaa længe 
Himlen er dem gunſtig ſtemt? Mener hun, at det 
kun er de fattige og ringe, der ydmygt bor bøje fig 
under den almegtiges Vilje — fordi det nu en 
Gang er deres Skebne; men at de rige og mægtige 
har retfærdig Grund til at beklage fig, naar For⸗ 
ſynet ſtyrer deres Skebne efter Lighedsprincipet? 

Hos Lady Merton er det Moderkjerligheden, 
der friſter hende til at ſette fig op mod Guds 
Vilje. Hun elſker ſit Barn over alt andet i 
Verden, og hun vilde med Glede ofre fit Liv for 
det. Men ikke deſto mindre udtaler hun fit Magt⸗ 
ſprog til Forſynet. „Mit Barn maa ikke do!“ 
raaber hun; „dets Dod kan ikke tjene noget viſt 
Formaal. Lad det leve for min Skyld!“ 

For hendes Skyld! Stakkels Moder! Du 
vil komme til at huſke denne Bon i de kommende 
Dage. 

Hen ad Morgenſtunden kom en af Legerne 
tilbage og underſogte Barnet. Der gled et Udtryf 
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af Forundring over haus Anſigt. Han underſogte 
Barnet gjentagne Gange med den ſtorſte Omhu; 
vendte ſig faa om mod den forgredte, bekymrede 
Moder og ſagde langſomt og alvorligt: „Frue, 
Deres Barn vil leve; det er bedre.“ 

Med et vildt Gledesſtrig greb den ſtakkels 
Moder ſin forſtefodtes ſpeede Haand og trykkede 
den lidenſkabelig til fine Lceber. „Gud har hort 
min Bon!“ udbrod hun, „han tager ikke min 
Yndling fra mig.“ 

* * 
* 

Tyve Aar er gaagede, og Lady Merton, der er 
bleven Enke, ſidder i fit lille Arbejdsverelſe. Lige 
over for hende ſidder en graahaaret, gammel Herre, 
Familiens Sagforer, og de er fordybede i en alvor⸗ 
lig Samtale. 

„Jeg maa frelſe min ulykkelige Dreng fra 
denne Skjcendſel,“ mumler hun. „Oh, Mr. Floyd, 
kan der ikle gjores noget?“ 

„Nej, jeg er bange for det, kjere Frue,” ſvarer 
Sagforeren, „i alt Fald ikke for vi kjender alle 
Sagens Omſteendigheder. Jeg er bange for, at 
han kun har fortalt os den halve Sandhed og holdt 
den verſte tilbage.” 

Den ſtakkels Moders Anſigt bliver dodblegt. 
J mange, lange Aar har hendes forgudede Son 
været en Forbandelſe i Steden for en Velſignelſe 
for hende. Fra det Ojeblik af, han forlod Skole⸗ 
benken, har han fort et Liv, fuldt af de vildeſte 
Udſvcvelſer. Nat efter Nat har hun ligget vaagen 
med Bevidſtheden om, at hendes Dreng færdedes i 
det fletteſte Selſkab, blandt hvilket han ødelagde fit 
Legeme og forgiftede fin Sjæl. Og dog er hun 
ikke ophørt at elſte ham. Fra hvilken Laſtens Hule 
han end er kommen hjem, har der dog aldrig veret 
noget Ojeblik, hvor han ikke var ſmuk i hendes 
Øjne, og hvor hun ikke var rede til at tage hans 
Hoved mellem fine fjærlige Hender og berøre hans 
af Vin og fræfte Kjærtegn beſudlede Læber. Men 
han Havde kun viſt hende liden Kjærlighed til 
Gjengjæld. Saa fold og raa og gruſom en Natur 
var han, at han havde kunnet je hende loenges, ja 
næften forſmegte efter et venligt Ord af ham, og 
han havde ikke givet hende det. Han havde til— 
egnet fig de ſmukke Leerdomme, at Kvinderne er 
nogle Taaber, og at Modre er ensbetydende med 
hyſteriſte Vroplehoveder, hvis dumme Kjertegn og 
bekymrede Spørgsmaal helſt maa behandles med 
Foragt. 

Og alt dette havde Lady Merton taalt og lidt 
i Tavshed, og ſom en ægte, varmhjertet Kvinde 
var hun vedbleven at elſte fin Afgud jaa trofaſt 
ſom nogen Sinde. 

Medens hun ſidder og taler ivrig med fin 


Sagforer, falder Lyſet fra Vinduet paa hendes 
Anſigt og viſer de dybe Furer, ſom Sorgerne har 
efterladt; det lidende Udtryk, ſom den har præget 
deri. Mr. Floyd lægger Meerke til hendes trætte 
Üdſeende og ytrer fig deltagende derom, hvad han 
mener at have Ret til ſom en gammel Ven af Fa— 
milien. Lady Merton ſmiler ſvagt til hans Be— 
merkning og tilſtaar, at hun føler fig ſhg — hun 
er faa bekymret for fin Dreng. Hun kalder ham 
altid „min Dreng“, thi i hendes Ojne er han endnu 
en Dreng. Modre er langſomme til at ſe, at 
deres Sonner bliver Mænd, ſelv om de beviſer 
deres Manddom ved daglig at begaa alle de ſyv 
Dodsſynder. 

„Jeg er ſaa bekymret for min Dreng,“ ſiger 
hun og tilføjer derpaa alvorlig: „Er der endnu 
værre Ting bag ved denne ſfrekkelige Sag, faa 
bliver det min Dod.“ 

„Lad os ſe klart og tydelig, hvorledes det 
ſtiller fig,” ſvarer Sagforeren venlig. „Saa vidt 
jeg kan forſtaa, forholder Sagen ſig ſaaledes: Sir 
Harold har i lang Tid ſogt flet Selſkab og har 
paadraget fig en betydelig Gjæld. For at rejfe . 
Penge har han udſtedt Vexpler til et temmelig ſtort 
Belob, en af disſe, der lyder paa fem Tuſend, er 
nu forfalden, og hvis han ikke kan betale, har han 
ſagt til Dem, jaa bliver han ſat i Fengſel. Nuvel, 
dette ſidſte er enten Sandhed eller Uſandhed. 
Derſom han ſimpelt hen har laant Penge paa en 
Vexel og ikke kan indfri den til rette Tid, ſaa 
bliver han ikke fat i Feengſel. Sligt Fjender 
Loven ikke. Men efter de Udtryk, han bruger i 
fit Brev til Dem, er jeg neeſten bange for, at der 
maa være en eller anden Mislighed forbunden med 
Vexlen, ſom kunde gjore det til en kriminel i 
Steden for til en privat Retsſag.“ 

„Kriminel? Oh, Mr. Floyd, De tror da 
N 

„Stille, min kjcere Frue, jeg beder Dem være 
rolig. Jeg tror intet, men vi maa være forberedte 
paa det værfte. De har ſkrevet, at De onſker at 
tale med ham, og han maa ſnart være her. Jeg 
ſtal da rette nogle Sporgsmaal til ham. Men 
en Ting maa jeg bede Dem om. De har lagt 
denne Sag i min Haand, og De maa love mig, at 
De ikke hverken paa den ene eller den anden Maade 
vil hindre den Beſtemmelſe, jeg anſer det for nod⸗ 
vendigt at tage. Denne unge Mand har udplyndret 
Dem — ja, tilgiv dette Udtryk — i adſtillige Aar. 
Af Billighedshenſyn mod min afdøde Klient, Sir 
George Merton, føler jeg, at det er min Pligt at 
holde nogen Kontrol med Deres Pengeſager. Derſom 
Sir Harold vedblivende faar ſin Vilje, bringer han 
Dem til Betlerſtaven i Løbet af nogle faa Aar.“ 

„Ikke en Gang det ſtulde jeg bryde mig om,“ 
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ſiger den ulykkelige Dame hulkende, „derſom det Sagen er ſimpelt hen den, at Hiſtorien med 
blot kunde redde min Dreng fra Vancere. De tror Vexlen er Uſandhed fra Ende til anden. Sir 
da ikke for Alvor, at han har gjort fig ſtyldig i Harold ønffer de 5000 Eſtrl. for at fætte en ung 
noget kriminelt; gjor De vel, Mr. Floyd?“ Dame af tvivlſomt Rygte i Stand til at overtage 

Samtalen bliver afbrudt her, i det Sir Harold et lige faa tvivlſomt Theaterforetagende, og han 
træder ind. Han er et Vrag af en kraftig, ſmuk gaar ud fra, at han blot behøver at foregive, at 
ung Mand. Drik og andre Üdſpavelſer har fat hans Frihed og Akre er i Fare, for at udbytte fin 
deres umiskjendelige Stempel paa hans Anſigt, og | Moders Kjerlighed og Wugſtelſe og faa det for⸗ 


Bag Sivel. 


der er et vildt, ondt Udtryk i hans Ojne, der ſpaar ! langte Beløb. Men fan havde gjort fit Regne⸗ 
ilde baade for hans Venner og hang Fjender. ſtykke uden at tage Familiens gamle Raadgiver med 

Sin Moders fjærlige Tiltale og Sagforerens | i Betragtning. Den unge Mands Udffejeljer havde 
Formaninger moder han med Trods. Han flal | i den ſidſte Tid koſtet Lady Merton faa ſtore 
bruge 5000 Pund Sterling til at indfri en Vexel, Summer, at hun for at ſtaffe de 5000 Lſtrl. havde 
og faar han ikke denne Sum, maa de tage Folgerne. ſet ſig nodſaget til at henvende ſig til ſine Sagforere, 
Han nægter at give nogen ſom helſt Oplysning og den eldſte af Firmaet, Mr. Floyd, havde da gjort 
eller ſige, hvem der er Ejer af Vexlen. Paaſtand paa, at han perſonlig vilde ordne Sagen. 


. 


EBBE 
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Det var følgelig forgæves, at Sir Harold 
brugte allehaande Trufler og fortalte en hel Del 
om Feengſel, Vancre o. ſ. v. Mr. Floyd var 
ubøjelig og Lady Merton magtesløs. 

„Her er Pengene, Sir Harold,“ ſagde Sag— 
føreren, „og de fkal blive udbetalte i Bytte for 
Vexlen, men kun paa den Betingelſe, at De ſiger, 
hvem der er Indehaver af denne Vexel.“ 

Sir Harold betragtede Banknoterne med et 
begjeerligt Blik. „Jeg lader mig ikke hovmeſterere,“ 


ſvarer han. „Giv mig Pengene, eller behold 
dem ſelv.“ 


Sagforeren ſtak atter Pengeſedlerne i LD mmen. 


Lady Merton græd og vred fortvivlet fine Hænder, 
og Sir Harold udftødte en drøj Ed og gif fin Vej. 
Da han var fommen ned pan Gaden, mumlede han 
ved fig ſelv: „Jeg vil og ffal have disſe Penge 
presſet ud af det gamle Uhyre enten paa den ene 
eller den anden Maade. Ved alle Djevle, det ſkal 
jeg viſe ham!“ 


* 


Mr. Floyd blev og ſpiſte til Middag med 
Lady Merton, og det var ſent ud paa Aftenen, da 
han forlod Huſet. Hans Vej hjem ad forte gjennem 


Kamp. Sagforeren var en Mand med taalelig gode 
Kræfter og ikke faa nem at ſmide fra fig, og hans 
Nodraab havde aabenbart vakt Opmeerkſomhed, thi 
man horte Lyden af Folk, der nærmede fig i ſtorſte 
Skyndſomhed. Banditten, der frygtede for at blive 
greben, fordoblede fine Anſtreengelſer for at befri 
fig, og til ſidſt lykkedes det ham at kaſte fin Mod⸗ 
ſtander til Jorden. Han faldt med et tungt Bulder, 
og Stenbroen blev overftænfet med Blod. Derpaa 
vendte Roveren ſig om for at flygte, men lob lige 
i Armene paa en Politibetjent og en Del Folk, ſom 
i det ſamme drejede om Hjornet. Situationen talte 
tydelig nok for fig ſelvb. Han blev greben og fort 


ſporenſtregs til Politikammeret, hvor han ved den 


flere afſides Gader, og ſtjont han ingenlunde var 


eengſtelig af ſig, huſkede han dog paa, at han havde 
fem tuſend Pund Sterling hos ſig, og han knappede 
derfor omhyggelig ſin Overfrakke til. Pludſelig, 
i det han drejede om et Gadehjorne, blev han 
voldelig overfalden bag fra, og en Haand presſede 
lig faſt om hans Hals. Det var neſten fuldſtendig 
morkt, og han kunde følgelig ikke ſkjelne Volds⸗ 
mandens Træf. Han raabte om Hjælp. Roveren 
holdt ham ind mod Muren, med den ene Haand 
om hans Hals og med den anden ſogende i hans 
Lommer. Det varede ikke fænge, for han fandt 
Banknoterne, ſom han trak frem med en tilfreds 
Mumlen. J fin Glæde over at have opnaaet fin 
Henſigt losnede han imidlertid fit Tag i Sag⸗ 


føreren, der ſtrax for los paa ham for at gjenvinde 


ſin tabte Ejendom. Der opſtod nu en fortvivlet 


foretagne Viſitation fandtes i Beſiddelſe af Bank 


noterne, og da der ſenere var kommet Bud om, at 


den doende Mr. Floyd uopholdelig onſkede at af— 
give fit Vidnesbyrd, gik det op for Politiinſpektoren, 
at han havde gjort en ſjcelden Fangſt. Thi Arre— 
ſtantens Viſitkort, Klæder og de Breve, man fandt 
hos ham, beviſte, at Tyven og Snigmorderen ikke 
var nogen anden end Sir Harold Merton. 


1 


Der gik flere Uger, for den ſenſationsvekkende 
Sag fik ſin endelige Afgjorelſe for det undrende 
Publikum. En Tid lang havde den ryggesloſe unge 
Mand ftaaet ſaa godt ſom ved Foden af Galgen. 
Dommen kom dog kun til at lyde paa „tyve Aars 
Strafarbejde“. Og den Dag. da deltagende Venner 
blev nødte til at bringe den ulykkelige Moder Efter⸗ 
retningen om Sønnens Straf og Banære, erindrede 


| hun, hvorledes hun en Gang havde bonfaldet Gud 


| 


om at frelſe et lille Barns Liv. I dette bitre 
Ojeblik vilde hun have givet alt i Verden for at 
vide, at dette Barn var bevaret for Synd og For⸗ 
brydelſe og Elendighed i en lille, fredelig Grav. 

J fin blinde Moderkjcrlighed havde hun fat 
ſig op mod Forſynets Vilje, og for ſin blinde 
Moderkjerlighed maatte hun nu lide en faa fryg⸗ 
telig Straf. 
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VI. 
Hobjerneſangſl pan Pribhloſſoerne. 


* 
Illo i Beringsſtreœdet ligger en lille Ogruppe, 


| 


ſceedvanlig i Begyndelſen af Maj. 


ſom hører til den aleutiſke Øfjæde, og fom | 
er af ſtor Vigtighed, da den tjener til Opholdsſted 
for mange Tuſende Seler, der giver en Mængde | 


mer eller mindre koſtbart Pelsvork. Denne Ogruppe, 


ſom er et af de vigtigſte Punkter for Sclhunde⸗ 
fangſten, beſtaar af fire Oer, ſom med et fælles | 


Navn kaldes Pribyloffserne efter en rusſiſk Kaptejn | 
fuldvoxne eller gamle Hanner, ſom har opnaaet en 


Pribyloff, ſom opdagede dem 1785. Fangſten af 


Sælerne paa de to ſtorſte af disſe Der, St. Paul 


og St. Georg, blev i 1870 overdragen til et Kom— 
pagni i St. Francisko mod en aarlig Afgift af 
50,000 Dollars og desuden 2 ½ Dollars for hvert 
Skind, ſom gaar over i Handelen. Disſe to Der 
har omtrent 350 Indbyggere, der alle ſtaar i det 
nylig nævnte Kompagnis Tjeneſte og neſten ude⸗ 
lukkende lever af Selhundefangſten. Tre af dette 
Kompagni valgte Mænd, af hyilke den førfte og 
øverite leder Fangſten og fører Regnſkabet, har 
Opſyn med Seelhundejœgerne. For at man ikke ſkal 
gaa alt for henſynsloſt til Verks med Selhunde⸗ 
fangſten her, har den amerikanſke Regering imidler⸗ 
tid taget den kloge Forholdsregel, i en lovmecsſig 
Kontrakt, at forbyde Kompagniet at dræbe mere end 
100,000 Seeler hvert Aar. Det er desuden beſtemt, 
at de Seeler, ſom maa bræbe3, ſkal være Hanner 
og af en vis Alder. Hunnerne er det forbudt at 
drœebe, og ved disſe Forholdsregler har man ſikret 
Seelernes Bevarelſe og Tilvært i Antal. De Sel⸗ 
hundearter, ſom ijær findes paa disſe Oer, er Sø- 
bjørne og Solover. J denne lille Skildring vil vi 
blot holde os til de forſte. 

Sobjornene har faaet Navn efter en fjæru 
Lighed med Bjørnen, hvilket iſcer gjelder deres 
Jorkrop, ſom virkelig har noget bjorneagtigt ved fig. 
Hannen, der er en Del ſtorre end Hunnen, kan 
blive omtrent 8 Fod lang og opnaa en Vegt af 
5-700 Pund. Peaelſen beſtaar af lange, grove og 
ſvagt glinſende Dakhaar, under hvilfe der findes et 
Lag fine, ſilkeagtige Uldhaar. De fuldvoxne Hanner 
er ſortebrune eller markegraa med en gulagtig eller 
rodgraa Bugſide; Hunnen er lyſegraa og Ungerne 
ſorte, men bliver graa efter nogle Ugers Forlob. 
Sobjsrnene har en meget ſtor Udbredelſe; de treeffes 
langs den nordlige Kyſt paa begge Sider af det 
ſtille Hav, og en anden Art findes langs Sſt⸗ og 
Veſtkyſten af Sydamerika; desuden finder man ogſaa 
Søbjørne ved Sydkyſten af Afrika, Nyholland og 
Nyzeland ſamt ved Øerne Syd for disſe Lande. 


Saa ſnart Sneen er ſmeltet paa Pribyloff⸗ 
gerne, og den fra Nord kommende Drivis har pas— 
ſeret dem, viſer de forſte Han-Sobjorne fig her 
Disſe gamle 
Hanner, der ſendes forud ſom Spejdere, ſvommer i 
flere Dage omkring Øerne for at udfpejde Om⸗ 
givelſerne. Hvis de ikke opdager noget mistenkeligt, 
vover de ſig op paa Kyſten og underſoger nojagtig 
Ynglepladſerne, hvorpaa de atter forſvinder. Nogle 
Dage efter begynder den ene Flok Hanner at ind⸗ 
finde ſig efter den anden, og hver Dag kommer der 
ſtadig flere og flere Hanner af enhver Alder. De 


Alder af 6 Aar og derover, kaldes af de indfodte paa 
Pribyloffoerne „Seacutch“ (Wgtemend) og de yngre 
Hanner „Holluſchuck“ (Ungkarle). Kun de gamle 
Hanner tor betræde Ynglepladſerne, Hvor de op⸗ 
træder ſom Eneherſkere og bor tillige med deres 
Gunner og disſes Unger. De yngre Hanner eller 


Ungkarlene maa holde fig i en eerbodig Afſtand fra 


disſe, da de ellers bliver grundig afbankede af 
Aegteherrerne. Ynglepladſerne optager det lave 


Stenbalte langs Kyſten og har en Brede af 30-300 


Alen. Selve den ſandede Strandbred ſamt Streek⸗ 
ningen oven over Ynglepladſerne er nevtral Grund, 
hvor Ungkarlene kan lege og tumle ſig efter Behag 
i uforſtyrret Ro. 

Naar de gamle Hanner eller Wgteherrerne 
kommer i Land, udſoger de ſig ſtrax en pasſende 
Yugleplads til Bolig for dem ſelv og deres mange 
Koner, hvilket ſom ofteſt ikke ſker uden gjennem 
heftige Kampe. Enhver Han baner fig fæmpende 
Vej til fit gamle Stade paa Puglepladſen, og naar 
den har indtaget dette, lader den fig hellere dræbe, 
end den atter opgiver det. Der kœmpes baade Nat 
og Dag, og under disſe Kampe anerkjendes kun den 
ſtcerkeres Ret. Stojen af denne Kamp og Brolene, 
ſom Hannerne udſtoder, lyder i Afſtand ſom et 
kjoerende Jcrnbanetog. 

Saa fnart alle Hannerne er forſamlet, og 
Akgteherrerne har indtaget Yuglepladſerne, begynder 
Hunnerne lidt efter lidt at indfinde ſig. Mange 
Hunner ønffer ſtrax ved Ankomſten at flutte fig til 
en beſtemt Han, ſom de ſandſynligvis tidligere har 
ſtaaet i et ømt Forhold til, men de faar ilke ret 
længe Lov til at lede efter denne; thi Ungkarlene 
kommer fvømmende og noder dem ofte til at gaa i 
Land mod deres Vilje. Saa ſnart en Hun er kom⸗ 
men op paa Kyſten, gaar den neermeſte gamle Han 
hende i Mode. Hannen optreder da i Begyndelſen 
ſom en meget elffværdig Frier, indtil det lykkes ham 
at komme mellem hende og Vandet, ſaa at hun ikke 


kan undſlippe ham. Han forandrer da pludſelig hele 


* 
* 
— 
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fin Adferd, og den opmeerkſomme Frier bliver paa 
en Gang til en tpyranniſt Wgteherre, ſom med et 
barſt Hyl jager Hunnen ind i ſit Harem. Saaledes 
vedbliver de gamle Hanner paa de nederſte Ligge— 


deres Harem, indtil hver Han paa denne Maade 
har faaet ſamlet en Flok paa 15 eller flere Hunner. 

Sobjornenes Fangſt og Drab gaar for ſig paa 
folgende Maade. En Afdeling Mænd, væbnet med 
Knipler af haardt Træ, nærmer fig hen ad Morgenen 
det Sted oven over de egentlige Liggepladſer, hvor 
de unge Sobjorne i utallig Mengde har ſpredt ſig 
for at ſove om Natten. Her kryber de ganſke ſtille 
bag om mellem Sobjornene og Kyſten; paa et givet 
Tegn farer alle Mændene op med høje Skrig og 
driver de opffræmmede Sobjorne ind i Landet i en 
Flok. Hosſtaaende Billede viſer Bortdrivningen af 
en ſaadan Flok. Leſerne kan ſtrax je her, at Flok⸗ 
ken maa være meget ſtor, thi man ſer den forreſte 


J. Drivning af en Floß Hobjernt til Hlaglebauſien. 


Del i Billedets Forgrund, og Reſten af den [træffer 
fig tilbage i en uafbrudt Række, jaa langt Øjet naar. 
Hvor ſtor Flokken end er, kan dog en halv Snes 
Mand uden Moje drive den bort. Uagtet So⸗ 
bjørnene med Lethed kunde æde Mændene baade med 
Hud og Haar, gjor de dog ingen Modſtand, men 
lader ſig villig drive frem. Naar Flokken er kom⸗ 
men tilſtrœkkelig langt bort fra Ynglepladſen, gjør 
man Holdt for ſaa vidt muligt at renſe Flokken for 
Hunnerne og for de Hanner, ſom er for gamle. 
Hunnerne er det nemlig forbudt at dræbe, og kun 
Skindet af de to eller tre Aars gamle Hanner giver 
et verdifuldt Pelsveœrk, medens de ældre Skind er 
for grove til at kunne gaa i Handelen. Denne 
Udſondring gaar for ſig ved at drive Sobjornene 


langſomt frem i en krum Linje; de ældre Hanner 


er trevne og holder fig tilbage, men driver de unge 
fremad. Wlændene aabner da deres Rælfer og lader 


de gamle Hanner og Hunnerne, ſom let kan kjendes 
paa Farven, flippe bort og vende tilbage til Kyſten. 
Man dræber aldrig Sobjornene lige ved Yugle⸗ 


pladſen, dels fordi Lugten af Blodet og Ligene 
pladſer at modtage Hunnerne og drive dem ind i | 


vilde forurolige Sobjornene, dels fordi man vil 
lade Sobjornen ſelv bære fit Skind til Slagte— 
pladſen og Saltehuſet, og af disſe Grunde er man 
ofte nodſaget til at drive Sobjornene over en Mil 
bort fra Kyſten. Drivningen maa imidlertid ffe 
med ſtor Forſigtighed, da enhver voldſom An⸗— 
ſtrengelſe bringer Scelerne i ſteerk Sved, under 
hvilken Uldhaarene losnes, faa at Skindet bliver 
uden al Værdi. Sobjornene marſcherer ved at løfte 
fig fra Jorden paa deres Forlemmer og træfle 
Kroppen efter ſig i de forunderligſte Slingringer. 
Naar de kommer til Slagtepladſen, faar de Lov til 
at hvile og afkole ſig. Derpaa ſkiller man en Flot 
paa 70100 Stykker fra de øvrige, driver den faa 
tæt ſammen, at Sobjornene træder paa hinan— 


2. Slaglning af Sobjernene. 


dens Luffer og derved holder hverandre fangne, og 
nu begynder det afſkyelige Slagteri, ſom er frem⸗ 
ſtillet paa ovenſtaaende Billede. Ethvert Dyr dre⸗ 
bes ved et eller flere velrettede Slag i Hovedet med 
den haarde Knippel. Naar man har bræbt nogle 
Hundrede Sobjorne, begynder nogle Arbejdere at 
flaa Skindet af dem. En ny Flok tages derpaa for, 
og ſaaledes vedbliver man, omtrent ligeſom man 
tœrſker Langhalm, indtil alle Sobjornene er dræbte. 
De afflagede Skind bliver nedſaltede i Kiſter, i hvilke 
de læggeg med Kjodſiden opad og rigelig Salt 
over. Efter 30—40 Dages Forlob tages de atter 
op af Saltet, rulles ſammen med Kjodſiden indad 
og beſtros igjen med lidt rent Salt, hvorpaa de er 
færdige til at udſkibes. Det aarlige Udbytte paa 
Pribyloffserne maa, ſom for nævnt, ikke overſtige 
100,000 Skind. Priſen for hvert Skind er 4—5 
Dollars i London, det eneſte Marked for rag Sel⸗ 
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ſtind, og her undergaar disſe Skind en omhyggelig | 


Behandling, inden de kommer i Handelen ſom et 
koſtbart Pelsverk. 

Foruden Skindet giver hver Sobjorn tillige 
en Del Tran, og man bræber ogſaa en Del af 


dem for Kjodets Skyld, da dette udgjor den 


vigtigſte Nœring for de indfødte paa Pribhloff⸗ 
gerne og flere andre Steder. Der dræbes derfor 


hvert Aar faa mange Sobjorne, ſom man behøver | 


til Vinterbrug. Kroppene af de dræbte Sobjorne 
lader man fryſe ſtive, og paa denne Maade holder 
man dem let friſke, indtil disſe Seeler atter kommer 
tilbage om Foraaret. Kjodet af de aargamle So⸗ 
bjorne er morkere end Oxekjod, ſaftigt og mort, 
men mindre nærende, født og velſmagende end bette. 
En ſtegt fem Ugers Unge gjelder for en ſtor Lekker⸗ 


bidſken blandt de indfodte. 
T. 


VII. 
Rus ſiſke Lommekyve. 


Den franffe Geſandt i Rusland fremhævede 


en Dag i en Samtale med en af de rusſiſke Stor⸗ 
fyrſter de pariſiſke Tyves Beheendighed og fortalte | 


en Del Exempler paa deres liſtige Streger. Stor⸗ 


fyrſten mente, at Tyvene i St. Petersborg godt | 
kunde maale ſig med de franſke Lommetyve, og han 
foreſlog Geſandten, ſom lod til at tvivle herom, et 


Veddemaal, der gik ud paa, at hvis han næfte Dag 
vilde ſpiſe til Middag hos ham, ſkulde han endnu for 
Desſerten var tagen bort, lade hans Ur, hans Signet⸗ 
ring, og hvad han ellers vilde betegne af ikke faſtſyede 
Ting ved hans Toilette ftjæle fra ham, uden at han 
mærlede det. Geſandten gik ind paa Veddemaalet, 
og Storfyrſten ſendte ſtrax Bud til Politimeſteren 
i St. Petersborg med Anmodning om at ſende ham 
den ſnildeſte og meſt behcendige Lommetyv, ſom paa 
den Tid var i Feengſlet. Da Lommetyven indfandt 
ſig hos Storfyrſten, blev han forſynet med Liberi; 
man gav ham de nodvendige Inſtruktioner og lovede 
ham Friheden, hvis han gjorde fine Sager godt. 
Geſandten havde betegnet fit Ur ſom den Gjenſtand, 
paa hvilken ſaa vel han ſelv ſom Lommetyven ſkulde 
henvende Opmerkſomheden. Det blev derpaa be⸗ 


falet den forkloedte Lommetyv at give Storfyrſten 


et Vink, faa ſnart det var lykkedes ham at tage 
Geſandtens Ur. 


Dineren begyndte; den forſte Ret, Suppen og 
ö Stegen kom og forſpandt, de rode, hvide, græffe, 
ſpanſke og franſke Vine blinkede i Glasſene, den 
ene efter den anden. Den franſke Geſandt pasſede 
ſtadig nøje paa fit Ur, og Storfyrſten, ſom be⸗ 
merkede hans eengſtelige Opmeerkſomhed, ſmilede af 
og til halvt venlig og halvt ſpottende til ham. 
Den ſom Tjener forkledte Lommetyv var lige ſom 
det øvrige Tjenerſtab ivrig beſkjcftiget med at bære 
Spiſe⸗ og Drikkevarer fra og til Bordet. Dineren 
nermede fig allerede fin Ende, og Storfyrſten ventede 
med Utaalmodighed paa Tyvens Vink, men denne 
havde, ſom det ſyntes, aldeles glemt den hele Sag. 
Pludſelig opklaredes Storfyrſtens Anſigt, og han 
vendte ſig til den franſke Geſandt, der var fordybet 
i en Samtale med ſin Nabo, og ſpurgte ham, hvad 
Klokken var. Denne greb triumferende til ſin 
Veſtelomme; han havde jo endnu for faa Sjeblikke 
ſiden haft Haanden paa Uret, og trak nu til alles 
og i Serdeleshed til Storfyrſtens hjertelige For⸗ 
nojelſe en Kopek (Navnet paa en ſtor rusſiſk 
Kobbermont) frem deraf. Der opſtod en almindelig 
Latter, og Geſandten blev ſynlig betuttet. Han 
vilde i fin Forlegenhed trøjte fig med en Pris 
Tobak, men han ſlog fig forgæves paa alle Lommerne 
og bemerkede nu, at han ogſaa manglede fin Guld⸗ 
daaſe. J ſin Forvirring tog han ſig, ſom han 
plejede, til Fingeren for at dreje paa ſin Signet⸗ 
ring, men ogſaa den manglede. Kort ſagt, han 
fandt, at han var bleven aldeles udplyndret, medens 
de dejlige Retter blev baarne omkring, og at han 
intet havde beholdt, ſom ikke Skredderen eller 
Skomageren havde gjort faſt, altſaa hverken 
Ring, Ur, Snustobaksdaaſe, Pung, Lommetorklede, 
Handſker, Tandſtikker eller Nøgler. Man forte nu 
den fnilde Tyv frem, og Storfyrſten befalede ham 
at give de ſtjaalne Gjenſtande tilbage igjen, men 
han forbapſedes ikke lidet, da denne traf to Ure 
frem og gav det ene til Storfyrſten, og det andet 
til Geſandten. Forundret greb Storfyrſten til fine 
Lommer, ligeſom Geſandten tidligere havde gjort, 
og fandt, at han var bleven aldeles udplyndret 
paa ſamme Maade ſom denne. Storfyrſten for⸗ 
ſikrede Geſandten, at han ikke havde vidſt det ringeſte 
heraf. Han var forſt ikke langt fra at blive vred 
paa Skjeœlmen, men betenkte ſig, takkede ham end⸗ 
ogſaa, fordi han paa en faa ſlaaende Maade havde 
| ladet ham vinde fit Væddemaal, og lod fam gaa 
bort med en ſtor Gave, men tillige med den For⸗ 
maning i Fremtiden at bruge fin Behendighed til 
nyttige Ting. 
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De tvende 2Makrel. 


aptajn Jonas Tygger er nu død 
7 og — hvad der maaſke vil ſynes 


— begraven med ſtor Stads og 
Herder. Men i det Herrens Aar 
1814 var han en tyk Knos paa 
fiorten Aar, tarvelig nok udruſtet, 

== hvad Skjonheden angaar, thi med 

Undtagelſe af et Par ſmaa, blin⸗ 
kende Øjne havde hans kuglerunde Anſigt flet ikke 
noget merkbart ved fig. Han horte ganſke viſt paa 
ſin Vis til det nittende Aarhundredes forſte Mend, 
al den Stund hans Indtredelſe i denne Verden 
ſtete et Par Minutter efter tolv den 1ſte Januar 
1800, men ſaa vidt vi ved, gjorde han ſig aldrig 
til deraf. Som barnefodt i Elfkarleby, et lille Sogn, 
der er berømt for fine Lax og fine prægtige Vand⸗ 
fald, havde han i Grunden aldrig haft Lejlighed til 
at viſe egentlig Begavelſe i nogen beſtemt Retning, 
hvorfor hans Fa'er, der var Fiſter og kjendte lidt 
til Havet, beſluttede at ſende ham til Sos. Tid⸗ 
ligere anſaa man nemlig ſaadanne unge Perſoner, 
der ikke duede til noget ſom helſt andet, for at 


være overmaade ſkikkede til at blive Sømænd; det 


blev forſt forbeholdt en ſenere Tid at anvende dem 


paa andre Omraader. Kort ſagt, Jonas blev altſaa 


Kahytsdreng paa Barkſkibet „Gefion“, Kaptajn Troßs, 
og mangen Sohelt før ham har jo begyndt fin 
Lobebane i Kabysſen for at ende paa Kahyttaget 
eller endnu højere oppe. | 

En Dag laa man og drev for Vindſtille ud 
for Skagen. Skagens Odde er en gammel Mode⸗ 
plads for daarligt Vejr og Makrel, og Folkene 
om Bord paa „Gefion“ var derfor ikke ſene til at 
kaſte Fiſkeſnorerne ud. Men Makrellene Havde 
ingen Lyſt til at bide paa den Dag. Nogle for⸗ 
ſultne Maager dukkede ned efter de til Madding 
anvendte Stumper Fleſk, men Makrellene lod fig 
ikke narre. Hen imod Aften friſkede Vinden lidt 
op, og endelig fangede man en dejlig ſtor Makrel, 
der haledes om Bord under almindelig Jubel. 
„Den gamle” — det vil ſige Kaptajnen — ſtulde 
naturligvis have den ſom fin Part; Mandſkabet 
fandt fig villig deri og tenkte: „Kommer en, kommer 
flere”, Men Snarerne hang upaaagtede nede i 
Vandet; ikke en eneſte Fiſt vilde have noget at 
gjøre med de gamle, ſalte Stumper Flæff, og So⸗ 
folkene holdt dette for et uheldigt Varſel. 

„Hor du, Jonas,“ ſagde Styrmanden, hvem 
Matroſerne havde hædret med Tilnavnet „Knalle“, 


mange Godtfolk mere underligt 


| 
| 
| 
| 


En fven/R SKipperhillorie. 


„her har du denne herſens Makrel. Steg den, men 
ikke for meget, ſaa den bliver los i Kjodet. Gaa 
faa agter ud efter Smør, Mel og Peber og lav 
Saucen til, ſaa at det kan faa Tænderne til at 
lobe i Vand i Munden paa en Admiral. Al Ting 
maa være klart til Klokken otte.” 

„Ja well, Styrmand,“ ſagde Jonas, thi ſaa 
meget havde han allerede lært af fremmede Sprog 
i de forſte ti Dage, han havde været til Søs. 

Jonas indfandt fig ganſke rigtig med Makrellen, 
pyntelig lagt frem paa et Fad, da Klokken var otte, 
og efter nogle ſmaa Slingringer lykkedes det ham 
omſider at faa den fat paa Bordet. 

Da Kaptajnen var bleven færdig med at 
„ſtaffe“, hvad der ſom bekjendt i Somandsſproget 
betyder det ſamme ſom at ſpiſe, kom ogſaa den trinde 
Jonas ned for at faa ſin Ration og bag efter rydde 
af Bordet. Jonas var, ſom vi ſenere vil faa at 
je, juſt ikke nogen Koſtforagter. Maden var nu 
hans Ungdoms ſvage Side. 

„Hor du, Knægt,” raabte Styrmanden, der 
var i Færd med at tende Lampen i Nathuſet. 

„Halloh!“ ſvarede Jonas, thi ogſaa dette 

udtryksfulde og treffende Ord havde han allerede 
tilegnet ſig. 
: „Slaa en Line om denne herſens Makrel og 
hiv den ind i Skabet til i Morgen. Den gamle 
bryder ſig ikke om den i Aften, men du ſkal varme 
den op til Frokoſt. Du har vel faaet noget Smør 
og Mel tilovers, hva'?“ 

„Ja well, Styrmand,“ og dermed gik Jonas 
ned ad Kahytstrappen. Den ikke ſynderlig ſtore 
Kahyt var et markt, halvt forfaldent Rum, ſom fik 
ſit Lys fra Skylightet, foran hvilket et gammelt 
Kompas hang og dinglede melankolſk i fin Enſomhed. 
Kahyttens eneſte Prydelſe beſtod af et Maleri i 
Vandfarve, foreſtillende Skibet „Gefion“ ſtaaende 
for fulde Sejl ud af Venedigs Havn med en uhyre 
Gondol paa den ene og en gammel Doge, ſiddende 
paa en fantaſtiſk Kolos af en Stol, paa den anden 
Side. Men Jonas havde kun Oje for diverſe 
Stykker koldt, ſaltet Kjod og Fleeſk, der ſtod paa det 
ſlidte Voxdugs Bordtæppe tillige med en Hoben Vi⸗ 
ſkojter, jaa haarde ſom Broſtene. Retterne var altſaa 
noget torre, men midt iblandt disſe laa Makrellen jaa 
friſk og lœkker, at den formelig lyſte op i det morke 
Kahytsrum. Det var dog rent bandſat, hvor den 
ſaa indbydende ud! Jonas gik rundt omkring den, 
hilſte paa den, talte til den, ſmoekkede med Tungen 
og ſkar de grinagtigſte Anſigter, ſom den verdige 
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Han | fætter Kaffekjedlen over; vi kan trænge til en Taar 


ftrøg fig gjentagne Gange om Munden med Trøje« | varmt i dette Hundevejr. Du glemmer vel ikke at 


ærmet, tog fig til ſidſt en Mundfuld Flæft, knerk⸗ 


fede en Biſkojt mod Dugen og gav fig til at tygge | 


med fortvivlet Ivrighed. 


Ellers plejede den dog 


at glide ned, hvor haard den end var, men i Dag 


vilde det ikke lykkes. Han vendte Makrellen om 


paa den anden Side og bildte ſig ind, at han ſpiſte 


den, men det ſmagte ingenlunde af Fiſk. Han 
vendte den Ryggen og beſluttede ſlet ikke at tenke 
mere paa den, men det var umuligt — han kunde 
ikke glemme den. 

„Vor Herre har ſendt den og Jonas har ſelv 
ſtegt den; Gud forlade mig min Synd!” udbrød 


varme denne herſens Makrel op til den gamle!“ 

Jonas gruede i ſit ſtille Sind. Det lob 
ham mere koldt ned ad Ryggen, end om han havde 
været til Vejrs i den værfte Nordoſtſtorm. 

„Herre josſes, Styrmand,“ ſtammede han 
ſnoftende, „den ſpiſte jeg i Aftes.“ 

„Gjorde du det?“ 

„Ja well, Styrmand.“ 

Den nævnte hojtbetroede Mands veirbidte, 
men ærlige Anſigt gjennemgik ved at høre denne 
uforbeholdne Syndsbekjendelſe ſaa mange Grader 


af den yderligſte og meſt ulykkeſpaaende Forbaypſelſe, 


Knoſen omſider paa fit brede Bondemaal, og derpaa | 
forſvandt Makrellen uden Modſtand, for Jonas 


rigtig vidſte af det. 


Men den, ſom kun ſov lidt den Nat og var 
paa Benene ſtrax ved Morgenvagten, og den, ſom 


i Lighed med fin berømte Navnefælle, den ſtore 
Profet fra Ninive, bitterlig angrede ſin Letſindig⸗ 
hed, hver Gang han betragtede de tomme Fiſke⸗ 
ſnerer — det var Ulykkesfuglen Jonas. 
allerede én Gang kommen i nærmere Berøring med 


et viſt lille behændigt Dyr, der om Bord blev faldt | 


for Katten, hvilken merkelige Skabning var begavet 


Han var 


med ikke mindre end ni Haler, men han folte ikke 


ſynderlig Lyſt til at forny Bekjendtſtabet. 


Vejret ſyntes ogſaa jærlig egnet til ſorgmodige | 


Betragtninger. Det var tyk og diſet Luft, og 
Regnen piſkede ned i fine, ſnorlige Striber. Vinden 
var ſlaaet om og kulede fvært op. Matroſerne var 
ſtukne i Oljekloederne og fad i Lœ af Storbaaden 
og halvpſov eller rogte paa deres korte Kridtpiber. 
Jonas liſtede fig ængftelig agter ud, hvor Manden 
ved Foret ſtod og bandte og ſpor, thi „Gefion“ 
gik haardt frem for Bidevind. Styrmanden, der 
havde Bagbordsvagten, gik frem og tilbage paa den 
ſamme Planke mellem Rattet og Kahytten, tenkte 
paa fin Sjærefte og grundede over, naar han vel 
ſtulde komme i Beſiddelſe af hende ſamt den lille 


Skonnert, der udgjorde Maalet for hele hans 


Wrgjerrighed. 

Jonas traf Snørerne op og fatte ny Stumper 
Flæff paa dem. 

„Det ka' du gjærne la'e være med, min Gut,“ 
ſagde Manden ved Roret. „Naar vi ikke fik mer 
end en eneſte en i Gaar, ſaa faar vi ikke ſaa meget 
ſom et Sildeſkjcl i Dag; det kan du bande paa!" 

Dette faldt juſt ikke ſom nogen Balſam paa 
Drengens ſaarede Folelſer, men ikke deſto mindre 
kaſtede han Linen ud. 

„Det var da ſom Fanden, ſaa du har travlt 
med de Fiſkegrejer, din Aalekvabbe,“ mumlede 
Styrmanden. „Det er viſt bedre, du gaar ned og 


Hi 


at ikke hans allernærmefjte Glægtninge vilde funne 
have gjenkjendt hans Fyſiognomi i de forſte ti 
Minutter efter denne uventede Forklaring. 

Drengen udſtadte en ſnoftende Lyd, Styr⸗ 
manden hengav fig til de forferdeligſte og meſt 
unaturlige Anſigtsforvridninger, og Manden ved 
Roret, der i Tavshed havde lyttet til denne uhorte 
Frœkhed, glemte at pasſe fin Dont og var lige ved 
at lade Skuden gaa over Stag. 

„Ned med Roret!“ tordnede pludſelig Kap⸗ 
tajnens frygtede Stemme. „Hvordan i Polkers 
Skind og Ben kan Styrmanden ſtaa der og fe ham 
la'e hende gaa over Stag?“ 

Jonas liſtede ſig klogelig for ud, og Styr⸗ 
manden var ſaa forſtenet over Drengens uhorte 
Frœkhed, at han ikke en Gang lagde Merke til 
Kaptajnens mindre velvalgte Tiltale. 

Imidlertid blev Klokken hen ved otte ogſaa 
denne Morgenſtund, hvor uhyggelig den end var. 
Jonas fremtog det lille Breœdt, der brugtes til at 
ſkjcre itu paa, ſleb Kniven paa en gammel Buxe⸗ 
ſele, hentede Smor og Mel og ſatte Stegepanden 
over Ilden. 

„Hpa' ſka' der nu braſes op med?“ ſpurgte 
Kokken og rørte med en betenkſom Mine omkring 
i den vældige Grodgryde. 

„Jeg ſka' til og ſtege en Makrel,“ ſparede 
Jonas modfaldent. 

„Hva' for en?“ 

„En Makrel.“ 

„En Makrel? Naa, du ſtore Nebukadnezar; 
nu har jeg ſaagu' hort det med! Hvor ſku' du vel 
faa den fra, din Femikkel?“ 

„Det kommer ikke dig ved, Far min,“ ſvarede 
Jonas ſtarpt, thi hvad der nu end var Grunden, 
jaa friſkedes haus Humor lidt op af denne Menings⸗ 
udvexling, og han var i hvert Fald en altfor raſt 
Knos til at gjøre Komplimenter for Kokken, hvem 
han ikke ſaadan lige frem betragtede ſom ſin foreſatte. 

Den manglede nu ikke mange Minutter i hel 
otte, og Jonas ilede hurtig agter ud med alle 
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Kjendetegn i fit velnerede Anſigt paa, at han ud⸗ | paa noget levende. Han fatte ikke deſto mindre 
fordrede Skebnen. Kaptajnen havde atter begivet ganſke ſindig endnu en ſtor Bid Fleeſk paa en af 
ſig under Dakket. Krogene, ſpyttede paa den, ligeſom en gammel er⸗ 

„Nu ta'er ſelve Fanden dig med Hud og faren Fiſker plejer at gjøre, hev den tre Gange 


En uloſelig Gaade. 


Haar!“ hviſtede Styrmanden, der var begavet med frem og tilbage og lod derpaa med et: „J Guds 
et ualmindelig ømt og deltagende Gemyt. Drengen | Navn!” — Linen lobe ned i det ſydende og boblende 
ſyntes imidlertid ikke at logge videre Merke til Kjolvand. 

denne truende Spaadom, men drog nok faa frejdig Manden ved Rattet kiggede lidt til Veirs, 
*. Fiſteſnorerne op. Men der viſte ſig intet Tegn lagde Roret et Par Streger ned og gav fig derpaa 
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til at le, ſaa at Baandene i hans Sydveft hvert | hyggelig Makrellen Nummer to og bar den ned i 


Djeblik truede med at ſpringe. Styrmanden blev 
kaldt ned i Kahytten, meget mod ſin Vilje, thi han 
var nysgjerrig efter at ſe, hvorledes Drengen vilde 
bære fig ad. Nuvel, Linen hang ud over Relingen, 
og Jonas kaſtede fine ſmaa hurtige Øjne ned i de 
grønne, hvidbreemmede Søer; hans Leber bevægede 


fig, og vi er neſten tilbøjelige til at tro, at et 
Barns varme Bonner i dette Ojeblik fvævede ud 
over det ſtore Hav. Pludſelig meerker han et Ryk 
i den Haand, der holder Snøren. Gaa igjen et 
ſtcerkere Ryk. Med Anſigtet gloende rødt og Øjnene | 
| uffatterlig Værd for en eergjerrig Kahytsdreng. 


fulde af Taarer, ſom han ikke længer kan holde til: 
bage, haler han forſigtig Linen ind, og nogle Mi⸗ 
nutter efter ligger en fed Makrel ſprellende paa 


Deekket. Ved dette Syn giver Manden flip paa | 


Rattet. Skibet kjerer op i Vinden, Sejlene piffer 
ligeſom afſindig mod Maſterne, og i et Nu danſer 
Skuden over Stag, i det den krenger voldſomt 
over mod den ene Side. Almindelig Forſtyrrelſe, 
Skrig, Eder, Kommandoraab og Loben frem og 
tilbage. „Hal i, ohoj! Bagbord, ſtyrbord! Leg 
faſt!“ Frygtelig Forvirring. 


Den eneſte, ikke blot fornojede, men trium⸗ 


ferende Perſon om Bord, er Jonas Trygger, der 
kommet ud af Makrellenes Farvand, eller disſe var 


har taget et jaa forſvarligt Tag om Makrelhovedet, 
ſom om hans Liv hang faſt derved. Han blev 


rigtignok kaſtet voldſomt over i Le og var ikke 


langt fra at gaa over Stag lige ind i Evigheden, 
men Makrellen ſlap han ikke, og med den i Haanden 
liſtede han, uden at bryde ſig det mindſte om Stojen 
og Forvirringen rundt om ham, ned i Kabhsſen, 
hvor Kokken heldigvis havde ſorget for, at der ikke 
var gaaet Ild i Stegepanden, og medens man var 
i Færd med at faa Fartøjet paa ret Kjol igjen, 


renſede, vaſkede, melede, ſaltede og ſtegte han om⸗ 


Kahytten til ſtor Forferdelſe for Styrmanden, hvis 
Øjne ved dette Syn begav fig paa en hojſt riſikabel 
Udflugt fra deres ſedvanlige Plads. Men Kap⸗ 
tajnens vrede Mine opklaredes pludſelig ved Lugten 
af den prægtige Makrel, og efter at have ſtyrket ſig 
med en Slurk Genever gav han ſig ufortovet i Lag 
med den meerkelige Fiſt. 0 

Efter den forſte Mundfuld begyndte allerede 
Velviljen (ſom kan findes ſelv i det tilſyneladende 
grummeſte Hjærte, naar den blot vekkes ved de 
rette Midler) at give ſig Luft i Ord, der var af 


„Du er dog alligevel en Fandens Dreng til 
at forſtaa dig pan Madvarer, fan fort du har været 
i en Kabys. Pokker ta'e mig, om ikke denne herſens 
Fiſk ſmager akkurat, ſom om den nylig var bleven 
halet op af Gøen. Jeg vil do paa, at ingen ſkulde 
tro, at den har veret ſtegt en Gang for.“ 

„Det var bravt det, Kaptajn,” ſagde Jonas 
med funklende Dine, Hvori den „opmeerkſomme 
Jagttager“, der liſter ſig omkring i alle Romaner, 
maaſke dog vilde have fundet en lille, ganſke viſt 
lille, men aldeles uforfalſket Portion Underfundighed. 

Men enten det nu laa deri, at Fartsjet var 


blevne for kloge til at bide paa — viſt er det, at 
de tvende, her omhandlede Makrel var de eneſte, 
man fiſkede paa hele denne Rejſe, og Somendene, 
der paaſtaas at være mere overtroiſke end Folk paa 
Landjorden — ffjønt der vel kan være Tvivl om 
den Sag — troede fuldt og faſt, at det ikke kunde 
hænge rigtig ſammen med disſe herſens to Fiſk, 
men at Jonas Trygger tydelig nok ſtod under 


hojere Magters ſpecielle Beſkyttelſe. 


Danſke Digtere. 
Steen Steenſen Blicher: „Min Indlingsdabe. 


H. er du, elſkte Plet? Hvad er dit Navn? 
Naar ſkal en Gang jeg dig i Verden finde? 
Naar vil du til din yndefulde Favn 
for ſtedſe mig og mine Onſker binde? 


Min Barndoms ſkjonne Drøm! ukjendte Dal, 
hvor jeg en Hytte mellem Roſer bygger; 
naar ſkal jeg høre dine Kilders Fald? 

Naar vil du favne mig i dine Skygger? 


Hvor er du, Sg! med din lovkrandſte Bred 
og dine klare Bolgers milde Bruſen? 

Hvor er du, Lund, mit ſtille Svoileſted, 

med dine Blades ſagte Suſen; 


Hvor er du, Hytte! med dit Tag af Ror, 
ſom gamle Boges tætte Lev bedakke? 
Med dine Vindver ſmaa og lave Dor 
og Roſenhekken for de hvide Vægge? 
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Hvor trindt omkring mit ſkjulte Andlingsſted 
lig ſtovbegroede Bjærge ſtulde kjade, 

og rislende bag deres Rifter ned 

en lille Bek min Ager ſkulde væde; 


Ovor Nattens Sanger ſkulde hos mig bo, 

og henrykt ſtulde jeg hans Sang fornemme. 
ſom tolkede min Glæde og min Ro, 

naar Hjertets Fylde bandt min ſvage Stemme; 


Hvor Dagens Morgenrøde ſkulde fe 

mig ſyngende til landlig Sysſel ile, 

og Aftenſolen ſkulde dalende 

til mig, den trette Landmand, venlig ſmile; 
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Hvor, naar jeg lengſelsfuld til Hjemmet för, 
en kjerlig Viv med Glutter ſmaa jeg favned, 
hvor ved mit tarvelige Aftensbord 

en glad og trofaſt Ven jeg aldrig ſavned. — 


Nu har jeg ledt om Dalen fjærn og ner, 
men ingen Steds endnu jeg har den fundet! 
Derfor jeg Sorgen i mit Hjærte bær”, 

og derfor have mine Taarer rundet. 


Jeg fer den Sky, ſom hisſet nærmer fig; 
jeg hører Stormen fra dens merke Sider; 
de hule Tordner rulle trindt om mig, 
og Solen rød bag Uvejrſkyen glider. 


Farvel da, du min Barndoms ffjønne Dryom! 
Den ſtrange Skjcbnes Nøft mig gruſomt vælfer; 
jeg rives bort i mine Dages Strom 

og Armene forgæves mod dig ſtrakker. 


ſom et tyndt Dekke over Jorden. En 
lille Bogfinke hoppede omkring i en ſmuk 
Have, hvor den hver Dag plejede at 
blive trakteret med Brodſmuler; den ry⸗ 
ſtede Sneen af ſine Vinger og drejede 
hvert Sjeblik det lille Hoved for at fe efter, om 
den lille lyslokkede Pige ikke ſnart kom med den 
ſœdvanlige Føde. 

Men i Dag lod hun vente paa fig, og da 
Tiden blev ham lang, begyndte han at lede efter 
noget ſpiſeligt. Saa fif han Øje paa et lille 
Blomſterlgg, der var blevet glemt. Han puffede 
ringeagtende til det med Nabet og hoppede bort. 

„Vent lidt, vent lidt, lille Fugl,“ bad Blom⸗ 
ſterlsget. 

„Hvad vil du mig, din lille Staffel?” ſpurgte 
Fuglen. 

„Fortel mig noget; du, ſom flyver faa højt, maa 
jo vide en hel Del.” g 

Smigret ved denne Tiltale vendte Bogfinken til⸗ 
bage og begyndte at fortælle om, hvor prægtigt det var 
at kunne flyve. „Da jeg var lille og endnu ikke kunde 
flyve, plejede jeg og mine Soſkende at undre os over, 
hvorledes det vel maatte være at flyve højt op mod 
Skyerne. Den førjte Gang, jeg merkede, at mine 
Vinger var blevne ſterke nok, jublede jeg af Glæde og 
forføgte at nærme mig den blaa Himmel. 


— 


Men nu er i 


Snelilokken og Bogfinken. 
(Et Foraarobillede). 


min Ungdom forbi, og med den tillige de op ad ftræ: 
bende Tanker; nu tenker jeg bare paa at faa mig en 
Kone, der kan pasſe mit Hus. Men hyoad forſtaar 
ſaadan en Tingeſt ſom du fig vel paa, hvad jeg her har 
fortalt dig. Du ſtulde jo egentlig have været gravet 
ned i den ſorte Jord, og der kan du ikke en Gang ſe 
den ſmukke, blaa Himmel.“ 

„Naar Foraaret kommer, bliver jeg en Blomſt, 
og da ſtreber ogſaa jeg op mod Himlen. Da er jeg 
meget ſmukkere end nu.“ 

„Hvor du ſnakker! Tror du, at ſaadan en Lingeſt 
ſom du kan forvandle ſig? Jeg, ſom er en Fugl, har 
altid været en ſaadan og bliver aldrig andet. Hvor: 
ledes kan du faa tro, at du jfulde kunne blive det?“ 

„Jeg ved, at naar Vaaren kommer, har den en 
ſmuk Kledning ogſaa til mig.“ 

„Tror du, at jeg lader mig bilde ſaadanne Dum⸗ 
heder ind? Aa, nej!“ ſagde Bogfinken og hoppede bort. 

J det ſamme kom den lille Pige ud i Haven med 
Bredſmuler, og en hel Mængde af Bogfinkens Kamme⸗ 
rater fløj hen til hende. Nogle af Brodkrummerne 
faldt ned ved Siden af det lille Blomſterlsg, og da 
Pigen derved fik Oje paa det, ſkyndte hun ſig at tage 
det med fig ind. — — 

Saa blev det Foraar igjen. Solen ſtinnede. 
Vandet havde brudt fine Lenker. Sneen var forfvunbet. 
Træerne ſtod i Knopper og ventede kun pan, at det 
ſtulde behage Foraaret at iføre dem deres grønne 
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Klœdning. Fuglene, der havde været borte om Vinteren, 
vendte tilbage. 
havde Liv. „Vinteren er forbi; Vaaren er kommen,“ 
ſang baade Blomſter og Fugle. „Foraaret er kommet, 
nu ſkal vi atter lege i Mark og i Skov,“ jublede 
Wørnene. 

Det ſummede, kvidrede og jublede alle Vegne af 
Glede over, at det herlige Foraar var kommet, faa at 
gamle Fa'er Vinter blev helt ergerlig til Mode og var 
lige ved at vende tilbage, men den unge Vaar kaſtede 
ſig bedende om hans Hals og bad ham om endelig ikke 
at forſtyrre det ſpirende grønne. Og gamle Fa'er 
Vinter lod ſig til ſidſt formilde og drog fredſommelig 
bort. Thi hvem vilde ikke gjærne være gode Venner med 
Foraaret? 

Vor lille Ven, Bogfinken, følte fig helt glad til 
Mode. „Ja, nu er det Foraar,“ ſagde han ved ſig 
ſelv, „og jeg tenker, at den lille Pige for længe ſiden 
er bleven kjed af den Pralhans Blomſterloget og har 
kaſtet det bort.“ 

„Nej, her er jeg,“ var der en, der hyiſkede tæt ved 
ham, inden for Vindusruden. 

Bogfinken ſaa fig forundret om, men kunde ikke 
opdage andet end en lille hvid Blomſt, en Sneklokke. 

„Det er mig,“ ſagde Sneklokken, „ſom var et lille 
Log. Nu er jeg bleven en Blomſt, og ſelv jeg kan fe 
et Glimt af den blaa Himmel.“ 

»Heiſt meerkeligt,“ ſagde Bogfinken. 

„Jeg er ſaa lykkelig over at kunne ſe ſaa meget 
ſmukt, ſagde Blomſten. Og Foraarsvinden fløj hen 
mod Vinduet for at kysſe den. 

Men Bogfinken fløj tankefuldt op mod den blaa 
Luft og priſte den ſtore Skaber, der af det uanſeelige 
lille Log havde ſkabt noget ſaa ſtjent. 
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Bore Billeò er. 


Iwan Turgénjew. Den rusſiſte Digter, Hvis 
Billede „Familievennen“ pan Side 281—282 præ- 
ſenterer fine Lœſere, har vundet et ſtort Publikum her 
hjemme ved de af hans Skrifter, der er blevne om⸗ 
plantede paa Danſk; de meſt bekjendte af disſe turde 
vel være „En Jegers Dagbog" og „Rog“, 
der er blevne overſatte i de fleſte evropeiſke 
Sprog. — Iwan Turgénjew, der med Rette regnes 
for en af de meſt fremragende nyere rusſiſke For⸗ 
fattere, er fodt den 9de November 1818 i Orel; 
efter at have ſtuderet i Moſkwa, Petersborg og 
Berlin gjorde han fig forſt bekjendt ved de tvende 
Digte »Parasau og »Razgovor«, ſom udkom hen⸗ 
holdsvis 1843 og 1845, og derefter fulgte Rekken 
af hans Romaner, der fnart ſkaffede ham et ver⸗ 
densberemt Navn. J Aaret 1852 blev Turgenjew 
paa Grund af en af ham forfattet Afhandling om 
Digteren Gogol Janowſkij forviſt til det indre 
af Rusland, men blev ſenere benaadet og har ſiden 
næften uafbrudt levet i Udlandet, for det meſte i 
Paris. — Hvad der færlig udmærfer Iwan Tur⸗ 
genjews Digtning er dyb Folelſe, ægte Humor og 
en ſjelden Evne til at male med klare og levende 
Farver, hvad der iſcer træder frem i hans Skil⸗ 
dringer af Livet paa de rusſiſte Godſer. Som en 
lille, men karakteriſtiſt Prove paa Turgénjews ejen⸗ 
dommelige Fremſtillingsevne meddeler vi i ner⸗ 
værende Hefte en Skitſe af den berømte rusſiſke 
Forfatter. 

x i * 

Bag Sivet. Det er en lille Scene af Dyrenes 
Liv, der foregaar „bag Sivet“. Reden bygges. 
Hunnen ſtaar der oppe mellem Rorene og venter 
paa fin trofaſte Mage, der kommer ſpommende 
tværg over Aaen med et helt Bundt Siv i Nabet. 
Reden ſkal tettes og lunes godt, til Rugetiden 
begynder. Men de er to om at indrette den lille 
Bolig, og for et Par enige og kjerlige Wgtefolk 
gaar Arbejdet jo let fra Haanden. 

* 5 *ͥ 

En ulefelig Gaade. Det er aabenbart, at 
hverken den fornuftige, adſtadige Hundemo'er eller 
hendes talrige Afkom er i Stand til at loſe Gaaden. 
Et ſtakkels Pindſvin har forvildet fig hen foran 
Hundehuſet, er her blevet overraſket af Hvalpene, 
men overraſker [aa til Gjengjeeld dem endnu mere 
ved at benytte ſit eneſte Forſvarsvaaben: at rulle 
fig ſammen til en uformelig Klump, bedeekket med 
en Masſe ſpidſe Pigge, ſom det flet ikke er behage⸗ 
ligt at komme i nærmere Berøring med. En af 
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Hvalpene, den, der med en hojſt befippet Mine | alle ſammen enige, at det er et af de fælfomfte 
vender Ryggen til Pindſpinet, har ojenſynlig alle⸗ | Tilfælde, der kunde mode en reſpektabel Hunde⸗ 
rede gjort en ſaadan Erfaring; en anden ſynes at familie. Pindſvinet er et taalmodigt Dyr, og den 


3 Fortrolighed. 


rel: 
22. 


— 


„J Morgen, naar det er Markedsdag, Og ſaa kan du rigtignok tro, det gaar 
jeg tͤmmer min Sparegris! fraß Markedet ſom en Vind. 
for alt, hvad den rummer, forſtaar du nok, Naa, ſikke Øjne man fætter op, 


er mit begribeligvis. naar jeg rider ad Porten ind. 

Og ſaa ta'er jeg med til Marked ud; g Men det vil jeg ſige dig, Hans, at hvis 
der kjsber jeg mig en Heſt, du ſiger et eneſte Ord 

og det ſkal være et rigtigt Jern, derom til nogen levende Sjæl 

der farer af Sted ſom en Blæft. paa hele den vide Jord, 


faa bliver vi aldrig Venner mer 
i Livet, og ſer du, Hans, 

fan faar du jo heller aldrig Lov 
at ride min Heſt til Vands!“ 


have fvært Mod til at gjentage Experimentet, men ved, hvilken Fare der truer den, ſaa det bliver 
forelobig indſkrenker den fig dog til at ſtaa og | næppe den, der opgiver fit naturlige Inkognito og 
gie af den beſynderlige Fjende, og derom er de ſaaledes giver Dpløgningen paa Gaaden. 
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En Krone, hvori klare Verler fRinne, 

du barer i det rige, dunkle Haar; 
fremfokke fal dit Fjed paa grønne Tiſſe 
den rode Noſe og den hvide Lilje. 


Du Skovens lille munlre Sanger bfy, 

du Lærke gran, ſom dig mod Himſen ſvinger! 
min Sang med eders føffe fig mod Sky 

i Luſtens Blaa pan fri og fetfe Binger, 

og Vaarens Fryd i vore Stemmer Klinger ; 
ſom Kildens Veld fremſprudlende paang, 


Haabels grønne Dragt, 


fan frifk og varm, faa fokker frem vor Sang af Luftens Bølge 
med tuſendſoldigt Lilo de Aleſodier, ſom i den fig dolge. 
ſrembruder Vaaren, : 
og Sommerfiraalen med fin frærke Magt, Ja flem, Nalur, fif Lopſang nu min Røn, 


al den maa fjæve fig mod Herrens Crone! 
Den Fryd, ſom Vaaren vækker i hvert Bryſt, 
ſremftalder ludt haus Pris i hver en Zone, 
— en Anelſe om Sangen, ſom vil kone 


fif varme Sys, er nu lil Dronning kaaren; 
ej længer er Naturens Lip paa Baaren 

og under Sneens hvide Lagen ſtratt, 

ej fænger der i Vinkeroͤvale drømmes, 


af Liv og Fryd Naturen giennemſtrommes. med overjordiſt, med forklaret Lyſt, 
naar Livets forſte fore Vaardag kommer, 
Velkommen da, du after unge Vaar! dn alt fRaf blomſlre i en evig Sommer. 


Velſtommen, hver en lille bly Kicerminde 
og kjclue Hanger, ſom i Bufken faar! 
Velkommen, Vaarens unge Berſterinde! 


Andreas Seiter. 


1 
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Oliver Twiſt 


eller 


Et Jaffighusbarns Hendelſer, 


af Charles Dickens. 


(Med k Illuſlrakioner af George Ernilshantk.) 


Fortſat.) 


Syttende Kapitel. 


Olivers Skœbne ſtiller fig 

vedblivende ugunſtig, i det 

en ſtor Mand indtræffer til 

London for at ſkade hans 
Rygte. 


et er Skik og Brug paa 
Theatret i alle gode, 
bloddryppende Melo⸗ 
Dramaer at lade de 
tragiſte og de komiſfke 
Scener ſtifte regel⸗ 
mesſig med hinanden 
ligeſom de rode og 
hvide Lag i en Side 
vel ſaltet ſtribet Flæft. 
Helten ſegner om paa ſit Straaleje, nedtynget af 
Lenker og Ulykker, og i den næfte Scene op⸗ 
varter hans trofaſte, intet anende Vaabenſvend 
Publikum med en komiſk Sang. Med bankende 
Hjærte fer vi Heltinden i Armene paa en for⸗ 
voven og ſamvittighedslos Borgherre, hos hvem 
hendes Dyd og hendes Liv er i lige ſtor Fare; 
hun trælfer en Dolk frem for at beſkytte hin paa 
dettes Bekoſtning, og netop ſom vor Spænding har 
naaet fit Hojdepunkt, hores der en Flojten, og vi 
henflyttes ſporenſtregs til Slottets ſtore Hal, hvor 
en graahaaret Ceremonimeſter ſynger i lyſtigt Kor 
med en Forſamling af endnu lyſtigere undergivne, 
der har Privilegium paa at gaa frit ind og ud alle 
mulige Steder lige fra Kirkehveelvinger til Paladſer, 
og ſom fværmer omkring i Selſkab med hinanden 
under idelig Jubel og Sang. 

Saadanne Sceneforandringer kan maaſke ſynes 
taabelige, men de er dog ingenlunde ſaa unaturlige, 
ſom de fer ud til ved forſte Ojekaſt. Overgangen 
i det virkelige Liv fra et vel dekket Bord til et 
Dodsleje eller fra en Sorgedragt til en Feſtkledning 
er ikke en Smule mindre overraſkende; Sagen er 
kun den, at vi her ſelv er de travle Skueſpillere i 


Steden for de pasſive Tilſkuere, Hvad der gjør en 
uhyre Forſtjel. Skueſpillerne i det efterlignede Liv 
paa Theatret har ikke Oje for de ſteerke Overgange 
og de pludſelige Udbrud af Lidenſkab, ſom, naar 
de fremſtilles for almindelige Tilſkuere, gjeblikkelig 
fordemmes ſom overdrevne og ſmagloſe. 


Da ſaadanne Sceneforandringer og pludſelige 
Forandringer af Tid og Sted ikke blot ved lang⸗ 
varig Skik og Brug har vundet Heevd i Bøger, 
men endogſaa af mange anſes for en Forfatters 
fornemſte Kunſt — i det visſe Kritikere hovedſage⸗ 
lig bedømmer Forfatterens Dygtighed i fit Fag 
efter de Forlegenheder, hvori han bringer fine Per⸗ 
ſoner i Slutningen af hvert Kapitel — kunde denne 
forte Indledning maaſke anſes for overflødig. Men 
lad den da i fan Fald blive betragtet ſom et fint 
Vink fra Hiſtorikerens Side om, at han er i Færd 
med at vende tilbage til den By, i hvilken Oliver 
Twiſt blev født, medens tillige Læferen maa gaa 
ud fra, at der er gode og veſentlige Grunde til at 
gjøre Rejſen, da Forfatteren ellers ikke for nogen 
Pris vil indbyde til at folge med paa en ſaadan 
Udflugt. — 

Hr. Bumble traadte en tidlig Morgenſtund ud 
af Fattighuſets Port og gik med ſtolt Holdning og 
majeſtcetiſke Skridt op ad Byens Hovedgade. Han 
befandt fig i fin kommunale Embedsvoerdigheds 
fulde Blomſt og Storhed; hans trekantede Hat og 
gallonerede Kjole ſtraalede i Morgenſolen, og hans 
Haand omſluttede hans Spanſkrorsſtok med en 
Faſthed, der vidnede om et Overmaal af Sundhed 
og Styrke. Hr. Bumble bar altid fit Hoved højt, 
men denne Morgen bar han det endnu hojere end 
ſcdvanlig. Der var en vis Adſpredthed i hans 
Blik, en Højhed i hans Mine, ſom vilde have røbet 
for en opmeerkſom Jagttager, at Tanker, der var 
altfor ophøjede til at udtales, gjennemkrydſede 
Kommunalbudets Hjerne. 

Hr. Bumble ſtandſede ikke for at indlade ſig 
i Samtale med de forſkjellige Smaahandlende og 
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andre Godtfolk, der henvendte nogle ærbødige Ord 
til ham, i det han gif forbi. Han indſtreenkede fig 
til at beſpvare deres Hilſener med en Haandbevegelſe 
og ſagtnede ikke fine værdige Skridt, for han naaede 
Opfoſtringshuſet, hvor Fru Mann plejede de ſpeede 
Fattighusborn med kommunal Omhu. 

„Det tosſede Kommunalbud!“ ſagde Fru Mann, 
da hun horte den vel bekjendte Ruſken i Havelaagen. 
„Hvad mon han vil her ſaa tidlig paa Morgen⸗ 
ſtunden? .. . Nej, er det virkelig Dem, Hr. Bumble! 
Du føde Gud, det falder jeg rigtignok en behagelig 
Overraſkelſe! Jeg beer Dem, kom dog ind i Dag⸗ 
ligſtuen.“ 

Den forſte Sætning var henvendt til Suſanne, 
og det derpaa folgende Udbrud af Henrykkelſe blev 
ytret til Hr. Bumble ſelv, i det den gode Dame 
aabnede Havelaagen og med den ſtorſte Opmeerk⸗ 
ſomhed og Aerbodighed fulgte ham ind i Huſet. 

„Fru Mann,“ ſagde Hr. Bumble, der ikke ſatte 
eller ſmed fig ned paa en Stol, ſom den forſte den 
bedſte Idiot vilde have gjort, men derimod ganſke 
langſomt, lidt efter lidt, lod fig glide ned i en 
Zæneftol. — „Fru Mann, min tjære Madam, tillad 
mig at onſke Dem god Morgen!“ 

„Og tillad ogſaa mig at byde Dem god Morgen, 
fjære Herre,“ ſvarede Fru Mann ſmilende over hele 
Anſigtet. „Jeg haaber, De befinder Dem vel?“ 

„Saa lala, Fru Mann,“ ſvarede Kommunal⸗ 
budet. „J det kommenale Liv danſer man ikke paa 
Roſer, Fru Mann.“ 

„Nej, det gjør man ſandelig ikke,“ gjenmelede 
Damen. Og alle de ſmaa Fattighusborn kunde 
ubetinget have givet dette Svar deres fulde Sam⸗ 
ftemning, hvis de hapde hort det. 

„Det kommenale Liv, lille Madam,“ vedblev 
Hr. Bumble, i det han flog i Bordet med ſin Stok, 
„er et Liv, fuldt af Beſverligheder og WErgrelfer 
og Gjenvordigheder, men alle offentlige Perſonlig⸗ 
heder, om jeg jaa maa ſige, maa jo finde fig i at 
lide Forfolgelſe.“ 

Fru Mann, der ikke rigtig var paa det rene 
med, hvad Kommunalbudet mente, oploftede fine 
Hænder med en deltagende Mine og ſukkede. 

„Ja, De maa nok ſukke, Fru Mann!“ ſagde 
Kommunalbudet. 

Da Fru Mann horte, at hun havde baaret 
ſig ſaa rigtig ad, ſukkede hun igjen, aabenbart til 
megen Tilfredsſtillelſe for den offentlige Perſonlig⸗ 
hed, der gjorde ſig Umage for at undertrykke et 
velbehageligt Smil, i det han ſtirrede med en barſk 
Mine paa ſin trekantede Hat og ſagde: 

„Fru Mann — jeg reiſer til London!“ 

„Ih Gud, Hr. Bumble!“ udbrød Fru Mann 
meget forbavſet. 

„Ja, til London, lille Madam,“ gjentog det 
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ubøjelige Kommunalbud — „med Diligencen. Jeg 
og to Fattiglemmer, Fru Mann! Der er blevet 
anlagt Sag mod os angaaende et Spørgsmaal om 
Forſorgelſesberettigelſe i Sognet, og Direktionen 
har udpeget mig — mig, Fru Mann, til at bringe 
Sagen i Orden for Retten i Clerkenwell. Og det 
[fulde undre mig meget,” tilføjede Hr. Bumble og 
rettede ſig i Vejret, „om ikke Retten i Clerkenwell 
kommer til at træffe det korteſte Straa, for vi 
bliver færdige med hinanden.” 

„Aa, De maa ikke være alt for haard ved 
dem, kjcre Hr. Bumble,“ ſagde Fru Mann i en 
indſmigrende Tone. 

„Clerkenwell⸗Retten har ſelv bragt det over 
fit Hoved,” ſpvarede Hr. Bumble, „og hvis Clerken⸗ 
well⸗Retten gjør den Opdagelſe, at den flipper 
værre fra det, end den havde ventet, ſaa har Cler⸗ 
kenwell⸗Retten ſig ſelv at takke for det.“ 

Der laa ſaa megen Beſtemthed og gjenſynlig 
tillige ſaa alvorlige Henſigter bag den truende 
Maade, hvorpaa Hr. Bumble ytrede disſe Ord, at 
Fru Mann ſyntes at blive helt imponeret deraf. 
Omſider ſagde hun: 

„De tager med Diligencen, ſiger De? Jeg 
troede altid, det var Skik at ſende Fattiglemmerne 
af Sted med en eller anden Fragtvogn?“ 

„Det er kun, naar de er ſyge, Fru Mann,“ 
ſvarede Kommunalbudet. „Naar det er Regnvejr, 
fætter vi de ſyge Fattiglemmer paa aabne Vogne, 
for at de ikke ſtal forkole ſig. 

„Ja jaa!” bemerkede Fru Mann. 

„Vi har ſluttet Akkord med den ny Diligence 
— den, der konkurrerer med den anden — og den 
ta'er de to Fattiglemmer med for meget godt Kjob,“ 
forklarede Hr. Bumble. „Det er temmelig ſmaat 
med dem begge to, og vi har regnet ud, at det vil 
blive os en Snes Kroner billigere at flytte dem 
end at begrave dem — det vil ſige, hvis vi kan 
faa dem ſmidt over paa et andet Sogn, hvad jeg 
nok tror ſkal lykkes os, naar de bare ikke ſpiller os 
det Puds at krepere undervejs. Ha, ha, ha!“ 

Da Hr. Bumble havde let en lille Stund, 
faldt hans Blik paa den trekantede Hat, og han 
blev atter alvorlig. 

„Men lad os ikke glemme Forretningerne, 
Fru Mann,“ ſagde Kommunalbudet; „her er Deres 
kommenale Salær for den forløbne Maaned.“ 

Hr. Bumble tog nogle Solvpenge, indſvobte 
i Papir, op af fin omme og bad om en Kvittering, 
ſom Fru Mann derpaa gar ſig til at ſkrive. 

„Der er rigtignok jaa mange Blekklatter paa 
den,“ ſagde den værdige Borneplejerſke, „men den 
er alligevel i behørig Orden, tor jeg nok ſige. 
Mange Tak, Hr. Bumble, jeg er Dem virkelig 
uſigelig forbunden.” 


ERE 
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Hr. Bumble beſvarede Fru Manns Nejen med 


et venligt Nik og ſpurgte derpaa, hvorledes Bornene 
havde det. 

„Gud velſigne de [maa Sjæle!” ſagde Mada⸗ 
men med dyb Rorelſe; „de er fan raſke, ſom de kan 
være, de ſode Lam — naturligvis med Undtagelſe 
af de to, der dode forrige Uge — og ſaa lille Dick.“ 


„Vil den Dreng ſlet ikke forbedre ſig?“ ſpurgte 


Hr. Bumble. 

Fru Mann ryſtede paa Hovedet. 

„Det er et ſtridigt og forheerdet kommenalt 
Barn med mange flette Tilbojeligheder,“ ſagde Hr. 
Bumble harmfuldt. „Hvor er han?“ 


„Jeg ſkal lige paa Sjeblikket lade ham komme 


ind til Dem,“ ſvarede Fru Mann. 


„Hejda — 
Dick!“ 


torret i Fru Manns Skjort, blev han fort ind i 


Neerverelſe. 


Barnet var blegt og magert, dets Kinder ind⸗ 
faldne og dets Øjne unaturlig ſtore og klare. Den 
tarvelige Fattighusdragt — hans Elendigheds Liberi 
— hang løft omkring hans afkreeftede Legeme, der 
var [aa udtæret [om en gammel Mands. 

Saaledes var det lille Bæjen, der ſtod og 
ffjælvede under Hr. Bumbles Blik, uden at turde 
løfte ſine Øjne op fra Gulvet og fuld af Angeſt 
endogſaa for at høre den blotte Lyd af Kommunal⸗ 
budets Stemme. 

„Kan du ikke ſe op paa Herren, din ſtridige 
Dreng!“ ſagde Fru Mann. 

Barnet jan ſagtmodig op og mødte Hr. 
Bumbles Blik. 

„Hvad er der i Vejen med dig, du kommenale 
Dick?“ ſpurgte Hr. Bumble med vel anbragt Spoge⸗ 
fuldhed. 

„Intet Herre,“ ſvarede Barnet med ſagte 
Stemme. 

„Det ſkulde jeg heller ikke mene,“ ſagde Fru 
Mann, der naturligvis havde let hjertelig af Hr. 
Bumbles Skjcmtſomhed. „Jeg er vis paa, at du 
ikke trænger til noget.” 

„Jeg vilde gjærne ...“ ſtammede Barnet. 

„Ej, ej!“ afbrød Fru Mann den lille, „jeg 
ſkulde da aldrig tro, at du alligevel vil komme her 
og fortælle, at der er noget, du onſker? Hva', din 
lille Slubbert?“ 

„Tov lidt, Fru Mann, tov lidt!“ ſagde Kom⸗ 
munalbudet og løftede ſin Haand med en myndig 
Mine. „Hvad vilde du gjærne, min unge Herre 
— hva'?“ 

„Jeg vilde gjerne,“ ſtammede Barnet, „bede 
en eller anden, ſom kan ſkrive, om at jætte nogle 


Ord ſammen for mig paa et Stykke Papir og lægge 
det ſammen og forſegle det og gjemme det for mig, 
naar jeg er bleven puttet i Jorden.“ 

„Hvad mener Drengen med det?“ udbrød Hr. 
Bumble, paa hvem Barnets alvorlige Bæfen og 
ſygelige Udfeende havde gjort et viſt Indtryk, hvor 
fortrolig han end var med den Slags Ting. 

„Jeg vilde gjoerne,“ ſagde Barnet, „efterlade 


en kjerlig Hilſen til ſtakkels Oliver Twiſt og lade 
ham vide, hvor ofte jeg har ſiddet og grædt ved at 


tenke paa, at han vandrede enſom omkring i de 
morke Netter uden nogen, der kunde hjælpe ham. 
Og jeg vilde gjærne fortælle ham,“ tilføjede Barnet, 
i det det presſede fine ſmaa Hænder ſammen og 
talte med ſtor Inderlighed, „at jeg var glad ved 


at do, medens jeg var lille, for hvis jeg havde 
Efter nogen Kalden blev Dick funden, og da 


hans Anſigt var blevet vaſket under Poſten og 


levet, til jeg var bleven en voxen Mand, ſaa vilde 
min lille Soſter, ſom er oppe i Himlen, maaſke 


have glemt mig eller ikke kunne kjende mig igjen, 
Kommunalbudet, Hr. Bumbles eerefrygtindgydende 


og det maa være faa meget, meget bedre, naar vi 


| begge to er Born ſammen der oppe hos Gud.” 


Hr. Bumble maalte den lille Fyr fra Hoved 
til Fod med ubeſkrivelig Forbapſelſe, og i det han 
derpaa vendte fig om til fin Kaldsfeelle, ſagde han: 
„Det er ſtadig den ſamme Hiſtorie, Fru Mann. 
Denne nederdregtige Oliver har ſpoleret dem alle 
ſammen!“ 

„Jeg vilde aldrig ha'e troet det, Hr. Bumble,“ 
ſagde Fru Mann, i det hun oploftede fine Hænder 
og ſamtidig faa ondſkabsfuldt hen paa Dick. „Jeg 
har aldrig kjendt Mage til ſaadan en lille forherdet 
Slyngel!“ 

„For ham bort!“ ſagde Hr. Bumble bydende. 
„Dette herſens maa meldes til Direktionen, Fru 
Mann.“ 

„Jeg haaber, at de gode Herrer vil indſe, at 
det ikke er min Skyld, Hr. Bumble?“ ſagde Fru 
Mann med en rørende Klynken. 

„De ſkal nok komme til at indſe det, lille 
Madam, de ſkal blive gjort bekjendte med Sagens 
virkelige Sammenhæng,” ſagde Hr. Bumble. „Men 
for ham nu bort. Jeg kan ikke døje at ſe ham.“ 

Dick blev ojeblikkelig fort bort og ſperret inde 
i Kulkjclderen. Og fort efter tog Hr. Bumble 
Afſked for at træffe de nødvendige Forberedelſer til 
fin Rejſe. 

Den neeſte Morgen Klokken fer tog Bumble 
— efter at have ombyttet fin trekantede med en 
rund Hat og indhyllet ſin Perſon i en blaa 
Sloengkappe — Plads. uden paa Diligencen, og 
ledſaget af de to Almisſelemmer, hvis Forſorgelſe 
var et omtviſtet Sporgsmaal mellem de kommunale 
Myndigheder, indtraf han i rette Tid til London. 
Han oplevede ikke andre Gjenvordigheder under 
Vejs end dem, der opſtod af de to Fattiglemmers 
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gjenſtridige Opforſel, i det de uafbrudt blev ved at 


ryſte over hele Legemet og beklage ſig over Kulden 
paa en Maade, ſom — efter hvad Hr. Bumble er— 
klerede — fik hans Tender til at klapre i Munden 
paa ham og bevirkede, at han. følte fig helt utilpas, 
ſtjont han havde en tyk Slengkappe paa. 

Efter at have ſkaffet fig af for Natten med 
disſe ildeſindede Perſoner, ſlog Hr. Bumble ſig til 


Ro i den Gjeeſtgivergaard, udenfor hvilken Dili⸗ 


gencen var ſtandſet, og nod her et maadeholdent 
Maaltid, beſtaaende af Oxeſteg, Smørrebrød og 
Oſt ſamt nogle Krus ftærkt Ol. Han tillavede fig 
derpaa et Glas varm Toddy, ſom han ſtillede foran 
ſig paa Kaminpladen, trak ſin Stol hen til Ilden, 
og med forſtjellige moralſke Betragtninger over 
Menneſkenes ſyndige Utilfredshed og evindelige 
Klagen fatte han ſig magelig til rette for at læfe 
Aviſen. 

Det allerforſte Stykke, Hr. Bumbles Øjne faldt 
paa, var folgende Bekjendtgjorelſe: 


„Sundrede Kroner i Belenning. 

En Dreng ved Navn Oliver Twiſt er i Tors⸗ 
bags Aftes enten flygtet eller bleven lokket bort fra 
ſit Hjem i Bentonville og har ikke ſenere været 
til at finde, i hvilken Anledning der udloves oven⸗ 
nævnte Belenning til den, der kan give ſaadanne Med— 
delelſer, ſom kunne fore til Opdagelſen af bemeldte 
Oliver Twiſt eller tjene til at kaſte Lys over hans 
tidligere Hiſtorie, for hvilken den Perſon, ſom bekjendt⸗ 
gjør dette, af flere Grunde føler varm Interesſe“. 


Derpaa fulgte en nøjagtig Beſtrivelſe af 
Olivers Klædedragt, Udſeende og de med hans 
Forſvinden forbundne Omſteendigheder ſamt endelig 
Hr. Brownlows fulde Navn og Adresſe. 

Hr. Bumble ſperrede fine Øjne op, leſte Be⸗ 
kjendtgjorelſen langſomt og omhyggelig igjennem 
tre Gange efter hinanden, og neeppe fem Minutter 
efter var han paa Vejen til Pentonville, medens 
han af lutter Sindsbevegelſe endogſaa havde ladet 
fit Glas Toddy blive ſtaagende urørt. 

„Er Hr. Brownlow hjemme?” ſpurgte Bumble 
den Pige, der lukkede ham op. 

Paa dette Sporgsmaal gav Pigen det ikke 
ualmindelige, men temmelig undvigende Svar: „Jeg 
ved ikke; tor jeg ſporge, hvem De er?“ 

Men ikke ſaa ſnart havde Hr. Bumble udtalt 
Olivers Navn for at forklare ſit Wrende, for Fru 
Bedwin, der havde ſtaget i den aabne Dor ind til 
Dagligſtuen, kom farende helt aandelos ud i Gangen. 

„Kom ind — kom inden for,“ ſagde den gamle 
Dame ivrig; „jeg vidſte jo nok, at vi vilde hore 
fra ham! Det kjere ſtakkels Barn! Jeg vidſte, 
at vi vilde høre fra ham! Jeg var aldeles ſikker 
paa det. Gud velſigne ham! Ja, jeg ſagde dem 
det jo nok.“ 


Efter at have ytret disſe Ord ſkyndte den 
værdige gamle Dame fig atter ind i Dagligſtuen, 
hvor hun ſatte ſig ned i Sofaen og braſt i Graad. 
Pigen, der ikke var af en flet faa folſom Natur, 
var imidlertid loben oven pan og vendte nu tilbage 


med den Anmodning til Hr. Bumble, om han ſtraz 


vilde folge hende, hvilket han ogſaa gjorde. 

Han blev viſt ind i det lille Arbejdsverelſe, 
hvor Hr. Brownlow og dennes Ven, Hr. Grimwig, 
ſad med en Karaffe og Glas foran ſig. Den ſidſt— 
nævnte af de to Herrer havde ikke faa ſnart faaet 
Oje paa Bumble, for han udbrod: 

„Et kommunalt Bud! Et Kommunalbud, 
eller jeg vil ſpiſe mit Hoved!“ 

„Forſtyr os nu ikke,“ ſagde Hr. Brownlow. 
— Ver faa god at tage Plads!“ 

Hr. Bumble ſatte ſig ned, helt forvirret ved 
Hr. Grimwigs ſelſomme Veſen. Hr Brownlow 
flyttede imidlertid Lampen, ſaaledes at han kunde 
fan et uhindret Overblik over Kommunalbudets 


Anſigt, og ſagde derpaa lidt utaalmodig: 


„Naa — De kommer altſaa i Anledning af 


min Bekjendtgjorelſe?“ 


„Ja, hojſtcrede,“ ſvarede Hr. Bumble. 

„Og De er Kommunalbud, ikke fandt?” ſpurgte 
Hr. Grimwig. 

„Ja, jeg er Kommunalbud, mine Herrer,“ 
gjenmelede Hr. Bumble med Stolthed. 

„Naturligvis,“ bemærkede Hr. Grimwig afſides 
til fin Ven. „Det faa jeg ſtraß. Han er Kom⸗ 
munalbud fra Top til Taa!“ 

Hr. Brownlow ryſtede ſagtmodig paa Hovedet 
for at paaminde fin Ven om at være ſtille og ved⸗ 
blev derpaa: 

„Ved De, hvor den ſtakkels Dreng opholder ſig?“ 

„Nej ikke mer, end De ſelv ved det,“ fuarede 
Hr. Bumble. 

„Naa, hvad ved De da om ham?“ ſpurgte den 
gamle Herre. „Sig frem, min Ven, hvis De har 
noget at meddele. Hvad ved De om ham?“ 

„De ved maaſke tilfældigvis ikke noget godt 
om ham?“ ſagde Hr Grimwig i en ſpydig Tone, 
efter at han opmeerkſomt havde ſtuderet Hr. Bumb⸗ 
les Træf. 

Hr. Bumble, der ſtrax greb bette Sporgsmaal 
i Flugten, ryſtede pan Hovedet med ildevarflende 
Hojtidelighed. 

„Der kan De ſe!“ ſagde Hr. Grimwig og til⸗ 
kaſtede ſin Ven Hr. Brownlow et triumferende Blik. 

Hr. Brownlow betragtede med en vis Mistenk⸗ 
ſomhed Kommunalbudets lidet tiltalende Anſigt og 
bad ham derpaa om at meddele, hvad han vidſte 
om Oliver, med faa faa Ord ſom muligt. 

Hr. Bumble lagde ſin Hat fra ſig, knappede ſin 
Frakke op, lagde ſine Arme over Kors, bojede ſit 
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Hoved med en indvilligende Mine og begyndte efter | fiden. 


et Par Ojeblikkes Eftertanke paa fin Hiſtorie. 

Det vilde blive for trættende at gjengive den 
med Kommunalbudets egne Ord, thi han brugte 
omtrent tyve Minutter til at fortælle den. Hoved⸗ 
indholdet af den var, at Oliver var et Hittebarn, 
født af ſimple og flette Forældre; at han lige fra 
Fodſlen af ikke havde røbet bedre Egenſkaber end 
Lognagtighed, Utaknemmelighed og Ondſkabsfuldhed; 


Jamilieveunen. 


Interesſant! 


at han havde endt fin forte Lobebane i fin Hjem⸗ 


ſtavn med at øve et fejgt og blodtorſtigt Overfald 


paa en uſkyldig Dreng, og at han var loben bort 


ved Nattetid fra ſin Meſters Hus. 


udgivet ſig for, fremlagde Hr. Bumble de Dokumen⸗ 
ter, han havde bragt med ſig til Byen, og i det 
han derpaa atter lagde fine Arme over Kors, 
ventede han paa, hvad Hr. Brownlow havde at be- 
merke. 

„Jeg er bange for, at det kun er altfor ſandt,“ 
ſagde den gamle Herre bedrovet, efter at han havde 
kaſtet et flygtigt Blik paa Papirerne. „Dette er 
ikke meget for Deres Underretning, men jeg vilde 

e med Glæde have givet Dem den tredobbelte Sum, 
derſom Deres Vidnesbyrd havde talt til Gunſt for 
Drengen.“ ' 

Det er flet ikke uſandſynligt, at ſaafremt Hr. 
Bumble havde faaet denne Beſted pan et tidligere 
Stadium af Sammenkomſten, vilde han have frem⸗ 
fort fin lille Hiſtorie i et helt andet Lys. Nu var 
det imidlertid for ſent at gjore det, og han ryſtede 
derfor alvorlig paa Hovedet, ſtak Pengene i Lommen 
og trak ſig tilbage. 


de Hr. Brownlow gik i nogle Minutter frem og 
. tilbage i Værelfet, aabenbart faa ſmertelig berørt 
it af Kommunalbudets Fortælling, at endogſaa Hr. 
1 Grimwig afholdt fig fra yderligere at drille ham. 


Endelig ſtandſede han og ringede heftig. 

„Fru Bedwin,“ ſagde Hr. Brownlow, da Hus⸗ 
holderſten lod ſig til Syne, „denne Oliver er en 
Bedrager.“ 

„Det er umuligt, Herre. Det kan ikke være 
Tilfældet,” ſagde den gamle Dame med Overbevis⸗ 
ningens hele Styrke. 5 

„Jeg ſiger Dem, at han er det,“ gjenmelede 
den gamle Herre. „Hvad mener De med, at det 
er umuligt? Vi har i dette Øjeblif faaet en om⸗ 
ſtendelig Beretning om ham lige fra hans Fodſel, 
og han har været en lille topmaalt Slyngel hele 
ſit Liv.“ 

„Det faar De mig aldrig til at tro,“ ſparede 
den gamle Dame beſtemt. „Aldrig!“ 

„J gamle Kvindfolk vil aldrig tro paa andet 
end Kvakſalvere og lognagtige Romaner,“ brummede 
Hr. Grimwig. „Jeg har vidſt det hele for længe 


Som Bevis 
paa, at han virkelig var den Perſon, han havde 
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Hvorfor fulgte De ikke mit Raad fra Be⸗ 
gyndelſen af? Det havde De vel ogſaa gjort, 
hvis det ikke havde været, fordi han var fyg. Men 
nu var han ſaa interesſant — var han ikke? 
Bah!“ Og med disſe Ord ſtak Hr. 
Grimwig med en heftig Bevegelſe Ildrageren langt 
ind i Kaminilden. 

„Han var et godt, taknemmeligt, venligt Barn, 
min gode Herre,“ fvarede Fru Bedwin harmfuldt. 
„Jeg ved nok, hvordan Born er, og jeg har vidſt 
det i over fyrretyve Aar, og Folk, ſom ikke kan ſige 
det ſamme, ſtulde ſlet ikke tale med derom. Det er 
min Mening!“ 

Dette var et ſteerkt Hip til Hr. Grimwig, ſom 
var Peberſvend. Da det imidlertid ikke fremkaldte 
noget andet Svar fra denne Herre end et Smil, 
knejſede den gamle Dame med Nakken, glattede ivrig 
paa fit Forklede og belavede fig paa en ny Tale, 
ſom imidlertid blev forebygget af Hr. Brownlow. 

„Stille!“ ſagde den gamle Herre, der foregav 
en Brede, ſom han var langt fra at føle. „Lad 
mig aldrig mer høre Drengens Navn. Jeg ringede 
for at ſige Dem dette. Aldrig — ikke under 
noget [om helſt Paaſkud; vil De erindre det! De 
behøver ikke at opholde Dem længer, Fru Bedwin. 
Guf, at jeg taler i fuldt Alvor!” — 

Der var en trykket og bedrovet Stemning hos 
Brownlows den Aften. 

Olivers Hjærte ſnoredes ſammen, naar han 
tænkte paa fine gode, kjerlige Venner; det var godt 
for ham, at han ikke vidſte, hvad man havde fortalt 
dem om ham, ellers vilde hans Hjærte være blevet 
helt briſtefcerdigt. 


Attende Kapitel. 


Hvorledes Oliver tilbragte Tiden i fine hæderlige Venners for» 
. æblende Selſtab. 


Den noeſte Dag hen imod Middag, da Luren⸗ 
drejeren og Charley Bates var gaaet ud for at 
beſorge deres ſedvanlige Forretninger, benyttede 
Fagin Lejligheden til at holde en lang Forelæsning 
for Oliver om den himmelraabende Synd, der kaldes 
Utaknemmelighed, og hvori — ſom han klarligen 
beviſte — Oliver havde gjort fig ſkyldig i en mer 
end almindelig høj Grad ved ſkammelig at flygte 
bort fra ſine bekymrede Venner og endnu mere ved 
at gjore et nyt Flugtforſog, efter at der var blevet 
anvendt ſaa megen Ulejlighed og Bekoſtning paa at 
finde ham. Hr. Fagin lagde ſtor Vegt paa den 
Kjendsgjerning, at han havde taget fig af Oliver 
og draget Omſorg for ham, da han uden hans be⸗ 
timelige Hjælp vilde være omkommen af Gult og 
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Nod, og han fortalte en førgelig og gribende Hi- 


ſtorie om en ung Snøs, ſom han, Fagin, i fin | 
Menneftefjærlighed Havde ſtaaet bi under lignende | 
Omftændigheber, men ſom havde viſt fig uværdig | 


til hans Tillid ved at forſoge paa at fætte fig i 
Forbindelſe med Politiet, Hvad der havde haft til 
Folge, at bemeldte unge Knos en ſkjon Morgen var 


bleven hængt i Tugthuſet. Hr. Fagin ſogte ikke at 


ſtjule fin Andel i denne Kataſtrofe, men be⸗ 
klagede med Taarer i Ojnene, at den omtalte unge 
Perſons afſindige og forrederſke Opforſel havde 
gjort det nødvendigt, at han blev Ofret for et i 
Retten afgivet Vidnesbyrd, ſom — om det end 
ikke var aldeles overensſtemmende med Sandheden 
— dog i alt Fald var uundgaageligt nødvendigt af 
Henſyn til hans (Hr. Fagins) og nogle faa ud— 
valgte Venners perſonlige Sikkerhed. Hr. Fagin 
ſluttede med at udkaſte et temmelig uhyggeligt 
Billede af, hvor fælt det var at blive hængt, og 
ytrede derfor paa den venfkabeligſte og hofligſte 


Maade ſit inderlige Haab om, at han aldrig maatte 


blive nodſaget til at overgive Oliver til den om— 
talte ubehagelige Operation. 

Lille Olivers Blod blev faa koldt ſom Is, 
medens han lyttede til Jodens Ord, ſkjont han kun 
halvvejs forſtod de ſkumle Truſler, ſom de indeholdt. 
Han havde allerede ſet Beviſer paa, at det var 
muligt endogſaa for ſelve Lovens Haandhavere at 
forverle den uſkyldige med den ffyldige, naar de 
tilfældigvis blev trufne i Selſkab med hinanden, 
og naar han huffede paa Beſkaffenheden af det 
Forhold, der beſtod mellem Fagin og Bill Sikes, 
og ſom ſyntes at pege hen paa tidligere Sammen⸗ 
ſpœergelſer af lignende Art, fandt han det flet ikke 


uſandſynligt, at den gamle Jode ved mer end en 


Lejlighed baade havde udkaſtet og udført ſkumle 
Planer for at tilintetgjøre en eller anden Perſon, 
der vidſte mer, end han ſkulde vide, og hvis Tavshed 


man ikke troede at kunne ſtole paa. — J det han 


faa frygtſomt op og mødte Jodens provende Blik, 
havde han en Folelſe af, at den klogtige gamle 


Herre med en viſt Velbehag lagde Merke til hans 


blege Kinder og ſkjcelvende Lemmer. 

Jøden ſmilede heesligt og ſagde, i det han 
klappede Oliver paa Hovedet, at han kunde ſe, at 
de endnu vilde blive meget gode Venner, naar han 


blot pasſede paa at holde ſin Mund og gjorde ſig 


Umage for at lægge fig efter Forretningerne. Der⸗ 


paa tog han fin Hat, ſpobte fig ind i en gammel, | 
lappet Sleengkappe og gik fin Vej efter at have 


lukket Doren i Laas efter fig. 
Oliver blev alene tilbage den Dag og Storſte⸗ 


parten af mange paafolgende Dage. Fra tidlig 


om Morgenen til hen ad Midnat fan han ikke en 
levende Sjæl, men var i alle de langſommelige 


Timer henviſt til at ſysſelſcette fig med fine egne 
Tanker, der ſandelig var bedrovelige nok, efterſom 
de ikke kunde losrive fig fra Foreſtillingen om den 
flette Mening, ſom hans kjerlige Velgjorere for 
| længe ſiden maatte have dannet fig om ham. 

Efter at der var gaaet en Uges Tid eller ſaa, 
lukkede Jøden imidlertid ikke længer Stuedoren i 
Laas, naar han gik ud, og Oliver kunde nu frit 
vandre omkring i Huſet. 

Der var meget ſnavſet alle Vegne. J Verel⸗ 
ſerne oven paa var der høje Kamingeſimſer af Træ, 
ſtore Dore, panelede Vægge og Karniſer under de 
paa forſkjellige Maader udſmykkede Lofter, ſom ikke 
deſto mindre var helt forte af Støv og Snavs, og 
af alle disſe Kjendetegn drog Oliver den Slutning, 
at Huſet for lang Tid ſiden, maaſke længe for den 
gamle Jode var født, havde tilhørt bedre Folk og 
maaffe været helt kjont og livligt, hvor triſt og 
uhyggeligt det end faa ud nu. 

Wdͤderkoppe havde ſpundet deres Bæv i Hjor⸗ 
nerne af Veggene og Löfterne, og undertiden, naar 
Oliver traadte ſagte ind i et Verelſe, kunde han 
je Muſene lobe tværs over Gulvet og flygte for⸗ 
ferdede tilbage til deres Smuthuller. Paa disſe 
Undtagelſer nær hverken faa eller horte han noget 
levende Voeſen, og naar Morket faldt paa, og han 
| var bleven træt af at ſpaſere fra det ene Verelſe til 
det andet, plejede han ſom ofteſt at krybe ſammen 
i et Hjorne af Gangen, der forte ud til Gadedoren, 
blot for at være ſaa nær ſom muligt ved levende 
Menneſter, og her fad han faa og lyttede og talte 
Timerne, til Joden eller Drengene kom hjem. 

J alle Verelſerne var de ormedte Skodder 
faſt tillukkede, og Icernſtengerne, der holdt dem 
ſammen, var ſkruet tæt ind til Træet; det eneſte 
Lys, der fif Lov til at trænge ind, banede fig Vej 
gjennem de ſmaa runde Huller overſt oppe, hvad 
| ber gjorde Verelſerne endnu mørkere og opfyldte 
| dem med alle Haande jælfomme Skygger. Der var 
et Kviſtkammervindu, forſynet med ruſtne Jeern⸗ 
| ftænger, men uden Skodder, og gjennem dette plejede 
Oliver ofte at ſtirre ud Time for Time med en 


| 


ſorgmodig Miue, men alt, hvad han kunde fe derfra, 
| var en forvirret, ſammenhobet Mengde Tagrygge, 
| Gavle og tilrogede Skorſtene. Undertiden kunde 
det rigtignok hænde, at han fif Øje paa et for⸗ 
' pjuffet, graaladent Hoved, ber kiggede ud over en 
fremſpringende Mur paa et langt bortliggende Hus, 
men det forſvandt hurtig igjen, og efterſom Vinduet 
i Olivers Obſervatorium var naglet faſt og derhos 
overtrukket af mange Aars Regn og Kulrog, var 
det kun til Nod, at han kunde ſfkjelne Gjenſtan⸗ 
dene uden for, uden at det var muligt for ham 
ſelv at gjøre noget rimeligt Forſog paa at blive 
ſet eller hort, hvortil han havde lige faa megen 
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Üdſigt, ſom Hvis han Havde opholdt fig inde i 
Kuglen paa St. Paulskirken. 

En Eftermiddag — Lurendrejeren og Charley 
Bates Havde lovet fig ud til om Aftenen — fik den 
forſtncevnte unge Herre det Indfald, at han vilde 
anvende lidt Omhu paa ſin perſonlige Forſtjonnelſe 
(hvilket, for at yde ham Retfærdighed, ingenlunde 
var nogen dagligdags Svaghed hos ham), og i 
dette Ojemed var han faa nedladende at befale 
Oliver ſporenſtregs at hjælpe ham med hans 
Toilette. 

Oliver var kun altfor glad ved at kunne 
være til Nytte, altfor lykkelig over at have nogle 
Anſigter at ſe paa, hvor ſimple de end var, og altfor 
ivrig efter at gjore ſine Omgivelſer tilpas, naar det 
kunde fle paa en ærlig Maade, til at det ſkulde 
falde ham ind at gjore nogen Indvending mod 
bette Forlangende. Han ytrede følgelig ſtrax fin 
Redebonhed, og i det han lagde fig paa næ paa 
Gulvet, medens Lurendrejexen fatte ſig op paa 
Bordet, ſaaledes at han kunde holde hans Fod 
i ſin Haand, gav han fig i Ford med en Proces, 
ſom Hr. Dawkins kaldte at „lakere hans Bentoj“ 
— en Betegnelſe, der i almindeligt Taleſprog vilde 
ſige det ſamme ſom at borſte hans Stovler. 

Hvad enten det nu var den Folelſe af Frihed 
og Uafhængighed, ſom et tenkende Væjen maa 
antages at fole, naar han ſidder paa et Bord, i 
en magelig Stilling, rygende ſig en Pibe Tobak og 
ſvingende det ene Ben ſkjodesloſt frem og tilbage, 
medens hans Støvler bliver borſtede, uden at han 
har haft ſaa meget ſom den vel overſtagede Ulejlig⸗ 
hed at tage dem af eller den foreſtaaende Lidelſe, 
ſom maatte være forbunden med at faa dem paa 
igjen — eller om det var Tobakkens gode Kvalitet, 
der formildede Lurendrejerens Folelſer, eller Ollets 
behagelige Smag, der lysnede op i hans Tanker 
— alt dette er ikke nemt at forklare; kun ſaa meget 
er viſt, at han følte ſig paavirket af en vis romantiſt 
og begejſtret Stemning, der ellers var aldeles 
fremmed for hans Natur. Han ſaa en lille Stund 
med en tankefuld Mine ned paa Oliver, og i det 
han derpaa løftede Hovedet i Vejret og drog et 
blidt Suk, ſagde han, halvt ved ſig [elv og halvt 
til Charley Bates: 

„Det er dog Skade, at han ikke er en Lang⸗ 
finger!“ 

„Javiſt,“ ſagde den unge Hr. Charley Bates; 
„han ved ikke, hvad der tjener til hans eget Vel.“ 

Lurendrejeren ſukkede paany og pattede videre 
paa ſin Pibe, og det ſamme gjorde Charley Bates. 
Saaledes blev de ſiddende tavſe et Par Minutter. 

„Jeg tor ſpere paa, at du ikke ve”, hva! en 
Langfinger er for en?“ ſagde Lurendrejeren ſorg⸗ 
modig. 


„Jo, jeg tror nok, jeg ved det,“ ſparede Oliver 
og jan op. „Det er det ſamme ſom en T..; du 
er ſaadan en .. . er du ikke?“ ſpurgte Oliver og 
holdt pludſelig inde med ſit Arbejde. 

„Jo, det er jeg,“ fvarede Lurendrejeren. „Jeg 
vilde ſtamme mig over at være noget ſom helſt 
andet!“ Efter at have udtalt disſe Ord ſkubbede 
Hr. Dawkins ſin Hat ned over det ene Ore og ſaa 
hen paa Charley Bates ſom for at betyde ham, at 
det vilde være ham overmaade fjært, hvis han 
havde Lyſt til at modſige ham. 

„Det er jeg,“ gjentog Lurendrejeren. „Og 
det ſamme er Charley — og Fagin — og Sikes 
— og Nancy — og Bet. Det er vi alle ſammen 
lige ned til Hunden. Og han er den luneſte Krabat 
af hele Kompagniet!“ 

„Og den, ſom mindſt vilde falde paa at fladre 
af Skole,” tilføjede Charles Bates. 

„Han vilde ikke ſaa meget ſom gi'e et Bjæf 
fra fig, hvis man fatte ham paa Vidnebeenken, af 
Frygt for at bringe fig ſelv i Knibe, nej ikke, om 
man ſaa bandt ham faſt til den og lod ham blive 
ſtaaende der i fjorten Dage uden en Snus at 
æde,” ſagde Lurendrejeren. 

„Ne, det er viſt,“ bemærkede Charley. 

„Ja, det er en kunſtig Hund! Kan han ikke 
ordentlig fe ſig gal paa enhver fremmed Perſo— 
nage, der underſtaar ſig i at le eller ſynge, naar 
han er til Stede!“ vedblev Lurendrejeren. „Knurrer 


han kanſke ikke, naar han hører nogen ſpille paa 


Fingelin! Og hader han ikke alle andre Hunde, der 
ikke er af ſamme Race! Nej, Gu' bevares!“ 

„Han er li'e faa dreven ſom et kriſtent Meun⸗ 
neſke,“ ſagde Charley. 

Dette [fulde kun være en ſkyldig Anerkjendelſe 
af Dyrets ſjeldne Egenſkaber, men det var paa 
ſamme Tid en pasſende Bemeerkning ogſaa i en 
anden Forſtand, Hvis den unge Hr. Bates blot 
havde vidſt det. Det er nemlig ſikkert nok, at der 
er en hel Del Godtfolk, ſom gjør Fordring paa at 
være kriſtne Menneſker, og ſom ikke des mindre 
har meget ftærfe og ejendommelige Lighedspunkter 
fælles med Hr. Sikes Hund. 

„Naa ja,“ ſagde Lurendrejeren, i det han med 
den Agtpaagivenhed for fin Haandtering, der prægede 
enhver af hans Handlinger, vendte tilbage til det 
oprindelige mne; „dette herſens har intet at be⸗ 
ſtille med den unge Gronſkolling.“ 

„Nej, det har det heller ikke,“ indrommede 
Charley. „Naa, Oliver, hvorfor lä'er du ikke Fagin 
ta'e fig rigtig til Gavns af dig?“ . 

„Og gjor din Lykke i en Snup?” tilføjede 
Lurendrejeren grinende. 

„Saa du kan treeke dig tilbage til dine Godſer 
og gi'e den fine Mand, lige ſom jeg har i Sinde 
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at gjøre den to og fyrretyvende Tirsdag efter Trini⸗ 
tatis, naar det to Gange har været Skudaar lige 
efter hinanden,“ ſagde Charley Bates. 

„Jeg ſynes ikke om det,“ ſvarede Oliver frygt— 
ſomt. „Bare man vilde lade mig gaa. Jeg ... 
jeg vilde helſt gaa min Vej.“ 

„Men det vil Fagin nu helſt ikke!“ gjenmelede 
Charley. 

Oliver vidſte det kun altfor godt, men da det 


i 


| 
| 
| 


Lomme og jlængte dem ind i et Skab, „det vilde 
være lumpent gjort, vilde det.“ 

„Jeg kunde ikke gjøre det,” ſagde Lurendrejeren 
med en Mine, der udtrykte ſtolt Modbydelighed. 

„Men du kan dog lade dine Venner i Stiklen,“ 
ſagde Oliver med et ſvagt Smil, „og lade dem tage 
Straffen for, hvad du har gjort.“ 

„Det,“ ſvarede Lurendrejeren med en flot Be⸗ 
vegelſe med fin Vibe, „det var alt ſammen bare af 
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Gharſeh Vales forklarer Ofiver el færegent Kunfiflykke, (Se Sp. 339). 


faldt ham ind, at det kunde være farligt at aabne 
lit Hjærte yderligere, ſukkede han blot og tog after 
fat paa Skopudsningen. 

.nGaa din Vej!“ gjentog Lurendrejeren. „Vilde 
du virkelig være det bekjendt! Har du da flet ingen 
Stolthed i Livet? Vilde du kanſke gaa hen og 
blive afhængig af dine Venner?” 

„Jy for Pokker!“ ſagde den unge Bates, i 
det han traf to eller tre Silketorklœder op af fin 


Henſyn til Fagin, fordi Snushanerne ved, at vi 
arbejder ſammen, og han bilde være kommen ſlemt 
i Knibe, hvis vi ikke var ſtukket a'; det var Grunden, 
ikke ſandt, Charley?“ 

Den unge Bates nikkede bekreftende og vilde 
have ſagt noget, men Erindringen om Olivers Flugt 
paatrengte fig ham med jaa megen Styrke, at To⸗ 
baksrogen, ſom han var i Ferd med at indaande, 
blandede fig med et Udbrud af Latter og ſteg op i 
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hans Hoved og derfra ned i hans Hals, hvad der 


bevirkede et Anfald af Hoſten og Stampen, ſom 
varede godt og vel fem Minutter. 

„Se her,“ ſagde Lurendrejeren og tog en 
Haandfuld Smaapenge op af Lommen. 


kommer fra? Der har du nogle; der er fler, hvor 


de kom fra. Saa du vil ikke? Aa, du er et rigtig 


grangiveligt Tosſehoved!“ 

„Han er en ſlem Fyr, er han ikke, Oliver?“ 
ſpurgte Charley Bates. 
at ende med Halsbaand paa, tror du ikke?“ 

„Jeg ved ikke, hvad det ſkal ſige,“ [varede 
Oliver. 

„Det ſkal jeg forklare dig, min fine Ven,“ 
ſagde Charley. Og med disſe Ord tog den unge Hr. 
Bates fat i den ene Ende af fit Halstørklæde og 
loftede det lige i Vejret, medens han lod ſit Hoved 


livlige pantomimiſke Fremſtilling han tilkjendegav, 
at det, at ende med Halsbaand pan og at blive 
hængt, var et og det ſamme. 

„Det er Meningen,“ ſagde Charley. „Se, 
hvor forbavſet han ſer ud, Jack! Jeg har aldrig 
kjendt ſaadan en grinagtig Fiſk ſom denne herſens 
Dreng; han bli'er en Pind til min Ligkiſte — det 
er jeg vis paa.” Og da Hr. Charley Bates havde 
faaet ſig en ny hjærtelig Latter, dampede han videre 
paa fin Pibe med Taarer i Øjnene. 

„Du har faaet en daarlig Opdragelſe,“ ſagde 
Lurendrejeren, i det han med megen Tilfredshed 
betragtede fine Støvler, ſom Oliver imidlertid var 
bleven færdig med at pudſe. „Men Fagin faar nok 
noget ud af dig ilirumveller, ellers vilde du bli'e 
den forſte, ſom var mislykket for ham. Du ſtaar dig 
bedre ved at begynde ſtrax, for du kommer dog ind 
i Haandteringen, inden du rigtig ved af det, og 
derfor ſpilder du bare Tiden, Oliver.“ 

Charles Bates knyttede til bette Raad for⸗ 
ſtjellige af ſine egne moralſte Betragtninger, og da 
disſe var udtømte, gav han og hans Ven, Hr. 
Dawkins, en glodende Beſtrivelſe af de talrige 
Gleeder, der var forbundne med det Liv, de forte, 
hvorhos de ikke glemte at indflette mange gode 
Vink om, at det bedſte, Oliver kunde gjore, var at 
ſikre fig Fagins Yndeſt uden videre Toven og paa 
ſamme Maade, hvorved de ſelv havde vundet den. 

nog hav ſtadig det for Øje, lille Ven,“ ſagde 
Lurendrejeren, i det man horte Joden aabne 
Doren, „hvis du ikke rapſer Viſteklude og Stege⸗ 
vendere . . .” 

„Hva' kan det nytte, at du ſnakker ſaadan,“ 


afbrød Charley ham, „han forſtaar ikke, hva” du 
mener.“ 


„Her er 
Liv og Lojer! Er det ikke li'e kraftig, hvor det 


„Hvis du ikke ſnupper Lommetorkloeder og 


Ure,“ vedblev Lurendrejeren, i det han nedlod fig 
til at bruge en Üdtryksmaade, ſom ikke overſteg 


Olivers Fatteevne, „ſaa ta'er en anden dem, og de 
Fæhoveder, der miſter dem, er lige galt farne for 
det, og du meget verre, og ikke en Mo'ers Sjæl 


en eneſte Snus bedre, undtagen de Fyre, der har 


„Han kommer beſtemt til 
Merrke til det. 


ſnuppet dem — og du har jo akkurat li'e jaa megen 
Ret til dem, ſom de har.“ 

„Ja det er viſt; det er viſt!“ ſagde Joden, 
ſom var traadt ind, uden at Oliver havde lagt 
„Det er alt ſammen ſaa klart ſom 
Bleek; det har du Lurendrejerens Ord paa. Hi, 
hi, hi! Han kan fin Lærebog paa Fingrene!” 

Den gamle Mand gned fig fornøjet i Hen⸗ 
derne, i det han med disſe Ord bekreeftede Luren— 
drejerens Roeſonnement og ſamtidig fniſte af Hen— 


rykkelſe over fin Lerlings Dygtighed. 
falde ned pan den ene Skulder og ſamtidig udſtodte 
en beſynderlig Lyd mellem Tænderne, ved hvilken 


Og dermed endte Samtalen for den Gang, 
thi Jøden var ved ſin Hjemkomſt ledſaget af Jomfru 
Betſy og en ung Herre, ſom Oliver ikke tidligere 
havde ſet, men ſom Lurendrejeren tiltalte med 
Navnet Tom Chitling. Han havde opholdt fig lidt 
ude paa Trappen for at vexle nogle Hofligheds— 
beviſer med den unge Dame og traadte nu ind i 
Verelſet. " 

Hr. Chitling var ældre af Aar end Luren⸗ 
drejeren, i det han vel kunde have oplevet en atten 
Vintre, men hans Opforſel mod den ſidſt nævnte 
unge Herre var præget af en Wrbodighed, ſom 
ſyntes at tyde paa, at han var ſig bevidſt at ſtaa 
adſtillige Trin under ham i Henſeende til Geni og 
fagmesſig Duelighed. Han havde ſmaa plirrende 
Øjne og et koparret Anſigt og var iført en laaden 
Hue, en morkfarvet Troje af tykt Bomuldstoj, 
ſnavſede Olmerdugs Buxer og Skodſkind. Hans 
Garderobe var, ærlig talt, temmelig forfalden, 
men han undſkyldte fig for Selſkabet med den Er⸗ 
klering, at hans „Tid“ forſt var udloben for en 
Time ſiden, og efterſom han havde baaret den 
reglementerede „Uniform“ i de forløbne ſex Uger, 
havde han ikke været i Stand til at anvende videre 
Omhu paa fin private Klædedragt. Hr. Chitling til 
føjede med tydelige Kjendetegn paa retfærdig For⸗ 
bitrelſe, at den ny Methode, man brugte med at gjen- 
nemroge Tøjet, var abſolut forfatningsſtridig, i det 
den kun tjente til at brænde Huller i det, uden at 
der kunde var Tale om at faa tilkjendt nogen 
Skadeserſtatning af Staten. En lignende Bemeerk⸗ 
ning gjorde han om den Mode at klippe Haaret 
fort af, hvilket han anſaa for at være ligefrem 
ulovligt, og han ſluttede endelig fine Udgydelſer 
med at erklore, at han ikke havde ſmagt en Draabe 
af noget ſom helſt i to og fyrretyve dræbende lange 
og trelſomme Arbejdsdage, og. at „han vilde onſte, 
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at han maatte blive maſet, hvis han ikke var faa | 


tor i Halſen ſom et Koſteſkaft.“ 

„Hvor tror du, at den Herre kommer fra, 
Oliver?“ ſpurgte Jøden grinende, medens de andre 
Drenge fatte en Flaſke Brendevin pan Bordet. 

„Det .. . det ved jeg ikke,“ fvarede Oliver. 


„Hpem er han?“ ſpurgte Tom Chitling og 
trukken op over Orene, faa at det nederſte Parti 


kaſtede et haanligt Blik paa Oliver. 

„En af mine unge Venner,“ ſvarede Jøden. 

„Saag er han jo ovenpaa,“ ſagde den unge 
Mand med et betydningsfuldt Blik paa Fagin. 
„Bryd dig bare aldrig om, hvor jeg kommer fra, 
din lille Hvalp; jeg tor holde en Krone paa, at 
du tidsnok finder Vejen der hen!“ 

Drengene lo af denne Vittighed, og efter at 
de havde gjort endnu et Par ſpogefulde Bemeerk⸗ 
ninger om den ſamme Gjenſtand og vexlet nogle 


af Anſigtet var fuldſtendig ſtjult. 


Nittende Kapitel. 


J hvilken en ſtor Plan bliver aftalt og vedtagen. 


Det var en kold, fugtig og ſtormfuld Aften, 
at Joden traadte ud af ſin Hule, med Kavajen 
knappet tæt omkring fine ryſtende Lemmer og Kraven 


Han blev 
ftaaende ude paa Trappen, medens Doren blev 
laaſet og ftænget efter ham, og forſt da han havde 
overbevift fig om, at Drengene havde gjort al Ting 
i Orden, og han ikke længer kunde høre Lyden af 
deres Skridt, liſtede han ſig, ſaa hurtig han kunde, 


ned ad Gaden. 


Ord i en ſagte Tone med Fagin, trak de ſig tilbage. 


Den ny Gjeſt og Hr. Fagin talte nu lige⸗ 


ledes nogle Ojeblikke afſides med hinanden; derpaa | 


trak de deres Stole hen til Kaminen, og efter at 


Joden havde befalet Oliver at komme hen og fætte | 


fig ved Siden af ham, ledte han Samtalen hen paa 
ſaadanne Wmner, der neermeſt maatte antages at 
interesſere hans Tilhorere. Hans Foredrag drejede 
fig iſcer om de ſtore Fordele, der var forbundne med 
Haandteringen, om Lurendrejerens Dygtighed, Charley 
Bates' Elffværdigheb og Jodens egen edle Tenke⸗ 
og Handlemaade. Omſider ſyntes dog disſe Wmner 
at være fuldſtendig udtømte, hvilket ogſaa lod til 
at være Tilfældet med Hr. Chitling — thi For⸗ 


bedringshuſet tager fvært paa Kræfterne i Løbet af 
et Par Uger — og Jomfru Betſy traf fig derfor | 


tilbage, for at Selffabet kunde gaa til Ro. 

Fra den Dag af var Oliver fjælden alene 
hjemme, men befandt fig ſaa godt ſom uafbrudt i 
Selſkab med de to Drenge, der hver Dag legede den 
gamle Leg med Jøden — om dette flete for deres 
eller for Olivers Uddannelſes Skyld, maatte Hr. 
Fagin bedſt vide. Til andre Tider plejede den 
> gamle Wand at fortælle dem Hiſtorier om de For⸗ 
brydelſer, han havde begaaet i fine unge Dage, og 
han ſammenblandede dem da med ſaa mange pudſige 
og merkelige Enkeltheder, at Oliver ikke kunde lade 
bære at le og viſe fin Morſkab der over til Trods 
for alle ſine bedre Folelſer. 

Kort ſagt, den liſtige gamle Jode havde 
Drengen i ſine Garn, og efter at han forſt ved 
Morke og Enſomhed havde gjort hans Sind mod⸗ 
tageligt, ſaa at han foretrak ethvert andet Selſkab 
frem for at være alene med fine bedrovelige Tanker 
i det ode, triſte Hus, dryppede han nu langſomt 
den Gift i hans Sjæl, ſom han haabede vilde be⸗ 
ſmitte den og forandre dens Natur for beſtandig. 


Det Hus, hvortil Oliver var bleven fort hen, 
laa i Nærheden af Whitecapel. Joden ſtandſede 
et Sjeblik ved Hjørnet af Gaden, faa fig misteenk⸗ 
ſomt om, ſtraaede ſaa tværs over Vejen og begav 
ſig af Sted i Retning af Spitalsfield. 

Stenbroen laa i ét Sole, og en tet Taage 
hang over Gaderne; der faldt en fin Stovregn, og 
Luften, der flog en i Mode, var fold og klam. 
Det ſyntes netop at være en Aften, pasſende for et 
Veſen ſom Jøden til at være ude i. Som han 
ſaaledes ſneg ſig lydloſt af Sted langs med Huſene, 
ſyntes den hæslige gamle Mand at ligne et eller 
andet modbydeligt Kryb, avlet i det Dynd og Morke, 
hvori han bevægede fig, og ſom nu kravlede frem 
ved Nattetid for at opſoge et eller andet fedt Affald 


til at holde Maaltid paa. 


Han lagde Vejen gjennem en Mængde fnævre 
og krogede Gader, indtil han naaede Bethnal Green; 
derpaa drejede han pludſelig til venſtre og var 
ſnart efter midt inde i en ſand Labyrint af de 
ſimple og ſmudſige Gader, hvoraf der findes ſaa 
mange i dette ſammenknebne og tet befolkede Kvarter. 

Men Joden var aabenbart altfor noje kjendt 
med det Terræn, han bevægede fig paa, til at enten 
Aftenens Morke eller Vejens Forviklinger ſkulde 
lede ham paa Vildſpor. Han ſkyndte fig gjennem 
forſtjellige Streeder og Gyder og drejede omſider 
ind i en af disſe, der kun belyſtes af en enkelt 
Lygte oppe i dens fjærnefte Ende. Foran et af 
Huſene i denne Gade ſtod han ſtille og bankede 
paa Doren, og efter at have vexlet nogle Ord i en 
hviſkende Tone med den Perſon, der lukkede op, 
gik han op ad Trappen. 

En Hund knurrede, da han lagde Haanden 
paa Dorgrebet, og en Mandsſtemme ſpurgte, hvem 
det var. 

„Kun mig, Bill, kun mig, tjære Ven,“ ſagde 
Joden og kiggede ind. 

„J Pokkers Skind og Ben, jaa kom ind med 

hele Kadaveret,“ ſagde Sikes. „Leg fig, dit dumme 
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Beſt! Kjender du ikke Djævlen, fordi han har 
faaet Kavaj pan?” 

Det var tydeligt nok, at Hunden havde ladet 
lig ſluffe af Hr. Fagins ydre Paakledning, thi 
fan ſnart Jøden havde taget [in Kavaj af og flængt 
den hen paa en Stol, vendte den tilbage til den 
Krog, ſom den havde reiſt ſig fra, og ſvajede lidt 
med Halen for at viſe, at den var faa vidt tilfreds⸗ 
ſtillet, ſom det laa i dens Natur at være. 

„Naa!“ bemerrkede Sikes. 

„Naa, kjcre Ven,“ ſparede Jøden. 
Nancy!“ 

Det ſidſte Ord blev ytret med netop ſaa megen 
Fortrolighed, [om behøvedes for at antyde en Tvivl 
om, hvorvidt Nancy endnu vilde vedkjende fig Be⸗ 
kjendtſkabet, thi Hr. Fagin og hans unge Veninde 
havde ikke ſet hinanden, ſiden hun var optraadt 
Jana kraftig til bedſte for Oliver. Men enhver Tvivl 
vedrorende dette Punkt — derſom Jøden havde 
været nogen ſaadan —. blev hurtig bortvejret ved 
den unge Dames Opforſel. Hun tog ſine Fodder 
bort fra Gitret omkring Kaminen, rykkede fin Stol 
tilbage og indbød ſaaledes uden videre Omſvob 
Joden til at fætte fig der hen; thi det var en kold 
Aften — det kunde ingen nægte. 

„Det er virkelig koldt, lille Nancy,“ ſagde 
Jøden, medens han varmede ſine knoklede Hænder 
over Ilden. „Det gaar en lige gjennem Marv 
og Ben,“ tilføjede den gamle Mand og trykkede 

| 
| 


„Ah — | 


Haanden mod den ene Side. 

„Det maatte være en ſkarp Syl, hvis den 
ſkulde finde Vej til Deres Hjærte,” ſagde Hr. 
Sikes. „Giv ham noget at drikke, Nancy. Skynd 
dig lidt i Djævlens Skind og Ben! Det er nok 
til at gjore en Mand ſyg, at ſe hans visne gamle 
Kadaver ryſte ſaadan, akkurat ſom et Spogelſe, der 
lige er ſtaget op af Graven.” 

Nancy tog hurtig en Flaſke ud af et Skab, 
Hvori der ſtod en hel Meengde andre, ſom efter 
deres uensartede Udſeende at demme var fyldte med 
forſtjellige Drikkevarer. Sikes ſkjcnkede et Glas 
fuldt af Kognac og bod Jøden at ſtikke det ud. 

„Tak, tak, Bill, det er mer end nok,“ ſvarede 
Joden og ſatte Glasſet fra ſig efter akkurat at 
have væbet fine Læber med dets Indhold. 

„Hva' for noget! Er De bange, at vi ffal 
narre Dem, hva'?“ ſpurgte Sikes og feſtede ſine 
Øjne pan Joden. „Foj!“ 

Med en hes Grynten, der ſkulde udtrykke 
hans Foragt, greb Hr. Sikes Glasſet og kaſtede 
Reſten af dets Indhold i Aſken ſom en Indledning 
til at fylde det igjen til fig ſelv, hvilket han ogſaa 
ufortovet gjorde. | 

Medens hans Staldbroder tomte endnu et | 
Glas, faa Joden fig omkring i Veerelſet, ikke af 


Jamilievennen. 
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Nysgjerrighed, thi han havde ſet det ofte for, men 
paa en raſtlos, mistroiſk Maade, der var blevet til 
en Vane hos ham. Det var et tarveligt udſtyret 
Kammer, hvori der — maaſke med Undtagelſe af 
Skabets Indhold — ikke fandtes noget, der kunde 
tyde paa, at dets Beboer var andet end en ſſikkelig 
Arbejdsmand, ligeſom der ikke heller ſaas andre 
mistenkelige Gjenſtande end et Par tykke Knipler, 
der ſtod henne i en Krog, og en „Livsbeſkytter“ “), 
ſom hang henne ved Kaminen. 

„Naada,“ ſagde Sikes og ſmeekkede med Tungen. 
„Nu er jeg parat!“ 

„Til Forretningerne?“ ſpurgte Joden. 

„Javiſt, til Forretningerne,“ ſvarede Sikes. 
„Kom faa frem med, hva' De har at ſige!“ 

„Om Huſet i Chertſey, hva' Bill?“ ſpurgte 
Joden, i det han rykkede fin Stol længere frem 
og talte i en meget ſagte Tone. 

„Ja. Hva' er der med det?“ ſpurgte Sikes. 

„Ah, De ved, hvad jeg mener, Ejære Ven,“ 
ſagde Joden. „Han ved ſtrax, hvad jeg mener, 
gjor han ikke, Nancy?“ 

„Nej han gjør ikke,“ vrcengede Hr. Sikes. 
„Eller ogſaa vil han ikke vide det, hva” der kommer 
ud paa et. Tal fra Leveren og fuld Tingene ved 
deres rette Navn og ſid ikke der med jeres blinkende 
og ſtelende Øjne og ſnak fort til mig, ſom om det 
flet ikke var jer, der forſt Havde teenkt paa det 
Indbrud. Hva' mener J ſaa?“ 

„Saa ſagte, Bill, ſaa ſagte!“ ſagde Joden, 
der forgæves havde prøvet paa at ſtandſe dette 
Udbrud af Harme, „Man kunde gjærne høre os, 
kjcre Ven; man kunde gjærne høre os.“ 

„Lad dem det!“ ſvarede Sikes; „det er mig 
lige fedt.” Men da det efter nærmere Overvejelſe 
dog ikke var Hr. Sikes „lige fedt”, ſcenkede han 
Stemmen ved de ſidſte Ord og holdt ſig mere rolig. 

„Naa, naa,“ ſagde Joden indſmigrende. „Det 
var kun af Forſigtighed — ſlet ilke for andet. 
— Det var altſaa angagende Huſet i Chertſey; 
naar ſkal det gaa for fig, Bill? Naar ffal det 
gaa for ſig? Sikke Solvtoj, kjoœre Ven, ſikke 
Solvtoj!“ Og med disſe Ord gned Joden fig i 
Heenderne og traf Ojenbrynene i Vejret med et 
Udtryk af henrykt Forventningsfuldhed. 

„Det ſkal flet ikke gan for ſig,“ ſparede 
Sikes koldt. 

„Slet ikke gaa for ſig!“ gjentog Joden og 
lœnede fig tilbage i Stolen. 

„Nej, flet ikke,“ gjenmælede Sikes. „J alt 
Fald bliver det ikke et Stykke Arbejde, der kan 
giores i en Snup, ſaadan ſom vi havde troet.” 


) En fort Stol med en Blyklump i begge Ender, omtrent 
af ſamme Slags ſom dem, Politiet er bevæbnet med. 
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„Saa er man iffe gaaet fornuftig til Verks,“ | 
ſagde Joden, ber blev helt bleg af Vrede. „Kom 
iffe og fortæl mig noget.” 

„Men jeg vil nu netop fortælle Dem noget,“ 
ſvarede Sikes. „Hvem er De, ſom ikke vil høre | 
paa, hva' man har at ſige! Jeg kan bare for⸗ 
tælle Dem, at Toby Chackit har ſuuſet omkring 
Stedet i fjorten Dage i Træf, men han har ikke 
kunnet faa en eneſte af Tjeneſtefolkene til at bide 
paa Krogen.“ 

„Er det virkelig Deres Mening, Bill,“ ſagde 
Joden, der blev blidere i ſamme Forhold, ſom den 
anden blev hidſigere, „er det virkelig Deres Mening, 
at ingen af de to Tjenere der i Huſet ſkulde være 
til at kjobe?“ 

„Ja, det er min Mening,” ſparede Sikes. 
„De har tjent hos den gamle Dame i over. tyve 
Aar, og om De ſaa gav dem tuſend Kroner hver, 
fik De dem ikke med til det.“ 

„Men mener De da ogſaa, fjære Ven,“ ind— 
vendte Jøden, „at man heller ikke fkulde kunne 
komme til rette med Kvindfolkene?“ 

„Ikke Spor af Udſigt til det,“ ſvarede Sikes. 

„Heller ikke naar den flotte Toby Crackit 
tager fig af det?“ ſagde Jøden vantro. „Tenk 
bare paa, hvordan Fruentimmerne er, Bill.“ 

„Nej, ikke en Gang, naar den flotte Toby 
Crackit ta'er ſig af Sagen,“ ſvarede Sikes. „Han 
ſiger, at han har haft forlorne Bakkenbarter og 
gul Veſt paa al den Tid, han har luſket omkring 
der nede, og lige meget har det hjulpet.“ 

„Han burde ha'e forſogt fig med Overffjæg 
og et Par Uniformsbuxer, kjcre Ven,“ ſagde Jøden. 

„Det gjorde han ogſaa,“ gjenmeelede Sikes, 
„men det hjalp ikke mere end alt det andet.“ 

Joden ſaa noget forvirret ud ved denne Beſted. 
Han ſad nogle Minutter og grundede med Hagen 
bøjet helt ned paa fit Bryſt, løftede faa Hovedet i 
Vejret og ſagde med ct dybt Suk, at hvis den 
flotte Toby Crackit havde ſagt Sandhed, var han 
virkelig ſelv bange for, at Spillet var tabt. 

„Og dog,“ ſagde den gamle Mand og lod 
Henderne ſynke ned paa fine Kne, „er det meget 
ſorgeligt, kjcere Ven, at vi ſkal gan glip af det alt 
ſammen, efter at vi faa længe har glædet os til det.“ 

„Det er 'et,“ ſagde Sikes. „Et fordømt 
Uheld!“ 

Der indtraadte en lang Pavpſe, under hvilken 
Joden var henſunken i dybe Tanker, der afſpejlede 
fig i hans Anſigt med et ÜUdtryk af ligefrem djevelſt 
Nederdregtighed. Sikes ſkottede nu og da i Smug 
hen til ham, medens Nancy, der aabenbart frygtede 
for at opirre Indbrudstyven, blev ſiddende og 
ſtirrede paa Ilden, ſom om hun havde været baade 
blind og døv for alt, hvad der var foregaact. 


„Jagin,“ ſagde Sikes, i det han pludſelig 
afbrød Stilheden, „er det halvptreſindstyve Guld⸗ 
fugle værd extra, naar det la'er fig ſikkert udføre 
ved vor egen Hjælp?” 

„Ja, ſagde Joden og foͤr hurtig op. 

„Er det en Akkord?“ ſpurgte Sikes. 

„Javiſt, kjcere Ven, javiſt!“ gjenmelede Jøden; 
hans Øjne funklede, og hver Mufſkel i hans Anſigt 
dirrede af den Spænding, ſom Sporgsmaalet fatte 
ham i. 

„Naa,“ ſagde Sikes, i det han med en vis 
Modbydelighed ſtodte Jodens Haand fra ſig, „ſaa 
lad det blive beſorget naar ſom helſt. Toby og 
jeg ſprang over Havemuren forleden Nat for at 
kigge lidt paa Dorene og Skodderne. Huſet er ſaa 
barrikaderet om Natten ſom et Feengſel, men der 
er et Sted, hvor vi ganſke nemt og ſikkert kan 
ſmutte ind.“ 

„Hvor er det, Bill?“ ſpurgte Joden ivrig. 

„Jo,“ hviſkede Sikes, „naar man gaar tvers 
over Grœsplœnen ...“ 

„Javiſt, javiſt,“ ſagde Joden og bojede ſig 
faa ivrig frem, at Øjnene ſtod helt ſtive i Hovedet 
paa ham. 

„Hm!“ brummede Sikes og holdt pluͤdſelig 
inde, i det han blev opmeerkſom paa Nancy, der 
faa fig omkring, næften uden at bevæge Hovedet, 
og ſamtidig pegede haftig paa Jodens Anſigt. „Det 
kan for Reſten være lige meget, hvor det er. Jeg 
ved nok, at De kan ikke faa det gjort uden mig, 
men det er dog bedſt at ha'e fri Gænder, naar man 
har med Dem at beſtille.“ 

„Som De vil, kjcre Ven, ſom De vil,“ ſparede 
Joden. „Behoves der ingen anden Hjælp end 
Deres og Tobys?“ 

„Nej,“ ſagde Sikes, „intet videre end et Cen⸗ 
trumsbor og en Dreng. Det forſte har vi felv 
begge to; det andet man De ſkaffe os.“ 

„En Dreng!” udbrod Joden. „Aa, jaa er 
der altſaa en Rude at krybe igjennem, hvad?“ 

„Bryd Dem aldrig om, hva” der er eller ikke 
er!“ ſvarede Sikes. „Jeg har Brug for en Dreng, 
og han maa ikke være for ſtor. Fanden heller!“ 
ſagde Hr. Sikes tankefuldt, „havde jeg bare haft 
ham, den lille Knægt, der tilhørte Skorſtensfejeren 
Ned! Han ſorgede for at kue ham i Værten og 
lejede ham ud til et og andet Stykke Arbejde for 
en rimelig Pris. Men hans Fa'er blev nappet, 
og jaa kommer dette herſens Selſkab for unge For⸗ 
brydere og ta'er Drengen bort fra en Haandtering, 
ſom han tjente gode Penge ved, og la'er ham i 
Steden for lere at leſe og ſtrive for med Tiden 
at jætte ham i Haandveerkslœere. Paa den Maade 
bærer de fig ad,“ vedblev Hr. Sikes, hvis Vrede 


voxede ved Erindringen om den Uret, han forment⸗ 
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lig havde lidt; „ſaaledes bærer de fig ad, og hvis 
de havde Penge nok (hvad der er en Gudſens Lytte, 
at de ikke har) fan vilde vi om et Par Aar næppe 
ha'e en halv Snes Drenge tilbage i hele Lavet.” 

„Nej, det er viſt,“ indrømmede Jøden, der 
havde været ſysſelſat med fine egne Tanker under 
denne Tale og folgelig kun havde hort Slutningen 
af den. „Hor en Gang, Bill!“ 

„Hvad nu?“ ſpurgte Sikes. 

Joden nikkede hen til Nancy, der endnu fad 


og ſtirrede ind i Ilden, og gav ved Tegn at forſtaa, 
Sikes 


at han helſt jaa, at hun forlod Stuen. 
trak utaalmodig paa Skuldrene, ſom om han anſaa 


en ſaadan Forſigtighedsregel for aldeles overflodig, 


men gik ikke deſto mindre ind derpaa, i det han 
anmodede Nancy om at hente ham en Flaſke Ol. 

„Du har ingen Brug for Ol,“ ſagde Nancy, 
i det hun lagde Armene over Kors og blev ganſke 
rolig ſiddende. 

„Det hører du jo!“ ſagde Sikes. 

„Pasſiar!“ ſparede Pigen koldblodig. „Gaa 
kun videre, Fagin. Jeg ved godt, hvad han vil 
ſige, Bill; han behover ikke at bryde ſig om mig.“ 

Joden tovede endnu, medens Sikes ſaa noget 
forbavſet fra den ene til den anden. 

„Naa, hva' behøver De at bryde Dem om 
den gamle Tos, Fagin!“ ſagde Sikes omſider, „De 
har kjendt hende længe nok til at kunne ſtole paa 
hende, eller Fanden ſkulde ſtaa i det. Hun er ikke 
af dem, der ſladrer af Skole. Er du vel, Nancy?“ 


„Det tenker jeg ikke,“ ſvarede den unge Dame, 


i det hun trak ſin Stol hen til Bordet og lagde 


begge Albuerne paa det. 


„Nej viſt faa, min fjære Pige; det ved jeg jo 


nok,“ ſagde Jøden, , men . 
Mand tav. 

„Men hva' for noget?” ſpurgte Sikes. 

„Ser De, kjcere Ven, jeg er ikke rigtig vis 
paa, om hun ikke vil komme lidt, ud af Folderne, 
ligeſom hun gjorde forleden Aften,“ ſvarede Joden. 

Ved at høre denne Tilſtaagelſe braſt Jomfru 
Nancy i en hojroſtet Latter, tømte derpaa et Glas 
Kognac, ryſtede udfordrende paa Hoyedet og kom 
med forſkjellige Udbrud ſom „at holde Spillet 
gaaende!“ „bare aldrig ærgre fig!” og lignende. 
De ſyntes ojeblikkelig at virke beroligende paa de 
to Hedersmend, thi Jøden nikkede med en tilfreds 
Mine og ſatte ſig atter ned, og det ſamme gjorde 
Hr. Sikes. 

„Naa, Fagin,“ ſagde Nancy leende. 
jaa Bill det om Oliver!“ 

„Hi, hi! Du er en kvik en, lille Ven, den 
ſnildeſte Tos, jeg nogen Sinde har kjendt!“ ſagde 
Joden og klappede hende pan Halſen. „Det var 


.. og den gamle 


„Forteel 


jeg gjøre, hvis jeg var i dit Sted. 


ganſte rigtig om Oliver, jeg vilde tale; det er viſt 


nok. Hi, hi, hi!“ 
„Hva' er der med ham?“ ſpurgte Sikes. 
„Han er netop den Dreng, De kan bruge, 
fjære Ven,“ ſvarede Jøden med en hes Hviſken, 
i det han lagde Fingeren paa Neeſen og grinede ſtygt. 
„Han!“ udbrod Sikes. 
„Tag ham, Bill!“ ſagde Nancy. „Det vilde 
Han er na⸗ 
turligvis ikke ſaa liſtig ſom nogen af de andre, 
men det behøves jo heller ikke, naar han blot ſkal 
lukke Doren op for dig. Du kan ſtole paa, at 
han er ſikker nok, Bill.“ 


„Det tor jeg ſvare for,“ iſtemmede Joden. 
„Han er blevet godt afrettet i det ſidſte Par Uger, 
og det er paa Tiden, at han begynder at gjøre 
Nytte for Foden. Desuden er de andre ogſaa for 
ſtore.“ 

„Javel, han har netop en pasſende Storrelſe,“ 
ſagde Hr. Sikes eftertenkſomt. 


„Og vil gjøre alt, hvad De forlanger, fjære 


Bill,“ tog Joden atter Ordet; „der er ikke andet 


tilovers for ham. Det vil ſige, hvis De ſkroemmer 
ham lidt.“ 

„Skroemmer ham!“ gjentog Sikes. „Ja, det 
vil ſige, det bliver ikke for Lojer, huſk vel paa det. 
Er der det mindſte Vrøvl med ham, naar vi forſt 
er i Lag med Arbejdet — enten det ſaa gjælder 
ſtort eller ſmaat — jaa fer De ham ikke levende 


| igjen, Fagin. Teenk over det, Fagin, for De ſender 


mig ham. Mærk mine Ord!” ſagde Banditen, i 
det han med den ene Haand prøvede Vægten af et 
tungt Broekkejcrn, ſom han havde trukket frem inde 
under Sengen. 

„Jeg har tænkt paa det alt ſammen,“ ſagde 
Joden i en beſtemt Tone. „Jeg har Holdt Øje 
med ham, mine Venner — meget nøje holdt Øje 
med ham. Lad ham blot én Gang føle, at han er 
en af vore; lad ham blot én Gang faa en tydelig 
Foreſtilling om, at han er en Tyv, og han er vor 
— vor for hele Livet! Oho! Det kunde aldrig 
have truffet ſig bedre!“ — Med disſe Ord lagde 
den gamle Mand Armene over Kors paa Bryſtet, 
trak Skuldrene helt op til Orene og omfavnede 
bogſtavelig fig ſelv af lutter Glæde. 


„Vor!“ ſagde Sikes. „De mener nok Deres?“ 

„Det gjør jeg maaſke, kjcre Ven,“ ſagde 
Føden med en lydelig Fniſen. „Min, om De 
vil, Bill.“ 

„Og hvorfor,” ſagde Sikes, i det han ſtulede 
barſt hen til fin elſkverdige Ven, „hvorfor gjør 
De Dem fan megen Ulejlighed med den blegneebede 
Unge, ſkjont De ved, at der er et halvt Hundrede 
Drenge, ſom driver omkring hver eneſte Aften i 


SN 


349 Jamilicvennen 350 


Common Garden, og ſom De kan vælge imellem, Sikes's Omhu og Varetægt, og endvidere, at be⸗ 


ganſke ſom De vil?“ 


„Jordi de er mig til ingen Nytte, tjære Ven,“ 


ſvarede Jøden lidt forlegen; „de er ikke værd at 
have med at beſtille. Deres Udſeende røber dem, 
lige faa ſnart de kommer i Knibe, og jeg miſter 
dem ſtrax igjen. Men fjer J, mine Venner, naar 


| 
| 
i 
| 


denne herſens Dreng blot bliver rigtig behandlet, | 


ſaa kan jeg faa mere Gavn af ham end af tyve af 
de andre. 
fuldſteendig havde gjenvundet fin Fatning, „kunde 
han nemt faa os i Klemme, hvis vi ſlap ham los, 
og derfor maa han fejle den ſamme Sø ſom vi. 
Lige meget, hvordan han kommer der; det er nok 
til at give mig Krammet paa ham, at han har 
været med til et Tyveri; mere behøver jeg ikke. 
Naa, det er jo ogſaa faa meget des bedre end at 
rydde den ſtakkels Dreng af Vejen, hvad der kunde 
blive farligt for os, og vi vilde jo desuden kun 
tabe derved.“ 

„Naar ftal det faa gaa for fig?” ſpurgte 
Nancy, i det hun afbrød Hr. Sikes midt i nogle 
heftige Udbrud, der ſtulde tilkjendegive den Mod⸗ 
bydelighed, hvormed han havde hort paa Fagins 
menneſkekjcrlige Betragtninger. 

„Ja, det er fandt,” bemærkede Jøden, „naar 
ſtal det gaa for fig, Bill?“ 

„Jeg har gjort den Aftale med Toby, at det 
ſtulde fle i over Morgen Aften,” ſparede Sikes 
tvært, „hvis han ikke horte fra mig i Mellemtiden.“ 

„Det er godt,“ ſagde Joden, „det er jo ikke 
maanelyſt i denne Tid?“ 

„Nej,“ gjenmelede Sites. 

Er der truffet de nødvendige Foranſtaltninger 
til at bringe Koſterne i Sikkerhed?“ ſpurgte Joden. 

Sikes nikkede. 

„Og angagende ...“ 

„Javiſt, det er alt ſammen i Orden,“ ſparede 
Sikes afbrydende. „Bryd Dem blot om ingen 
Ting. Det er bedſt, De bringer Drengen her hen 
i Morgen Aften; jeg ffal være paa Pletten en 
Time efter Daggry. Saa holder De bare Deres 
Mund for Reſten og førger for at have Omelte- 
diglen i Beredſkab; det er alt, hva” De har at gjøre.” 

Efter en kort Forhandling, hvori de alle tre 
tog livlig Del, blev det beſtemt, at Nancy den 
næfte Aften efter Morkets Frembrud ſtulde ind⸗ 
finde fig hos Jøden for at hente Oliver. Fagin 
bemerkede meget liſtig, at derſom Drengen vifte 
Utilbejelighed til at være med til Foretagendet, 
vilde han folge mere villig med Nancy, der nylig 
havde taget ham i Forſvar, end med nogen anden. 
Det blev altſaa højtidelig beſluttet, at ſtakkels 
Oliver i Anledning af det paateenkte Forehavende 
uden videre Varſel ſkulde overgives til Hr. William 


Og desuden,“ tilføjede Jøden, der nu 


| 


meldte Sikes ſkulde have Lov til at ſkalte og valte 
med ham efter eget Forgodtbefindende uden at 
behøve at ſtaa Jøden til Regnſkab for de mulige 
Uheld eller Ulykker, der maatte ramme Drengen, 
eller for de Tugtelſer, han maatte anſe det for 
nødvendigt at tildele ham. Overenskomſten var 
imidlertid kun bindende i ſaa Henſeende under 
Forudſœtning af, at den Beretning, ſom Hr. Sikes 
maatte have at aflægge ved fin Tilbagekomſt, i alle 
veſentlige Punkter blev befræftet og ſtadfeſtet ved 
den flotte Toby Crackits Vidnesbyrd. 

Da disſe Forberedelſer var tilendebragte, gav 
Hr. Sikes fig til at drikle Brendevin og Kognac 
efter en ſterre Maaleſtok, alt imens han ſpingede 
Brokkejcrnet paa en meget faretruende Maade og 
ſamtidig brolede nogle hojſt umuſikalſte Brudſtykker 
af forſtjellige Viſer, blandet med vilde Hyl. Til 
ſidſt vilde han i et Anfald af fagmeesſig Stolthed 
viſe dem fin Kasſe med Indbrudsverktoj, men han 
var næbpe tumlet ind med den og havde faaet den 
lukket op i den Henſigt at forklare de forſtjel⸗ 
lige Redſkabers Beſkaffenhed og fortrinlige Egen⸗ 
ſtaber, for han drattede om paa Gulvet og faldt i 
Søvn der, hvor han laa. 

„God Nat, Nancy,“ ſagde Jøden og indhyllede 
ſig atter i ſin Kavaj. 

„God Nat.“ 

Deres Blikke mødtes, og Joden faa ſkarpt 
paa hende, men Pigen blinkede ikke en eneſte Gang 
derved. Hun var aabenbart lige ſaa ſikker og paa⸗ 
lidelig, ſom ſelve Toby Crackit kunde være. 

Joden bod hende endnu en Gang god Nat, og 
efter at have benyttet Lejligheden, faa ſnart hun 
vendte ham Ryggen, til at give Hr. Sikes's bevidſt⸗ 
føje Skikkelſe et lille lumſt Spark, ſtavrede han 
ned ad Trappen. 

„Det er den ſedvanlige Hiſtorie!“ mumlede 
Joden ved ſig ſelv, medens han vandrede hjem ad. 
„Det værfte ved disſe Fruentimmer er, at der kun 
behøves faa lidt for at vekke deres indſlumrede 
Jolelſer, men det bedſte er jaa ogſaa til Gjengjeld, 
at det aldrig varer længe ved. Ha, ha, ha! 
Drengen i Kloerne paa Sikes — det er en hel 
Poſe Guld værd!” 

Medens Hr. Fagin forkortede Tiden med disſe 
fornojelige Betragtninger, begav han fig gjennem 
de ſnavſede og ſolede Gader til fit ftumle Opholds⸗ 
ſted, hvor Lurendrejeren ſad oppe og ventede utaal⸗ 
modig paa hans Tilbagekomſt. 

„Er Oliver gaaet i Seng? Jeg vilde ha'e 
talt med ham,“ var det forſte, han ſagde, da de 
gik ſammen ned ad Trappen. 

„For flere Timer ſiden,“ ſvarede Lurendrejeren 
og lukkede en Dor op. „Der ligger han.“ 
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Drengen lan i dyb Søvn pan et fimpelt Leje, 
der var vredt paa Gulvet; han var ſaa bleg af 
Uro og Sorg og langvarig Indeſperring, at han 


| 
| 
| 
| 
| 


lignede Doden ſelv, dog ikke Doden ſom den fer ud 
i Ligtoj og Kiſte, men i den Skikkelſe, hvori den 


viſer fig, naar Livet lige er blevet udſlukt; naar 


en ung og from Sjæl for kun et Ojeblik ſiden er 


flygtet op til Himlen, og denne Verdens grove | 


Luft endnu ikke har faaet Tid til at aande paa 
det jordiſte Hylſter, ſom Sjælen forherligede. 


„Ikke nu,“ ſagde Jøden og vendte fig jagte | 


bort. „J Morgen — i Morgen.“ 


Tybende Kapitel 


Hvori Oliver bliver overgivet til Hr. William Sikes. 


— 


Da Oliver vaagnede om Morgenen, blev han 
ikke lidet forbavſet ved at ſe, at der var ſat et Par 
ny Sko, med ſteerke, tykke Saaler, ved Siden af 
hans Seng, og at de gamle var tagne bort. Han 
blev forſt meget glad ved denne Opdagelſe, i det 
han fattede et ſvagt Haab om, at det var et Tegn 
paa, at man vilde ſkjceenke ham hans Frihed, men 
disſe Tanker blev jagne pan Flugt, lige faa ſnart 
han kom til at ſpiſe Frokoſt ſammen med Jøden, 
thi denne meddelte ham i en Tone og paa en Maade, 
ſom gjorde ham alvorlig forſkroekket, at han ſamme 
Aften vilde blive bragt hen til Bill Sikes. 

„For . . . at . . . blive der?“ ſpurgte Oliver 
ænaftelig. 

„Nej, viſt ikke, min lille Ven. Ikke for at 
blive der,“ ſvarede Joden. „Vi giver ikke ſaaledes 
flip pan dig. Vær ikke bange, Oliver, du ſkal nok 
komme tilbage til os igjen. Ha, ha, ha! Vi er 
ikke fan gruſomme at [ende dig bort for beſtandig. 
Nej, viſt ikke!“ ' 

Den gamle Mand, ber havde bøjet fig over 
Ilden for at riſte et Stykke Brød, vendte fig om, 
medens han paa denne Maade gjorde Nar af Oliver, 
og fniſte ondſkabsfuldt ſom for at lade fig forſtaa 
med, at han vidſte, at Drengen vilde være meget 
glad ved at flippe bort, naar han bare kunde. 

„Jeg kan tenke,“ ſagde Jøden og feſſtede fine 
Dine paa Oliver, „at du gjerne vilde vide, Hvorfor 
du ſkal hen til Bill — ikke fandt — lille Ven?“ 

Oliver ſtiftede uvilkaarlig Farve ved at høre, 
at den gamle Gavtyv faa præcis havde kunnet 
gjætte hans Tanker, men ikke deſto mindre (varede 
han ganſke modig, at han unægtelig gjærne vilde det. 

„Ja, hvad tror du?“ ſpurgte Fagin. 

„Jeg ved det virkelig ikke,“ ſvarede Oliver. 

„Bah!“ udbrod Joden og vendte ſig om med 


en misfornojet Mine efter noje at have ſtuderet 
Drengens Anſigt. „Saa kan du vente, til Bill 
fortæller dig det.“ 

Joden ſyntes gt være meget fortrydelig over, 
at Oliver ikke viſte mere Interesſe for Sagen, men 
Sandheden var, at ſkjont Drengen i Virkeligheden 
følte ikke jaa lidt Uro og Spænding, var han paa 
den anden Side bleven ſaa forvirret af det ſkarpe 
og liſtige Udtryk i Fagins Blik faa vel ſom af 
fine egne Grublerier der over, at han for Sjeblikket 
ikke teenkte paa at gjøre flere Spørgsmaal, Han 
fik heller ikke ſenere Lejlighed dertil, thi Joden var 
meget tavs og tver lige til om Aftenen, da han 


lavede ſig til at gaa ud. 


„Du kan gjerne tænde Lys,“ ſagde Jøden og 
ſtillede en Olflaſke med et Teellelys i hen paa 
Bordet. „Og her er en Bog, du fan læfe i, til 
de kommer og henter dig. God Nat!“ 

„God Nat!“ ſvarede Oliver ſagtmodig. 

Jøder gik hen til Doren, i det han vedblev 
at ſe ſig tilbage efter Drengen. Saa ſtandſede han 
pludſelig og kaldte ham ved Navn. 

Oliver ſaa op; Joden pegede paa Lyſet og 
lod ham ſaaledes forſtaa, at han ſtulde teende det. 
Oliver adlod, og i det han atter ſtillede Lyſet paa 
Bordet, lagde han Meerke til, at Joden ſtirrede 
paa ham henne fra den morke Ende af Væreljet 
med en mork, truende Mine. f 

„Tag dig i Agt, Oliver! Tag dig ei Agt!“ 
ſagde den gamle Mand og truede ad ham med 
Haanden pan en advarende Maade. „Han er en 
ran Karl og torſter kun efter Blod, naar hans 
eget er kommet i Kog! Hvad der end ſter, faa 
kny ikke, men gjør, hvad han befaler dig. Huſt 
vel pan det!“ Han lagde ſteerkt Eftertryk paa 
de ſidſte Ord, medens han ſamtidig ligeſom lidt 
efter lidt fordrejede fit. Anſigt til et ſpogelſeagtigt 
Grin; derpaa nikkede han til ham og forlod Stuen. 

Da den gamle Mand var borte, ſtottede Oliver 
fit Hoved i Hænderne og gav fig med bankende 
Hjærte til at grunde over be Ord, han nylig havde 
hort. Jo mere han teenkte paa Jodens Advarſel, 
des mindre var han i Stand til at gjætte, hvad 
der var den egentlige Mening og Henſigt med den. 
Han kunde ikke tenke fig, at der ved den Omſteen⸗ 
dighed, at han blev ſendt hen til Sikes, kunde 
vindes noget ſom helſt ſlet Formaal, ſom ikke akkurat 
lige jaa godt kunde opnaas, naar han blev hos 
Fagin, og da han længe havde ſiddet og brudt ſit 
Hoved, kom han omſider til det Reſultat, at man 
vel havde udſet ham til at forrette almindelig 
ſimpel Husgjerning hos Indbrudstyven, indtil man 
fif fat i en anden Dreng, der egnede fig bedre dertil. 
Han var ſaa vant til at lide ondt og havde allerede 
lidt ſaa meget der, hvor han var, at han ikke tog 
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fig Üdſigten til en Forandring ſynderlig nær. Han 
fab endnu i nogle Minutter henſunken i Tanker; 
derpaa rejſte han fig op med et tungt Suk, pudſede 


Lyſet, tog faa den Bog, Joden havde givet ham, 


og fatte fig til at leſe. 
J Forſtningen vendte han ligegyldig Bladene, 


men efter at hans Opmeerkſomhed var bleven vakt | 
ved et enkelt Sted, varede det ikke længe, før han 


ivrig havde fordybet ſig i Indholdet. 
Fortælling om ſtore Forbryderes Levnet og om de 
kriminelle Retsſager, i hvilke de havde ſpillet Helte— 


rollerne; de fedtede og tilſmuſkede Blade røbede, at | 
Oliver 
leſte om forfærdelige Forbrydelſer, der kunde faa | 


Bogen var gaaet gjennem mange Hender. 


Blodet til at isne i en, om hemmelige Mord, ſom 
var blevne forovede paa enſomme Steder, om Lig, 
der var blevne ſkjulte for Menneſkenes Ojne i dybe 
Gruber og Bronde, ſom dog ikke havde villet holde 
paa dem, hvor dybe de end var, men havde ladet 


dem komme frem igjen for Dagens Lys efter mange 


Aars Forløb, jaa at Morderne var blevne vanvit⸗ 
tige ved Synet af dem og i deres Reddſel hapde til— 
ſtaget deres Misgjerninger og ſelv raabt paa Galgen 
for at faa Ende paa deres Sjelekval. Han læfte 
ogſaa om Menneſker, der, medens de i Nattens 
Stilhed havde ligget i deres Senge, var blevne for⸗ 
lokkede af deres onde Tanker til at begaa ſaa 
frygtelige Mordgjerninger, at Haarene rejfte fig paa 
Hovedet. af en, og man kom til at ryſte over alle 
Lemmer ved at tænke derpaa. De uhyggelige Beſtri⸗ 
velſer var faa levende og troværdige, at de gulnede 
Sider i Bogen ſyntes at være ligeſom gjennem⸗ 
trukne med Blod, medens Ordene, der ſtod trykte paa 
dem, gjenlod i Olivers Oren, ſom om de frem⸗ 
hviſkedes med en Hul Mumlen af de dødes Gjenferd. 

Overveldet af Angeſt lukkede Drengen til ſidſt 
Bogen i og kaſtede den langt bort fra ſig. Saa 
faldt han pludſelig paa Knæ og bad Himlen om 
at bevare ham for ſaadanne Ejerninger og hellere 
ſtrax lade ham do, end at han nogen Sinde maatte 
komme til at began faa redſelsfulde Forbrydelſer. 
Lidt efter lidt blev han roligere og bad med ſagte 
og ffjælvende Stemme, at Gud vilde udfri ham af 
de Farer, der truede ham, og at hvis der var 
nogen Hjælp tilovers for en ſtakkels, forſkudt Dreng, 
der aldrig havde kjendt Venners og Slegtninges 
Klerlighed, at den da maatte blive ſendt ham nu, 
da han ſtod ene og forladt midt iblandt lutter 
Synd og Ugudelighed. 

Han "havde endt fin Bon, men [aa endnu med 
Hovedet begravet i fine Heender, da han pludſelig 
blev ffræmmet op ved en raslende Lyd. 

„Hvem er det?“ udbrød han, i det han ſprang 
op og i det ſamme fik Oje paa en Skikkelſe, der 
ſtod henne ved Doren. „Hvem er det?“ 


Det var en 


„Mig. Ikke andre end mig,“ ſvarede en 
ſtjclvende Stemme. 

Oliver løftede Lyſet op over fit Hoved og fan 
hen imod Doren. Det var Nancy. 

„Scet Lyſet ned,“ ſagde Pigen og vendte 
Hovedet bort. „Det ſkoer' mig i Øjnene.” 

Oliver lagde Merke til, at hun var meget 
bleg, og ſpurgte hende venlig, om hun var ſyg. 
Pigen kaſtede ſig ned paa en Stol med Ryggen 


mod ham og vred ſine Hender, men ſparede ikke. 


„Maatte Gud tilgive mig!“ udbrod hun lidt 
efter; „dette her har jeg aldrig tænkt paa.” 

„Hvad er der flet?” ſpurgte Oliver. „Kan 
jeg hjælpe Dem? Jeg vil gjærne gjøre det, hvis 
jeg kan — det vil jeg virkelig.“ 

Hun rokkede frem og tilbage paa Stolen, 
hoſtede, udſtodte en halvkvalt Lyd og kœmpede og 
gispede for at faa Luft. 

„Nancy!“ udbrod Oliver forftræffet. 
er der i Vejen?“ 

Vigen ſlog Hænderne mod fine &næ og fatte 
Fodderne haardt mod Gulvet; holdt ſaa pludſelig 
op igjen, trak Shavlet tættere om fig og gos af 
Kulde. 

Oliver ſad imidlertid og ſtirrede ind i Ilden. 
Lidt efter trak ogſaa hun ſin Stol der hen og ſad 
nu en Tid lang uden at ſige et Ord; omſider 
loftede hun Hovedet og faa fig om. 

„Jeg. ved ikke, hvad der ſomme Tider gaar 
af mig,“ ſagde hun, i det hun lod, ſom hun fil 
travlt med at glatte paa fit Tøj; „jeg tror neſten, 
det er dette fugtige, ſnavſede Verelſe, der er Skyld 
deri. Naa, lille Nolly, er du faa parat?“ 

„Skal jeg folge med Dem?“ ſpurgte Oliver. 

„Ja, jeg kommer fra Bill,“ ſvarede Pigen. 
„Du ſkal folge med mig.“ 

„J hvad Henſigt?“ ſpurgte Oliver og traf 
ſig lidt tilbage. 

„J hvad Henſigt!“ gjentog Pigen, i det hun 
fan op, men ſtrax ſlog Øjnene ned igjen, da hendes 
Blik faldt paa Olivers Anſigt. „Aa — ikke for 
noget ondt.“ 

„Det tror jeg ikke,“ ſagde Oliver, der havde 
lagt nøje Merke til hende. 

„Naa, ſom du vil,“ ſparede Vigen og provede 
paa at le. „Ikke for noget godt da.“ 

Oliver kunde mærke, at han havde en vis 
Magt over Pigens bedre Folelſer, og et Sjeblik 
tænkte han paa at bonfalde hende om at have 
Medlidenhed med hans hjelpeloſe Stilling. Men 
ſtrax efter for den Tanke gjennem hans Hoved, at 
Klokken forſt var elleve, og at der endnu var 
mange Menneſker paa Gaden, blandt hvilke der vel 
maatte findes nogle, ſom vilde tro ham, naar han 
fortalte dem fin Hiſtorie og anraabte dem om Hjælp. 
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J det denne Foreſtilling greb ham, nærmede han | Advarſler og Forſikringer, hun allerede havde givet 
fig Nancy og ſagde noget haſtig, at nu var han ham. Al Ting foregik faa hurtig og ilferdigt, at 
parat. han næppe havde faaet Tid til at tænfe paa, hvor 
Hverken hans forte, ſtiltiende Overvejelſe eller han var, eller hvorledes han var kommen der hen, 
dennes Indhold gik tabt for hans Ledfagerfte. Hun da Vognen ſtandſede uden for det Hus, hvortil Jøden 
faa viſt ban ham, medens han talte, og tilfaftede | Havde ftyret fine Skridt den foregagende Aften. 
ham derpaa et Blik, ſom tydelig nok vifte, at hun »J et eneſte Nu kaſtede Oliver et Blik ned ad 
havde gjættet, hvad hans Tanker gik ud paa. den tomme Gade, og et Raab om Hjælp -fvævede 
„Tys!“ hviſkede Pigen og bøjede fig ned til | paa hans Læber. Men Pigens Stemme lød endnu 
ham, medens hun pegede paa Døren og faa fig i hans Øre, bønfaldende ham i en ſaa angeſtfuld 
KØ forfigtig om. „Der er ingen Hjælp mulig. Jeg | Tone om at huſke paa hende, at han ikke havde 
4 har gjort mit yderſte for dig, men alt ſammen til | Hjærte til at udſtode Skriget. Medens han tovede, 
ingen Nytte. Du er i Klemme fra alle Sider, og | var Lejligheden gaaet tabt, thi han befandt ſig 
ſkal det nogen Sinde lykkes dig at flippe her fra, | allerede inde i Huſet, og Doren var bleven lukket 


jan er dette i alt Fald ikke det rette Ojeblik.“ efter ham. 
5 Oliver følte fig ſlaaet af den indtrængende „Denne Vej,” ſagde Pigen og gav for førfte 
; Maade, hvorpaa hun ytrede disſe Ord, og ſaa | Gang flip paa hans Haand. — „Bill!“ 
5" overraſket op paa hende. Hun ſyntes at tale Sand⸗ „Hejda!“ ſparede Sikes, der kom til Syne 
hed; hendes Trek var blege og ſteerkt bevægede, og paa det overſte Trappetrin med et Lys i Haanden. 
hun ſkjelvede over hele Kroppen. „Det falder jeg at være præcis. Kom op!“ 
„Jeg har en Gang for ſparet dig for at blive Dette var en meget ſteerk Bifaldsytring og 


mishandlet; jeg er rede til at gjøre det igjen, og jeg en uſedvanlig hjertelig Velkomſthilſen af en Perſon 
gjør det i dette Ojeblik,“ vedblev Vigen; „thi dem, med Hr. Sikes's Temperament. Nancy ſyntes ogſaa 
der vilde have hentet dig, hvis jeg ikke havde paataget meget taknemmelig derfor og hilſte venlig paa ham. 
mig det, vilde næppe have taget ſaa lempelig paa „Tyras er gaaet hjem med Tom,“ bemerrkede 
dig, ſom jeg gjør. Jeg har indeſtaaet dem for, at Sikes, medens han lyſte dem op ad Trappen. 
du vilde være rolig og ſtille, og hvis du ikke er „Han vilde blot have været i Vejen.” 


det, bringer du kun baade dig ſelv og mig i Fortreed, „Ja, det er meget ſandt,“ indrommede Nancy. 
jaa det maaſke kan koſte mig mit Liv. Se her! „Naa, ſaa du har Ungen med dig,“ ſagde 
Det har jeg allerede taalt for din Skyld, faa Sikes, da de var traadte ind i Stuen, hvis Dor 
ſandt Gud ſer mig viſe dig det.“ 5 han lukkede i, medens han talte. 

Hun pegede haſtig paa nogle ſorte og blaa „Ja, her er han,“ ſvarede Nancy. 
Meerker paa fin Hals og fine Arme og vedblev „Har han været fojelig?“ ſpurgte Sikes. 
med ſtor Ilfeerdighed: Fr: „Som et Lam,“ gjenmælede Nancy. 

„Huſk paa det! Og lad mig ikke for Sjeblikket „Det glæder mig at høre,” ſagde Sikes og 


undgjælde mere for din Skyld. Kunde jeg hjælpe | faa biſtert paa Oliver, „af Henſyn til hans eget 
dig, vilde jeg gjøre det, men det ſtaar ikke i lille Kadaver, ſom ellers vilde være kommen til at 
min Magt. De har ikke til Henſigt at tilføje dig | undgjælde for det. Kom her hen, din lille Hvalp; 
nogen Fortred, og hvad de end faar dig til at og lad mig lere dig din Lektie; det er lige ſaa 
gjøre, bliver Skylden jo ikke din. Tys! Hvert | godt at fan det expederet med det ſamme.“ 
Ord, du ſiger, kan bringe mig i Ulykke! Rek mig Med denne venlige Tiltale til fin ny Elev 
din Haand! Skynd dig! Giv mig Haanden!“ rev Hr. Sikes Huen af Oliver og flængte den hen 
Hun greb den Haand, ſom Oliver inſtinkt⸗ | en Krog, tog, ham derpaa ved Skulderen, fatte fig 
mægfig lagde i hendes, puſtede derpaa Lyſet ud og ſelv ned ved Bordet og ſtillede Drengen foran fig. 
traf ham med fig ned ad Trappen. Doren blev „Naa, for det farſte: ved du, hva” denne 
haſtig aabnet af en Perſon, der ſtod ſkjult i Mørket, | herſens er for en?“ ſpurgte Sikes og vifte ham 
og den blev. lige jaa haſtig lukket igjen, da de var en Lommepiſtol, der [aa paa Bordet. 
traadte uden for. En Droſke ventede paa dem; Oliver nikkede bekreeftende. 
Pigen drog Oliver med ſig ind i Vognen med „Naa, fe jaa en Gang her,“ vedblev Sikes. 
ſamme Heftighed, hvormed hun nylig Havde talt til „Dette her er Krudt; det er en Kugle, og bette 
ham, og traf Gardinerne tæt til. Kuſken ſpurgte herſens er en lille Stump Filt til Forladning.“ 
ikke om nogen Adresſe, men ſatte ſin Heſt i fuld Oliver mumlede ſagte, at han nok kjendte disſe 
Fart uden at tove et eneſte Øjeblik. forſtjellige Gjenſtande, og Hr. Sikes gav fig derpaa 
Pigen holdt ſtadig faſt paa Olivers Haand med megen Omhu og Beteenkſomhed til at lade 
og vedblev i en hviſkende Tone at gjentage de Piſtolen. ; a 


— 
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„Nu er den ladt,“ ſagde Hr. Sikes, da han 
var færdig. 

„Ja, jeg ſer det,“ ſvarede Oliver. 

„Nuvel,“ ſagde Banditten og tog haardt fat 
om Olivers Haandled, medens han ſamtidig ſatte 
Piſtollsbet faa tæt op til hans Tinding, at det 
rørte ved den, hvad der fif Drengen til at udſtode 
et ſagte Skrig, — „hvis du mukker et eneſte Ord, 
naar vi to er komne ud ſammen, med mindre jeg 
forſt taler til dig, faa faar du uden videre Varſel 
denne herſens Ladning lige lukt ind i Skallen. 
Ponſer du altſaa paa at ſige faa meget ſom et 
eneſte Kvæl uden min Tilladelſe, fan er det bedſt, 
at du forſt be'er dit Fadervor.“ 

Hr. Sikes feſtede et ſtulende Blik paa Gjen⸗ 
ſtanden for denne Advarſel for ſaaledes at forhoje 
Virkningen af fine Ord og vedblev faa: 

„Saa vidt jeg ved, er der nok ingen, ſom vilde 
ſporge ſynderlig efter dig, derſom du blev expederet 
over i den anden Verden, faa jeg behøvede ikke at 
gjøre mig al den fordømte Ulejlighed med at for⸗ 
klare dig Tingene, naar det ikke var af lutter 
Henſyn til dit eget bedſte. Forſtaar du?“ 

„Din Mening er kort og godt den,“ ſagde 
Nancy, der talte med meget Eftertryk og ſamtidig 
faa lidt truende hen paa Oliver, ſom for at paa⸗ 
minde ham om at hore alvorlig efter, „at derſom 
han gjor dig nogen ſom helſt Knuder ved det Stykke 
Arbejde, du har for, ſaa luffer du for beſtandig 
Munden paa ham ved at ſtyde ham en Kugle 
gjennem Hovedet og udſeetter dig for at komme til 
at dingle for det, ligeſom du gjør for faa mange 
andre Ting, din Forretning fører med fig, hver 
eneſte Uge og Maaned af dit Liv.“ 

„Saadan er det,“ bemeerkede Hr. Sikes bi⸗ 
faldende; „Fruentimmerne kan meget godt forklare 
en Sag med fan Ord — undtagen naar de bliber 
for ivrige i Tøjet. Og da han nu er paa det rene 
med det alt ſammen, jaa lad os fan noget i Skrutten 
og bag efter en lille Snyder, for vi ſkal af Sted.” 

Som Folge af denne Opfordring ſtyndte 
Nancy fig at deekke Bord, gik derpaa bort en fem 
Minutter og vendte tilbage med en Flaſke ØL og 
en Portion ſtegte Lammehoveder, der gav Hr. Sikes 
Lejlighed til at fremkomme med forſtjellige ſmag⸗ 
fulde Vittigheder, ſom fkyldtes den ejendommelige 
Tilfældighed, at Lammehoveder og et i hans Haand⸗ 
tering meget anvendt Inſtrument, nemlig et Brekke⸗ 
jærn; havde en og den ſamme Benævnelfe i Tyve⸗ 
ſproget. Den vakre Hedersmand, der muligvis 
følte fig oplivet ved den umiddelbare Udſigt til at 
komme i aktiv Tjeneſte, var i det hele taget i uſed⸗ 
vanlig godt Lune, og ſom Bevis herpaa kan anfores, 


— ——————— 
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at han i et Anfald af Munterhed drak alt Øllet ud 
i en Slurk, ſamt at han efter en loſelig Beregning 
ikke ytrede mere end fire Sneſe Eder, faa længe 
Maaltidet varede. 

Da dette var til Ende — og det behøver vel 
næbpe at bemerkes, at Oliver ikke havde haft 
ſynderlig Appetit — tomte Hr. Sikes et Par Glas 
Brendevinstoddy og ſmed fig faa paa Sengen med 
den Befaling til Nancy — ledſaget af mange 
Trusler for det Tilfælbe, at hun glemte det — at 
vælfe ham prœcis Klokken fem. J Folge Befaling 
fra den ſamme Avtoritet ſtrakte Oliver fig fuldt 
paakledt pan en Madrats paa Gulvet, medens 
Pigen lagde mere Brendſel paa Ilden og derpaa 


ſatte fig ned foran den for at være rede til at . 


kalde paa dem til den faſtſatte Tid. 

Oliver laa længe vaagen og tenkte paa, at 
det vel ikke var umuligt, at Nancy vilde benytte 
Lejligheden til at tilhviſte ham nogle flere gode 
Raad, men Pigen bley ſiddende og ſtirrede ind i 
Ilden uden at røre fig undtagen for nu og da at 
pudſe Lyſet. Udmattet af Vaagen og Belymring 
faldt han omſider i Søvn. 

Da han vaagnede, var Bordet dæltet til Te; 
Sikes var i Ferd med at gjemme forſkjellige Ting 
i Lommerne paa ſin Overfrakke, der hang over en 
Stoleryg, og Nanch havde travlt med at tilberede 
Frokoſten. Det var endnu ikke Dag, thi Lyſet 
brændte endnu, og uden for var det ganſke morkt. 
En tæt Regn ſlog mod Vindusruderne, og Himlen 
faa fort og ſkyfuld ud. 

„Naa da!“ brummede Sikes, da Oliver reiſte 
ſig op. „Halv ſex! Skynd dig lidt, ellers faar 
du ingen Frokoſt; det er allerede blevet ſilde nok.“ 

Oliver var ikke længe om at gjøre Toilette, 


og da han havde nydt et Par Mundfulde, ſparede 


han paa et tvært Sporgsmaal af Sikes, at han 
var færdig. 

Nancy bandt et Tørklæde om hans Hals, men 
næften uden at ſe paa ham, og Sikes gav ham et 
ſtort, grovt Slag til at knappe over Skuldrene. 
Saaledes udſtyret rakte han fin Haand til Ind⸗ 
brudstyven, der tovede endnu et Ojeblik for med en 
truende Mine at viſe ham, at han havde Piſtolen 
i Sidelommen paa ſin Overfrakke; han klemte derpaa 
hans Haand faſt i fin, ſagde Farvel til Nancy og 
forte ham af Sted med ſig. 

Oliver vendte ſig om, da de kom hen til 
Doren, i Haab om at mode et Blik fra Pigen. 
Men hun havde atter indtaget fin gamle Plads 
foran Kaminen og fad der fuldftændig ubevægelig. 

(Fortfættes.) 


1 AK 
2 NY 
2. den for Kirken St. Joſeph i Fon⸗ 
I'! taincblcan havde der i en bren⸗ 
dende Solhede en Dag ſidſt i 
Juli ſamlet ſig en talrig Menneſke⸗ 
mængde, ſom efter at have over⸗ 
beviſt fig om, at det var umuligt 
at fan Plads inde i Kirken, ſtod 
taalmodig uden for for at høre 
og fe faa meget, ſom Omftæn- 


fandt der fig en ny Tilſkuer, ſom 
ved nogle ſmaa Puf og Stod 
blev underrettet om, at der ojen⸗ 
ſynlig ikke var mere Plads til: 
overs, og han forſvandt da igjen, 
efter at han havde givet Puffene 
og Stodene tilbage med Renter. 
J øvrigt var der en almindelig 
Tavshed og Hojtidelighed, pas⸗ 
fonde til Lejligheden, nemlig en militær Begravelſe. 

Kirkens Skib var fuldftændig optaget af Sol⸗ 
dater, men foruden disſe var der mange andre Til⸗ 
ſtuere — Folk fra Byen, fremmede Gjeeſter og flere 
— ſom havde Plads pan de lange Reeker af lave 
Stole, der var opſtillede foran Alteret. 
nes Klirren, ſom blandede ſig i Preſternes dybe 
Kor, hver Gang de fang deres „Gloria“, gav Hoj⸗ 
tideligheden en ejendommelig Karakter, og ikke faa 
af de tilſtedevcrende følte fig dybt grebne af dens 
alvorsfulde Stemning. Blandt disſe var der en 
ung Pige, hvis lidenſkabelige Graad vakte neeſten 
hele Forſamlingens Opmeerkſomhed. Da den hellige 
Handling var forbi, og Kiſten blev baaren ud til 
Kirkegaarden, befandt den unge Pige ſig i Folget; 
hun var ſaa henſunken i ſin Smerte, at hun ſyntes 
aldeles ligegyldig for de halvt deltagende, halvt 
nysgjerrige Blikke, ſom var rettede baa hende. Da 
Jordpaakaſtelſen var tilendebragt, og Regimentet 


ſluttede Kreds om Graven for at krydſe fine Vaaben: 


over den ſom et ſidſte Farvel, faldt den unge Pige 
paa Knæ, gjorde Korſets Tegn paa ſit Bryſt, reiſte 
fig derpaa med en heftig Bevegelſe og ſkyndte fig 
bort. En ældre, men endnu ſmuk Kone, der havde 
ſtaaet i Nærheden af hende, medens den hellige 
Handling fandt Sted, faa deltagende efter hende og 
begav ſig derpaa hen imod Kirkegaardsporten, hvor 
hun traf nogle Mend af Folget, der var blevne 
tilbage for at tale med hverandre om den brave 
Mand, ſom nu var dod og borte. 

Det er bekjendt nok, at man aldrig er Gjen⸗ 
ſtand for en bedre Omtale, end naar man enten 
nylig er bleven gift eller nylig begravet. Ved en 


Vaabne⸗ 
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Den gamle Joegtemeſter. 


Begravelſe eller et Bryllup udſlettes enhver Feil, 
og alle ens gode Egenſkaber bringes for Lyſet; ſaa⸗ 
ledes gik det ogſaa til, at den lille Gruppe, ſom 
var bleven tilbage for at tale om Monſieur 


Verthollet, var enig om højt og lydelig at beromme 


dighederne tillod. Af og til ind⸗ 


den hedengangne. J en Forſamling af Franſk⸗ 
mend findes der imidlertid ſaa godt ſom altid, lige 
meget under hvilke Omſteendigheder, en ſarkaſtiſt 
Taler, og i dette Tilfælde var det Mr. Petit, For⸗ 
handleren af eviggronne Guirlander til Prydelſe 


for Gravpſteder, ſom blandede fine ironiſke Ord i 


den almindelige Ros. 

„Jeg,“ ſagde han, „har ogſaa altid haft ſtor 
Agtelſe for den afdøde. Han var en mærfelig 
Mand, paa Hvis Grav det fulde glæde mig at fe 
mine ſmukkeſte Blomſter. Hvad ſiger De f. Ex. om 
denne prægtige Krans til fem Franks? De, min 
gode Mr. Simon, der for tre Dage ſiden kaldte 
ham en Hedning, og ſom i Dag erkjender Deres 
Fejl og taler om hans ædle Hjærte — De burde 
viſe Deres Anger ved paa denne Maade at ere 
hans Minde.“ 


„Det vil jeg ogſaa,“ ſagde Mr. Simon, en 
lille, velnceret Urtekreemmer. „De har fuldkommen 
Net, men ... men denne Krans er alt for dyr.” 

„Hvorledes kan De ſige det? Sec blot deus 
Storrelſe.“ 

„Jeg fer den; men ſelb om den var dobbelt 
jaa ſtor, vilde fem Franks dog være for meget.” 


„Mr. Simon har Ret,” ſagde en af de til 
ſtedeveerende. — ,, Tværtimod, Mr. Petit har Ret,” 
ſagde en anden. — „Det er en Skam at bære Nag 
til den døbe,” bemeerkede en tredje. — „Det er 
ſkjcendigt at ville bedrage den døde,” udbrød en 
fjerde. — „For mit Vedkommende,“ mente en femte, 
„har jeg ikke ſynderlig Tiltro til disſe visne Blom⸗ 
ſters Udedelighed; derſom de ikke kan do, er det 
kun, fordi de aldrig har haft Liv.“ 

„Det vilde være bedre, om De gik hjem alle 
ſammen,“ ſagde den for omtalte Kone, hvis Navn 
var Bouvier. „Eders Ordſtrid kan i og for fig 
være god nok, men bette er ikke Tiden og Stedet 
for den. Regimentet er allerede afmarſcheret; folg 
dets Exempel og ſtaa ikke her for at ſkakre om 


eders Varer.“ 


Efter at have vexlet endnu nogle faa Ord, 
fulgte man Madame Bouviers Opfordring; den lille 
Forſamling ſtiltes, og der hortes nu kun Lyden af 
Mendenes Fodtrin, i det de gik hen ad den uregel— 
mesſig brolagte Gade for at vende tilbage til deres . 
forſtjellige Beſtjceftigelſer. Soldaterne var for⸗ 
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ſvundne; den dæmpede Larm af Trommerne havde 


tabt fig i det fjærne, og alt var nu ſtille. 
Madame Bouvier ſtod ſelv i Begreb med at 
gaa hjem, da hun blev ſtandſet af en Dame, ſom 
ſagde: 
„Madame Bouvier, hufker De mig endnu?“ 


lunne glemme Dem? De er altſaa kommen tilbage 
til Fontainebleau? Hvilken Glæde for os alle! Og 
der har vi jo Mademoiſelle Catherine. Derſom jeg 
kunde fan Lov til at tage et Fotografi af hende og 


hænge det op hjemme hos mig, vilde min lille 


Butik ikke være ſtor nok til at rumme alle de 
Kunder, ſom vilde komme.“ å 
„Det er rigtigt, Madame Bouvier,“ fvared 

Damen. „De taber aldrig Deres Forretning af 
Syne. Jeg haaber, at den blomſtrer ſom altid? 
Ved De, at vi kun har veret her en Time? Vi er 
lige komne fra Paris, og da vi lagde Vejen forbi 
St. Joſephs Kirke, fan vi, at der fandt en Hoj⸗ 
tidelighed Sted, men vi anede mindſt, at det var 
Berthollets Begravelſe. Kjere, gamle Berthollet! 
Han gav Catherine Timer i Ridning, og der var 
ſikkert ingen, ſom kunde underviſe med ſtorre Inter⸗ 
esſe og Energi; det er næppe Jer Maaneder ſiden.“ 

„Jeg huſker godt, at han undertiden for frem 
ſom en Stormvind,“ bemærkede Mademoiſelle Cathe⸗ 
rine; „han ſparede ikke ſine Heſte, og ſaa talte han 
uafbrudt, Jeg tror ikke, at han kunde lide at være 
ſtille et eneſte Ojeblik. 

„Det er ſandt,“ ſagde Madame Bouvier; „han 
kunde aldrig lide at være ſtille — og det var det, 
ſom dræbte ham. Han kunde ilke være rolig et 
Øjeblik; altid maatte han være i Bevegelſe. Det 
var den Maade, hvorpaa han ſtjulte fit ſonderrevne 
Hjærte.” 

„Sit ſonderrevne Hjærte?” gjentog Madame 
Arnold ſporgende. 2 

„Ja, det er det rette Ord, Madame — det 
var ſonderrevet.“ 

„Men han var jo en gammel Mand,” ind⸗ 
vendte Catherine. 

„Meget ſandt, Froken. Men tror De, at det 
kun er de unge med ſmukke Anſigter ſom Deres 
eget, der har et Hjærte, ſom kan briſte? Jeg for⸗ 
ſikrer Dem, at hin ſtadſelige, gamle Mand blev 
ramt af en Sorg, ſom med et Slag knuſte hans 
tærte og edle Hjærte.” i 

„Var den unge Pige, der græd ſaa meget i 
Kirken, hans Datter?” ſpurgte Madame Arnold. 

„Nej, Frue. Han havde ingen Datter. Han 
havde aldrig haft mer end et Barn — og det var 
en Son.“ 

; „Jeg har kun ſet Berthollet, naar han under⸗ 
vifte min Datter," ſagde Madame Arnold, „og en 


Tamilievennen. 


| 


gav et lydeligt Ekko. 


ſom en Salve af Geværftud. 
„Ah, Madame Arnold, ſtulde jeg nogen Sinde | 


| tjente og den anden havde tjent. 
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Gang faa jeg ham desuden give en ung Englender, 
en af vore Venner, en Time i Fegtning. Under⸗ 
visningen fandt Sted i en ſtor Sal, og den gamle 
Soldats Stemme lod ſom Torden; hver Stavelſe 
Hans Kommando var lige 
Jeg blev næften 
halvt bange ved Lyden af hang Stemme og ved at 
betragte hans heftige Bevegelſer, men jeg maatte 
tillige beundre hans ſteerkt byggede Figur, haus 
brede Bryſt, hans beſtemte Holdning; det tydede 
alt ſammen paa en Styrke og Dygtighed, ſom ikke 
var aftaget med hans Alder. Han var en Mand, 


der arbejdede med utrættelig Energi.“ 


„Deri tager De ikke fejl, Frue. Han var en 
uforlignelig Fegtemeſter, en fortrinlig Rytter med 
en ſmuk militær Holdning, og frem for alt var 
han en brav og retſkaffen Mand. Hans Retſkaffen⸗ 
hed var jan meget mere værdifuld, ſom den var en 
fjælden Egenſkab i den fejferlige Armé.” 

„Nu kjender jeg Dem igjen, Madame Bouvier. 
De har altſaa ikke forandret Deres Anſkuelſer, og 
jeg maa da undre mig over, at De dommer fan 
retfærdig om den afdøde. Jeg havde næppe. froct, 
at Fegtemeſteren i det fejferlige Huſarregiment vilde 


finde nogen mild og langt mindre nogen deltagende 


Dommer i Dem.“ 

„De har ikke ganſke Uret, Frue. Da Berthollet 
boſatte ſig her, betragtede jeg ham juſt ikke med de 
venligſte Øjne, og naar han kom ind i min Butik 
for at kjobe en Kikkert eller et Fotografi, plejede 
jeg med ond Vilje at kaſte Sagerne hen til ham. 
Men ſenere forandredes mine Folelſer for ham, og 
jeg ſkal fortælle Dem Hvorfor — men det er iffe 
værd, at vi bliver ſtaaende her. Min Mand paa⸗ 
ſtaar, at der kommer færre Kunder, naar han ſtaar 
alene bag Diſken, og hvorledes dette end for- 
holder ſig, er det dog vel bedſt, at jeg afloſer ham, 
da han har andre Forretninger at beſorge.“ 8 


„Vi vil gaa med Dem,“ ſagde Madame Ar⸗ 


nold; „jeg beder Dem, fortſcet Deres Fortælling; 
vi "kal ikke afbryde Dem.“ 

De forlod Kirkegaarden, og medens de ſpaſerede 
gjennem to eller tre lange, ensformige Gader, fort⸗ 
fatte Madame Bouvier, der var en lige faa udmerket 
Taler ſom ivrig Politiker, fin Fortælling: 

„Jeg tilſtaar, at da denne fortræffelige Mand 
førft kom for at tage Ophold her, efter at han havde 
taget ſin Afſked fra Tjeneſten, betragtede jeg ham 
ſom en Repreeſentant for Kejſerdommets Forderrvelſe. 
Jeg hadede ham endnu mere, fordi han havde en 


Son, der var bekjendt for at være en flink ung 


Mand og en dygtig Officer. Jeg gjorde dem an⸗ 
ſvarlige for de Underflæb, ſom man vidſte havde 
fundet Sted i den Armé, i hvilken den ene endnu 
O, Madame, 


! 
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hvilke uhyre Bedragerier har ikke bragt Odeleeggelſe 
over vort ſtakkels Land! Har De aldrig hort om 


det falſke Stedfortrederſyſtem, ſom fandt Sted, og 


hvorved vore Regimenter tog fig [an imponerende 
ud paa Papiret og forvandledes til intet paa Val⸗ 
pladſen? De ryfter paa Hovedet, og det ſtulde ikke 


undre mig, om De tvivler derom, men ikke deſto 
mindre vil jeg fortælle Dem, hvad der er en Kjends⸗ 


gjerning, og jeg ſkal ikke bruge lang Tid til at for⸗ 
klare Dem det. De ved maaſke, at naar en Franſk⸗ 
mand ikke har Lyſt til ſelv at tjene ſom Soldat, har 
han Lov til at betale en Sum Penge for at ſtaffe en 
Stedfortreder, og en ſaadan Ordning har meget 
hyppig fundet Sted. Nuvel, i den fejferlige Armé 
blev den foregivne Stedfortræder indført i Regi⸗ 


mentsliſterne, og det fulde Beløb for hans Ekvi⸗ 
pering og Underhold ſtod anført i de nøjagtig forte 
Bøger, men Manden manglede. De er forbavſede, 
mine Damer, men ſaaledes forholdt det ſig virkelig. 
Ja, det var kun en Straamand eller, for at tale 
tydeligere, et Tal, ſom opførtes, medens de Penge, | 


ſom man antog kom Stedfortræderen til Gode, gik 
i Lommen paa en af de mange Forrædere, ſom ſtod 
i Kejſerens Sold. Jeg jer, Frue, at mine Ud- 
talelſer mishager Dem, og De mener, at Kejiſeren 
ikke har kunnet være vidende om dette, men und⸗ 
ſtyld mig, det er næften umuligt, at han ikke ſtulde 
have vidſt det. Hvorfor jeg hader ham? Fordi 
han omgav fig med Slyngler og faa igjennem Fingre 
med fine Embedsmends flette Streger. Dog, jeg 
vil afbryde dette Emne, da jeg meerker, at mine 
Anſkuelſer væffer Deres Misfornsojelſe. 

Jalle disſe kejſerlige Unoder og flette Sæder 
var vor gode Berthollet lige faa uſkyldig ſom et 
af de gamle, ſtolte Cgetrær ude i Skoven. Det 
forekommer mig, at jeg endnu kan ſe ham, ſom han 
plejede at ſtaa for at kaſte et Blik ned ad Gaden, 
medens han ſkyggede for Øjnene med fin Haand, 
eller naar han med militær Anſtand beſvarede fine 
Naboers Hilſener, og det var baade mange og 
hjeertelige Hilſener, han modtog, naar han forlod 
lit Logis for at begive fig gjennem Jærnporten 
lige over for til ſit Yndlingsopholdsſted, Café du 
Nord. Denne Kafé beſtaar alene ved ſine militære 
Gjcſter, og Meſter Berthollet, ſom oven i Kjobet 
havde en Andel i den, kunde altid være ſikker paa 
et hjærteligt Velkommen. Hvor ofte har jeg ikke 
jet ham ſtaa derinde midt i den ivrige Kreds af 
hans tidligere Kammerater; hans ſkarpe graa Øjne, 
hans tykke, hvide Knebelsbart og hans glatragede 
Hage gjorde ham kjendelig blandt alle de øvrige — 
naar man en Gang hapde Jet ham, glemte man ham 
aldrig igjen. Han plejede at tage Plads ved et af 
de ſmaa runde Borde, hvorfra han med en martialſt 
Mine gav ſine Ordrer til Frokoſten. Han var en 


| Wand, modtagelig for Indtryk, men ilke veltalende, 
| og Wmnerne for haus Konverſation var kun lidet 
afvexlende. De drejede fig ſedvanlig om en for⸗ 
bavpſende lang Ridetur, en vidunderlig Heſt eller et 
ſtort Veddemaal mellem et Par anerkjendt dygtige 
Fægtemeftre; nu og da kom der en Bemerrkning om 
Solferino — hans eneſte Valplads, ſaa vidt jeg 
ved. Han brugte mange Eder, og man kunde høre 
dem langt borte, thi, ſom De ved, havde hans 
Stemme en ikke ringe Lighed med de ſidſte Baſuner, 
ſom ſkal vekke de døde. Hans Eder var imidlertid 
af en meget uſkyldig Natur. J den blaa Hunds 
eller den blaa Hares hellige Navn! vare de hyppige 
Udbrud, ſom tjente til at bortvejre hans Vrede faa 
langt, at den aldrig gjorde nogen Skade. 

Da hans Son kom hertil, blev hans Anſigt 
lutter Solſtin. Jeg har lagt Merke til, Frue, at 
naar en Fader elſker lige ſaa varmt ſom en Moder, 
elſter han endnu mere, fordi hans Folelſer er af 
en ſterkere Natur, og ſaaledes var det ogſaa med 
Berthollet. Skjont jeg i ovrigt ikke kunde lide 

- ham, Holdt jeg dog af denne Kjærlighed. Han 
plejede at udtale fin Drengs Navn, Eugéne, med 
faa øm en Stemme, hvor ru og barſk den end var. 

Jeg hader Navnet Eugeéne, ligeſom jeg hader alt, 


faa ſmukt, naar den gamle Mand udtalte Navnet. 

Monſieur Eugéne, der var en udmerket opdraget 

og begavet ung Mand, var Løjtnant i en flet 

Armes bedſte Regiment. Han ſtod nemlig ved det 

3dje Regiment af de afrikanſke Chasſorer, ſom var 

det, der udmeerkede fig meſt i vor ſidſte ulykkelige 
Krig. 

Jeg tilſtaar nu gjerne, Frue, at han var en 
ſmuk og hojſindet ung Officer, og jeg har for fænge 
ſiden hort op med at undre mig over, at min lille 
Niece — den ſmukke, bedrovede Pige, ſom De i 
Dag faa i Kirken — blev lidenſkabelig forelſket i 
ham. Hun er et forælbreløft Barn. Begge hendes 
Forældre er bøde; hendes Fader var Malerihandler, 
han havde et godt Navn blandt Kunſtnerne, og han 
var desuden en lige jaa ivrig Republikaner ſom jeg. 
Suzette havde derimod arvet mere ſtilfeerdige, maaſke 
De vil falde det blidere Anſkuelſer fra fin Moder, 
ſom aldrig ofrede det en Tanke, om et Menneſke 
var Imperialiſt eller Republikaner. Der var blevet 
efterladt Suzette en ſmuk Medgift, og hun opholdt 
ſig den ſtorſte Del af ſin Tid hos en Onkel, 
der bor i Paris, men hun var ofte i Beſog hos 
mig. Det var mig ingenlunde behageligt, da jeg 
ſaa de omme Blikke, ſom vexledes mellem hende og 
den unge Lojtnant, og jeg ſendte hende derfor til⸗ 
bage til hendes Onkel. Jeg kan ſe af den lille 
Fold i Deres Pande, at De ikke bifalder min 
Fremgangsmaade, Mademoiſelle Catherine — men 


hvad der tilhører Slægten Bonaparte, men det lod 
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her er vi jo ved min Butiksdor og, ſom jeg nok 
tenkte, der er kun min lille Son Antoine til at | 
pasſe Forretningen; derſom De altſaa onſker at | 
høre mere, maa vi vente, indtil der kommer et 
ledigt Ojeblik.“ 

„Tillad os at folge med Dem ind,“ ſagde 
Madame Arnold. „Solen brænder ſaa varmt, at 
jeg er overbeviſt om, at ingen vil have Mod til at 
ringe paa Deres Klokke i de forſte Timer. Vi 
har derfor god Lejlighed til at hore Slutningen af 
Deres Hiſtorie.“ 

Man var imidlertid traadt ind i Butiken, og 
den lille Antoine, ſom havde ſiddet i Doren og 
leget med en hvid Kattekilling, bragte de to Damer 
hver en Stol, medens Madame Bouvier indtog ſin 
ſedvanlige Plads bag Differ. 
kiendt Perſonlighed i den lille Verden, ſom omgav 
hende. J Reglen laa der foran hende et Bind af 
en af Victor Hugos Romaner, ſom hun plejede at 
fæle i ledige Ojeblikke, i hvilke hun fuldſtcendig for⸗ 
dybede fig i denne Nydelſe, men faa ſnart Klokken 
ringede, og Butiksdoren blev lukket op, var hun 
ſtrax til Stede ved Diſten, og hun kunde da ud⸗ 
brede ſig for Kunderne over ſine Varers fortrinlige 
Egenſkaber med en faa uimodſtagelig Veltalenhed, 
at man næften [fulde tro, at den ſkyldtes den Nytte, 
hun havde af ſine poetiſke Studier. Der var et 
Udtryk af Liv og Bevegelighed over hendes mork⸗ 
ladne Trek, ſom det var vanſkeligt at modſtaa, og 
de Bevegelſer, hvormed hun ledſagede ſine Dvd, 
var lige jaa energiſke ſom udtryksfulde. Ved nær- 
værende Lejlighed fad hun rolig, med foldede Arme, 
ſaaledes ſom hun plejede, indtil Interesſen for det 
Akmne, ſom beſkjcftigede hende, bragte hende i Fyr 
og Flamme. Afbrydelſer fatte hende aldrig i For⸗ 
legenhed; hun kunde altid igjen finde Traaden og 
blive ved, ſom om hun aldrig var bleven afbrudt. 
Saaledes fortſatte hun ogſaa denne Gang. 

„Ja, ſom jeg ſagde Dem, i et Anfald af 
Vrede ſendte jeg Suzette bort, men den Gang vidſte 
jeg ikke, hvad der vilde komme. Imidlertid udbrød 
Krigen, og Monſieur Eugene kom for at ſige Farvel 
til fin Fader. Jeg hapde ikke Hjærte til at holde 
hende borte længere, og hun kom altſaa tilbage for 
at høre pan den gamle Mands Lovtaler over fint 
Søn og hans Forudſigelſer om hans tilkommende 
Storhed. Jeg er neſten tilbøjelig til at antage, 
at Berthollet nærede den Overbevisning, at denne 
ene Løjtnant i fig ſelv var nok til at tilintetgjore 
hele den tyſke Armé. Suzette var lige faa taabelig, 
og da Afſkedens Dag kom, mildnedes deres Taarer 
ved Tanken om al den Herder og Wre, ſom var i 
Vente. Den gamle Berthollet var ikke mindre 
misfornøjet end jeg ſelv med Udſigterne til et Wgte⸗ 
ſtab mellem hans Son og min Niece; men nu, da 


Hun var en be⸗ | 
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Monſieur Eugéne lige for vore Ojne lagde en 
Kjæde med et Kors om Suzettes Hals og bad 
hende om at bære den, indtil han kom tilbage, jaa 
vi begge derpaa uden at fætte os derimod med et 
eneſte Ord. Sonnen drog altſaa bort, og Faderen 
blev tilbage, men han ſyntes hver Dag at vente 
paa ham — han levede ſaa at ſige af Efterretninger 
fra ham og Nyheder om Krigen. De ved, Frue, 
hvor tungt og hurtig Ulykkerne ſtyrtede ind paa os. 
Paris's lange Belejring og Byens Indtagelſe af 
Tyſkerne — alt dette fjender De, men De kan ikke 
foreſtille Dem den Angeſt og Smerte, ſom disſe 
Begivenheder opfyldte os med. Berthollet blev 
tavs og indeſluttet. Han ſyntes altid ligeſom at 


| Tytte efter. en fjærn Lyd, medens han tilſyneladende 


troſtede fig med fine egne tavſe Forhaabninger, men 
han vifte fin moralſke Styrke ved mange Leijlig⸗ 
heder og anſtrengte fin medfødte gode Forſtand for 
at ſkaffe Fjenden en loyal Behandling. fan plejede 
at ſige: „Mod dem, vi Gader, maa vi være ret⸗ 
færdige til det yderſte; mod dem, vi elffer, kan vi 
derimod forſvare at være mindre paa vor Poſt'. 
Han havde ogſaa et andet Argument, der forekom 
mig at være lige ſaa fornuftigt: „Det kunde 
hænde”, ſagde han, „at vi en Dag kom til at op⸗ 
holde os blandt Tyſkerne, naar Turen en Gang 
kommer til os; ſkal vi da ikke vente at blive godt 
behandlede?“ n 
For mit eget Vedkommende afſtyede jeg disſe 
Tyſtere af mit ganſke Hjærte; men jeg vidſte, at 
han Havde Ret, og i hin ſorgelige Tid lærte vi at 
agte hinanden. Min Niece plejede at gjore Op⸗ 
vartning i Kafséen, hvor den gamle Soldat nu til 
bragte hele fin Tid, men hun [od aldrig en Preusſer 
betale mere, end hun var berettiget til at forlange, 
lige faa lidt ſom hun ſkjcnkede jur Vin til nogen 
af Ofſicererne. Hun plejede med nedſlagne Blikke, 
men med rolig og faſt Haand at ſette deres 
Glas eller Kopper foran dem; hendes blege Trat 
og iskolde Veſen indgod dem Reſpekt, teenker jeg, 
og Berthollet, ſom altid befandt ſig i Baggrunden, 
var desuden heller ikke til at ſpoage med. Sugzelte 
blev derfor aldrig bejværet med et forncermeligt 
Blik eller Ord, ſaaledes ſom det var Tilfældet med 
mange andre ſmukke Piger her i Byen. Det gik 
endog mig ſelv ſaaledes, at jeg en Dag maatte tage 
en preusſiſk Officer i Nakken og kaſte ham ud af min 
Butik paa Grund af nogle perſonlige Komplimenter, 
ſom han havde vovet at henvende til mig. Ja, 
det var en ſtrenng og gruſom Tid, ſom kaldte alle 
de vilde Inſtinkter til Live. Min Mand tilbragte 
den ſtorſte Del af Dagen ude i Skovene; han var 
en af Friſkytterne og oven i Kjsobet en, der ſjelden 
ſpildte et Skud Krudt til ingen Nytte. Han var 
godt kjendt, og det undrede mig tit, at vi ikke blev 
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mere forulempede, end Tilfældet var. En, Gang Side af Indgangen fra Gaden, Han kaldtez mig 
kom en preusſiſk Officer her ind i min Butik; han | imidlertid tilbage, i det han ſagde: 

havde en Ridepiſk i Haanden og en Jagtkniv i | „De træffer Dem tilbage ſom en Kryſter, og 
Bæltet, og hans Veſen og Mine var i det hele De er en usſel Lognerſte. Jeg ved, at De har 
taget jaa udfordrende og uforſkammet, at det vakte Feltkikkerter til Salg, og at De vilde vere villig 
min inderligſte Harme. Han onſkede, at jeg ſtulde nok til at fælge den, derſom jeg var Frauſkmand.“ 


Den lille ACBletyv. e 


„Det vilde jeg ikke,“ ſparede jeg; „derſom De 


fælge ham en Feltkikkert, men jeg ſagde, at jeg 
3 var Franſkmand, vilde jeg forære Dem en.“! . 


| 
havde. ingen. : 
! 
| 


Han ſvarede: Han blev raſende over dette Svar, og hans i 
„De lyver.” Anſigt, der ellers var lige jaa hvidt ſom hans Haar, * 
Jeg gjentog min Benegtelſe og forlod min blev pludſelig ildrødt. Han udbrød derpaa i nogle 5 


Plads bag Diſtken for at gaa ud af Butiken Eder og tilføjede paa Franſk: i 
gjennem den Dør, ſom De fer paa den modſatte „Uforſkammede Kvinde! Hvorfor nægter De 1 
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at udlevere mig, Hvad jeg onſker, naar jeg tilbyder 
at kjobe det?“ 

„Fordi De tilhører en Nation af Tyve og 
Mordere!“ ſparede jeg. 

Mit Blod brændte i mine Aarer, og han var 
ikke mindre raſende. J det han udſtodte et haanende 
Ukvemsord, ſlog han mig med fin Ridepiſk tvers 
over Anſigtet. Store Gud! Det var mere, end 
jeg kunde bære, Mit Hjærte ſlog, ſom om det 
ſtulde ſprenges, og jeg får hen imod ham ſom en 
Tiger ban fit Bytte. Jeg greb hans Jagtkniv og 
ſtod i Begreb med at ſtode den i hans Bryſt, men 
han ſaa min Henſigt, og han var hurtigere og 
ſterkere end jeg. Han greb mig om Haandleddet 
og tvang mig til at aabne Haanden, ſaa at Vaabnet 
faldt paa Gulvet. Han tog det op og gik derpaa 
bandende og ſpeergende bort. Mit Sind var faa 
bevæget, at jeg ikke var i Stand til at lukke et 
Dje hele Natten. 

„Du faar aldrig den Mand at ſe mere,“ 
ſagde min Ægtefælle til mig, „men derſom han 
ſtulde komme, ffal jeg nok gjøre Regningen op 
med ham.“ 

Den neſte Formiddag, da min Mand var 
gaaet ud, kom den preusſiſte Officer imidlertid igjen 
og gik ganſte rolig ind i min Butik. Han havde 
denne Gang hverken nogen Kniv eller Piſk med fig. 

„Madame,“ ſagde han, „jeg kommer for at 
gjøre Dem en Undſkyldning. 
loyal franſk Kvinde, og De har intet at ſkamme 


Dem over. Jeg vilde ønffe, at jeg kunde ſige det 
Vil De tilgive 


ſamme for mit eget Vedkommende. 
mig?“ 

„Ja,“ ſparede jeg. 

„Vil De give mig Deres Haand?“ 

Jeg gav ham min Haand, og efter at han 
havde trykket den hjeertelig og buffet hoflig for 
mig, fjærnede han fig lige jaa rolig, ſom han var 
kommen. 

Denne Mand havde et godt Hjærte, ſtjont 
man ilke kunde ſe det pan hans Anſigt. Men jeg 
beder Dem lægge vel Meerke til, at jeg ikke ſolgte 
ham Feltkikkerten. 

Denne Begivenhed gav Anledning til hyppige 
Ordvexlinger mellem mig og Berthollet, ſom ſagde, 
at jeg ikke burde have givet ham Haanden. Jeg 
plejede i øvrigt at finde pan mange ſmaa WWmner, 
ſom jeg kunde disputere om med Berthollet for at 
aflede hans Tanker fra den tunge Wengſtelſe for 
hans Son. Han plejede hver Dag med hurtige 
Skridt at gaa til Poſthuſet og tilbage igjen, kun 
altfor ofte med ffuffet Haab. Der kom nogle faa 
Breve — den unge Løjtnant havde deltaget i flere 
hidſige Fegtninger og havde udmærfet ſig ved fin 
Tapperhed — indtil der endelig efter lang Tavshed 


kom et lige ſaa ængftelig ſom længfelsfuldt ventet 
Brev, der indeholdt den Meddelelſe, at Eugene var 
bleven haardt ſaaret paa Valpladſen; at han var 
bleven efterladt ſom dod, men ſenere funden af 
Ambulancen, og at en Kugle var bleven tagen ud 
af hans Skulder; han befandt fig imidlertid nu i 
gode Heender. Uvisheden havde for været pinlig, 


| men nu blev den uudholdelig, og den gamle Ber— 


| 


thollet havde lige jaa lidt ſom Suzette Tanke for 


| andet end Eugene. Vi andre delte vore Tanker 


mellem ham og Paris — det belejrede og af 
Hungersnod truede Paris. Jeg havde en Soſter, 
ſom boede der, Berthollet havde mange Venner, og 
Suzette havde ſin gode Onkel; dertil kom, at Paris 
var Midtpunktet for vor nationale Stolthed, og 
det ſtod nu mellem Hungersnod eller Overgivelſe. 
O, det var en mork og gruſom Tid! Endelig kom 
Efterretningerne om Freden med dens ſorgelige 
Betingelſer, der lagde en tung Byrde paa os og 
paa vore Born og vore Borneborn for ſaa mange 
Aar, ſom vi endnu ikke kan beregne. Men jeg vil 
ikke tale derom; det bringer endnu Blodet til at 
ſtromme hedt gjennem mine Aarer. Det var forſt 
efter Fredſlutningen, at Eugéne Berthollet kom 
hjem. Jeg betragtede ham ikke længer ſom en af 
Kejſerdommets Tilhængere, men ſom en Martyr for 
fit Fcedrelands Sag. Den gamle Mand faldt fir 


Son om Halſen og ſyntes at fkulle befvime af 


De er en modig og 


Glæde, og hele den Dag gik Monſieur Eugene 
omkring ſom en ſterk og ſund Mand, men det var 
Feberen, ſom gav ham Udſeende af at være det; 
allerede den næfte Dag var hans Kræfter forſvundne, 
og Lægen udtalte fig ikke gunſtig om hans Tilſtand. 
Berthollet var den eneſte, ſom var overbeviſt om, 
at hans Son vilde komme ſig. Suzette gjorde ſig 
Umage for at dele den gamle Mands Tillidsfuldhed, 
og hun var i hvert Tilfælde i Stand til at viſe et 
tilfreds og lykkeligt Anſigt, medens hun plejede ham. 
Hans Hoved ſmertede ham beſtandig, og han kunde 
næppe ſe, langt mindre læje. Jeg plejede under⸗ 


tiden at læje for ham af Victor Hugos Romaner, 


og Berthollet afbrød mig nu aldrig, ſkjont vi en 
Gang tidligere var komne jaa heftig op at treettes 
om den ſtore Mand, at hans Navn aldrig ſenere 
var blevet nævnet mellem os. Nuvel, Monſieur 
Eugöne faldt af Lidt efter Lidt; han levede i to Aar, 
men i hele det ſidſte Aar ſyntes Døden at bære 
ham nær, og endelig kom den. J mange Timer 


derefter vilde Berthollet ikke tro det; da Sand⸗ 


heden endelig gik op for ham, blev han ganſke 
alene inde hos den døde, og ingen var Vidne til 
hans Sorg. Dette varede en hel Dag; den neſte 
Dag indtog han fin ſcedvanlige Plads ved Bordet 
ved Siden af Suzette, ſom lovede, at hun aldrig 
vilde forlade ham. Kort efter optog han atter ſit 


| 
| 
É 
É 
1 


— 


373 Aamiitevennel. 374 


Arbejde, ikke med den gamle Kraft, men med nyt 
Raſeri. Han arbejdede hvert Djeblik pan Dagen; 
han nod fan godt ſom ingen Hvile, og nogle af de 


meſt tykhovede Folk her i Byen — og Tykhovedhed 
findes naturligvis lige faa vel i Fontainebleau fom | 


anden Steds — plejede at ſige, naar de betragtede 
hans overordentlige Virkelyſt: „Se, den gamle 
Mand har allerede overvundet Sorgen over ſin 
Sons Dad; 
tenker ikke mere derpaa“. Men der var andre, 
ſom traf paa Skuldrene og ſagde: „Det er den 
Maade, hvorpaa han begaar Selvmord; intet 


han gaar til fine Forretninger og | 


menneſkeligt Legeme fan udholde denne voldſomme 


Virkſomhed“. De ſidſte var Sandheden nærmeft; 

men ingen af dem havde Ret. Berthollet var ikke 

en Mand, ſom kunde have Selvmord i Sinde. 
Bevegelſe var imidlertid en Nødvendighed for 


ham. Derſom han var ſtille blot et Ojeblik, bukkede 


han ſtrax under for fine ſſelelige Lidelſer. Kun 


hver Morgen tog han ſig en halv Times Hvile. 
Det var Suzette, ſom ſaa ham paa denne Tid, ved 


Daggry, naar de fleſte andre ſov, gaa langſomt ned 
ad Rue St. Merry til Kirkegaarden St. Joſeph, 
hvor Eugéne var begravet. Han plejede at ſtaa 
et helt Kvarter fordybet i Tanker og tavs Bon. 
Han rejſte ikke noget Kors og plantede ikke noget 
Laurboertrœ; thi han holdt ikke af Symboler, og 
ſine Folelſer gjemte han helſt hos ſig ſelv. Kun 
en eneſte Gang gjorde jeg mig ſtyldig i at belure 
ham, fordi en Nabo havde jagt, at han ikke havde 
nogen Religion. „Folg mig i al Stilhed til St. 
Joſeph i Morgen tidlig ved Daggry“, ſagde jeg, 
og ſaaledes ſkete det. Vi ſkjulte os i en mork 
Niche under de udſkaarne Billeder af Joſeph og 
Marie. Da Berthollet kom hen til Graven, knelede 
han forſt, og derpaa kaſtede han fig ned paa Anſigtet 


og blev liggende ubevægelig, medens der fra hans 
Leber lød faa hjerteſkcerende Udbrud af Smerte, | 


ſom jeg aldrig ſtal ønffe at høre igjen. Det var 


5 


e 


| 
| 


! 


hvor han med høj Stemme gav fine Ordrer, hilſte 
livlig pan ſine Bekjendte og derpaa gik bort for at 
beſorge ſine Timer i Ridning og Fægtning, ſom 
om han ikke havde Tanke for noget andet end fit 
Arbejde. Tre Vintre og to Sommere varede 
bette ved, indtil han en Dag pluͤdſelig faldt af 
Heſten, ramt af et Slagtilfcelde. Han blev alter 
faldt til Live for en fort Tid at fæmpe med en 
legemlig Lidelſe, ſom han bar lige ſaa modig ſom 
den ſjelelige Smerte, han faa længe havde lidt 
under. Han drog fit ſidſte Suk i Suzettes Arme, 
og jeg, der en Gang paa en Maade havde været 
hans Fjende, og ſom nu længe havde været hans 
Ven — ſtod ved hans Side og holdt hans Haand 
i min. 

Dette Dodsfald havde næften den ſamme 
Virkning paa Suzette, ſom om hun for anden Gang 
havde miſtet Eugene. Hun miſtede derved det 
helligſte Minde om fin Kjærlighed og Hovedoje⸗ 
medet for fit Liv ...“ 

Her blev Madame Bouvier afbrudt ved et 
Udraab fra den unge Mademoiſelle Catherine: 

„O, den ſtakkels, kjcre Suzette, hun vil aldrig 
overvinde det!“ 

„Aldrig er et langt Ord, Froken,“ ſvarede 
Madame Bouvier. „Naar de gamle pludſelig 
rammes af et tungt Slag, kan der være nogen 
Sandhed deri, men for de unge er det dog muligt, 
at der hos dem kan fremſpire ny Forhaabninger. 
Derfor troſter jeg mig ogſaa med, at min lille 
Suzette en Gang igjen vil blive munter og lykkelig 
ſom for, ſkjont jeg er vis paa, at hun beſtandig vil 
bevare et dyrebart, om end ſmerteligt Minde. 
Maaſte en ny Kjerlighed vil udfylde hendes Liv, 
men den vil dog ikke forhindre hende i ofte at bede 
til Gud, ſaaledes ſom De har ſet hende gjore det i 
Dag hiſt henne, hvor den gamle Soldat ligger ved 
Siden af ſin Son, og hvor Monſieur Petti onſker 


at ſe ſine eviggronne Guirlander til fem Franks 
beſynderligt at ſe ham en halv Time efter i Kafsen, hænge.” 
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En Kiærlighedshiftorie pr. Fremtiöstelefon. 
Af Marl Iwain. 


I 
et var højt op paa Formiddagen 
paa en bitterlig kold Vinterdag. 
Byen Eaſtport i Staten Maine laa 


ſom nylig var falden. Den ſed⸗ 
vanlige Travlhed i Gaderne var for⸗ 
ſtummet, og man kunde ſe ned 
gjennem dem i lang Afſtand uden 
at finde andet end den ſnehvide 
Tomhed, der forenede ſig med en 
dodlignende Stilhed. Jeg mener 
J naturligvis ikke, at man kunde Je 
Stilheden — nej, man kunde blot 
høre den. Spaſerevejene var lutter 
lange, dybe Grofter med ſtejle Sne⸗ 
wvegge paa begge Sider. Hiſt og 
2 N her kunde man høre den deempede 
I Skraben af en Treſkovl, og der⸗ 
"Tom man fkyndte ſig tilſtrekkelig, 
kunde man opfange et Glimt af en 
fjern, fort Skikkelſe, der forſvandt 
i en af disſe Grofter for at komme 
til Syne igjen i det neſte Ojeblik 


med en Bevegelſe, ſom tydelig rø- | 


bede, at der blev kaſtet en Skuffe Sne ud. Men 
man var nødt til at ſkynde fig, hvis man vilde fe 
det, thi den forte Skikkelſe dvælede ikke længe pan 
ſamme Sted, men kaſtede ſnart Skovlen og ilede 
ind i det neermeſt liggende Hus, medens han af alle 
Kræfter bankede Henderne ſammen for at varme 
dem. Vejret var ſandelig alt for frygtelig koldt 
baade for Sneſkuffere og andre Menneſker, til at 
man kunde være længe ude i fri Luft. 

Alonzo Fitz Clarence ſad i ſin lille hyggelige 


Dagligſtue, iført en blaa Silkefrakke med Krave og 


Opflag af hofrodt Atlaſk. Levningerne af hans 
Frokoſt ſtod foran ham, og det ſmagfulde og koſt⸗ 
bare Bordſervice føjede en harmoniſt Ynde til den 
Skjonhed og Rigdom, ſom udmærkede Varrelſets 
Udſtyrelſe. En munter Ild brændte i Kaminen. 

Et raſende Vindſtod ryſtede Vinduerne; en 
ſtor Bolge af Sne klaſkede op mod dem, og den 
unge ſmukle Mand mumlede ved fig felv: 

„Det Vejr betyder det ſamme, ſom at man 
maa blive hjemme i Dag. Nu vel, jeg vil give 
mig tilfreds. Men hvem ffal jeg faa til at holde 
mig med Selſkab? Det er godt nok med Moder og 
Tante Suſan, men dem har jeg altid hos mig. 
Paa en fan afſtyelig Dag ſom denne trænger man 


begraven under et dybt Lag Sne, 


— 


til noget nyt, til et friſt Element, ſom er i Stand 
til at formilde Fangenſkabet.“ 

Han kaſtede et Blik paa ſit ſmukke, franſke 
Taffelur. 

„Nu gaar det Ur galt igjen. Det ved næppe 
nogen Sinde, hvad Klokken er, og naar det endelig 
ved det, faa kan man være vis paa, at man faar 

fejl Beſked — hvilket omtrent er lige faa galt. 
Alfred!“ 

Der kom intet Svar. 

„Alfred! ... En flink Tjener, men han er 
lige ſaa upaalidelig ſom Uret.“ 

Alonzo trykkede paa en Knap i Veggen, ſom 
ſtod i Forbindelſe med et elektriſk Ringeapparat. 
Han ventede et Ojeblik, trykkede derpaa igjen, 
ventede endnu nogle Sekunder og ſagde endelig: 

„Batteriet er uden Tvivl i Stykker. Men da 
jeg nu en Gang har reiſt mig op, vil jeg dog have 
at vide, hvad Klokken er.“ 

Han gik hen til et Taleror, ſom var anbragt 
i Væggen og kaldte gjentagende: 

„Moder!“ 

„Det hjælper nok ikke. 

| Batteri er nok ogſaa gaaet itu. 


Moders elektriſke 

Det er tydeligt 
nok, at jeg ikke kan faa nogen af dem der. nede 
vœkket.“ 

Han ſatte ſig hen ved en lille Pult af Roſen⸗ 
træ, lænede fin Hage paa Kanten af den og talte, 
ſom om det var ned til Gulvet: 

„Tante Suſan!“ kaldte han. 

En dæmpet, behagelig Stemme ſparede lidt efter: 

„Er det dig, Alonzo?“ 

„Ja. Jeg er i ſtor Forlegenhed, og jeg ſer 
ingen Udvej til at blive hjulpen.“ 

„Kjcere du, hvad er der i Vejen?” 

„Kun alt for meget, jeg ſtal ſtrax fortælle 
dig det!“ ( ; 

„O, lad mig ikke ſvceve i denne Uvished. 
Sig, hvad er det?“ 

„Jeg onſker at vide, hvad Klokken er.“ 


„Du afſtyelige Dreng, hvilken Angeſt du fatte 


mig i! Er det det hele?“ 

„Ja, det hele, paa min Wre. Veer kun rolig. 
Sig mig, hvad Klokken er, og modtag min Vel⸗ 
ſignelſe.“ 

„Den er lige fem Minutter over ni. Ingen 
Ting at takke for — behold din Velſignelſe for 
dig ſelv.“ 

„Tak. Den vilde for Reſten ikke have giort 
dig fattigere, lille Tante, og den vilde heller ikke 
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have beriget dig ſaa meget, at du kunde leve af 
den alene.“ 

Han reiſte ſig derpaa, i det mumlede: 

„Akkurat fem Minutter over ni. 
altſaa dog ſtikkeligere, end det plejer at være; det 
gaar kun 34 Minutter for ſagte. Lad mig ſe ... 
33 og 21 er 54, fire Gange 54 er 216; en derfra 
giver 215 — det er rigtigt nok. 

Han drejede Viſerne paa ſit Ur, til det viſte 
fem Minntter over Halv et, og ſagde derpaa: 

„Lad mig nu fe, at du kan holde dig i Skindet, 
en lille Tid — eller jeg ffal lære dig!” 

Derpaa ſatte han ſig igjen ved Pulten og 
kaldte: 

„Tante Suſan!“ 

„Ja, kjeere.“ 

„Har du ſpiſt Frokoſt?“ 

„Ja, for en Time ſiden.“ 

„Har du travlt?“ 

„Nej, jeg ſyr blot lidt; hvorfor ſporger du 
derom?“ 

„Har du fremmede?“ 

„Nej, men jeg venter nogen Klokken Halv ti.“ 

„Gid jeg kunde ſige det ſamme. Jeg er ſaa 
enſom. Jeg trænger til at tale med nogen.” 

„Du kan jo tale med mig.“ 

„Men det er en ſtor Hemmelighed.“ 


ikke andre til Stede end jeg.“ 

„Jeg ved næppe, om jeg tør vove det, men ...“ 

„Men hvad? O, ſig det kun! 
kan ſtole paa mig, Alonzo.“ 

„Jeg foler, at jeg kan det, Tante, men dette 
er meget alvorligt. Det afficerer mig dybt — mig 
og hele Familien — ſelv hele Byen. 

„O, Alonzo, fortæl! Jeg ſkal aldrig tale et 
Ord om det. Hvad er det?“ 

„Tante, derſom jeg blot turde ...“ 

„O, jeg beder dig, bliv ved. Hav kun Tillid 
til mig. Hvad er det ſaa?“ 

„Vejret?“ 

„Pokker tage Vejret! Jeg kan ikke forſtaa, at 
du har Hjærte til at behandle mig ſaaledes, Alonzo!“ 

„Ver ikke bred, lille Tante, jeg ſkal aldrig 
gjøre det mere. Tilgiver du mig?“ 

„Ja, ſiden du angrer det faa oprigtig, ſkjont 
jeg burde ikke gjøre det. Det varer ikke længe, for 
du narrer mig igjen.“ 

„Nej, det forſikrer jeg dig paa min re! 
Men hvilket Vejr det dog er, hvilket ſkrekkeligt 
Vejr! Det er merkvcerdigt, at du kan bevare bit 
gode Humor. Det ſner og bloeſer og er fan bitter⸗ 
lig koldt. Hvorledes er Vejret hos jer? ” 

„Det er varmt og regnfuldt og triſt. Folk 
gaar omkring i Gaderne med deres Paraplyer, og 


Du ved, du 


| Bandet ſtyrter i Stromme ned ad hvert Fiſkeben. 


Mit Ur er 


Jeg har gjort Ild i Kaminen for at fan det mere 
hyggeligt, og faa har jeg lukket Vinduerne op for at 
holde Værelfet koligt, men det nytter flet ikke; den 
kvalme Decemberluft ſtrommer ind til mig, opfyldt 
af den ſterke Duft af Blomſterne uden for Huſet.“ 

Alonzo aabnede allerede Leberne for at 
ſvare, men han brød af, da han horte, at hans 
Tante talte med nogen. Imidlertid ſtod han ved 
Vinduet og fan ud over det vinterlige Landſkab. 
En ſtakkels Hund frøb ſammen under Muren med 
ludende Hoved og Halen mellem Bagbenene, og en 
ung Pige travede frem i Sneen, ſom naaede hende 
hojt op over Anklerne, medens hendes Waterproof 
fløj omkring Hovedet paa hende ſom et Par los— 
revne Stormersſejl. Alonzo gyſte og ſagde ſukkende: 

„Nej, faa foretrœkker jeg dog den kvalme Luft 
og den triſte Regn for et Vejr ſom dette!“ 

Han vendte ſig bort fra Vinduet, gjorde nogle 
Skridt frem i Verelſet og ſtandſede pludſelig i em 
lyttende Stilling. De føde, dæmpede Toner af en 
bekjendt Sang naaede hans Ore. Han blev ſtagende 
og bojede uvilkaarlig ſit Hoved frem for at op— 
fange Melodien, medens han næppe turde aande af 


| Frygt for at gaa glip af en eneſte Tone. Der var 
| af og til en lille Pavſe, hvorved nogle Takter blev 


ſprungne over, men denne Mangel forekom ham 
„Ver ikke bange — tal kun rent ud; her er 


merkelig nok at give Muſiken en forøget Ynde. 


Da Sangen var til Ende, drog Alonzo Bejret dybt 


og udbrød: 

„Ak, jeg har aldrig for hort: 
by and bye blive ſunget ſaaledes!“ . 

Han ilede hen til Pulten, lyttede et Ojeblik 
og hviſkede derpaa: 

„Tante, ſig mig endelig, hvem er dog den 
guddommelige Sangerinde?“ 

„Det er den Gjæft, jeg ventede. Hun bliver 
et Par Maaneder hos mig. Jeg ſkal gjeerne præ- 
ſentere dig for hende. Miſs .. .“ 

For Guds Skyld, vent et Ojeblik, Tante 
Suſan! Du tenker dig aldrig om, for du handler.“ 

Han ſtyndte ſig ind i ſit Sovekammer og 
vendte et Ojeblik efter tilbage, fuldſtoendig forvandlet 
i ſit Toilette. j 

„For Pokker,“ mumlede han, „hun vilde virke⸗ 
lig preſentere mig for denne Engel, medens jeg 
var ifort min himmelblaa Morgenfrakke med de 
højrøde Opſlag! Fruentimmerne mangler da ogſaa 
al Omtanke.“ - i 

Han ſtyndte fig igjen hen til Pulten, og i det 
han benyttede den vidunderlige Telefon, ſagde han 
ivrig: 

„Nu er jeg færdig, fjære Tante, og han be⸗ 
gyndte derpaa at bukke og ſmile med al den Elf 
værdighed, han var i Beſtddelſe af. 


»In the sweet 
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„Meget vel; 


Jamiſievennen. 


Miſs Roſannah Ethelton, tillad 


mig at foreſtille Dem min kjcere Neveu, Mr. Alonzo 


Fitz Clarence. Og nu, 
unge Menneſker, vil jeg overlade jer til jer ſelv, 
medens jeg beſorger mine huslige Forretninger. 
Farvel faa flænge. Jeg ſkal fnart være her igjen!” 

Alonzo havde imidlertid bukket og ſmilet Hele 


da J begge er honnette 


Tiden, medeus han bildte ſig ind, at han bod den 
| Hvad vil De ſige mig?“ 


unge Dame, ſom han ſaa i Indbildningen, en Stol, 


ſom han ligeledes bildte ſig ind at ſe der, hvor den 


nævnte unge Dame befandt fig, og paa ſamme Tid 
ſagde han ved fig ſelv: „O, hvilken Lykke! Lad 
det nu kun blæfe og fryſe, fan meget det vil. Det 
bryder jeg mig kun lidt om!“ 


| 
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„Tuſind Tak! Bil De virkelig gaa nu, vil De?“ 
mand 

„Det gjør mig meget ondt.” 

Intet Svar. 

„Miss Ethelton!“ 

„Nuvel?“ 

„De er der endnu — er De ikke?“ 

„Jo, men jeg beder Dem, ſkynd Dem endelig. 


„Nuvel, jeg vil — ja, det er egentlig ilke 
noget beſtemt. Jeg har det meget enſomt her. 
Jeg ved, at jeg forlanger meget, alt for meget, men 
vilde De have noget imod at pasſiare lidt med mig 


nu og da — det vil ſige, hvis det ikke var Dem 


Medens de to unge Menneſker indledede Be⸗ 


kjendtſkab med hinanden ved Hjælp af en fortryllende 
Pasſiar pr. Telefon, vil vi tage os den Frihed at 
beſkjeftige os med den ſmukkeſte af de to. Hun 
ſtod alene i et elegant udſtyret Verelſe, ſom efter 


hele dets Udſtyrelſe at dømme tjente en rig og for⸗ 


finet kvindelig Natur til Dagligſtue. Men ſelv de 
ſmukkeſte Omgivelſer maatte dog fordunkles af den 
henrivende unge Pige, fom befandt fig i Verelſet. 

Hun vedblev at pasſiare med Alonzo uden at 
lægge Mærke til Tidens ilſomme Flugt. Minutterne 
ſvandt hen, og hun pasſiarede endnu; men endelig 
kom hun til at ſe op, og hendes Blik faldt derved 
tilfældig paa Uret. En høj Rodme god fig over 
hendes Kinder, og hun udbrød: 

„Farvel, Mr. Fitz Clarence, nu maa jeg gaa!“ 

Hun rejfte fig faa hurtig op, at hun næppe 
fif Tid til at høre den unge Mands Svar. Der 
ſtod hun i al fin ſtraalende Ynde og ſtirrede for— 
undret. paa det anklagende Ur. Hendes. Læber 
aabnede fig uvilkaarlig, og hun mumlede ved fig ſelv: 

„Jem Minutter over elleve! Neſten to Timer, 
og de forekom mig ſom tyve Minutter! O, min 
Gud, hvad vil han dog tenke om mig!“ 

J det ſamme Ojeblik ſtirrede Alonzo paa fit 
Ur og ſagde: 

„Den mangler 25 Minutter i tre! Nekſſten 
to Timer, og jeg troede, det var to Minutter. 
Skulde det Pokkers Ur nu gaa galt igjen! Miſs 
Ethelton, jeg beder Dem, ſtjcenk mig endnu et 
Øjeblik. Er De der endnu?” 

„Ja, men ſkynd Dem; jeg maa virkelig gaa nu.“ 

„Vil De ikke være ſaa god at fortælle mig, 
hvad Klokken er?“ 

Den unge Pige rodmede paany, i det hun 
mumlede ved ſig ſelv: 

„Det er dog gruſomt af ham at ſporge mig 
derom.“ 

Derpaa ſvarede hun med en beundringsværdig 
Troſkyldighed. 

„Klokken er fem Minutter over ni.“ 


til alt for megen Ulejlighed?“ * 


„Jeg ved virkelig ikke — jeg ſkal tænfe over det.“ 

„O, tuſind Tak! Miſs Ethelton? Ak, hun 
er gaaet, og nu kommer de forte Skyer, den hvirv⸗ 
lende Sne og den iskolde Blæft igjen! Men hun 
ſagde Farvel! Hun ſagde Farvel, ikke god Morgen! 
Naar alt kommer til alt, gik mit Ur dog rigtig. 
Hvilke bevingede to Timer det dog har været!” 

Han fatte fig ned og ſtirrede tankefuld ind i 
Ilden; derpaa ſukkede han dybt og ſagde: 

„Hvor vidunderligt! Endnu for to Timer 
ſiden var jeg en fri Mand, og nu befinder mit 
Hjærte fig — i San Francisko!“ 

Paa ſamme Tid ſatte Roſannah Ethelton ſig 
med en Bog i Haanden ved Vinduet i ſit lille 
Verelſe, og medens hun drømmende lod fit Blik 
fvæbe ud over de af Regnen overſvommede Gader 
i Byen ved det ſtore Ocean, hviſkede hun ved fig ſelv: 

„Hvor forſtjellig han dog er fra ſtakkels Burley 
med hans tomme Hoved og hans eneſte lille ynkelige 
Talent for at efterabe ſine Medmenneſker!“ 


II. 

Fire Uger ſenere deltog Mr. Sidney Algernon 
Burley i et lyſtigt Frokoſtſelſfkab, der fandt Sted i 
den overdaadig udſtyrede Sal paa Telegraph Hill og 
overvœredes af en Del udmerrkede Notabiliteter fra 
den dramatiſke og literere Verden i San Francisko. 

Mr. Burley var en ſeerdeles veltlædt og fmuk 
ung Mand, kun en ganſke lille Smule fkelojet. 
Han ſyntes at tage Del i Selſkabet med det bedſte 
Lune af Verden, men ikke deſto mindre vedblev han 
at holde ſine Øjne fſtede paa Doren med et fpændt 
og forventningsfuldt Udtryk. Lidt efter traadte en 
pyntelig Lakaj ind og afleverede en Billet til Huſets 
Frue, ſom modtog den med et betydningsfuldt Nik. 
Denne lille Hendelſe lod til at øve en ſynlig Ind⸗ 
flydelſe paa Mr. Burley; hans livlige Lune tabte 
fig lidt efter lidt, og et Udtryk af haablos For⸗ 
tvivlelſe kom til Syne i hans ene Oje, medens det 
andet funklede med mørt, uhyggelig Glans. 
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Lidt efter tog Selſkabet Afſked og Tod ham 
blive alene tilbage med Huſets Frue, til hvem han 
ſagde: 

„Der kan ikke længer være nogen Tvivl 
derom — hun ſoger at undgaa mig. Hun undſkylder 
ſig beſtandig. Derſom jeg blot kunde ſe hende, 
blot tale med hende et eneſte Øjeblik — men denne 
ſkrœkkelige Uvished!“ g 

„Det er maaſke ganſke tilfældigt, at det har 
Udſeende af, at hun ſager at undgaa Dem, Mr. 
Burley. Gaa op i den lille Dagligſtue og adſpred 
Dem lidt, ſom De bedſt kan. Naar jeg er bleven 
færdig med nogle huslige Forretninger, ſkal jeg 
gaa ind til hende. Jeg er vis paa, at jeg kan 
overtale hende til at tage imod Dem.“ 

Mr. Burley gik op ad Trapperne i den Hen⸗ 
ſigt at begive ſig til den lille Dagligſtue, men i det 
han gik forbi „Tante Suſannes“ private Mod⸗ 
tagelſesverelſe, til hvilket Doren ſtod pan Klem, 
horte han en munter Latter, ſom han gjeblikkelig 
gienkjendte. Han traadte driftig ind uden at banke 
paa, og for han kunde faa Tid til at røbe fin Ner⸗ 
værelje, horte han nogle Ord, ſom ſonderrev hans 
Sjæl og bragte en Gyſen til at fare gjennem hans 
unge Blod. Han horte en Stemme, ſom ſagde: 

„Jeg har modtaget. det, min elſkede!“ 

Derpaa horte han, at Roſannah Ethelton, ſom 


vendte Ryggen til ham, (varede: | 

„Det har jeg ogſaa, fjære Ven!“ 

Han faa, at hun bøjede fit lille Lokkehoved 
frem, han horte, at hun kysſede noget — ikke blot 
en Gang, men atter og atter! Hans Blod kogte 
hedt i ham, og imidlertid fortſattes den ſjcelsſonder⸗ 
rivende Samtale. 

„Roſannah, jeg vidſte, at De maatte være 
ſmuk, men dette overtræffer min Forventning; det 
er fortryllende, bedaarende, guddommeligt!” 

„Alonzo, De gjor mig ſaa lykkelig ved at for⸗ 
telle mig det. Jeg ved nok, at det ikke er fandt, 
men jeg er dog faa taknemmelig, forbi De ſynes 
det. Jeg vidſte nok, at de havde et ædelt og fint 
Anſigt, men den Ynde og Majeſtet, [om Virkelig⸗ 
heden viſer mig, gjør min ſtakkels Fantaſi til 
Skamme.“ 


Burley horte igjen, at det formelig regnede 
ned med Kys. . 

„Tak, min egen Roſannah! Fotografiet er 
rigtignok lidt flatteret, men det maa du ikke teenke 
paa. Du er min egen lille Kjereſte, ikke ſandt?“ 

„Jo, Alonzo.“ 

„Jeg er faa lykkelig, Roſannah!“ 

„O, Alonzo, ingen har nogen Sinde kjendt 
en ſaadan Lykke og en ſaadan Kjærlighed, ſom jeg 
føler. Jeg befinder mig i et Ferige, i et bundloſt 


Ocean af ſtraalende Henrykkelſe!“ 


„O, Roſannah, du er jo min, er du ikke?“ “ 
„Helt og holdent din, Alonzo, nu og for evig. 


| gele Dagen igjennem og i alle mine Drømme om 
| Natten hører jeg kun en eneſte Stemme, ſom ved⸗ 


bliver at hviſke i mit Ore: Alonzo Fitz Clarence, 


Eaſtport, Staten Maine!“ 


„Gud naade ham, nu har jeg hans Adresſe!“ 
ftønnede Burley indvendig, og derpaa ilede han 
bort ſom en raſende. 

Bag ved den intet anende Alonzo ſtod hans 
Moder ſom et Billede paa Forbavſelſe. Hun var 
ſaa indhyllet fra Hoved til Fod i Pelsveek, at 
kun hendes Øjne og Neeſe var ſynlige. Hun var 
et ypperligt Sindbillede paa Vinteren, thi hun var 


desuden fuldſtcendig overſaaget med Snefnug. 


Bag ved den ligeledes intet anende Roſannah 
ſtod Tante Suſan ſom et andet Billede paa maallos 


Forundring. Hun var et Sindbillede paa Som— 


meren; thi hun var meget let kledt og bevægede 
en Vifte heftig frem og tilbage for at kole ſit 
Anſigt. 

Begge de værdige Damer havde Gledestaarer 
t deres Øjne. 

„Ah!“ udbrød Mrs. Fitz Clarence. „Nu 
forſtaar jeg, Hvorfor ingen har kunnet faa dig 
trukket ud af dit Verelſe i de ſidſte ſex Uger, 


Alonzo!“ 


„Ah!“ udbrød ligeledes Tante Suſan. „Nu 
ved jeg, hvad der er Grunden til, at du har levet 
ſom en Eneboer i de ſidſte jer Uger, Roſannah!“ 

De to unge Menneſker var ſprungne op i en 
Fart og ſtod nu faa ſtamfulde ſom Gavtyve, der 
er blevne grebne pan ferſk Gjerning og nu vente 
deres Dom af Lynchjuſtitſen. 

„Gud velſigne dig, min Son! Jeg glæder 
mig ved din Lykke. Kom i din Moders Arme, 
Alonzo!“ er 
„Gud velſigne dig, Roſannah, for min kjeere 
Neveus Skyld. Kom i mine Arme mit, Barn!“ 

Der var en almindelig Omfavnelſe og Blanden 
Gleedestaarer, ſom ikke var mindre oprigtige paa 
Telegraph Hill i San Francisko end i Eaſtport 
Square i Staten Maine. 

Begge Steder blev Tjenerne tilkaldte. Det 
ene Sted hed det: „Leeg mere Brænde i Kaminen 
og bring mig et Glas kogende hed Limonade!“ 

Det andet Sted blev der givet den Befaling: 


„Sluk Ilden i Kaminen og bring mig to Palme⸗ 


vifter og en Kande Isvand.“ 5 
Derpaa gik de to unge Folk Hver til ſit 
Voerelſe, og de to ældre Damer fatte fig ned for 
at udtale deres Glæde og Overraſkelſe og lægge 
Planer til Brylluppet. 
Nogle Minutter for denne Begivenhed faudt 
Sted, ſtyrtede Mr. Burley ud af Doren paa 


ju. 
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Telegraph Hill uden at have ſagt Farvel til nogen. 
Han mumlede mellem Tænderne i ubevidft Cfter- 
lignelſe af en populær melodramiſk Monolog: „Hun 
ſkal aldrig tilhøre ham! For Naturen har kaſtet 
ſit vinterlige Hermelinſkind og ifort ſig Foraarets 
ſmaragdgronne Kledebon, ſkal hun være min!“ 


1 


Jamjſiepennen. 
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Efter haus Viſikort var han den velcerverdige Mr. 
Melton Hargrave fra Cincinnati. Han fortalte, at 
han havde trukket fig tilbage fra den gejſtlige Stand 
paa Grund af ſin Helbredstilſtand. Derſom han 
havde ſagt paa Grund af ſin flette Helbredstilſtand, 
vilde han ſandſynligvis have ſagt en Uſandhed, i 


Jazaret om Bord. 


III 
Det var to Uger ſenere. J Løbet af nogle 
Dage havde Alonzo flere Gange haft Beſog af 
en ung gejiſtlig af et meget verdigt og andegtigt 


Udſeende og med en lille Fejl ved det ene Oje. 


det mindſte at domme efter hans ſunde Udſeende 
og kraftige Skikkelſe. Han var Opfinder af en 
Forbedring ved Telefonen, og han haabede at tjene 
ſit Brod ved at ſelge Privilegiet til at benytte 
den Opfindelſe, ſom han havde gjort. 
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„Nu for Tiden,“ ſagde han, „kan en Mand 
gjøre Brud paa en Telegraftraad, der overfører en 
Sang eller et Muſiknummer fra den ene Stat til 


| 
| 
| 
|| 


den anden, eller han fan gjøre Indgreb i en privat 


Telefon og opſnappe Lyden af den Muſik, ſom 
pasſerer gjennem den. Min Opfindelſe vil ſeette 
en Stopper for alt dette.“ 


„Nuvel,“ ſvarede Alonzo, „derſom Ejeren af 


Apparatet ikke kommer til at undvære Muſiken, 
hvorfor ſkulde han ſaa bryde ſig derom?“ 


„Hvorfor han ſkulde bryde ſig derom?” gjentog 


den velcerverdige. 

„Ja netop?“ ſagde Alonzo i en ſporgende 
Tone. 

„Scet en Gang,“ ſagde den velærværdige, „at 
det ikke var Muſik, ſom pasſerede gjennem Telefonen, 
men derimod et Kjerlighedsbudſkab af den meſt 
delikate og hellige Beſkaffenhed!“ 

Alonzo gyſte fra Hoved til Jod. 

„Sir, det er en uvurderlig Opfindelſe,“ ſagde 
han. „Jeg maa have den for enhver Pris.“ 

Men Opfindelſen var paa en hojſt ubelejlig 
Maade bleven forſinket paa Vejen fra Cincinnati. 


Den utaalmodige Alonzo kunde næppe vente. Den 


Tanke, at han ſkulde dele Roſannahs ſode Ord med 
en eller anden ſimpel Perſon, der opſnappede dem 
undervejs — denne Tanke, ſiger vi, var Galde for 
ham. Den velærværdige kom imidlertid hyppig til 
ham, beklagede hjeertelig den indtraadte Forſinkelſe 
og fortalte om de Midler, ſom han havde grebet 
til for at paaſkynde Sagen. Det var dog altid 
nogen Troſt for Alonzo. 

En Formiddag ſteg den velcerverdige op ad 
Trapperne og bankede paa Alonzos Dor. Der 
kom intet Svar. Han traadte ind, ſaa ſig ivrig 
om, lukkede ſagte Doren i og ſtyndte fig derpaa hen 
til Telefonen. De ubeſkrivelig bløde, dæmpede 
Toner af Sweet by and by ſtremmede netop gjennem 
Apparatet. Sangerſken var midt i et af de meſt 
rørende Vers, da den velærværbige afbrød hende 
med en Stemme, ſom var en ſuldkommen Efterlig⸗ 
ning af Alonzos, og hvori der kun var det ſpageſt 
mulige Udtryk af Utaalmodighed: 

„Min elſkede!“ kaldte han. 

„Ja, Alonzo?“ É 

„Ver faa god ikke at ſynge den Sang mere 
i de forſte otte Dage — prøv hellere noget nyt!” 

Lette Skridt, ſom vidnede om et lykkeligt 
Hjærte, hørtes allerede pan Trappen, og den vel⸗ 
ærværdige ſtyndte fig med et deemoniſk Smil om 
Leœberne at ſoge Tilflugt bag de tunge Folder af de 
Flojls Gardiner. Alonzo traadte ind og ilede øje- 
blikkelig hen til Telefonen, gjennem hvilken han ſagde: 

„Min egen, fjære Roſannah, ſkal vi ſynge 
noget ſammen?“ 


„Noget nyt, maaſke?“ ſpurgte hun med bitter 
Ironi. 

„Ja, hvis du foretrelker det.“ 

„Syng ſelv, hvis du har Lyſt til det!“ 

Dette Svar baade overraſkede og ſaarede den 
unge“ Mand, og han ſagde: 

„Roſannah, det ligner dig ikke at ſpare ſaa— 
ledes.“ 

„Jeg antager, at det ligner mig lige fan meget, 
ſom Deres ſcrdeles hoflige Tiltale ligner Dem, 
Mr. Fitz Clarence.“ 

„Mr. Fitz Clarence! 
virkelig ikke uhoflig til Dig. 

„Nej, Gud bevares. Jeg misforſtod dig 
naturligvis, og jeg man ydmyg bede dig om For⸗ 
ladelſe, ha ha ha! Du ſagde maaſke blot, at jeg 
ikke fulde ſynge den mere i Dag.“ 

„Hvad ſtulde du ikke ſynge mere i Dag?“ 

„Den Sang, du talte om, naturligvis. Det 
er merkeligt, hvor ſtupid man pludſelig er bleven!” 

„Jeg har aldrig talt om nogen Sang.“ 

„Naa, ſaa det har du ikke?“ 

„Nej, det har jeg ikke!“ 

„Jeg er nødt til at gjentage, at du gjorde det.“ 

„Og jeg er tvungen til vedblivende at paaſtaa, 
at jeg ikke gjorde det.“ 

„Det er en ny Uartighed! 
nok, Sir. 
mellem os.“ 

Der kom en Lyd ſom af en kvalt Hulken, og 
Alonzo ſkyndte ſig at ſige: 

„O, Roſannah, lad disſe Ord være uſagte. 
Det maa alt ſammen være en ffræffelig Hemme⸗ 
lighed, en uhyggelig Misforſtaaelſe. Jeg taler 
med den ſtorſte Alvor og Oprigtighed, naar jeg 
paaſtaar, at jeg aldrig har ſagt et Ord om nogen 
Sang. Jeg vilde ikke for en hel Verden bedrove 
dig . .. Kjcre Roſannah! Tal til mig, hører du?“ 

Der var en lang Papſe; derpaa kunde Alonzo 
ikke længere høre den unge Piges Hulken, og han 
vidſte nu, at hun var gaaet bort fra Telefonen. 
Han rejſte ſig op med et tungt Suk og ffyndte flg 
ud af Verelſet, i det han mumlede ved ſig ſelv: 

„Jeg maa tale med min Moder og bede hende 
forſikre Roſannah om, at det aldrig har være min 
Henſigt at ſaare eller bedrove hende.“ 

Et Minut efter ſneg den velcerverdige fig hen 
til Telefonen lige ſom en Kat, der ved, hvor den 
Hal ſoge fit Bytte. Han behøvede ikke at vente 
mange Minutter. En blød, angerfuld Stemme, 
ſom endnu ſtjcelvede af Graad, ſagde: 

„Kjcere Alonzo, jeg har haft Uret. Du kunde 
ikke ſige noget faa gruſomt. Det maa have været 
en eller anden, der har efterabet din Stemme enten 
af Ondſkab eller i Spog.“ 


Roſannah, jeg talte 


Jeg tilgiver Dem aldrig. Alt er forbi 


Det er mer end 


— 
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Den velærværdige efterlignede endnu en Gang 
Alonzos Stemme og fvarede koldt: 

„De har ſagt, at det var alt ſammen forbi 
mellem os. Saa lad det da være ſaaledes. Jeg 
forſmaar Deres Anger og foragter den!“ 

Derpaa gik han bort, ſtraalende af djavelſk 
Triumf for ikke mere at vende tilbage med ſin 
telefoniſke Opfindelſe. 

Nogle Timer efter kom Alonzo tilbage med 
ſin Moder. De kaldte paa Familien i San Fran⸗ 
cisko, men der kom intet Svar. De ventede og 
vedblev at vente ved Siden af den ſtumme Telefon. 


det har en ejendommelig Fortryllelſe for dem og 
ſtaar næften i Rang neſt efter Kys og Omfavnelſer. 

Der hændte mange Ting i Løbet af de neſte 
to Maaneder. Man vidſte, at Roſannah, den 


ſtakkels forceldreloſe Pige, hverken var vendt tilbage 


Da det var ved Solnedgang i San Francisko og 


halvfjerde Time efter Morkets Frembrud i Eaſtport, 
kom der endelig et Svar paa det ofte gjentagne 


Udbrud: Roſannah! 

Men desværre, det var kun Tante Suſans 
Stemme, ſom talte. Hun ſagde: 

„Jeg har været ude hele Dagen og er lige 
kommen hjem. Nu ſkal jeg ſe at finde hende.“ 

Man ventede igjen, to Minutter — fem Mi⸗ 
nutter — ti Minutter. Derpaa lod der folgende 
ſkjcebneſvangre Ord, ſom blev udtalte i en forſkreekket 
Tone: ; 

„Hun er borte og hendes Reiſegods lige faa. 
Hun er tagen bort for at beſoge en anden af fine 
bekjendte, har hun ſagt til Tjeneſtefolkene. Jeg 
fandt imidlertid en Billet paa Bordet i hendes 
Verelſe. Hor en Gang, hvad den indeholder: 
„Jeg er gaaet bort; ſog ikke at finde mit Spor; 
mit Hjærte er briſtet; De vil aldrig je mig mere. 
Sig til ham, at jeg altid vil teenke paa ham, naar 
jeg ſynger min ſtakkels Sweet by and by, men at 
jeg aldrig vil huſke paa de uvenlige Ord, han ſagde 
om den.“ — Saaledes lyder hendes Billet. Alonzo, 
Hvad ſkal det dog betyde? Hvad er der ſket?“ 

Men Alonzo ſad faa bleg og fold ſom en 
død. Hans Moder trak de Flojls Gardiner til 
Side og aabnede et Vindu. Den kolde Luft for⸗ 
friſtede den lidende, og han gjenvandt tilſtrekkelige 
Kræfter til at fortælle Tante Suſan fin ſorgelige 
Hiſtorie. Imidlertid ſtod hans Moder og betragtede 
et Viſitkort, ſom var faldet ned paa Gulvet, i det 
Gardinerne blev trufne til Side. Det lød paa 
„Mr. Sidney Algernon Burley, San Francisko“. 

„Den Misdeeder!“ udbrød Alonzo og ſtyrtede 
frem for at opſoge den falſke Velcerverdighed og 
tilintetgjore ham; thi bette Kort forklarede tydelig 
nok alt. De elſkende havde nemlig i bereg gjen⸗ 


ſidige Tilſtaaelſer fortalt hinanden al Ting om alle 
de ſmaa Forelſkelſer, de nogen Sinde havde haft, 
og der havde ikke været nogen Ende paa alle de 
Fejl og Svagheder, ſom de kunde fortælle hinanden, 
at deres tidligere Inklinationer havde været i Be 
Elſkende bærer fig altid ſaaledes ad; 


ſiddelſe af. 


| 


til fin Bedſtemoder i Portland eller havde jendt 
hende nogen nærmere Efterretning med Undtagelſe 
af en Afſkrift af den Billet, ſom hun havde efter⸗ 
ladt i Tante Suſans Hus paa Telegraph Hill. De, 
ſom ydede hende Ly og Beſkyttelſe — hvis hun i 
det hele taget endnu levede — maatte uden Tvivl 
have lovet ikke at røbe hendes Opholdsſted; thi 
alle Anftrængeljer for at finde hendes Spor var 
frugtesloſe. 

Opgav Alonzo maaſte at finde hende? Nej, 
den Tanke faldt ham intet Ojeblik ind. Han ſagde 
til fig ſelv: „Hun vil ſikkert ſynge den blide Sang, 
naar hun er bedrøvet, og den ſkal lede mig paa 
hendes Spor. Han tog da fin Vadjæt og forſynede 


ſig med en transportabel Telefon, og ſaaledes ud⸗ 


ruſtet ryſtede han fin Fodebys Sne af fine Fod⸗ 
ſaaler og gik ud i Verden. Han vandrede vidt 
omkring og kom gjennem mange Stater. Tid efter 
anden forbavſedes Folk ved at ſe en bleg, henteeret 
Yngling krybe mojſommelig op ad en Telegrafſtang 
paa et ode, vinterligt Sted, holde ſig faſtklamret 
til Stangen en hel Time med Øret bøjet ned til 
en lille Kasſe og derpaa komme ſukkende ned for 
at fortjætte fin befværlige Vandring. Undertiden 
blev der ffudt paa ham, ſom Bønderne ſom ofteſt 
gjør ved Luftſkippere, i det man antog ham for 
en vanvittig og farlig Perſon. Paa den Maade 
blev hans Kleeder gjennemhullede af Kugler, medens 
hans Legeme ſvandt ind til en Skygge; men han 
bar det alt ſammen med Taalmodighed. 

J Begyndelſen af hans Pilgrimsgang plejede 
han ofte at ſige: O, derſom jeg blot kunde faa at 
høre den yndige „Sweet by an by!“ Men mod 
Slutningen af ſin tunge Vandring plejede han at 
udgyde Lengſelstaarer og ſige til ſig ſelv: O, gid 
jeg blot maatte hore en eneſte Tone, et eneſte lille 
Kny fra hende! 

Paa den Maade forlob der en Maaned og 
tre Uger, og til ſidſt var der nogle menneſfkekjcr⸗ 
lige Folk, ſom tog ſig af ham og indſatte ham i et 
privat Galehus i New⸗YHork. Han gjorde ingen 
Modſtand; thi al hans Styrke var brudt og med 
den tillige hans Hjærte og alle hans Forhaabnin⸗ 
ger. Anſtaltens Beſtyrer opfyldtes af en ſaadan 
Medfolelſe for den unge Mand, at han overlod 
ham ſin egen hyggelige Dagligſtue og ſit eget 
Sovekammer ſamt behandlede ham med rorende 
Omhu. 

Efter otte Dages Forlob var Patienten i 
Stand til at forlade ſin Seng. Han laa paa en 
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Sofa med en Pude under Hovedet og lyttede til 
Martsſtormens bedrovelige Klageſang og den dem— 


dagen, hvilket er den Tid, da man kan ſe New⸗ 
Horks Befolkning vende hjem fra Dagens Arbejde. 


Lampe kaſtede fit behagelige Skjer ud i Varelſet, 
der var faa varmt og hyggeligt, ſom dets Beboer 
vel kunde onſke fig det. Alonzo ſmilede ſvagt ved 
at tenke pan, hvorledes hans Kjerlighedsſorger 
havde ladet ham gjælde for forrykt i Verdens Øjne, 
og han var netop i Færd med at udſpinde denne 
Tanke videre, da en ſvag, blød Tone — et fandt 
Aandepuſt af en Melodi, faa fjcrn og dæmpet var 
den — naaede hans Øre. Hans Puls ſtod ſtille; 
han lyttede med aaben Mund og tilbageholdt Aande⸗ 
drt. Sangen blev ved — han ventede, lyttede og 
rejſte ſig langſomt og uvilkaarlig op fra ſin hvilende 
Stilling. Endelig udbrod han: 

„Det er hende — det er hende! O, disſe 
ſode, guddommelige Toner!“ 

Han ſprang hurtig hen til den Krog af Ve⸗ 
relſet, hvorfra Lyden kom; han rev et Gardin til 
Side og opdagede derved en Telefon. Han bøjede 
ſig ned, og da den ſidſte Tone var hendod, ſtormede 
de Ord frem over hans Læber: 

„O, Himlen være lovet — endelig har jeg 
fundet dig! Tal til mig, Roſannah, min elffede! 
Den gruſomme Hemmelighed er bleven opklaret! 
Det var Skurken Burley, ſom efterabede min 
Stemme og fornærmede dig med fine uforſkammede 
Ord.“ ' 

Der var en aandeløg Papſe, ſom ſyntes den 
ventende Alonzo lige fan lang ſom et Aartuſende: 
derpaa kom en ſpag, fjærn Lyd, ber lidt efter lidt 
formede fig til et ſammenheengende Sprog: 

„O, fig disſe dyrebare Ord en Gang endnu, 
Alonzo!“ 

„De indeholder Sandheden, den rene Sandhed, 
min Roſannah, og jeg er rede til at give dig de 
meſt fyldeſtgjorende Beviſer derfor.“ 

„O, Alonzo, bliv hos mig! Forlad mig ikke 
et eneſte Ojeblik! Lad mig fole, at du er mig 
nær! Sig mig, at vi aldrig mere ſkal ſkilles! O, 
hvilken lykkelig, velſignet uforglemmelig Stund!“ 

„Vi vil beſtandig mindes den, min Roſannah! 
Saa længe vi lever her paa Jorden, vil vi hvert 
Aar hojtideligholde denne dyrebare Time.“ 

„Ja det vil vi, Alonzo.“ 

„Fire Minutter over Klokken fer om Aftenen 
ſkal for Fremtiden, min Roſannah ...“ 

„Tre og tyve Minutter over Kl. 12 om 
Eftermiddagen ffal . ..” 


„Hvad er det, du ſiger, elſkede Roſannah, 


| hvor er du?“ 
pede Støj af Fodtrampen, ſom lød op til ham fra 


Gaden — Klokken var nemlig ſex om Eftermid⸗ 


„J Honolulu paa Sanwichserne. Og hvor 
er du? Bliv hos mig, forlad mig ikke et eneſte 
Ojeblik; jeg vil ikke kunne udholde det. Er du 


| hjemme?” 
Der brændte en klar Ild i Kaminen, og en 


„Nej, min elſkede; jeg er i New-York — jeg 


| er Patient og under Lægebehandling.” 


Et angeſtfuldt Skrig fandt ſurrende Vej til 
Alonzos Dre; det lignede den ſkarpe Surren af en 
ſaaret Myg, hvilket havde fin Grund deri, at det 
miſtede ſin Styrke ved at tilbagelægge 5000 engelſte 
Mil. Alonzo ſkyndte fig at ſige: 

„Ver kun rolig, mit Barn. Det har intet 
at betyde. Jeg begynder allerede at blive raſt 
under den føde Indflydelſe, ſom din Neervarelſe 
udever paa mig. Roſannah?“ 

„Ja, Alonzo. Min Gud, hvor du forſkroekkede 
mig. Tal kun!“ 

„Beſtem den lykkelige Dag, Roſannah!“ 

Der var atter en lille Papſe, og derpaa 
ſvarede en ſvag, frygtſom Stemme: 

„Jeg rodmer — men det er af lutter Glæde, 
af lutter Lykke. Vilde ... vilde du gjeerne have, 
at det ſkulde være ſnart?“ 

„Ja, endnu i denne Aften, Roſannah! O, 
lad os ikke lobe nogen ny Fare ved at opfætte 
det længere. Lad det ſke nu — endnu i Aften — 
i dette Ojeblik!“ g 

„O, du utaalmodige Skabning! Jeg har ikke 
andre hos mig her end min Onkel, ſom er Misſioncer 
— ingen uden ham og hans Kone. Jeg vilde fan 
gjerne have din Moder og din Tante Suſan ...“ 

„Vor Moder og vor Tante Suſan, maa 
du ſige.“ : 

„Ja, ſaaledes mente jeg ogſaa. Jeg vilde 
faa gjærne have, at de ſkulde være til Stede.“ 

„Det vilde jeg ogſaa; hvad ſiger du om at 
telegrafere efter Tante Suſan? Hvor længe vilde 
det vare, før hun kunde komme?“ : 

„Dampſkibet afgaar fra San Franeisko i 
Overmorgen. Rejſſen varer otte Dage. Hun vilde . 
altſaa kunne være her den 31te Marts.“ | 

„Lad os faa beſtemme det til den Iſte April; 
ſkal vi, min elffede Roſannah?“ 

„Du milde Himmel! Det vilde jo være det 
ſamme ſom at gjøre os til Aprilsnarre, Alonzo!“ 

„Saa vilde det blive de to lykkeligſte, ſom 
Solen den Dag ſkinner ned paa. Skal det altſaa 
være den lite April, elſkede?“ 

„Ja, lad det kun være ſaaledes, naar du vil det.“ 

„O, hvilken Lykke! Beſtem ogſaa Timen, 
Roſannah.“ 

„Jeg ſynes bedſt om Morgenſtunden, den er 
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ſaa fornøjelig, Vil Klokken otte om Morgenen 
være dig en belejlig Tid, Alonzo?“ 

„Det er den meſt fortryllende Time paa Dagen, 
efterſom den gjor dig til min lille Kone.“ 

En Tid lang hortes der en ſvag, men dog 
heftig Lyd, ſom om to fra Legemet frigjorte Aander 
vexlede Kys uden at være i nogen materiel Be— 
rorelſe med hinanden, og derpaa ſagde Roſannah: 

„Undſkyld mig blot et lille jeblik, kjere 


Jamilievennen. 


Alonzo; jeg har noget, ſom jeg abſolut ſkal have 


beſorget.“ 
Den unge Pige begav fig ind i en ſtor Dag— 
ligſtue og tog Plads ved et Vindu, hvorfra hun 


havde Udſigt til et henrivende Landſkab. Til venſtre 


laa den yndige Nuuana Dal, beſtroet med de her— 
ligſte tropiſte Blomſter og de yppigſte Palmetrcer, 
medens man lige for ſig havde den ſmukke lille By, 
hvor man hiſt og her kunde ſe en maleriſk Gruppe 
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ſig, at jeg virkelig kunde bilde mig ind, at jeg 
elſtede dette brodefulde, falſke, forrcederſke Uhyre! 
O, han ſkal komme til at angre ſine Kjeltringe— 
ſtreger!“ 


* 
* 


Vi nærmer os Slutningen af vor Hiſtorie, 
thi der er kun lidt at fortælle endnu. Den anden 
Dag af den paafolgende April Maaned indeholdt 
„Honolulu-Aviſen“ folgende Notits: 

„Viede. J Gaar Morges Klokken otte blev 
her i Byen viet pr. Telefon af den veleerverdige 
Mr. Nathan Hays, med Biſtand af veleerverdige 
Mr. Nathaniel Davis af New⸗York, Parret Mr. 
Alonzo Fitz Clarence af Eaſtport, Maine, og Miſs 


Roſannah Ethelton af Portland, Oregon. En Ven⸗ 


af de forte indfødte, der var ude for at nyde det 


prægtige Vejr, og endelig langt borte til højre laa | 


det urolige Ocean, vuggende fine hvide Bølgetoppe 
i Solffinnet. 

Roſannah fad ved Vindnet i fin hvide Dragt, 
medens hun viftede fit røbmede og blusſende Anſigt. 
En Kanadea-Dreng, hvis Klædedragt beſtod af et 
iturevet blaat Halstørklæde og de tiloversblevne 
Reſter af en Silkehat, ſtak ſit Hoved indenfor 
Doren og meldte i ſit ejendommelige Tungemaal, 
at der var en fremmed uden for. 

„For ham her ind!“ ſagde den unge Pige, i 


det hun rettede ſig i Vejret og antog en betyd⸗ 


ningsfuld Mine af ftræng Værdighed. 

Mr. Sidney Algernon Burley traadte ind, 
ſnehvid fra Hoved til Jod — det vil fige. iført en 
Dragt af det lyſeſte og hvideſte irſke Lærred. Han 
nærmede fig med ilſomme Skridt, men den unge 


Pige gjorde en Bevegelſe og ſendte ham et Blik, 


ſom gjennemisnede ham. 

„Jeg er her, ſom jeg lovede,“ ſagde hun koldt. 
„Jeg troede Deres Forſikringer; jeg gav efter for 
Deres indtrængende Bonner, og jeg ſagde, at jeg 
vilde beſtemme Dagen. Jeg faſtſctter den Iſte 
April, Klokken otte om Morgenen. — Gaa nu!“ 

„O, min dyrebare, derſom et helt Livs Tak⸗ 
nemmelighed ...“ 

„Ikke et Ord! 
indtil den Tid, jeg har nævnet. 
Bonner; jeg vil have det ſaaledes!“ 

Da han var gaaet, ſank hun udmattet tilbage 
i Stolen; de mange Lidelſer, ſom hun havde 
giennemgaaget, havde udtømt hendes Kræfter. Hun 
mumlede ſvagt: 

„Hvilken frygtelig Fare jeg dog er undfluppen! 
Derſom vi Havde truffet hinanden blot en Time 


Spar mig for Synet af Dem 
Nej — ingen 


inde af Bruden, Mrs. Suſan Howland af Francisko, 
var til Stede. Vielſen overværedes ogſaa af Mr. 
Sidney Algernon Burley, ſom dog bortfjernede fig 
for Ceremoniens Slutning. Kaptajn Hawthornes 
ſmukke Lyſtjagt, der var feſtlig ſmykket i Dagens 


| Anledning, laa i Havnen og tog ſtrax efter Vielſens 


1 
(| 
i 


| 


Juldbyrdelſe den lykkelige Brud og hendes Venner 
| om Borb for at føre dem paa en Bryllupstur til 


Lahaina og Haleakala.“ 

Bladene i New⸗Nork indeholdt ſamme Dag 
folgende Notits: 

„Viede. J Gaar Eftermiddags Klokken halv 
tre blev her i Byen viet pr. Telefon af den vel⸗ 
ærværdige Mr. Nathaniel Davis, med Biſtand af 
Hs. Belærværdighed Mr. Nathan Hays af Hono⸗ 
lulu, Parret Mr. Alonzo Fitz Clarence af Eaſtport. 
Maine, og Miss Roſannah Ethelton af Portland, 
Oregon. Brudgommens Forældre og flere af hans 


Venner var til Stede og deltog i en fornojelig 


Frokoſt, ſom varede til hen imod Aften, da Sel⸗ 
ſkabet tog af Sted paa en Bryllupstur til Akvariet, 
efter ſom Brudgommens Helbredstilſtand ikke tillod 
nogen ſtorre Rejſe.“ 

Bed Enden af denne mindeværdige Dag ſtod 
Mr. og Mrs. Alonzo Fitz Clarence fordybede i en 
fortrolig Samtale om den Glæde, de havde haft 
af deres forſkjellige Bryllupsture. Pludſelig udbrød 
den unge Kone: 

„O, Lonny, jeg har rent glemt at fortelle 
dig, at jeg gjorde, ſom jeg havde ſagt!“ 

„Gjorde du det, min elſkede?“ 

„Ja, det kan du tro. Jeg gjorde ham til 
Aprilsnar. Og jeg fortalte ham det ſelv. O, det 
var guddommeligt at fe hans Overraſkelſe. Der 
ſtod han i fine ny forte Kleder, ventende paa at 
holde Bryllup! Du ſkulde blot have ſet det Blik, 
han ſendte mig, da jeg hviſkede ham Sagens 
Sammenhæng i Øret. Ak, hans Ondſkab har 


for — da Havde alt været for ſilde. Og at tænke koſtet mig megen Hovedpine og mangen Taare, men 
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jeg glemte det alt ſammen i dette Øjeblik. Min Bruden bort fra Sandwichverne, ledſagede hende 
tvers over Kontinentet og nod den Lykke at være 


Havngjerrighed var bleven tilſtrekkelig tilfreds⸗ 
ſtillet, og jeg bad ham blive og ſagde, at jeg tilgav 


ham alt. Men han vilde ikke. Han ſagde, at han 


vilde leve for at hævne fig; han vilde gjøre Livet 
til en Forbandelſe for os, ſagde han. Men det 
kan han ikke, vel?“ 

„Nej aldrig i Verden, min elſkede Roſannah!“ 


* * 
* 


Tante Suſan, Bedſtemoderen i Oregon, det 


Vidne til det ſtormende Mode mellem et Par for⸗ 
elſkede unge Wgtefolk, der aldrig havde ſet hin⸗ 
anden for i dette Ojeblik. 

Det vil være tilſtrœkkeligt at ſige blot to Ord 


om den kjeltringeagtige Burley, hvis ſkammelige 


Planer nær havde forſtyrret vore unge Venners 
Lykke. Under et ſnigmorderiſk Forſog paa at over⸗ 


falde en ſtakkels hjælpeløs og voerkbruden Haand⸗ 


unge Wgtepar og deres Slegtninge i Eaſtport leve 


alle ſammen tilfredſe og lykkelige og har al Udſigt 
til vedblivende at gjore det. 


2 vem har ikke hort den 
FS) berømte tyffe Danſekom⸗ 


8 poniſt Strauß omtale, og 
hvem kjender ikke disſe 
bedaarende og fortryl⸗ 
lende Melodier, der uvil⸗ 
kaarlig faar Hjertet til 
at banke raſtere og fætter Fødderne i Bevegelſe 
til de lokkende Toner! Blandt disſe Meſterveerker 
af Danſemuſik er Strauß's „Sophie⸗Vals“ ikke alene 
en af de ſtjonneſte, men ogſaa den meſt populære; 
dog er der næppe mange, der ved noget om den 
romantiſke Maade, hvorpaa den blev til, og vi ſkal 
derfor her meddele dens Hiſtorie. 

Den beromte Komponiſt gav i ſin Ungdom 
Informationer i de fornemſte Huſe i ſin Fodeby, 
Wien, og blandt andre Steder kom han ogſaa hos 
den rige Grev H., hvis Sen han gav Timer i 
Violinſpil. Greven havde tillige en Datter, der 
var bekjendt ſom en af Wiens ſtjonneſte og meſt 
feterede Damer, og i hende blev Strauß heftig 
forelſket. Komtesſen beſad unægtelig alle de legem⸗ 
lige og aandelige Fuldkommenheder, der kunde hen⸗ 
rive en Mand ſom den varmtfslende og begavede 
Strauß, og han bilde med Glæde have givet fit 
Liv for et kjerligt Blik af den ſtolte og ſtjonne 
Sophie, men hun ſaa koldt og foragteligt ned paa 
den fattige Muſiker, der kom for at informere 
hendes Broder i Violinſpil. 

Kort Tid efter blev hun forlovet med en ung 
Adelsmand, hvis Aner og Rigdomme var lige ſaa 
talrige ſom hendes egne, men ſom foruden dette 
ikke heller beſad noget andet Fortrin. 

En Dag, da Strauß ved et Tilfælde var 
bleven alene med Sophie, formaaede han ikke længer 
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Hjerte, men ulykkeligvis for ſent. 


begge Dele. 


voerksmand, af hvem han bildte fig ind at være 
bleven en Smule "fornærmet, faldt han i en ſtor 
Beholder med kogende Olje og havde allerede ud— 


Tante Suſan forte aandet, for man fik Tid til at komme ham til Hjelp. 


En Straußiſk Vals. 


at ſtjule fine Folelſer; han ſank ned for hendes 
Fødder og udtalte i bevægede, glødende Ord fin 
Kjærlighed; han befvor hende at ſkicenke ham blot 
et Glimt af Kjærlighed eller Medlidenhed, men 
Sophie blev fold og ubevægelig. „Jeg er Grev 
M. 's Forlovede,“ ſvarede hun hovmodig, „og ſelv 
om jeg havde min Frihed, vilde jeg dog aldrig 
nedlade mig til at blive en fattig Muſikers Kone.“ 

Hun vendte ſig ringeagtende bort og lod ham 
blive tilbage ſom et Bytte for den bitreſte Smerte 
og Fortvivlelſe. Angeren vaagnede dog i Sophies 
Hendes Fader 
og hendes Forlovede paaſkyndede Brylluppet — 
om otte Dage ſkulde dette finde Sted. Greven 
traf Forberedelſer til at fejre denne Hojtidelighed 
paa den meſt prægtige og glimrende Maade, og 
Sophies tilkommende Wgteherre lod Strauß anmode 
om at dirigere Orkeſtret i Balſalen og tillige kompo⸗ 
nere en Vals til Wre for Bruden. . 

Den ulykkelige Strauß lovede at paatage lig 
„Hun vil ſaare mig endnu dybere,“ 
tænkte han ved fig ſelv, „men jeg tilgiver hende 
— gid hun blot aldrig maa komme til at fortryde 
ſit Valg.“ 

Han begyndte med Iver fit Arbejde. Denne 
Vals fulde blive et Udtryk for hans Lidenſkab og 
Smerte; den ſtulde vokke, om end ikke hendes 
Kjærlighed, faa dog hendes Medlidenhed. 

Naar hele den ſtore By flumrede, tog Strauß 
ſin Violin, ſatte ſig ved Vinduet i ſit enſomme 
Kammer og improviſerede paa Violinen hele fin 
Kjcerligheds og Smertes Hiſtorie, medens kun de 
blinkende Stjærner oppe paa Himmelhveelvet fan 
troſtende ned paa den dybt ſaarede Mand. 

Endelig kom Bryllupsdagen. Alt, hvad Wien 
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ejede af Rigdom og Elegance, Havde givet Mode i 
Den ſtore Feſtſal ſtraalede af 


Grev H. Hus. 
funklende Diamanter og endnu mere af de af Glæde 
og Skjonhed funklende Ojepar, men Sophie var 
uden Tvivl den ffjønnefte af alle. De glimrende 
Smykker fordunkledes af hendes naturlige Ynde, 
den lille Myrthekrans fremhævede hendes rige, 
gyldne Haar, og det koſtbare Brudeſlor ſkjulte kun 
halvvejs hendes flanke Skikkelſe. 

Strauß, en høj bleg Mand med fkarpe Anſigts⸗ 


træf og morke, udtryksfulde Øjne, kledt i fort fra 


Hoved til Fod, ſtod tavs og alvorlig paa Galleriet 
og ledede Orkeſtret, medens han med neeſten ufra⸗ 


vendt Blik betragtede Bruden, der nu for beſtandig 


var tabt for ham. 
Sophie danſede ſnart med en, ſnart med en 
anden af Bryllupsgjœſterne, men under hver Pavſe 


i Danſen ſaa hun op til den blege, alvorlige 
Luft og det klare Solffin har de gratis, og ſtort 
| mere forlange de ikke. 


Kunſtner og mødte hver Gang hang Blik, fuldt af 
Fortvivlelſe og Kjærlighed. Hun følte en pinlig 
Smerte; det var mere end Anger — det var en 
vaagnende Kjerlighed, ſom ſyntes at tage mere og 
mere Magt over hende. Hun vilde gjærne have 
grædt, men turde ikke. Saa ſlog Klokken tolv, og 
Strauß gav Tegn til at begynde den ny Vals. 
De muntre danſende ſtod op, Sophie ved den lykke— 
lige Brudgoms Arm. Men alle blev ſtagende ſom 
faſttryllede til Stedet af Undren og Bevegelſe ved 
Lyden af disſe magiſke og beruſen de Toner. Man 
glemte at danſe. Man ſaa forbapſet op paa den 
blege, ſortkleedte Mand, der ſyntes at udaande fit 
forpinte Hjcrtes hele Sorg og Lidenſkab paa Inſtru⸗ 
mentets Strenge. Men omſider rives alle med af 
den bedaarende Muſik. Man danſer, danſer og 
danſer, ſom vil man aldrig høre op; Strauß bliver 
ved at ſpille, ſom om han aldrig vil ende denne 
henrivende Vals, der faa forunderlig bevæger ham 
og de danſende. Da ſpringer pludſelig Strengen 
paa hans Violin, og i ſamme Ojeblik ſegner Sophie 
livløs om paa Gulvet. Violin og Bue falder ud 
af hans ſkjcelvende Hænder, og med et gribende, 
hjærteffærende Udraab: „Sophie!“ ſtyrter han 
ſom en feberſyhg ned i Salen. — 

Siden Sophies Dod er Valſen bleven opkaldt 
efter hendes Navn. Strauß elſkede hende til fit 
Livs ſidſte Time. Nu er ogſaa han vandret heden, 
men hans „Sophie⸗Vals“ lever endnu. 


Vore 2Billeder. 


En Savohard i Arreſt. Den Hiſtorie, ſom Bil⸗ 
ledet fortæller, er let nok at ſlutte fig til. Savoy⸗ 
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arddrengen, der vandrer omkring fjærnt fra fit 
Fodeland mellem lutter fremmede Menneſker og 
med kun en eneſte trofaſt Ven og Kammerat: den 
lille brune, lodne Fyr, der hjælper ham med at 
fortjene Brødet, har krenket en eller anden velvis 
Ovrighedsvedtegt; har maaſke brevet fine Spilopper 


| lidt vel vidt eller muligvis tigget paa et Sted, 


hvor Tiggeri er forbudt, og jaa har Stedets Politi⸗ 


meſter beordret ham og hans uadſkillelige Ledſager 
i Kachotten. Men fer man rigtig paa Fyren, 
opdager man ſnart, at han ingenlunde tager fig 
den Ting videre ner. Solen, ſom ſkinner ind i 
hans Feengſel, varſler ham om, at han vel ſnart 
faar ſin Frihed igjen; han ſmiler allerede ved 
Tanken derom; faa vender han den ugjeſtfri Stad 
Ryggen og fortſcetter fin Vandring ud i den vide 
Verden. Et Stykke Brod og et Krus Meelk kan 
han og hans Kammerct vel altid fortjene; den blaa 


Hans Rigdom er hans 


Sorgloshed, den kan man ikke tage fra ham, ikke 
en Gang i Kachotten. 
* * 

* 

Den lille Wbletyv. Det er meget ſlemt, naar 
Born er faa uartige at rapſe Wbler fra Naboens 
Have. Og denne Forbrydelſe har de to Smaafolk 
paa deres Samvittighed. For et Ojeblik ſiden var 
deres Anſigter lutter Smil og Solſkin. Niels var 
krobet op i Træet og ryſtede Wbler ned til fin lille 
Soſter, og de ſyntes begge to, at det var fan 
umaadelig morſomt; men ſaa kom Naboen, den 
gamle, gnavne Mathieſen, og ſaa fik Piben en anden 
Lyd. Nu faar de fe, hvordan de flipper fra det. 
Gamle Mathieſen folger dem hjem til deres For⸗ 
ældre; han vil have dem „exemplariſk“ afſtraffede, 
for at de en anden Gang ſkal lade hans Wbler 
være i Fred. Ja, det er en tung Gang for de 
ſmaa Wbletyve, og det nytter viſt ikke, at de lover, 
| 


„at de aldrig ſkal gjøre det mere“. 
* * 
* 

En ſpanſk Indkvartering. Motivet, ſom den 
engelſke Maler, Haynes Williams, har benyttet 
til ſit Billede, er taget fra Borgerkrigen i Spanien 
i Aaret 1874. Det er to af Don Karlos' Soldater, 
der melder fig til Indkvartering hos en fkikkelig 
Skomager, og Familien er aabenbart — maaſke paa 
en enkelt Undtagelſe nær — ikke ſynderlig glad ved 
de ubudne Øjæfter. Den gamle Skomager har 
Ivært ved at tyde Indkvarteringsſedlen, og det 

lader ikke til, at hans kjœre WÆgtehalvdel formaar 


' at hjælpe ham. En bedre Forſtaagelſe ſynes der at 


herſte mellem den ene af Soldaterne og den unge 
Pige, der ſtaar oppe paa Trappen; det Blik, ſom 
den tapre Kriger ſender der op, tyder i alt Fald 
paa, at Indkvarteringen kan blive Begyndelſen til 
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en lille Roman, der forhaabentlig vil ende til alle i Sygdomstilfclde. Som man ſer af omſtagende 
Parters Tilfredshed. | Billede, er det vel nødvendigt at indrette Sengene 

8 | paa ſamme Maade ſom de ſedvanlige Kojer, to og 
to oven over hinanden, men der er i øvrigt paa 
enhver Maade ſorget for god Plads og tilſtreekkelig 


** 


Lazaret om Vord. J de ſtore Udvandrerſkibe 
er Lazarettet ſom ofteſt anbragt helt forude og fuld⸗ 


Jlòtog af en gemytlig Naturhiſtorie. 


i 

i 

a 
ÅL 
1 


— — — Ageſom de fleſte andre glubende Dyr bøjer Tigeren fig uvilkaarlig for Menneſkets Blik, naar 
bette kun er tilſtrekkelig faſt. Er dette ikke Tilfælde, vil den uden at. gyſe æde enhver Vandrer, ſom krydſer dens Vej. 
Exempel: 


Tigeren og Hinduen. En Hindu ſtodte i Krattet uformodet paa en kempeſtor Tiger. Lammet af Skreek 
ſtirrede han paa det frygtelige Rovdyr, ſom ſyntes at gjøre fig rede til at ſtyrte fig over ham. Hvad ſkulde han giere? 
Bed den forſte Mine til Flugt vilde han være fortabt. Heldigvis fandt han i fin Lomme en Flaſke Brahma⸗Livs⸗Elixir, 
og efter at have tømt den følte han fig faa vidunderlig ſtyrket, at han uden Betænkning gav fig til at ſlaa las paa Tigeren 
med fin Bambusſtok, medens han ſamtidig ſtjeldte Dyret frygtelig ud og ikke levnede det Wre for otte Øre. Fuld af 
Forbloffelſe vendte Tigeren ham Ryggen og travede førft fkamfuld bort, ſkevende ondſkabsfuldt til fin Forfslger, men 
greben af en ſtedſe heſtigere Frygt fatte deu til ſidſt af Sted i fuld Galop, forfulgt pan det hidſigſte af Hinduen. — — —“ 


1 ————.ĩ¼—— — —ꝑ—é 


ſtendig adſtilt fra de øvrige Rum i Fartojet. I friſt Luft, ligeſom ogſaa Legetilſyn og Betjening 
det ſenere Aar er der flet ſtore Forbedringer ogfan | opfylder alle rimelige Fordringer. Desuagtet maa 
paa dette Omraade af Udvanbdringsvæjenet, og faavel | det være haardt for de Stakler, der bliver alvorlig 
det danſte fom alle reſpektable fremmede Udvandrings⸗ ſyge under en lang Sørejje, thi medens Sygdom 
ſelſtaber har gjort alt muligt for at kunne give | altid er en tung Hjemſogelſe, føler den naturligvis 
deres Pasſagerer en god og fund Forplejning ogſaa | dobbelt, naar man er langt borte fra fit Hjem. 


En Kamp. 


Jorlelling, af „en fønderjyfk Bondepige“, 


udgiven af Frederik Barfod, 


after kom en Mand gagende 
op ad Gaden i en Landsby 

midt i Sonderjylland. Han 

kom med hævet Hoved og 
ſvang nok ſaa ſtolt ſin Stok. Hele 
hans Veſen tydede ban Selvtil⸗ 
fredshed, og et ſelſomt Smil gled 
over hans Anſigt ved Synet af 
den forte og hvide Vejviſerpel, der 
grinede ſom et grimt Spsgelſe i 
Maaneſkinnet. 

J det han gik forbi en Bonde⸗ 
gaard, ſtandſede han og lyttede. Der lød Sang⸗ 
ſtemmer der inde fra, og Lureren horte tydelig 
følgende lille Vers: ; 

„For Frelſe, for Frihed i Trengſelens Stund 

vi kempe, faa mange vi ere! 

Og den vil vi falde den fejgeſte Hund, 

der ſpigter fit Fedrelands Are.“ 


| 


En dyb Radme farvede Mandens Anſigt; han 


ſtod et Ojeblik ſom naglet til Pletten. Da hævede 
han after fit Hoved, og med det Udraab: „Narre⸗ 


. 


Anmodet af forfatterinden om at fü denne lille jævne fortælling udgivet, har jeg 
ikke kunnet betenke mig på at efterkomme forlæggerens ønske: at jeg vilde sætte 
mit navn på den som udgiver. Den går intet krav på at agtes som et konstværk; 
dens eneste mål er at give en tro og pålidelig skildring af forholdene, som de for 
2 ABA tiden ere under fremmedherredåmmet i Sønderjylland. 
nok så lidet, støtte og styrke håbet og modet på bægge sider ad de midlertidige, 
ulykkelige grænsepæle, vilde den ikke være skreven forgæves. 


Frederiksberg d. 1lte april 1883. 


Kunde den tillige, om end 


Fr. Barfod. 


et var i Begyndelſen af Aaret ſtreger!“ fortſatte han ſin Gang imod en anden 
1872. En klar Maaneſkins⸗ Gaard, til hvis Beboere han traadte ind. 


Her ſad en ældre Mand for Bordenden og 
fæfte i en Avis; en ung Bondekarl ſprang temmelig 
raſk op fra fin noget dovne Stilling i Kakkelovns⸗ 
krogen og hilſte ærbødig den indtredende. 

„God Aften, Mikkel Jenſen!“ ſagde denne og 
rakte den gamle Haanden. 

„God Aften, Jakob Madſen! Nej ſikken et 
overraſkende Beſog. Hvad ſkyldes den Glede at fe 
Dem her ſaa uventet?“ 

„Aa! Jeg fandt Vejret ſmukt og længtes 
efter en Pasſiar med en ligeſindet Mand. De er 
jo den eneſte, Mikkel, man kan tale aabenhjeertig 
med. Skade, at der ikke er flere. Her lobe de om⸗ 
kring ſom forvildede Faar, der ere komne til en 
anden Flok, og mindes ikke, at jo mere de ſette 
fig op mod Hyrden, des ſtorre Haardhed maa han 
bruge for at boje dem ind under de nye Forhold. 
Det hjælper flet ikke, at man fætter fig op imod 
den ſtore Magt, det er kun til ſtor Skade; man 
maa vende Kappen lidt efter Vinden i vore Tider.“ 

„Ja det er merkeligt, at ingen her i Byen 
kan indſe dette; de ere dog ellers faa fornuftige.” 
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„Fornuftige! Nej, det er netop det, de ikke ere. | vigernes Gavn, for at de kunde overtydes om, hvor 


Her kom jeg forbi Søren Jepſens. De ſkulde hort, 
hvor de ſkraalede op med deres gale Sange, deres 
Dromme om en Frihed, ſom kun tilhorer Fortiden. 
De gamle lade de unge ſynge dem, til de tro paa 
en Fremtid, der ſkal blive Fortiden lig. Det er 
til at ærgre fig fort over! Jeg gad dog vide, 
hvor længe de ſkulle have Lov til at ſynge ſaa⸗ 
ledes inden Dore. Det burde lige ſaa vel forbydes 
ſom under aaben Himmel. Der ſtulde tales vigtig 
alvorlig til dem. 
Mikkel?“ 


Kan De da flet intet udrette, | 


| 


„Nej, det er ikke faa let en Sag; hele Byen | 


er ſom groet ſammen i en Klynge, og jeg ſtaar ene 
paa vor Side. Det gaar med mig her ſom med 
Dem i Deres By. De har heller ingen faaet om⸗ 
ſtemt og kan dog meget bedre tale end jeg, da De 


Deres Hjemſtavn, i Syden. Var De ikke kommen 
hid, havde jeg heller aldrig lært det rigtige.” 


„Wen nu ſtal De ogſaa ſtaa mig bi, Mikkel! Han ſaa gjærne den fremmede Gjeeſt, thi det var 


Vi maa bruge de faa Kræfter, vi have, og nytte 
enhver Lejlighed, der gives.“ 

„Men jeg finder aldrig en Lejlighed; jeg ved 
ikke, hvor jeg ſkal begynde.“ 

„De ſkal begynde med de unge og faa nogle 
flere til at blive hjemme, at de ikke ſaadan lobe 
over Grenſen. Kunde vi bare faa dem puttet i 
Soldatertrojen og ſendt ſydpaa mellem vore egne, 
da vilde det nok virke paa dem, og de vilde lidt 
efter lidt føle fig hjemme i Forholdene.“ 

„Jeg tror dog ikke, det vilde hjælpe ſtort; 
Hjemmene vilde altid minde dem om deres Had til 
det tyſke.“ 

„Ja, hvis de kom hjem, men det ſtulde de 
ikke; de ffulde ſendes langt ned mod Syd, hvor de 
maatte blive alle de tre Aar og aldrig høre et 
danſk Ord eller en danſk Tanke.“ 

„Og dog har jeg desværre Exempler paa, at, 
naar de tre Aar ere omme, og de komme hjem 
igjen, blœeſes det bort alt ſammen, og de ſtaa lige 
jaa urokkelige ved det gamle ſom for.“ 

„Nej, Mikkel, noget hænger der altid ved; om 
ikke andet, fan lære de Sproget. Det føres meget 
hurtigere herind ad den Vej, end ved at lære Born 
det ved Tvang i Skolerne. Og ſaa kunne vi faa 
tyſk i Kirkerne og anden Steds; det gjælder netop 
om at faa alt fortyſket ſaa hurtig ſom muligt.” 
> „Jeg kan dog ikke forſtaa, Jakob Madſen, at 
De ikke har faaet en fremragende Plads i Berlin 
eller anden Steds, for De er magelos til at regne 
al Ting ud! — Hvor kunde De finde paa at drage 
her op, hvor man flet ikke forſtaar Dem?“ 

„Jeg gjorde det i Haab om, at man med 
Tiden vilde forſtaa, at jeg kom alene til Nordſles⸗ 


godt de vilde fan det, naar de vendte Hjeerterne 
mod Syd og godvillig hyldede den Herſker, der har 
Magten til at bøje dem. Det var en ſtor Fordel 
for Slesvigerne, om de ſtrox vilde indſe dette.“ — 


Saaledes fortſattes Samtalen mellem Jakob 
Madſen og Mikkel Jenſen. Vi ville dog ikke folge 
den længer, da den tilſtrekkelig har foreſtillet os de 
to Perſoner og viſt os, hvorledes Mikkel er falden 
i Henderne paa en fremmed, der forſt traadte op 
ſom Handelsmand, for hvem Stude og Heſte vare 
det eneſte i Verden, og ſom ſaadan fik Foden i en 
danſk Bondes Hjem. Da han forſt havde faaet 


Mikkel til at vakle i Troen paa en Gjenforening 


med Danmark, traadte han aabenlyſt op ſom Ty⸗ 


fan grundig har fat Dem ind i Sagen der nede i ſkeren, der talte ſtort om alt det gode, „das große 


Vaterland“ ejer, og om al den Magt, det har; og 


| Talen om Heſte og Stude blev nu til Politik. 


Mikkel Jenſen Havde en eneſte Son, Hans. 


den eneſte Afvexling i hans enſomme og kjedelige 
Hjem, hvor al Omgang med Naboer og fordums 
Venner forlængft havde hort op. Men den politiſte 
Samtale var det ikke, der glædede ham. Han var 
ikke Politiker. Mikkel mente, at han var en Dreng 
endnu, der ikke forſtod fig paa ſaadant. Derfor. kunde 
han ſidde de lange Vinteraftener, medens Faderen 
lœſte de hjemmetyſke Blade, ſom Jakob Madſen for⸗ 
ſynede ham med, og høre, hvorledes Husholderſken 
ſnurrede med Spinderokken, og Pigen ſkrattede med 
Karterne. Moderen var dod for mange Aar ſiden, 
jaa det blev Faderens Gværv alene at opdrage 
deres Barn, hvilket ſkete med ſtor Streenghed, og 
Drengens Vilje bojedes aldeles ind under Faderens. 
Da han voxede til, blev det jtrænge Baand heller 
ikke losnet. Han var altid en Dreng endnu. Han 
lærte at arbejde, fordi det var hans Pligt at gjøre 
Faderens Gjerning, men aldrig ſogte denne at veekke 
Interesſe hos ham for noget, der kunde bringe ham 
til at udføre Arbejdet med Lyſt. Derfor kom der 


noget dorſkt og fløvt over hans Veeſen, og alle i 


Landsbyen anſaa ham for en ſtakkels forkuet Dreng. 
Kun en eneſte miskjendte ham ikke: hun vidſte, at 
han kun ſavnede dette ene: Friheden, for at kaſte 
Trællens Slovhed af fig og blive en Mand. 


Saa ſnart Mikkel og Gjeſten vare vel inde i 
Politikken, forſvandt Hans fra Stuen. Ud ſogte 
han, ud i den dejlige Vinternat, til den ſtille Gade, 
hvor ingen mistroiſke Blikke hvilede pan ham, men 
hvor Maanen ſmilende hilſte ham fra fit høje Sæbe. 
Og hiſt ovre, paa den anden Side Gaden, ffinnede 
et Lys, ſom vinkede ad ham. Det var fra Soren 
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Jepſens Dagligſtue, den ſamme, fra hvilken Jakob 
Madſen havde hørt Sangen. 

Der ſtod nu atter en og lyttede uden for 
Vinduerne, ikke efter Sangen, thi den var forſtum⸗ 
met, men af og til klang en frift Latter; og, ſom 
Jakob Madſen var bleven rod, blev Hans det med. 
Han folte kun lidt til Froſtnattens Kulde, medens 
han vandrede frem og tilbage og tænkte: „Derſom 
Karen tilfældig kom herud, vilde jeg dog være det 
lykkeligſte Menneſke i Aften! Men jeg tor ikke gaa 
derind; Fader har forbudt mig at gaa nogen Steds. 
Han har rigtignok ikke ſagt, at jeg ſtulde blive borte 


fra Sørens; han kan faa godt lide Karen. Skulde 
Ak nej! 


jeg ikke vove at gan derind et Ojeblik? 
Hor, hvor de le! Alle Karlene ere hjemme; de vilde 
le ad mig; jeg maa hjem til mine Heſte.“ 

Inde Hog Soren Jepſens var der ogſaa mer 
end almindelig Munterhed, thi gamle Soren ſad om— 
vinget af ſine voxne Born og Husfolk og var rigtig 
kommen paa gled med at fortælle „Krigsbegiven— 
heder“ fra 1848, „da han ſelv var med“. Soren 
har to Born, en Son, Peter, og en Datter, Karen. 
Hun er en friſt tyvegarig Pige, hvis klare Øjne 
lyſe endnu mere ved Faderens Fortællinger, ſom 
bringe de unge Tjeneſtepiger til at udbryde med 
mangt et: „uh ha!“ medens de unge Karle jætte 
ſig levende ind i hin ſtolte Tid, ſom de gamle aldrig 
kunne glemme. Men ſaaledes glemmes Nutidens 
bitre Virkelighed for et Ojeblik, thi ved Minderne 
ſtyrkes det Haab, der har flaaet Bo i ethvert ægte 
ſonderjyſt Hjem. Man tvivler aldrig paa, at den 
Tid jo nok ſkal komme, da den fremmede Fane maa 
vige for den gamle fjære, ſom Fader og hans 
Kammerater have fæmpet. under. 

Pigerne bleve helt forbavjede ved at ſe, hvor 
mange Kloffen var bleven, og en udtalte fin For- 
undring over det Skil imellem nu og i Fjor, da 
hun tjente hos Mikkels og ſyntes aldrig, hendes 
Hortop vilde ſvinde. Nu var Tenen bleven tom 
i et Ojeblik. 

„Ja, ſaaledes ſkal det være!” ſvarede Karen; 
„Arbejdet ſkal gaa med Lyſt, jaa enhver Time paa— 
ſtjonnes med Taknemmelighed. Hvor maa man 
ikke være glad en ſaadan Stund, da vi ſunde og 
raffe kunne udføre vor Gjerning. Saa kommer man 
aldrig i Tanker om, at det er en lang Aften at 
ſlide; thi Tiden ſkal ikke ſlides, den ſtal leves, faa 
vi med Sandhed kunne ſige ved Dagens Ende: 

„Lykkeligſt at hvile paa 
er vel fuldendte Gjerning.“ 

„Naar nu Heſte og Køer ere røgtede og mal⸗ 
kede, ſynge vi den lille Aftenſang,“ ſagde gamle 
Søren, „for nu gaar Dagen med raſke Fjed, og vi 
frænge til Hvile.” ' 
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Alle gik Hver til fin Gjerning, men Karen 
ſtulde et Djeblik ud at hilſe pan Maanen. Hun 
faa op til Aftenhimlen med dens klare Stjærner 
og tænfte paa fin Moder, der havde lært hende at 
elſte Gud og hengive ſig i hans Vilje. Det var 
nu tre Aar, ſiden hun var dod, men da Slaget 
ramte Sønderjylland, og det ſkraklelige Budſkab lod: 
„Herefter ſkulle J være tyſke!“ da havde hun ogſaa 
været med at tilføje: „Men vi ville ikke vere det, 
og Vorherre vil det ikke heller!“ Haabet paa 
Sonderjyllands Frihed horte med til Karens Arv 
efter Moderen, og hun ſtyrkede det ſtadig ved en 
inderlig Tro paa, at Vorherre nok ſkulde hjælpe, 
naar blot vi kunde holde ud, til Timen flog. 

Ved disſe Tanker faldt Karens Øjne paa 
Gjenbogaarden, og et ſmerteligt Trek gled over 
hendes Aaſyn. 

„Stakkels Hans!“ ſukkede hun, „du ſkal ſidde 
der og flide Tiden i Kjedſomhed og Skam over 
din Fader! Hvor kan dog Milkel ogſaa gjøre os 
alle den Sorg, og hvorledes ſkal man kunne gjore 
noget for Hans? Ak, maatte jeg dog kunne ud- 
rette noget for dem begge! — Vorherre hjælpe mig 
dertil!” udbrød hun tillidsfuld. Men i ſamme 
Sjeblik farvedes hendes Kinder af Undſeelſens 
Raodme, og hun hviſkede: „Men har jeg Net til 
at blande mig i deres Anliggender? Er det ikke 
paatrœngende af mig? Nej, jeg gjør det ikke for 
min egen Skyld, men for Hans's og for Sonder⸗ 
jyllands Skyld. Jeg maa nok ved Lejlighed tale 
alvorlig med Mikkel Jenſen.“ 

Da Jakob Madſen kom forbi Sorens igjen, 
horte han netop de to ſidſte Linjer af deres 
Aftenſang: l 

„Fandt ved Kveld kun Sjælen Fred, 
gik det, ſom det ſkulde.“ 

„Ja, ſyng kun du, gamle Nar!“ brummede 
han, „og imens ſkal jeg ſpille dig et Puds, ſom 
ſtal bringe dig til at tie. Det var virkelig en god 
Hiſtorie, Mikkel betroede mig! Lad os bare faa 
det kloge Pigebarn paa vor Side, hun kan udrette 
mere i Byen end Mikkel Jenſen, den Kryſter, ſom 
dog i Grunden er noget ftædig. Han mente, at 
hun ikke var fan let at fange, men pyt, et forelſket 


Pigebarn fkulde ikke kunne vindes. om en Finger! 


Det ſkal ingen faa mig til at tro, naar hun tilmed 
kan blive Kone i et faa velhavende Hjem. Og 
Mikkel mente jo, de havde været faa godt ſom for⸗ 
lovede fra Born af. Jo, her lader det til, Jakob 
Madſen, at der gives en glimrende Lejlighed til at 
udrette noget.” 


Det var Faftelavn. En lille Smule af Karne⸗ 
valslsjerne bliver ogſaa Landsbyungdommen til Del. 
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Der fulde være „Ringridning“. Alle unge Karle, 
ſom kunde faa nogen Heſt at ride paa, mødte om 
Eftermiddagen ved Ridebanen uden for Soren 
Jepſens Gaard; thi her fulde Gildet ſtaa. 

Det var mu hvert Hjærtes Spørgsmaal: „Hvem 
mon der bliver „Konge“ i Aar?“ en Wrespoſt, der 
ikke hvert Aar blev arbejdet for med lige ſtor Iver. 
Det er nemlig Skik, at Datteren paa den Gaard, 
hvor Gildet ſtaar, ſkal være „Dronning“, og det er 
jo ikke altid fan morſomt at ſkulle tage en for 
„gammel Skiks“ Skyld. Dette Aar var der dog 
en og anden, ſom nok vilde prove fin Dygtighed 
for at faa Kongeringen tre Gange, thi Karen var 
en raſt og ferm Pige, ſom forſtod at danſe og 
ſœette Liv i et Vennelag; og fan havde hun et Par 
merkelige brune, venlige Øjne, ſom man kunde 
blive helt underlig til Mode ved at ſe ind i. Der 
laa en Magt i dem, ſom hun ikke ſelv havde nogen 
Anelſe om. Hun gjengjældte enhver Venlighed, men 
uden hendes Vidende var der mange, ſom misforſtode 
hendes venlige Øjne. 

Ved Siden ad Ridebanen ſtode de ældre By- 
mænd, der morede fig over de unges Glæde og 
levede deres egen Ungdom om igjen. Mangt et 
„huſker du“ vexledes. „Ja, det var noget andet”, 
lod Svaret, „da vi havde Dannebrog i Spidſen! 
Huſter du Aftenen 1849, da vi havde Hoſtgilde 
hos Preſtens? Vi vare lige komne hjem for at puſte 
lidt og ſamle friſke Kræfter. Jeg glemmer aldrig, 
da jeg traadte ind i den [tore Sal, og Preſten ſelv 
ſtod midt iblandt os, lige fan gledeſtraalende ſom 
vi. Der blev netop ſunget „Den tapre Landſoldat“. 
Den lange Rasmus ſtod med det ſtore, vajende 
Dannebrog, og da vi ſang: 

Se den har Tyſken haanet og traadt den under Fod, 
men dertil er vor Fane for gammel og for god, — 
da var det, ſom der kom Ild i hans Blik, og han 
ſvang Dannebrog over fit Hoved, ſom om han, 
mens vi ſang: „Nej derfor vil vi ſlaa“, gjorde i 
Stilhed det Løfte: „eller ogſaa falde”. — Det ſtod 
ſaa tydeligt for mig, da jeg ſaa ham ſegne ved 
Iſted. Og man kan neſten misunde ham, thi, blev 
han ikke delagtig i Danmarks Jubel, blev han heller 
ikke ramt af det haarde Slag, der kom over os den 
femte Februar 1864.“ 

„Det er ſandt, hvad du ſiger,“ lod en anden 
Roſt; „meget er han gaaet uden om, ſom vi maatte 
gaa lige igjennem og endnu ſidde midt i, Men 
det er vel hans Mening, der lod Provelſen komme 
over os, at han vil føre os ud af den med Sejr, 
naar vi kun med Kraft ville beſtaa den. — Jeg 
kommer lige fra Haderslev og bringer gode Tidender: 
der gaar ſterke Rygter om, at Paragraf 5 ffal op⸗ 
fyldes til neeſte Aar.“ 

„Lad os høre dette!” raabtes der fra alle 


Kanter, og den utallige Gange gjentagne Hiſtorie, 
„at nu vilde det ſnart ſke“, kom atter frem, og man 
glemte hurtig de ſorgelige Minder. Der gik Liv 
og Munterhed igjennem de gamles Rekker, medens 
de unge leengſt vare færdige med Ringene til ,,Bi- 
veerdighederne“ og nu kappedes om Kongeringen. 

„Har du ſet Tyſkeren!“ ſpurgte en Spogefugl 
ſin Sidemand med et Blik paa Mikkel Jenſens 
Gaard. „Han har ſiddet der oppe i Loftslugen 
den hele Eftermiddag, men forſvandt for et Ojeblik 
ſiden.“ 

„Han kommer maaſke herud; det er jo Hans, 
der kappes med Frederik Hanſen om Kongeringen; 
de have den nok to Gange begge.“ 

„Da vil jeg haabe, at vi ikke faa en tyſt 
Konge! — Hvad mon det ellers ſkal ſige, at han 
er kommen med i Aar?“ 

„Sporg den gamle ad, for der have vi ham! 
Hvem ſkulde tro, at han tor driſte ſig ud af ſin 
Hule, hvor han ellers lurer med ſin onde Sam— 
vittighed. Det er bare Sonnens Lykke, der giver 
ham Mod. Nu ſkulle vi have lidt Lojer med ham, 
vi maa hen til ham.“ 

Ja, det var til manges Forbavpſelſe, at Mikkel 
Jenſen pludſelig ſtod midt iblandt Tilſkuerne; lige— 
ſom det hapde været til ſtort Under for de unge, da 
Hans kom pan en ſmuk brun Heſt og ſtillede fig i 
deres Kreds. Mistroiſke Blikke mødte ham, og mangt 
et Smil ſpillede om mangen en Læbe, ſaa Haus 
blev om muligt endnu mere forlegen og onſkede fig 
helſt langt borte igjen. Der kom en Lyſt over ham 
til at ſpore Heſten og ſpreenge langt bort fra dem 
alle, men i det ſamme var det hans Tur at ride 
gjennem Banen, og han ſatte i Galop hen ad den, 
uden at tænfe pan alle de Øjne, der fulgte ham. 
Han ſtrakte Haanden ud efter Ringen, og en ſtral— 
dende Trompet forkyndte, at den var tagen. Men 
ved Lyden af Muſiken mindedes han, hvor han var, 
og en dyb Rodme lagde [ig over haus Aaſyn. 

Da red Peter Jepſen, Karens Broder, hen til 
ham og ſagde: „Nu har du fortjent en rigtig 
Opmuntring! Kom med hen til Doren og lad os 
ſmage paa Punſchen, for jeg tror, at Pigerne ere 
færdige med den.“ 

De venlige Ord gave ham lidt Mod, og, da 
han nagede Doren, hvor Karen ſtod midt i en Flok 
unge Piger, fik han Drikken af hendes Haand, 
medens hun hviſkede: „Det var ret, Hans, hæv 
kun Hovedet og mod frejdig deres Blikke, da vil 
du ſnart være ſom hjemme iblandt dem! Jeg er 
ſtolt af, ſom du kan ride.“ , 

Disſe Ord klang i hans Øren hele Eftermid⸗ 
dagen; med hele Ungdommens Iver tumlede han 
fin Heſt og havde Lykken med fig; thi nu var det 
ham og en anden ung Bondeſon, Frederik Hanſen: 


€ 
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den af dem, der blev den forſte, ſom tredje Gang gaa los paa en, vilde de lun gjore ham latterlig. 


tog Ringen, vilde være Konge. Efter deres Mening var det den mildeſte Medfart, 
Det var vel ikke bare for Lojers Skyld, at han kunde fan, naar han kom dem fan nær. 
de for nævnte to Spogefugle ſtulde have fat i Mikkel „Det lader til, at Hans ſkal være Konge i 


Jenſen; nej, der laa Harme i Baggrunden i de tro Dag, Mikkel, og tage Prinſesſe Karen bort fra dem 
danſke Hjcerter, ſom bag det grove Vadmel floge alle; du er vel ſtolt af ham.“ 


Cueboeren. (Efter et Maleri af L. C. Henley). 


ærlig for Sønderjyllands Sag. Det harmede dem, „Ja, ſaameend,“ ſparede Mikkel med et Blik 
at Mikkel, der havde ſtaget ved deres Side imod til Siden, „han kan nok ride. Det kan vel ogſaa 
Tyſkerne, nu havde laant Øre til en tyſk Heſte⸗ Wvare, at Karen ikke er faa ildeſindet imod denne 
pranger og truffet fig bort fra deres Sag. Men, da | Konge.” 

de vidſte, at jaa mange ikke for fuldt Alvor ſkulde „Nej, hun vilde ſelvfolgelig med ſtorſte Glæde 


11¹ 


pynte Haus med de ſmaa Dannebrogsſlojfer, hun | Siden, og i Galop gik det hjemad. 


har lavet, og ſom ſtulle udmærke Kongen i Aften.“ 
„Hm,“ brummede Mikkel, da han følte fig 
truſſen, „de Narreſtreger lader Karen dog nok fare; 
hun er en fornuftig Pige.“ 
„Saa du tror, at Karen ikke er en ægte 


ſonderjyſk Pige, ſom ikke reddes for at viſe fin | 
Farve til enhver Tid! Kom du bare med, faa ſkal 


du fe hele Stadſen, og Karen fkal bag efter ſtjenke 
os et Glas Punſch paa din Regning; for de Ord 
maa du give Bode for.“ 

Man trak Mikkel i Wrmet, men han ſtrittede 
imod og vilde ikke med. 

„Nej, vil man ſe, er du en Kujon, der ikke 
tor ſtaa Anſigt til Anſigt med en ung Pige? Det 
havde vi dog ikke troet.“ 

„En Kujon, nej det ſkal ingen fylde mig for! 
Jeg tor ogſaa nok ſige, at Karen pan mit Raad 
lader være med Narreſtregerne.“ 

„Lad os bare ſe det!“ raabte man leende, 
mens man med raſke Skridt gik hen imod Doren. 
Mange Havde fluttet fig til dem og fandt det jaa 
morſomt, at Mikkel gik i Feelden. 

Kort efter forkyndte Trompeterne, at Konge⸗ 
ringen var tagen. Et veldigt Hurra hilſede Helten, 
og i raſt Galop kom hele Rytterſkaren under fuld 
Muſik med Kongen i Spidſen hen imod Doren. 

Det var — Frederik Hanſen. 5 
i Med Hænderne fulde af rode og hvide Slojfer 
traadte Karen ud, ledſaget af fine unge Hjelperin⸗ 
der, der ſkulde ſtaa hende bi med at feſte Heders⸗ 
tegnene paa dem, ſom havde gjort fig værdige til 
Dem; medens den gamle Opvaſkerkone kom med fit 
Bundt Halmbaand, hvoraf der ſkulde laves Bælter 
til de uheldige, ſom ikke en eneſte Gang havde faaet 
Ringen og derfor ſkulde være „Hofnarre“. 

Der laa et Smil paa Karens Leber, da hun 
fœeſtede en Slojfe pan Kongens Bryſt. Dog, havde 
han faaet Lov at fe i hendes Ojne, vilde han ſtrax 
have opdaget, at der langt fra var Smil til Bunds. 
Men Karen ſkulde jo je paa Slejfen, mens hun 
bandt den faſt. 

Da hun derpaa vendte ſig for at gaa ind, 
ſtod hun pludſelig lige over for Hans. Han havde 
ſtrax ſet, at der var noget i Vejen for hende, og 
hans Hjærte ſogte heri Oprejsning for ſin Skuffelſe 
ved Ridtet. Han bøjede fig ned imod hende, da 
hun gik forbi, og ſagde: „Vilde du onſket, at jeg 
var bleven Konge, Karen?“ 

Hun faa op med et Udtryk af Glæde ved 
Lyden af hans Stemme; men i ſamme Ojeblik for⸗ 
ſvandt det, og med dyb Alvor ſvarede hun, mens 
hun ſaa paa ham: „Nej, jeg er glad, at det ikke 
ſkete.“ ” 
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Han glemte 
fin Pligt at være med i Rekken Byen rundt for at 
indbyde Pigerne til at komme om Aftenen. 

„Halloj!“ raabte man, „du rider for tidlig 
hjem, Hans!“ Men han horte det ikke, jaa lidt ſom 
han fan det angerfulde Blik, Karen ſendte efter 
ham, da det nu gik op for hende, at Hans kunde 
have misforſtaaet hendes Svar, ſom han ikke kjendte 
Grunden til. 

„Hans bryder fig ikke om at fan andre Piger 
med end dig, Karen, og du er nu Frederiks Dron⸗ 
ning. Hvad ffulle vi gjøre med ham? Vi maa 


forſt over til Mikkels Piger, at vi kunne faa ham 


med igjen,“ raabte man i Overgivenhed. Hvert 
Ord løb i Karens Øre ſom en Bebrejdelſe; hun, 
den eneſte, der kjendte Hans, Havde udſat ham for 
Spot! — Hurtig ilede hun hen til ſin Broder og 
hviſkede til ham: „Du maa ſorge for, at Hans 
kommer igjen! Jeg har forncermet ham og er 
Skyld i hans Flugt.“ 

„Du, Soſter! Kan du fornærme nogen? 
Hvordan hænger dette ſammen? Hvad er der 
heendet?“ 

„Det ſkal du faa at vide i Morgen, ſorg nu 
blot for, at Hans kommer med.“ 

Mens hele det muntre Selſkab red bort, og 
de unge Piger vare forſvundne, ſtod Karen et Øje 
blik ene; hendes Aaſyn vidnede om alt andet end 
feſtlig Glæde, hun teenkte kun lidt paa Spog og 
Dans. 

„Det kan ikke gaa ſaadan længer, jeg man 
prøve at tale! Gud give mig Kraft og Evne og 
lade mig ſe Frugt af mit Forſcet! Maatte der 
ſnart komme en Lejlighed, men i Aften er den der 
ikke. Jeg maa nu være den glade Pige, |fjønt 
Glæden er ſpildt for mig. Gid det hele var forbi!” 

Saaledes tænkte , Dronningen”, da hun gik 
ind for at pynte fig til Danſen. 


Det var lidt ud paa Aftenen, Violinerne 
klang, og Danſen gik muntert i den ſtore Stue. 
Men i et lille Veerelſe ved Siden ad gik det ogſaa 
muntert til. Her ſad Mikkel Jenſen mellem ſine 
Naboer og var Gjenſtand for Latter og Stifpiller, 
medens man ikke glemte at ſtjcenke i for ham, ſaa 
hans Syn begyndte at blive lidt omtaaget. 

Imidlertid var der nogle, ſom ikke længer 
kunde dolge Harmen over Hjemmetyſkeren under den 
tilſyneladende Spøg. En gammel Bonde fif pludſe⸗ 
lig den Indſtydelſe at ſporge Mikkel om Grunden 
til det Sindelag, han lagde for Dagen: 

„Men ſig os nu, Mikkel, hvordan i al Verden 
er du bleven tyſk? Du, der ſom vi andre har 
tjent under Dannebrog og faldt Danmark dit Fedre⸗ 


Det var nok for Hans. Heſten fif Sporen i land, hvorfor er du falden fra vor retfærdige Sag 
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i den Stund, da den ſkal vindes ved vor Enighed 
og udholdende Kraft? Er det af Frygt for Ty— 
ſkerne, eller er det af Dumhed, du har givet efter 
for en Tyſkers lokkende Tale? Kan han bilde dig 
ind, at, fordi en Stormagt for en Tid har revet 
os fra Fædrelandet, vi derfor ffulle finde os i vor 
Skœbne, ſom vare vi Slaver med Lenker om Benene? 


Bøje os ydmygt for Fogdens Piſkeſncert for at 


undgaa Straf? Ere vi ikke et frit Folk, der har 


faaet Ret til at beſtemme vor Fremtid ved. Afſtem⸗ 


ning? Og er du ikke en af de Sonderjyder, der 
fulde holde paa denne Ret? Sig os dog, Mikkel, 
hvorfor du vil være ſom en Forreder imellem os, 
thi mildere kunne vi ikke domme dig. En Tyffer er 
en Tyſker, hvem vi kunne agte ſom Menneſke, ſkjont 
hans Folk er vor argeſte Fjende, men en gammel 
danſk Soldat, der ſtryger Flag i Farens Stund 
og gaar over i Fjendens Lejr, kunne vi kun foragte. 
Det maa du vel ogſaa ſelv kunne forſtaa.“ 


i Mikkel blev baade rød og bleg ved den haarde- 
Tiltale. 


Det jævnlig tømte Glas havde imidlertid 
fat hans Fantaſi i en uheldig Bevegelſe. Jakob 
Madſens Ord randt ham i Hu, hvorledes han 
ſkulde nytte enhver Lejlighed til at underviſe By⸗ 
mendene. Nu gjaldt det kun om at faa begyndt 
paa en Tale, men han havde ondt ved at finde 
Ord. Han hentede dog hurtig nogle af Jakobs 
Udtryk, rejſte fig med lidt Beſver og ſagde: „Jeg 
vilde gjerne bede om Ordet lidt i Forſamlingen.“ 

En overgiven Latter truede med at bryde los, 
men nogle hviſkede: „Tys, ſtille, Mikkel holder en 
Tale!“ og Mikkel begyndte: 

„Det er blevet min Pligt at tale et Par Ord 
til eder, mine Naboer, for at ſige eder, at J alle⸗ 
ſammen lobe om ſom vilde Faar, der ikke kunne 
finde hjem igjen. Det kan ikke hjælpe at ſette fig 
op mod den Øvrighed, der ſtaar over os, for det 
bliver ikke andet end til Ulykke. Og der er Fordel 
ved at bøje fig for Overmagten. J ſkulde ſtemme 
paa en anden i Steden for denne herſens Krüger, 
for det er dette, Tyſkerne blive vrede over, og 
der kommer da bare Elendighed over os. Man 
ſkal vende Kappen efter Vinden, det ſiger ogſaa 
Jakob Madſen ...“ 

Videre kom han ikke, thi det lyſtige Parti 
udbrod i et rungende: „Bravo, Mikkel! Ha, ha, ha! 
Jakob Madſen har ſkilt fig godt ved fit Arbejde 
ſom Skolemeſter.“ 

Men gamle Søren Jepſen afbrød dem, i det 
han vendte ſig til Mikkel med de Ord: 

„Naa, ſaa der er Fordel ved at vende Kappen 
efter Vinden! Sig os da, hvad faar J for at ſtemme 
paa denne anden, ſom du taler om? Mon andet 
end en ond Samvittighed? Eller har J maaſke 


Er det altſammen ſlaaet ihjel af den Gift, der ſiver 
herind over det ſunkne Led mod Syd? Kan den 
Tale, „at man ſkal lyde den Dvrighed, man ſtaar 
under“, bringe en gammel fornuftig Mand til at 
glemme, hvorledes vi fik denne Oprighed, og hvor: 
ledes vi ſkulle blive fri for den igjen? — Mikkel 
Jenſen, hvor turde du i mit Hus udtale ſligt? 
Jeg ſaa grant, at det var en andens Ord, du kom 
med, og at du næppe vidſte, hvad du ſagde. Havde 
det ikke været Tilfældet, indeſtaar jeg ikke for 
Følgerne af en ſaadan Snak i mit Hjem ...“ 

Her blev Søren afbrudt, thi Karen ſtod 
pludſelig midt iblandt dem. Med et bonligt Blik 
til Faderen bragte hun ham til Tavshed, mens hun 
i en tilſyneladende munter Tone henvendte ſig til 
Mikkel: „Hor, Mikkel, din Husholderſke ſidder hjemme 
og længes fan fvært efter vort Danſegulv. Nu er 
det jo ikke ſmukt af mig at jage dig hjem, men du 
ved nok, at i Aften ſtulle vi unge have vor Vilje, 
og vil du ſaa ikke nok gaa med mig hjem og give 
Ane Lov til at gaa herover?” 

„Men har du en Dannebrogsſlojfe til ham, 
Karen!“ raabte man, „for han ſkal dog i Morgen 
have et ſynligt Tegn paa, at han har været i danſk 
Selſkab; og maaſke et lille Dannebrog kunde jage 
den tyſke Aand ud der hjemme.” 

„Karen, du brændte jo Slojferne, ikke fandt? 
Du forſtaar nok, at det er galt at være danſk nu,“ 
ſagde Mikkel. Men Karen varede: 

„Hvad anſer du mig for, Mikkel, ſiden du 
mener, at jeg kunde brænde Merket paa vor Kjeer⸗ 
lighed til Danmark, paa vort Haab og vor Tro 
paa Friheden, Du ved ikke, hvad du ſiger, men 
her er ikke Stedet til at tale om ſligt. Du maa 
helſt komme med hjem nu.“ 

„Skulde Sonnen ikke hente en Bor at kjore 
ham hjem paa?“ ſagde Frederik Hanſens Fader; 
„for Benene ville vel knap gjore Tjeneſte.“ 

En let Rodme gled ved disſe Ord over Karens 
Anſigt. Med et alvorligt Blik ſvarede hun paa 
den kaade Spog og tog Mikkel ved Haanden, der 
villig fulgte hende. 

„Du har en raſk Datter der,“ ſagde den nys 
nævnte Bonde til Søren, „hun forſtaar at tage alle. 
Men Mikkel bilder fig nok ogſaa ind, at hun ſkal 
være hans Svigerdatter, derfor bøjer han fig fan 
villig for hende.” 

„Jeg vil haabe, han ikke har den Tro, thi 
ſaa meget tor jeg ſige, at Karen ikke flytter ind til 
en Tyſker,“ ſvarede Søren. 

„Men om hun nu holdt af Hans og gjorde 
det alligevel, hvad vilde du faa ſige?“ vedblev 
den anden. 

„Det behøver ingen at ſporge mig om, og 


hverken Samvittighed eller Fedrelandskjcerlighed? ; ber fkulde heller ingen tenke ſligt om Karen; for 
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giorde hun det, da var hun ikke den Pige, jeg ſom du ikke kjendte Grunden til. Det var ikke ment, 
fjender ſom Datter.” ſom du troede, Hans,“ |varede Karen, medens Rod⸗ 
„Ja, det var ſelvfolgelig min Spog. Enhver men paa hendes Kinder forhojedes. 
kan nok vide, at Karen vil have en Mand, der „Hvad mente du da, Karen! Sig mig det 
pasſer bedre for hende end den ſtakkels forkuede dog! Lad mig endelig fan Lov at tale et Par al: 
Dreng. Han gaar da ogſaa og bliver en Særling, | vorlige Ord med dig. Jeg har onſket det faa 
der ſagtens faar ſamme Lærdom ſom Faderen af | længe, men aldrig haft Mod ſom i dette Sjeblik. 
Jakob Madſen. Han udtaler fig dog aldrig, men Du kommer aldrig hjem til os. Hvis du ikke er vred 
gaar gjærne af Vejen for de unge. Han ved vel paa mig ſom alle andre Menneſker, hvorfor kommer 
faa meget, at det duer ikke at komme til dem med | du da aldrig i mit Hjem?” 
den Slags. Jeg kan dog ikke begribe, hvorledes „Lad os ikke tale om det her. Den Hiſtorie 
Mikkel er bleven faa aldeles forvendt i fit Sind?“ | fræver en lang Forklaring. Kom her i Morgen, 
„Det var den Gaade, jeg onſkede at føle,” naar de andre ſove efter Gildet, da have vi Ro til 
ſagde Seren, „men Mikkel kan næppe ſelv forklare | en alvorlig Samtale.” 
det. Maaſke er det Forfeengelighed fra farſt af. „Med Forlov, Hans, maa jeg faa en Dans 
Han fandt det jaa morſomt, at den fremmede roſte med min Soſter,“ ſagde Peter Jepſen med et let 
haus Heſte og Stude, derfor gav han ham Indpas Buk, der mindede om, at han Havde været Soldat 
i ſit Hjem. Vi andre bebrejdede ham, at han ſlut⸗ | og lært at have raſke Bevegelſer, jaa en Bonde⸗ 
tede ſig til nogen, der kom ſydfra, om det end var ſon ikke altid er ſaa kluntet og kantet, ſom man 
en Studepranger; men derfor traf han fig mere og tit tror. : 
mere tilbage, og Tyfferen nyttede Lejligheder, - da Karen danſede med fin Broder, og Hans fab 
Mikkel ikke mere kom ſammen med os. Nu er det lykkelig og fulgte dem med Øjnene. J Morgen 
viſt og fandt, at hans Samvittighed ſover, men fkulde han tale med hende; hun hapde ſelv bedet 
jeg haaber, at den vaagner igjen. Hvad vil det ham derom. O, hvor det dog var dejligt at være 
ikke ellers blive for en gnavende Kval, naar vi til Gilde! Nu var der heller ingen, ſom ſaa efter 
andre frit hejſe Dannebrog, og de gamle Minder ham; enhver var optagen af Danſen. Han ſad ene 
vaagne. Jeg vilde faa gjærne have talt med ham, paa Beenken med fine Tanker. Hvor kunde dog de 
men Karen har Ret, at Stedet ikke er her. Vi vare | to gamle Spillemcend fortælle meget med Violinerne! 
for mange imod en, og jeg bliver altid for hidſig, Det var, ſom de hviſkede noget om, at der ſnart 
naar der er Tale om den Sag. Jeg haaber, hans igjen fkulde være Gilde, men jaa ſkulde Hans have 
egen Samvittighed ſnart maa tale til ham.“ Pladſen ved Karens Side. Ikke for en eneſte Aften, 
Disſe alvorlige Ord fra gamle Søren lagde | men hele Livet igjennem ſkulde hun være hans. 
en Dæmper paa de brave danffe Bønder, der et | Gan glemte alt andet og lyttede kun til de Toner, 
Ojeblik havde fundet det morſomt at drive Løjer med hans eget Hjærte gav Texten til. 


Hjemmetyſteren. Enhver rejfte fig og gik hjem. Da ſlog en ham paa Skulderen, og med en 
høj Latter ſatte Frederik Hanſen fig ved Siden 
ad ham: 
„Da har du dog ikke glemt at danſe, Hans,“ „Hvad tenker du paa, Hans? Er det den 


ſagde Karen, da de to ſad ved Siden ad hinanden | tabte Net til Karens Slojfer, der faar dig til at 
og hvilede ud efter en raſt Hopſa. „Jeg frygtede | fe fan betenkſom ud? Da ſkal jeg ſige dig en Ting: 
neſten for det, thi det er mange Aar, ſiden vi to | Karen ſynes ikke om Hoengehoveder. . Det hjælper 
danſede ſammen til Bornegilder. Hvorledes fif du ikke, at du fætter dig hen og venter paa, hun flal 
Lov at komme med i Aar til Ringridning?“ komme; hun tilgiver dig aldrig, at du ikke forſtod 
„Fader ſagde ſelv, at jeg ſkulde med, da han at holde paa hende, da en anden kom og tog hende. 
horte, det ſkulde ſtaa hos jer. Jeg var baade glad Men du forſtaar dig ikke paa fligt, Hans. Kunde 
og fortvivlet, thi det er ikke morſomt at komme du ikke faa Jakob Madſen til at underviſe dig lidt?” 
imellem de unge og blive agtet ſom Udſkud. Havde Dermed gik han, men Hans's glade Syner 
ikke Peter jaa venlig taget mig med i Efterni dag, | vare ſpundne med det ſamme. Thi vel mente han, 
og du givet mig de opmuntrende Ord, faa tror jeg at Karen ikke vilde ſynes ilde om, hvor godmobig 
ikke, jeg havde holdt det ud paa Ridebanen. Men, han lod Broderen tage hende; men det om Jakob 
da du ſenere ſvarede mig faa underlig, maatte jeg Madſen! Det var nu igjen dette Tyſkeri, ſom Karen 
vel atter tro, at heller ikke du fandt mig jaa god | Havde jaa travlt med; ja maaſke var det kun derom, 
ſom de andre, og at det var alt for driſtigt af mig | hun vilde tale med ham i Morgen. Gun havde ſet 
at gjøre dig et ſaadant Spørgsmaal, ſom jeg gjorde.” | faa alvorlig ud, huſkede han nu. Hans Blik ſogte 
bp „Nej, det var urimeligt, at jeg gav dig et Guar, hende, og han fandt hende ſiddende i Samtale med 
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Peter. 


talt med ham, med Hjemmetyſkerens Son, ſom man 
kaldte ham? Ak jo, nu ſtod det hele klart for ham. 
Han fandt det ſkrekkeligt at høre paa Muſikken og 
je paa al den Lyſtighed. Hjem maatte han, hvor 
han kunde være i Fred med ſine ſorgelige Tanker. 
Dog, da han kom ud og ſaa ſin Faders Gaard, 
var den ſom et Feengſel for ham. Han kunde ikke 
gaa ind til fin Fader, men ſogte ud paa Marken, 
hvor han vandrede, til Morgenraden ligeſom ſmi⸗ 
lende bebudede ham en ny og bedre Dag. 


Hans havde Ret med Henſyn til Peter Jep⸗ 
ſens Samtale med Karen. Saa fnart de havde 
ſat ſig efter Danſen, begyndte Peter: 

„Det er ikke vigtigt af dig, Karen, at tale faa 
meget med Hans Jenſen. Der er nogen, ſom ikke 
godt kan taale det, og Hans kunde gjerne tro, du 
mente noget med din Venlighed. Men det var 
Synd, da han i Grunden er et godt Skind, der 
gaar og pasſer ſig ſelv.“ 

„Jeg er aldrig venlig mod nogen, uden jeg 
mener det,“ ſvarede Karen lidt ſtodt; „og hvem er 
denne „nogen“, der ikke kan taale, at jeg taler med 
dem, ſom ere i vort Hjem i Aften? Jeg ſkulde dog 
mene, jeg har min fri Vilje.“ 

„Nu ſkal du ikke blive vred paa mig, lille 
Soſter! og du ſkal ſtrax vide, at det er Frederik 
Hanſen, ſom det lader til, at du ikke længer kan 
mindes. Han talte for alvorlig med mig om dig 
og bad mig faa dig bort fra Hans og ſige dig et 
Par Ord om hans Hjeertelag. Han var faa bange, 
du ikke forſtod ham rigtig, for du ſlog al Ting hen 
i Spog. Se, nu er det ſagt, men jeg ſkulde vel 
have et Svar til ham.“ 

„Paa hvad ſkal du have Svar? Det ſkulde 
da vel ikke være et Frieri, dette? Tror Frederik, 
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Mon han ikke bebrejder hende, at hun har 
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at jeg er ſaa koket, at jeg alligevel ſkulde have 
Godhed for ham trods al den Tilbageholdenhed, jeg 
vifte, faa ſnatt jeg fil en Anelſe om hans Henſigt? 
Eller tror han, at jeg er en Vare, der bedre kan 
faas ved Hjælp af en Mægler, ſom naar ellers en 
Handel ſluttes? Da kan du ſige ham, at aldrig har 
jeg for tænkt, at jeg ſtulde blive hans Kjereſte, men 
langt mindre nu. Min Bejler maa have faa meget 
Mod, at han ſelv tor afhente ſit Svar. Kjendte 
du mig heller ikke ſaaledes, Peter?“ 

„Jo, jeg tænfte det jo nok, men jeg kom nu til 
at love, jeg vilde ſige dig det. Nu er det gjort, og 
jeg er neſten glad over dit Svar, lille Sgſter! 
For vel kom du ind i en god Gaard og fif det 
godt hos Frederik, men hvad ſkulde vi blive til, 
naar du flyttede fra os? Jeg er vel tilfreds, om 
du en god Tid endnu viſer Frierne Vintervejen. 
Det vil du vel ogſaa nok?“ 

„J det mindſte til der kommer en og banker 
paa hos mig ſelv førft,” ſpvarede Karen med et 


ſtjelmſk Smil; „ſaa ſkal jeg nok tage ham med ind 


til Fader og dig og ſporge, om J ſynes om ham 
ſom Svigerſon og Svoger.“ 

„Og naar vi ſaa ikke ſynes om ham, ſaa gaar 
du vel ud med ham igjen og tager ham alligevel. 
Ikke ſandt?“ 

„Jeg ſkal ikke komme med nogen, for jeg ved, 
J kunne ſynes om ham,“ ſagde Karen alvorlig; og 
Peter bod hende atter op til en Dans, under hyil⸗ 
ken hendes Tanker vare af en adſtadigere Natur end 
hendes Wienervalſetrin. Thi hun tenkte paa den 
Skuffelſe, hun dog bragte Frederik, og paa, hvor 
meget der ſkulde blive anderledes, inden hun kunde 
tage ham med ind til Fader og Peter, hvem hen⸗ 
des Hjærte alt havde givet fit „Ja“. 
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Oliver Twiſt 
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et var en triſt Morgenſtund, 
da de traadte ud paa Gaden; 


det baade bleeſte og regnede 


S SEE 
ſterkt, og Skyerne ſaa ſorte 


og ſtormfulde ud. Det havde aabenbart regnet hele 
Natten, thi der havde ſamlet fig ſtore Pytter paa 
Vejen, og Rendeſtenene flød over med Vand. Et 
ſvagt Daaffjær var i Foerd med at bryde frem paa 
Himlen, men Omgivelſernes Skummelhed blev kun 
endnu mere fremtrædende derved, thi det dunkle Lys 
tjente kun til at dæmpe det, der udſtraalede fra Gade⸗ 
lygterne, uden at ſprede noget varmere eller mere 
oplivende Sfjær over de vande Tagrygge og triſte 
Gader. Ingen ſyntes at være paa Benene i dette 
Kvarter af Byen, thi alle Vinduer i Huſene var 
tæt tillukkede, og de Gader, gjennem hvilke de gik, 
var ſtille og ode. 

Da de havde nanet Vejen, der fører til 
Bethnal Green, begyndte Dagen for Alvor at gry. 
Mange af Lygterne var allerede ſlukkede; nogle 
enkelte Fragtvogne ude fra Landet kjorte langſomt 
og mojſommelig hen ad Vejen til London, og nu 
og da kom en Poſtvogn, helt tilſtcenket af Mudder, 
rullende raſt forbi, medens Kuſken gav den ſovnige 
Fragtmand, han modte under Vejs, et advarende 
Rap med ſin Piſk, fordi han ved at holde fig paa 
den forkerte Side af Vejen havde udſat ham for at 
komme et kvart Minut for ſilde til Poſtgaarden. 
Veertshuſene, i hvilke Gasſen brændte inde i Skjenke⸗ 
ſtuerne, var allerede aabnede; efter Haanden blev der 
ogſaa lukket op andre Steder, og man mødte nu 
og da nogle enkelte Fodgengere. Derpaa fulgte 
med kortere eller længere Mellemrum ſmaa Klynger 
af Arbejdere, der var pan Vejen til deres Dagveerk; 
ſaa kom der Mænd og Kvinder med Fiſkerkurve, 


Kerrer trufne af Xfler og belægfede med Gront⸗ 
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jager, Vogne med levende Kvæg eller fyldte med 
friſk ſlagtet Kjod, Meelkekoner med deres Spande, 
og en uendelig Strøm af Folk, der kom flæbende 
med forſkjellige Levnetsmidler til de oſtlige For⸗ 
ſteeders Forſyning. Efter Haanden ſom de nærmede 
fig den indre Del af Staden, tiltog Støjen og 
Færdflen mer og mere, og da de betraadte Gaderne 
mellem Shoreditſch og Smithfield, var den ſpulmet 
op til et ſandt Brel af Larm og Travlhed. Det 
var nu faa lyſt, ſom det rimeligvis vilde blive, 
indtil Natten atter faldt paa, og for den ene Halv⸗ 
del af Londons Befolkning var den travle Morgen⸗ 
ſtund begyndt. 

Hr. Sikes drejede om ad Sun Street og 
Crown Street, ſkraaede tværs over Finsbury Square 
og lagde Vejen gjennem Chiswell Street til Bar⸗ 
bican, derfra til Long Lane og naaede derefter 
Smithfield, fra hvilket ſidſte Sted der lød en øre- 
dovende Larm af ffurrende Lyde, ſom opfyldte 
Oliver Twiſt med den ſtorſte Undren og Forbavſelſe. 

Det var Torvedag. Pladſen var bedæffet 
med et Lag Skarn og Dynd jan dybt, at Foden 
neſten ſank ned deri, og en tyk Dunſt, ſom uafbrudt 
ſteg op fra det dampende Kvæg og blandede fig 
med Taagen, der ſyntes at hvile paa Skorſtens⸗ 
piberne, gjorde Luften tung og trykkende. Alle de 
faſte Folde i Midten af det ſtore Torv og faa 
mange midlertidige, ſom der paa nogen Maade 
kunde proppes ſammen paa den ledige Plads, var 
optagne af Faar, medens lange Roekker af Horn⸗ 
fvæg, tre eller fire bag ved hinanden, ſtod faſt⸗ 
bundne til Bælene langs med Rendeſtenene. Land⸗ 
mænd, Slagtere, Kvegdrivere, Bisſekrœmmere, 
Drenge, Gavtyve og Lediggeengere af enhver Art 
var blandede mellem hverandre i en tet Hob; 
Kvcegdrivernes Fløjten, Hundenes Gjgen, Oxernes 
Brolen og Stampen, Faarenes Bregen, Svinenes 
Grynten og Skrigen, Bisſekroemmernes Raaben, 
Skraalene, Ederne, Skjenderiet fra alle Kanter, 
Klokkernes Ringen og de brølende Stemmer, der 
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trængte ud fra Vertshuſene, Trængflen, alle de 


Stod, Puf og Slag, der uddeltes, den almindelige 
Skrigen og Hujen, den afſkyelige, ſkurrende Larm, 
der lød fra enhver Krog af Torvet, og de uvaſkede, 


uragede, ſjudſkede og ſnavſede Skikkelſer, der ſtadig 
| at dreje af, og her holdt Vognen ſtille. 


løb frem og tilbage og trængte fig ind eller ud 


gjennem Sværmen, dannede tilſammen et bedøvende, | 


ſandſeforvirrende Optrin. 
Bill Sikes flæbte Oliver efter fig og banede 


fig med Albuerne Vej gjennem den tetteſte Trængjel | 
uden at give ſynderlig Agt paa de mangfoldige | 
Ting, der i faa høj Grad forbapſede Drengen. | 
Han nikkede et Par Gange til en forbigaaende Ven, 
og i det han afſlog lige ſaa mange venſkabelige 
Indbydelſer til at være med paa en lille Morgen⸗ | 


ſnaps, puffede han fig ſtadig frem ad, indtil de var 
komne ud af Sverrmen og havde lagt Vejen gjennem 
Hoſier Lane til Holborn. 


„Naada, Hvalp!“ ſagde Sikes, i det han faa | 
op paa St. Andreaskirkens Ur, „den er ſtrax ſyv“ 


Du kommer til at lette paa Skankerne. Det er for 
tidlig endnu at ſakke agter ud, din Dovendidrik!“ 

Hr. Sikes ledſagede denne Tiltale med et 
ſterkt Ryk i fin lille Ledſagers Haandled, og Oliver 
ſlog over i et Slags Trav, en Mellemting mellem 
at gaa og lobe, og holdt paa den Maade, faa godt 
han kunde, Skridt med Indbrudstyven. 

De vedblev at gan ſaaledes, til de havde 
pasſeret en ÜUdkant af Hyde Park og befandt fig 
paa Vejen til Kenſington, hvorpaa Hr. Sikes 
ſagtnede fine Skridt for at vente paa en tom Fragt⸗ 
vogn, der kom kjorende et lille Stykke bag efter 
dem. Da han ſaa, at der ſtod „Hounslow“ ſkrevet 
paa den, ſpurgte han Kuſken med jaa megen Hoflig⸗ 
hed, ſom det var ham muligt at lægge i fit Veſen, 
om de kunde faa Lov til at kjore med til Isleworth. 

„Ja, kravl kun op,“ ſagde Manden. „Er det 
jeres Dreng?” 

„Ja, det er min Dreng,“ ſvarede Sikes, i det 
han flævede hen til Oliver og ligeſom tilfældig 
lagde Haanden paa den Lomme, hvori Piſtolen laa. 

„Din Fa'er gaar nok lidt for raſt for dig, 
gjør han ikke, min Gut?“ ſpurgte Kuſken, der lagde 
Meerke til, hvor forpuſtet Oliver var. 

„Ikke det allerbitterſte,“ ſvarede Sikes hurtig. 
„Han er vant til det. Kom, giv mig Haanden, 
Ned. Op med dig!“ 

Med disſe Ord hjalp Sikes Oliver op i 
Vognen, hvorpaa Kuſken pegede paa en Bunke 
Scekke og ſagde, at han kunde lægge- fig der og 
hvile ſig. 


Medens de kjorte forbi den ene Milepæl efter | 


den anden, ſad Oliver og grundede paa, hvor hans 
Ledſager vel havde i Sinde at fore ham hen. 
var allerede komne forbi Kenſington, Hammerſmith, 
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Chiswick, Kew Bridge og Brentford, og dog blev 
de ved at kjore faa jævnt frem efter, ſom om de 
forſt nylig havde begyndt deres Rejſe. Omſider 
kom de til et Værtshus, der bar Navnet „Kareten“ 
og laa tæt ved et Sted, hvor en anden Vej ſyntes 


Sikes ſprang haſtig ned, medens han ſtadig 
holdt Oliver ved Haanden, og i det han derpaa 
loftede ham ud af Vognen, tilkaſtede han ham et 
truende Blik og klappede ſamtidig paa en meget 


De 


udtryksfuld Maade paa Sidelommen. 

„Farvel, min Dreng,” ſagde Manden. 

„Det er en tvær Rad,“ ſvarede Sikes og gav 
Oliver et Puf. „En rigtig tvær Rad. Bryd 
Dem bare ikke om ham.“ 

„Ne det er vel aldrig Umagen værd!” ſvarede 
den anden og ſatte ſig til rette paa Vognen. „Det 
er ellers et ſtjent Vejr, vi har i Dag.“ Og dermed 
kjorte han videre. 

Sikes ventede, indtil Manden og hans Kjore⸗ 
føj var vel ude af Syne, og ſagde faa til Oliver, 
at nu kunde han gjerne je fig omkring igjen, 
Hvis han havde Lyſt, og dermed travede de paany 
af Sted. 

Da de var komne et lille Stykke forbi Veerts⸗ 
huſet, drejede de til venſtre, ſlog ſaa igjen ind paa 
en Vej, der forte til hojre, og vandrede fremad en 
god Stund, medens de kom forbi en hel Mengde 
Haver og Landſteder, ſom laa paa begge Sider af 
Vejen. Men de ſtandſede ikke under Vejs — und⸗ 
tagen en eneſte Gang for at faa en Taar Ol — 
for de manede en By, hvor Oliver faa, at der paa 
Muren af et Hus ſtod ſkrevet med temmelig ſtore 
Bogſtaver: „Hampton“. Her ſtrejfede de omkring 
paa Markerne et Par Timers Tid, vendte ſaa om⸗ 
ſider tilbage til Byen og tog ind i et ſimpelt 
Veerrtshus med et neſten uleſeligt Skilt, hvor 
Sikes beſtilte noget Middagsmad, ſom han forlangte 
ſerveret ude i Kokkenet. 

Kokkenet beſtod af et broſtfeldigt, lavt Rum 
med en ſtor Bjælfe tvœrs under Loftet; henne ved 
Skorſtenen ſtod et Par hojryggede Benke, og paa 
disſe ſad der nogle raa udſeende, bluſekleedte Mend, 
beſkjceftigede med at ryge og drikke. De tog aldeles 
ingen Notits af Oliver og lagde heller ikke videre 
Merke til Sikes, og da Sikes paa fin Side lige 
jaa lidt lagde Merke til dem, kunde han og hans 
lille Kammerat følgelig ſidde i en Krog for fig 
ſelv uden at blive videre forulempet af det ovrige 
Selſkab. 

De fif noget koldt Kjod til Middag og blev 
derpaa ſiddende faa længe ved Bordet, medens Hr. 
Sikes vederkvcegede fig med et Par Piber Tobak, 
at Oliver til ſidſt begyndte at fole ſig aldeles 
Da 
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han var meget træt efter den lange Vandring og 
ſom Folge af at have været fan tidlig oppe, fad 
han forſt og doſede lidt, men omſider bukkede han 
helt under for Træthedens og Tobaksrogens for⸗ 
enede Virkning og faldt i Søvn. 


Det var” blevet fuldftændig mørkt, da han 
vaagnede ved et Puf fra Bill Sikes. Efter at han 
var bleven tilſtrakkelig vaagen til at rejſe fig op 
og ſe ſig omkring, fandt han denne Hedersmand 
ſiddende med et Krus Ol foran ſig i dyb, kammerat⸗ 
lig Samtale med en arbejdskloedt Mand. 

„Saa De ſtal til Lower Halliford, ſka' De?“ 
ſpurgte Sikes. 

„Ja, jeg ſkal ſaamcnd,“ ſvarede Manden, der 
lod til at befinde ſig noget utilpas — eller, om 
man hellere vil, vel tilpas — efter at have faaet 
fig en forſvarlig Taar over Torſten. „Og det ſkal 
gaa i en Rog! Min Heſt har ingen Ting at trekke 
hjem efter, ſaadan ſom den Havde i Morges, og 
den er ikke leenge om den Tur. Dens Velgagende! 
Ja, for det er en rigtig rar Heſt, ſkal jeg hilſe og 
ſige Dem.“ 

„Kunde jeg og min Dreng ikke faa Lov til at 
Fjøre et Stykke med?“ ſpurgte Sikes, i det han 
ſtod Olkruſet hen til fin ny Ven. 

„Joviſt, naar De ſkal af Sted ſtrax, faa er 
der ingen Ting i Vejen for det,“ ſvarede Manden 
og kigede op af Kruſet. „Skal De kanſkeſens 
ogſaa til Halliford?“ 

„Jeg ſkal til Shepperton,“ ſvarede Sikes. 

„Naa, ſaa kan De kjore med lige ſaa langt, 
ſom jeg ſelv ſkal ad den Kant,“ gjenmælede den 
anden. „Er al Ting betalt, Betſy?“ 

„Ja, den anden Herre har betalt,“ ſparede 
Pigen. 

„Nej ved De hva'!“ ſagde Manden med en 
beſkjcenket Perſons pudſige Hojtidelighed, „det pasſer 
ſig flets ikke, gjør 'et!“ 

„Hvorfor ikke?“ gjenmeelede Sikes. „De 
viſer jo os en Villighed, hvorfor ſkulde jeg ſaa ikke 
kunne traktere Dem med et Krus Ol eller ſaa til 
Gjengjeeld?“ 

Den fremmede grundede med en dybſindig 
Mine over denne Bevisfgrelſe, og da han var 
bleven færdig dermed, greb han Sikes' Haand og 
erkleerede, at han var en rigtig fkikkelig Fyr. 
Hvortil Hr. Sikes ſvarede, at det nok bare var 
hans Spog, og his Manden Havde været ædru, 
vilde der ogſaa have været ſteerke Grunde til at 
formode, at det virkelig havde været jaa. 

Efter at have vexlet endnu nogle gjenſidige 
Komplimenter bod de Selſkabet god Nat og gik 
deres Vej, medens Pigen ſtyndte ſig at ſamle de 
Glas og Krus ſammen, ſom de havde tømt, og 


derpaa ſtillede fig op i Doren, med begge Heender 
fulde, for at ſe dem tage af Sted. 

Heſten, hvis Skaal var bleven drukken i dens 
Fraværelje, Holdt uden for, allerede ſpoendt for 
Vognen. Oliver og Sikes ſteg op uden at gjøre 
mange Omſteendigheder, og Manden, der ejede 
Heſten, fulgte deres Exempel, dog ikke for han 
havde dvelet nogle Sjeblikke for at live Dyret lidt 
op og derpaa udfordre Staldkarlen og hele den øvrige 
Verden til at viſe ham Mage til Heſt. Derpaa 
fik Staldkarlen Befaling til at give ſlip paa Heſtens 
Hoved, og da den havde faaet dette til fin fri 
Raadighed, gjorde den et meget ubehageligt Brug 
af det, i det den løftede det i Vejret med et ſlagende 
Udtryk af den dybeſte Ringeagt og ſtak det gjennem 
Dagligſtuevinduerne i et Hus ſkraas over for. Efter 
at den havde forøvet denne mindeværdige Bedrift 
og derpaa en lille Tid var gaaet paa Bagbenene, 
ſatte den af Sted i fuldt Firſpring og ſtormede 
med ſtor Livlighed ud af Byen. 


Det var en uſcedvanlig mork Aften. En 
fugtig Taage ſteg op fra Floden og dens ſumpige 
Bredder og ſpredte ſig over de ode Marker. Det 
var dertil bidende koldt, og al Ting ſaa ſort og 
troſtesloſt ud. Der blev ikke talt et Ord, thi 
Manden, der kjorte for dem, var bleven ſovnig, og 
Sikes var ikke i Humer til at indlede nogen Sam⸗ 
tale med ham. Oliver fad og krob ſammen i et 
Hjørne af Vognen, halvt forvildet af Sfræf og 
cengſtelig Spænding, medens han foreſtillede fig 
allehaande ſeelſomme Gjenſtande i de ſpinkle Træer, 
hvis Grene ſvajede barſt hid og did ligeſom i en 
Slags fantaſtiſk Glæde over Omgivelſernes ſorg— 
modige Udſeende. 


Da de kom forbi Kirken i Sunbury, flog 
Klokken ſyv. J Færgehujet lige over for var der 
Lys i Vinduet; det kaſtede fit Sfjær tvcers over 
Vejen og bredte en endnu dunklere Skygge over 
et mørkt Taxustrœ, ved hvis Jod der var nogle 
Grave. Der hortes en ensformig Lyd af rindende 
Vand ikke langt borte derfra, og Bladene paa et 
gammelt Træ viftede ſagte i Aftenvinden. Det lød 
ſom en dempet Muſik over de dødes Hvileſted. 

De kjorte gjennem Sunbury og fulgte derpaa 
igjen den enſomme Landevej. Efter at have kjort 
endnu en halv Mils Vej holdt Vognen ſtille; 
Sikes ſprang ned, tog Oliver ved Haanden og 
gik ſaa atter videre. > 

De ſogte ikke ind i noget Hus i Shepperton, 
ſom den udmattede Dreug havde ventet, men blev 
ved at trave af Sted i Dynd og Morke ad enſomme 
Stier og hen over folde, ode Marker, indtil de fit 
Oje paa Lyſene i en By, ikke ret langt borte fra 
dem. Ved at ſtirre ivrig frem ſaa Oliver, at de 
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havde Vandet umiddelbart foran ſig, og at de 
nærmede fig en Bro. 
Sikes gik lige frem efter, indtil de kom tet 


hen til Broen, derpaa drejede de pludſelig omkring 
enten af virkelig eller forſtilt Glede. 


og gik ned ad en Skraaning til venſtre. 

„Vandet!“ tænfte Oliver, der paa en Gang 
folte ſig ligeſom lammet af Frygt. „Han har fort 
mig til dette enſomme Sted for at myrde mig!“ 

Han ſtod allerede i Begreb med at kaſte ſig 
ned paa Jorden for at vove den ſidſte Kamp for 
ſit unge Liv, da han ſaa, at de ſtod foran et enſomt 
Hus, forfaldent og odelagt fra overſt til nederſt. 
Der var et Vindu paa hver Side af den broſtfel— 
dige Indgang og en Etage oven over, men intet 
Lys var ſynligt. Huſet var morkt, uhyggeligt og 
— tilſyneladende — ubeboet. 

Sikes, der ſtadig holdt Oliver i Haanden, 
nærmede fig forſigtig den lave Dor og loftede 
Klinken. Døren gav efter, og de traadte inden for. 


To og thvende Kapitel. 


Det natlige Indbrud. 


„Halloj!“ ſkreg en raa, hæs Stemme, faa 
ſnart de havde fat Foden ind i Gangen. 

„Gjor dog ikke ſaadan et Spektakel,“ ſagde 
Sikes og laaſede Doren efter fig. „Lad os faa en 
Smule Fyr, Toby.“ 

„Javel, gamle Kammerat,“ raabte den ſamme 
Stemme. „Lad os faa lidt Fyr, Barney. Og vis 
ſaa Herren ind, Barney! Naa, faa vaagn op og 
lad det gaa lidt villig, din Kjodpande!“ 

Den talende ſyntes at kaſte en Støvlefnægt 
eller lignende Gjenſtand efter den Perſon, til hvem 
hans Ord havde været henvendte, for at vokke ham 
af hans Søvn, thi man hørte i det ſamme Lyden 
af et Stykke Træ, ſom faldt haardt ned mod Gulvet, 
og derpaa fulgte en utydelig Mumlen ſom af en 
Mand, der endnu ikke er rigtig vaagen. 

„Horer du?“ raabte den ſamme Stemme. 
„Bill Sikes ſtaar ude i Gangen, og der er ingen 
til at ta'e imod ham, og der ligger du og ſnuer, 
ſom om du havde faaet Opium i Maden. Har du 
det nu lidt bedre, eller vil du kanfke ha'e Lyſeſtagen 
i Hovedet, for at du kan vaagne rigtig op, dit 
Dovendyr!“ 

Da dette Sporgsmaal var blevet gjort, horte 
man et Par, med Tofler forſynede Fødder flæbe fig 
haſtig hen over Stuegulvet, og derpaa viſte der ſig 
fra en Dor paa højre Side forſt et ſvagt Lys og 
dernceſt Skikkelſen af den ſamme Perſon, der tid⸗ 
ligere er bleven ſkildret for Leſeren ſom lidende 
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af den Spaghed at tale gjennem Neſen, og ſom 


paa hint Tidspunkt gjorde Tjeneſte ſom Opvarter i 
Vekrrtshuſet paa Saffron Hill. 


„Hr. Sikes!“ udbrod Barney med et Udtryk 
„Kom dog 
inden for, højftærede, kom dog inden for!“ 

„Stop lidt! Du førft, min fine Ven,“ ſagde 
Sikes og ſtubbede Oliver foran ſig. „Naada, 
ſkynd dig lidt, eller jeg tre'er dig i Helene.“ 

Med en Forbandelſe over hans Langſomhed 
puffede Sikes Oliver fremad, og de traadte derpaa 
ind i en lav, mork Stue med en rygende Kamin, 
to eller tre itubreekkede Stole, et Bord og en meget 
gammel Sofa, paa hvilken en Mand laa udſtrakt, 
jaa lang han var, med Benene betydelig højere til 
Vejrs end Hovedet, og rygende paa en lang Kridt⸗ 
pibe. Han var iført en lyſebrun Frakke af et flot 
Snit og med ſtore Mesſingknapper, et gult Hals⸗ 
torkloede, en Veſt, der ſtraalede i alle Regnbuens 
Farver, ſamt drapfarvede Benklæder. Hr. Crackit 
(thi ham var det) havde ikke nogen ſynderlig fyldig 
Haarvext, hverken paa Hovedet eller i Anſigtet, 
men de Haar, han havde, var af en rødlig Kulor 
og truffet ud i lange Proptrœkkerkroller, gjennem 
hvilke han nu og da ſtak nogle meget ſnavpſede 
Fingre, der var ſmykkede med ſtore, uægte Ringe. 
Han var lidt over Middelhojde og aabenbart 
temmelig ſvag i Benene, men denne Omſteendighed 
gjorde ingenlunde noget Skaar i den Beundring, 
han nærede for fine Skafteſtovler, ſom han be⸗ 
ſkuede i deres ophøjede Stilling med den meſt 
levende Tilfredshed. 

„Bill, gamle Dreng!“ ſagde denne tiltalende 
Skikkelſe, i det han vendte Hovedet hen imod Doren; 
„det glæder mig overordentlig at ſe dig. Jeg var 
næjten bange for, at du havde opgivet Wvret, i 
hvilket Tilfælde jeg ſaagu' vilde ha'e vovet det for 
min egen Regning. Halloj!“ 

Med dette Udraab, der ytredes i en Tone, 
ſom udtrykte den ſtorſte Overraſkelſe ved Synet af 
Oliver, ſatte Hr. Toby Crackit fig over Ende i 
Sofaen og ſpurgte, hvad det var for en Fyr. 

„Det er ham, Drengen — ikke andre end 
Drengen,” ſvarede Sikes og traf en Stol hen til 
Kaminen. 

„En af Hr. 
Barney grinende. ' 

„Fagins — hva'?“ udbrød Toby og faa hen 
paa Oliver. „Sikken Dreng det vil blive til at 
pasſe paa de gamle Damers Lommer under Guds⸗ 
tjeneſten. Hans Fjæs er li'e fan godt ſom en hel 
Formue for ham.“ . 

„Naa — la' det være nok om det,“ faldt 
Sikes den anden i Talen, og i det han derpaa 
bøjede fig ned over fin Ven, hviſkede han ham 


Fagins Drenge,“ bemerkede 
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nogle Ord i Oret, hvorover Hr. Crackit lo umaade⸗ 


lig og becerede Oliver med et langt, forbapſet Blik. 

„Naa ja,“ ſagde Sikes og ſatte ſig ned igjen, 
„hvis du vil give os nobet at ſtikke inden for 
Veſten, mens vi venter, faa tænder jeg, det ſkal 
ſtramme lidt op — i alt Fald, hvad mig angaar. 
Sæt dig her ned ved Ilden, Hvalp, og la' Hvile 
falde paa dig; du ſkal ud med os igjen i Aften, 
forſtaar du.“ 

Oliver jaa op paa Sikes med tavs og eengſte⸗ 
lig Forundring; traf derpaa fin Stol hen til Ka⸗ 
minen og ſtottede ſit ſmertende Hoved i ſine Hender, 
næppe vidende, hvor han var, eller hvad der foregik 
omkring ham. 

„Ta' ſaa for jer af Retterne,“ ſagde Toby, 
da den unge Jode havde ſat nogle Spiſevarer og 
en Flaſke paa Bordet. „Paa Forretningens Vel⸗ 
gaaende!“ 

Han rejſte ſig op til Wre for Skaalen, og 
efter at have ſat ſin Pibe omhyggelig hen i en 
Krog nærmede han fig Bordet, ſkjoenkede et Glas 
fuldt af Brendevin og tømte dets Indhold. Hr. 
Sikes fulgte hans Exempel. : 

„La' Drengen faa en Dram med,“ ſagde 
Toby og ſkjenkede et Vinglas halvt fuldt. „Ned 
med det, du unge Uſkyldighed!“ 

„Jeg kan ikke,“ ſagde Oliver og faa bonfaldende 
op paa Manden; „jeg kan ikke ...“ 

„Ned med det!“ gjentog Toby. „Tror du 
ikke, jeg ved, hva! du har godt af? Sig til ham, 
at han ſkal drikke det, Bill.“ 

„Det gjør han bedſt i,“ ſagde Sikes og flog 
ſig med Haanden paa Lommen. „Splintre mig, 
om der ikke er mere Ulejlighed med ham end med 
en hel Familie af Lurendrejere. Drik det, din 
ſtridige Rad, drik det, ſiger jeg!“ 

Forſtroekket over de to Mends truende Be⸗ 
vegelſer tømte Oliver haſtig Glasſets Indhold og 
fik umiddelbart efter et voldſomt Anfald af Hoſte, 
der i hoj Grad henrykkede Toby Crackit og Barney 
og endogſaa lokkede et ſvagt Smil frem hos den 
tvære Hr. Sikes. 

Da dette var beſtilt, og Sikes hapde tilfreds⸗ 
ſtillet fin Madlyſt (Oliver kunde ikke ſpiſe mere 
end en lille Brodſkorpe, ſom de tvang ham til at 
ſynke) lagde de to Mend ſig ned paa nogle Stole 
for at faa en lille Lur. Oliver blev ſiddende paa 
ſin Skammel henne ved Kaminen, og Barney, der 
havde ſpobt fig ind i et Tæppe, lagde fig plat ned 
paa Gulvet lige uden for Kamingitret. 

De ſov, eller ſyntes at ſove, i nogen Tid; 
ingen rorte ſig uden Barney, der et Par Gange 
rejſte fig op for at lægge flere Kul paa Ilden. 
Oliver faldt i en tung Dos, under hvilken han 
indbildte fig at lobe hen ad ſkumle Stier eller 


vandre omkring paa morke Kirkegaarde, hvor han 
gjenoplevede ſnart den ene, ſnart den anden af den 
forløbne Dags Hendelſer, indtil han endelig blev 
væltet af Toby Crackit, der ſprang op og erkleerede, 
at Klokken var halv to. 

Et Ojeblik efter var ogſaa de to andre Mænd 
paa Benene, og de gav fig nu alle i Feerd med 
forſkjellige travle Forberedelſer. Sikes og hans 
Kammerat ſpobte deres Hals ſamt den nederſte Del 
af Anſigtet ind i ſtore, morkfarvede Tørklæder og trak 
deres Kavajer paa, medens Barney aabnede et Skab 
og fremtog forſkjellige Gjenſtande, ſom han ſkynd⸗ 


ſomt puttede ned i deres Lommer. 


„Har du mine Bjæffere, Barney?“ ſpurgte 
Toby Crackit. 

„Her er de,“ ſvarede Barney og rakte ham et 
Par Piſtoler. „De har ſelv ladt dem.“ 

„Det er godt!“ ſvarede Toby og ſtak dem til 
ſig. „Livsbeſkytterne?“ 

„Dem har jeg faaet,” ſvarede Sikes. 

„Nogler, Centrumsbor, Blindlygte — ingen 
Ting glemt?” ſpurgte Toby, medens han feeſtede 
et lille Brokkejcern til en Strop indvendig i Foret 
paa ſin Kavaj. 

„Al Ting i Orden,“ ſvarede hans Kammerat. 
„Lad os faa disſe herſens Stykker Pindebreende 
med, Barney. Det er paa Tiden, at vi kommer 
af Sted!“ 

Med disſe Ord tog han en tyk Stok ud af 
Haanden paa Barney; denne rakte en lignende til 
Toby og gav fig derpaa til at knappe Olivers Slag. 

„Naada!“ ſagde Sikes og rakte ſin Haand frem. 

Oliver, der var halvvejs bedovet af den uvante 
Anſtrengelſe, af Luftens Indvirkning og af den 
ſterke Drik, der var bleven paangdt ham, lagde 
mekaniſk fin Haand i den, Sites ſtrakte hen 
imod ham. 

„Tag du ham i den anden Haand, Toby,“ 
ſagde Sikes. „Kig en Gang ud, Barney!“ 

Manden gik hen til Doren og vendte ſtrax 
efter tilbage med den Beſked, at alt var ſtille. De 
to Gavtyve gik derpaa deres Vej med Oliver mellem 
ſig, medens Barney, efter at have ftænget Doren, 
ſvobte fig ind i lit Tæppe ligeſom for og ſnart 
faldt i Søvn igjen. 

Det var imidlertid blevet bælgmørkt. Taagen 
laa endnu tættere, end den havde gjort tidligere 
pan Aftenen, og ſkjont det ikke regnede, var Luften 
faa fold og vaad, at Olivers Haar og Ojenbryn, 
faa Minutter efter at de havde forladt Huſet, var 
blevne ftive af den halvfrosne Fugtighed, der ſlog 
ham i Mode. De gik over Broen og ſtyrede 
Kurſen hen imod de Lys, han havde ſet før; det 
var ikke ſynderlig langt borte, og da de gik raſk til, 
havde de ſnart naaet Chertſey. 
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„Lige igjennem Byen,” hviſkede Sikes; „der 


er ingen ude i Nat, ſom vil lægge Meerke til os.“ 


Toby nikkede befræftende, og de ſkyndte fig 
nu gjennem den lille Bys Hovedgade, ſom paa 
denne Tid var fuldſtcendig ode. Et ſvagt Lysſkjcer 
ſtinnede hiſt og her ud fra et eller andet Sove⸗ 
kammervindu, og nogle Hundes Øjøen afbrød nu 
og da Nattens Stilhed. Men der var intet 
Menneſfe at fe, og de var allerede ude af Byen, da 
Uret paa en nærliggende Kirke flog to. 

De paaſkyndede deres Gang og bøjede om ad 
en Vej paa venſtre Haand. Efter at have gaaet 
henved en halv Fjerdingvej ſtandſede de foran et 
afſides liggende Hus, der var omgiven af en Mur, 
og paa denne klatrede Toby Crackit op i en Haande⸗ 
vending, neſten uden at give fig Tid til at træffe 
Vejret. 

„Forſt Drengen,“ ſagde Toby. 
Jeg ſkal nok faa Tag i ham.“ 

For Oliver kunde faa Tid til at ſe ſig om, 
havde Sikes grebet ham under Armene, og tre eller 
fire Sekunder efter laa han og Toby i Gracſet 
paa den modſatte Side af Muren. Sikes fulgte 
ojeblikkelig efter, og derpaa ſneg de fig forſigtig 
hen imod Huſet. 

Og nu, for forſte Gang, gik det op for Oliver, 
der nœeſten var afſindig af Sorg og Sfræf, at Ind⸗ 
brud og Plyndring, om ikke Mord, var Formaalet 
for Expeditionen. Han ſlog fine Heender ſammen 
og udſtodte uvilkaarlig et dæmpet Udraab af Reddſel. 
Der lagde ſig en Taage for hans Ojne, den kolde 
Sved brod frem paa hans ligblege Anſigt; hans 
Kræfter ſvigtede ham, og han faldt paa fine Knæ. 

„Op med dig!“ mumlede Sikes og traf 
Piſtolen op af ſin Lomme. „Op med dig, eller jeg 
ſkal ſprede din Hjcerne ud paa Grasſet!“ 

„O, for Guds Skyld, lad mig gaa!“ bad 
Oliver, „lad mig lobe min Vej og ds ude paa 
Marken. Jeg ffal aldrig mere komme i Nærheden 
af London, aldrig, aldrig! O, jeg beder Dem, hav 
Medlidenhed med mig og tving mig ilke til at 
ſtjele! For alle de gode Engles Skyld, ſom er 
oppe i Himlen — hav Medlidenhed med mig!“ 

Manden, til hvem denne Bon blev rettet, ſvor 
en frygtelig Ed og havde allerede ſpendt Hanen 
paa ſin Piſtol, da Toby traadte imellem, lagde ſin 
Haand paa Drengens Mund og flæbte ham med 
ſig hen imod Huſet. 

„Stille!“ ſagde han. „Det gaar ikke her. 
Siger du et Ord til, faa ſkal jeg ſelv expedere dig 
og det med et eneſte Dunk i Hovedet. Det gjor 
ingen Støj og er ſikkert nok, og jaa er det ogſaa 
mere gentilt. Se her, Bill; brok Skodderne op! 
Nu er han kvik nok, tor jeg vedde paa. Jeg har 


„Hiv ham op! 
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Jet mere drevne Kneegte paa hans Alder ta'e ligedan 
paa Veje i ſaadan en kold Nat ſom denne her.“ 

Sikes nedkaldte de frygteligſte Forbandelſer 
over Fagins Hoved, fordi han havde ſendt Oliver 
med til et ſaadant Foretagende, og alt imens 
arbejdede han kraftig med Brekkejcrnet, men uden 
at gjøre ſynderlig Støj. Med nogen Biſtand fra 
Toby drejede Skoddet, ſom denne havde hentydet 
til, fig fort efter paa fine Hengfler. 

Det var et lille Gittervindu, omtrent halv⸗ 
ſjette Fod over Jorden, i Bagſiden af Huſet, og 
ſom hørte til et Vaſkekammer eller Bryggers for 
Enden af Gangen. Aabningen var ſaa lille, at 
Beboerne ſandſynligvis ikke havde anſet det for 
Umagen værd at ſikre den yderligere, men den var 
ikke deſto mindre ſtor nok til, at en Dreng paa 
Olivers Størrelfe kunde flippe der igjennem. En 
ganſke kortvarig Brug af Hr. Sikes's Kunſtferdig⸗ 
hed var tilſtrekkelig til at løsne Krogene paa 
Gitret, og ſnart var ogſaa det aabnet. 

„Hor nu efter, din Satan,“ hviſkede Sikes, 
i det han trak en Blindlygte op af Lommen og lod 
Lyſet falde lige ned paa Olivers Anſigt. „Nu 
ſkubber jeg dig her igjennem. Tag ſaa dette Lys, 
gaa ſagte op ad Trappen lige foran dig, læg Vejen 
gjennem den lille Forſtue hen til Gadedoren, luk 
den op og lad os ſlippe ind.“ 

„Der er en Slaa averſt oppe, ſom du ikke kan 
naa,“ faldt Toby den anden i Talen. „Men du 
behøver bare at ſtaa op paa en af Stolene ude i 
Forſtuen. Der ſtaar tre derude, Bill, med en 
grinagtig ſtor, blaa Enhjorning og en forgyldt Ho⸗ 
tyv malet paa Ryggen; hvad der nok ſkal være den 
gamle Dames Vaaben.” 

„Kan du være ftille, kan du?“ fvarede Sikes 
med en truende Mine. — „Er Stuedoren aaben?“ 

„Paa vid Gab,“ gjenmælede Toby efter at 
have kiget ind for yderligere at overbeviſe ſig i 
ſaa Henſeende. „Det grinagtigſte er, at de altid 
la'er den ſtaa aaben, for at Hunden, ſom ligger 
ligger der inde, kan ſpaſere op og ned i Gangen, 
naar den faar Lyſt til at holde Vagt. Hi, hi! 
Men Barney har faaet den lokket bort i Nat — 
nok jaa nysſeligt!“ 

Skjent Hr. Crackit hviſkede ſaa jagte, at man 
næbpe, kunde høre, hvad han ſagde, og lo uden at 
gjøre den mindſte Støj, befalede Sikes ham dog i 
en biſter Tone at være ſtille og ſkride til Ar⸗ 
bejdet. Toby adlød, i det han forſt tog fin Blind⸗ 
lygte frem og ſtillede den paa Jorden og derpaa 
fatte fig (elv paa Hug med Hovedet ind til Muren 
neden under Vinduet og Henderne paa fine Knee, 
ſaaledes at hans Ryg kom til at danne en Trappe⸗ 
ſtige. Dette var aldrig jaa ſnart gjort, for Sikes 


ſteg op paa ham, ſkubbede Oliver varſomt ind 
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gjennem Vinduet, med Fodderne forſt, og fatte ham, 
uden at give flip paa hans Trojekrave, i god 
Behold ned paa Gulvet inden for. 

„Tag denne Lygte,“ ſagde Sikes og kigede 
ind i Stuen. „Ser du Trappen foran dig?“ 

Oliver, der var mere dod end levende, ſtonnede 
„ja“, hvorpaa Sikes pegede paa Gadedoren med 
Piſtollobet, i det han i al Korthed raadede ham til 
at huſke paa, at han var inden for Sludvidde hele 


at ſamle ſine Tanker, havde Drengen faſt beſluttet, 
at hvad enten Forſoget ſkulde koſte ham Livet eller 
ikke, vilde han prove paa at lobe op ad Trappen i 
Forſtuen og veekke Folkene. Opfyldt af denne 
Tanke gik han ufortsvet, men forſigtig fremad. 

„Kom tilbage!“ raabte Sikes pludſelig ganſke 
hojt. „Tilbage! Tilbage!“ 

Denne pludſelige Afbrydelſe af Stedets dybe 
Stilhed og dertil et lydeligt Skrig, ſom fulgte 


Vejen, og at han ojeblikkelig vilde blive ſkudt ned, 
hvis han famlede den mindſte Smule i det. 

„Det er gjort i et Minut,“ ſagde Sikes ſtadig 
i ſamme hviſkende Tone. „Saa ſnart jeg flipper 
dig, tager du fat. Tys!“ 

„Hvad er det?“ hviſkede den anden Gavtyv. 

De lyttede ivrig. 

„Ingen Ting,“ ſagde Sikes og gav flip paa 
Dliver. „Nu!“ ; 

J den forte Tid, han havde haft tilovers til 


Det naflige Indbrud. 


umiddelbart efter, ffræmmede Oliver faa ſteerkt, at 


han tabte Lygten ud af Haanden og ikke vidſte, om 
han ſkulde ile frem eller flygte. 

Skriget gjentoges — et Lys viſte ſig — Synet 
af to forfærdede, halv paakledte Mænd oppe paa 
Trappen bølgede forbi hans Øjne — derpaa fulgte 
et Glimt- — en lydelig Støj — en Rogſky — et 
Brag et eller andet Sted, men hvor vidſte han ikke 
— og han tumlede tilbage. 

Sikes var forſvunden et Sjeblik, men viſte 
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fig ſtrax igjen uden for Vinduet og havde grebet 
ham ved Kraven, endnu for Rogen var trukken bort. 
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fvæge fig med en Kop Te. J det hun faa fra 


Bordet hen paa Kaminen, hvor den mindſte af alle 


Han fyrede fin Piſtol af paa Mendene, fom | 


imidlertid havde trukket fig lidt tilbage, og traf 
derpaa Drengen op til ſig. 

„Hold Armen tættere ind til dig,“ ſagde Sikes, 
i det han trak ham gjennem Vinduet. — „Kom hid 
med et Torklede! De har ramt ham. Hurtig! 
Djævlen ſtaa i det, faa han bløder!” 

Oliver horte, at der blev ringet heftig med 
en Klokke, 
af Menneſkeſtemmer, derpaa havde han en For- 


mulige Tekjedler ſnurrede med den fineſt mulige 
Stemme, tiltog hendes indre Tilfredshed ojenſyn⸗ 
lig endnu mere — ja, endogſaag faa meget, at 


Madam Corney ſmilede. 


blandet med Larmen af Skud og Raab | 


nemmelſe af at blive baaret haſtig hen over et 
de Fattiglemmer, der ikke havde det for Oje; derpaa 


ujævnt Terræn. Og endelig ſyntes alle disſe for⸗ 
virrede Lyde at tabe fig i det fjcerne; en isnende 
Folelſe greb Drengens Hjærte, og han ſaa og horte 
intet mere. 


Tre og tyvende Kapitel. 


Gjengiver Hovedindholdet af en fornøjelig Samtale mellem Hr. 
Bumble og en Dame og viſer, at ſelv et Kommunalbud kan 
være modtagelig i visſe Henſeender. 


Aftenen var bitterlig kold. Sneen, der laa 


paa Jorden, var frosſen ſammen i en haard, tyk 
Skorpe, fan at kun de Bunker, der var føgne | 


ſammen hiſt og her, ſattes i Bevegelſe af den ſkarpe, 
hylende Bleſt, der, i det den ligeſom med forøget 
Raſeri ſyntes at kaſte ſig over det Bytte, den fandt, 
jog Snedriverne op ſom tætte Skyer og hvirvlede 
dem i en vild Dans omkring i Luften. Saa triſt, 
mork og bidende kold ſom den var, var det netop 
en Aften for dem, der havde lunt Husly og nok af 
Mad og Drikke, til at jætte fig omkring den flam⸗ 
mende Kaminild og takke Gud for, at de var hjemme, 
og for den husvilde, forſultne Staffel til at lægge 
lig hen og do. Paa ſaadanne Aftener er der mange 
ulykkelige, forhungrede Skabninger, der lukker deres 
Øjne paa aaben Gade, og hvilke Forbrydelſer de 
end maatte have begaget, kan de næppe aabne dem 
igjen i en mere bitter og troſteslos Verden. 
Saaledes fan det ud uden for, da Madam 
Corney, Forſtanderſken for den kvindelige Lemme⸗ 
afdeling i det Fattighus, der tidligere er blevet 
foreſtillet Læferen ſom Oliver Twiſt's Fodeſted, 
ſatte ſig ned foran en hyggelig Kaminild i ſit eget 
lille Verelſe og med en ikke ringe Grad af Til⸗ 
fredshed kaſtede Blikket paa et lille rundt Bord, 
paa hvilket der ſtod en Pregſenterbakke af til- 
ſvarende Storrelſe, forſynet med alle nødvendige 
Beſtanddele til det for Forſtanderſker, Opvartnings⸗ 
koner og Oldfruer kjcreſte Maaltid. Med andre 
Ord: 


Madam Corney ſtod i Begreb med at veder⸗ 


| fyldt, 
moraliſerede, og Bandet ſkoldede hendes Haand en 


ning gjaldt Manden eller Tepotten. 


„Ak ja!“ ſagde Forſtanderſken, i det hun 
ſtottede fin Albu paa Bordet og ſtirrede tankefuldt 
ind i Ilden. „Vi har ſandelig alle ſaare meget 
at være taknemmelige for — ſaare meget, derſom 
vi blot altid havde det for Oje. Ak ja!“ 

Madam Corney ryſtede ſorgmodig pan Hovedet, 
ſom om hun beklagede den aandelige Blindhed hos 


ſtak hun en Sølvfte (hendes private Ejendom) ned 
i den underſte Fordybning af en fire Lods Tedaaſe 
og gav fig i Feerd med at lave fin Te. 

Hvor ubetydelig en Ting ſkal der dog ikke til 


for at forſtyrre Ligevegten i vort ſkrobelige Sind! 


Den forte Tepotte, der var meget lille og ſnart 
lob over, medens Madam Corney ſtod og 


lille Smule. 
„Se mig til den Tepotte!“ ſagde den værdige 


Forſtanderſke og ſatte den omtalte Gjenſtand meget 


hurtig fra ſig paa Kaminpladen; „den lille dumme 
Tingeſt, der kun rummer et Par Kopper! Hvem 
kan vel have Nytte af den! Undtagen,“ tilfojede 
Madam Corney efter en Pavpſe, „undtagen en 
ſtakkels enſom Skabning ſom mig. Ak Gud ja!“ 

Med disſe Ord ſank den værdige Kone ned 
i fin Stol, ſtottede paany fin Albu mod Bordet og 
tæntte paa fin enſomme Stilling. Den lille Te⸗ 
potte og det enkelte Par Kopper havde vakt ſorg⸗ 
modige Erindringer hos hende om Hr. Corney, 
(ſom kun havde været bød i fem og tyve Aar) og 
hun følte fig overvældet af fine Folelſer. 

„Jeg finder aldrig Magen,“ ſagde Madam 
Corney mismodig; „nej, jeg finder aldrig Magen.“ 

Det er ikke godt at vide, om denne Bemeerk⸗ 
Det kunde 
meget godt være den ſidſt nævnte, thi Madam 
Corney faa hen paa den, medens hun talte, og tog 
den derpaa i Haanden. — Hun var lige bleven 
færdig med fin forſte Kop Te, da hun blev for⸗ 
ſtyrret ved en ſagte Banken paa Stuedoren. 

„Ver faa god at komme ind!“ ſagde Madam 
Corney i en ſkarp Tone. „Jeg kan tenke, at det 
er en af de gamle Koner, der er i Færd med at 
pille af. De ſkal altid lægge fig til at do, naar 
jeg ſidder her og faar mig en Smule Mad. Staa 
ikke der ude og lad den kolde Luft trænge ind, 
horer De! Hvad er der nu i Vejen?“ 

„Ingen Ting, Madam, ingen Ting,“ ſparede 
en Mandfolkeſtemme. 

28 


r 


435 Famifievennen. 436 


„Aa Gud!" udbrod Forſtanderſken i en langt 


blidere Tone, „er det Dem, Hr. Bumble?“ 
„Til Deres Tjeneſte, Madam,“ ſagde Hr. 


| 


Bumble, ſom var bleven ſtagende uden for for 


at ſkrabe fine Fødder af og ryſte Sueen af fin 
Overfrakke, og ſom nu traadte ind med den tre- 


kantede Hat i den ene Haand og en Pakke i den 


anden. „Skal jeg lukke Doren, lille Madam?“ 

Damen tovede undſeelig med Svaret, ligeſom 
af Frygt for, at der kunde være noget upasſende i 
at have en Sammenkomſt med Hr. Bumble for 
lukkede Dore. Hr. Bumble benyttede fig af denne 
Toven, og da han ſelv fros temmelig faleligt, luk⸗ 
fede han Doren uden at vente ban yderligere Til⸗ 
ladelſe. 

„Streengt Vejr, Hr. Bumble,“ ſagde For⸗ 
ſtanderſten. 

„Ja, meget ftrængt, Madam,“ ſvarede Kommu⸗ 
nalbudet. „Det er, hvad jeg vil kalde, alt andet 
end kommenalt Vejr. J denne velſignede Efter⸗ 
middag, Madam Corney, har vi ſaamend uddelt 
tyve Kvartbrod og halvanden Oſt, og dog er disſe 
herſens Fattiglemmer ikke tilfredſe.“ 

„Nej, naturligvis. Naar bliver de vel det, 


Hr. Bumble?“ ſagde Forſtanderſken og nippede til 


ſin Te. 

„Det maa De nok ſige, lille Madam!“ gjen⸗ 
meœlede Hr. Bumble. 
at gjore med en Mand, der af Henſyn til hans 
Kone og mange Born fil udleveret et Kvartbrod og 
et Pund Oſt, fuld Voegt. Men er han taknemme⸗ 
lig derfor, Madam; er han taknemmelig derfor? 
Nej, aldrig det bitterſte! Hvad tror De, han gjør, 
andet end at bede om lidt Kul, om det ſaa bare 
var et Lommetorklede fuldt, ſiger han! Kul! Hvad 
ſkal han med Kul? Riſte fin Oſt over dem og jaa 
komme igjen og bede om mer. Det er disſe Menne⸗ 
ſters ſedvanlige Maner; giver man dem et JFor⸗ 
kleede fuldt af Kul i Dag, faa kommer de igjen i 
over Morgen for at faa fler endnu, lige jaa frætte 
ſom Alabaſt!“ N 

Forſtanderſken udtrykte fin fuldſtoendige For⸗ 
ſtaaelſe af denne klare og tydelige Lignelſe, og 
Kommunalbudet vedblev: 

„Jeg har aldrig kjendt Mage, ſaa vidt det nu 
gaar,“ ſagde Hr. Bumble. „J Forgaars var der 
en Wand — De har været en gift Kone, Madam, 
og jeg tør vel derfor omtale det for Dem — en 
Mand, ſom næppe havde en Las paa fin Bag (her 
ſlog Madam Corney Øjnene ned) og han banker 
uden videre paa hos Inſpekteren, der netop havde 
et lille Middagsſelſkab, og ſiger, at han maa have 
Underſtottelſe. Da han ikke vilde gaa fin Vej og 


i høj Grad forargede Selſkabet, ſaa lader Inſpek⸗ 
toren ham faa et Pund Kartofler og en Pegel 


„Saaledes havde vi nylig 


Havremel. „Min Gud,“ ſiger den utaknemmelige 
Slyngel, „hvad ſkal det hjælpe mig til? De kunde 
lige fan gjærne give mig et Par Jaeernbriller!“ 
„Meget vel,“ ſiger vores Inſpektor og tager det 
fra ham igjen, „andet kan De ikke faa her.“ „Saa 
maa jeg lægge mig til at dø paa Gaden,” ſvarer 
den Landſtryger. „Aa nej, det gjør De viſt ikke,“ 
ſiger vores Inſpektor.“ 

„Ha, ha! Det er meget godt! Hvor det 
ligner Hr. Grannet, ikke fandt?” afbrød Forſtan⸗ 
derſken ham. „Naa, og hvad faa, Hr. Bumble?“ 

„Ja, Madam,“ gjenmelede Komunalbudet, 
„han gik fin Vej og døde virkelig paa aaben Gade. 
Det kalder jeg et gjenſtridigt Fattiglem!“ 

„Det overgaar alt, hvad jeg kunde tro var 
muligt!” bemeerkede Forſtanderſken med ſterkt Efter⸗ 
tryk. „Men tror De ikke, Hr. Bumble, at den 
Slags Underſtsttelſe uden for Huſet alligevel er en 
forkert Ting? De er en erfaren Mand og ved det 
bedſt ſelb. Hvad?” 

„Madam Corney,“ ſagde Kommunalbudet og 
ſmilede, ſaaledes ſom Menneſker ſmiler, der er fig 
deres overlegne Erfaring bevidſt. „Underſtsttelſe 
uden for ſelve Fattighuſet, naar den ydes paa den 
rette Maade — paa den rette Maade, Madam — 
er den allerbedſte kommenale Forſorgelſe. Det 
ſtore Princip for Fattigunderſtsttelſe uden for Huſet 
beſtaar i at give de fattige netop, hvad de ikke har 
Brug for; ſaa bliver de ſnart kjede af at komme 
igjen.“ 

„Du milde Gud!” udbred Madam Corney. 
„Ja, det har De jo rigtignok Ret i!“ 

„Javiſt. Mellem os ſagt, Madam,“ vedblev 
Hr. Bumble, „det er det ſtore Princip, og det er 
Grunden, hvorfor De — naar De leſer om de 
Tilfælde, ſom omtales af de uforſkammede Aviſer 
— altid vil lægge Merke til, at ſyge Folk er 
blevne underſtͤttede med et Stykke Oſt. Den 
Slags Underſtsttelſe er bleven en Regel over hele 
Landet, Madam Corney. Men,“ ſagde Kommunal⸗ 
budet og bukkede ſig ned for at aabne ſin Pakke, 
„det er Embedshemmeligheder, Madam, ſom der 
ikke bor tales om undtagen, hvad jeg vil kalde, 
mellem kommenale Funktioncœrer ſom De og jeg. 
— Her er den Portvin, Madam, ſom Direktionen 
har beſtemt for Sygeafdelingen, god, ægte, ufor⸗ 
falffet Portvin, aftappet endnu i denne Eftermiddag, 
jaa klar ſom en Glasklokke og uden Bundfald!“ 

Hr. Bumble holdt den ene af de to Flaſker 
op for Lyſet og ryſtede den godt for at prove 
dens Fortræffelighed, ſatte dem derpaa begge to 
hen paa Kommoden, foldede Lommeterkleœdet ſammen, 


hvori de Havde været indpakkede, gjemte det om⸗ 


hyggelig i ſin Lomme og tog ſin Hat ſom for 
at gaa. i 
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„Det bliver en fold Spaſeretur for Dem, Hr. 
Bumble,“ ſagde Forſtanderſken. 

„Det blæfer, Madam,“ ſvarede Hr. Bumble 
og flog fin Frakkekrave op, „det bleſer, ſom om 
Drene ſkulde gaa af en.“ 

Forſtanderſken fan fra den lille Teljedel hen 
paa Kommunalbudet, der gik hen imod Doren, og 
da Kommunalbudet hoſtede ſom en Slags Indled⸗ 


ning til at byde hende god Nat, ſpurgte hun und- | 


ſeelig, om ... om han ikke vilde nyde en lille 


Kop Te? 


Hr. Bumble ſlog øjebliffelig fin Frakkekrave 


ned igjen, lagde ſin Hat og Stok paa en Stol og 
ſtod en anden Stol hen til Bordet. J det han 
ſatte ſig langſomt ned, ſaa han paa Damen, der 
hurtig fæftede fine Øjne paa den lille Tepotte. 
Hr. Bumble hoſtede igjen og ſmilede ſvagt. 

Madam Corney reiſte ſig for at tage endnu 
et Par Kopper ud af Skabet. 
fig ned, mødte hendes Blik atter det galante Kom⸗ 
munalbuds; hun rodmede og gav fig i Færd med 
at lave hans Te til. Hr. Bumble hoſtede igjen — 
og denne Gang højere end nogen af de foregaagende 
Gange. 

„Sod, Hr. Bumble?“ ſpurgte Forſtanderſken, 
i det hun rakte Haanden ud efter Sukkerſkaalen. 

„Meget ſod, Madam,“ ſvarede Hr. Bumble. 


Han fæftede fit Blik paa Madam Corney, da han 
ſagde dette, og derſom et Kommunalbud nogen 
Sinde har kunnet fe kjcerlig ud, jaa var Hr. Bumble 


det Kommunalbud, der gjorde det i dette Sjeblik. 

Teen blev tillavet og rakt ham i Tavshed. 
Og efter at Hr. Bumble Havde lagt et Lomme⸗ 
tørklæde over fine &næ for at forebygge, at Brod— 
krummerne ſkulde plette hans elegante Benklæder, 
begyndte han at ſpiſe og drikke — en Beſtjeftigelſe, 
hvori han bragte den fornødne Afvexling ved nu 
og da at drage et dybt Suk, ſom imidlertid ingen⸗ 
lunde indvirkede ſkadelig pan hans Appetit, men 
tvœrt imod ſyntes at lette ham hans Virkſomhed i 
Te⸗ og Smoerrebrodsbehandlingen. 

„De har en Kat, ſer jeg, Madam,“ ſagde Hr. 
Bumble og feſtede fit Blik paa en ſaadan, der laa 
midt iblandt ſin Familie og varmede ſig foran 
Kaminen. „Og Killinger ogſaa, tror jeg!“ 

„De kan ikke tro, Hr. Bumble, hvor meget 
jeg holder af dem,“ ſvarede Forſtanderſken. „De 
er ſaa føde, ſaa muntre og fan overgivne, at de er 
til ſtort Selſkab for mig.“ 

„Meget nysſelige Dyr, Madam,“ bemeerkede 
Hr. Bumble bifaldende; „og dertil faa huslige.” 

Ak ja,“ ſparede Forſtanderſken med dyb Fo⸗ 
lelſe „de er faa glade for deres Hjem, at det er 
en hel Fornøjelfe, tor jeg ſige.“ 


J det hun ſatte 


Jumiſtevennen. 
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„Madam Corney — lille Madam,“ ſagde Hr. 
Bumble langſomt, i det han for hvert Ord flog 
Takt med Teſkeen, „tillad mig at ſige em, Madam, 
at en Kat eller en Killing, der kunde leve ſammen 
med Dem, Madam, og ikke vere glad for fit Hjem, 
det maatte være et Aſen, Madam.“ 

„O, Hr. Bumble!“ indvendte Madam Corney. 


„Det nytter ikke at lægge Skjul paa Kjends⸗ 
gjerninger, Madam,“ ſagde Hr. Bumble og ſpingede 
Teſkeen frem og tilbage med en Slags forelſtet 
Værdighed, ſom gjorde ham dobbelt uimodſtagelig. 
„Jeg bilde med Fornøjelfe drukne en ſaadan Kat 
med mine egn. Sender.“ 

„Saag er De en gruſom Mand,“ ſagde For⸗ 
ſtanderſken livlig, medens hun ſamtidig rakte Haanden 
frem efter Kommunalbudets Kop, „og en meget 
haardhjertet Mand tillige.” 

„Haardhjcertet, Madam,“ ſagde Hr. Bumble, 
„haardhjcertet!“ Hr. Bumble afleverede fin Kop 
uden at ſige et Ord mere, men klemmede Madam 
Corneys Lillefinger, i det hun tog imod den, flog 
ſig derpaa to Gange med den flade Haand paa ſin 
galonnerede Veſt, drog et overordentlig dybt Suk 
og rykkede fin Stol en ganſke lille Smule længere 
bort fra Kaminen. 

Det var et rundt Bord, og efterſom Madam 
Corney og Hr. Bumble fad foran Kaminen, temme⸗ 
lig nær over for hinanden, vil man indſe, at Hr. 
Bumble ved at rykke bort fra denne og dog blive 
ſiddende ved Bordet forøgede Afſtanden mellem fig 
og Madam Corney, hvilken Fremgangsmaade den for⸗ 
ſtandige Lœſer upaatvivlelig vil være tilbøjelig til 
at betragte og beundre ſom en ſtor Heltegjerning 
fra Hr. Bumbles Side, da han pan en Maade blev 
friſtet af Tiden, Stedet og Lejligheden til at ytre 
visſe ømme Talemaader, der, hvor godt de end kan 
tage ſig ud i den tankeloſes og letſindiges Mund, 
maa anſes for at være umaadelig langt under 
Dommeres, Parlamentmedlemmers, Statsminiſtres, 
Overborgermeſteres og andre hojtſtaaende Embeds⸗ 
mænds Verdighed, og endnu langt mere under 
et Kommunalbuds Statelighed og Gravitet, da et 
ſaadant (ſom vel bekjendt) bor være den ſtrengeſte 
og meſt ubøjelige af dem alle. 

Men hyilke Hr. Bumbles Henſigter end maatte 
være — og der er ingen Tvivl om, at de var de 
bedſte og redeligſte — faa var det nu ulpkkeligvis 
Tilfældet, ſom vi allerede har bemeerket, at Bordet 
var rundt, og i det Hr. Bumble flyttede ſin Stol 
lidt efter lidt, begyndte han folgelig ſnart at for⸗ 
mindſte Afſtanden mellem fig og Damen, og da han 
vedblev at bevæge fig rundt om Cirklens yderſte 
Rand, bragte han ſluttelig fin Stol tæt op til den, 
hvorpaa Damen ſad. Ja, de to Stole kom end⸗ 
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ogſaa til at røre ved hinanden, og ſorſt da ſtandſede 
Hr. Bumble. 

Hvis Damen nu Havde flyttet fin Stol til 
højre, vilde hun have brændt fig paa Kaminen, og 
havde hun flyttet den til venſtre, maatte hun unnd⸗ 
gaaelig være falden i Armene paa Hr. Bumble, og 
da hun var en betenkſom Kone, der uden Tvivl 
ſtrax forudſaa disſe Følger, blev hun ſiddende, hvor 
hun ſad, og rakte Hr. Bumble endnu en Kop Te. 


den og lysſede derpaa med den ſtorſte Ugenerthed 
Forſtanderſken. 

„Hr. Bumble, udbrød den forſtandige Dame 
i en hviſkende Tone, thi hun var aabenbart bleven 
faa forſkrœkket, at hun noeſten havde tabt Malet, 
„Hr. Bumble, jeg ſkriger!“ 

Hr. Bumble ſparede ikke, men lagde med en 
langſom og verdig Bevegelſe fin Arm om For⸗ 
ſtanderſkens Liv. 


Ar. Bumbſe og Madam Corney drikker Te. 


„Haardhjcrtet, Madam Corney?“ ſagde Hr. 
Bumble, i det han ſtirrede ned i fin Te og derneeſt 
ſaa op paa Forſtanderſkens Anſigt, „er De haard⸗ 
hicertet, Madam Corney?“ 

„Min Gud!” udbrød Forſtanderſken, „hvilket 
beſynderligt Sporgsmaal af en ugift Mand. Hvorfor 
onſker De at vide det, Hr. Bumble?“ 

Kommunalbudet drak ſin Te ud til den ſidſte 
Draabe, ſpiſte et ſtort Stykke Smørrebrød, viſkede 


Brodkrummerne af ſine Knæ, tørrede ſig om Mun⸗ 


Da Damen havde tilkjendegivet den Henſigt 
at ville ſkrige, er det naturligvis en Selvfolge, at 
hun vilde have gjort det ved denne yderligere Dri⸗ 
ſtighed, men hin Anftrængelje blev gjort overflødig 
ved en pludſelig Banken paa Doren, der ikke faa 


ſnart havde ladet fig høre, før Hr. Bumble med 


megen Beheendighed får hen til Vinflaſkerne, ſom 
han af alle Kræfter gav fig til at ſtove af, medens 
Forſtanderſken i en ſkarp Tone ſpurgte, hvem det 
var. Og det er værd at lægge Mærke til — ſom 
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et ejendommelig fyſiſk Exempel pan, Hvorledes en | 
pludſelig Overraſkelſe kan ophæve Virkningen af en 


ſtor Forſkrœkkelſe — at hendes Stemme havde gjen⸗ 
vundet hele ſin ſedvanlige embedsmeesſige Skarphed. 


„Derſom De vilde være faa god at komme 


oven paa, Madam,“ ſagde et gammelt, udteret 
kvindeligt Fattiglem, — et fandt Monſter paa 
Grimhed — i det hun ſtak Hovedet inden for Doren. 
„Gamle Sally er lige ved at opgive Aanden.“ 

„Naa, hvad kommer det mig ved?“ ſpurgte 
Forſtanderſken forbitret. „Jeg kan vel ikke holde 
Liv i hende!“ 

„Nej, nej, Madam,“ ſvarede den gamle Kone, 
„det er der ingen, der kan; for hende er der ingen 
Hjælp mere; jeg har ſet faa mange do, baade ſpeede 
Born og ſtore, ſteerke Mænd, og jeg ved nok, naar 
Døden melder ſig. Men hun er fvært urolig i 
Sindet, og naar Krampen ikke er over hende — 
og det varer længe mellem hvert Anfald, for hun 
har ſtreengt ved at komme af med Livet — ſaa 
ſiger hun, at hun har noget at betro Dem. Hun 
kan ikke do rolig, før De kommer, Madam.“ 

Bed denne Efterretning mumlede den værdige 
Madam Corney en Mengde Skjeeldsord mod gamle 
Koner, der ikke en Gang kunde lege fig til at dø 
uden at faa i Sinde at ulejlige og beſvere deres 
Foreſatte. Derpaa ſpobte hun fig ind i et tykt 
Shavl, bad i al Korthed Hr. Bumble om at blive, 
til hun kom tilbage, for det Tilfceldes Skyld, at 
der ſkulde hænde noget uſeedvanligt, og i det hun 
befalede Sendebudet at ſkynde fig lidt og ikke bruge 
hele Natten til at humpe op ad Trappen, fulgte 


hun med en hojſt unaadig Mine bag efter, - ffjæl= 


dende og ſmerldende hele Vejen. 

Da Hr. Bumble var bleven alene, var hans 
Adfcerd temmelig gaadefuld. Han aabnede Skabet, 
talte Teſkeerne, vejede Sukkertangen i Haanden, 
underſogte meget nøje en Solvflodekande for at over⸗ 
tyde fig om, hvorvidt den var af ægte Sølv, og efter 
at han havde tilfredsſtillet fin Nysgjerrighed i disſe 
Henſeender, fatte han fin trekantede Hat forkert paa 
Hovedet og danſede med megen Hoitidelighed netop 
fire Gange rundt omkring Bordet. Da han havde 


udført denne højft ufædvanlige Handling, tog han 


atter den trekantede Hat af, bredte ſig velbehagelig 
foran Kaminen, med Ryggen mod den, og ſyntes 
at ſysſelſcette fine Tanker med at optage en fuld⸗ 
ſteendig Inventarieliſte over Bohavet. 


i 
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Fire og tyvende Kapitel. 


Handler om et meget fattigt Amme, men er kun fort og vil 
maaſke findes at være af Vigtighed i nærværende Fortælling. 


Det var ikke noget upasſende Dodens Sende— 
bud, der havde forſtyrret den rolige Hygge i For— 
ſtanderſkens Vorelſe. Hendes Legeme var bøjet af 
Alderdom, hendes Lemmer ryſtede af Afkraftelſe, 
og hendes Anſigt, der fordrejedes af en mimrende 
Grimace, lignede ſnarere et groteſk Billede, ſkabt 
af en fantaſtiſt Penſel, end et Verk af Naturens 
Haand. 

Desværre, hvor faa af de Anſigter, Naturen 


har ſkabt, kan vedblivende glæde os med deres 


Skjonhed! Verdens Bekymringer, Sorger og 
Begjær forandrer dem, lige ſom de forandrer Hjær- 
terne, og forſt, naar Lidenſkaberne ſover og for be⸗ 
ſtandig har miſtet deres Herredomme, drager de 
urolige Skyer bort og efterlader Himlens Overflade 
ren og klar. Det er meget almindeligt, at den 
dødes Trek, ſelv i deres ſtivnede og ubevegelige 
Tilſtand, atter antager det ſamme lengſt forglemte 
Udtryk ſom hos det ſlumrende Barn og fer ud lige 


ſom i Livets Begyndelſe; de bliver atter faa rolige, 


Jaa fredelige, at de, der har kjendt den dode i hans 
lykkelige Barndom, kneeler med Wrefrgt ved Siden 
af Kiſten og ſynes at flue Englen allerede her 
nede paa Jorden. 

Det gamle Fattiglem humpede gjennem Gan⸗ 
gene og op og ned ad Trapperne, mumlende nogle 
uforſtaaelige Svar paa fin Ledſagerſkes Skjeldsord, 
og da hun omſider blev nødt til at ſtandſe for at 
træffe Vejret, rakte hun hende Lyſet og fulgte nu 
bag efter, ſaa godt hun kunde, medens den mere 
adrætte Forſtanderſke begav fig raſk i Forvejen til 
den Stue, hvor den ſyge Kone laa. 

Det var et Kviftværelfe med nøgne, kalkede 
Vægge, i hvis længft bortliggende Ende der brændte 
et ſovnigt Lys. En anden gammel Kone fad og 
vaagede henne ved Sengen, og i Nærheden af 
Kaminen ſtod Apothekerens Lærling og fkar fig en 
Tandſtikker af en Pennepoſe. 

„Pokkers koldt i Aften, Madam Corney,“ 
ſagde denne unge Herre, i det Forſtanderſken 
traadte ind. 

„Ja, ſandelig meget koldt, min Herre,“ ſvarede 
Damen i fin hofligſte Tone og nejede, medens 
hun talte. 

„De ffulde Je at faa deres Handlende til at 
levere Dem nogle bedre Kul,“ ſagde Apothekerens 
Befuldmegtigede, i det han med den ruſtne Ild⸗ 
rager knuſte et Stykke Kul, der laa overſt i Ka⸗ 
minen. „Disſe her fkal ikke hjelpe ſtort til at 
holde Kulden ude.“ 

„Det er Direktionen felv, der kjober dem,“ 
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ſwarede Forffanderflen. 
gjøre, var rigtignok at ſorge for, at vi havde det 
nogenlunde varmt, for vores Beſtilling er ſaameend 
ſtraeng nok.“ 

Samtalen blev afbrudt her ved en Stonnen 
fra den ſyge Kone. 

„Aa!“ ſagde den unge Mand og vendte ſig 


om mod Sengen, ſom om han forſt nu kom i Tanker 


om Patienten, „med hende er det fnart forbi, 
Madam Corney.“ ; 

„Er det det?“ ſpurgte Forſtanderſken. 

„Det ſkulde undre mig, om hun holder ud et 
Par Timer endnu,” ſagde Apothekerens Lærling og 
ſtar ivrig videre paa ſin Tandſtikker. „Syſtemet er 
nær ved fin Oplosning. — Er hun i Feerd med 
at doſe hen igjen, Mo'erlille?“ 

Sygevogterſken bøjede fig ned over Sengen 
for at overtyde fig derom og nikkede derpaa be— 
kreftende. 

„Saa piller hun maafte af paa den Maade, 
naar De bare ikke gjør Støj. Sæt Lyſet ned paa 
Gulvet. Der kan hun ikke ſe det.“ 

Sygevogterſken gjorde, ſom der blev jagt, 
medens hun ſamtidig ryſtede paa Hovedet ſom for 
at lade ſig forſtaa med, at den ſyge ikke vilde de 
jan let. Og efter at have udført den modtagne 
Befaling tog hun Plads ved Siden af den anden 


Forſtanderſken ſvobte med en utaalmodig Mine ſit 


Shavl tættere om fig og fatte fig ved Fodenden 


af Sengen. 

Apothekerens Lærling, der paa dette Tids⸗ 
punlt var bleven færdig med Fabrikationen af Tand⸗ 
ſtikkeren, ſtillede ſig op foran Kaminen og gjorde i 
Løbet af en halv Snes Minutter eller faa flittig 
Brug af bemeldte Tandſtikker, men derpaa ſyntes 
han at blive kjed af denne Beffjæftigelje og liſtede 
fig bort pan Taaſpidſerne efter at have ønffet 
Madam Corney en behagelig Nattevagt. 

Da de havde ſiddet tavſe i nogen Tid, rejfte 
de to gamle Koner fig fra Sengen og krob ſammen 
foran Kaminen, hvor de ſtrakte deres visne Hænder 
frem for at opfange en Smule Varme. Flammen 
kaſtede et ſpogelſeagtigt Skjær paa deres rynkede 
Træf og fik deres Heslighed til at fe ligefrem af⸗ 
ſtrekkende ud, medens de ſad ſaaledes og begyndte 
at tale med hinanden i en hviſkende Tone. 

„Sagde hun noget mere, lille Anny, mens jeg 
var borte?“ ſpurgte den gamle Kone, der havde 
været nede for at hente Forſtanderfken. 

„Ikke et Ord,“ ſvarede den anden. „Hun 
rev og ſled fig i Armene en lille Stund, men faa 
holdt jeg faſt paa hendes ænder, og dermed var 
det forbi. Hun har ikke mange Kræfter, ſaa det 
var let nok at holde hende. Jeg er ikke ſaa ſvag 


„Det mindſte, de kunde 


af en gammel Kone at være, ſkjont jeg lever paa 
Fattighuskoſt .. . mej, mend er jeg ej!“ 

„Drak hun den varme Vin, ſom Doktoren 
ſagde, hun ſkulde ha'e?“ ſpurgte den forſte. 

„Jeg provede paa at faa den i hende,“ ſparede 
den anden. „Men hun havde presſet Tænderne 
faa tæt ſammen og knugede Haanden ſaa faſt om 
Kruſet, at det var alt det, jeg kunde fan det fra 
hende igjen. Saa drak jeg det, og det gjorde 
mig godt.“ 

De to gamle Hexe ſaa ſig forſigtig om for at 
være ſikre paa, at ingen horte dem; derpaa krob 
de nærmere hen til Ilden og fniſte fornøjet. 

„Jeg mindes den Tid,“ ſagde hun, der forſt 
havde talt, „da hun vilde have gjort det ſamme og 
gjort Lojer med det bag efter.“ 

„Ja viſt faa,” gjenmeelede den anden; „hun 
havde et muntert Sind. Hun har lagt mangt et 
ſmukt Lig ned i Kiſten, faa pænt og uysſeligt, ſom 
om det havde været af Vox. Mine gamle Øjne 
har jet dem — ja, og disſe gamle Hænder har 
rørt ved dem, for jeg har hjulpet hende Sneſe af 
Gange.“ 

Den gamle Skabning ſtrakte ſine ſkjclvende 
Fingre frem, medens hun talte, og ryſtede dem 
ligeſom triumferende foran ſit Anſigt. Derpaa 


famlede hun efter noget i ſin Lomme og fremtog 
Sygevogterſte, ſom imidlertid var vendt tilbage. | 


en gammel, flidt Snustobaksdaaſe, af hvilken hun 
ryſtede nogle faa Korn Tobak ud i ſin Venindes 
flade Haand og derpaa lidt flere i ſin egen. Medens 
de var ſysſelſatte paa denne Maade, gik Forſtan⸗ 
derſken, der utaalmodig havde ventet paa, at den 
døende Kone fulde komme til Bevidſthed, hen til 
dem ved Kaminen og ſpurgte i en ſkarp Tone, hvor 
Icenge hun ſkulde vente. 

„Ikke ret længe, Madam,“ ſvarede den anden 
Kone og faa hende lige i Anſigtet. „Ingen af os 
behøver at vente længe paa Døden. Taalmodighed, 
Taalmodighed! Den kommer tidsnok til os alle.“ 

„Hold din Mund, du gamle Tosſe!“ ſagde 
Forſtanderſken forbitret. ,, Fortæl du mig, Martha, 
om hun for har haft det paa den Manér?“ 

V Ja, ofte,” ſvarede den førfte Kone. 

„Men det ſker ikke mere,“ tilføjede den anden. 
„Det vil ſige, hun vaagner kun en eneſte Gang 
endnu — og læg Meerke dertil, det bliver ikke af 
lang Varighed.“ 

„Enten det varer fort eller længe,” ſagde 
Forſtanderſken arrigt, „ſaa finder hun ikke mig her, 
naar hun vaagner, og tag jer vel i Agt, begge to, 
at J ikke en Gang til gjor mig Ulejlighed for ingen 
Ting. Det hører ikke med til mine Pligter at ſtulle 
fe alle de gamle Koner her li Huſet lægge fig til at 
krepere — og, hvad mere er, jeg har heller ikke Lyſt 


til det. Huſk paa det, J uforſkammede gamle Ska⸗ 
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bilkenhoveder! Derſom Y en anden Gang gjør Nar 
af mig, faa ſkal jeg ſnart kurere jer, det kan J 
ſtole paa!“ 

Hun var allerede pan Vejen hen til Doren, 
da et Skrig fra de to Koner, der var vendte tilbage 
til Sengen, fik hende til at vende ſig om. Den 


ſyge havde ſat ſig over Ende og ſtrakte ſine Arme 


ud imod dem. 


„Hvad er det!“ udbrød hun med hul Stemme. | 
„Tys, tys!“ ſagde den ene af Konerne og 


bøjede fig over hende. „Lig ned, lig ned!“ 

„Jeg lægger mig aldrig mere levende ned!“ 
ſagde den ſyge, i det hun prøvede paa at ſette fig 
til Modveerge. „Jeg vil tale med hende. Kom 
her hen! Nærmere! Lad mig hviſke Dem i Øret.” 

Hun greb fat i Forſtanderſkens Arm, tvang 
hende ned paa en Stol ved Siden af Sengen og 
ſtod i Begreb med at tale, da hun ved at ſe ſig 
omkring fik Oje paa de to gamle Koner, der bojede 
ſig frem i en ivrig lyttende Stilling. 

„Skaf dem bort!“ ſagde den ſyge med doſig 
Stemme; fynd Dem — fynd Dem!“ 

De to gamle Kjeerlinger udeſte i Munden 
paa hinanden en Mengde ynkelige Jammerklager 
over, at det allerede var faa vidt med den ſtakkels 
kjcere Sjæl, at hun ikke længer kjendte fine bedſte 
Veninder, og de var netop i Feed med at afgive 
en Mængde ivrige Forſikringer om, at de aldrig 
vilde forlade hende, da Forſtanderſken ſkubbede dem 
ud af Stuen, lukkede Doren og vendte tilbage til 
Dodslejet. Efter at de var blevne lukkede ud, ſlog de 
gamle Koner ſtrax over i en anden Tonart og raabte 
gjennem Noglehullet, at gamle Sally var drukken, 
hvad der for Reſten ſlet ikke var uſandſynligt i Be⸗ 
tragtning af, at hun foruden en pasſende Doſis 
Opium, foreſkrevet af Apothekeren, led under Virk⸗ 
ningen af en ſidſte Drik Breendevin og Band, ſom 
de værdige "gamle Damer af lutter Hjertensgodhed 
og i al Hemmelighed ſelv havde givet hende ind. 

„Hor mig nu,“ ſagde den doende Kone med 
lydelig Stemme, ſom om hun anſtrengte fig for at 
opbyde det ſidſte Glimt af Energi, der endnu var 
tilbage hos hende. „Her i dette ſamme Verelſe 
— i denne ſamme Seng — har jeg en Gang plejet 
en ſmuk ung Skabning, der blev bragt her til Huſet 
med ſonderrevne, ſaarede Fødder efter en lang 
Vandring og tilſslet af Støv og Blod. Hun fødte 
et Drengebarn og . døde. Lad mig tænfe mig om 
— hvad. Aar det var?“ 

„Lige meget, hvad Aar det var,“ ſagde den 
utaalmodige Tilhører; „hvad var der med hende?“ 

„Ak ja,“ mumlede den ſyge Kone og ſank til⸗ 
bage i ſin forrige Deſighed, „hvad var der med 
hende? — hvad var der —? Nu ved jeg det!“ 
udbrod hun og får heftig op, medens hendes Anſigt 


Jamiſſevennen. 


446 


blev blodrodt og Øjnene ſtod ſtive i Hovedet paa 
hende — „jeg ſtjal fra hende — gjorde jeg! Hun 


var ikke kold endnu — jeg ſiger Dem, hun var 
ikke kold endnu, da jeg ſtjal det!“ 

„Stjal hvilket — for Guds Skyld?“ raabte 
Forſtanderſken med en Bevegelſe, ſom om hun vilde 
tilkalde Hjælp. 

„Det!“ fvarede Konen og lagde fin Haand 
paa den andens Mund. „Det eneſte, hun ejede. 
Hun trængte til Kleder for ikke at fryſe, til Mad 
for ikke at omkomme af Sult, men det havde hun 
gjemt og forvaret paa fit Bryſt. Det var Guld, 
ſiger jeg Dem, ægte Guld, ſom kunde have frelſt 
hendes Liv!“ 

„Guld!“ gjentog Forſtanderſken og bøjede fig 
ivrig ned over Konen, i det denne faldt tilbage paa 
Puden. „Tal — tal — hvad mere? Hvem var 
hun? Naar ſkete det?“ 

„Hun betroede mig at gjemme det,“ ſparede 
den ſyge ſtoͤnnende, „hun ſtolede paa mig ſom det 
eneſte Kvindemenneſke, der var om hende. Jeg 
beſluttede allerede at ſtjcele det, da hun forſte Gang 
viſte mig, at det hang om hendes Hals, og Barnets 
Dod er jeg maaſke ogſaa bleven Skyld i! Man 
vilde have behandlet ham bedre, derſom man havde 
vidſt alt dette!“ 

„Vidſt hvilket?“ ſpurgte den anden. „Tal!“ 

„Drengen kom til at ligne ſin Moder ſaa 
meget,“ ſagde den ſyge ligeſom halvt i Vildelſe og 
uden at høre Sporgsmaalet, „at jeg aldrig kunde 
glemme det, naar jeg ſaa hans Anſigt. Stakkels 
Pige! Stakkels Pige! Hun var tilmed faa ung! 
Saadan en ſtille og blid Skabning! Vent lidt; der 
er mere at fortælle. Jeg har ikke fortalt Dem det 
hele, har jeg vel?“ 

„Nej, nej,“ ſvarede Forſtanderſken og bukkede 
fig længere ned for at opfange Ordene, der lød 
ſvagere og ſvagere fra den døende Kone. „Skynd 
dig, at det ikke bliver for ſilde!“ 

„Moderen,“ ſagde Konen og gjorde en endnu 
heftigere Anſtrengelſe end for, „Moderen hviſkede 
mig i Øret, lige for Dodskampen begyndte, at 
derſom hendes Barn kom levende til Verden og 
voxede op, kunde den Dag komme, da det ikke vilde 
amme fig jaa meget over at høre ſin ſtakkels 
Moders Navn blive nævnet. „Og naadige Himmel!“ 
bad hun og foldede ſine magre Hender ſammen, 
„enten det bliver en Dreng eller en Pige, ſaa 
ſtjeenk det nogle Venner i denne bedrovelige Verden 
og hav Medlidenhed med et forladt og foreldreloſt 
Barn, der er henviſt til fremmedes Barmhjertighed!““ 

„Drengens Navn?” ſpurgte Forſtanderſken. 

„De kaldte ham Oliver,“ ſvarede den doende 
med ſvag Stemme. „Guldet, ſom jeg ſtjal var. ...“ 

„Ja, ja — hvad var det?“ udbrød den anden. 


i 


til ved at betragte fin Nabos Kort. 
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Hun bøjede fig ivrig ned over Konen for at 
høre hendes Svar, men traf fig uvilkaarlig tilbage, 


da den døende endun en Gang rejſte fig langſomt 


og ſtift over Ende og derpaa greb fat i Tæppet 
med begge Hænder, mumlede nogle uforſtagelige 
Lyde og ſank livlos om paa Sengen. 
* * 
* 

„Saa bød ſom en Sild!” ſagde den ene af 
de gamle Koner, i det hun kom ilſomt ind i Stuen, 
fan ſnart Doren var bleven lukket op. 

nog uden at have noget videre paa Hjærte,” 
bemerkede Forſtanderſken og gif fin Vej med en 
ligegyldig Mine. 

De to gamle A de der tilſyneladende 
var alt for optagne af Forberedelſerne til deres 
uhyggelige Beſtilling til at give noget Svar, blev 
alene tilbage med Liget. 


Fem og tyvende Kapitel. 
Hvori Fortællingen vender tilbage til Hr. Fagin & Kompagni. 


Medens disſe Begivenheder foregik i Fattig⸗ 
huſet, ſad Hr. Fagin i den gamle Hule — den ſamme, 
hvorfra Oliver var bleven hentet af Nancy — hen⸗ 
ſunken i en grublende Stilling ved en doſig, rygende 
Kaminild. Han havde en Puſter pan Skjodet, med 
hvilken han aabenbart havde beftræbt fig for at faa 


Ilden til at blusſe bedre op, men han var imid⸗ 


lertid falden i dybe Tanker, og med korslagte Arme 
og Hagen hvilende paa Tommelfingeren ſad han nu 
og ſtirrede aandsfraverende paa det ruſtne Kamin- 
gitter. 

Ved et Bord bag ved ham ſad den fnedige 
Lurendrejer, den unge Hr. Charley Bates ſamt Hr. 
Chitling, alle tre ivrig optagne af et Parti Whiſt, 
i hvilket Lurendrejeren ſpillede med den blinde 
Makker mod de Herrer Bates og Chitling. Den 
forſt nævnte Herres Anſigt, der altid faa meget 
tenkſomt ud, fil et betydelig forøget Udtryk af 
overlegen Klogt ved den ſpendte Interesſe, hvormed 
han fulgte Spillet, og den opmeerkſomme Jagt⸗ 
tagelſe, hvormed han becerede Hr. Chitlings Haand, 
paa hvilken han nu og da — efterſom Lejligheden 
gaves — kaſtede provende Blikke, i det han viſelig 
indrettede ſit eget Spil efter de Reſultater, han kom 
Da det var 
temmelig koldt, havde Lurendrejeren beholdt Hatten 
paa, hvad der i øvrigt ofte var hans Bane ſelv 
inden Dore. Han holdt derhos en Kridtpibe mellem 
Teernderne og gav kun nu og da for et fort Oje⸗ 
blik flip paa den, naar han følte fig tilſtkyndet til 
at ſoge Vederkvegelſe af et Tinkrus med fold 


Toddy, der ſtod rede til Selſkabets behagelige Af— 
benyttelſe. 
Ogſaa den unge Hr. Bates fulgte opmeerkſomt 


Spilleis Gang, men da han var af et mere be— 


vegeligt Gemyt end hans talentfulde Ven, faa man 
ham hyppigere tage ſin Tilflugt til Kruſet med 
Toddyen, medens han tillige tillod ſig mangen 
Spog og mange uvedkommende Bemeerkninger, der 
var ſaare upasſende ved et alvorligt Parti Whiſt. 
Den ſnedige Lurendrejer fandt ſig derfor mer end 
en Gang, i Kraft af deres inderlige Veuſkab, for— 
anlediget til alvorlig at bebrejde ſin Medſpiller 
disſe Uſommeligheder, men alle disſe Tilrettevis— 
ninger blev modtagne med ſtor Godmodighed af 
den unge Hr. Bates, der indſkrenkede fig til at bede 
fin ærede Ven „gaa Pokker i Vold“ eller „putte 
fit Hoved i en Sek“ eller beſvarede dem med nogle 
andre ſmagfulde Vittigheder af lignende Art, huis 
vellykkede Anbringelſe vakte Hr. Chitlings udelte 
Beundring. Det er værd at lægge Meerke til, at 
den ſidſt nævnte Herre og hans Makker ſtadig 
tabte, og at denne Omſteendighed, faa langt fra at 
fætte Hr. Bates i daarligt Lune, tvært imod ſyntes 
at glæde ham overordentlig, thi han lo af fuld 
Hals, hver Gang ber atter blev givet Kort, og 
forſikrede, at han aldrig i ſine Levedage havde ſet 
ſaadan et grinagtigt Spil. 

„Det var den anden Storeſlem i én Robber,“ 
ſagde Hr. Chitling noget lang i Anſigtet og trak 
en Krone op af ſin Veſtelomme. „Jeg har aldrig 
kjendt Mage til ſaadan en Fyr ſom dig, Jack; du 
vinder hele Tiden. Selv om Charley og jeg har 
nok faa gode Kort, kan vi dog ikke faa noget ud 
af dem.“ 

Enten det nu var ſelve denne Kjendsgjerning 
eller den bedravelige Tone, hvori Bemerkningen 
fremfortes, der morede Charley Bates fan meget, 
nok er det, at han braſt i en ſaa ſtojende Latter, 
at den endog vælfede Jøden af hans Drommerier 
og bevægede ham til at ſporge, hvad der var i 
Vejen. 

„Hva' der er i Vejen, Fagin!“ udbrod Charley. 
„Jeg vilde bare onſke, De havde lagt Meerke til 
Spillet. Tommy Chitling har ilke vundet et eneſte 
Point, og jeg har ſpillet ſammen med ham mod 
Lurendrejeren og den blinde Makker.“ 

„Ja, ja!“ ſagde Joden med et Grin, der nok 

ſom viſte, at han ikke var i Forlegenhed med at 
forſtaa Grunden dertil. „Prev en Gang endnu, 
Tom; prøv en Gang endnu!” 
„Nej, jeg ſi'er Tak for mit Vedkommende, 
Fagin,“ ſvarede Hr. Chitling. „Jeg har faaet nok 
af det. Denne herſens Lurendrejer har ſaadant et 
Spineheld, at ingen kan ſtaa fig mod ham.“ 

„Ha, ha, lille Ven,“ ſvarede Jeden, „du maa 
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ftan tidlig op om Worgenen, hvis du vil vinde fra 
Lurendrejeren.“ 

„Om Morgenen!“ gjentog Charley Bates, 
„ne, du maa være pan Stovlerne hele Natten og 
ha'e et Telcffop for hvert Øje og en Komedie— 
kikkert ſtukket faſt mellem Skuldrene, hvis du vil 
overliſte ham!“ 


Hr. Dawkins modtog disſe ſmukke Kompli⸗ 
menter med megen Sindsro og tilbød at holde en 
Krone ad Gangen med hem ſom helſt af Selſkabet 
Da ingen 


paa det forſte Herre- eller Damekort. 
modtog denne Üdfordring, og hans Pibe imidlertid 


var roget ud, begyndte han at adſprede ſig med at 


tegne et Grundrids af Newgate paa Bordet med 
det Stykke Kridt, han havde brugt under Spillet, 
og alt imens flojtede han, faa det ſkingrede efter. 

„Det er ſpeert, ſaa du er ble'en melankolſt, 
Tommy!“ 
op at fløjte, efter at der havde herſket en længere 
Papſe blandt de øvrige Medlemmer af Selſkabet. 
— „Hva' tror De, han tenker paa, Fagin?“ 

„Hvor kan jeg vide det, lille Ven?“ ſparede 
Joden og faa fig om, medens han arbejdede ivrig 
med Puſteren. „Maaſke paa be Penge, han har 
tabt, eller paa den lille Udflugt, han nylig er 
kommen tilbage fra, hva'? Ha, ha! Er det det, 
du tenker paa, lille Ven?“ 

„Ikke det allerbitterſte,“ ſagde Lurendrejeren 
og afbrod Hr. Chitling, der ſtod i Begreb med at 
ſvare. „Hva' mener du, Charley?“ 

„Jeg mener,“ ſvarede den unge Hr. Bates 
grinende, „at han er ble'en ſkudt i Betſy. 
bqre, Hvor han bli'er rod! Aa, mine Ojenſtene! 
Sikke øjer? Tommy Chitling forlibt! Aa, Fagin,“ 
Fagin, ſikke evigt Grin!“ 

Fuldſteendig overvældet ved den Tanke, at Hr. 
Chitling fulde være Ofret for en om Lidenſkab, 
kaſtede den unge Hr. Bates ſig ſaa voldſomt bag 
over i Stolen, at han tabte Ligevægten og drattede 
ned pan Gulvet, hvad der dog ingenlunde gjorde 
noget Skaar i hans Munterhed, thi han. blev 
liggende, faa lang han var, indtil han havde faaet 
let af, hvorpaa han indtog fin forrige Plads og 
braſt i en ny Latter. 

„Bryd dig bare aldrig om ham,“ ſagde Joden 
og blinkede til Hr. Dawkins, medeus han ſamtidig 
gav Charley et iretteſcettende Rap med Skaftet af 
Puſteren. „Betſy er en fix Pige. Hold dig til 
hende, Tom. Hold dig til hende, Tom!“ 

„Hvad jeg vilde ſige, Fagin,“ ſvarede Hr. 
Chitling meget rod i Hovedet, „var bare det, at 
dette herſens kommer ikke nogen ved.“ 

„Nej, viſt ſaa,“ ſvarede Joden. „Charley 
kan aldrig holde ſin Mund. Men bryd dig ikke 


ſagde Lurendrejeren og holdt pludſelig | 
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er en fix Pige. Gjor, hvad hun be'er dig om, 
Tom, faa er din Lylke ſnart gjort,” 

„Jeg gjør netop ogſaa, hva” hun beer mig 
om,“ ſparede Hr. Chitling. „Jeg var ikke kommen 
i Mollen den Gang, hvis jeg ikke havde fulgt hendes 
Raad. Men det blev en god Forretning for 
Dem, Fagin, gjorde det ikke? Og hva” har faa 
de ſex Uger at ſige! Det maatte dog komme enten 
den ene eller den anden Gang, og hvorfor ſkulde 
det faa ikke lige faa gjerne ſke om Vinteren, naar 
man dog ikke bryder ſig ſaa meget om at gaa og 
ſpaſere — ikke ſandt, Fagin?“ 

„Ganſte viſt, ganſte viſt, lille Ven,“ gjen⸗ 
mælede Joden. 

„Du vilde ikke ha'e noget imod at gjore det 
om igjen, Tom, vilde du vel?“ ſpurgte Luren⸗ 
drejeren og blinkede til Charley og Joden, „naar 
bare Betſy vilde være lidt god ved dig?“ 

„Nej, det vilde jeg ſlet ikke ha'e noget imod,“ 
ſvarede Tom hidſig. „Naa, og hva' ſaa! Jeg 
kunde ha'e Lyſt til at vide, hvem der vil ſige noget 
til det, hva” Fagin?“ 

„Ingen, min Ven,“ ſvarede Joden — „ikke en 
Mo'ers Sjæl, lille Tom. Jeg ved ingen af de 
andre, der vilde gjøre det, nej, ikke en eneſte, 
min Ven.“ 

„Jeg kunde ha'e klaret mig ſelv; hvis jeg 
havde fladret om hende, kunde jeg ikke, Fagin?“ 
vedblev den ſtakkels halvpfjollede Fyr i en hidſig 
Tone. „Et Ord af mig havde været tilſtroekkeligt, 
havde det ikke, Fagin?“ 

„Ganſke viſt, lille Ven,“ ſvarede Joden. 

„Men jeg ſladrede ikke af Skole, gjorde jeg 
vel, Fagin?“ ſpurgte Tam, der med ſtor Tunge⸗ 
færdighed gjorde det ene Spørgsmaal lige ovenpaa 
det andet. 

„Nej mej, viſt ikke,“ gjenmeelede Joden. 
„Dertil var du alt for modig en Knos — alt for 
modig, lille Ven!“ 

„Det var jeg kanſke,“ ſagde Tom og faa fig 
omkring, „og naar jeg var det, hva' er der faa at 
le af, hva” Fagin?“ 

Joden, der lagde Merke til, at Hr. Chitling 
blev mere og mere ophidſet, ſkyndte fig at forſikre 
ham om, at der var ingen, der lo, og for at beviſe 
Selſkabets Alvorlighed henvendte han fig til den 
unge Hr. Bates ſom den, fra hvem Forargelſen forſt 
var kommen. Men uheldigvis var Charley, i det 
han aabnede Munden for at ſpare, at han aldrig i 
[it Liv havde været mere alvorlig, ikke i Stand til 
at forhindre Udbrudet af en faa ſkogrende Latter, 
at den dybt kreenkede Hr. Chitling uden videre 
Omſvob for tværg over Gulvet og rettede et Slag 
mod Synderen, der imidlertid behændig bukkede fig 


om ham, min Ven; bryd dig ikke om ham. Betſy ned for at undgaa det og benyttede Sjeblikket faa 
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godt, at Slaget traf den muntre gamle Herres Bryſt, 
fan han tumlede over mod Væggen, hvor han ſad 
og giſpede efter Vejret, medens Hr. Chitling ſtirrede 
paa ham med den dybeſte Anger og Bedrovelſe. 

„Tys!“ udbrod Lurendrejeren i det ſamme, 
„jeg horte nogen ringe.“ Derpaa greb han Lyſet 
og liſtede ſagte op ad Trappen. 

Der blev ringet endnu en Gang, med en vis 
Utaalmodighed, medens Selſkabet ſad i Morke. 
Efter” en fort Pavſe kom Lurendrejeren atter til 
Syne og hviſkede Fagin nogle Ord i Øret, 

„Hvad!“ udbrød Joden, „alene?“ 

Lurendrejeren nikkede befræftende, og i det 
han ſtyggede for Lyſet med fin Haand, gav han i 
al Hemmelighed Charley Bates et Vink om, at han 
gjorde bedſt i ikke at være for lyſtig i Ojeblikket. 
Efter at have udført dette Venſkabsſtykke feeſtede 
han ſit Blik paa Jodens Anſigt og ventede paa 
haus nærmere Ordrer. 

Den gamle Mand bed ſig i ſine visne Fingre 
og ſtod og grundede i nogle Sekunder, medens 
Muſtlerne i hans Anſigt dirrede af Bevegelſe, ſom 
om han reddedes for noget og frygtede for at er— 
fare det verſte. Endelig løftede han Hovedet. 

„Hvor er han?“ ſpurgte han. 

Lurendrejeren pegede paa Loftet oven over 
dem og gjorde en Bevegelſe, ſom om han vilde 
forlade Verelſet. 

„Ja!“ ſagde Joden, beſvarende det ſtumme 
Sporgsmaal, 
Charley! Saa ſagte, lille Tom! Af Sted med jer!“ 

Dette Vink til Charley Bates og hans forrige 
Modſtander blev ſtrax og lydloſt efterkommet. Man 
kunde ikke ſaa meget ſom høre, hvor de var, da 
Lurendrejeren lidt efter kom ned ad Trappen med 
Lyſet i Haanden og ledſaget af en Mand i en 
ſimpel Arbejdsbluſe, ſom efter at have ſet ſig haſtig 
om i Stuen befriede fig for et ſtort Tørklæde, der 
havde ſkjult den nederſte Del af hans Anſigt, og 
derpaa fremviſte — den ellers fan flotte Toby 
Crackits nu blegneebede, uvaſkede og uragede An⸗ 
ſigtstreek. 


„Hvordan ſtaar det til, Fagin?“ ſagde denne 


Hedersmand, i det han nikkede til Joden. „Leg 
bette herſens Tørklæde hen i min Hat, Lurendrejer, 
jaa jeg ved, hvor jeg kan finde det, naar jeg ſtikker 
a' igjen; det er altid bedſt at vide, hvor man har 
ſine Ting. Der kan med Tiden blive en flink 
Laaſebrœkker af dig, lige ſom den gamle Fiffikus har 
været i fine unge Dage.” 

Med disſe Ord ſmogede han Bluſen af fig, 
bandt den rundt om Livet, trak en Stol hen til 
Ilden og lagde fine Fødder paa Kaminpladen. 

„Se her, Fagin,“ ſagde han og pegede lidt 
mismodig paa ſine Kraveſtevler, „ikke en Draabe 


„bring ham her ned. Tys! Rolig, 


Blankſvcerte ſiden, De ved nok naar, ikke faa meget 
ſom et Steenk, ved . ..! Men ſtir ikke ſaadan 
paa mig, Mand! Enhver Ting til ſin Tid; jeg 
kan ikke ſnakke om Forretninger, for jeg har ſpiſt 
og drukket; altſaa op med Varerne og lad os faa 
os en forſvarlig Bid Brod for forſte Gang i de 
ſidſte tre Dage!“ 

Joden gav Lurendrejeren Beſked til at ſette 
paa, Bordet, hvad Huſet formagede, og i det han 
derpaa tog Plads lige over for Indbrudstyven, 
ventede han paa, at denne ſkulde tage Ordet. 

Men Toby ſyntes ingenlunde at have Haſt— 
værf med at aabne Samtalen. J Forſtningen 
nojedes Jøden taalmodig med at iagttage hans 
Anſigt, ſom om han af Udtrykket deri vilde ſoge at 
gjætte fig til de Efterretninger, han bragte; men 
det var forgjeves. Toby jaa træt og noget med— 
taget ud, men der hvilede den ſamme velbehagelige 
Ro over hans Træf, ſom der plejede at være, og 
gjennem Snavſet og Skjeegget ſkinnede uforſtyrret 
den flotte Toby Crackits ſelvtilfredſe Smiſken. 
Derpaa begyndte Jøden i en Tilſtand af ube— 
tvingelig Ophidſelſe at gaa op og ned ad Gulvet, 
medens han med en Slags vaandefuld Utaalmodig— 
hed iagttog hver Bid, hans værdige Ven puttede i 
Munden. Men det hjalp alt ſammen lige meget. 
Toby vedblev at ſpiſe med den ſtorſte ydre Sindsro, 
indtil han ikke kunde faa mere ned; derpaa gav 
han Lurendrejeren et Vink om at gaa ud af Stuen, 
lukkede Doren i, blandede fig et Glas Toddy og 
lavede ſig endelig til at tale. 

„Forſt og fremmeſt, Fagin ...“ ſagde Toby. 

„Ja, ja!“ udbrod Joden og flyttede fin Stol 
nœrmere. 

Hr. Crackit ſtandſede for at tage ſig en Slurk 
Toddy og erklære, at Geneveren var fortræffelig; 
derpaa lagde han ſine Fødder og paa Kamingeſimſen, 
ſaaledes at hans Støvler kom i lige Linje med 
hans Øjne, og tog ganſke rolig fat igjen. 

„Jorſt og fremmeſt, Fagin,“ ſagde Indbruds— 
tyven, „hvor er Bill?“ 

„Hvad!“ ſkreg Jøden og foͤr heftig op. 

„De vil dog vel aldrig ſige ...“ begyndte 
Toby, der var bleven helt bleg. 

„Sige!“ raabte Jøden og ſtampede raſende i 
Gulvet. „Hvor er de? Sikes og Drengen! Hvor 
er de? Hvor har de været? Hvor har de ſkjult 
fig. Hvorfor har de ikke været her?“ 

„Foretagendet mislykkedes,“ ſagde Toby deempet. 

„Det ved jeg,“ ſvarede Jøden, i det han rev 
en Avis op af Lommen og pegede paa den. „Hvad 
mere?“ 

„De flød og traf Drengen. Vi lob tværs 
over Markerne med ham imellem os — ſaa lige 
frem efter ſom Kragerne flyver — over Gjerder 


* 


— ä — z — 


453 


og Grofter. De gjorde Jagt paa os. 
annamme mig! Hele Egnen var paa Benene og 
pudſede Hundene efter os.“ 

„Men Drengen!” ſtonnede Joden. 


„Bill havde ham paa Ryggen og får af Sted | 


ſom en Orkan. Vi ſtandſede for igjen at tage 
ham imellem os; hans Hoved hang ned, og han 
var kold. De var lige i Helene paa os; enhver 


nder Krigen mellem 
England og Frankrig 
under den ſtore Napo⸗ 
leon blev en Sleegtning 
af mig — jeg tror nok, 
at det var min Onkels 
Svogers Soſters Mand — presſet, ſom man den 
Gang kaldte det, om Bord paa Hans Majeſteets 
Fregat „Belphegor“. Han havde næppe været otte 
Dage om Bord, for han var ſaa uheldig at ſtyrte ned 
fra Merſet og vilde upaatvivlelig have flaaet fig 
ihjel paa en ſkrœkkelig Maade, derſom han ikke ved 
et lykkeligt Tilfælde var falden ned i Hovedet paa 
førfte Løjtnant, en velnæret og trivelig Herre, ſom 
netop ſpaſerede en Tur paa Daekket. 

J Steden for at glæde fig over at have frelſt 
den ſtakkels Fyrs Liv, blev Lojtnanten i hajeſte 
Grad forbitret og udbrød opbragt: 

„Hvor kommer du fra, din Gavtyv?“ 

„Fra det nordlige Irland, med Tilladelſe, 
Deres Velbaarenhed,“ ſvarede min Slegtning. 

Jeg kan meddele den ærede Læfer, at det 

netop ogſaa er det Sted, hvorfra jeg ſtammer. Og 


til yderligere Oplysning ſkal jeg berette, at mit 


Navn er Peter M' Nully, og at jeg er født i Grev⸗ 
ſkabet Donegal, hvor jeg blev oplært til en Fiſters 
beſkedne Haandtering. Hvad min politiſke Tros⸗ 
bekjendelſe angaar, ſaa er den en Hemmelighed 
mellem min Forlcegger og mig og kommer ikke heller 
Hiſtorien ved. Jeg har givet ham Tilladelſe til at 


trykke Hiſtorien, ligeſom jeg meddelte ham den, men 
| Har gjort en Rejſe ſammen omkring Jorden.“ 


paa den Betingelſe, at han borttog af Sproget alt, 
hvad der mindede om, at Paddy havde fortalt 
ham den. — 

En ſmuk Sommerdag for 5 à 6 Aar ſiden, da 
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er fig ſelv nærmeft og maa Bytte fig ſelv for 
Galgen. Vi lob fver fin Vej og lod Knegten 
blive liggende i en Groft. Levende eller død; det 
er alt, hvad jeg ved om ham.“ 

Jøden ventede ikke for at høre mere, men 
med et lydeligt Skrig, og rivende ſig i Haaret, 
ſtyrtede han ud af Stuen. 

(Fortſeœttes.) 


Shavl. 


vore Garn i Stand for at gaa om Bord, kom en 
ung Herre ned til Stranden og ſpurgte, om vi 
havde noget imod, at han gjorde en lille Tur med 
os. Det var en høj, bleg ung Mand med hule 
Kinder, ſom ſyntes at kunne trænge til al den friſte 
Luft, han kunde faa. Han var Student, fortalte 
han os, og vilde nu ſoge at hjælpe paa den Sund⸗ 
hed, ſom han havde miſtet ved alt for ivrige 
Studeringer. Min Broder Tom, ſom har ſet ſig 
om i Verden, hviſkede til mig, at han beſtemt maatte 
være fra Oxford eller Cambridge, men den fremmede, 
der viſtnok havde hort, hvad Tom ſagde, ſvarede 
med en lyſtig Latter, at han var en Ny⸗Englender 
og kom fra den Del af Amerika, ſom kaldes 
Masſachuſetts. 

Han gjorde nu ikke alene denne Tur, men et 
Par Stykker til med os, og vi blev ſnart helt for⸗ 
trolige og kom til at holde grumme meget af ham. 
Han vifte fig efter fort Tids Forløb at være en 
flink Sømand, der brugte Aarerne og Roret faa 
godt ſom nogen af os andre. 

Vi var ganſke ſtolte ved at je, hvilken Virk⸗ 
ning den fortrinlige Luft i min Fodeegn — den 
bedſte jeg kjender — havde paa ham. Han blev 
faa tyk og rodmusſet, at ſelv hans egen Mo'er 
næppe vilde have kunnet fjende ham igjen. Jeg 
tror, at han rigtig godt kunde lide os — mig i 
Seerrdeleshed — thi han gjorde tit en lille Afſtikker 
til vor Hytte og plejede da at ſige halvt i Spog, 
halvt i Alvor: 

„Peter, vi vil ikke ſtilles fra hinanden, for vi 


En Morgen, da Tom, jeg og de andre ſad og 


nod vor Meek og Kartofler, medens Mo'er ſad i 


Kaminkrogen og bodede paa de mange Huller, der 


jeg og min Broder Tom var i Færd med at gjøre | var paa Toms Unævnelige, kom den unge Ameri⸗ 


455 Jamiſievennen 456 
N kaner, Mr. Raymond, ind og bod os venlig God— „Det er viſt en af Deres Landsmænd, min 
morgen. Herre,“ ſvarede han. 
2 Han Havde en Kikkert i Haanden og [aa meget „Meget rigtig. Tag nu min Kikkert. Kan du leeſe 
bevæget ud. de Ord, ſom ſtaar paa Skibets Forſide?“ Tom trak 


5 Brandingen. 


* 


„Se ud, Peter,“ ſagde han. „Hvad tror du, Kikkerten ud, og efter fem Minuters Tøven — for 


det er for et Skib, ſom ligger der i Havnen?“ han er ikke nogen ſynderlig lærd Fyr — ſvarede han: 
Skjont Tom er yngre end jeg, ſkal han dog „„Den gode Havfrue” fra Ny⸗Bedford, Masſa⸗ 
. altid tage mig Ordene ud af Munden. chuſetts.“ 


— „ me RD men er 


457 Jamilievennen. 


„Ogſaa rigtig,“ ſvarede Amerikaneren. „Og 
ſtynd jer nu med Frokoſten, Drenge. 
jer til at ro mig om Bord.“ 

„Den gode Havfrue" var et lille, ftærft bygget 
Skib, der havde en ſaa ſtram Lugt af Fiſketran, 
at jeg neſten følte Smagen deraf i Munden, da 
jeg var kommet op paa Deekket. Jeg opdagede 
ſnart, at det maatte være en Hvalfanger. 


Lidt efter kom Kaptajnen og Mr. Raymond, 
ſom havde haft en lang Samtale nede i Kahytten, 


op til os. 

„De mangler Mandſkab,“ ſagde Mr. Raymond. 
„Nu vel, her har jeg til Dem tre af de raſkeſte 
Fyre i hele Irland.“ J det ſaͤmme pegede han paa 
mig, Tom og min tredje Broder, Andrew, ſom alle 
ſtod forbavſede, med aaben Mund, da vi horte dette. 


Kaptajnen var en lille tyk Mand med ſmaa 


afſtumpede Ben og et ſtort Anſigt. Han talte me⸗ 


get langſomt og vendte Hovedet jaa forſigtig, ſom 


om det havde været et Urværk. Hans Navn var 


Cornelius Van Wyck, og ſkjont hans Familie havde | 


været — ſaaledes fortalte Mr. Raymond os — to 
hundrede og halvtreſindstyve Aar i Amerika, lob 


det tykke hollandſke Blod endnu lige langſomt gjen⸗ 


nem hans Aarer. 

„De vil nok kunne bruges,” bemerkede Van 
Wyck, i det han udſendte en tyk Rogſty fra fin Vibe. 

„J har vel intet mod at gaa til Sos, Knoſe,“ 
ſagde Mr. Raymond ſmilende. „Kaptajn Van Wyck 
er en af mine gode gamle Venuer, og det var et 
ſandt Lykketreef at mode ham paa dette Sted, ſom 
ligger uden for hans ſedvanlige Kurs. Han kom 
hertil for at faa fit Skib repareret og onſker nu, 
at jeg ſkal tage med ham paa Hyalfiſkefangſt i 
Sydhavet. Det vil blive ſande Løjer; vi bliver 
fun borte i tre Aar, deler al den Fiſk, vi tager, 
og J vil komme hjem med Lommerne fulde af 
Penge.“ 

„Hurra!“ raabte Tom og kaſtede ſin Hat op 
i Luften. „Vi gaar med, Deres Velbaarenhed.“ 

„Ja, ja,“ faldt Andrew ind med; „vi gaar med.“ 

„Svar for Dem ſelv, Mr. Tom, og ikke for 
mig,“ ſagde jeg meget vred. „Det er godt nok for 
ſaadan et Par egenkjerlige, loſe og ledige Fyre 
ſom mine Brodre,“ henvendte jeg mig til Mr. Ray⸗ 
mond, „men hvorledes kan jeg i tre lange Aar for⸗ 
lade Molly M' Ginn, ſom jeg har lovet at gifte 
mig med inden Pintſe?“ 

„Tro ham ikke, Deres Velbaarenhed,“ ſkreg 
Tom, „Molly vil hverken eje eller ha'e ham til 
Mand, før han har faa mange Penge i Lommen, 
at han kan kjsbe ſig en ny Baad.” 

„Ja, det er rigtig,“ ſagde Andrew, ſom altid 
ſtal ſtemme i med Tom. 

„Jeg føler den aller ftørfte Lyſt til at ſlaa 


Jeg behover 


By, jeg i hele mit Liv har ſet. 
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jer i Dakket ...,“ begyndte jeg, men Mr. Raymond 
lagde ſin Haand paa min Skulder og ſagde: 
„Veer nu fornuftig, Peter; huſk, du lovede at 
rejſe Verden rundt med mig. Her er et Tilfælde, 
hvor du kan gjore det og din Lykke oven i Kjobet. 


| Det fan hænde, at vi fanger en Hval, ſom har fan 
meget Hvalrav i fit Hoved, at vi dermed kunde 
belyſe Slottet i Dublin for et helt Aar, eller en 


Hav⸗Enhjorning med en Gaffel paa Neſen af ſolide 
Elfenben, fyrretyve Fod lang. Se, det er ingen 
daarlig Medgift for Molly M'Ginn.“ 

Jeg grundede et Par Minuter og ſparede ſaa: 

„Godt, jeg gaar med, Deres Velbaarenhed.“ 

Jeg maatte have en Bog faa tyk ſom en 
Familiebibel for at kunne meddele alle de Wventyr, 
vi oplevede i Sydhavet. Jeg ſkal derfor indſkreenke 
mig til at berette: Vi maatte døje en Del Moje og 
Beſperlighed, men fik til ſidſt en ſtor Ladning Fiſk 
om Bord. 

Imidlertid maa jeg dog fortælle, at vi havde 
været nødte til at ſoge ind til Sydney for at for⸗ 
ſyne os med Proviant. Sydney er den ſmukkeſte 
Jeg kunde ikke blive 
træt af at ſtirre paa be dejlige Butiksvinduer i 
Georgſtreet. En Dag ſaa jeg i et ſaadant Vindu 
det pregtigſte Shavl i Verden, netop ſaadan et 
Shavl, ſom jeg kunde ønffe at vælge tll Sondags⸗ 
pynt for min egen Molly. 

Mr. Raymond lagde meget velvillig Pengene 
ud for mig, for at jeg kunde kjobe det, men han 
ſagde ſamtidig: 

„Peter, jeg beundrer ikke din Smag, Shavlet 
er jo ſkinnende gult.“ 

Jeg forklarede ham, at Molly var en for⸗ 
nuftig Pige, der ikke holdt af ſpraglede Farver ſom 
ſaa mange unge Piger, der helſt onſker, at man 
ſkal lægge Merke til dem i en Mils Afſtand. 

Han ſagde ikke mere, men vendte ſig om for 
at pudſe fin Neſe, hvorfor jeg antager, at jeg havde 
overbeviſt ham, men jeg var den Gang langt fra 
at ane den forſte Nytte, ſom min Mollys Shavl 
vilde gjore mig. 

Vi var paa Vejen hjemad, ladede med Tran 
til Randen af Skibets Laſt, da vi, netop ſom vi 
ſkulde pasſere Linjen, blev nodte til at ligge ſtille 
næften en Uges Tid. 

Det var en ffræffelig varm Dag. Sejlene 
hang ſlappe ned mod Maſterne, og hver levende 
Sjæl om Bord ſov, undtagen jeg og forte Charley. 
Negeren var i Færd med at jætte Spillet ved Roret 
i Ro, thi det var aldeles vindſtille, og jeg laa paa 
en Bunke Tovverk og gispede efter en Smule friſk 
Luft, medens jeg onſkede mig tilbage til det nord⸗ 
lige Irland, til vor lille Hytte, hvor jeg vidſte, at 
en vis Perſon ventede paa mig. 
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„Sejler ohoj!“ raabte Negeren. 

„Hor?“ ſpurgte jeg halvt fortumlet. 

„Bagbord.“ 

Jeg faa op og fif Oje paa en ſtor, fuldrigget 
Skruedamper, ſom kom ſejlende tæt paa Siden af os. 

„Jeg vil falde paa Kaptajnen,” ſagde jeg. 

„Han ikke lide at blive væltet i ſaadant Vejr,” 
ſvarede forte Charley. „Vi forſt hejſe Flag. Se 
— han viſe allerede Farve.“ 

Et halvt Minut efter havde det fremmede Skib 
ſtandſet Maſkinen og udfendte en Sky af Damp. 
Larmen vekkede allerede nogle af vore Folk, ſom 
rejſte fig op og begyndte at gnide Øjnene. J det 
ſamme kom Mr. Raymond op paa Daekket, og vi 
fan den fremmede gjøre far til at jætte en Baad 
ud. Mr. Raymond ſatte Kikkerten for Øjet og 
blev meget bleg. 

„Det er viſt en af Deres Velbaarenheds Lands⸗ 
mend,“ begyndte jeg — „Men Striberne i Flaget ..“ 

„Det er en Landsmand, ſom ſkulde hænges,” 
udbrod han. „Det er en Oprorer, en nederdregtig 
Oprorer og Sorover. Hurtig, Peter, lob ned og 
hent mig en Hengekoje, et Stykke Kridt og Mollys 


gule Shavl. Hurtig, det gjelder maaſke dit Liv. 
Og J, Folk,“ henvendte han fig til de andre af | 


Mandſkabet, „leg jer ned ſaa ſtille, at ikke en le⸗ 
vende Sjæl kan fan Oje paa jer. Det gjelder 
eders Andel i Skibets Ladning.“ 

Jeg troede, at Mr. Raymond var bleven gal, men 
turde dog ikke være ham ulydig. Jeg bragte ham 
derfor, hvad han forlangte. Jeg var nu aldeles 
vis paa, at han var gal, thi han tog Kridtet og 
ſmurte forſt mit og derpaa ſit eget Anſigt over der⸗ 
med. Derneeſt bad han mig om at lægge mig ned, 
medens han rullede mig op i Hengekgjen. 

„Peter,“ ſagde han højtidelig, „for vort Skibs 
Ladning og Frelſe Skyld maa jeg bede dig om at 
tro, at du er en død Mand. Jeg fkal ikke kaſte 
dig over Bord, hvis det ikke behøves, men jeg maa 
bede dig om at lukke Ojnene og holde dig ſaa ſtille, 
ſom om du virkelig var dod.“ 

Medens han ſagde dette, trillede han mig 
ſammen i Kojen, ſom om jeg havde været et ny⸗ 
fodt Barn. 

„Charley,“ ſagde han til Negeren, „tag dette 
Shavl og gjør det faſt under Nationalflaget.“ 

„Ja, Masſa,“ ſvarede Negeren. 

Baaden fra det fremmede Skib var imidlertid 
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naaet helt hen til os; den var fuldt beſat af Mænd, 


| bevæbnede med Huggerter og Revolvere — jeg 
| Havde nemlig holdt det ene Oje halvt aabent. J 


det ſamme loftede der fig en ſvag Briſe, og jeg ſaa 
Mollys gule Shavl yndig udfolde ſig for Vinden. 
Mr. Raymond og Charley havde hejſet mig lige op 
til Roelingen, rede til at kaſte mig over Bord til 
Hajerne. Mit Hjærte fad i min Hals; jeg havde 
ſikkert ikke behøvet Kridt paa mine Kinder, thi jeg 
følte, at de var faa hvide ſom Bingen af en Maage. 

„Hvilket Skib?“ horte jeg nu Officeren, der 
kommanderede den fremmede Baad, raabe. 

„Den gode Havfrue” fra Ny-Bedford, ladet 
med lidt Fiſketran.“ 

„Har De Sygdom om Bord?” 


„Ja, desværre,” ſagde Mr. Raymond, „der 
ligger et Par Stakler der nede af den gule Feber. 
Jeg er juſt i Færd med at begrave den ſtakkels 
Djævel her, og jeg gaar vel ſelv en af Dagene 
den ſamme Vej. Vil De ikke komme om Bord?“ 

„Nej Tak,“ ſparede Officeren gyſende, „jeg 
kan allerede lugte den fordomte Feber her fra, hvor 
jeg ſtaar. Ro ud, Folk, tilbage til Skibet!“ 

„Kan De ikke meddele os noget nyt,” fortſatte 
Mr. Raymond, „vi har været borte i tre Aar og 
ved ikke det mindſte.“ 

„Har De ikke hort om Krigen?“ 

„Hvilken Krig? Den engelſke?“ 

„Nej, Borgerkrigen. De ſydlige Stater mod 
de nordlige.“ 

„Min Gud! Jeg ſyntes jo nok, at vort Flag 
var lidt forſkjellig fra Deres.“ 

„Det ſkulde jeg mene. Det er den foderative 
Nations Flag.“ 

„Og maa jeg da ſporge om Skibets Navn?“ 

„Det er godt kjendt — „Alabama“. Træf 
nu ud paa Aarerne, Folk, og lad os lægge en bred 
Vej mellem os og Feberen. God Lykke, Kammerat!“ 

Kaptajn Van Wyck kom humpende og gabende 


op fra Kahytten med en lang Pibe i Haanden, i 


ſamme Ojeblik ſom „Alabama“ gik under Sejl. 


„Hvad er der i Vejen, Mr. Raymond?“ ſpurgte 
han paa fin ſœdvanlige langſomme Maade. 

„Ilke andet,“ ſvarede Mr. Raymand og pegede 
op til Takkelagen, „end at Peter, Charley og jeg 
har frelſt Deres Skib og Ladning ved Hjelp af 
Mollys Shavl!“ 


— FEE 


no 


— — 


u, et var foran Nathan Silber— 
A ſteins Gjaeſtgivergaard paa 
ANN Markedspladſen i Barnow, og 

i det var en tidlig, taaget og 
graalig Morgenſtund i Marts. 

Jeg havde tilbragt Natten pla— 

get af alle de urolige Drømme, 

ſom hjemſoger enhver fremmed 

der i Huſet, efter at det ikke 

mere beſtyres af Nathan ſelv, men af hans ſnapſede 
Forpagter. 

„Det er ikke min Skyld,“ undſkyldte Manden 

fig ydmygt; „hver Uge bliver alle Bærelferne luftede 


ud, og hver fjortende Dag lægges der rent paa | 


Sengene. Mere kan man ikke gjøre!” 

Derpaa meddelte han mig, at Kuſfken allerede 
ventede udenfor. 

Kuſken var ikke nogen anden end den for— 
trœeffelige Hirſch Guldenmann, der var mig bekjendt 
fra den Tid, da jeg boede i Barnow. Af den 
Grund havde jeg den foregaagende Aften foretrukket 
ham frem for hans mange Konkurreuter og lejet 

haus Vogn til en Kjoretur til Tarnopol. 

„Jeg tager min lette Britſchka og mine [maa 
brune Heſte, og i fer Timer kjorer vi de fer Mil,“ 
havde han lovet. 

Da jeg nu traadte frem i Doren, var ogſaa 
meget rigtig baade Hirſch Guldenmann og de ſmaa 
brune Heſte til Stede, men disſe ſidſte var ikke 
ſpoendte for det lette toſedede Kjøretøj, ſaaledes 
ſom han havde lovet, men de holdt foran en tung, 
ældgammel Landauer, der var faa overleesſet med 
Rejſegods, at det fan ud, ſom om flere af Byens 
Familier vilde gjøre Rejſen i Selſkab med mig. 
Endog to Honſebure med deres levende Indhold 
var anbragte øverft oppe; derimod kunde jeg endnu 
ikke fan Oje paa nogen fremmed Pasſager. 

„Hvad ſkal det betyde?” udbrød jeg harmfuld. 

„Hvilket?“ ſpurgte Hirſch i en ſaa barnlig 
uſkyldig Tone, at ſelv den meſt erfarne havde kunnet 
lade ſig ſkuffe deraf. 

„De havde jo lovet mig Britſchka'en!“ 

„Lovet? — Ja, det er fandt!” udbrod Hirſch. 
„Skulde jeg vel nægte, hvad jeg har lovet? Jeg er 
Gudſkelov en ærlig Mand. Men vil De være faa god 
at ſige mig, hvem der regerer Verden? Jeg eller 
Gud? Gud regerer Verden. Hvad undrer De Dem 
da over, naadige Herre? Gud har villet det ſaa⸗ 
ledes, at Britſchka'en gik i Stykker. Hvad andet 
havde jeg da at gjøre end at tage Landaueren? 


Famiſievennen. 


Hf Karl Emil Frangos. 


462 


Dichrufdokforen. 


(Overfat af vd.) 


Herren har lejet mig til en Kjoretur; han ffal 
maaſke endnu i Dag være i Tarnopol, tenkte jeg 


ved mig ſelv — jeg er en ærlig Wand — og her 


er Landaueren!“ 

„Men Reiſegodſet!“ 

„Hvad ſiger De om Rejſegodſet? De er Gudſke⸗ 
lov en fornem Herre — hvad har De at gjore med 
FJattigfolks Rejſegods? Det hænger bag ved; der 
lader vi det hænge.” 

„Men Folkene vil maaſke kjore med!“ 

„Gudſkelov!“ udbrød Hirſch dybt rørt. „De 
er ikke ſom de andre Herrer. De andre ſiger: 
Ingen tor kjere med! Men jeg Fjender Dem og 
har kjendt Dem, fra de var et Barn, ſaa ſtort — 
han viſte mig ſin Tommelfinger — og allerede den 
Gang var De faa god og faa klog. Det er De 
Gudſkelov endnu den Dag i Dag. De ved, at 
Jattigfolk ogſaa kan have Forretninger at beſorge, 
og De ſporger lige ſtrax ſelv, om de ſtakkels Folk 
maaſke vil fjøre med. Naturligvis vil de kjore med; 
de ſtaar allerede der henne og venter paa os. Kom! 
raabte han højt, „Herren har tilladt det!“ 

J det ſamme kom der til Syne fra den neermeſte 
Gadeder folgende udvalgte Selſkab: en gammel 
Jodinde med en Kurv fuld af Wender, en ung 
Jodepige med en Kurv fuld af Hous, en gammel 
Jode med en ſtor Pakke Varer og en yngre Mand, 
ſom kun bar en lille beſkeden Pakke under Armen. 

Trods min Aergrelſe maatte jeg dog le. 

„Og hvorledes vil De ſkaffe os Plads?” 
ſpurgte jeg. 

„Hvorledes? O, paa den naturligſte Maade 
af Verden. Ved Siden af Dem ſidder Reb Mendel, 
fordi han er en gammel Mand. De to Kvinder 
ſidder lige over for, og Reb Chaim tager jeg op 
paa Bukken. Det gaar prægtigt!” 

„Godt,“ ſagde jeg, „men jeg kjorer ikke med.“ 

Jeg gav Befaling til, at min Kuffert ſkulde 
tages ned, i det jeg tilfsjede: 

„Jeg vil kun kjore i en Britſchka, og jeg tager 
ingen med mig.“ 

„Herre!“ udbrød Hirſch beufaldende, „tenk 
paa den gode Gud og tag ikke den Synd paa Dem! 
Bed De, hvad der fler, derſom De ikke kjorer? Saa 
kjorer jeg heller ikke! Og Hvad fler der, hvis jeg 
ikke kjorer? Gaa bliver Reb Mendels Datter Pebermo 
hele ſit Liv, thi hendes Fader ſtaar i Begreb med 
at rejſe til Tarnopol for at hente en Brudgom til 
ſit Barn! Saa kan Folkene i Tarnopol ikke hellig⸗ 
holde Hviledagen, thi naar de kommer paa Torvet 
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og ſporger: Hvor er Wnderne og Honſene? — faa 
er der ikke et eneſte Fjerkree. Herre!“ — han vred 
fortvivlet fine Hænder — „tag dog ikke en ſaadan 
Synd paa Deres Samvittighed! Forſtyr ikke den 
hellige Højtid! Forſtyr ikke Sabbathen! Men det 
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| „Nu?“ 
| Suffen bøjede fig hen til mig og Hviffede 
hemmelighedsfuldt: 
„Han er „Rekrutdoktor“! Nu har De vel 
ikke noget imod, at han kjorer med?“ 


Anderſige Plejeborn. 


vigtigſte er dog Reb Chaim, ſom ſidder der!“ — 
han pegede paa den unge Mand — „Han vil blot 
kjere med til Tluſte, og hvad der fler, hvis han 
ikke endnu i Dag er der — det lader ſig ilke teenke. 
Hundrede unge Menneſker venter paa ham, ſom 
man venter en Mesſias, thi ved De, hvad Chaim er?“ 


8 i 


„nRekrutdoktor“?“ gjentog jeg forbavſet. Det 
var en Stilling, ſom jeg aldrig for havde hort 
omtale. „Hvad ſkal det ſige?“ ſpurgte jeg. 

„Han tager Rekruterne, det vil ſige de unge 
Mænd, der ſkal i Tjeneſten, under Behandling!” 
hviſkede Hirſch hemmelighedsfuldt. „Han er en 
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dygtig Wand — hojſt mærkværdigt, kan jeg for⸗ 
ſikre Dem! Det er virkelig Umagen værdt, at De 
lader ham fortælle derom. Altſaa — jeg flat 


hurtig lade ſpende for Britſchkalen, men Reb Chaim 


tor jo nok kjore med til Tluſte, ikke ſandt? Hvilken 
Graad og Augeſt vil der ikke være, Hvis han ikke 
kommer!“ 

„Nu, lad gaa!“ ſagde jeg endelig, mindre af 
Medlidenhed end af Nysgjerrighed — „men J maa 
ſtynde jer, alt hvad J kan!“ 


En halv Time efter kjorte vi ud af Byen og 
langs den ſnavſede Landevej. Paa Bukken ved 
Siden af Hirſch ſad den dygtige Mand, paa hvem 
de unge Folk i Tluſte ventede faa lengſelsfuldt, 
for at han ſkulde tage dem under Behandling. 
Hans Udſeende vidnede for Reſten flet ikke om, at 
han brev et faa meerkeligt Haandveerk ſom det, 
Hirſch havde hentydet til. Han havde et gammelt, 
hverdagsagtigt Anſigt og ſtirrede enfoldig frem for 
ſig med ſine ſtore, ſovnige Ojne. 

„Hor en Gang, Reb Chaim?“ begyndte jeg. 
„J er altſaa Rekrutdoktor?“ 

„Jeg!“ udbrød han. „Gud bevare mig derfor 
— mine Fjender ſiger det rigtignok om mig — men 
de kan ikke beviſe det.“ É 

„Ja ſaa, hvad er De da i Virkeligheden?“ 

„Cyrulik!“ (Barber). 

„Og i hvilket Ojemed rejſer De nu til Tluſte?“ 

„For at barbere — aarelade — ſette Blod⸗ 
kopper, og hvad andet, der hører til min Forret⸗ 
ning! Paa Wre!“ 

„Ellers intet?“ 

„Nei, ellers intet, fan fandt min Huſtru maa 
leve og være raſk!“ 

„Men hør en Gang, Hirſch!“ ſagde jeg, „ſaa 
er J jo en afſkyelig Lognhals! 

Hirſch horte ikke, hvad jeg ſagde; han havde 
meget travlt med at pasſe Heſtene. 

„En nederdregtig Lognhals!“ ſkreg jeg ham 
ind i Øret. 

Denne Gang horte han mig, men han mis⸗ 
forſtod mig viſtnok. 

„Har han løjet, Herre?“ ſpurgte han i fin 
uſkyldige Tone. „Hvorfor har J løjet, Reb Chaim?“ 

„Er der nogen, ſom har løjet, ſaa er det 
jer!” udbrød den unge Wand. 

„Tor J ſige det om mig? Jeg har jo ikke 
talt et Ord!“ 

Og dermed beſtjceftigede Hirſch fig paany meget 
ivrig med Heſtene. 

Men de to gode Herrer vidſte ikke rigtig, 
hvem de havde for fig, 

„Holdt!“ udbrød jeg i en faa bydende Tone, 
at Kuffen ſtrax adlød. 


| 


Vi holdt paa aaben Mark. Landevejen var 


et ſandt Hav af Suavs og Dynd. 


„De ſtiger ojeblikkelig ned af Vognen,” be— 
falede jeg den unge Mand; „jeg har kun lovet at 
tage en „Rekrutdoktor“ med mig og ikke en Barber! 
Skynd Dem at komme ned!“ 

De to Mend faa beſtyrtede paa hinanden, og 
derpaa begyndte Hirſch at klage ynkelig. 

„Herren har Ret,“ hulkede han. „Jeg er en 
ærlig Mand og vil ſige ham Sandheden. J vil 
forſtille jer, og hvad ſkal det nytte til, Reb Chaim! 
J er jo dog kjendt ſom „Rekrutdoktoren“ i tyve 
Mils Omkreds. Og J er oven i Kjobet en dygtig 
Mand — de ſtore Doktorer i Stanislau og Tarno— 
pol forſtaar ikke en Gang deres Sager fan godt 
ſom J. Og Hvad er J vel bange for? Tror J 
maaſke, at denne Herre vil forraade jer? En 
fornem Herre gjør fig ikke ſkyldig i fligt. Vær 
derfor ingen Nar, Reb Chaim!“ 

„Nuvel, ſagde denne i en grædende Tone, 
„om Foraaret og om Efteraaret tager jeg jo rigtig— 
nok de unge Folk under Behandling og laver Fejl 
paa dem, men ellers er jeg en ſkikkelig Barber.“ 

„Huſk paa, at J har ſvoret ved eders Huſtrus 
Liv og Helbred!“ foreholdt jeg ham. 

„Men jeg er for Reſten Enkemand,“ tilſtod 
han ſmilende. 

Derpaa ſkyndte han fig at tilføje: 

„Hvad er det altjan, Herren vil vide?“ 

„Jeg vil vide, hvilke Fejl det er, J laver?” 

„Aa, forſkjellige — efter ſom de Menneſker 
er beſkafne, med hvem jeg har at beſtille. Den ene 
faar Aareſvulſt, den anden bliver hjulbenet, en tredje 
faar en Lungeſvindſot ...“ 

„Hvad behager?“ 

„Ja, en Lungeſpindſot,“ gjentog han rolig. 
„Den fjerde bliver angreben af Ster, den femte 
bliver lam, den fjætte nøjes maaſke med at. blive 
platfodet ...“ 

„Og det gaar de gode Folk frivillig ind pan?” 

„Ja, naturligvis. De har jo Brug derfor.” 

„Hvortil?“ 

„Ved Udſkrivningen til Soldat.“ 

Jeg følte mig greben af Afſky, men Sagen 
interesſerede mig faa meget, at jeg dog maatte høre 
mere derom. 

„Jeg er opvoxet her i Landet,“ ſagde jeg, 
„og jeg har dog aldrig for hørt noget om dette 
Haandveerk. Hvoraf kommer det?“ 

Han traf paa Skuldrene. 

„Man taler ikke gjærne derom, fordi der gives 
faa mange flette Menneſker, ſom ſtrax løber til 
Retten og anklager en. Og desuden — tidligere 
var Forretningen ikke ſaa nodvendig; thi man kunde 
den Gang beſtikke hele Udſkrivningskommisſionen og 
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paa den Maade bringe Sagen i Orden. Nu gaar 
det ikke mere ſaaledes til. Der har i det ſidſte 
Aar været en hel Del Underſogelſer og Retsſager, 


Famiſievennen. 


og der er kommet ſtreenge Befalinger — de gode | 
dende. 


Herrer tager ikke mere mod Penge. Saa er der 
ikke andet at gjore end at lade ſig lave en lille 
Skavank, thi det vilde jo dog være endnu værre 
at blive Soldat!“ 

Uden at robe de Folelſer, ſom denne For- 
klaring opfyldte mig med, ſpurgte jeg videre: 

„J beſorger altſaa forſkjellige Skavanker?“ 

„Akkurat ſom det pasſer fig bedſt,“ erklærede 
han. 


„Derſom det er et Menneſke, der allerede er 


noget ſvagelig, fan laver jeg ham blot en Aare- 


ſvulſt. Det gaar til paa den Maade, at man i 
nogle Uger lader en faſt Forbinding ligge pan nogle 
beſtemte Aarer og derpaa ſtryger dem over med en 
lyſeblaa Farve. Mine Aareſpulſter er ikke til at 


indeſperret, hvad kunde det jaa nytte? 
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fig kurere af Doktoren — med mange lykkes det og 
med mange ilke.“ 
„Og Manden bliver altſaa blind?“ udbrod jeg. 
„Kun paa det ene Øje!” ſagde han formil⸗ 


„Og hvorledes gjores en Mand lam?“ 

„Man ftærer blot Muſklen over,“ ſvarede han 
koldblodig. — „Jeg er en dygtig Barber.“ 

„J er en Hund!“ udbrød jeg — „en Kjel⸗ 
tring, ſom jeg vil angive for Retten!“ 

Fyren blev bleg, men lidt efter ſagde han: 

„Nej, det vil De ikke gjøre. Hvad Glæde 
har De deraf? Jeg bliver ikke ſtraffet, thi man 
har ingen Beviſer mod mig. Og ſelv om jeg blev 
Tror De, 


| at Forretningen derfor vilde høre op? Folk trænger 


ſkjelne fra de naturlige — det tør jeg ſvoerge Dem 


til ved mit eget Liv og Helbred! Er Sagen mere 
farlig, ſaa laver jeg krumme Ben. Det er imidlertid 
meget ubehageligt, thi den paagjeeldende unge Mand 


maa da i Løbet af flere Uger hver Dag ride i fer | 


Timer paa en Træblok, og tre Dage, før Udſkriv⸗ 
ningen ſkal finde Sted, kommer han flet ikke ned 
af Bloffen. Er det en Fyr, fom er bleg, men 


ellers ganſke raſk, faa laver jeg ham en Lunge⸗ 
Men dermed maa man være meget for⸗ 


ſvindſot. 
ſigtig; thi den Spog kan ellers let blive til 
Ulvor ...” 

„Hvorledes bærer De Dem da ad?“ 


„Jeg lader ham drikke Eddike og kun ſpiſe 
lige faa godt ſom Jøderne. 


Saa maa 
Ser 


ganſke lidt — deraf bliver han bleg. 
han nyde et Pulver, der fremkalder Hoſten. 
De, ſaadant et Pulver ...“ 

Han tog en lille Pakke op af Lommen. Det var 
en gulagtig Blanding, ſom havde en afſkyelig Lugt, 

„Hvad er det?“ ſpurgte jeg. 

„Det er Krudt, Tobak, Peber og Frø af en 
ſcregen Plante, ſom voxer langs Vejen; Navnet 
kjender jeg ikke. Efter to Dages Forlob har den 
fremkaldt en frygtelig Hoſte. Endnu farligere er 
det dog at lave den graa Steer; det prøver jeg 
kun med fuldſtcendig raſke unge Folk, for hvem der 
ellers ikke gives nogen Redning. Jeg ſiger ſtrax 
til dem, at det kan blive farligt. Og derſom de 
dog onſker det, faa gyder jeg dem blot en eneſte af 
disſe Draaber i Øjet. Øjet bliver da dunkelt, og 
efter en Uges Forløb fer det ud, ſom om det var 
angrebet af den gran Steer. Manden maa da lade 


dertil, og inden fjorten Dage vilde man have fundet 
en anden, der beſorgede det.“ 

Jeg lænede mig tavs tilbage; hvad ſtulde jeg 
vel ſvare? Skurken havde desværre Ret. 

Vi kjorte længe videre i Tavshed; endelig 
vendte han ſig om mod mig og ſagde: 

„Er det da en ſaa ſtor Uret, jeg gjor? Jeg 
hjælper jo endog de unge Menneſker.“ 

„Er det kun Joder, ſom ſoger til Dem?“ 

„Nej, viſt ikke“ ſvarede han. „Halvdelen er 
Joder, Halvdelen kriſtne. Bønderne og Polakerne 
vil heller ikke faa gjærne forlade deres Hjem. 
„Rigtignok betaler de daarligere end Jøderne ...“ 

„Giver Deres Forretning et godt Udbytte?” 

„Ja, Gud være lovet, man fkraber jo altid 
noget ſammen. Naar blot de kriſtne vilde betale 
Men det er altid kun 
halvt ſaa meget. Jodiſke Aareſvulſter ti Gylden 
— kriſtne fem; kriſten graa Ster hundrede Gylden, 
jodiſt indtil tre hundrede. Men man maa jo 
hjælpe fig, ſom man kan.“ 

„Og hvor mange behandler J hvert Aar?“ 

„Hvorledes ſkulde jeg vide det? Jeg teller 
ikke efter. Men der er vel altid et hundrede Stylkker 
ved hver Udſkrivning.“ 

Vi kjorte ind i Tluſte. Da vi kom til Gjeſt⸗ 
givergaarden, ſprang „Rekrutdoktoren“ ned af 
Vognen. J Porten ſtod nogle unge Menneſker, 
ſom aabenbart ventede paa ham. 

Vi kjorte videre over det Hav af Dynd og 
Snavs, ſom Markerne beſtod af. Men hvorfor 
ſkildre denne Gump, ſom dog var langt mindre dyb 
og afſkyelig end den, Hvori jeg nylig har ladet 
Leſerne kaſte Blikket. 
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Danfke Digtere. 
Steen Sfeenfen Blicher: „Svpalen“. 


Bou der er Svalen, min Tro! 

Ih, nu da! ſaa har vi Sommer jo! 
Vor kjare logerende fra i Fjor! 

gjærne han paa et Tagkammer bor, 
Bygger og holder det ſelb i Stand — 
hiertelig velkommen i vort Land! 

All beſkjaftiget! ud og ind! 

op og ned! hid og did ſom en Vind! 
Haver ej Tid til at gi'e os en Sang 
førend ved Sommerens Ende en Gang, 
ſpiſer os af med en fort Kvirrelit; 
forſt naar Familien kommer ſaa vidt, 
at den kan ſtjotte fig felv, faar han Ro 
til os at more en Gang eller to. 


Men Soiröen er atter fort! 

kommer endda førft, naar han vil bort — 
ſildig han kommer, og tidlig han gaar, 
alt udi Søften om Vinteren ſpaar, 

ſiger Farvel til den gyldne Bang. — 
Hvor er du henne den Vinter faa lang? 
har dig en anden Sommer maaſke, 
medens vi her have Froſt og Sne? 

Har dig et andet Lyſtſted der, 

mens vi har Byger og Storme her? 
Eller mon ſover du Vinteren hen 

for at opvaagne med Vaaren igjen? 

Ak ja! ſaa ſkal jeg jo og en Gang 

ſove min Vinter — Gud ved, hvor lang — 
tenker dog: den, ſom kan vekke dig, 

til Foraaret ogſaa vil falde pan mig. 


Fra alle Verdensdele. 


VIII. 
Hadel. eller Lultjcrubane. 


Den overordenlig ſterke og ſtadig tiltagende 
Ferrdſel, der finder Sted fra den tidlige Morgen 
til langt ud pan Aftenen paa Gaderne i Keempe⸗ 
ſtaden London, ſom nu teller over 4 Millioner 
Indbyggere, altſaa dobbelt ſaa mange ſom hele den 
danſke Stat, har altid gjort det til et vigtigt 
Sporgsmaal at finde paa pasſende Midler, ſom er 
i Stand til at lette denne uhyre Feerdſel. Man 
har af denne Grund ſaa at ſige undermineret Byen 
med et fuldſteendigt, underjordiſk Icernbanenet, der 
i Løbet af de ſidſte tyve Aar ſtadig har udviklet fig 
til en ſtorre og ſtorre Fuldkommenhed. Disſe 
underjordiſke Jœrnbanelinjer, der har koſtet mange 
Millioner Pund Sterling, ſamt den ſtorartede Omni⸗ 
bus⸗ og Sporvognskjerſel over Jorden, har dog 
ikke været i Stand til at tilfredsſtille de ſtigende 
Fordringer med Henſyn til Samfcerdſelsmidler. J 
de ſenere Aar er der derfor af og til fremkommet 
forſtjellige Forſlag, ſom gaar ud paa Anleggelſen 
af ny Jærnbaner inde i London, men til en 
Forandring tænfer man nu paa at blive over Jorden, 


eller rettere ſagt at bygge nogle Jeernbanelinjer, 
ſom man gjerne kan falde Luft⸗Icernbaner, da de 
tenkes anlagte i en ſtorre eller mindre Højde over 
Brolcegningen i Gaderne, ligeſom man allerede i 


Hadeſ- eller Juſtbanen. 1. 


adſkillige Aar har haft i New York. Af et af 
disſe projekterede Anlæg gjengiver vi her to Billeder, 
der fremſtiller en ſaakaldt „Sadel“⸗ eller „Luft⸗ 
bane”, hvis ſœregne Konſtruktion, jaa vidt vi ved, 
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er noget af det nyeſte ny, ſom i længere Tid er kunne danne ſig en Foreſtilling om ved at betragte 


fremkommen i denne Retning. 

Naar der er Tale om at kjore paa Jernbane, 
vil Publikum med Rette foretrekke det ſolide, og 
man holder flet ikke af, at en ſaadan Kjorſel har 
noget velocipedeagtigt ved ſig. Ikke deſto mindre 
er dette dog noget nær Tilfældet her, thi Planen 
gaar ud paa at kjore paa en enkelt Skinne, akkurat 
ligeſom Velocipede-Rytteren farer af Sted paa et 
enkelt Hjul eller paa to Hjul, det ene bag ved det 
andet. Og denne ene Jeernbaneſkinne fulde oven 
i Kjobet ikke ligge paa ſelve Gaden, men hæves til 
en vis Højde op over denne, juſt ikke fordi de 
rejſende derved opnaar pan en mere virkſom Maade 


de medfolgende Træfnit. 

Det førfte Træfnit viſer en Stump af en 
ſaadan „Ophevet⸗Enſporet⸗-Sadel⸗Luft⸗IJcernbane“ 
| komplet Stand, og i det veſentlige ſaaledes, ſom 

den ſtal være opfunden af en General Roy Stone 
i Amerika. Den beſtaar af en enkelt Ræffe Jern⸗ 
ſojler, ban hvilke det for Skinnen fornødne Under⸗ 
lag lægges. Deres Højde ſkal være omtrent 15 
Fod over Brolægningen, de ſtal være fritſtaaende 
med 20—30 Fods Mellemrum og gaa dybt ned i 
Grunden, hvor de ffal omgives af Murverk; 
kun paa enkelte Steder tenkes Sajlerœkken ſtottet 
ved ſolide Arme ud fra Bygningerne. Billedet 


Sabel: eller Juſtbanen. 2. 


at kunne knekke Arme, Ben, Hals o. ſ. v., men 
fordi Jærdjelen uhindret ſkal kunne gaa fin Gang 
i Gaderne under neden de rejſende, ſom farer af 
Sted gjennem Luften hen over Hovederne paa den 
øvrige Menneſkehed. Det er denne Hovedopgave, 
ſom det nyeſte Forſlag gaar ud pan at loſe, og den 
Maade, pan hvilken det ſtulde ſke, vil Leeſerne 


viſer tillige et Tværfnit af en af de paa Skinnen 
lobende Vogne, i hvilke de rejſende ſidder Ryg mod 
Ryg; paa det neſte Billede ſer man Lokomotivet 
med en tilhceengt Vogn. Vognen er, ſom man jer, 
af en aparte Konſtruktion og hænger over Skinnen, 
ſtottet af ſmaa Hjul ved begge Sider; den ffal 
være 20 Fod lang og 5 Fod bred. 


475 Familievetttet. 476 


Mofatk. 


Wolitre og hans Tieueſtepige. Den Rolle, ſom det 
lvindelige Tieneſtetyende har ſpillet i ſtore og ſmaa Dig: 
teres og Forfatteres Liv, kunde give Anledning til ganſke 
ejendommelige og interesſante Studier. Hiſtorien melder 
adſlilligt om den ſerlige Forkjerlighed, ſom mange ſtore 
Mænd har næret for deres Tyende. Blandt andre kan 
ogſaa nævnes Molidre. 

J ſine »reflexions critiques« meddeler Boileau, at 
den ſtore Digter undertiden læfte fine Komedier op for 
ſin Tjeneſtepige, den brave Laforét, i den Henſigt at 
danne fig en Mening om den Virkning, Stylkket vilde 
gjøre paa den udannede Mængde, der jo i Virkeligheden 
udgjorde Storſtedelen af hans Publikum — det var 
Folkets Interesſe, han meſt onſkede at fengſle. 

Saa fnart Molidre faa Laforét le af Hjertens 
Lyſt, var han tilfreds med fit Verk. Saa han hende 
derimod forblive kold og ligegyldig, var det ham et 
Vink om at forandre Stykket, thi han havde ofte lagt 
Marke til, at det, der ikke faldt i Pigens Smag, heller 
ilke ſlog an paa Scenen, Af ſamme Grund ønfkede 
Molidre, at Skueſpillerne i hans Selſkab ſkulde tage 
deres Smaadrenge med fig til Læfeprøverne, for at han 
kunde ſe, hvilket Indtryk Stykket gjorde paa dem. Han 
vidſte, at Drenge ikke forſtaar fig paa at ſmigre eller 


ſige Komplimenter, men at de aabenlyſt lægger deres 


Folelſer for Dagen, hvad enten de fjeder eller morer fig. 

For pvrigt er det en Selvfolge, at Molidre kun 
ſpurgte ſin Tjeneſtepige til Naads med Henſyn til de 
ſtore, folkelige Scener i ſine Komedier; det er ikke rime⸗ 
ligt, at han leſte „Miſanthropen“ eller „Tartuffe“ højt 
for hende, thi i faa Fald maatte den brave Laforét ikke 
have været „en ſtakkels uvidende Tjeneſtepige“, men en 
beleſt og klogtig Dame. 

En Dag vilde Molidre fætte Pigens Demmekraft 
og dramatiſke Smag paa en ſtreeng Prøve. 

Der var paa den Tid anſat ved hans Selſkab en 
ung og meget dygtig Skueſpiller, der ogſaa forføgte fin 
Lykke ſom dramatiſk Forfatter og ikke ſavnede en vis 
Begavelſe i denne Retning. Manden hed Brecourt. En 
Dag leverede han Molidre en Afſkrift af fit ſidſte Arbejde 
„Bondebryllupet“, et dramatiſk Billede af Livet paa 


Landet, hvori alt — Karaktererne, Sproget, Følelferne 


— var i høj Grad overdrevent ſkildrede. 

Moliere kaldte Laforét ind til ſig for at læfe dette 
Værk for hende, men bildte hende ind, at det var hans 
eget Arbejde. Digteren tog Manuſkriptet og begyndte 
at leſe. Pigen var lutter Øre, men allerede ved det 
forſte Vers havde hun vanſkeligt ved at lægge Skjul paa 
ſin Forbavſelſe. Hun var helt forvirret; hun kunde ſlet 
ikke kjende ſin Herres Stil igjen, thi han plejede jo at 
ſkildre Perſoner og Begivenheder jaa naturligt, uden at 
forvanſke eller overdrive, og gaa ind pan Enkeltheder af 
den beſynderligſte og meſt delikate Art uden nogen Sinde 
at blive groteſk eller plump. 


| 
| 


Imidlertid tav hun med fin Dom. Inden Molidre 


| var bleven færdig med den forſte Scene, kaſtede han et 


ſtjaalent Blik paa Pigen for at udforſke Udtrykket i 


hendes Anſigt, og han marrkede da ſtrax, at hun ilke 
havde fundet Behag i, hvad han havde læjt. 

„Hvorledes er det fat med dig?“ ſpurgte han. 
„Synes du ikke om min ny Komedie?“ 

„Deres Komedie? Det kan De bilde en anden 
ind end mig.“ 

„Hvad for noget?” ſpurgte Moliere; 
maaſke, at. 

„Jeg tror,“ ſvarede Laforst, „at det lige faa 
meget er Deres Komedie, ſom at jeg ejer Kongens Slot 
i Verſailles. Nu har De faaet det at vide! De vilde 
giore Løjer med mig, men det lykkedes ikke!“ 

Laforét fulgte altid med fin Herre til Theatret for 
at hjælpe ham med Maſkeringen. En Aften, da „Don 
Quixote“ opførtes, ſad Molière, der havde overtaget 
Sancho Panzas Rolle, inde bag Kulisſen paa Ryggen af 
et Æfel og ventede paa det Sjeblik, da han ſkulde holde 
fit højtidelige Indtog pan Scenen. Saa fik XÆflet 
pludſelig det ulykſalige Indfald at ville gaa ind før 
Tiden. Scenen foreſtillede en Sal. Derſom Moliere 
kom ind i dette Øjeblik, vilde han upaatvivlelig i høj 
Grad forſtyrre Illuſionen. 
medens det ſtedige Dyr begyndte at ſkryde og ſtritte 
imod af alle Kræfter. 

Molidre var lige ved at fortvivle. Ingen turde 
nærme ſig Wflet, der ſparkede ud til højre og venſtre 
og rejſte ſig paa Bagbenene. J dette jeblik ſprang 
Laforét modig frem og greb fat i Wſlets Hale. Men 
det blev verre og værre, Til ſidſt [led Dyret ſig los 
med et heftigt Ryk og ſtormede ind paa Scenen, trakkende 
endogſaa Laforét bag efter fig. 

Publikum var lige ved at daane af Latter; felv 
Skueſpillerne iſtemee Munterheden ved dette uventede 
Optrin. Molidre rev i fin Vrede Paryken af fit Hoved. 

Og dette var den eneſte Gang, hans Selſkab havde 
ſet ham blive vred pan den trofaſte Laforét. 

* * 


„tror du 


Kort, men fyndig. Ved Univerſitetet i Edinburgh 
i Skotland havde Læreren i Greſk en Dag opflaaet en 
Seddel pan Doren, med folgende Indhold: »Professor 
Blackie will meet his classes on the Ath. inst.“ (Pro⸗ 
fesſor Blackie modtager fine Klasſer den 4de ds.) 

En af Studenterne raderede c'et i »classes ud, 
hvorved Bekjendtgjsrelſen blev forandret til: 

»Professor Blackie will meet his lasses on the 
Ath. inst.“ (Profesſor Blackie modtager ſine Pigebørn 
den 4de ds.) 

En Del Studenter blev den faſtſatte Dag ſtaaende 
uden for Døren for at fe, hvorledes Profesſoren vilde 
optage denne Spas. Saa fnart han kom, lagde han 
ſtrax Merke til den foretagne Forandring, blev ſtaaende, 


Han holdt ſig faſt i Kulisſen, 


mer: 
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tog en Pennekniv op af Lommen, gjorde en yderligere 
Forandring i Sedlens Indhold og gik derpaa ind i 
Salen, ſom om intet var flet. Men de, der blev lange 
i Anſigtet, var Studenterne, der nu læfte følgende : 

Professor Blackie will meet his asses on the 
At. inst. « 
Ade ds.) 

* 85 * 

Det hjælper ikke. En Husmoder havde i fin Tjeneſte 
en i øvrigt meget flink Pige, men ſom ikke fatte ſynder⸗ 
lig Pris pan Renlighed. Hun var altid fnavfet i Anſigtet. 
For at faa hende til at vaſke ſig ordentlig ren, ſagde 
hendes Madmoder en Gang til hende i al Fortrolighed: 
„Ved du det, Stine, at naar man hver Dag vaſker fit 
Anſigt med varmt Vand og Sabe, ſaa bliver man ſmuk?“ 
— „Bli'er man det,“ ſagde Stine. „Saa er det dog 
underligt, at Fruen aldrig har forſogt det.“ 


Vore Billeder. 


Eueboeren. Den lille Trekfugl ſpinger fig i 
pilſnar Flugt ude over Søen; højt oppe fra Nord 


kommer den hid til Middelhavets ſagnrige Kyſt. 


Jamiſiepennen. 


' 


(Profesſor Blackie modtager fine Gſler den 
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det pan nært Hold, jeg ved, hvilket ringe Maal af 
Lykke der findes blandt den travle Sveerm, i For⸗ 
hold til al den Moje og alle de Lidelſer, Verden 
bereder dem. Og derfor vendte jeg Verden Ryggen. 
Hvad behøver jeg vel mere end den ringe Hytte, 
der giver mig Ly, en Drik Vand og en Haandfuld 
Dadler? Hyttens ſkrobelige Væg og min grove 
Kutte ſtjcermer mig bedre mod Kummer og Friſtelſe 
end al Verdens Skatte kunde gjøre det. Fra Sol 


ſtaar op bag Skovens Bryn, indtil den ſom en 


blodrod Kugle dukker ned i Havet, leſer jeg i Na⸗ 
turens ſtore Bog, taler i Enſomhed med Gud og 
granſker mit eget Hjærte for at berede mig til hin 
ſtore Opſtandelſens Dag. Hvem er vel faa lylke⸗ 


lig ſom Eremiten? Han har alt her nede fundet 


den Fred, ſom de travle Menneſkeborn forgæves 


higer efter i deres urolige Hjerter.“ 


Flyv kun her over, lille vevre Trekfugl; vær 


ikke bange, at du ffal friſte den gamle Eneboer, 


Hvilke forunderlige, vezlende Billeder har den 


ikke ſet paa den lange Reiſe! 
Marker, hvor Kornet hoſtes af ſkjœmtende Piger 


og Karle, dybe, tavſe Skove, hvor det flygtende 
Vildt forſvinder blandt hundredaarige Ege, blanke 
Søer, hvis Vover blidelig vugger Baaden med de 


ſnehvide Sejl, bruſende Floder, ad hvilke Damp⸗ 
ſkibene farer af Sted i jagende Haft, folkerige 
Steder, hvis Taarne og Spir hæver fig alvorlig 
over Gadernes mylrende Liv, ſnedekte Alper, hvor 
kun Gemſejcegeren finder Vej ad de vildſomme 
Stier, Sydens ſolrige Byer, kranſede af Vinbjeerge 
og duftende Orangelunde, og endelig Havet — det 
blaa, friſke Hav, der udbreder fin gyngende Flade 
mellem tvende Verdensdele. 

Men havde dens ſkarpe Øje undervejs kunnet 
trænge ned til Menneſkeboligerne der nede paa den 
travle Jord, hvor meget mere vilde den da ikke 
have ſet! Hvor meget falff Glimmer, hvor meget 
taabeligt Hovmod, hvor mange Taarer, Sluffelfer, 
ſvegne Løfter, tilintetgjorte Forhaabninger, tuſender 
af ulykkelige og nødlidende Veſener for hver enkelt 
lykkelig! Og dog alle, hver paa ſin Vis, i ſit 
Kald og med ſine Evner jagende af Sted for at 
gribe de briſtende Scebebobler! 

„Godt, at du kun kjender Livet der nede, ſaa⸗ 
ledes ſom du jer det fra din høje Flugt i Rummet, 
du lille Trokfugl!“ tænker den gamle Eneboer, ſom 
ſidder oppe paa Stenen og ftøtter fin Ryg mod 
den haarde Klippeffrænt. „Jeg har en Gang kjendt 


Efteraarskloedte 


| 


| 


naar du fortæller ham om alt, hvad du har ſet 
| pan din Reiſe over Søer og Lande. 


For ham er 
du et Sendebud fra en Verden, ſom han ikke længer 
fjender — en Verden, der kun veekker hans Med⸗ 


ynk og Foragt. 
* * 
* 

J Brendingen. Det er ſkibbrudne, ſom har 
føgt Frelſe i en af Baadene, de eneſte overlevende 
af hele Beſetningen om Bord paa et ſtort Fartoj, 
der for fort Tid ſiden ſtolt og kjcekt plojede Bol⸗ 
gerne i det ſtille Ocean. Saa kom Orkanen over 
dem midt i Nattens Stilhed og Morke. Nogle 
Timers frugteslos Kamp mod Elementernes Raſen, 
derpaa den dumpe Fortvivlelſe, da alt Haab om 
Frelſe er forbi, og til ſidſt Baadene ud, medens 
Søerne ſtyller vildt og frygtelig omkring Vraget. 
De jer Kammeraterne fæntre; det ſidſte Spor af 
det ſmukke Skib forſvinder i den vande Grav, og 
derpaa er der kun én Baad tilbage. Solen bren⸗ 
der paa deres halvnsgne, udmattede Legemer, 
Hunger og Torſt piner dem. Saa faar de endelig 
en øde Klippes i Sigte. Endnu en ſidſte Kamp for 
Livet. Vejen gaar gjennem Brendingen ind mod 
den klippefulde Kyft. Dér er maaſke Redning for 
dem, hvis de kan klare den ſidſte farlige Strekning, 
der filer dem fra Landjorden. 


* * 
* 


Et Regerbryllup. Det er i Grunden ſaadan et 
muntert og fornøjeligt Folkeferd, disſe civiliſerede 
Negere. Og ſaa er de ſaa glade over ſig ſelv. De 
to Brudepar er aldeles upaatvivlelig fuldt og faſt 
overbeviſte om, at de er de ſmukkeſte, der nogen 
Sinde har rakt hinanden Haanden, og at deres 
forte Niggerpreſt er den ſtateligſte og ærværdigfte 
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Gejftlige ud i den hele Kriſtenhed. Det er et Par 
Tvillingſoſtre, der holder Bryllup pan en og ſamme 
Dag; Vielſen foregaar i al borgerlig Stilhed, men 
Hvis man tror, at der af den Grund fkulde herſke 
en mindre feſilig glad Stemning, behover man blot 
at ſe paa de to ſorte Skjonheder og deres reſpek⸗ 


Iamilievpennen. 
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Underlige Plejeborn. Det er ikke ſjeeldent, at 
Dyr af de meſt forſkjellige Arter futter Venſkab 
med hinanden; man har mange Anekdoter om ſaa⸗ 
danne ejendommelige Venſkabsforbindelſer. J det 
Tilfælde, ſom er fremſtillet paa omſtaaende Billede, 
er det en Kat, der optræder ſom Plejemoder for 


Nifikabelt! 


Moderen: 
n Anſigt vaſket.“ — Peter: 


„Peter, vil du nu ſkynde dig at faa dit 
„Hvorfor Fa jeg det?“ — 


Moderen: „Din Gudfa'r kommer jo i Dag!“ — Peter: 
„Ja men, hvis han nu inte kommer?“ 


tive Brudgomme, og man maa indrømme, at der⸗ 

ſom deres fremtidige Liv vil komme til at indeholde 

lige jaa meget Solſkin, ſom der i dette Sjeblik 

finner frem af deres ſmilende Anſigter, jaa maa 

disſe tvende Par forte Wgtefolk blive nogle af de 

aller lykkeligſte i Verden. : 
* 


* 


* 


en Flok Kyllinger. Her har Mis altſaa aldeles 
forncegtet fin Natur, har fuldſtoendig glemt, at der 
er noget, der hedder Kyllingeſteg. Og den gamle 
Fru Hone vilde næppe jaa rolig overlade fine ſmaa 
til dens Varetægt, hvis hun ikke vidſte, at hun ube⸗ 
tinget kan ſtole paa ſin Veninde, Fru Kat. 


SCA ISA: 
„ 


Oliver Twiſt 


eller 


Et FJattighusbarns Hendelſer, 


af Charles Dickens. 


(ed Illuſlrationer af George Gtnuifs hanf.) 


(Fortſat.) 


Sex og tyvende Kapitel. 


J hvilken en hemmelighedsfuld Per⸗ 
jon træder frem paa Skuepladſen, 
og fvori der fler og udføres mange 
Ting, ſom er uadffillelige fra 
denne Hlſtorie. 


en gamle Mand havde alle- 
rede naaet Hjørnet af Gaden, 
før han begyndte at fatte fig 
efter Virkningen af Tom 
Crackits Budſkab. Han ſagt⸗ 
nede dog alligevel ikke ſin 
ſtcerke Fart, men vedblev at 
ſtorme fremad paa den ſamme vilde og forſtyrrede 
Maade, indtil den pludſelige Støj fra en forbi 
kjsrende Vogn og et højt Skrig fra nogle Fod⸗ 
geengere, der lagde Meerke til den Fare, hvori 
han fvævede, drev ham tilbage til Fortovet. J 
det han faa meget ſom muligt undgik Hovedgaderne 
og ſtadig luſkede gjennem Biveje og Gyder, kom 
han omſider ud i Snow Hill. Her gik han om 
muligt endnu hurtigere end for og ſtandſede ikke, 
for han paany var drejet ind i en Gyde, hvorpaa 
han — ſom om han havde paa Fornemmelſen, at 
han befandt fig i fit rette Element — ſlog over i 
fin ſedvanlige ſloebende Gang og ſyntes at træffe 
Vejret mere frit. 


Nær ved det Sted, hvor Snow Hill og 
Holborn Hill modes, udmunder der paa højre 
Haand, naar man kommer fra City, en ſkummel og 
ſnœver Gyde, der fører til Saffron Hill. J dens 
ſnavſede Butiker er ſtore Bunker af brugte Silke⸗ 
tørklæder af alle Storrelſer og Monſtre udſtillede 
til Salg, thi her bor de Helere, der kjober dem af 
Lommetyvene. Disſe Torklœder hænger i hundrede⸗ 
vis uden for Vinduerne og paa Dorſtolperne, og 
Hylderne inde i Butikerne er ſtablede fulde af dem. 
Inden for fine begrænfede Enemeerker har Field 
Lane ſin egen Barber, ſit Kaffehus, ſin Olſtue og 
fit Üdſalgsſted for „varm Spiſe hele Dagen”. Det 
er en lille ſelvſteendig Handelskoloni, et Oplagsſted 
for Frugten af Smaatyverier, der i den tidlige 
Morgenſtund og i Skumringen beſoges af tavje 
Kjobmeend, ſom afgjor deres Forretninger i morke 
Bagſtuer og lifter fig lige jaa ubemeerket bort, ſom de 
kom. Her udſtiller Marſkandiſeren, Skoflikkeren og 
Kludekremmeren deres Varer ſom Skilter for 
Tyvene, og hele Oplag af gammelt Jærn og Ben 
og Dynger af fordeervede uldne og linnede Klude 
ligger her og ruſter og raadner i de hæslige 
Kjeldere. 


Det var til dette Sted, at Jøden begav fig. 
Han var aabenbart godt kjendt af Gadens fnavfede 
| Beboere, thi de af dem, der ſtod paa Ubdfig for at 
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ljobe eller fælge, nikkede fortrolig til ham, i det 
han gik forbi. Han gjengjeldte deres Hilſener pan 
ſamme Maade, men uden at bcære nogen af dem 
med noget yderligere Tegn paa Gjenkjendelſe, for 
han naaede den lengſt bortliggende Ende af Gyden, 
hvor han ſtandſede foran en Handelsmand, der var 
lille af Vaext og havde presſet faa meget af fin 
Perſon ned i en Barneſtol, ſom denne kunde rumme, 
og nu ſad og rogte en Pibe Tobak uden for ſin 
Butiksdor. 

„Ih, Synet af Dem, Hr. Fagin, kunde gjærne 
kurere en for, hvad det ſkulde være!” ſagde den 
agtverdige Handelsmand ſom Svar pan Jodens 
Foreſporgſel til haus Befindende. 

„Kvarteret er blevet lidt for lummert, Lively,“ 
ſagde Fagin, i det han traf Ojenbrynene i Vejret 
og foldede Armene over Bryſtet. 

„Naa, den Klage har jeg hort for,“ ſparede 
Handelsmanden, „men det bliver nok ſnart afkslet 
igjen, tror De ikke?“ 

Fagin nikkede bekreeftende, og i det han pegede 
i Retning af Saffron Hill, ſpurgte han, om der var 
nogen hjemme der i Aften. 

„J „Kroblingerne“?“ ſpurgte Manden. 

Joden nikkede. 

„Lad mig fe,” vedblev Kjobmanden efterteenk⸗ 
ſomt. „Ja, en halv Snes Stykker af dem er nok 
gaact der ind, jaa vidt jeg ved. 
ikke, at Deres Ven er der.“ 

„Sikes er der vel ikke?“ ſpurgte Jøden” med 
en ſkuffet Mine. f 

„Har ikke ladet fig antreffe, ſom Prokura⸗ 
torerne ſiger,“ ſparede den lille Mand og ſaa 


umaadelig fiffig ud. „Har De noget til mig i 
Aften?“ 


„Nej, ikke i Aften,” ſagde Jøden og vendte | 


ſig om. 

„Skal De hen i „Kroblingerne“?“ raabte den 
lille Mand efter ham. „Tov lidt! Jeg har ikke 
noget imod at ta'e en Taar med Dem der oppe!“ 

Men da Joden, i det han faa fig tilbage, 
vinkede med Haanden ſom for at tilkjendegive, at 
han foretrak at være ene, og da den lille Mand 
end ydermere havde en Del Befvær med at komme 
op af Stolen, jaa blev Veertshuſet med det ſmag⸗ 
fulde Navn „Kroblingerne“ for den Gang berøvet 
Fordelen af Hr. Livelys Nerverelſe. Da han 
omſider fik rejſt ſig op, var Joden forſvunden, 
hvorfor Hr. Lively, efter forgjeves at have ſtaaet 
paa Taaſpidſerne i Haab om at faa Øje paa ham, 
atter presſede ſig ned i den lille Stol, vexlede en 
Hovedryſten, hvori der var blandet et ojenſynligt 
Udtryk af Tvivl og Mistillid, med en Dame i Bu⸗ 
tiken lige over for, og tog atter med en alvors⸗ 
fuld Mine fat paa ſin Pibe. 


Men jeg tror 


„De tre Kroblinger“ eller ſlet og ret „Krob— 
lingerne“, under hvilket Navn Etablisſementet var 
bedſt kjendt af ſine Velyndere, var det ſamme 
Veertshus, hvor vi en Gang tidligere har truffet 
Hr. Sikes og hans Hund. Efter blot at have gjort 
et Tegn til Manden ved Skjeenken gik Fagin 
ſporenſtregs op ad Trappen, aabnede Doren til et 
Verelſe, ſneg fig forſigtig der ind og ſaa fig opmeerk— 
ſomt omkring, i det han ſkyggede med Haanden 
for Øjnene, ſom om han ſogte en beſtemt Perſon. 

Verelſet belyſtes af to Gasblus, hvis Lys⸗ 
ffjær forhindredes i at trænge uden for af de 
lukkede Vindusſkodder og tæt ſammentrukne Gar— 
diner af rodt, falmet Tøj. Loftet var fværtet fort 
for at forebygge, at Farven ſkulde lide Skade af 
Lampeoſen, og Stuen var faa opfyldt af Tobaksrag, 
at det fra forſt af var umuligt at ſkjelne nogen 
beſtemt Gjenſtand. Efter Haanden ſom noget af 
Rogen traf ud gjennem den aabne Dor, kunde man 
imidlertid opdage en Forſamling af Hoveder, der 
var lige ſaa forvirrende ſom den Larm, der modte 
Øret, og naar Øjet havde vænnet fig til Omgivel⸗ 
Jerne, vilde Tilſkueren yderligere blive opmeerkſom 
pan Tilſtedevcrelſen af et talrigt Selſkab, Mænd 
og Kvinder imellem hverandre, der havde trængt 
fig ſammen om et langt Bord, ved hvis øverfte 
Ende Formanden eller „Preerſidenten“ fad med fin 
Embedshammer i Haanden, medens en Herre af 
Faget med en blaalig Neeſe og Anſigtet bundet 
ind for Tandpine ſad og hamrede los paa et 
ſturrende Klaver i den meſt afſides Krog af Stuen. 

J det Fagin traadte ſagte ind, var den muſi⸗ 
cerede Herre netop i Feerd med at lade fine Fingre 
lobe hen over Tangenterne ſom til et Slags Forſpil, 
hvad der foraarſagede et almindeligt Raab om 
Stilhed, for at der kunde blive foredraget en Sang, 
og da Stojen Havde lagt fig, begyndte en ung 
Dame at underholde Selſkabet med en Ballade i 
fire Vers, mellem hvilke den akkompagnerende Herre 
hver Gang ſpillede Melodien helt igjennem, ſaa 
højt han kunde. Da dette var forbi, rejſte Preſi⸗ 
denten fig op og udbragte en Skaal, hvorpaa to 
muſikalſke Herrer paa hans højre og venſtre Side 
tilbød at ſynge en Duet, hvilket de ogſaa gjorde 
under ſteerkt Bifald. 

Det var meget interesſant at lægge Merke til 
enkelte Anſigter, ſom traadte ſeerlig iøjnefaldende frem 
mellem Klyngen. Der var forſt ſelve „Preſidenten“ 
(Værten i Huſet), en raa, plump, ſteerkt bygget Fyr, 
der, medens Sangen varede, rullede ſine Ojne frem 
og tilbage, ſom om han helt og holdent hengav fig 
til ben almindelige Lyſtighed, medens han ikke deſto 


mindre havde Oje for alt, hvad der foregik, og 


Øre for alt, hvad der blev ſagt — og det oven i 
Kjobet et meget ſkarpt Øre. 


J hans umiddelbare 
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Nerhed fad Sangerne, der med forretningsmeesſig 
Ligegyldighed modtog Selſkabets Komplimenter, men 
deſto flittigere gjorde Brug af en halv Snes Glas 
med Toddy, ſom tilbodes dem, det ene efter det 
andet, af deres meſt begejſtrede Beundrere, hvis 
Anſigter bar Spor af næften alle mulige Laſter 
i enhver tænfelig Grad, og ſom uimodſtaaelig tiltrak 
lig Opmeerkſomheden ved deres fraſtodende Üd— 
ſeende. Lumſkhed, Raahed og Drukkenſkab paa ethvert 
Stadium ſaas her i deres meſt afſkrekkende Skik⸗ 
kelſer, medens Fruentimmerne — nogle, hos hvem 
det ſidſte Glimt af fordums Friſkhed ligeſom for— 
ſvandt, medens man betragtede dem; andre, hos 
hvem ethvert Præg og Mærke af deres Kjon var 
fuldſtendig flettet ud, faa at de kun frembød et 
modbydeligt Billede af Laſtefuldhed og Forbrydelſe; 
atter andre, ganſke unge Pigeborn eller unge Kvinder, 
men ingen ude over Livets bedſte Alder — dannede 
den morkeſte og bedroveligſte Side af dette uhygge— 
lige Maleri. 

Fagin, der ikke var optagen af flige alvorlige 
Betragtninger, ſaa' ivrig fra det ene Anſigt til det 
andet, medens disſe ſelſkabelige Adſpredelſer gik 
for fig, men aabenbart uden at finde det, han ſogte. 
Omſider lykkedes det ham at henlede „Preſidentens“ 
Opmeerkſomhed paa fig, hvorpaa han gav ham et 
hemmeligt Vink og forlod Stuen lige ſaa ſtilferdig, 
ſom han var kommen. 

„Hpa' er til Deres Tjeneſte, Hr. Fagin?“ 
ſpurgte Manden, der var fulgt med ham ud paa 
Trappegangen. „Vil De ikke ta'e Plads mellem 
os? De vil alle ſammen blive henrykte over at 
ſe Dem.“ 

Joden ryſtede utaalmodig paa Hovedet og 
ſpurgte hviſkende: „Er han her?“ 

„Nej,“ ſvarede Manden. 

„Er der noget nyt fra Barney?“ ſpurgte Fagin. 

„Nej,“ ſvarede Værten i „Kroblingerne“, thi 
han var det nemlig. „Han rører fig ikke af Fleekken, 
for al Ting er i Orden; det kan De ſtole paa. 
De ſnuſer endnu omkring der nede, og hvis han 
flyttede væl nu, vilde han ſpolere det hele. Der 
er ingen Ting i Vejen med Barney, ellers havde 
jeg nok hort fra ham. Jeg tor ſpare for, at han 
klarer Tingene; lad bare ham om det.“ 

„Kommer han her i Aften?“ ſpurgte Joden 
og lagde det ſamme Eftertryk paa Ordet „han“, 
ſom han havde gjort forſte Gang. . 

„Mener De Monks?“ ſpurgte Verten nolende. 

„Tys!“ hviſkede Joden. „Ja.“ 

„Det gjor han ſikkert nok,“ ſvarede Manden 
og trak et Guldur op af Veſtelommen. „Jeg venter 
ham hvert Ojeblik. Kan De opholde Dem en halv 
Snes Minutter, ſaa ...“ 

„Nej, nej,“ ſagde Jøden haſtig, ſom om han 


— hvor meget han end onſkede at treeffe den om⸗ 
talte Perſon — dog følte fig lettet ved haus Fra- 
veœrelſe. „Sig til ham, at jeg har været her for 
at tale med ham, og at han maa komme til mig i 
Aften. Nej, ſig kun i Morgen; da han ikke er 
her, kan det være tidsnok i Morgen.“ 

„Godt!“ ſagde Manden. „Ellers intet?“ 

„Nej, flet intet,” ſvarede Jøden og gik ned 
ad Trappen. 

„Hor en Gang,“ ſagde den anden, i det han 
bøjede fig frem over Ræfværfet og talte i en hee, 
hviſkende Tone. „Her er en udmerket Lejlighed 
til at ſpille en vis Perſon et ordentligt Puds! 
Jeg har faaet Phil Barker her hen, og han er faa 
drukken, at en Dreng magelig kunde faa Bugt 
med ham.“ 

„Se, ſe! Men Phil Barkers Tid er ikke 
kommen endnu. Phil har mere at udrette, for vi 
kan faa Raad til at ſkilles fra ham; gaa derfor 
kun tilbage til Selſkabet, kjcere Ven, og ſig til dem, 
at de ſkal nyde Livet — faa længe det varer. 
Ha, ha, ha.“ 

Værten iſtemte den gamle Mands Latter og 
vendte tilbage til fine Gjeſter. Joden var ikke 
jaa ſnart bleven alene, for hans Anſigt fif fit 
Forrige Udtryf af Wngſtelſe og Tankefuldhed. Efter 
et Ojebliks Overvejelſe kaldte han paa en Droſke 
og gav Kuſken Beſked til at kjsre til Bethnal Green, 
men i nogen Afſtand fra Hr. Sikes's Bolig ſteg 
han ud og tilbagelagde Reſten af Vejen til Fods. 

„Naa,“ mumlede Joden, i det han bankede 
paa Doren, „er der Ugler i Moſen enten paa den 
ene eller den anden Maade, faa ſkal jeg nok faa 
det ud af dig, min Tos, hvor lun du end er.“ 

Hun var oppe paa ſit Verelſe, ſagde den 
Kone, der lukkede op. Fagin krob ſagte op ad 
Trappen og traadte ind uden videre Omſteendig⸗ 
heder. Vigen var alene; hun havde lagt Hovedet 
paa Bordet, med Haaret ſpredt uordentlig ud 
over det. 

„Hun har nok drukket for meget,“ tenkte 
Joden koldſindig, „eller ogſaa er hun maaſke bare 
ulykkelig.“ 

Med denne Betragtning vendte den gamle 
Mand ſig om for at lukke Doren efter ſig, og 
Stojen, ſom opſtod derved, vekkede Pigen. Hun 
ſtirrede opmerkſomt paa hans liſtige Anſigt, medens 
hun ſpurgte, om der var noget nyt, og derpaa 
lyttede til hans Gjengivelſe af Toby Crackits Be⸗ 
retning. Da denne var til Ende, ſank hun tilbage 
i ſin forrige Stilling uden at mele et Ord. Hun 
ſkod utaalmodig Lyſet bort fra fig, ſkiftede et Par 
Gange Stilling, ligeſom greben af en feberagtig 
Uro, og trampede ſamtidig med Fodderne i Gulvet, 
men det var det hele. 
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Under denne Tavshed fan Joden fig raſtlos 
omkring i Stuen ſom for at overbeviſe ſig om, at 
der ikke var noget, der tydede pan, at Sikes hemme⸗ 
lig var kommen tilbage. Synlig tilfredsſtillet med 
ſin Underſogelſe hoſtede han et Par Gange og 
gjorde lige faa mange Forſog ban at begynde en 
Samtale, men Pigen ændfede ham ikke mere, end 
om han flet ikke havde været til Stede. Omſider 
gjorde han endnu et Forſog, i det han gned fig i 
Henderne og ſagde i fin meſt venſkabelige Tone: 


„Og hvor tror du vel, Bill nu kan være, | 


lille Nancy?“ 
Pigen mumlede nogle næppe forſtaaelige Ord 
om, at det kunde hun ikke vide, og efter den halv⸗ 


kvalte Lyd, der undſlap hende, lod det til, at 


hun græd. 
„Og Drengen ogſaa,“ ſagde Joden, der an⸗ 


ſtreengte fig for at opfange et Glimt af hendes 


Anſigt. „Stakkels lille Barn! Ladt tilbage i en 
Groft, Nancy — teenk dig blot!” 
„Barnet,“ ſagde Nancy og ſaa pludſelig op, 


at hans lille Legeme maa raadne der.“ 

„Hvad!“ udbrod Jøden forbapſet. 

„Ja, det vil jeg,“ ſvarede Pigen og mødte 
hans Blik. „Jeg ſkal være glad ved ikke at je ham 
mere og vide, at det værfte er overſtaaet. Jeg 
kan ikke taale at ſe ham omkring mig. Synet af 
ham opirrer mig mod mig ſelv og mod jer alle 
ſammen.“ 

„Aa pyt!“ ſagde Joden haanlig; „du er 
drukken!“ 

„Er jeg det?“ udbrod Pigen bittert. „Ja, 
det er i alt Fald ikke Deres Skyld, om jeg ikke er 
det; De har altid helſt villet ſe mig ſaadan, und⸗ 


tagen netop i dette Ojeblik — mit Humor behager 
Dem nok ikke, gjor det vel?“ 

„Nej!“ ſvarede Føden. raſende; det gjør 
det ikke.“ 

„Saa ſkulde De ſe at hjælpe lidt paa det,“ 
gjenmelede Pigen med en trodſig Latter. 

„Hiclpe paa det!“ udbrod Jøden, ægget til 
det heftigſte Raſeri af Pigens Halsſtarrighed og 
Aftenens andre Wrgrelſer. „Ja, jeg ſkal hjælpe 
paa det! Lyt til, hvad jeg har at ſige dig, din 
Meer! Lyt til mig, ſom blot behøver at ſige et 
Ord for at faa Struben fnøret ſammen paa Bill 
Sikes lige faa ſikkert, ſom om jeg havde hans 
Tyrehals mellem mine Fingre! Hvis han kommer 
tilbage og ikke har Drengen med fig — derſom 
han flipper helſtindet derfra og ikke ſkaffer mig 
ham igjen enten bød eller levende, ſaa kan du ſelv 
myrde ham, hvis du vil fri ham for Galgen, og 


gjør det i ſamme Ojeblik, han fætter Foden ind i 


denne Stue, ellers bliver det for ſilde — hufk vel 


paa det!“ 

„Hvad ſkal alt det ſige?“ udbrød Pigen uvil⸗ 
kaarlig. 

„Hvad det ſkal ſige?“ vedblev Fagin, halvt 
vanvittig af Raſeri. „Naar Drengen er mig lige 
jaa meget værd ſom tuſende blanke Kroner, ſkal 
jeg ſaa finde mig i at miſte, hvad Tilfældet har 
ladet mig erhverve paa en ſikker Maade og det alt 
ſammen for et Indfalds Skyld af en Bande Druk⸗ 


kenboldte, hvis Liv jeg kunde puſte bort, om jeg 


vilde? Og ſtulde jeg tilmed være afhængig af en 
Satan, der, naar han vil, har det i ſin Magt 
a abt 1Y) 

Den gamle Mand gispede efter Vejret, og 
medens han ſtammede i det for at finde Ord, 
ſtandſede pludſelig hans Vredes Strom, og hele 
hans Adfærd forvandledes. Et Sjeblik i Forvejen 


| havde han fægtet i Luften med fine knyttede Hænder; 
hans Øjne havde rullet rundt i Hovedet paa ham, 
„har det bebre, hvor han nu er, end blandt os, 
og hvis Bill ikke kan komme i Fortred for det, faa | 
vil jeg haabe, at han maa ligge død i Grøften, og 


og hans Anſigt Havde været ligblegt af Raſeri, 
men nu ſank han ned paa en Stol, og fad og krob 
ſammen, ſkjclvende af Frygt for, at han ſkulde have 
forraadt en eller anden hemmelig Kjeeltringeſtreg. 
Efter et kort Ophold driſtede han ſig til at ſe hen 
paa Pigen, og det ſyntes ſaa nogenlunde at be— 
rolige ham, at han fandt hende ſiddende i den 
ſamme aandsfraveerende Stilling, fra hvilken han 
fra forſt af havde væffet hende. 

„Lille Nancy!“ klynkede Jøden med fin ſed⸗ 
vanlige Stemme. „Horte du efter, hvad jeg ſagde, 
min Ven?“ 

„Lad mig nu være i Fred, Fagin!“ ſparede 
Pigen og loftede langſomt Hovedet i Vejret. 
„Derſom Bill ikke har faaet noget udrettet denne 
Gang, faa beſorger han det nok en anden. Han 
har udført mangt et godt Stykke Arbejde for Dem 
og vil udføre mange fler endnu, hvis han kan, og 
kan han ikke, jaa kan han ikke, og faa nytter det 
ikke at tale mere om det.“ 

„Men hvad nu Drengen angaar, lille Ven?“ 
ſagde Jøden og gned paa en nervos Maade Fladerne 
af ſine Gænder mod hinanden. 

„Drengen maa finde fig i fin Sfæbne ligeſom 
de andre,“ afbrød Nancy ham hurtig, „og jeg ſiger 
det igjen, at jeg haaber, at han er dod og fri for 
al Fortræd, og fri for Dem med — det vil ſige, 
hvis det ikke bringer Bill i Ulykke. Men naar 
Toby har klaret ſig, ſaa har Bill det ſagtens ogſaa, 
for han gjelder mindſt dobbelt ſaa meget ſom den 
anden.“ 

„Naa, og faa angaagende det, jeg ſagde, lille 
Ven?“ bemeerkede Jøden, medens han fæftede fine 
Øjne ſtift paa hende. 
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„De kommer til at ſige det alt ſammen om 
igjen, hvis det er noget, De vil have, at jeg 
ſkal gjøre,” 
fældet, faa er det bedre, De venter dermed til i 
Morgen. 
nu er jeg dvaſk igjen.“ 

Fagin gjorde endnu nogle Sporgsmaal, alle 


Jamiſievennen. 


ſvarede Nancy, „og er det Til⸗ 


De ſtrammede mig op et Sjeblik, men 


ſammen i den Henſigt at overtyde ſig om, hvorvidt 


Vigen havde forſtaget hans uforſigtige Vink, men 
hun beſvarede dem ſaa ligefrem og ſyntes i det hele 
taget at føle fig faa fuldftændig upaavirket af hans 
forſkende Blik, at hang oprindelige Indtryk af, at 


hun havde drukket for meget, blev beſtyrket. Nancy 


var ganſke viſt heller ikke helt fri for at være hen⸗ 
given til en Laſt, der var meget almindelig blandt 
Jodens kvindelige Elever, og ſom de i deres yngre 


Aar ſnarere blev opmuntrede til end ſkremmede 
paa ſin Ledſager med en urolig Mine. 


bort fra. Hendes uordentlige Udſeende og en 


ſtcerk Duft af Genever, der opfyldte Stuen, ſyntes 


yderligere at retferdiggjore Jodens Formodning, 
og da hun, efter at have ſkaffet fig Luft i den oven 
for nævnte heftige Ytring, forſt fad aldeles ſlov 
og derpaa hengav fig til de meſt modſtridende Fo— 
lelſer, under hvis Indflydelſe hun ſnart udgod fine 
modige Taarer og ſnart kom med forſtjellige ejen⸗ 
dommelige Udbrud ſom „immer lyſtig“ og „ſkidt med 
det hele“, hvorhos hun anſtillede diverſe Betragtnin⸗ 
ger over, hvad det alt ſammen vel havde at betyde, 
naar man bare holdt fig munter, faa blev Hr. 
Fagin, der havde gjort mange lignende Erfa— 
ringer i fin Tid, til ſidſt med megen Tilfreds⸗ 
ſtillelſe enig med ſig ſelv om, at hun virkelig var 
„helt væl”, 

Efter at have beroliget fit Sind med denne 
Opdagelſe og opnaaet fin dobbelte Henſigt: at under⸗ 
rette Vigen om, hvad han havde erfaret den ſamme 
Aften, og ſamtidig med ſine egne Ojne overtyde ſig 
om, at Sikes ikke var kommen tilbage, vendte Fagin 
atter Næjen hjemad, efterladende fin unge Veninde 
ſovende med Hovedet paa Bordet. 

Det var omtrent en Times Tid for Midnat. 
Det var morkt i Bejret og dertil bidende koldt, og 
han følte fig derfor ikke friſtet til at nøle under 
Vejs. Den ffarpe Blæft, der får gjennem Gaderne, 
ſyntes at have fejet Fodgeengerne bort ligeſom 
Støvet og Snavſet, thi der var kun faa Menneſker 
ude, og disſe faa ſkyndte ſig aabenbart hurtigſt 
muligt af Sted til deres Hjem. Jøden havde 
imidlertid Blæften paa Ryggen, og med den gik 
han, ſkjcelvende og ryſtende for hvert nyt Vindſtod, 
der barſk jog ham fremad. 

Han var kommen til Hjornet af den Gade, 
hvori han ſelv boede, og famlede allerede i Lommen 
efter fin Nøgle, da en mark Skikkelſe traadte frem 
fra en Port, gik tværs over Vejen og ſmuttede 
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ubemerket hen til ham. „Fagin!“ hviſkede en 
Stemme tæt ved hans Øre. 

„Ah!“ ſagde Joden og vendte fig haſtig om, 
nor dend 

„Ja!“ afbrød den fremmede ham. „Jeg har 
drevet omkring her over et Par Timer. Hvor 
Djævlen har De været henne?“ 

„Ude i Forretninger for Dem, kjere Ven,“ 
ſvarede Jøden, i det han fan urolig hen paa fin 


Ledſager og ſagtnede ſine Skridt, medens han talte. 


„Hele Aftenen ude i Forretninger for Dem.“ 


„Ja viſt ſaa!“ ſagde den fremmede med et 
haanligt Grin. „Naa, og hvad er der jaa kommet 
ud af det?“ 

„Intet godt,“ ſagde Joden. 

„Men heller intet ſlemt, haaber jeg?“ ſagde 
den fremmede, i det han pludſelig ſtandſede og ſaa 


Joden ryſtede paa Hovedet og vilde til at 
ſvare, men den ubekjendte afbrød ham og pegede 
paa det Hus, de imidlertid var komne hen til, 
hvorpaa han gjorde den Bemerkning, at det var 


bedre, at de fortſatte Samtalen med Tag over 


Hovedet, for hans Blod var frosſet til Is af at 
ſtaa faa længe ude paa Gaden og lade fig gjen⸗ 
nembleſe. 

Fagin jaa ud, ſom om han helſt vilde have 
undſkyldt fig for at tage nogen hjem med fig paa 
en ſaa fremrykket Tid af Dognet, og han mumlede 
noget om, at der ogſaa var koldt oppe hos ham, 
men da hans Ledſager paa en bydende Maade 
gjentog ſin Anmodning, gjorde han ikke flere Ind⸗ 
vendinger, men aabnede Gadedoren og bad ham 
om at lukke den ſagte i, medens han ſkaffede Lys. 

„Her er faa morkt ſom i en Grav," ſagde 
Manden og famlede ſig nogle Skridt frem. „Skynd 
Dem!“ 

„Luk Doren,“ hviſkede Fagin fra den modſatte 
Ende af Gangen. Og medens han talte, blev den 
ſmekket i med en lydelig Støj. 

„Det var ikke mig, der gjorde det,“ ſagde den 
anden Mand, i det han famlede ſig videre frem. 
„Bleeſten ſmekkede den i, eller ogſaa lukkede den 
fig af fig ſelv. Men ſkynd Dem lidt at ſkaffe Lys, 
eller jeg gaar her og fſlaar Panden itu mod et 
eller andet i denne fordømte Hule.” 

Fagin liſtede ſig forſigtig ned ad Kokken⸗ 
trappen og vendte fort efter tilbage med et tændt 
Lys i Haanden og den Beſked, at Toby Crackit laa 
og ſov i Bagſtuen neden under og Drengene ude i 
Forſtuen. Med et Vink til Manden om at folge 
med gik han derpaa i Forvejen op ad Trappen. 

„Her kan vi vexle det Par Ord, vi har at ſige 
hinanden, kjcrre Ven,“ ſagde Jøden, i det han 
aabnede en Dor paa forſte Sal. „Og efterſom der 
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er Huller i Skodderne, og vi aldrig plejer at lade 
Gjenboerne fe, at vi har Lys, faa fætter vi Lyſet 
her paa Trappen. Saadan!“ 

Med disſe Ord bukkede Joden ſig ned og ſatte 
Lyſet paa det overſte Trappetrin lige over for 
Doren. Da dette var beſorget, gik han i Forvejen 
ind i Stuen, der var blottet for alt Bohave med 
Undtagelfe af en itubrekket Læneftol og en gammel 
Sofa uden Betræk, der ſtod bag ved Doren. Paa 
dette Stykke Bohave ſatte den fremmede ſig med en 
Mine ſom en Mand, der er dygtig træt; Jøden 
trak Lœneſtolen hen foran ham, og ſaaledes fad de 
Anſigt til Anſigt. Det var ikke helt mørkt, thi 
Doren ſtod paa Klem, og Lyſet, ſom ſtod der 


ude, kaſtede et ſvagt Gjenſkin paa Væggen lige 


over for. 


Tone. Skjont man ikke kunde høre andet af Sam⸗ 
talen end nogle fan uſammenheengende Ord, vilde 
en tilfældig Lurer dog let have opdaget, at Fagin 
ſyntes at forſvare fig mod visſe Beſkyldninger af 
den ubekjendte, og at denne var i en ſterkt ophidſet 
Sindsſtemning. De kunde vel have talt ſaaledes 
ſammen et Kvarters Tid eller mere, da Monks — 
med hvilket Navn Jøden gjentagne Gange i Løbet 
af Samtalen havde betegnet den fremmede — hævede 
Stemmen lidt, i det han ſagde: 

„Jeg ſiger Dem igjen, at det var en daarlig 
Plan. Hvorfor beholdt De ham ikke her ſammen 
med de andre, ſaa at der med Tiden kunde være 
bleven en elendig Lommetyv af ham?“ 

„Vil man bare here!“ udbrød Jøden og trak 
paa Skuldrene. 

„De vil vel ikke fortælle mig, at De ikke kunde 
have gjort det, naar De havde villet?” ſpurgte 
Monks barſk. „Har De ikke Sneſe af Gange gjort 
det ſamme med andre Drenge? Havde De blot 
haft Taalmodighed i det hojeſte et Aars Tid, fulde 


De ſaa ikke magelig kunne have faaet ham dømt 


og ſendt ſikkert ud af Landet, maaſke for Livstid?“ 

„Hvem vilde vel have været tjent dermed, 
fjære Ven?“ ſpurgte Jøden i en beſkeden Tone. 

„Jeg,“ ſvarede Monks. 

„Men jeg ikke,“ ſvarede Jøden ydmygt. „Han 
kunde være bleven mig til Nytte. Naar der er 
to Parter om en Handel, ſaa er det ikke mer end 
billigt, at der tages Henſyn til begges Fordel, ikke 
ſandt, min gode Ven?“ 

„Og hvad fan?” ſpurgte Monks. 

„Jeg indſaa, at det ikke vilde være let at 
oplære ham til Haandteringen,“ ſvarede Jøden; 
„han var ikke ſom andre Drenge i lignende Om⸗ 
ſtendigheder.“ 

„Nej, Pokker tage ham, fordi han ikke var 


det!“ mumlede Manden, „ellers vilde han have 
været en Tyv for længe ſiden.“ 

„Jeg havde ikke Krammet paa ham, ſaa jeg 
kunde faa ham den Vej, jeg vilde,” vedblev Jøden, 
der hele Tiden ængftelig iagttog fin Kammerats 
Anſigt. „Han havde aldrig været indviklet i noget. 


| Og jeg havde følgelig intet at ffræmme ham med, 
| Hvad vi altid maa have i Førftningen, hvis vi ikke 


ſkal arbejde til ingen Nytte. Hvad kunde jeg faa 
gjøre? Sende ham ud ſammen med Lurendrejeren 
og Charley? Det fik vi nok af den forſte Gang, 
tjære Ven; jeg ſkjcelvede for os alle ſammen.“ 
„Det var ikke min Skyld,“ bemeerkede Monks. 
„Nej, mej, viſt ikke, kjcere Ven!“ gjenmelede 
Jøden. „Og jeg beklager mig heller ikke over det 


mu, for hvis det aldrig var ſket, vilde De ikke have 
De talte nogen Tid ſammen i en hviſkende 


faaet Oje paa Drengen og ſaaledes være kommen 
til den Opdagelſe, at det var ham, De var paa 
Udkig efter. Naa, jeg fif fat paa ham igjen ved 
Hjælp af Toſen, og faa begyndte hun at tage ſig 
af ham!“ 

„Kvcerk hende uden videre Vrovl!“ ſagde 
Monks utaalmodig. 

„Nej, det har vi ikke Raad til endnu, kjere 
Ven,“ ſvarede Jøden ſmilende, „og desuden lægger 
den Omſteendighed os heller ingen Hindringer i 
Vejen; ellers fulde jeg nok fan Bugt med hende. 
Jeg kjender disſe Fruentimmer, Monks. Saa fnart 
Drengen blot begynder at blive lidt hærdet, vil 
hun ikke længer bryde fig en Døjt om ham. De 
onſker, at der ſkal blive en Tyv af ham. Hvis 
han lever, kan jeg fra denne Time af gjore ham 
dertil, og hvis — hvis —“ ſagde Jøden og rykkede 
nærmere hen til den anden, — „det er ikke ſand⸗ 
ſynligt, merk Dem det — men hvis det værfte 
ſkulde være hændt, og han er dod ...“ 

„Det er ikke min Skyld, hvis han er det!“ 
faldt den anden ham i Talen, i det han pludſelig 
fan op med et uroligt Blik og med ſtjeelvende 
ænder greb Jøden i Armen. „Huſk vel paa det, 
Fagin, jeg har ikke haft nogen Del i det! Alt 
andet end hans Dod har jeg ſagt Dem fra forſt af. 
Jeg vil ikke udgyde Blod; det bliver altid opdaget, 
og desuden under det en ingen Ro. Har han 
maattet lade Livet, ſaa er Skylden ikke min; hører 
De? Gid Ilden fortære denne Satans Hule! 
Hvad var det?“ 

„Hvilket?“ raabte Joden og greb Kryſteren 
om Livet med begge ſine Arme, i det han ſprang 
op. „Hvor?“ 

„Der henne!“ ſvarede Manden og ſtirrede paa 
Bæggen lige over for. „Skyggen! Jeg faa Skyggen 
af et Fruentimmer med Hat og Kaabe glide langs 
hen ad Panelet ligeſom et Aandeſyn!“ 

Joden gav flip paa fin Kammerat, og de får 
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begge to ſtojende ud af Verelſet. Lyſet, der var 
brændt et godt Stykke ned ſom Folge af Træt- 
vinden, ſtod paa ſamme Sted, Hvor de havde fat 
det. De faa ikke andet end den tomme Trappe⸗ 
gang og deres egne kridhvide Anſigter. De lyttede 
ivrig, men der herſkede dyb Stilhed i hele Huſet. 

„Det maa have været en Indbildning, De 
havde," ſagde Jøden, i det han tog Lyſet op og 
vendte fig om mod fin Kammerat. 

„Jeg tor [værge paa, at jeg ſaa det!“ ſvarede 
Monks ſkjcelvende. „Det bøjede fig frem, da jeg 
forſt fik Øje paa det, og faa ſnart jeg talte, for— 
ſvandt det.“ 

Joden ſtirrede haaulig pan fin Forbundsfelles 
blege Anſigt og ſagde derpaa til ham, i det han 
gik ned ad Trappen, at hvis han havde Lyſt, kunde 
han jo folge med og ſe efter. De kigede ind i alle 
Verelſerne, der var folde, nøgne og tomme. Saa 
gik de ned i Gangen og derfra ned i Kjelderen 
neden under. De lave Vægge var overtrukne af 
ffimlet Fugtighed, og Sporene af Snegle og andet 
Kryb glindſede i Lysſkjceret, men alt var faa ſtille 
ſom i en Grav. 

„Naa, hvad ſiger De faa?” ſpurgte Jøden, 
da de atter var komne op i Gangen. 
os ſelv er der ikke andre levende Veſener i Huſet 


end Toby Crackit og Drengene, og de er ſikre nok. 


Se her!“ 


Som Bevis paa den fremførte Kjendsgjerning 


traf Joden to Nøgler op af fin Lomme og for⸗ 
klarede, at da han forſte Gang var gaaet ned ad 
Kokkentrappen, havde han lukket de unge Menneſker 
inde for at forebygge, at nogen fulde forſtyrre 
Samtalen. 

Dette ojenſynlige Vidnesbyrd gjorde et over⸗ 
beviſende Indtryk pan Monks. Hans Indvendinger 
var efter Haanden blevne mindre paaſtagelige, alt 
efter ſom de fortſatte deres Underſogelſe uden at 


gjøre nogen ſom helſt Opdagelſe, og nu endte han 


med at udſtode nogle uhyggelige Latterudbrud, 
medens han tilſtod, at det vel maatte være et Puds, 
ſom hans ophidſede Fantaſi havde ſpillet ham. Han 
afſlog imidlertid for den Aften at fortſcette Sam⸗ 
talen, i det han pludſelig kom i Tanker om, at 
Klokken var over et. Og dermed fliltes det elft- 
værdige Par. 


Syv og tyvende Kapitel. 


Raader Bod paa den Uhoflighed, ſom er begaget i et tidligere 
Kapitel, i hvilket vi forlod 00 Dame pan en højft upasſende 
daade. 


Da det paa ingen Maade vilde ſomme ſig 
for en ringe Forfatter at lade en ſaa fremragende 


„Foruden 
at et Kommunalbud umuligt kan gjøre fig ſkyldig i 
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Perſon ſom et Kommunalbud ſidde og vente med 
Ryggen mod en Kamin og ſine Frakkeſtjoder trufne 


op under Armene, - indtil han (Forfatteren) maatte 


faa Tid og Lyſt til at udfri ham, og da det endnu 
mindre vilde pasſe ſig for hans Stilling eller hans 
medfodte Galanteri at gjøre fig ſkyldig i den 
ſamme Henſynsloshed over for en Dame, paa hvem 
bemeldte Kommunalbud havde ſet med ømme og 
kjcrlige Blikke, og i hvis Øre han havde hviſket 


ſode Ord, der (ſom fremkomne fra en ſaadan Side) 


vel maatte være i Stand til at faa enhver Piges 
eller Stones Barm til at bæve af lonlig Fryd — 
ſaa vil den tro Hiſtorieſkriver, hvis Pen optegner 
disſe Ord — i Tillid til, at han kjender ſin Pligt 
og nærer den tilberlige Wrefrygt for denne Verdens 
mægtige, der er blevne begavede med en ſtor og 
betydningsfuld Myndighed — ſkynde fig at viſe dem 
den Wrbodighed, ſom deres Stilling giver dem 
retmœsſigt Krav paa, og behandle dem med al den 
ſkyldige Omſtendelighed, ſom deres ophøjede Rang 
og deraf folgende ſtore Dyder ſaa bydende fordrer 
af ham. Til den Ende havde Forfatteren end yder⸗ 


mere haft i Sinde paa dette Sted at indflette en 


Afhandling om Kommunalbudes guddommelige Ret⸗ 
tigheder og derunder villet forklare den Lereſctning, 


noget urigtigt eller upasſende. Og det kan ikke fejle, 
at en ſaadan Afhandling vilde være bleven læjt baade 
med Udbytte og Fornojelſe af den retſindige Leſer, 
men Forfatteren er ulykkeligvis tvungen af Mangel 
paa Tid og Plads til at opfætte dette til en mere 
bekvem og pasſende Lejlighed, ved hvis Indtredelſe 
han vil være forberedt paa at beviſe, at et vel 
konſtrueret Bud — det vil ſige et kommunalt Bud, 
der er anſat ved et kommunalt Fattighus og i fin 
officielle Egenſkab ſtaar i den kommunale Kirkes 
Tjeneſte — i Kraft af de med hans Embede uad⸗ 
ſkillelige Dyder er i Beſiddelſe af alle Menneſke⸗ 
hedens bedſte og fortreffeligſte Egenſkaber, ſom 
derimod almindelige Foreningsbude eller Retsbude 
eller vel endogſaa Kirkebude (de ſidſt nævnte dog 
muligvis i en meget lav og underordnet Grad) ikke 
kan gjøre den fjærnefte rimelige Fordring paa at 
beſidde. 

Hr. Bumble havde atter og atter talt Te⸗ 
ſteerne, vejet Sukkertangen, underkaſtet Flodekanden 
en omhyggeligere Underſogelſe og paa det aller⸗ 
nojagtigſte vurderet hele Bohavets Forfatning lige 
ned til Heſtehaarsbetrœkket paa Stoleſcderne, og 
han havde vel gjentaget enhver af disſe Enkeltheder 
en halv Snes Gange, for han begyndte at tenke 
paa, at det kunde være paa Tiden, at Madam 
Corney vendte tilbage. Den ene Tanke foder den 
anden, og da der endnu ikke hørtes noget Tegn til, 
at Madam Corney nærmede fig, faldt det Hr. Bumble 
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vendte Hr. Bumble med majeſtetiſke Skridt tilbage 
til fin Plads ved Kaminen, indtog paany fin forrige 
Stilling og ſagde med en alvorlig og beſtemt Mine: 
„Jeg gjør 'et!“ Efter at have afgivet denne merke⸗ 
lige Erklæring ryſtede han en halv Snes Gange 
paa Hovedet paa en ſkalkagtig Maade, ligeſom om 
han ſpogende bebrejdede fig ſelv, at han kunde være 
ſaadan en Himmelhund, og derpaa gav han fig med 


ind, at det kunde være en uſkyldig og pasſende 
Maade at tilbringe Tiden paa, derſom han pder⸗ 
ligere tillod ſig at tilfredsſtille ſin Nysgjerrighed 
ved at kaſte et flygtigt Blik i Madam Corneys 
Kommodeſkuffer. 

Efter at have lyttet ved Noglehullet for at 
overtyde fig om, at ingen nærmede ſig Veerrelſet, 
begyndte Hr. Bumble, i det han tog fat fra neden 


c 


Lporſedes Hr. Cſappole opſorte fig, naar hans Nleſler var ude. (Se Sp. 501). 


af, at gjøre fig bekjendt med Indholdet af de tre ſynlig Fornejelſe og Interesſe til at betragte fine 
ſtore Kommodeſkuffer, der var fyldte med forſtjellige Ben fra Siden af. 
Klœdningsſtykker af gode og ſolide Stoffer, om⸗ Han var endnu ſtadig henſunken i denne Be⸗ 


8 hyggelig opbevarede mellem to Lag gammelt Avis⸗ 


papir og beftrøede med tørrede Lavendler — hyilket 
alt ſammen ſyntes at yde ham en overordentlig 
Tilfredsſtillelſe. Omſider naaede han til den overſte 
Skuffe, hvori Noglen ſad, og da han her ſaa et 
lille, med Hengelaas forſynet Skrin, der frembragte 
en behagelig, raslende Lyd, naar man ryſtede det, 


ſtuelſe, da Madam Corney kom farende ind i Stuen 
og kaſtede fig forpuſtet paa en Stol ved Kaminen, 
hvorpaa hun ſkjulte fine Øjne med den ene Haand, 
trykkede den anden mod fit Hjærte og gispede 
ſtœerkt efter Vejret. 

„Madam Corney,“ ſagde Hr. Bumble og 
bøjede fig ned over Forſtanderſken, „hvad er det, 
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Madam; er der herndet Dem noget? Jeg beder 
Dem — fvar mig; jeg ... jeg ſtaar ſom . 
ſom ...“ Hr. Bumble kunde i fin Ivrighed ikke 


ſtrax finde Ordene „paa Gloder“, og han ſagde 


derfor „paa Glasſkaar“. 

„O, Hr. Bumble udbrod Damen, „jeg er 
bleven ſaa ſkrekkelig afficeret. 

„Afficeret, Madam!“ raabte Hr. Bumble; 
„hvem har vovet at ...? Jeg ved det!“ tilføjede 
Hr. Bumble, i det han med medfødt majeftætift 
Værdighed lagde Baand paa fine opbruſende Fo⸗ 
lelſer — „det er disſe nederdrægtige Fattiglemmer!“ 

„Det er ſaa ſkrekkeligt at tenke paa!" ſagde 
Damen gyſende. 

„Saa tenk ikke paa det,“ gjenmælede Bumble. 

„Jeg kan ikke lade være,” klynkede Damen. 

„Saa nyd lidt, Madam,“ ſagde Bumble be⸗ 
roligende. „En lille Draabe Vin?“ 

„Ikke for Alverden!“ ſvarede Madam Corney. 
„Jeg kunde ikke ... aah! Den øverfte Hylde 
i Krogen til højre ... aah!“ Med disſe Ord 
pegede den gode Dame aandsfraveerende hen paa 
Skabet, tilſyneladende overvældet af et indvendigt 
Krampeanfald, hvorpaa Hr. Bumble ſkyndte fig hen 
til det omtalte Skab, ſnappede en grøn Pagleflaſke 
fra den betegnede Hylde, fyldte en Tekop med dens 
Indhold og holdt den hen til Damens Leber. 

„Nu har jeg det lidt bedre,“ ſagde Madam 
Corney og faldt mat tilbage pan Stolen efter at 
have drukket Halvdelen af Koppens Indhold. 

Hr. Bumble hævede fine Øjne mod Loftet 
med et Udtryk af from Taknemmelighed, ſenkede 


dem derpaa atter ned til Randen af Koppen og 


løftede denne op til fin Neſe. 

„Pebermynte!“ forklarede Madam Corney med 
ſvag Stemme og ſmilede fvagt til Kommunalbudet, 
medens hun talte. „Smag paa det! Der er en 
lille Smule .. . andet deri.” 

Hr. Bumble ſmagte med en tvivlraadig Mine 
paa Medikamentet, men ſmekkede derpaa med Læ- 
berne, ſmagte endnu en Gang og ſatte Koppen tom 
fra ſig. 

„Det er laa vederkvegende,“ ſagde Madam 
Corney. 

„Ja, virkelig overmaade vederkvoegende, Ma⸗ 
dam,“ ſagde Kommunalbudet. Medens han talte, 
traf han fin Stol nærmere hen til Forſtanderſken 
og ſpurgte i en blid Tone, hvad det var, der 
havde gjort ſaa ſteerkt Indtryk paa hende. 

„Intet,“ ſvarede Madam Corney. 
en taabelig, pirrelig, ſvag Skabning.“ 

„Ikke ſvag, Madam,“ gjenmælede Hr. Bumble 
og trak ſin Stol endnu lidt nermere. „Er De en 
ſvag Skabning, Madam Corney?“ 

„Vi er alle ſammen ſvage Skabninger,“ ſagde 


ig er 
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Madam Corney og hævdede ſaaledes, maaſke uden 
at vide af det, en almindelig Grundſeetning. 

„Det er vi,“ ſagde Kommunalbudet. 

J Løbet af et Par Minutter blev der ikke 
ytret mere fra nogen af Siderne. Men imidlertid 
havde Hr. Bumble illuſtreret den fremførte Paaſtand 
ved at flytte ſin venſtre Arm fra Ryggen af Madam 
Corneys Stol, hvor den hidtil havde hvilet, til 
Madam Corneys Forkledebaand, omkring hvillet 
den lidt efter lidt ſnoede ſig. 

„Vi er alle ſammen ſvage Skabninger,“ ſagde 
Hr. Bumble. 

Madam Corney ſukkede. 

„Suk ikke, Madam Corney,“ ſagde Hr. Bumble. 

„Jeg kan ikke gjøre for det,“ ſagde Madam 
Corney. Og ſaa ſukkede hun igjen. 

„Det er et rigtig hyggeligt Vœerelſe, Madam,“ 
ſagde Bumble og ſaa ſig om. „En Stue til for⸗ 
uden denne vilde gjøre det til en rigtig rar Lej⸗ 
lighed.“ 

„Det vilde være for meget til en,“ mumlede 
Enken. 

„Men ikke til to,“ ſvarede Bumble ømt. „Vel, 
Madam Corney?“ 

Madam Corney ſenkede fit Hoved, da Kom⸗ 
munalbudet ſagde dette, og Kommunalbudet ſenkede 
ogſaa fit Hoved for at kunne ſe Madam Corney 
ind i Anſigtet. Som det fig hørte og burde, 
vendte Madam Corney ſit Hoved bort og ſtrakte 
Haanden frem for at tage fit Lommetorkleede, men 
kom ved den Lejlighed uvilkaarlig til at lægge den 
i Hr. Bumbles. 

„Direktionen giver Dem gratis Kul, ikke ſandt, 
Madam Corney?“ ſpurgte Kommunalbudet og trykkede 
fjærlig hendes Haand. 

„Jo, og Lys med,“ ſvarede Madam Corney, 
i det hun ſagte gjengjeldte Haandtrykket. 

„Lys, Brendſel og frit Hus,“ ſagde Hr. 
Bumble. „Oh, Madam Corney, hva” for en Engel 
De er!“ 

Enken var ikke i Stand til at modſtaa dette 
Udbrud af Folelſe. Hun ſank i Hr. Bumbles FJavn, 
og i fin bevægede Sindsſtemning trykkede denne 
Hedersmand et lidenſkabeligt Kys paa hendes jom⸗ 
fruelige Neſe. 

„Hvilken kommenal Fuldkommenhed!“ udbrod 
Hr. Bumble henrykt. „De ved jo nok, min dyre⸗ 
bare, at Hr. Slout har det verre i Aften?“ 

„Ja,“ ſvarede Madam Corney undſeeligt. 

„Doktoren ſiger, at han kan ikke leve en Uge,“ 
vedblev Hr. Bumble. „Han er Opſynsmand her 
ved Anſtalten; naar han dor, bliver der en ledig 
Poſt, og denne Poſt maa beſcettes. Oh, Madam 
Corney, hvad for en Udſigt aabner der ſig ikke for 
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os! Hyilken Lejlighed til at forene vore Hjeerter 
og vore Husholdninger!“ 8 

Madam Corney hulkede. 

„Det lille Ord!” ſagde Hr. Bumble og bøjede 
fig over den blufcerdige ſkjonne. „Det eneſte lille, 
lille bitte Ord, min velſignede Madam Corney!“ 

„Jaaa!“ ſukkede Forſtanderſken. 

„Et endnu,“ vedblev Kommunalbudet. „Gjor 
Vold paa Deres dyrebare Folelſer, ſaa De kan ſige 
blot et eneſte Ord endnu. 


tale, og to Gange ſvigtede Stemmen hende. Om⸗ 
ſider tog hun Mod til fig, flyngede fine Arme om 


Hr. Bumbles Hals og ſagde, at det kunde ſke, naar 


han onſkede, og at han var „en uimodſtaaelig Snut“. 

Da Sagerne ſaaledes var blevne ordnede paa 
den kjerligſte og meſt tilfredsſtillende Maade, be⸗ 
ſegledes Overenskomſten ved endnu en Tekop fuld 
af Pebermyntelikoren, der blev ſaa meget mere nod⸗ 
vendig paa Grund af den ſteerke Forvirring og 
Bevagelſe, der havde grebet Enkens Hjærte. Medens 
man nod denne lille Forfriſkning, gjorde hun Bumble 
bekjendt med den gamle Kones dodelige Afgang. 

„Meget vel,“ ſagde Kommunalbudet og nippede 
til fin Pebermyntelikar. „Jeg ſkal kige ind til 
Sowerberrys, naar jeg gaar hjem, og ſige til ham, 
at han ſkal ſende Bud her hen i Morgen tidlig. 
Men hvad var det, der forſkrekkede dig jaa meget, 
min elſtede?“ 

„Det var ikke noget af Vigtighed, kjcre Ven,“ 
ſvarede Enken undvigende. 

„Det maa dog have været noget, min elſkede,“ 
indvendte Bumble. „Vil du ilke fortælle din egen 
Basſe det?“ 

„Ikke nu,“ ſvarede Enken, „men med det aller⸗ 
forſte. Naar vi har holdt Bryllup, fjære Ven.“ 

„Naar vi har holdt Bryllup!” udbrød Hr. 
Bumble. „Det ſtulde da aldrig være et af disſe 
herſens mandlige Fattiglemmer, ſom har underſtaget 
faser” 

„Nej, nej, min elſkede!“ afbrod Enken ham 
haſtig. ; 

„Hvis jeg kunde tanke mig,“ vedblev Hr. 
Bumble, „hvis jeg kunde tenke mig, at en af dem 
havde vovet at løfte fine elendige Øjne til dette 
elſtelige Aaſyn ...“ 

„De vilde aldrig have vovet at gjøre det, 
min elſkede,“ gjenmeelede Enken. 

„De gjorde ogſaa bedſt i at lade være!” ſagde 
Hr. Bumble og knyttede Neven. „Lad mig je den 
Mand, ſom vilde prøve derpaa, og jeg kan fortælle 
ham, at han ikke vilde gjøre det nok en Gang!“ 

Uden de behorige voldſomme Bevegelſer kunde 
disſe Ord have lydt ſom en tvetydig Kompliment 
til Enkens Yndigheder, men da Hr. Bumble led⸗ 


Naar ſkal det være?” | 
To Gange provede Madam Corney paa at 


ſagede Truſlen med mange krigerſke Fagter, blev 
hun dybt rørt over dette Bevis paa hans Hengi⸗ 
venhed og paaſtod med et Udtryk af den oprigtigſte 
Beundring, at han var en rigtig Turteldue. 

Turtelduen ſlog derpaa fin Frakkekrave op om 
Orene, ſatte den trekantede Hat paa, og efter at 
have vexlet en lang og om Omfavnelſe med fin til 
kommende bedre Halvdel lavede han fig paany til 
at trodſe Aftenens folde Blæft, i det han kun 
ſtandſede nogle faa Minutter i den mandlige Lemme⸗ 
afdeling for at ſkjcelde Fattiglemmerne ud, hvilket 
han ene og alene gjorde i det Ojemed at tilfreds— 
ſtille fig ſelv med Bevidſtheden om, at han var i 
Stand til med behørig Strænghed at udfylde Pladſen 
ſom Opſynsmand ved Fattighuſet. Fuldſtendig 
overtydet om ſine Kvalifikationer i ſaa Henſeende 
forlod Hr. Bumble derpaa Bygningen med et let 
Hjærte og opfyldt af de gladeſte Forhaabninger om 
ſin fremtidige Forfremmelſe, hvormed han ſysſel⸗ 
ſatte fine Tanker, indtil han Havde naaet Bede— 
mandens Butik. 

Det traf ſig imidlertid ſaaledes, at Hr. og 
Madam Sowerberry var budne ud til Te og 
Aftensmad, og da Noah Claypole aldrig følte fig 
oplagt til at paatage fig nogen ſtorre legemlig An— 
ſtreengelſe end den, ſom er nodvendig for i al 
Magelighed at kunne udfore de tvende Funktioner: 
at ſpiſe og drikke, ſaa var Butiken endnu ikke lukket, 
ſtjont det var over den Tid, paa hvilken man ellers 
plejede at fætte Skodderne for. Hr. Bumble ſlog 
gjentagne Gange i Diſken med fin Stof, men da 
ingen [varede paa hans Kalden, og han faa et Lys 
ſkinne gjennem Doren ind til den lille Dagligſtue 
bag ved Butiken, ſaa tillod han ſig at kige der ind 
for at ſe, hvad der foregik, og ved det Syn, der 
modte ham, blev han unægtelig ſaare overraſket. 

Dugen var bredt til Aftensmaaltid, og Bordet 
var doekket med Brod og Smor, Tallerkener og 
Glas, et Olkrus og en Vinflaſke. Ved den averſte 
Bordende fad Hr. Noah Claypole magelig henflængt 
i en Leneſtol med Benene dinglende over Stolens 
ene Arm, med en aaben Foldekniv i den ene Haand 
og et vældigt Stykke Smørrebrød i den anden. 
Tæt ved Siden af ham ſtod Charlotte ſysſelſat med 
at aabne nogle Oſters, ſom hun tog op af en lille 
Botte, og ſom Hr. Claypole nedlod ſig til at for⸗ 
tœre med en utrolig Hurtighed. En mer end ſed⸗ 
vanlig ſtoerk Rodme i den unge Herres Negſetip og 
et ejendommelig ſtirrende Udtryk i hans højre Oje 
tydede paa, at han befandt ſig i en Tilſtand af let 
Beruſelſe. Disſe Symptomer befræftedeg yderligere 
ved det overordentlige Velbehag, hvormed han nod 
fine Oſters, — et Velbehag, ſom nermeſt ſyntes at 
tyde paa en levende Paaſtjonnelſe af deres kolende 
Egenſkaber i indvortes Febertilfeelde. 
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„Her er en dejlig fed en, ſode Noah!“ ſagde 
Charlotte; „ſmag den, bare denne ene.“ 
„Oſters er dog en dejlig Ting!“ bemerkede 
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den unge Hr. Claypole, da han havde flugt den. 
„Det er Skade, at man immer fla" føle fig daarlig | 


tilpas, naar man har ſpiſt for mange af dem; ſynes 
du ikke, Charlotte?“ 
„Det er ligefrem ſkammeligt,“ ſagde Charlotte. 


Ja, det er 'et,“ iſtemte Hr. Claypole. „Holder 
overtyder os om, hvorvidt han endnu ligger i den 


du inte a' Oſters?“ 

„Ikke ſaa overdrevent meget,” ſparede Char⸗ 
lotte. „Jeg holder mere af at ſe dig ſpiſe dem, 
ſode Noah, end jeg holder af at ſpiſe dem ſelv.“ 

„Du Fredſens!“ udbrod Noah Claypole tanke⸗ 
fuldt, „hvor det er grinagtigt!“ 

„En til, hva'?“ ſagde Charlotte. 
en med ſaadan et yndigt, lælfert Skjcg.“ 


„Her er 


„Je' ka' inte faa fler ned,“ ſagde Noah. „Det | 
Kom her hen, Charlotte, ſaa fa” | 


gjor mig ondt. 
je' kysſe dig.“ 

„Hvadbehager!“ udbrod Hr. Bumble og ſtor⸗ 
mede ind i Stuen. 
ærede!” 

Charlotte udftødte et Skrig og ffjulte Anfigtet 
i ſit Jorllæde, medens Hr. Claypole — uden at 
forandre fin Stilling videre end at lade fine Ben 
glide ned paa Gulvet — ſtirrede paa Kommunal⸗ 
budet med et Udtryk af drukken Forfærdelje. 

„Sig det en Gang til, din frekke, ugudelige 
Knægt!” ſagde Hr. Bumble. „Hvor tor du nævne 
ſaadanne Ord? Og hvorledes tor De underſtaa 
Dem i at opmuntre ham, De uforſkammede Tos! 
Kysſe hende!“ udbrød Hr. Bumble med dydig 
Harme. „Foj!“ 

„Jeg mente det ikke for Alvor!” floebede Noah. 
„Det er hende, der altid kysſer mig, enten jeg ſaa 
vil eller ej.“ 

„Oh, Noah!“ udbrod Charlotte bebrejdende. 

„Ja, det er 'et; det ved du godt ſelv!“ gjen⸗ 
melede Noah. „Hun render altid etter mig, tjære 
Hr. Bumble; hun kildrer mig under Hagen og gjor 
alle den Slags forlibte Miner til mig!“ 

„Stille!“ ſagde Hr. Bumble barſkt. „Nedi 
Kokkenet med Dem, Jomfru! Og du, Noah, lukker 
ufortøvet Butiken; hvis du taler et eneſte Ord, for 
din Meſter kommer hjem, ſaa Gud naade dig! Saa 
ſnart han kommer, kan du ſige til ham, at Hr. 
Bumble har været her for at bede ham ſende en 
Kiſte til en gammel Kone ſtrax i Morgen tidlig. 
Forſtaar du, Knægt? — Kysſe!“ udbrød Bumble 
og løftede fine Hender i Vejret. „Det er for⸗ 
fœerdeligt med al den Synd og Ugudelighed, der 
herſker blandt de lavere Klasſer i dette kommenale 
Diſtrikt! Hvis Parlamentet ikke ſnart tager deres 
vederſtyggelige Levnet under Overvejelſe, jaa bliver 


„Sig det en Gang til, hojſt⸗ 
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Landet odelagt, og det er for evig Tid forbi med 
Almuens Sedelighedsfolelſe!“ — Med disſe Ord 
og med en mork og ophøjet Mine forlod Kommu⸗ 
nalbudet Bedemandens Enemerker. 

Og efter at vi har fulgt Hr. Bumble ſaa 
langt paa hans Vej hjemad og tillige truffet alle 
nodvendige Foranſtaltninger til den gamle Kones 
Begravelſe, turde det være bedſt, at vi anſtiller 
nogle Efterforſkninger efter lille Oliver Twiſt og 


Groft, hvor Toby Erackit forlod ham. 


Otte og thvende Kapitel. 
Hvori der vendes tilbage til Oliver og hans ſenere Wventyr. 


„Gid Ulve maatte ſonderrive jeres Struber!“ 
mumlede Sikes tænderffærende. „Havde jeg blot 
Fingre i nogle af jer, faa ſkulde J komme til at 
hyle endnu heſere.“ 

Medens Sikes udftødte denne Truſel med det 
vildeſte Raſeri, ſom hans glubſke Natur var i Stand 
til at udtrykke, lagde han den ſaarede Dreng tveers 
over fit Kno og vendte et Ojeblik Hovedet om for 
at ſe efter ſine Forfolgere. 

Paa Grund af Market og Taagen var det 
vanſkeligt at ſtjelne noget, men Mændenes hoj⸗ 


roſtede Raab ſkingrede gjennem Luften, og den 
heftige Gjøen fra Nabolagets Hunde, der var blevne 
opſkrcemmede af Allarmklokken, gjenlod fra alle 
Kanter. 

„Stands, du fejge Hund!“ raabte Banditen 
efter Toby Crackit, der havde gjort den bedſt mulige 
Brug af ſine lange Ben og allerede var kommen 
et godt Stykke forud. Stands, hører du!“ 

Den gjentagne Opfordring bevægede Toby til 
at holde inde med ſit Lob, thi han var ikke aldeles 
ſikter paa, om han var uden for et Piſtolſkuds 
Rekkevidde, og Sikes var ikke i Humor til at lade 
ſig ſpoge med. 

„Tag en Haand med i Drengen,“ raabte Sikes 
og vinkede raſende ad ſin Kammerat. „Kom 
her hen!“ 

Toby gjorde Mine til at vende tilbage, men 
tillod ſig dog ſamtidig en Mengde Indvendinger, 
ſom han fremførte med dæmpet, forpuſtet Mele, 
alt imens han langſomt og tøvende nermede fig. 

„Hurtigere!“ raabte Sikes, i det han lagde 
Drengen ned i en tor Groft og derpaa trak en 
Piſtol op af Lommen. „Driv ikke Lojer med mig!“ 

J dette Sjeblik hortes Larmen endnu tyde⸗ 
ligere. Sikes vendte ſig atter om, og han kunde 
| nu tydelig ſtjelne fine Forfolgere, der var i Færd 
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med at klatre over Indhegningen til den Mark, 
pan hvilken han befandt fig, medens et Par Hunde 
allerede var nogle Alen foran dem. 

„Det er ude med os, Bill!“ raabte Toby; 
„lad Ungen ligge og tag Benene paa Nakken!“ 

Med dette venſkabelige Raad til Afſked gjorde 
Hr. Crackit atter omkring og ſatte af Sted i fuld 
Fart, i det han foretrak Udſigten til at blive ſkudt 
af fin Ven frem for Visheden om at falde i Heen⸗ 
derne paa fine Fjender. Sikes bed Tænderne 
ſammen, ſaa' ſig om med et haſtigt Blik, kaſtede det 
Slag, hvori Oliver i al Skyndſomhed var bleven 
ſvobt ind, over hans livloſe Skikkelſe og lob langs 
med den forreſte Side af Hekken ſom for at bort⸗ 
lede Opmerkſomheden fra det Sted, hvor Drengen 
faa. Derpaa ſtandſede han ſaa meget ſom et 
Sekund foran en anden fæl, der udgik fra den 
forſte i en ret Vinkel, flyngede fin Piſtol højt op 
i Luften, ſatte over Hekken med et eneſte Spring 
og var forſvunden. 

Hej, hej, J der!“ raabte en ſtjcelvende Stemme 
bag ved. „Pincher! Neptun! Her hen; her hen!“ 

Hundene, der lige faa lidt ſom deres Herrer 
lod til at finde ſynderligt Behag i den Jagt, de 
var ſysſelſatte med, adlød villig denne Befaling. 
Tre Mend, der paa dette Tidspunkt var komne et 
Stykke ind pan Marken, ſtandſede for at raadſlaa 
med hinanden. 

„Mit Raad, eller jeg ſkulde vel ſnarere ſige, 
min Befaling er,“ ſagde den meſt velnærede af 
Selſkabet, „at vi ſtrax vender hjem igjen.“ 

„Jeg ſtemmer for alt, hvad Hr. Giles ſtemmer 
for,“ ſagde en noget mindre tyk Mand, hvem man 
dog ingenlunde kunde beſkylde for at have en egentlig 
ſmekker Figur, og ſom var meget bleg og meget 
høflig, hvilket hyppig er Tilfældet med Folk, naar 
de er blevne heftig forſkreekkede. 

„Jeg bilde nødig vilje mig uhoflig, mine 
Herrer,” ſagde den tredje, ſom var den, der havde 
kaldt Hundene tilbage. „Hr. Giles ved bedſt, hvad 
der ſkal gjores.“ 

„Ganſke viſt,“ gjenmelede den anden, „og 
hvad Hr. Giles fan ogſaa beſtemmer, tilkommer det 
ikke os at modſige ham. Nej, nej, jeg fjender min 
Sittevation! Himlen være lovet, jeg kjender nok 
min Sittevation!“ 5 

Den lille Mand ſyntes virkelig at fjende fin 
Situation og at vide fuldkommen vel, at den i 
Djeblikket ingenlunde var misundelſesveerdig, thi 
Tænderne klaprede i Munden paa ham, medens 
han talte. 

„De er bange, Brittles,“ ſagde Hr. Giles. 

„Nej, jeg er ikke,“ ſagde Brittles. 

„Jo De er,“ ſagde Giles. 

„De lyver, Hr. Giles,“ ſagde Brittles.“ 


„Nej, det er Dem, der lyver, Bittles,“ ſagde 
Hr. Giles. 

Disſe fire Ytringer var en Folge af Hr. 
Giles's Stikleri, og Hr. Giles's Stikleri opſtod 
atter af hans Harme over, at Anſvparet for at 
vende hjem blev væltet over paa ham i Skikkelſe 
af en Kompliment. Den tredje af Mendene gjorde 
imidlertid paa en meget filoſofiſt Maade Ende paa 
Ordſtriden. 

„Jeg ſkal forklare, hvorledes det forholder fig, 
mine Herrer,“ ſagde han; „vi er alle ſammen bange.“ 

„Svar blot for Dem ſelv, hojſterede,“ ſagde 
Hr. Giles, der var den blegeſte af Selſkabet. 

„Det gjør jeg ogſaa,“ ſvarede Manden. „Det 
er baade rimeligt og naturligt at være bange under 
ſaadanne Omſteendigheder. Jeg er bange.“ 

„Det er jeg med,“ ſagde Brittles; „jeg mener 
bare, at der er ingen Grund til at ſige en Mand 
det lige op i hans aabne Anſigt.“ 

Disſe aabenhjeertige Tilſtaaelſer formildede 
Hr. Giles, der ſtrax indrømmede, at han ogſaa var 
bange, hvorpaa de alle tre gjorde omkring og lob 
tilbage igjen i den fuldkomneſte Samdregtighed, 
indtil Hr. Giles (der var den meſt ſtakaandede af 
Selſkabet og desuden havde en Høtyv at flæbe paa), 
paa den venſkabeligſte Maade af Verden foreſlog, 
at man [fulde ſtandſe et Ojeblik, da han ønffede at 
gjøre en Undſkyldning for fin overilede Tale. 

„Men det er merkveerrdigt,“ ſagde Hr Giles 
til ſidſt, „hvad et Menneſke er i Stand til at gjore, 
naar hans Blod kommer i Kog. Jeg kunde gjærne 
have begaaet et Mord — jeg føler, at jeg kunde 
ha'e gjort det — hvis vi havde faaet fat paa en 
af disſe Kjeltringer.“ 

Da de andre to var opfyldte af en lignende 
Fornemmelſe, og deres Blod, ligeſom hans, imid⸗ 
lertid var kommet i behørig Ro, gav de fig til 
at anſtille forſkjellige Gisninger om Aarſagen til 
den pludſelige Forandring, der var indtraadt i deres 
Gemytstilſtand. 

„Jeg ved, hvad det var,“ ſagde Hr. Giles; 
„det var Ledet.“ 8 

„Det ſkulde ikke undre mig, om det var det,“ 
ndbrad Brittles, der ſtrax gik ind paa denne Ide. 

„De kan ſtole paa,“ ſagde Giles, „at det var 
Ledet, der lagde en Doemper paa vort hidſige Mod. 
Jeg mærkede, hvorledes alt mit pludſelig ſvandt 
bort, medens jeg klatrede over det.“ 

Ved et merkeligt Sammentref havde de andre 
to været hjemſogte af den ſamme ubehagelige For⸗ 
nemmelſe netop i det ſelv ſamme Ojeblik. Det var 
derfor aldeles aabenbart, at det maatte være Ledets 
Skyld, iſcer da der ikke kunde være den mindſte 
Tvivl med Henſyn til det Tidspunkt, paa hyilket 
det pludſelige Omſlag i deres Folelſer var ind⸗ 


505 


traadt, efter ſom de alle tre hufkede, at de netop 
i ſamme Minut havde faaet Oje paa Banditerne. 

Denne Samtale fandt Sted mellem de to 
Mænd, der havde overraſket Indbrudstyvene, ſamt 
en omvandrende Kjedelflikker, der havde ſovet i et 
tilſtodende Udhus, og ſom var bleven veeket tillige 
med fine to Kotere for at tage Del i Forfolgelſen. 
Hr. Giles virkede i den dobbelte Egenſkab af Kjel⸗ 
dermeſter og Hushovmeſter hos den gamle Dame, 
der ejede Landſtedet, medens Brittles udrettede al 


| 
| 


Slags underordnet Arbejde, og da han havde været | 


i Damens Tjeneſte fra Barnsben af, blev han ſtadig 


behandlet ſom en haabefuld ung Knos, ffjønt han 


var godt oppe i trediverne. 

J det de ſaaledes opmuntrede hinanden paa 
bedſte Maade, men ikke des mindre holdt fluttet 
Trup og ſaa ſig frygtſomt om, hver Gang et nyt 
Vindſtod raſlede gjennem Grenene, ſkyndte de tre 
Mandfolk fig tilbage til et Træ, bag hvilket de 
havde ladet deres Lygte blive ſtagende, for at ikke 
Lyſet ſkulde gjøre Tyvene opmeerkſomme paa, i hvad 
Retning de ſkulde ffyde. De tog nu Lygten og 
ilede derpaa i jævnt Trav hjem ad, og længe efter 
at deres dunkle Skikkelſer var forſvundne, kunde 
man endnu ſe Lyſet blinke og danſe langt borte, 
ſom om det kunde have været en eller anden Ud- 
ſtromning af den fugtige og morke Dunſtkreds, 
gjennem hvilken det hurtig blev baaret af Sted. 

Luften blev koldere, efter Haanden ſom Dagen 
begyndte at gry, og Taagen rullede hen over 
Jorden ſom en tæt Rogſty. Grocſſet var vaadt; 
Jodſtierne og de lavt liggende Steder dannede et 
ſandt Morads, og de fugtige Puſt fra en uſund 
Blæft jog trægt hen over Egnen, ledſagede ligeſom 
af en hul Stonnen. Og endnu laa Oliver bevidſt⸗ 
los og ubevægelig paa det ſamme Sted, hvor Sikes 
havde forladt ham. 

Morgenen brød frem. Luften blev mere ſkarp 
og bidende, da dens forſte blege Sfjær — der 
mere ſyntes at ligne Nattens Død end Dagens 
Fodſel — glimtede frem paa Himlen. Gjenſtandene, 
der havde ſet dunkle og uhyggelige ud i Mørket, 
blev mere og mere tydelige og antog efter Haanden 
deres ſedvanlige Skikkelſer. Der faldt en tæt, 
ſteerk Regn, ſom piſkede lydelig mod de bladloſe 
Grene og Buſke. Men Oliver mærfede ikke, hvor⸗ 
ledes den ſtrommede ned over ham, thi han laa 
endnu bevidſtlos udſtrakt paa fit lerede Leje. 

Endelig blev Stilheden afbrudt af et dæmpet 
Smertensſkrig, og Drengen vaagnede, i det ſamme 
han udſtodte det. Hans venſtre Arm, der var 


ſtjodesloſt forbundet med et Tørklæde, hang tung 


og bjælpeløg ned ved hans Side, og Forbindingen 
var helt mættet med Blod. Han var faa mat, at 
han næppe kunde fætte fig over Ende, og da det 
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omſider lykkedes ham, faa han fig befværligt om 
efter Hjælp og ſtonnede af Smerte. Ryſtende over 
alle Lemmer af Kulde og Udmattelſe gjorde han en 
krampagtig Anſtrengelſe for at rejſe fig op, men 
ſegnede med en isnende Gyſen atter om paa Jorden. 

Den Bedovelſe, hvori han faa længe havde 
været henſunken, overfaldt ham paany, men denne 
Gang kun i nogle faa Minutter. Anſporet af 
en nagende Hjerteangeſt, der ſyntes at advare ham 
om, at hvis han blev liggende der, maatte han 
ſikkerlig dø, lykkedes det ham endelig at komme paa 
Benene, og han prøvede nu paa at gaa. Hans 
Hoved var fortumlet, og han flingrede frem og til⸗ 
bage ſom en drukken Mand. Men han holdt ikke 
deſto mindre ud, og medens hans Hoved ſank 
længere og længere ned mod hans Bryſt, vaklede 
han fremad — han vidſte ikke ſelv hvor hen. 

Og imidlertid begyndte en Herſkare af vilde 
og forvirrede Foreſtillinger at myldre frem i hans 


Hßjeerne. Det forekom ham, at han endnu gik midt 


imellem Sikes og Crackit, der trœettedes hidſig med 
hinanden; endogſaa hvert Ord, de ſagde, gjenlod i 
hans Oren, og hver Gang han maatte rette al fin 
Opmerkſomhed paa fig ſelv og gjøre en voldſom 
Anſtrengelſe for ikke at falde, havde han ligeſom 
en Fornemmelſe af, at han talte til dem. Derpaa 
var han atter alene med Sikes og travede af Sted 
med ham, ligeſom han havde gjort den foregagende 
Dag, og naar underlige taagede Skikkelſer gik forbi 
dem, følte han, hvorledes Indbrudstyven trykkede 
ham faſtere om Haandleddet. Pludſelig foͤr han 
ſammen ved Lyden af Geveerſkud, ſom efterfulgtes 
af heftige Raab og Skrig; der glimtede Ildgniſter 
for hans Øjne, og al Ting blev til en forvirret 
Larm og Tummel, medens en uſynlig Haand ſyntes 
at bære ham af Sted i rivende Fart. Og mellem 
alle disſe haſtig vexlende Syner havde han en 
ubeſtemt, engſtende Fornemmelſe af Smerte, ſom 
uafladelig pinte og plagede ham. 

Saaledes vaklede han fremad, medens han 
neeſten mekaniſk krob gjennem Aabningerne i de 
Markſtjel og Hekker, han ſtodte paa, indtil han 
omſider naaede en bred Landevej. Her begyndte 
Regnen at falde ſaa ſterkt, at ben vokkede ham til 
Beſindelſe. 

Han jaa fig om og lagde Meerke til, at der 
ikke langt borte var et Hus, ſom han maaſke kunde 
naa. Det kunde jo verre, at Folkene vilde føle 
Medlidenhed med ham, og gjorde be det ikke, tenkte 
han, ſaa var det i alt Fald bedre at dø i Ner⸗ 
heden af menneſkelige Vœeſener end alene ude paa 
de aabne Marker. Han ſamlede alle ſine Krefter 
for at gjøre et ſidſte Forſog og ſtyrede fine vaklende 
Skridt hen imod Huſet. 

J det han nermede ſig det, paakom der ham 


* 

2 

|) 

AG 
7 


507 Jamilievennen. 508 


en Folelſe af, at han Havde ſet det for. Han 
mindedes ingen af dets Enkeltheder, men ſelve Byg⸗ 
ningens Form og Udſeende forekom ham bekjendt. 


Denne Havemur! Paa Gresplœnen der inden 
for havde han kaſtet fig pan Kue den foregagende 
Nat og tryglet de to Mænd om Barmhjeetighed. 
Det var det ſelv ſamme Hus, [om de havde villet 
plyndre. 

Oliver folte ſig betagen af en ſaa heftig 
Angeſt, da han gjenkjendte Stedet, at han for et 
Ojeblik glemte de Lidelſer, hans Saar forvoldte 
ham, og kun tenkte paa Flugt. — Flugt! Han 
kunde næppe ſtotte paa Benene, og ſelv om han 


havde været i Beſiddelſe af de bedſte Kræfter, | 


hans unge og ſpinkle Legeme raadede over — 
hvor ſkulde han vel faa fly hen? Han ſtodte 
Haveporten op; den var ikke aflaaſet, men drejede 
lig villig pan fine Heengſler. Saa flæbte han 
lig tværs over Plænen, klavrede op ad Trinene, 
bankede ſagte paa Doren, og i det hans ſidſte 
Kræfter ſvigtede ham, ſegnede han ned ved Foden 
af en af Sojlerne i den lille Portal. 


Det traf ſig ſaaledes, at paa ſamme Tid 
opholdt Hr. Giles, Brittles og Kjedelflikkeren ſig 
i Kokkenet for efter Nattens Beſperligheder og 
Redſler at vederkvcge fig med en Kop Te og lidt 
Smorrebrod. Nu var det juſt ikke Hr. Giles's 
Vane at viſe nogen altfor ſtor Fortrolighed over for 
de underordnede Tjeneſtefolk, mod hvem han ſnarere 


plejede at opføre fig med en ophøjet Mildhed, der vandt . 


deres udelte Paaſkjonnelſe og dog paa ſamme Tid 
ikke kunde andet end minde dem om hans mere 
fremragende Stilling i Samfundet. Men Dad, 
Ildebrand og Indbrudstyveri gjor alle Menneſker 
lige, og Hr. Giles ſad derfor med Benene ſtrakte 
ud foran Skorſtenen og lænede den venſtre Arm 
paa Bordet, medens han med den højre foretog de 
nødvendige, forklarende Fagter til en omſtendelig 
og nojagtig Beretning om Indbrudet, hvortil hans 
Tilhorere (og fornemlig Kokkepigen og Stuepigen, 
der udgjorde en Del af Selſkabet) lyttede med 
aandelss Spænding. 

„Klokken kunde vel ungefær være halv tre,“ 
fortalte Hr. Giles, „ja, jeg tør ikke fvære paa, om 
den maaffe var lidt nærmere tre, da jeg pludſelig 
vaagnede og vendte mig om i min Seng, omtrent 
ſaadan (her drejede Hr. Giles ſig om i Stolen 
og trak Hjornet af Dugen over ſig, ſom om det 
kunde være Overdynen), og det forekom mig da, 
at jeg horte en Støj.” 


Paa dette Punkt af Fortællingen blev Kokke⸗ 
pigen meget bleg og bad Stuepigen om at ſe efter, 
om Doren var lukket, hvorpaa Stuepigen rettede 
den ſamme Anmodning til Brittles, ſom lod den 


gaa videre til Kjedelflikkeren, der lod, ſom om han 


ikke horte den. 


„. . . Horte en Støj,” vedblev Hr. Giles. 
„Jeg ſiger forſt til mig ſelv, „det er ingen Ting“, 
og var allerede i Færd med at lægge mig til at 


ſove igjen, da jeg paany hører Stojen, og denne 
Gang ganſke tydelig.“ 


„Hvad for en Slags Stoj var det?“ ſpurgte 


Kokkepigen. 


„En Slags buldrende Støj,” gjenmelede Hr. 
Giles og ſaa ſig omkring. 

„Jeg tror ſnarere, det var, ſom naar man 
ſkraber et Som mod et Rivejern,“ mente Brittles. 

„Saaledes var det maaſke, da De horte det, 


hoijſterede,“ ſvarede Hr. Giles, „men paa den Tid, 


jeg taler om, var det en buldrende Støj. Jeg 
kaſtede Tæppet til Side, fatte mig over Ende i 
Sengen og lyttede.“ 

Kokkepigen og Stuepigen udbrod ſamtidig: 
„Gud!“ og rykkede deres Stole tættere ſammen. 

„Jeg horte det nu ganſte tydelig,“ fortſatte 
Hr. Giles. „Der er nogen, ſom bryder ind ad en 
Dor eller et Vindu,“ ſagde jeg til mig ſelv; „hvad 
er her at gjore? Jeg vil kalde paa den ſtakkels 
Knos, Brittles, og redde ham fra at blive myrdet 
i ſin Seng, eller han riſikerer,“ ſa'e jeg til mig 
ſelv, „at jaa Halſen ſkaaret over fra det venſtre Øre 
til det højre, for han ved et Ord af det.““ 

Her vendte alle Blikke ſig mod Brittles, der 
havde fæftet fine Øjne paa Taleren og ſtirrede paa 
ham med vidt obpfpærret Mund og den heftigſte 
Redſel malet i fit Anſigt. 

„Jeg kaſtede Sengkloederne til Side,“ vedblev 
Giles, i det han flog Dugen tilbage og ſamtidig 
faa viſt paa Kokkepigen og Stuepigen, „liſtede mig 
ſagte ud af Sengen; traf et Par ...“ 


„Her er Damer til Stede, Hr. Giles,“ be⸗ 


merrkede Kjedelflikkeren. 

„. .. et Par Sko paa,” fortſatte Giles, i 
det han vendte fig om mod ham og lagde ſteerkt 
Eftertryk paa Ordet; „greb den ladte Piſtol, ſom 


altid følger op tillige med Kurven med Solvtojet, 


og liſtede mig paa Taaſpidſerne hen til hans Vee⸗ 
relſe. „Brittles“, ſiger jeg, da jeg har faaet ham 
væffet, „bliv ikke bange“! 

„Ja, det ſagde De,“ bemærkede Brittles med 
dæmpet Stemme. 

„Jeg tror, det er ude med os, Brittles,“ ſiger 
jeg, „men vær ikke bange.“ 

„Blev han bange?“ ſpurgte Kokkepigen. 

„Ikke det allerbitterſte,“ ſvarede Hr. Giles. 
„Han var lige jaa rolig ... hm! neſten lige ſaa 
rolig ſom jeg ſelv.“ 

„Jeg er vis paa, at jeg vilde være død lige 


— le 
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paa Stedet, hvis det havde været mig,“ bemeerkede 
Stuepigen. 

„De er et Fruentimmer,“ gjenmelede Brittles 
lidt mere rolig. 

„Brittles har Ret,“ ſagde Hr. Giles og nikkede 
bifaldende, „af et Fruentimmer kunde man ikke have 
ventet andet. Men vi, der var Mænd, tog en 
Blindlygte, ſom ſtod paa Kaminen i Brittles Ve⸗ 
relſe, og famlede os ned ad Trappen i belg ravende 
Mørke ... omtrent ſaaledes.“ 

Hr. Giles havde rejſt fig op fra Stolen og 
gik to Skridt frem med lukkede Øjne for at led⸗ 
ſage fin Skildring med tilſvarende Bevegelſer, da 
han pludſelig for heftig ſammen ligeſom den øvrige 
Del af Selſkabet og ſtyndte ſig tilbage til ſin Stol. 
Kokkepigen og Stuepigen hvinede. 

„Det var nogen, der bankede,“ ſagde Hr. 
Giles og paatog ſig en Mine af den meſt ufor⸗ 
ſtyrrede Ro. „Vil en af Dem lukke op.“ 

Ingen rørte fig af Stedet. 

„Det er beſynderligt, at det banker faa tidlig 
paa Morgenen,“ ſagde Hr. Giles, i det han be⸗ 
tragtede de blege Anſigter, der omgav ham, og 
ſelv jaa meget bleg ud, „men Doren maa lulkkes 
op. Horer De, en af Dem?“ 

Medens Hr. Giles talte, ſaa han hen paa 
Brittles, men denne unge Mand, der af Naturen 
var meget beſkeden, anſaa rimeligvis ſig ſelv for at 
være ensbetydende med ingen og mente ſaaledes, at 
Opfordringen ikke kunde gjclde ham, thi han gav i 
hvert Fald intet Svar. Hr. Giles feſtede derpaa 
et bedende Blik paa Kjedelflikkeren, men han var 
pludſelig falden i Søvn. Og om Fruentimmerne 
kunde der naturligvis ikke være Tale. 

„Derſom Brittles hellere vil aabne Doren i 
Vidners Nerverelſe,“ ſagde Hr. Giles efter en 
fort Pavſe, „ſaa er jeg rede til at være et af dem.“ 

„Og jeg med,“ ſagde Köjedelflikkeren, der 
vaagnede op lige ſaa pludſelig, ſom han var falden 
i Sovn. 

Brittles lod ſig overtale paa disſe Vilkaar, 
og Selſkabet, ſom imidlertid var blevet noget be⸗ 
roliget ved den Opdagelſe, (ſom man havde gjort 
ved at aabne Skodderne) at det nu var hojlys Dag, 
begav fig op ad Trappen“) med Hundene foran og 
de to Kvindfolk, der var bange for at blive ene 
tilbage, udgjorende Bagtruppen. Efter Hr. Giles's 
Raad talte de alle ſammen meget hojroſtet for at 
advare enhver ildeſindet Perſon, der maatte befinde 
fig uden for, om, at de var temmelig mandſteerke, 
og i Folge et Meſterſtykke af politiſk Snildhed, ud⸗ 
klekket i den ſamme ſkarpſindige Mands Hjeerne, 
kneb man Hundene i Halen, da man var kommen 
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ud i Forſtuen, for at faa dem til at gjo rigtig 
glubſk. 

Da disſe Forholdsregler var tagne, greb Hr. 
Giles fat om Kjedelflikkerens Arm (for at hindre 
ham i at lobe fin Vej, ſom han ſpogefuldt bemer⸗ 
kede) og gav Befaling til at aabne Doren. Brittles 
adlød, og Selſkabet, der kigede frygtſomt over hin⸗ 
andens Skuldre, ſaa ikke nogen frygteligere Gjen⸗ 
ſtand end ſtakkels lille Oliver Twiſt, der maallos 
og hjælpeløft hævede fine Øjne op til dem med en 
ſtum Bon om Barmhjertighed. 

„En Dreng!” udbrød Hr. Giles og puffede 
tappert Kjedelflikkeren tilbage i Baggrunden. „Hvad 
er der i Vejen med... men ... Brittles . 
fe her ... fjender De ham ikke?“ 

Brittles, der var ſmuttet bag ved Doren, i det 
ſamme han aabnede den, ſaa' ikke faa ſnart Oliver, for 
han udſtodte et højt Skrig. Hr. Giles greb Drengen 
ved det ene Ben og den ene Arm (til alt Held ikke 
den ſaarede) ſlebte ham ufortovet ind i Forſtuen 
og lagde ham, faa lang han var, midt paa Gulvet. 

„Her er han!“ raabte Giles op ad Trappen, 
i en Tilſtand af ſteerk Ophidſelſe; „her er en af 
Tyvene, Frue! Her er en Tyv, Froken! Saaret, 
Froken! Jeg ſkod ham, Froken, og Brittles holdt 
Lyſet!“ > 
„J en Lygte, Froken,“ ſkreg Brittles og fatte 
Haanden til Munden, for at Stemmen kunde rekke 
jaa meget længere. 

De to kvindelige Tjeneſtefolk lob oven paa for 
at bringe det Budſkab, at Hr. Giles havde fanget 
en Rover, og imidlertid gav Kjedelflikkeren ſig ivrig 
i Færd med at falde Oliver til Live, for at han 
ikke ſtulde de, forinden han kunde blive heengt. 
Midt i al denne Støj og Forſtyrrelſe hørtes der 
en blid Kvindeſtemme, ſom ojeblikkelig bragte Larmen 
til at forſtumme. 

„Giles!“ hviſkede Stemmen oppe fra Trappe⸗ 
gangen. 

„Her er jeg, Froken,“ ſparede Hr. Giles. 
„Ver ikke bange; jeg er ikke kommen videre til 
Skade. Han gjorde ikke ſynderlig heftig Modſtand, 
lille Froeken. Jeg blev ham ſnart for ſteerk.“ 

„Tys!“ ſvarede den unge Dame; „De for⸗ 
ſkrekker min Tante, lige faa meget ſom Tyvene 
gjorde. Er det ſtakkels Menneſke haardt ſaaret?“ 

„Aldeles fortvivlet, Froken,“ ſvarede Giles 
med ubeſkriveligt Velbehag. 

„Han ſer ud, ſom han var lige ved at himle,“ 
raabte Brittles paa ſamme udtryksfulde Maade ſom 
for. „Kunde De ikke ha'e Lyſt til at komme ned 
og fe ham, Froken, for det Tilfceldes Skyld, at 
han ſkulde ...?“ 

„Stille, gode Brittles!“ ſvarede den unge 
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Dame. „Vent blot rolig et Øjeblif, medens jeg 
taler med Tante.“ 

Med Trin, der var lige fan bløde og ſagte 
ſom Stemmen, trippede hun bort. Lidt efter vendte 
hun tilbage med den Beſked, at den ſaarede ſkulde 
bæres forſigtig op til Hr. Giles's Verelſe, og at 
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fjælden Fugl, ſom han behændig havde fældet. 
„Bare fe et lille Glimt af ham, Froken?“ 

„Ikke for Alverden,“ ſvarede den unge Dame. 
„Den ſtakkels Fyr! O, Giles, vær god imod ham, 
for min Skyld!“ 

Den gamle Tjener ſaa efter hende, i det hun 
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Brittles [fulde ſadle Ponyen og ſtrax give ſig paa 
Vejen til Chertſey, hvorfra han ſaa hurtig ſom 
muligt Hulde hente en Læge og en Politikonſtabel. 

„Men vil De ikke forſt kaſte et Blik paa ham, 
Froken?“ ſpurgte Hr. Giles med lige ſaa megen 
Stolthed, ſom om Oliver kunde have været en 
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Oſiper ved Fru Nlapſies Dor. 


vendte ſig om, med et Blik ſaa fuldt af Stolthed 
og Beundring, ſom om hun havde været hans eget 
Barn. Derpaa bøjede han fig ned over Oliver og 
hjalp de andre — faa varſomt og omhyggeligt ſom 
nogen Kvinde — med at bære ham oven paa. 


ASH 


Ni og tyvende Kapitel. 


Indeholder en indledende Skildring af Beboerne i det Hus, 
hvortil Oliver havde ſagt Tilflugt. 


J et ſmukt Verelſe — fljønt Bohavet ſnarere 
havde et Preeg af gammeldags Hygge end moderne 
Pyntelighed — ſad to Damer ved et veldakket 
Frokoſtbord. Hr. Giles, der med den meſt ſam⸗ 
vittighedsfulde Omhu havde iført fig en fort Kled⸗ 
ning, beſorgede Opvartningen. Han havde ſtillet fig 
midtvejs mellem Buffeten og Frokoſtbordet, og ſom 
han ſtod der i fin fulde Højde, med Hovedet kaſtet 
tilbage en ganſke lille Smule til den ene Side, det 
venſtre Ben ſkudt lidt frem, og den højre Haand 
ſtukket inden for Veſten, medens han med den venſtre 
ftøttede fig til en Stumtjener, faa" han i et og alt 
ud ſom en Mand, der er opfyldt af en ſeerdeles 
behagelig Folelſe af ſin egen Vigtighed og ſine per⸗ 
ſonlige Fortjeneſter. 

Af de to Damer var den ene i en fremrykket 

Alder, men den hojryggede Egetroes Stol, hvori 
hun ſad, var ikke rankere end hun ſelv. Paakledt 
med den ſtorſte Sirlighed og Omhyggelighed og 
med en kledelig Blanding af gammeldags Mode 
og visſe [maa Indrommelſer til den herſkende Smag, 
ſom ſnarere ſyntes at fremhæve den gamle Stil 
end at forringe dens Virkning, fad hun i en ſtatelig 
Stilling med Hænderne foldede paa Bordet foran 
lig. Hendes Øjne (Alderen havde fun berøvet dem 
lidet af deres Klarhed) var opmerrkſomt fæftede paa 
hendes unge Veninde. 
. Den yngre Dame befandt fig i Jomfruelig⸗ 
hedens fagreſte Vaar; i den Alder, hvor Engle 
uden Formaſtelighed kunne tenkes at dvæle i ſaa⸗ 
danne Skikkelſer ſom hendes, hvis Gud nogen Sinde 
i ſine kjcerlige Ojemed lader dem ifore ſig jordiſt 
Skikkelſe. 

Hun var endnu ikke fyldt ſytten Aar, og hun 
var ſtobt i en jaa fin og fuldendt Form, var faa 
blid og venlig, ſaa ren og ffjøn, at Jorden ikke 
ſyntes at være hendes rette Element, faa lidt ſom 
dens plumpe Skabninger pasſende Omgangsfäaller 
for hende. Endog den Sjelfuldhed, der lyſte ud 
af hendes dybe blaa Øjne og afpregede fig i hendes 
æble Hoved, ſyntes næppe at tilhøre Verden eller 
hendes Alder, og dog var det vexlende Udtryk af 
Blidhed og Munterhed, de tuſende Glimt, der 
ſpillede i hendes Anſigt, og frem for alt Smilet 
— det glade, ſtraalende Smil — ligeſom ſkabt til 
at ſprede Fred og Lykke over den hjemlige Arne. 

Hun var travlt ſysſelſat med fine ſmaa hus⸗ 
lige Pligter ved Bordet. Men i det hun ſaa op 
og lagde Merke til, at den ældre Dame betragtede 
hende, ſtrog hun ſpogefuldt fit Haar tilbage fra 
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Panden og lagde et ſaadant Udtryk af Kjerlighed 
og ukunſtlet Elſtverdighed i et eneſte lyſende Blik, 
at ſalige Aander vilde have ſmilet ved at ſe hende. 

„Brittles har viſt været borte over en Time, 
har han ikke?“ ſpurgte den gamle Dame efter en 
Papſe. 

„En Time og tolv Minuter, Frue,“ ſparede 
Hr. Giles, i det han raadforte ſig med et Solvur, 
ſom han trak frem ved et ſort Baand. 

„Han er altid faa ſendregtig,“ bemeerkede den 
gamle Dame. 

„Brittles har altid været en ſendregtig Knos, 
Frue,“ ſvarede Tjeneren. Og efterſom Brittles 
havde været en ſendregtig Knos i over tredive Aar, 
var der unegtelig ikke megen Sandſynlighed for, 
at han nogen Sinde vilde blive mere hurtig 
af ſig. 

„Jeg tror, han bliver verre i Steden for 
bedre,” ſagde den ældre Dame. 

„Det er meget utilgiveligt af ham, hvis han 
opholder ſig for at lege med nogen af de andre 
Drenge,“ ſagde den unge Dame ſmilende. 

Hr. Giles var aabenbart i Færd med at an⸗ 
ſtille Betragtninger over, hvor vidt det vilde være 
pasſende, om han tillod fig ſelv et erbodigt Smil, 
da en Gig kjorte op foran Haveporten, og ud af 
den ſprang en tyk Herre, ſom lob ſporenſtregs op 
til Døren og derpaa — efter paa en eller anden 
gaadefuld Maade og i en utrolig Fart at være 
ſluppen ind i Huſet — ſtormede ind i Stuen, hvor 
han nær havde løbet baade Hr. Giles og Frokoſt⸗ 
bordet over Ende. 

„Jeg har aldrig kjendt Mage!“ udbrod den 
tykke Herre. „Min kjcre Fru Maylie — Gud vel⸗ 
ſigne Dem — oven i Kjobet i Nattens Stilhed — 
nej, jeg har aldrig kjendt Mage!“ 

Med disſe Udtryk af Deltagelſe trykkede den 
tykke Herre begge Damerne i Haanden, trak en 
Stol hen til Bordet og ſpurgte til deres Befindende. 

„De kunde jo være død — ligefrem være bød 
af Sfræf,” ſagde den tykke Herre. „Hvorfor ſendte 
De ikke Bud? Gud velſigne Dem; min Tjener 
ſtulde have været her lige paa Minuten, og det 
fulde jeg med; min Medhjelper vilde væve bleven 
aldeles henrykt, og det vilde enhver anden ogſaa 
under ſaadanne Omſtendigheder — det er jeg vis 
paa. Du gode Gud! Saa uventet! Og tilmed 
mildt i Nattens Stilhed!“ 

Doktoren ſyntes færlig oprørt over den Kjends⸗ 
gjerning, at Indbrudet var ſket faa uventet og blevet 
forføgt midt om Natten, ſom om det var en al⸗ 
mindelig Sæbdvane for de Herrer af Indbruds⸗ 
faget at udfore deres Forretninger ved Middagstid 
efter forſt at have ſendt en lille Meddelelſe derom 
med Fodpoſten et Par Dage i Forvejen. 
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„Og De, Froken Roſe,“ ſagde Doktoren og 
vendte ſig om mod den unge Dame, „jeg ...“ 

„O, ja viſt faa,” ſagde Roſe afbrydende ham, 
„men der er en ſtakkels Skabning oven paa, ſom 
Tante gjerne onſkede, at De ſkulde fe til.” 

„Ja, det er fandt; det er der jo,“ ſvarede 
Doktoren. 
hvad jeg har knnnet forſtaa.“ 


Hr. Giles, der med feberagtig Travlhed havde 


fat Tekoppenne i Orden, rodmede ſteerkt og ſagde, 


at han havde haft den Wre. 


„Den Were, ſiger De?“ benene Doktoren. 
„Aa ja! Det kan maaſke være lige faa ærefuldt 
at ſtyde en Tyv i et Kokken ſom at træffe fin Mod⸗ 
ſtander i tolv Skridts Afſtand. Bild Dem ind, 
at han ſkod en Piſtol af i Luften, jaa er det lige 
ſaa godt, ſom De havde duelleret, Giles.“ 

Hr. Giles, der anſaa denne ſkjodesloſe Maade 
at behandle Sagen paa ſom et ubilligt Forſog paa 
at forringe hans Hæder, ſvarede ærbødig, at det 
ikke ſommede lig for ham at dømme derom, men 
han mente dog, at det ikke var nogen Spog for 
Modparten. 


hvor er han? Vis mig Vej. 
igjen, naar jeg kommer ned, Fru Maylie. Det er 
altſaa det lille Vindu, han kom ind ad, hvad? 
Hvem ſtulde have troet det!“ 

Smaaſnakkende hele Vejen fulgte han Hr. 
Giles oven paa, og medens han gaar op ad Trap⸗ 
pen, benytter vi Lejligheden til at oplyſe Læferen 
om, at Hr. Losberne — en der i Egnen boende 
Lege, ſom i ti Miles Omkreds var kjendt under 
Navnet „Doktoren“ — ſnarere var bleven tyk og 
fed paa Grund af fit gode Humor end af Vellevnet, 
og at han var en faa venlig og godhjeertet og til⸗ 
lige ſaa ſer gammel Peberſvend, ſom nogen om⸗ 
hyggelig Forſker vilde kunne finde i fem Ganae ſaa 
ſtor Omkreds. 

Doktoren blev borte meget længere, end baade 
han ſelv og Damerne havde ventet. En ftor, flad 
fle blev hentet nede fra Vognen; der ringedes 
hyppig paa en Klokke oppe i Soveverelſet, og 
Tjeneſtefolkene lob uafladelig op og ned ad Trap⸗ 


„Det var nok Deres Verk, Giles, efter | 2 : ; 
til Doren, ſom om han pderligere vilde ſorge for 


at der foregik noget vigtigt der oppe. 


| Dreng, han Havde ſkudt paa. 
„Det er ſandt nok!“ ſagde Doktoren. „Naa; 


Jeg ſkal ſe ind 


pen, af hvilke Kjendetegn man gauſke rigtig ſluttede, 
Omſider 
vendte han tilbage, og ſom Svar paa de ivrige 
Sporgsmaal til hans Patient, ſaa' han meget 
hemmelighedsfuld ud og lukkede Doren efter ſig. 
„Det er et hojſt merkvoerdigt Tilfælde, Fru 
Maylie,“ ſagde Doktoren, der ſtod med Ryggen op 


at holde den lukket. 

„Der er dog vel ingen Fare for hans Liv, 
haaber jeg?“ ſagde den gamle Dame. 

„Det bilde juſt ikke være ſaa mærkværdigt under 
disſe Omſtoendigheder,“ ſvarede Doktoren; „ſtjont 
jeg tror ikke, der er nogen egentlig Fare. Men 
har De ſet denne Tyv?" 

„Nej,“ ſvarede den gamle Dame. 

„Heller ikke hørt noget om ham?“ 

e 

„Undſkyld, Frue,” ſagde Hr. Giles afbrydende, 
„men jeg ſtod netop i Begreb med at tale til Dem 
om ham, da Doktor Losberne kom.“ 

Sagen var, at Hr. Giles ikke ſtrax havde 
kunnet beſlutte fig til at tilſtaa, at det kun var en 
Hans Tapperhed 
var bleven lovpriſt i fan Høje Toner, at han — 
om det faa havde gjaldt hans Liv — ikke kunde 
modſtaa Friſtelſen til at opſcette den endelige For⸗ 
Haring i nogle faa koſtbare Minuter, i hvilke han 
havde naaet Toppunktet af en kortvarig Berom⸗ 
melſe for uforfærdet Mod. 

„Roſe onſkede at fe ham,“ ſagde Fru Mahylie, 
„men jeg vilde ikke høre Tale derom.” 

„Hm!“ ſvarede Doktoren. „Der er ikke noget 
videre afſkrekkende ved hans Udſeende. Har De 


| noget imod at ſe ham i min Nærværelje?” 


„Hvis det er nødvendigt, har jeg intet der 
imod,“ ſvarede den gamle Dame. 

„Nuvel, faa anſer jeg det for at være nod⸗ 
vendigt,“ ſagde Doktoren. „J alt Fald er jeg vis 
paa, at De vilde fortryde, ikke at have gjort det, 
hvis De opſatte det til ſenere. Han er nu fuld⸗ 
kommen ſtille og rolig. Med Forlov, Froken Roſe 
— tillader De? Paa min re; De behover virke⸗ 
lig ikke at nære den ringeſte Frygt.” 


(Fortſcettes.) 
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WVatricks Mistcœenkſomheöd. 


Hule, der er byggede efter franſk 
Monſter, og ſom i Alminde⸗ 
lighed er fuldt optagne af Lejere, 
i nogle af dem er der Kunſtner⸗ 
ateliers i den overſte Etage. 

Det Hus, der tilhørte Mr. 
Rooney, en forhenværende Kjob⸗ 
mand, ſom havpde trukket fig til- 
bage fra Forretningerne med en 
net lille Formue, hapde ikke færre 
end fire ſaadanne Ateliers. Tre 
af dem var allerede lejede ud, 
og da en ung Franſkmand, ſom 
oven i Kjobet tilbød et Fjer⸗ 
dingaars Leje forud, onſkede at 
[eje det fjerde, gjorde Mr. Rooney 
ſelvfolgelig ingen Indſigelſe mod 
at modtage ham ſom Lejer. Han havde juſt ikke 
nogen ſynderlig Forkjœrlighed for den franfte 
Kunſtner, der forekom ham at være en fnurrig 
Fyr med ſin korte Jakke, ſin rundpullede Hat, ſit 
lange Haar og fine endnu længere Knebelsbarter, 
men naar en Lejer preeſenterer fig ſom en ordent⸗ 
lig Betaler, er der jo ingen Grund til at viſe 
ham bort. 

Huſets Portner var imidlertid en Mand, hvis 
Folelſer var af en ftærfere Natur. Han nærede 
Sympathier og Antipathier for Lejere, ſom. han i 


øvrigt ikke en Gang ſelv kunde gjøre fig rigtigt | 


Regnſkab for. Han gjorde aldrig den mindſte 
Indſigelſe mod at aabne Doren eller ringe paa 


Klokken for Mrs. White, hvorimod han aldrig 


ydede Mrs. Block de ſamme Tjeneſter uden med en 
ſurmulende Mine. For hele Browns Familie 
nærede han den ſtorſte Forkjoerlighed og Beundring, 
medens Familien Green derimod var ham en ſand 
Roedſel. 

Han kysſede paa Fingeren ad en af Huſets 
Tjeneſtepiger, naar han ſaa hende komme ned ad 
Trappen, og han knyttede Haanden bag Ryggen af 
en anden. Det gjorde intet til Sagen, at ingen af 
disſe Perſoner nogen Sinde havde gjort ham den 
ringeſte Fortreed. De vandt hans Forkjerlighed 
eller Mishag ved det forſte Ojekaſt, og han plejede 
at ſige, at han kjendte Lejerne lige Jan godt efter 
en Times Forløb, ſom naar de havde boet i Huſet 
et helt Aar. Saa fnart Franſkmanden kom, følte 
den ſtikkelige Patrick — dette var Portnerens Navn 
— ſtrax, at her var en Lejer, ſom han abſolut 


New Pork findes der en Del 
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maatte hade, og ſom han umulig kunde lade være 
at fatte Mistanke til. 

„Derſom vi brugte Solvſter i vor Hushold— 
ning, vilde jeg pasſe godt paa dem, naar han var 
i Nærheden,” ſagde Patrick til fin bedre Halvdel 
den Dag, Kunſtneren flyttede ind. „En Fyr, der 
ſnakker ſaadant et Tungemaal, kan man ikke have 
Tillid til, Nora! Jeg vil holde et vaagent Øje 
med ham, og derſom jeg opdager noget, ſtal det 
ojeblikkelig blive rapporteret til Mr. Rooney, ſom 
ikke har gjort noget heldigt Valg med den Lejer. 
Meerk dig mine Ord, Nora, og hold Oje med ham.“ 

Nora lovede ſamvittighedsfuldt at gjore, ſom 
hendes tjære Mand onſkede. De pasſede paa begge 
to, og Reſultatet blev, at deres Mistanke forvand⸗ 
lede ſig til Vished. En Aften, da Mr. Rooney 
netop var bleven færdig med fin Toddy og efter 
Dagens Anſtreengelſer nod Hvilens Sodme i fin 
magelige Læneftol, ringede det paa hans Dor, og 
Patrick Murphy lod fig melde. Han havde iført 
fig fin bedſte Sondagsſtads og befandt fig ojenſyn⸗ 
lig i en meget højtidelig Stemning. 

„Deres Tjener, Mr. Rooney,“ begyndte han 
med et erbodigt Buk, „det gjør mig meget ondt, 
at jeg maa ulejlige Deres Velbaarenhed, medens 
De hviler Dem i Deres Families Skjod, men 
Sagerne ſtaar paa en ſaadan Fod her i Huſet, at 
jeg ikke længer tør ſkjule det for Deres Velbaaren⸗ 
hed, og dette er Grunden til min Nerverelſe.“ 

„Det glæder mig at ſe Dem, Patrick,“ ſagde 
Mr. Rooney. „Ver jan god at tage Plads! 
Hvad er der nu i Vejen? Er det en af Kakkel⸗ 
ovnene, ſom ryger, eller er det galt fat med Gas⸗ 
ometret, eller er maaſke et Vandror ſprunget? De 
Vandror er mit Livs verſte Plageaander. Jeg 
tor fværge paa, at Lejerne fprænger dem med 
Forſct blot for at ergre mig!“ 

„Jeg er vis paa, at de gjør det,“ bemerkede 
Mrs. Rooney i en ſkarp Tone. 

„Herren være lovet, det er ikke Vandrorene, 
ſom er ſprungne; de har holdt ſig udmeerket i denne 
ſtreenge Vinter,” ſagde Patrick, „og jeg har heller 
ikke nogen Klage at fremfore over Kakkelovnene 
eller Gasometret. Sagen er af en langt alvor⸗ 
ligere Beſkaffenhged end ſom faa, og jeg er halvt 
om halvt bange for at udtale mig i Mrs. Rooneys 
Nærværelje; jeg kunde let forſkrokke hende, og jeg 
forudſer, at Miſs Rooney falder i Afmagt eller 
ſaadan noget.“ 


10 


re 


: 
i 
i 


519 Familievennen, 520 


„O, jeg beder Dem, fortæl kun, bryd Dem ikke 
om os,“ ytrede Mrs. Rooney. 

„Nuvel,“ ſagde Patrick, ſom ikke var ſaa lidt 
ſtolt af den ſkrœkkelige Viden, han var i Beſiddelſe 
af, — „ſer De, Talen er om Franſkmanden, ham, 
ſom De lejede Kviſten ud til —, vi kalde ham 
Monſieur; thi han har fit eget halsbrokkende Navn, 
ſom vi ikke kan huſke — denne franffe Kunſtner, 
ſom han kalder ſig ſelv, er ikke noget mindre end 


„Det er langt fra min Henſigt at ville ſige noget 
ufordelagtigt om disſe Udlændinge i Almindelighed, 
men ſer De, jeg har aldrig rigtig kunnet lide denne 
Franſkmand med hans ſtore Knebelsbarter, der er 
ſpidſe i Enderne ligeſom en Synaal, og hans 


Flejls Jakke og hans Rakkken to Fingre i Stedet 
for at tage ſine Venner rigtig i Haanden. Jeg 


ſaa, ſom ſagt, ſtrax, at han ikke var nogen Lejer, 
ſom De vilde faa Glæde af, men jeg vilde ikke ſige 


Godt Kammeralſflab. 


en Kvindersver og en Morder, og jeg ſiger ikke 
andet, end hvad jeg ved, og hvad jeg kan beviſe. 

„En Morder!“ udbrød Mrs. Rooney. 

„En Kvinderover!“ ſtreg Miſs Rooney. 

„Det er en alvorlig Beſtyldning, Patrick,“ 
ſagde Mr. Rooney, „og jeg maa antage, at De 
har et gyldigt Bevis for Deres Paaſtand.“ 

„Det ſkal De faa at ſe,“ ſvarede Patrick. 


eam . 


(Efter W. Schütze). 


noget, og ſaaledes gik der en hel Uge, for jeg fil 
noget at vide om ham. Saa var det, at det gik 
til paa den Maade, ſom jeg nu ſkal fortælle Dem. 
Sent om Aftenen Holdt der en Vogn uden for 
Doren, og ud af den ſteg en Mand, ſom havde 
endnu længere Knebelsbarter og var endnu mere 
ſtjende end Franſkmanden ſelv. Han ringede paa 
Klokken, og jeg gik ud og lukkede op. Jeg havde 
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blot en Natlampe i Haanden, og det var næppe 
nok, at jeg kunde ſe ham, medens han ſagde til mig: 

„Jeg ſoger Monſieurs Atelier!“ 

Hvorpaa jeg ſvarede: 

„Det er Numer fire paa fjerde Sal.“ 

Nu ſkyndte han fig tilbage til Vognen, og et 
Ojeblik efter kom han igjen, bærende en Dame i 
ſine Arme. Derpaa lob han op ad Trappen, ſaa 
hurtig Benene kunde bære ham, medens jeg ſtod 
maallos og ſtirrede efter ham, indtil han forſvandt. 
Jeg kunde ikke ſe meget af Damen; jeg ved blot, at 
hun var indſvobt i et ſmukt Shavl, og at det var en 
fin Dame. Jeg ffal ikke ſige mere, end hvad jeg 
kan ſtaa ved, men en Ting er ſikker nok: Damen 
kom op ad Trapperne, men hun kom aldrig ned 
mere. Vi har holdt et vaagent Oje, og vi har 
ventet taalmodig; ja, jeg har endog lytttet ved 
Doren, men jeg har ikke en eneſte Gang hort en 
Kvindes Roſt der inde. De to Franſkmeend ryger 
og drikker, bander og ſpiller Kort. Jeg kan tydelig 
høre, hvad de ſiger, ſkjent de har hængt et rødt 
Tæppe for Doren, og da jeg nylig var oppe hos 
dem og ſagde, at jeg vilde feje lidt i deres Verelſe, 
brolte den ene af dem: 

„Nej ſtop, min Ven, det bryder vi os ikke om. 
Gaa bort med den afſtyelige Koſt!“ Og den anden 
ſagde: „Jeg takker Dem for Ulejligheden, min Ven, 
men jeg plejer altid ſelv at holde mit Atelier i 
Orden.“ 

„Det er den Maade, de taler paa, Mr. Rooney, 
og jeg forſikrer Deres Velbaarenhed, at jeg fik ikke 
Lov til at gjøre et eneſte Strøg med Koſten, men 
jeg holdt mine Ojne aabne, og i Dag lagde jeg 
Meerke til, at der var en ſkrekkelig Loben op og 
ned ad Trapperne og hojroſtet Tale, og endelig, 
da Klokken omtrent var fem, blev der ringet paa 
Porten, og da jeg faa ud, fil jeg Oje paa en 
Mand, der bar noget, ſom lignede en Ligkiſte, paa 
Slkulderen.“ ; 

„Der er ingen, ſom er dod her i Huſet,“ 
ſagde jeg. 

„Det er blot en Kasſe, ſom jeg har lavet for 
en af Deres Lejere, Monſieur — paa fjerde Sal,“ 
ſvarede han. 

„Ja jaa,” ſagde jeg ganſke tørt, „det forekom 
mig at ligne en Ligkiſte.“ 

„Aa ja, det er omtrent ſamme Fagon,“ be⸗ 
merrkede han. 

Derpaa gik han op ad Trappen, og ſtrax efter 
kom Franſkmanden ned. 

„Mr. Portner,“ ſagde han, „tor jeg bede Dem 
om at gjøre mig en lille Tjeneſte? Vil De ſende 
Bud efter et Bybud; jeg jer, at der hænger et 
ſaadant Skilt i Deres Stue. „Jeg har Brug for 
Manden i Morgen tidlig Klokken ni.“ 
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„Ja, min Herre,“ ſvarede jeg. Men da han 
gik op, fulgte jeg efter ham. Jeg tog Skoene af 
og liſtede mig paa Taaſpidſerne op til fjerde Sal. 
Her lagde jeg Øret til Noglehullet, og merkeligt 
nok var Teppet trulket til Side, faa at jeg uhindret 
kunde ſe ind i Verelſet. Gud bedre det for det 
Syn, jeg fan! Jeg ſkal ikke glemme det, faa længe 
jeg lever. Ak, Mr. Rooney, der ſtod Kiſten midt 
ban Gulvet, og de to Mænd var i Feerd med at 
lægge en død Kvinde i den. Det var et hjærte- 
ffærende Syn; hendes Anſigt var faa hvidt ſom 
den kalkede Bæg bag ved Kaminen, og der var ikke 
faa meget ſom en Strompe paa hendes Hænder eller 
Fødder. De rullede hende ind i nogle elendige 
Pjalter og ſtoppede hende ned i Kiſten, medens de 
lo og ſnakkede og ſmogede af deres Cigarer, de 
Umenneſker. Jeg blev der imidlertid ikke længe; 
thi en af dem vendte ſig om mod Doren, og det 
var jo ikke godt at vide, om jeg ſkulde blive den 
neœſte, ſom de vilde myrde, og derfor ſkyndte jeg 
mig det bedſte, jeg kunde, ned ad Trapperne for 
at fortælle Nora, hvad jeg havde været Vidne til, 
og hun raadede mig ſtrax til, at jeg ſkulde fortælle 
Deres Velbaarenhed det alt ſammen.“ 

„O, det er forfcerdeligt!“ udbrod Mrs. Rooney. 

„Vi maa underſoge Sagen,“ ſagde Mr. Rooney. 
„Vi kan ikke gjøre noget Skridt i Aften, men i 
Morgen ganſke tidlig ſkal jeg være hos Dem, 
Patrick. De ſendte naturligvis ikke nogen Ordre 
til Bybudet?“ : 

„Nej, naturligvis, Deres Velbaarenhed,“ ſva⸗ 
rede Patrick. „O, det vil være mig en ſtor For⸗ 
nojelſe at je de Kjeeltringer blive hængte.” 


* * 
* 


Tidlig den næfte Dag marſcherede Mr. Rooney, 
Patrick og fire ſterke Politibetjente op ad Trap⸗ 
perne til fjerde Sal og bankede paa Doren til det 
Verelſe, ſom den franſke Kunſtner havde lejet. 
Der blev ſtrax lukket op, og de ſex Gentlemen 
traadte ind i det yderſte Verelſe, hvor der midt 
paa Gulvet ſtod en Fyrretreskiſte, omtrent fem 
Fod og fire Tommer lang, og ved Siden af denne 
ſtod et Bord, rigelig bedekket med Flaſker, Glas 
og lignende. 

Doren til det andet Verelſe var lukket, og de 
to Franſkmoend havde ojenſynlig været i Jærd med 
at ryge og drikke ved Bordet. 

Ved de fremmede Herrers Indtredelſe faa de 
forundret op. Politibetjentene, hvis Anſigter ud⸗ 
trykte den meſt uigjennemtrengelige Hemmeligheds⸗ 
fuldhed, lagde Haanden paa deres Stave og traadte 
nærmere hen til dem; Mr. Rooney ſtirrede uaf⸗ 
brudt paa Kiſten, og Patrick truede med Fingeren 
forſt ad den ene og derpaa ad den anden. 
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Det var en af Kunſtnerne, ſom aabnede Sam⸗ 
talen. 

„Derſom vi turde ſporge, hvad vi ſkylde den 
Fornojelſe ...?“ ſagde han. 

„Jornojelſe!“ gjentog Mr. Rooney. „Ah, 
det er virkelig en ſmuk Betegnelſe for vor For⸗ 
retning!“ 

„Jeg tager ikke fejl, det er jo vor ærede 
Vert!“ udbrod pludſelig den anden Franſkmand. 
Nuvel, jeg haaber, at jeg har betalt min Husleje i 
rette Tid? Hvad er da Grunden til Deres tidlige 
Beſog, og hvad har disſe Politibetjente at be⸗ 
ſtille her?“ 

„De kan virkelig ſtaa her med Deres Ojne 
fæftede paa denne Kiſte og ſporge mig derom?” 
ſagde Mr. Rooney med dydig Harme. „Af alle 
Lejere er De ſandelig den freekkeſte, jeg nogen 
Sinde er truffen paa. Men hvad ſiger De, naar 
jeg fortæller Dem, at jeg ved, hvad De har pakket 
ned i den Kiſte?“ 

„Har De maaſke noget imod dens Indhold?” 
ſpurgte Franſkmanden koldt, i det han blev ved at 
dampe af ſin Cigar. „Jeg kan forſikre Dem, at 
det er ikke fan tungt, at det gjør Deres Gulv nogen 
Skade.“ 


„Den ſtakkels ur øn Patrick, 
„Tror De maaßff 
bære hende | | 
var hendes 1 
ligger hun del 10 beriſte 
Kjeltringer!“ 


„Er det Skik her i Landet at have vanvittige 
Portnere?“ ſpurgte den anden Franſkmand rolig. 

„Det nytter Dem ikke at lade faa ligegyldig; 
De flipper ikke paa den Maade,” ſagde Mr. Rooney. 
⸗Miue Herrer" — henvendte han fig derpaa i en 
hojtidelig Tone til de fire Politibetjente — „jeg 
anklager disſe to Mænd for Mord. Arreſter dem 
ſtraxß. Levningerne af deres ulykkelige Offer vil De 


finde i denne Kiſte. Patrick har i Aftes ſet dem 
lægge den ulykkelige Kvinde deri.“ 

„Den ulykkelige Kvinde?” udbrød de to Franſk⸗ 
mænd ſom med en Mund og faa paa hinanden. 
Nu gik der et Lys op for dem. 

„Mine Herrer,“ begyndte den Franſkmand, 
ſom hidtil havde talt mindſt, „jeg er Kunſtner og 
giver mig af med at male Figurer. Jeg Havde 
netop Brug for en Model, ſom vilde ſtaa ganſte 
ſtille og flet ikke blive træt — det var blot Drappe⸗ 
riet, jeg ffulde male — jeg beder Dem derfor be— 
tragte hende.“ 

Med disſe Ord lukkede den unge Mand Doren 
op, og man ſaa en Forhøjning paa hvilken der ſtod 
en Figur af Træ, iført et folderigt Drapperi. 

„Der ſer De Ofret! Og hvad Kiſten angaar 
— det er bedſt, at du lukker den op, Alphonſe. — 
Ser De, min Ven er Billedhugger. Han er netop 
nylig bleven færdig med en Statue af Eva, ſom han 
agter at ſende til Verdensudſtillingen.“ — — — 

Naar man kiger gjennem Noglehullet, faar 
man fjælden noget rart at fe — dette fan blandt 
andre Portneren, Mr. Patrick være et advarende 
Exempel paa. 

Monſieur Alphonſe Havde imidlertid lukket 
Kiſten op og fremviſte en Statue af Marmor. 

Kort efter begav hele Procesſionen ſig atter 
ned ad Trapperne, og de gik med alvorlige Skridt. 
Paa Vejen tog Mr. Rooney Hævn over Patrick for 
den Pdmygelſe, han havde været Skyld i. 

„En ſaadan Uvidenhed er aldeles utilgivelig, 
Patrick,“ ſagde han. „De har fornærmet reſpektable 
Folk, ſom er mine bedſte Lejere, og det er derfor 
bedſt, at De ſer Dem om efter en anden Plads, 
naar Maaneden er forbi!“ 

Patrick fik ſin Afſked, men det var ikke det 
værfte; thi det varede ikke længe, for han fif en 
anden Portnerplads. Men hans Tillid til ſin 
uſpigelige Menneſkekundſkab Havde faaet et Stød, 
ſom han næppe nogen Sinde vile forvinde. 


komme til at løfte Sløret for 
mit Livs Hemmelighed. Men 
» efter min Dod, naar disſe Linjer 
kommer i din Haand, min Ven, 
E maa enhver gjerne vide, hvad 
der har bragt mig ind i dette 
Hus, blandt de ſindsſyge, de 
afſindige Det var for ti 


Evropa, dels for min Forngjelſe, 
dels for at berige mine Kund— 
ſkaber. Jeg beſogte alle offent⸗ 
lige Inſtitutioner, min aande— 
lige Synskreds udvidede ſig, og jeg levede med den 
behagelige Folelſe, at jeg anvendte min Tid paa 
en nyttig Maade ved at uddanne mig i mange 
Retninger. Jeg tilbragte flere Uger i W., hvor 
jeg lærte meget nyt og interesſant at kjende, og en 
Dag beſogte jeg ogſaa den derværende ſtore Sinds— 
ſygeanſtalt. Jeg havde tidligere gjort mig bekjendt 
med de beromteſte Aſyler for ſindsſyge, men jeg 
havde aldrig modtaget et ſaa varigt Indtryk derfra 
ſom fra mit Beſog i Anſtalten i W. For at for⸗ 
klare mig faa fort ſom muligt — jeg forelſkede mig 
i en af Beboerinderne i Sindsſygeanſtalten. Jeg 
havde aldrig for været forelſket; det var aldrig 
faldet mig ind, at en efter Kundſkaber tørftende 
Turiſt kunde faa Tid til at tanke paa Kjærlighed. 
Og nu kom den forſte Forelſkelſe over mig med 
hele fin demoniſke Magt; jeg miſtede Cunen til 
al rolig Overvejelſe — jeg havde kun en eneſte 
Tanke: den, at vinde den elſkede. Det forekom 
mig, ſom om jeg forſt nu var bleven født, og det 
undrede mig, at Verden for havde gaaet den ſamme 
Gang ſom nu. 

Anſtaltens elffværdige Direkter havde ledſaget 
mig paa en Runde gjennem den af ham beſtyrede 
Inſtitution; vi kom ved denne Lejlighed ogſaa ind 
i Kvindernes Afdeling, og her var det, at jeg ſaa 
Ren ung Pige, hvis Udſeende var ſaaledes, ſom kun 
en Maler eller en Digter i deres ſkjenneſte Drømme 
kan teœnke fig det. Det var en til Virkeligheden over⸗ 
fort Ophelia — rigtignok en uhyggelig og gruſom 
Virkelighed, men det uhyggelige undgik mine beru⸗ 
ſede Blikke, og af alt, hvad jeg ſaa, beholdt jeg 
kun hendes Billede i Erindringen. Med Kjerlig⸗ 
hedens Snuhed indſaa jeg, at jeg ikke turde robe 
mig ved at bede Direktoren om nærmere Oplys⸗ 
ninger med Henſyn til hans ſmukkeſte Patient. En 
ſaadan Anmodning kunde have forekommet ham 
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aa længe jeg lever, ffal ingen paafaldende og maaſke forſtyrret alle mine videre 


Planer. 

Efter nogle Dages Forlob kom jeg igjen; jeg 
fandt et Paaſkud til at faa Direktoren til at led⸗ 
ſage mig pan en ny Runde gjennem Kvindeafde⸗ 
lingen, og med en forelſkets hele Snedighed lykke⸗ 
des det mig at faa hende at fe endnu nogle Gange. 
Til ſidſt blev al min Opfindſomhed dog udtomt; 
jeg kunde ikke mere komme til hende, uden at jeg 
vilde riſikere at vekke Direktorens Mistanke, men 
ilke deſto mindre var jeg opfyldt af den Beſlutning 
at nærme mig hende, og da ... ja, hvad der da 
fulde fie, var mig endnu uklart, og at jeg intet 
Sjeblik tænkte videre der over, er det bedſte Bevis 
for, at Spiren til en Sindsſygdom allerede den 
Gang maatte være hos mig. Nu, da jeg atter er 
bleven helbredet og har et klart Begreb om alt — 
ſtjont man til Trods for min høje Verrdighed (jeg 
er nemlig en Son af Kejſeren af Kina), endnu 
holder mig tilbage med Magt her i Galehuſet — 
nu undrer jeg mig over, at jeg ikke den Gang 
ſkrœkkedes tilbage for mit vanvittige Ideal. 

Jeg udſpurgte Direktoren meget nøje om alle 
nærmere Enkeltheder ved hans Anſtalt; det ſkete 
ikke mere af videnſkabelig Interesſe, men kun for 
paa den Maade at finde en eller anden Udvej til 
at nærme mig den elſkede. Hende eller ingen — 
lød det højt i mit unge, uberørte Hjærte. Naar 
jeg forſt fandt en Lejlighed til at tilſtaa hende mine 
Folelſer, vilde jeg — ſaaledes tilhviſkede Haabet 
mig — helbrede hende ved min Kjerlighed og 
ved min ømme Omhu fore hendes omtaagede Mand 
til Lys og Klarhed. 

Men hvorledes ſkulde det blive mig muligt at 
komme i Berøring med hende? Under vor Sam⸗ 
kale fortalte Direktoren, at han hvert Aar plejede 
at arrangere et Bal for ſine Patienter. 

Denne Meddelelſe faldt ſom en Gniſt i mit 
Bryſt. Der var imidlertid nogle Maaneder til, 
for Feſtligheden ſkulde finde Sted. 

Jeg tilbragte denne Mellemtid i W., og min 
eneſte Beſkjcœftigelſe var at teenke og drømme om 
hende. Jeg forte et fuldſtendigt Eneboerliv, og 
lige ſom den rejſende i Orkenen ſmegter efter en 
ledfkende Drik, ſaaledes torſtede jeg efter Synet af 
hende. Jeg talte Dagene, Timerne og Minuterne, 
ſom endnu adſtilte mig fra de vanvittiges Bal. Det 
var ikke noget Liv, men en Feber, jeg levede i. 
Endelig kom den lengſelsfuldt ventede Dag, og jeg 
fik en Indbydelſe til at deltage i Ballet. 

Skal jeg beſkrive dig, min Ven, de Folelſer, 


527 Jamiſievennen. 598 


hvormed jeg ſtormede derhen? Glodende af Be⸗ 
vegelſe og Forventning betraadte jeg om Aftenen 
den oplyſte Sal, ſom var opfyldt af et elegant 
Selſkab. Foruden Patienterne havde der indfundet 
lig talrige Gjeſter, og ingen kunde af de tilſtede⸗ 
verendes Udſeende komme til den Slutning, at han 
befandt fig mellem ſindsforvirrede. Mænd, ſom 
ellers led af raſende Vanvid, bevægede fig her med 
fornem Sikkerhed; Koner og Piger, der var beſatte 


af fix Ideer, modtog her Herrernes Komplimenter 


med ægte kvindelig Ynde og Koketteri. 
Ballet var allerede begyndt, og det af ſinds⸗ 


forvirrede beſtagende Orkeſter ſpillede allerede en af | 
en ſindsſyg komponeret Vals, da hun traadte ind 


i Salen — bedaarende ſkjon og fuld af Ynde i 
enhver af fine Bevegelſer. 


gjennem Salen. Jeg var ſom beruſet. 
ſagde til hende, og hvad hun ſvarede mig — det 
ved jeg ikke. Jeg følte mig greben af en Spimmel⸗ 
hed; jeg kunde have bortfort hende fra dette ulykke⸗ 
lige Hus; men Natten forløb, uden at jeg var i 
Stand til at fatte nogen Beſlutning; vi maatte 
ſtilles, og jeg ſtod over for den ſtrekkelige Mulig⸗ 
hed, at jeg i et helt Aar ikke fulde gjenſe Marie 
— med dette Navn havde en af de ſindsſyge tiltalt 
hende. Denne Tanke var mig uudholdelig. Jeg 
maatte for enhver Pris leve i hendes Nerhed og 
derved aabne mig en Mulighed for ſnart igjen at 
kunne tale med hende, tilſtaa hende mine Folelſer 
og prove, hvilken Indflydelſe min Kjærlighed vilde 
øve paa hende. 

Efter nogle Dages og Netters Raadvildhed 
fattede jeg en fortvivlet Beſlutning. Jeg paatog 
mig at ſpille en vanvittigs Rolle. Naar jeg forſt 
var bleven optagen i Sindsſygeanſtalten, vilde jeg 
ſnart kunne finde Midler til at jætte mig i For⸗ 
bindelſe med Marie. 

Det var ikke uden Nytte, at jeg havde ſtuderet 
de vanvittiges Miner og Adfærd. En Morgen 
begyndte jeg at raſe ganſke ſom en afſindig, og 
hurtigere, end jeg havde turdet vente det, blev mit 
Onſke opfyldt. En Slegtning af mig bragte mig 
til Daareanſtalten, hvis Direkter tog fig af mig 
med den varmeſte Deltagelſe. For ikke at blive 
ſtukket i Spendetrejen, gik jeg ſnart over fra 
Raſeri til Melankoli. Man lod mig ſpaſere omkring 
i Haven; man vifte mig enhver tenkelig Fore⸗ 
kommenhed, og jeg udholdt med en jeernfaſt Vilje 
den kvalfulde Stilling at leve mellem ſindsforvirrede. 
Jeg maatte dog ofte opbyde hele min fjælelige 
Styrke for ikke at bukke under for Indtrykket af 
dette Samliv. 

Da indtraf den Iſte Maj, ſom den humane 
Direktor vilde fejre ved Afholdelſen af en lille Feſt 


| 


i Anſtaltens Have, og jeg havde nu igjen Lejlighed 
til at træffe ſammen med Marie. Det var mig, 
ſom mit Hjærte [fulde ſproenges af Glæde, da jeg 
fik Oje paa hende. Jeg vil ikke nærmere beffrive 
dig mine Folelſer, thi de var en Abnormitet, ſom 
du dog ikke kan begribe. Marie kjendte mig ikke 
igjen, ja, hun ſyntes flet ikke at lægge Meere til 
mig. Jeg traadte imidlertid hen til hende, be- 
gyndte en ligegyldig Samtale, og lidt efter havde 
jeg opnaaet min Henſigt, nemlig at være alene med 


| hende i en ſtille Krog af den ſtore Have. Nu 


udoſte jeg hele mit Hjærte for hende, fortalte hende 
om alt, hvad jeg i de ſidſte Maaneder havde lidt 
for hendes Skyld, og beſvor hende at ſige mig, om 


jeg turde nære Haab om, at hun vilde gjengjeelde 
Snart havde jeg om⸗ 


ſlynget hende med min Arm og fløj med hende 
Hvad jeg 


min Kjerlighed. 

J Begyndelſen horte hun flet ikke paa mig, 
men lidt efter lidt lyttede hun opmeerkſomt til mine 
Ord, indtil hun endelig udbrød: 

„Carl, du elſker mig altſaa dog, og du vil 
gjøre den Uret god igjen, ſom du har begaaet 
mod mig?“ 

Men i det ſamme afbrød hun fig [elv med et 
ængfteligt Skrig, ſom trængte mig gjennem Marv 
og Ben: 

„Nej, det er ikke Carl!“ udbrød hun forfærdet, 
— „Det er en fremmed, en ubekjendt!“ 

Hun vilde flygte bort, men jeg omſlyngede 
hende med min Arm for at holde hende tilbage. 
Jeg talte atter om min dybe, inderlige Kjerlig⸗ 
hed, og jeg gjentog alt det, jeg allerede en Gang 
havde jagt hende. Pludſelig opdagede jeg, at 
der foregik en meerkvoerdig Forandring i hendes 
Træf. Hendes Øjne fil Liv og Fyrighed; jeg 
opdagede, fort jagt, hvad Direktoren ſenere fortalte. 
mig: Marie havpde atter gjenvundet ſin Forſtand. 

Den Bevegelſe, hvori min Tilſtaaelſe fatte 
hende, rev hende pludſelig ud af den Sindsfor⸗ 
virring, ſom hun hidtil havde været et Bytte for, 
og i en beſtandig mere og mere ſammenheengende 
og fornuftig Form fortalte hun mig fit Hjeertes 
Memoirer. Hun havde været forlovet og var 
Dagen for Bryllupet bleven forladt af ſin Brud⸗ 
gom. Smerten herover Havde formarket hendes 
Wand, og nu havde hun troet, at det var hendes . 
Carl, ſom hun gjenſaa. Jeg var ude af mig ſelv 
af Lykke ved den Tanke, at Maries Forſtand var 
frelſt, og jeg beſvor hende at ſige mig, om hun nu 
vilde belønne min uſigelige Kjærlighed, og om jeg 
turde fore hende ud af dette Hus og dele min 
Fremtid med hende. 

„Jeg bliver min Carl tro,“ ſparede hun, 
„Billedet af nogen anden Mand ſkal aldrig for⸗ 
dunkle Mindet om ham.“ 

Som lg af et Lyn ſtyrtede jeg til Jorden; 
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der ſenkede ſig et Slor for mine Øjne, og jeg ſiden er jeg bleven fuldſtendig helbredet. Det ligger 


hverken horte eller faa noget mere — kun det ene 
følte jeg endnu, at jeg havde fat min Sjæl og 
min Forſtand paa Spil for en tom Drøm. 

Jeg havde for udgivet mig for afſindig, nu 
var jeg det virkelig. 

Skinnet havde forvandlet ſig til Virkelighed; 
det frekke Spil, ſom jeg havde drevet, var blevet 
til bitter Alvor. Hvad der ſenere ſkete, har jeg 
lidt efter lidt hort fortælle af andre. Marie gjen⸗ 
vandt ſin Helbred og har allerede for lang Tid 
ſiden forladt Anſtalten. 


Den ſkreekkelige Virkelighed var aldeles overens⸗ 
ſtemmende med den Tilſtand, jeg tidligere havde 
fremhyklet — og forſt for nogle faa Maaneder 


Jeg ſelv blev greben af 
„Vanvid, ſom ſenere gik over til Tungſindighed. 


alt ſammen bag ved mig ſom en forvirret Drom; 
jeg huſker [aa tydelig hvert Punkt i Begivenhedernes 
Reekke, ſom om de ſkrev fig fra i Gaar, og dog 
forekommer det mig, ſom om de aldrig Havde til- 
draget ſig. Jeg har forſpildt hele mit Liv og 
tilintetgjort min Tilverelſe for denne vidunderlige 
Piges Skyld, om hvem jeg endnu den Dag i Dag 
ikke ved mere, end at hun hedder Marie. Jeg 
vilde dog faa gjærne ſe hende endnu en Gang, for 
jeg dør; endnu en Gang holde hendes Haand i 
min og trykke mine Læber mod hendes. Maaſke 
vilde hun dog for min Skyld glemme denne Carl, 
derſom hun blot vidſte, at jeg er Kejſeren af Kinas 
Son. Jeg glemte at ſige hende det, da jeg tilſtod 
hende min Kjærlighed ...“ 


Danſke Digtere. 
Frederik Paludan Miller: „Nallevagl“. 


lr al Ling gaar til Hvile, 
hvad Livet kaldte frem, 
naar alle Taager ile 
til deres dunkle Hjem, 
naar Dagens Lys fig fjærne, 
mens, af hver Sky forladt, 
den evig faſte Stjerne 
ſtaar paa den ſtille Nat. 


Da ſynker hen i Dvale 
hver Drøm, vi ſtige faa; 
den ſtore Sandheds Tale 
vi kan igjen forſtaa; 

vi kan igjen fornemme 
den Kraft, vi beres af, 
den underfulde Stemme, 
hvis Roaſt os Tanker gav. 


Og dybt i Sjælens Indre 
ſig aabner da et Blik, 

ſom ingen Skranker hindre, 
ſom ingen Gronſe hl; 
med det vort Hjem vi ſkue, 
et [tørre Fedreland 

end denne lille Tue, 

ſom ej os holde kan. 


Det ſorgeligſte klinger 
harmoniſk da og ſmukt, 
det tungeſte faar Vinger 
til mægtig Himmelflugt, 
det ringeſte forſvarer 

ſin Plads i Livets Krans, 
det morkeſte fig klarer 

i disſe Straalers Glans. 


Og i vor Aand ſig ſenker 
den ſtore Faderaand, 
ſom løfer alle Lenker 


og bryder alle Baand; 


og naar de ſidſte falde, 
da føle vi med et: 

at Gud er alt i alle, 
og alle kun er et. 
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En Kamp. 


Jorlelling, af „en fønderjyfk Vondepige“, 


* 
e vad var det, du 
KA vilde ſige mig? 
i Karen!“ ſpurgte 
1 — SS 
SEM * = Hans, da han næfte 
6 Sy 8 Dag ſtod for hende 
Ul en LEVI LE i hendes Faders 
oss, HE SKY 
EKS = EJER 


dDagligſtue. „Lad 
mig nu høre alt, 
at jeg kan faa Vis⸗ 
hed, om du er vred 
paa mig ligeſom 
alle andre.“ 

„Det var jo dig, der vilde ſige mig noget, 
Hans!“ ſvarede Karen. „Dog, derom ville vi ikke 
tiſtes; thi jeg ſkulde rigtignok ſige dig Grunden til 
mit Svar i Gaar Eftermiddags. — Da din Fader 
kom her ind med de gamle, vilde han, at jeg ſkulde 
brænde de ſmaa Dannebrogsſlojfer, og, da jeg ikke 
vilde, kom det til Drilleri mellem ham og de andre. 
Man kom faa med det Ønffe, at jeg maatte binde 
dem paa dig. Da falte jeg, at du vilde blive til 
Spot for Selſkabet, og jeg onſkede inderlig, du ikke 
maatte blive Konge. Jeg kunde ikke tenke paa at 
ſe dig gjort latterlig for din Faders Skyld, thi jeg 
ved, du deler ikke hans Mening om danſk og tyſk. 
Ikke ſandt, Hans, du vilde ikke taale, man ſagde til 
dig, at du var tyſk?“ 

„Jeg ved ikke ret, Hvad det er at være tyff, 
Karen! thi ingen taler med mig om fligt, uden 
naar jeg hører ſpottende Bemærkninger. om Fader. 
Derfor gaar jeg helſt af Vejen for alle. Vil jeg 
ſporge Fader om et og andet i den Retning, faar 
jeg det Svar, at det forſtaar jeg mig ikke paa; jeg 
ſknal kun pasſe mine Heſte og min Plov; der er 
min Plads. Mens jeg ſaa har gaaet fan ene der⸗ 
ude paa Marken, har kun én opfyldt mine Tanker. 
For hende vilde jeg med Glæde arbejde hele mit 
Liv og ikke bryde mig om andet i Verden, naar 
kun hun kunde faa mig fjær, [om da vi vare Born 
og legede ſammen. Og ved hvert venligt Ord af 
dig, Karen, fil jeg nyt Haab i min Enſomhed, men 
nu kan jeg ikke længer holde den Uvished ud; jeg 
maa have et ja eller nej! — Karen, hvorfor græder 
du? Skal du bedrove mig med et Nej, ſom du vel 
kan vide, vil knuſe hele mit Fremtidshaab.“ 


— — 1 3 


udgiven af Frederik Barfod. 


7 (Sluttet.) 


„Jeg græder, fordi jeg holder af dig, Hans! 
Thi, om jeg end nu ſiger, jeg bliver aldrig nogen 
Mands Huſtru, hvis jeg ikke bliver din, faa er der 
dog meget i Vejen for, at vi to kunne ſette Bo. 
Forſt og fremmeſt maa du lere at leve for den 


Sag, hvis Forfæmper enhver Sonderjyde bor være; 


du maa elſke den Fane, ſom jeg omfatter med en 
danſt Piges hele Kjærlighed; og du maa med Mod 
og Kraft tilkcempe dig en agtet Mands Stilling i 
vor Fødeby. Alle maa de kjende dit Værd, ſom 
jeg kjender det.“ 

„Karen! Hvor du kan gjore mig baade glad 
og bedrøvet paa en Gang! Du holder af mig, 
ſiger du, og dog vil du, jeg ſkal være anderledes, 
end jeg er. Jeg ſynes, der er noget i mig, ſom 
ikke kan taale dette, ſelv ikke af dig.“ 

„Nej, du ſkal netop være den, du er! Du 
ſkal være dig ſelv og ikke gaa i andres Ledebaand. 
Du maa bare ſe lidt ud ad, Hans, og folge med 
i vor ſtore Livsſag. Bliv ikke vred, fordi jeg gjor 
dig opmerkſom paa det. Jeg holder ikke mindre 
af dig derfor. Jeg ved kun, at det er nodvendigt, 
thi, naar jeg blev din Kone, blev det mange Gange 
min Tur at ſporge, og din at fvare; men da kunde 
jeg ikke nojes med det Svar, at du kun kunde pasſe 
dine Heſte og din Plov, for du hadde ikke lært 
andet.“ 

„Skal da en Bonde kunne forſtaa andet? Er 
det ikke nok, naar han kan arbejde og forſorge ſin 
Familie?“ 

„Det er et ſtort Spørgsmaal, ſom jeg næppe 
turde ſvare paa, hvis jeg ikke havde fundet Svaret 
inde i mig felv. Jeg ved, at, hvad man ikke lærer 
at kjende, lerer man heller ikke at elffe, og hvad 
man ikke elſter, kan man ikke let ofre noget for. 
Derfor tror jeg, at, ſom en Bonde elſker fin arvede 
Faedrenegaard, fordi han fjender denne Plet og 
dens Værd, ligeſaa ſkal han elſke det Land, ſom 
han ſammen med Bradre arvede fra Forfedrene. 
Og ſom han vilde forſvare den lille Gaard, naar 
en Nabo vilde røve den, ſaaledes ffal den fælles Arv, 
Ferdrelandet, ogſaa forſvares, naar det ſtaar i Fare. 
Da ffal Bonden og den højere ſtagende være lige 
rede til at ofre Liv og Gods for det. Men ſaa 
maa de ogſaa begge have Kjendſkab til Skatten, de 
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ſtulle værge; og derfor maa Bonden have Øje og 
Tanke for lidt mere end Plov og Heſte, ſkjont det 
visſelig er noget, han heller ikke maa forfømme. 
Men iſcer i denne Tid er der faa meget, ſom den 
ſonderjyſke Bonde ikke maa forſomme: han maa 
holde faſt ved den Sag, ſom alene kan ſejre ved 
hans Udholdenhed.“ 

„Jeg ved ikke, hvor jeg ſkulde lære alt dette,” 
ſagde Hans, idet han reiſte fig og jan alvorlig og 
bedrøvet pan hende; „men jeg ved nu, at jeg er 
fattig, og jeg fkammer mig over, at jeg forſt føler 
det nu. Thi nu ſkal du vide, Karen, at, naar jeg 
gik midt i Rigdommen af frodige Marker og vidſte, 
at det vilde blive mit alt ſammen, da har ofte en 
Stemme i mig hviſket: „Derfor har du ogſaa 
Haab om at vinde Karen, for du kan byde hende 
gode Kaar“. Og jeg lyttede ſaa gjærne til denne 
Roſt. Men nu forſtaar jeg, at min Rigdom ikke 
kan udfylde den Kloft, der er imellem os. Tungt 
er det for mig at ſige det Ord, men jeg foler, det 
maa frem: vi to pasſe nok ikke ſammen, Karen! 
thi en Bonde, ſom du tenker dig ham, er jeg ikke, 
og aldrig kunde jeg taale, at du fan ned paa mig. 
Saa hellere være Helt ene og aldrig fe dig mere! 
— Jeg ved ikke, hvor jeg faar Styrken fra til at 
udtale det.“ 

„Da ved jeg det, Hans,“ ſagde Karen og 
rakte ham Haanden med et glæbdeftraalende Blik. 
Det var ferſte Gang, Hans havde viſt fig rigtig 
ſom Mand lige over for hende. „Har jeg ſaaret 
dig med noget Ord, da give Gud mig et langt Liv 
til at viſe dig, at det ikke var min Henſigt! Men 
giv du mig ogſaa Lov. til at give dig et Vink, 
hvorledes du ſkal lære „alt dette”, ſom du kalder 
det. Du ffal bare vinde Frihed til at lere dig 
ſelv at fjende; du ſkal gjøre din Ret gjeldende 
ſom den, der nu kan have din egen Mening om en 
Sag. Kraften dertil faar du fra ſamme Kilde, 
hvor du fandt dine Ord til mig. Det var kreenket 
Weresfolelſe, der talte. Men har du ikke tit haft 
ſtorre Aarſag til at forſvare dig over for andre, end 
nu lige over for mig?“ 

„Ja, du har Ret! Hvor kunde jeg ogſaa 
blive vred paa dig! Men det var paa mig ſelv og 
hele Verden, jeg vrededes; jeg ſyntes, jeg havde ikke 
en eneſte Ven, og at jeg heller ingen fortjente at 
have. For, naar du talte til mig, var det altid et 
opmuntrende Ord; nu ſyntes jeg, det var en Be⸗ 
brejdelſe, fordi jeg ikke var ſom de andre. Tilgiv 
mig, Karen, at jeg troede ſaadant om dig.“ 

„Ingen Bebrejdelſe, men et inderligt, længe 
næret Onſke laa der i mine Ord, at du vilde bruge 
dine Woner i Kamp mod den Sfæbne, din Faders 
Sindelag har beredt dig. Thi, naar du jævnlig har 
følt Ydmygelſer og Spot, da er det, fordi du har 
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taalt det og veg til Side for Angrebene, der bleve 
kaadere, jo mere du trak dig tilbage. Da troede 
man, at du ogſaa var tyſk. Det er hele Grunden til 
din Enſomhed midt mellem dine Barndomsvenner, 
og det kan kun blive anderledes, naar du reiſer 
bort en Tid og kommer hjem og værger dig mod 
ethvert nyt Angreb, enhver Mistanke, der reiſes 
imod dig.“ 

„Men hvor ffulde jeg gaa hen! 
Fader Lov til, at jeg rejſer.“ 

„Saa maa du ſelv tage dig Lov. Det er 
Begyndelſen til din Kamp. Du drager til et Hjem, 
ſom jeg kjender, og hvor man netop har Brug for 
dig, da Sonnen for Tiden er Soldat. Der vil 
du blive agtet ſom en ung Mand, der ſelv har en 
Mening, og du ſkal ikke gaa ud at pløje med den 
Beſked, at du intet andet forſtaar dig paa.“ 

„Men Fader bliver vred, han tilgiver mig 
det aldrig, jeg faar ikke hans Minde, og tor dog 
ikke handle derimod.“ 

„Da har du heller ikke mig faa kjer, ſom du 
ſelv vil tro, Hans! Thi vel elſker jeg dig og 
bliver aldrig nogen anden Mands Huſtru, men min 
Wre ſom danſkt Pige byder mig ikke at rale 
Haanden til en Mand, der bærer Navn af Tuyſker. 
Jeg kunde aldrig give Fader en ſaadan til Svigerſon, 
ſelv om jeg ved, at du ikke er tyſt, men jeg kunde 
heller aldrig binde mig til en Mand, der har ſtorre 
Frygt for fin Fader end Kjærlighed til mig, og 
ſom ikke har Vilje til at gjøre noget for den. 

„Karen, ſig ikke mere!“ afbrod han hende. 
„Du ſkal faa Bevis for min Kjerlighed til dig. 
Tilgiv mig faa, at jeg et Øjeblik faldt tilbage til 
Frygten for andre. Jeg ſkal ſamle alt mit Mod 
og rejſe ud i Verden, thi nu foler jeg, at det bor 
være faa. Jeg længes efter at blive anderledes 
end hidtil, thi du har Ret, jeg har taalt for 
meget, jeg har endog mange Gange i Stilhed grædt 
ſom et Barn, naar jeg ikke vidſte, hvorledes jeg 
ſkulde forandre min ſorgelige Stilling. Ingen ſagde 
mig det, ſaaledes ſom nu du har gjort. Gud ſte Lov, 
jeg har dig! Jeg føler ikke blot, at jeg ikke længer 
er ene, men jeg føler en Kraft til at begynde et 
nyt Liv. Giv mig ſaa din Haand paa, Karen, at du 
bliver min Huſtru, derſom jeg kommer hjem ſom en 
Mand! Lover du mig det?“ ; 

„Saa fandt din Fader til den Tid vender til⸗ 
bage til ſine Kammerater fra Treaarskrigen, og 
fæmper tro med dem igjen!” ſagde Karen dybt be⸗ 
væget og lagde atter fin Haand i hans. „Det 
bliver en fvær Sten at løfte af Vejen for vort 
Brudetog, men Vorherre kan løfte ben alligevel. 
Der har du en af mine Dannebrogsfløjfer; den 
gjemte jeg til dig i Gaar; lad den være dig et 
Pant paa min Kjærlighed og lær fuldt at elſte 
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dens Betydning, ſaa du en Gang kan fæmpe for 
den, ſom du nu vil fæmpe for Kjerligheden.“ 
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„Her ſidder jeg nu net i det med Foraars⸗ 
ſcden!“ tœenkte han. „Hvordan faar jeg nu den 
lagt? Der kan dog ingen gjøre det faa godt ſom 


Et Par Dage efter rullede en Vogn ud af Hans, min dygtige Dreng, ſom jeg neſten havde 


Mikkel Jenſens Gaard. Det var Daglejeren, der 
kjorte med Hans. Inde i Stuen fad Mikkel fan 
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faaet lært alt, hvad der Hører til Avlsbruget, 
faa jeg rolig kunde lade ham overtage det hele en 
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vred ſom en Tyſker. Det var ham en Gaade, 
hvorledes Hans var bleven jaa egenraadig og havde 
pakket ſammen til en Rejſe trods alt, hvad Faderen 
havde truet og ſkjcendt. Han, ſom havde været 
vant til at herſte over „Drengen“, ſad nu magteslos 
og ene i det triſte Hjem. Han kunde ſlet ikke fatte 


Jorandringen, og alle hans Folelſer gik op i Vrede. 


Gang. 
alt ſammen ved at lobe bort fra mig! 


Øg jaa gaar han hen og fordærver det 
Og hvem 


lober han desuden fra ſom en Kryſter? — Karen! 
— Det er da ſikkert, at, mens han er borte, kommer 
der en anden og ſnapper hende, den raſkeſte Pige i 
Byen, ſom jeg længe har længtes efter at faa her⸗ 
over og gjore det lidt livligt for mig igjen, ſom da 
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Mo'er levede. Det er dette, jeg har levet for i de 
ſidſte Aar, og jaa ſkal Drengen rive det hele ned! 
Men han ſkal heller ikke have Lov dertil! Hvorfor 
fod jeg ham ikke hellere ſmage Piſken, end jeg lod 
ham kjore. Hentes Hjem ſkal han! — Ane!“ raabte 
Mikkel, og Husholderſken kom lobende. 

„Skynd dig og hjælp mig de andre Heſte ud, 
og lad mig faa mit Tøj, jeg ſkal kjore ſtrax!“ 

Men næppe var Ordren givet, for en Skikkelſe 
kom til Syne bag Ane. Karen ſtod foran Mikkel 
og bod ham venlig Goddag. Han ſtod forbapſet 
over det uventede Beſog, og da Ane ſpurgte, om 
han vilde have den graa Frakke, fil hun det Svar: 
„Bryd dig ikke om mine Sager!“ ſom om hun, 
den uſkyldige Pige, ogſaa havde hort med til Sam⸗ 
menſveergelſen imod Mikkels Taalmodighed. 

„Da er du aldrig kommen mere belejlig, lille 
Karen!“ ſagde Mikkel; „og dog, gid du var kommen 
et Par Timer for, faa kunde du have hjulpet mig 
at faa Hans til at blive hjemme. Thi har du hørt 
noget ſaa dumt, ſom at han tager ud at tjene, der 
ſelv har et godt Hjem, og Jan oven i Kjobet ſeette 
mig i ſaadan Forlegenhed. Du vilde nok have 
ſtaaet paa min Side, ikke ſandt?“ 

„Det tror jeg ikke. Hans er vel nu ſaa 
gammel, at han maa have et Raad for ſig ſelv, og 
jeg tror, enhver har godt af at komme lidt ud i 
Verden en Tid. Dig vil jeg imidlertid raade at 
faa en paalidelig Tjeneſtekarl, der kan gaa i Hans's 
Sted ſaalcenge.“ 

„Ja, hvor faar man det, Karen? Du kan 
flet ikke tænfe dig, faa dygtig Hans var af fin 
Alder. Jeg faar aldrig nogen ſom ham! Altid 
var han fojelig, men nu, hvor ærgeligt er det ikke, 
at han nu ſetter fig op imod fin Faders Vilje og 
brager til fremmede, hvor man oven i Kjobet ſkal 
være angſt for, at han bliver Holdt for Nar, da 
han er ſaa ung og ſlet ikke er vant til at komme 
ud iblandt Folk.“ 

„Huſk dog paa, Hans er ikke et Barn, men en 
Mand, fyldt fine 25 Aar. Lad ham prøve Kræfter 
lidt med Verden! Det ſkal være jaa ſundt at øve 
ſig i den Alder. Og vel har du ſom Fader Grund 
til at være vred paa ham, da han fatte fig op 
imod din Vilje, men naar han om et Aar kommer 
hjem igjen, munter og glad, og fortæller, at dejligt 
er det at være ude, men dog meſt, fordi man ſaa 
finder det allerdejligſt her hjemme; og han ſaa beder 
Fader ikke at være vred, da han nu med Livslyſt 
og Taknemlighed vil gjore alt for at opmuntre 
og glæde ham, jaa, Mikkel, ved jeg nok en, der ikke 
kan modſtaa en Bon om Tilgivelſe.“ 

„Hvor du dog er en lille Sfjælm, Karen! 
Du kan altid faa en god Side vendt ud paa Tingene, 
ſelv om de ere nok faa ravruſkende gale. Det ſiger 
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jeg dig ogſaa, at, hvad du end bad mig om, tror 
jeg ikke, jeg kunde nægte dig det; men mon du faa 
ogſaa kunde opfylde en eneſte Bon af mig?“ 


„Det kommer an paa Bonnens Beſkaffenhed, 
Mikkel. Jeg vil gjøre, hvad der ſtaar i min Magt 
i denne din Enſomhed, og da jeg hørte om Hans's 
Rejſe, kom jeg for at ſporge dig, om jeg ikke ſtulde 
je her over en Gang imellem om Aftenen og leeſe 
lidt højt for dig, naar Tiden bliver dig lang.“ 

„Og det vilde du gjøre uden at bryde dig 
det mindſte om, hvad Folk vilde ſige?“ 

„Jeg mener, at man ikke ſkal gjøre fig til Slave 
af Povls og Pers Mening, naar Vorherre giver 
os Lejlighed til at gjøre en lille Smule godt; og 
det vilde viſt vere godt for dig, Mikkel, at faa lidt 
Selſkab og Opmuntring.“ 

„Ja, det er ſom talt ud af mine egne Tanker. 
Du er den eneſte, min Pige, der kunde bringe lidt 
Livlighed ind hos mig. Det pasſer ogſaa med 
min Bon, thi den gaar ikke ud paa mindre, end om 
du vilde flytte her ind til os for altid og gifte dig 
med Hans. Han er en rigtig god og dygtig Karl 
til ſin Gjerning og holder ſikkert ogſaa meget af 
dig, ſelv om han ikke har haft Mod til at ſige det. 
Jeg er vis paa, du kunde faa al Ting med ham, 
ſom du vilde, naar du blev hans Kone; og hvor 
vilde det ikke være en Lykke for mig at have dig 
hver Dag at tale med om al Ting. Du er den 
eneſte i hele Omegnen, jeg kunde tenke paa at 
have til Spigerdatter. Hvad mener du om det, 
Karen? Kunde du endog gjøre [aa meget for mig?“ 

Karen ſtod overrumplet ved dette ligefremme 
Frieri. Hun folte, at ved Mikkels Ord blev der 
givet hende et Vink til at begynde den Kamp, for 
hvis Skyld hun var kommen. Nu havde hun Ret 
til at udtale fig, og dog blev hun angſt, thi hvor⸗ 
ledes ſkulde hun, den unge Pige, kunne ſige en 
gammel Mand rent ud, hvor fvært han havde fejlet? 
Hun hapde tænkt fig, at hun lidt efter lidt ved 
Læsning og Samtale kunde faa Iſen brudt. Men 
hvad flulde hun nu ſtrax ſvare Mikkel? Akrlig 
ſige ham fin fulde Mening endnu i Dag? Det blev 
nok det bedſte. 

„Det var en merkelig Bon, Mikkel, og til at 
ſvare paa den kunde man vel nok behøve lidt Be⸗ 
tenkningstid, men ét vil jeg ſige ſtrax: der maatte 
ſke en ſtor Forandring her, før jeg kunde flytte ind 
ſom Hans's Kone.“ 

„Ja, det kan du ſtole paa! Jeg har ogſaa 
tenkt, min Pige, at hele Huſet ſtal rives ned og 
bygges op igjen rigtig efter det nye; for det ſtal 
være et Hjem, du flytter ind i, ſom der ikke er ſet 
Mage til i hele Sognet. Ogſaa Haven ſkal for⸗ 
andres; men hjælp mig nu rigtig at udtenke, hvor⸗ 
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ledes alt flal være. 
udvides noget?” 

„Jo, det maa den ſikkert, for der ffal være 
ſaa megen Plads i den, at der uden for Vinduerne 
kan blive en ſtor rund Grasplet, i hvis Midte en 
høj, hvid Flagſtang maa reiſes, til et Vidne om, 
at her lever Folk, der haabe paa Dagen, da Danne— 
brog kan hejſes paa dens Top.“ — — — 

„Hm, hm! Det var nu noget galt noget, 
Karen!“ ſagde Mikkel og tog ſin laadne Hue af, 
ſom om det blev ham for varmt. „Det maa vi 
helſt lade være at tale om, til du er kommen her 
over, jaa vil du nok indſe ...“ 

„Nej, det er noget, ſom vi to maa være enige 
om, for jeg kan flytte her ind! Vi maa tale meget 
om den Sag, Mikkel!“ 

„Men det forſtaar du dig ikke paa, Karen! 
Du er alt for ung til at tale med om Politik, og 
det ſkulle Kvinder ikke have med at gjøre.” 

„Ja, er jeg for ung til at tage Del i den 
bedſte og helligſte af vore Sager, den, ſom Sonder⸗ 
jyden har at leve for, faa er jeg ogſaa for ung til 
at være Husmoder. Den Stilling er alt for an⸗ 
ſvarsfuld for et Barn. Men dog, Mikkel Jenſen, 
maa jeg i Dag ſporge dig, Hvorfor blev du utro 
imod vor Sag? Du er jo dog en Sonderjyde 
ſom alle vi andre?“ 

„Karen! Ti ſtille, tal ikke til mig om ſaadant 

noget. Det Spørgsmaal ...“ 

. . . „Vil du ikke ſvare et Barn paa. Ikke 
ſandt, Mikkel, det var jo dette, du mente. Nu vel, 
ſaa vil jeg da ſelv ſvare for dig, men forſt gjøre 
dig opmeerkſom paa, at man af Born maa høre 
mange Sandheder uden at vredes paa dem. Teenk 
ſaa ſelv over bag efter, om ikke jeg dog nu taler 
Sandhed. — Du har nok glemt, at du er Sonder⸗ 
jyde, og Jakob Madſen bliver ved at lokke dig bort 
fra alt, hvad der kan minde dig derom. Du har 
ikke rigtig fra forſt af forſtaaet at værge dig mod 
den Fare, der ligger i at lytte til en Logn, blandet 
med en Smule Sandhed. Man har præbdifet for 
dig om den uundgagelige Skebne, ſom et Folk maa 
underkaſte ſig, naar det er blevet voldtaget af en 
ſteerkere Magt, og man har talt op og ned om den 
rette Ovrighed, ſom man fkal adlyde. Det kan 
lyde ſaa gudfrygtigt, naar man da helt glemmer at 
gjøre opmeerkſom paa, hvorledes vi fil denne Ovrig⸗ 
hed, og hvordan vi kunne flippe den igjen og komme 
tilbage, hvor vi have hjemme. At Tyſkerne nu have 
Magten, det er Sandheden i Predikenen, men at 
de fulde have Ret til at beholde den, er den ſtore 
Uſandhed, ſom ingen Sonderjyde maa lade fig paa⸗ 
liſte, naar han vil gjælde for en ærlig og hæderlig 
Mand.“ 

„Karen, hvor tor du tale ſaa! 


Tror du ikke, at Haven maa 


Det er jo 
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kun taabelig Snak, hvorved du i hojeſte Grad for⸗ 
nærmer mig.“ ſagde Mikkel næften vredt. 

„Saa forklar mig da, hvorfor det er taabelig 
Snak, eller ſig mig en gyldigere Grund, hvorfor du 
blev tyff og glemte de Dage, da du gik med i 
Skaren, ſom vilde værne om gamle Dannevirke og 
fæmpe for Sønderjyllands Frihed, glemte ben Be: 
gejſtring, ſom du dog maa have følt, da du vendte 
hjem ſom Sejrherre og ſtod i Rekkerne, der mod⸗ 
toge Danmarks jublende Tak. Har du revet det 
Baand itu, der den Gang knyttede dig til det Land, 
for hvis Skyld du ſatte dit Liv i Vove?“ 

„Tal ikke om Fortiden, Karen! Nu er alt 
anderledes,“ ſagde Mikkel lidt mindre haardt end for. 

„Nej, ikke alt er forandret, Mikkel! Der kom 
vel et bedøvende Slag over Sønderjylland, ſom 
fik tuſende Hjerter til at bløde; men mon det med 
det ſamme ſlog hver danſk Folelſe ihjel i dit Bryſt, 
jaa der ikke efter Slaget var noget, der reiſte fig 
med dobbelt Styrke til Kamp for vor Frihed? 
Døde Faddrelandskjerligheden under den forſte 
ftrænge Provelſe? Jeg tror det ikke. Du maa 
dog kunne mindes din Ungdomstid og din Barn⸗ 
domstid, da du lærte, hvorledes Danmark frelſtes 
fra mangen Fare, og af disſe Minder maa du 
kunne hente Haab og Mod til at tage Kampen op 
paany. For vi har Lov til at haabe, den Ret gav 
jo Pragfreden os.“ 

„Men det kommer aldrig, Karen! Den Fred 
bliver aldrig udfort, thi hvorfor venter man ellers 
faa længe? Den kan ſlettes med et Penneſtrog 
ved den forſte den bedſte Lejlighed, og hvad have vi 
faa for alle vore Forhaabninger? Det Slag kan 
ogſaa komme en Gang, og det var nok bedre, om 
lidt flere vare forberedte paa det og i Tide bojede 
ſig for Overmagten.“ 

„Nej, ſig ikke det, Mikkel, ſom om vi alene 
byggede paa et menneſkeligt Løfte, thi, ſelv om bette 
fulde brydes og al Folkeret krœenkes, fordi vi ere 
faa lille et Folk, hvis Livsſag ikke lægges i Menne⸗ 
ſkenes Vegtſkaal, ſaa vide vi dog, at vi have en 
Herre over os, ſom er ſtorre end den ſteerkeſte 
Stormagt paa Jorden. Han kan loſe, hvad denne 
vil binde, og for ham er intet Folk for lidet, naar 
bare det vil bie paa hans Time, bie paa den Stund, 
da han finder det prøvet nok og modent nok til at 
tage imod den Lykke, han gjemmer til os, og ſom 
vil fylde enhver paa den Dag, da det hedder: „Nu 
ere vi atter danſke!“ Lad os aldrig glemme Vor⸗ 
herres Hjælp, men troſte os med: 

„Vi endnu har det bedſte tilbage: 

det laa gjemt hos den gamle af Dage.“ 

„Ja, lille Karen, du tror nu paa Mirakler, 
ſom jeg kan forftaa. J gaa og dromme om de 
gamle Tider, og J blive næften overtroiſke med det 
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ſamme, men J ville vaagne med Forfærdelfe, naar 


Ovrigheden bliver kjed af at tage det med det gode 


og kommer med Magtſproget. At vi ved et Under 
ſtulde blive frie igjen, faar ingen mig til at tro, 
dertil har jeg ſet for meget i Verden,“ ſagde Mikkel 
i en halvt medlidende, halvt ſpydig Tone. Da 


Karen rorte ved Ungdomsminderne, var der noget, 
der begyndte at tale hendes Sag i Mikkels Bryſt, 


men da hun indrommede, at Stormagterne kunde 
overſe et lille Folks Folelſer, traadte hele hans 
Selvklogſkab og alle Jakob Madſens Bevisfarelſer 
atter levende frem for ham. Han var den ældre, 
erfarne Mand, ſom ikke maatte ſtryge Flag for en 
ung Pige; hun maatte bringes til at godkjende 


ſom gav hende Haab om en Fremtid lig Fortiden. 
Men den overlegne Medlidenhed og Spot, ſom laa 


i hans ſidſte Ord, bevirkede kun, at Karen tabte 


Taalmodigheden og rejſte fig, vredere end hun 
nogen Sinde havde været, i det hun ſagde: 
„Du ffulde være den ſidſte til at tvivle om 


Mirakler, Mikkel! thi fig mig, om der ikke netop | 


ffete et ſaadant, da Tyſkerne vandt Sejr over 
Mikkel Jenſen, trods al hans Tapperhed i de unge 
Dage, faa han fra gammel danſk Soldat blev en 
Hjemmetyſker. Og ikke det alene, thi du kan endog 
ſpotte over Troen paa Vorherres Hjælp mod den 
ſteerke, og det uagtet du tror at folge hans Bud 
ved at underkaſte dig den Dvrighed, han nu har 
givet os. Tror du da, det kun er Tyſkerne, han 
vil hjælpe, men at han ikke ſkulde kunne hjelpe 
ogſaa os til vor Ret. Det føler enhver ærlig danſk 
Sjcel, at vort Fangenſkab kun er en Provetid, ikke 
et Fengſel for al Tid. Spot kun med denne 
Folelſe, hvo der vil! Den bliver ikke mindre levende 
derved, men den ſtyrkes ved enhver ny Smerte, 


vi maa taale. Dog, Hadet til alt Tyſkeri bliver 


ogſaa ſtorre med det ſamme, og derfor, Mikkel 
Jenſen, kan den danſke Pige ikke komme her oftere. 
Hun kom her i Dag i den Tanke, at der endnu 
var en lille Gniſt af gammel danſk Were hos dig, 
naar man rigtig fif dig underſogt til Bunds, men 
hun indſer nu, at du godvillig fætter Foden paa den 
Jane, du en Gang fæmpebde under. Saa Farvel! 
Nu ved du, hvorfor Karen ikke kommer igjen.“ 

„Karen!“ raabte Mikkel og ilede ud efter hende, 
men hun var allerede borte. 

Hun troede, at det nu var bedſt at lade ham 
ene med haus Samvittighed en Tid, for om han 
faa ikke ſkulde komme til Klarhed over fin FJeijl⸗ 
tagelſe, efter at hun med faa rene Ord havde mindet 


ham om den. Mikkel maatte ikke friſtes til at tale 


imod fin Overbevisning, blot for at fan hende til 
at ſige Hans Ja. Det var ikke det ydre Skin, 
hun vilde vinde, for at hun uden Skam kunde blive 
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Hans Jenſens Brud, men hun haabede at bringe 
den gamle til ſand Erkjendelſe af hans Uret og 
til at angre den, faa han atter af et ærligt Hjærte 
fluttede fig til fine gamle Venner og Landsmænd. 

Med dette Haab gik Karen nu ved ſin Gjer⸗ 
ning i Fedrenehjemmet. Undertiden kunde vel den 
trykkende Tanke komme over hende, om det ikke var 
Synd, at hun havde givet Hans Haab, thi derſom 
nu Mikkel alligevel ikke vilde omvende fig, kunde 
hun jo dog umulig blive hans Søns Brud. Men 
Breve fra Hans gave hende atter nyt Mod og 
Haab til Fremtiden; thi den, ſom elſker og elſkes, kan 
viſtnok ikke finde Fremtiden ganſke mørt og haablos. 


| Tilmed ſporedes der en faa ſtor Forandring hos 
„Fornuften“ i hans Tanker fremfor den Folelſe, 


Hans, ſiden han var bleven løft af det ftrænge 
Baand i Hjemmet, at hun med Glæde ſaa Guds 
Velſignelſe over denne hendes forſte lille Misſion, 
og faa ſkulde hun vel ogſaa have Tillid til ham 
i alle andre Kampe. 

„Hvor dog enhver Ting forekommer mig 
forandret!” ſkrev Hans. „Ikke alene de fremmede 
Omgivelſer, men hele mit Syn paa Livet er et helt 
andet end for. Der er noget, der driver Arbejdet 
frem; jeg føler mig lylkelig ved hver en Time og 
betragter hver Dag ſom en Velſignelſe. Det er 
vel nok dette, Karen, at jeg ved, hvor rig jeg er 
bleven, da jeg vandt den Pige, der er mig mere 
værd end alle Jordens Skatte, og at jeg nu kan 
arbejde hen til at blive en værdig Husbond for 
hende; men jeg føler ogſaa, at jeg ſkal ſtrebe at 
blive mig ſelv værdig, ſaa jeg ikke bliver en Kaſte⸗ 
bold for andre. Jeg har været en underlig en, 
da jeg gik der hjemme, og det undrer mig kun, at 
du, Karen, kunde fatte ſaa ſtor Hengivenhed for 
mig, at du vilde væffe mig af min Slovhed til et 
helt andet, rigere og kraftigere Manddomsliv. Det 
var dine varme Ord, der kaldte mig til Bevidſthed 
om, at man har noget andet at leve for end at 
gaa bag Ploven og regne ud, hvor meget denne 
Ager kan give til næfte Aar. — Jeg har läekſt de 
Bøger, du gav mig om Treaarskrigen, og jeg maa 
tilſtaa, at i Begyndelſen ſyntes jeg, det var forfeer⸗ 
deligt, hvad en Soldat maa gaa igjennem. Men, 
ſom vor gamle Husbond her ſiger, at Kuglerne 
gjorde meſt Spektakel den forſte Gang, man horte 
dem, ſaaledes gik det ogſaa mig med Læsningen; 
thi da jeg havde læft om de forſte Slag, fulgte jeg 
ikke alene Soldaterne med Beundring for deres 
Mod, men med Begejſtring for deres Daad, og jeg. 
folte, at hvis den Tid kom igjen, maatte ogſaa jeg 
med at vove noget for Hjemmet. Det er ikke alene 
de glimrende Sejrsdage, der have fyldt mit Hjærte 
med Stolthed; jeg har ogſaa loeſt om Dybbøl; 
ſtillingen i ſidſte Krig, og det er viſt, at Soldaten 
ogſaa der vifte et Mod, ſom fortjener at hedres. 
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Du maa nu ikke kalde mig umandig, naar jeg til— 


ſtaar, at da jeg havde læft om Dybbolſtanſerne og 


alt, hvad der var ofret for at holde Dannebrog 
jaa længe ſom muligt paa deres Top, og det netop 


traf at være Kongens Fodſelsdag, faa Flaget vajede 


her ude i Haven, ſaa gik jeg ud og ſtod under det 
og græd ſtore Taarer. Det var, ſom Bryſtet var 
fuldt af Folelſer, der ikke kunne beſkrives: Vemod 


over de tapre, der kempede forgjcves, Sorg over 


at Dannebrog er ſtroget i mit eget Hjem, og dog 
ligeſom en Glæde blandet i Sorgen. Thi, naar jeg 
ſaa op til den gamle Fane, forekom den mig ſom 
en kjcr Arv efter de faldne Brodre, hvilken jeg 


fulde ffærme mod videre Forhaanelſe af fremmede. | 


Da kom dine Ord mig i Hu: „Ler fuldt at elſke 


dens Betydning, faa du med Haab kan fæmpe for 


den“; og jeg følte, at Dannebrog ſandelig har 
en ſtor Betydning.“ 

Imidlertid gik der Uger og Maaneder, uden 
at Karen horte noget fra Mikkel Jenſen, men med 
Glæde lagde hun Merke til, at Jakob Madſen kun 


ſielden ærede Byen med Beſog. Deraf ſpaaede 


hun ſig meget godt. Men gaa over til Mikkel 
igjen, kunde hun ikke; hun hapde jo ſagt, at hun 
ikke kom i Hjemmetyſkerens Hus mere, altſaa, faa 
længe Mikkel ikke var kommen til hende og havde 
frigjort fig for det Navn, kunde hun intet gjøre. 
Da var det en varm Sommerdag, at hun gik 


ude mellem de frodige Kornmarker og glædede fig | 


ved Synet af den Velſignelſe, hun alle Vegne 
ſtuede. Og ſom hun gik der, kom hun til et Par 


ſmaa Lam, der nylig vare komne paa egen Fod i | 


Verden, da de vare tagne fra Moderen og ſatte i 
Tøjr, en Stilling, der ikke var nær jaa morſom 
ſom at løbe frit fra Moderen til Klovermarken og 
tilbage igjen. De havde været urolige og vare 
komne i Snare i Tojret. Karen vilde hjælpe dem 
les men det var en langvarig og vanſkelig Sag, og 
da hun en Gang faa fig om efter Hyrdedrengen for 
at falde ham til Hjelp, blev hun ikke lidt overraſket 
ved lige i ſin Nerhed at ſe Mikkel Jenſen, der 
kom raſk hen imod hende. 

„Goddag, Karen!“ raabte han, „ſikken et 
dejligt Vejr vi har i Dag!“ 

„Ja, det var det, der narrede mig ud; jeg 
længtes efter at ſe Kornet og Grædfet, og faa fandt 
jeg de to Lam i Snare. Jeg. vilde jaa gjeerne 
hjælpe dem, men det ville de flet ikke forſtaa og 
blive fun vilde og-uregerlige over det.” 

„Ja, du er en Pige med Hjærte til at hjælpe, 
hvor det gjores nødigt. Hold du nu paa Lammene, 
jaa ſkal jeg rede op imens. — Jeg kan ellers hilſe 
dig fra Hans; jeg har i Dag haft Brev; han ſkriver 
fan muntert, at til næfie Aar kommer han hjem 
til mig igjen og fætter Ploven i Gang. Jeg kan 


nu nekſſten forſtaa, at du havde Ret i Vinter, da 
du ſagde, han havde godt af at komme lidt ud, thi 
der er kommet langt mere Liv i ham. — Du kan jo 
komme med hjem og leſe Brevet, lille Karen.“ 

„Ja, hvis jeg blot kan fan Tid,” ſparede hun 
med et forſkende Blik paa Mikkel, ſom han tildels 
ogſaa nok forſtod, thi han vedblev: 

„Du fer paa mig, Karen, og du tenker vel, 
at jeg er vred ban dig, fordi du var faa ftræng 
| imod mig i Vinter. Men det er jeg ikke; jeg har 
| tænft meget over dine Ord og fundet, at du dog 
nok havde nogen Ret.” 

„Er det fandt, Mikkel!“ udbrød Karen og 
ſlap Lammene, der lob bort, det bedſte de havde 
lært; „er det virkelig fandt, at du ikke mere vil 
være tyſk!“ 

„Hm! Naa, ja, det er, ſom det er: tyſk er 
jeg juſt ikke. Jeg tror nok, jeg er ingen Ting, for 
det er ikke godt ſaadan at ſkifte Mening ſaa tit. 
Det var nu denne Jakob Madſen, der altid talte 
ſaa godt for ſig, at man maatte tro, han havde 
Ret, indtil jeg en Dag ſagde det ſamme til ham, 
ſom du havde jagt til mig. Da fjørte han helt faſt, 
og nu kunde jeg nok forſtaa, det var bare Skryderi 
det hele. Vi kom op at ffjændes jaa ſmaat, og jeg 
ſyntes igjen, det var ſom i de unge Dage, da jeg 
ſloges med Tyſkerne, hvad du jo havde mindet mig 
om, og jeg vilde nu ilke vige, men holdt mig ved 
dine Paaſtande, Karen, ſom han ikke kunde gjendrive. 
Han kom rigtig nok igjen og lod ſom ingen Ting, 
men jeg havde tabt Tilliden til ham og faa alt mere, 
hvor falſk han var. Det endte da med, at vi bleve 
uenige, og jeg lod ham forſtaa, at han ikke ſkulde 
komme tiere.“ 

„Og hvorfor kom du ſaa ikke og fortalte 
mig det?“ 

„Jeg er ikke velkommen i din Faders Hus, 
og faa er det ikke godt at gaa ind. Hvad ſkulde 
jeg ogſaa ſige til din Fader?“ 

„Du ſkal gaa ind og rokke ham Haanden og 
ſperge ham, om han til neſte Kvartal vil beſtille 
„Dannevirke“ til dig; og har du forſt ſagt ſaa 
meget, jaa indeſtaar jeg for, at Fader ikke ſkal lade 
dig i Forlegenhed med, hvad du videre fkal ſige. 
Han vil blive faa glad! Og ved næfte Valg vil 
hele Byen med Stolthed erfare, at der ikke er en 
eneſte tyſt Stemme i den. Thi nu vil du jo ſtemme 
paa danſk?“ 

„Ja, det kan jeg gjærne, hvis du tror, det 
kan hjælpe noget, men jeg vil fe det forſt.“ 

„Nej, du er ingen rigtig danſk Sonderjyde 
endnu, Mikkel! Thi en ſaadan tror det uden at 
ſe. Haabet dor ikke hos ham, men det ffal ogſaa 
nok blive levende hos dig. Naar du bytter de tyfke 
Blade med „Dannevirke“, og naar du kommer til 
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at tale med dine gamle Kammerater fra Krigen, 
vil du komme til at fe al Ting fra en helt anden 
Side. 
Fadrelandsſange fra Danmarks Sejrsdage, og de 
nye fra dets Trengſelsaar, hvori der er Haab, og 
ved hvilke man ligeſom kan ſynge al den knugende 


Folelſe bort, ſom kommer over én ved Tanken paa 


disſe Tider.“ 

„Men er det ikke galt med al den megen Sang, 
Karen? Kan det ikke let fore til lutter Indbild⸗ 
ninger, ſom aldrig ville blive til Virkelighed?“ 

„Jeg tror ikke, at Sangen fører os tilbage 
til Danmark; men jeg ved, at det kan forkorte den 
lange Ventetid at ſynge. Og naar man tenker 
alvorlig over Sangens Ord, kan Haabet ligeſom 
faa ny Nering. Viſt er det, at, have vi ikke Lov 
uden for Hjemmet at tale med om Ret og Frihed, 


ſaa kan dog en god danſk Sang inden Dore 


bære Vidne om, hvilket Hjærtelag der her har 
hjemme.“ 


af Sang, kunne fole ſig opmuntrede ved den, men 
jeg har nu ingen Sans for ſaadant noget.“ 
„Jo ſaameend har du fan, Mikkel. Kan du 


ikke huſte, hvor vi ſang for dig, mens vi vare Born, 


Hans og jeg: „Roſen blusſer alt i Danas Have“. 


Da ſagde du altid, at man ret følte, hvor fjært det 


lille Danmark var en, fordi det var vort eget Land, 
og at man maatte fole Stolthed over al den Rig⸗ 
dom, ſom Digteren viſte, at vi ejede. Sig jaa, at 


du ikke har kuunet føle dig henreven af Sang. Dg | 


tror du ikke, det vilde ſkurre forfærdelig i dine 
Oren, hvis nu nogen kom og fang om Sonder⸗ 


lyder ekelt! — Jo, du ſkulde nok endnu kunne 
ſtjonne imellem de gode og de flette Sange; og af 
de gode vil du faa nyt Haab om, at der kan vindes 
en Sejr igjen, naar vi kun alle holde ſammen og 
holde ud, og — faa vi bare ville tro paa Vor⸗ 
herres Hjælp.” 

„Ja, du maa have Ret, Karen, det føler jeg 
nu ved hvert Ord, du ſiger. Men hjælp mig aller⸗ 
forſt at bede Vorherre om, at jeg maa fatte rigtig 
Tillid til ham, ſaaledes ſom du. Jeg trænger til 
det; man bliver faa ſelvklog, naar man bliver 
gammel. — Lad os nu gaa hjem til din Fader.“ 


„Hvad gaar der af Mikkel Jenſen?“ ſagde 
Poſtbudet en Dag til Søren Jepſen, han vil ikke 
længer have de tyſte Blade, og i Dag har jeg været 
hos ham med „Dannevirke“.“ 

„Ja, han er bleven et helt andet Menneſke 
og har igjen ſluttet fig til os andre, medens hans 
tyſke Ven, Jakob Madſen, nok har faaet Lobepas. 
Vi ſagde ham Sandheden i Vinter en Gang; det 


Og jeg vil ſynge for dig de fjære gamle | 
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har hjulpet paa ham, ſaa det var dog godt, at han 
kom med til det Gilde.“ 

Der var ualmindelig ſtor Glæde i Landsbyen, 
men heller ikke faa lidt Selptilfredshed over den 
uventede Vending, ſom Mikkels Sindelag havde 
taget. Enhver var tilbøjelig til at tro, at enten dette 
eller hint Ord fra ham havde flaaet ned i Mikkels 
ſovende Samvittighed og havde vakt hans Feedre⸗ 
landskjoerlighed til nyt Liv. Men deri toge de 
ellers jaa brave Bønder fejl. Deres Forbitrelſe 


nod alt tyſt gjorde, at de ilſindede bruſte op imod 


Mikkel, da han faa ubetenkſomt begyndte at drive 
Handel med den tyſke Studepranger. Der faldt 


dreje Haansord, hvorover Mikkel blev ærgerlig og 


ham i en ſpottende Tone. 
„Ja, det kan gjærne være, at de, der holde 


|| 


gjenſtridig, faa han helt lukkede fig ude fra de 
gamle Venner. Og netop derved fik den fremmede en 
gunſtig Lejlighed til at fore ham dybere ind paa 
det fejle Spor, hvor han glemte Fortiden, da enhver 
Roſt, ſom kunde minde ham om den, kun kom til 
Men ſaa kom Karen; 
ikke med tvetydige Hentydninger til hans Vild⸗ 
farelſe, men med klare Ord kaldte hun frem de 
gamle Minder, ſom (aa i Dvale hos ham, og aabent 
og ærlig vifte hun ham hans Fejl, men tillige, 
hvorledes han kunde gjøre den god igjen, og hvor 
han ſtulde føge Hjcelpen. J al den Tid mellem 
den forſte og den næfte Samtale med Karen havde 


han tenkt meget over hendes Ord, og de vaagnende 


Minder talte hendes Sag, naar han ſad ene der 
hjemme. Han indſaa da ſin ſtore Uret, men kunde 
ikke rigtig finde Vejen hjem igjen til den danſke 
Lejr, for Karen atter forte ham fremad og opad 


til Vorherre, til at ſage Hjeelpen i Tro paa ham. 
jylland ſom Preusſens Have. — Uh! Hvor det 


Alt dette vidſte Mikkel meget godt ſelv, og han 
kunde kun vedblive at ytre ſin Taknemmelighed til 
hende, men hun fvarede: „Nej, Mikkel, lad os 
begge takke Vorherre for alt, du, fordi du har 
fundet dig ſelv igjen, og jeg, fordi han brugte mig 
ſom et Redſkab dertil. Thi var jeg ikke den Kvinde, 
ſom Hans og du holde af, vilde mine Ord aldrig 
have fundet Vej til dit Hjærte. Du vilde foragtelig 
have vendt mig Ryggen og ſagt, at en Kvinde iffe 
ſkulde blande fig i Mændenes Sager. Thi for det 
forſte kunne vi kun taale at høre ſaadanne Sandheder 
af dem, ſom vi elſke, og for det andet, hvad er en 
Kvinde, hvor hun ikke er elſfket? Kjerligheden er 
hendes eneſte Magt. Men den gjelder det ogſaa 
om, at hun ikke misbruger. Hun maa kun ſige, at 
det ſkulde ſaadan være, og faa lade Manden ſelv 
komme til Erkjendelſe af, „at det ſkal ſaadan være.” 
Hun mag altid mindes, at hun er Kvinde, mens 
han er Mand.“ 


. Det havde atter været Vinter og var blevet 
Vaar igjen. Paa Mikkel Jenſens Mark gik Hans 


** 
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bag Ploven og fang omfap med Lærfen. Han var 
frejdig og munter ved Arbejdet, ſom en ung Bonde⸗ 
ſon ſkal være. Folk i Byen bleve forſonede med 


Jamiliepennen. 


det ſamme takke eder, fordi J have glemt, jeg en 


den Tanke, at Karen var hans Feſtemo; thi da 
Rygtet forſt fortalte herom, blev hun dømt meget, | 


meget ſtreengt: „Havde Hans ikke været Arving 


til Mikkel Jenſens Gaard, havde han nok heller 
iffe blevet det til Søren Jepſens Datter”; og: 
„Hvem ſkulde have troet det om Karen, at hun for 


Gaardens Skyld vilde have en Mand, ſom hun 
ingen Agtelſe kunde have for, ſiden han ſtod ſaa 
langt under hende i Udvikling og Forſtand“. Saa⸗ 
ledes blev der talt, men da Hans kom hjem, tav 
disſe Stemmer. Han var ikke den, der drog ſig 
bort, og Forandringen med Faderen gjorde tillige, at 


han optraadte med langt ſtorre Frimodighed blandt | 


Barndomskammeraterne, faa han ſnart havde til— 
fæmpet fig den Agtelſe, han fortjente. 

Mikkel Jenſen havde imidlertid travlt med at 
fe til med Haandverkerne; thi nu var hele Huſet 
revet ned, og der byggedes paa et nyt, ſmukt Hjem 
til Karen. 

Og faa kom Dagen, da der fulde være Bryllup. 
Hele Byen var med, faa det var en lang Vogn— 
rœkke, der rullede hen ad Landevejen til den nær- 
liggende Kirkeby. Naar Skaren nærmede fig en 
«Gaard ved Vejen, kom et ſpejdende Hoved forſt til 
Syne, ſom faa frem og tilbage, og, var man faa vis 
paa, at der ingen Pikkelhue var i Nærheden, kom et 
Dannebrog til Syne i Doren, juſt ſom Brudevognen 
kjorte forbi. Men ſaa maatte det igjen ind i Kiſten, 
hvor det blev ſkrinlagt til bedre Tider. 
mand fik dog den Tanke, at alle Kiſters og Skabes 
Indhold kunde have rigtig godt af at blive udluftet. 
Det blev da hængt ud med Dannebrog i Midten, 
ſaa ſnart Bryllupsvognen kom. Men det gik ikke 
ubemerket hen, og da han blev indftævnet, hjalp 
den Forſikring ham ikke, at det gamle Flag ogſaa 
kunde trænge til at luftes lidt; for han maatte 
alligevel ud med den idømte Bode. 

J Mikkel Jenſens Gaard var der livligt ved 
det feſtlige Bryllupsbord. Ingen tenkte paa, at 
det var den forhen faa foragtede Hjemmetyſker, der 
nu ſaa glad udforte Vertens Pligter, ja endog 
ſelv fang med ved de Sange, ſom godtgjorde, at 
det var et danſk Selſkab, der Holdt Feſt. Og da 
man havde ſunget en, hvori det løb: 


„Har vi end tilbage 
„mangen bitter Skaal, 
»fom af tunge Dage 
„give bredfuldt Maal; 
„dog ſkal Fjenden vide, 
„vi kan holde Stand 
„i den Kamp, vi ſtride 
„for vort lille Land.“ 


Da rejſte Mikkel fig og ſagde: „Saa tom et 
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Glas med mig, mine Venner, at vi maa holde ud, 
og at vi maa vinde Sejr i Kampen! Lad mig med 


Gang var kommen bort fra Troen derpaa; og faa 
ffulle J nu vide, at det var Karen, der lærte mig 
at gribe Troen igjen. Denne Skaal tommer jeg 
paa Sonderjyllands Frihed og paa Haabet om, at 
det maa eje mange Piger ſom hende.“ 

Og der iſtemtes et jublende Hurra for Skaalen. 
Gamle Søren takkede for den Akre, Mikkel vifte 
hans Datter ved at ſtille hende ſom Monſter for 
de ſonderjyſke Piger: 

„Vi fe hende nu, ſom hun er i vore Øjne, 
men den Alvorstid, vi leve i, har ſikkert født mange 
Kvinder, hvem lignende Wre kunde tilkomme. Og 
dig, Mikkel Jenſen, vil jeg hermed kundgjore alle 
dine gamle Kammeraters Glede over, at du fandt 
hjem til os igjen. Hvad der ligger bag ved os, fra 


de ſidſte Aar, er glemt, og du er igjen vor danſke 


Ven ſom i gamle Dage, da vi ſtode Side om Side 
og bankede Tyſkerne af. Nu have vi atter en Kamp, 
hvori vi alle ffulle holde ſammen, og hvor Vaabnene 
ere Haab og Üdholdenhed i Steden for Sabel og 
Bajonet, og vi ſkulle viſe, at disſe Vaaben hverken 
ved Magt eller Liſt kunne fratages os.“ 

Og udenfor, midt i den ſtore runde Gresplet i 
Haven, knejſede en bøj, hvid, men tom Flagſtang. 
Den horte med iblandt Mikkels Brudegaver til 
Karen. Og den ſtaar der endnu i Hans Jenſens 
Have og venter lige faa taalmodig paa den Dag, 
da Dannebrog kan hejſes paa dens Top, ſom Be⸗ 
boerne indenfor, — et Syn, der vil bringe Oldin⸗ 
gen ſom Barnet til at juble med en Folelſe, ſom 
ingen, flet ingen kan forſtaa, der ikke har prøvet at 
ſkjule Dannebrog ſom forbuden Vare, ikke har prøvet 


Trhykket under Ornebanneret, der Aar efter Aar 


bliver tungere at bære, alt ſom Yͤmygelſerne og 
Lovene ſtreenges, alt ſom Magtſproget lyder højere: 
„J ſkulle, thi vi ere Herrer, og J uden Indſigelſe 
Trelle!“ Men faa længe vi kunne haabe, er Sejren 
vis til ſidſt, har en gammel danſk Broder jagt, og 
— vi kunne haabe. 

J Karens Hjem vore tvende Smaaborn op, 
en Dreng og en Pige. Hun lærer dem at ſynge 
de gamle Sange, der forhen lød i hendes Barndoms⸗ 
hjem, og hun lærer dem at elſke Danmark ſom deres 
rette Fœedreland. Den lille treaars Dreng ſiger 
nok faa kjœkt de vel bekjendte Ord: „Vi ere danſke, 
og vi ville vedblive at være danſke!“ — Endnu 
forſtaar han ikke deres Betydning, men den Tid 
kommer, da Barnet ſtaar ſom Mand, og da ſtulle 
Tyſkerne faa at fjende, at den ſonderjyſke Kvinde 
ſtadig til Arven, hun giver de ſmaa, fojer Bevidſt⸗ 
heden om, at Sonderjylland var og er og vil ved⸗ 
blive at være danſk. 
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Ira alle 3 


1X. 
En cirkeſrund 1 


Naar man kaſter et Blik paa det Billede, 
ſom folger med denne lille Skildring, ſkulde man 
næbpe tro, at det var en Baad, der er aftegnet 
paa dette. Den her fremſtillede Gjenſtand har ikke 
den mindſte Lighed med en almindelig Baad, ſom 
jo altid har en aflang Form og er mere eller 
mindre tilſpidſet for Enderne, for at den bedre ſkal 
kunne komme frem gjennem Vandet. Gjenſtanden 
paa Billedet har derimod ſamme Form ſom en 
gjennemſkaaren Kugle, men er ikke deſto mindre en 
Baad, nemlig en højft ejendommelig Redningsbaad, 


ſom er opfunden af en Amerikaner ved Navn J. 


Mane. Den beſtaar af en hul Kugle af Metal 
eller Træ, hvis underſte Rum er beſtemt til at 
kunne fyldes med Ballaſt, ſaa at Banden altſaa 
kan rejſe fig ſelv, naar den ſettes i Vandet, og 
under ingen Omſtendighed kan kentre. 


Oven over Ballaſtrummet findes nogle Rum, 
ſom er beſtemte til at gjemme Vand og Proviant i. 
Desuden findes der en tet fluttende Dor, ſom fører 
ud til et Galleri, der gaar rundt om hele Kuglen, 
og en Aabning for oven, gjennem hvilken man kan 
hejſe Signaler op til Toppen af den hule Maſt, 
hvor igjennem den fornødne Ventilation tilveje⸗ 
bringes. Det indre af Baaden er indrettet meget 
bekvemt for de Folk, ſom ſkal opholde fig i den, 
og hiſt og her findes der nogle ſmaa Vinduer i 
Bæggen, gjennem hvilke man kan ſe ud til alle 
Sider. 


er beſtemt til Opholdsſted for det Mandſkab, 
ſkal ro Baaden eller pasſe Sejlene. 
Opfinderen har gjort Tegning til en Baad, 
ſom ſkal kunne rumme 50 Perſoner. Men uagtet 
denne Opfindelſe er meget ſindrig og i Beſiddelſe 
af flere Fordele, ſom gjor den langt mere ſikker 
end andre Redningsbaade, er det dog et ſtort 
Spørgsmaal, om den vil kunne fan nogen praktiſk 
Anvendelſe. J. 


ſom 


X. 
Vinga-Orkauen i Rusland. 


„Jeg befandt mig,“ fortæller en Engleender, 
„paa en Rejſe i Rusland. En Ven fra Warſchau, 
ſom flere Gange havde rejſt den ſamme Vej, var 
min Ledſager. En isnende fold, ſteerk Blæft puſtede 
os lige i Anſigtet, og jeg hyllede mig tet ind i 
min Kappe, medens Stormen ſtadig blev ſteerkere.“ 

„Har man,“ ſagde jeg til min Rejſekammerat, 
„ofte et ſaadant Vejr her?“ 

„Egentlige Storme,” ſvarede min Ven, „er 
vel i Reglen ikke meget Hyppige, men deſto ſteerkere 
og mere ødelæggende plejer de ogſaa at være. 
Rusſerne inddele Stormene i tre Klasſer; den 
ſvageſte falder de Miatzel, hvilken ogſaa er meget 
almindelig i andre Egne i Evropa. En ſteerkere 
Storm er den ſaakaldte Samjots, der ifær bleſer 
om Efteraaret og Vinteren med Snefog; den er 
meget farlig,” og ve den rejſende, ſom bliver over⸗ 
falden af den paa den aabne Landevej. Man er 
ikke i Stand til at kunne aabne Øjnene i det ſterke 
Snefog, og ingen Heſt gjør et Skridt fremad mod 
den, om man end ſlaar den nok faa ſteerkt: Det 
bedſte Redningsmiddel er da at kaſte ſig plat ned 
paa Jorden og lade fig tilſne. Gjor man ikke 
dette, griber Stormen en med Magt og kaſter en 
omkring ſom en Fjer. Hvor ſlem denne Storm 
end kan være, er den dog for intet at regne i 
Sammenligning med den ſkrakkelige Winga⸗Orkan, 
ſom herſker i det ſydlige Rusland. Mod Sam⸗ 
jotſen er Redning dog mulig; man er temmelig i 
Sikkerhed, naar man befinder ſig i et Hus, men 
intet formaar at modſtaa Wingaen. 

Lykkeligvis bebuder ubedragelige Kjendetegn 
allerede hele Dage forud Wingaens Komme. Saa 
foretager ingen fig den mindſte Udflugt, ikke en 
Gang til den neermeſte Landsby. Man holder fig 


Galleriet, der gaar rundt omkring Kuglen, * inden fine fire Wægge og underſtotter fit Hus med 
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Vindens Haſtighed ind i de nermeſte Skove; Horn⸗ 


kvceg og Faar ſoger Beſkyttelſe, hvor ſom helſt de 
tro at kunne finde den. 


Karavaner, alt er uden Redning. 

Et iskoldt Snefog aabner ſom Forlober det 
ſkrœkkelige Odelceggelſestog; det bliver faa tæt og 
ftærkt, at ingen Modſtand er mulig, og det kan 
heller ikke frelſe at lade ſig drive af Stormen. 
Undgaar man end dette Orkanens Forbud, ſaa bliver 


man dog ufejlbarlig greben af de i dens anden 
Slaglinje fremrykkende Vindſtod og Hvirvelvinde, 
der kaſter deres Bytte ſom Avner i Luften. Og 
dog er dette endnu ikke den raſende Storms ſidſte 
Stadium; thi naar den paa den nævnte Maade og 


ofte i flere Dage har raſet ſaaledes, kommer forſt 
den egentlige Orkan, ſom oprykker hele Skove, kaſter 
de hojeſte Grantrœer i Luften ſom Halmſtraa eller 
bærer dem flere Mil i et Taarns Højde, kaſter 


Lader og Stalde omkuld, ødelægger Huſe og om- | 


ſtyrter Kirketaarne, faa at den Egn, hvor Wingaen 


har raſet, efter dens ødelæggende Virkſomhed kommer 
til at ligne en Egn, der er odelagt af Krig og 
Brand, hvor man fer ihjelſlagne Hjorder, fældede | 


Skove og nedrevne Landsbyer. ; 

J Stalde, ſom ligger frit, har denne frygtelige 
Orkan undertiden grebet alt det derværende Svæg 
og kaſtet det op i Luften tillige med Bygningens 
Mure og Ruiner, faa det er fundet ſonderknuſt 
langt borte derfra. Orkanen herſker i nogle Dage 
med vexlende Raſeri og efterlader ſtedſe Dod og 
Fordcervelſe. Til Lykke kommer Wingaen kun 
fjælden, omtrent hvert tiende eller tolvte Aar, men 
naar den kommer, er ogſaa alt, hvad dens isnende 
Aandedret berører, viet til Odelceggelſe. Saa⸗ 
ledes er den rusſiſke Winga“, fluttede min Ledſager. 

Efter denne Skildring var jeg, ſom Leſerne 
let kan tenke fig, meget glad, da jeg i det ficerne 
fik Oje paa Taarnene i den rusſiſke Kejſerſtad, der 
var Maalet for min Reiſe, thi Tanken om at blive 
overfalden af denne frygtelige Orkan var alt andet 
end behagelig. 


XI. 
Cupressus Nutkaensis. 


— — 


Den Plante, hvoraf der paa medfølgende 
Billede ſes en enkelt Gren, er en Art Cypresſe, 
ſom har hjemme i Nordamerika, hvor den kun voxer 
i Omegnen af Nootka⸗Sundet, Obſervatory Inlet 
og pan Øen Sitka. De Læjere, der er lidt for⸗ 
trolige med Planterne, vil viſtnok kunne ſe, at 


Hvad der bliver over⸗ 
faldet af Orkanen paa aaben Mark, Menneſker, Dyr, | 


Hjorder af vilde Heſte flygter med. denne Plante har en ilke ringe Lighed med Livs- 


træet eller Thujaen, der er en temmelig almindelig 
Prydplante i vore Haver. 

Denne ſmukke Plante er ſaa haardfor, at man 
i St. Petersborg med Held har opelſtet unge 
Exemplarer af den i fri Luft. J fin Hjemſtavn 
kan den under heldige Omſtendigheder opnaa en 
Højde af 80 —100 Fod. Den har en aldeles lige 
Stamme, der er 4 Fod i Tvermaal og dakkes af 
en glat, blød og mork Bark; dens Grene ſpreder 
fig meget og deler fig iſen Mængde mindre, hæn- 
gende Forgreninger, der paa gamle Træer er dæffet 
af en tyk, harpixagtig og vellugtende Udfuedning. 


Bladenes Form, Stilling og Farve har en meerke⸗ 
lig Lighed med Thujaens, men de er dog lidt mere 
glinſende, og deres Farve er lidt mindre blaalig. 
Træets Kogler, der tydelig jeg paa medfølgende 
Billede, er enkelt ſtillede og ſom ofteſt ſiddende eller 
kun forſynede med meget forte Stilke; de er deekkede 
af en blaalig Udſvedning og ikke ſtorre end Vrter. 
Naar man bræffer en Gren over paa dette Træ, 
merrker man ſtrax en meget ſteerk Vellugt, og Veddet, 
der er hvidt og blødt, afſondrer en ſtor Mengde 
vellugtende Gummi, hvis ÜUdſeende og Lugt meget 
ligner Kanadabalſam. ' 


| 
” 
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Mo ſaik. 


Fra zaglogiſt Have. Sljont den zoologiſke Have 
ved Kjøbenhavn kun er et Par og tyve Aar gammel — 
den blev nemlig forſte Fang aabnet i September 1859 
— harder den ſig dog en anfet Plads ved Siden af de 
ſtorſte og ſmukkeſte zoologiſke Haver i Udlandet, og den 
har da ogſaa Aar for Aar kunnet glæde fig ved en 
voxende Opmerkſomhed fra Publikums Side. Navnlig 
paa denne Aarstid, hvor Havens ſmagfulde og omhygge— 
lig vedligeholdte Anlæg viſer fig i deres bedſte Sliklelſe, 


| 


blev ſljcenkede Haven af nu afdøde Konſul Købke i 
Bangkok. Det masſive Ægtepar, der ſom bekjendt lyder 
Navnene Chang og Eng, trives fortræffelig i vort nord: 
lige Klima og ſynes navnlig at have bevaret en for⸗ 
treffelig Appetit. J det varme Vejrlig opholder Dyrene 
fig gjærne pan den indhegnede aabne Plads uden for 
Huſet, og det er morſomt at fe den Behændighed, hvor: 
med de ſtrakker den vældige Snabel frem for at modtage 
forſtjellige Lekkerier, ſom Brod og Sukker, af de be: 


Aae 900 


En beßjendt fra zoologiſſ Have. 


er Beſsget meget livligt, og ſaavel af Udlændinge ſom 
fremmede fra Provinſerne, der gjæfte Kjøbenhavn, er der 
kun faa, ſom ikke medtage zoologiſk Have paa Programmet 
over Hovedſtadens Severdigheder. 

Samtidig med at vi pan hosfolgende Billede præſen⸗ 
terer „Familievennen“s Læfere en af Havens meſt popu⸗ 
lære Beboere, ſkal vi foretage en lille Spaſeretur gjennem 
Etablisſementet. 

Som et af de færlige Tiltrekningspunkter maa 
ſtadig i forſte Rekke nævnes de to Elefanter, der i 1878 


ſogendes Haand. Efter at Hr. Chang, der, ſom man 
ved, er en meget tyranniſk Wgteherre, en Tid lang har 
lidt af ondt Lune, ſaa det endog rev ud med Venſkabet 
mellem den og dens Vogter, er den tykhudede Kavaller 
nu atter kommen i den tilbsrlige Sindsligevegt og viſer 
fig helt medgjørlig mod Oppasſeren, ligeſom den ogſaa 
røber en ganſke velvillig Stemning over for Havens 
Gjeſter, men derimod forlyder der desverre intet om, 
at den tillige er bleven en kjerligere Wgtemage. Madam 
Eng maa ſtadig føje fig efter fin Tyrans Luner og man 
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finde fig i mange Puf og Stad, naar hun f. Ex. i al 
Beſkedenhed vil delikatere ſig med noget af det Foder, 
der bliver lagt frem for hende og Hr. Chang. Man 
kan endogſaa fe denne Hr. Chang med en oprorende 
Brutalitet ſkrabe alt Hget hen til fig felv, og Madam 
Eng maa da taalmodig vente, indtil han tillader hende 
at faa ſin Part. 


Jamilievennen. 


Lægger man Vejen fra Elefanthuſet til højre forbi 


Strudsfuglenes Bolig kommer man til det ſtore, ſmukke 
Rovdyrhus. Her er det naturligvis ifær Loveparret, der 
lægger Beſlag paa Opmerkſomheden. Hanlsven, der er 
et ualmideligt ſmukt og kraftigt Exemplar, blev i For⸗ 
aaret 1875 erhvervet ved Kjob. hvorimod Hunnen er 
kommen til Verden i ſelve Haven. Den har en Gang 
ſodt 5 Unger paa én Gang, men de bøde alle i Løbet 
af nogle Dage. Blandt den øvrige interesfante Dyre⸗ 
beftand, ſom ſes her, er der en prægtig Kongetiger, 
ſmulke Exemplarer af en Jaguar, en Panther (felis 
pardus) og en fort Panther (felis melas) foruden to 
nydelige Paraguaykatte, en ſiameſiſk Kat, Angorakatte, 
en ſaakaldet „ſelſkabelig“ Neſebjorn (Nasua socialis) 
og flere andre. 

Fra Rovdyrhuſet kan man pasſende gjøre Turen 
op til Bjernegrotten, hvad enten man vil more fig med 
at kaſte Nodder og Brod til den forte eller den brune 
Bjørn eller betragte den fortvivlede Raſtloshed, hvormed 
Såbjørnen i Grottens Midterbur traſker omkring fit Baſin, 
ſtirrende op i Luften paa en faa trøftesløs Maade, at 
man faar den inderligſte Medlidenhed med dens gjen⸗ 
ſynlige Længfel efter de ſoommende Isbjerge. 

Saa forſtaar Aberne unegtelig bedre at bevare 
deres gode Humgr i Fangenſkabet. Det er et vældigt 
Spektakel, de gjør, alle disſe kaade og vevre Fyre. Men 
de har ganſke viſt ogſaa deres ſelſkabelige Samliv at 
trøjte fig med. Det er en talrig Befolkning, Abehuſet 
indeholder. Der er en Bjarnebavian, en Hundebavian, 
en Mandrilabe, en Lapenderabe, en Capucinerabe, en 
Kronabe, en Halsbaandabe, en Malbrukabe — og hvad 
de nu alle ſammen hedder. De klatrer, leger Tagfat, 
ſlaar Kuldbetter, mundhugges, ſlaas og karresſerer hin⸗ 
anden med en Travlhed, faa Tiden umuligt kan falde 
dem lang. 

En mere rolig og „indadvendt“ Tilverelſe fører 
Selhundene, der hører til Havens nyere Exemplarer; 
den ene er blevet ſkjenket for ganſke nylig. Det aldſte 
Exemplar, den ſaakaldte „ringede Sel“, der forekommer 
i Bugte og Fjorde i de nordligſte Dele af Evropa, 
Aſien og Amerika, er to Aar gammelt; det forterer 
daglig ikte mindre end fem Pund Fill. 

Scelhundebaſinet og Odderburet, der ligger umiddel⸗ 
bart op til det førftnævnte, er i øvrigt nogle af de 
Punkter, der ſtadig kan glæde fig ved den livligſte Til⸗ 
ſtramning af Tilſkuere. Ikke mindſt pudſig er det at fe, 
naar Selhunden med fin tunge, ubehjelpſomme Krop 
hopper rundt omkring Randen af Baſinet. 

Da det imidlertid vilde fore os for vidt at fort⸗ 


vardifulde Forogelſer. 
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fætte denne Spaſeretur ogſaa til de talrige andre Exem⸗ 
plarer af Havens ſtore Veſtand, ſkal vi blot i Forbi: 
gaaende bemerke, at man i Parken for Spommefuglene, 
i de forſljellige Fugle-Volibrer, i Kenguru-, Nensdyr⸗, 
Hjorte⸗, Kamel- og Zebrahuſene og adſlillige andre Steder 
i Haven vil finde faa meget, ſom man høfter baade 


| Underholdning og Üdbytte af at gjøre nærmere Veljendt⸗ 


ſkab med, at man ubetinget helft ſelv bor gjøre Beføget. 

J de ſidſte Dage har Haven modtaget forſtjellige 
Kaptajn M. E. Rasmusſen, 
Forer af Briggen „C. E. Suhr“, der for Tiden ligger 
i Rotterdam, har ſaaledes ſendt fire ſmaa Aber, hvilke 
han har bragt med fig fra Afrika og med Omhu plejet. 
paa den 1500 Mil lange Sørejfe. De ſmaa Dyr er 
ankomne her til i bedſte Velgagende og er overordentlig 
tamme. To af disſe Abearter, nemlig en „Dril“ og en 


„Halsbaandabe“, har tidligere været reprœſenterede i vor 


zoologiſke Have, "hvorimod Haven ikke før har ejet Exem⸗ 
plarer af de to andre Arter, en Mazambik⸗Abe og en 
„ſortkindet Abe“. Særlig den ſidſt nævnte er en hojſt 
ejendommelig Fremtoning, i det den nemlig til ſin 


merkegranne Krop har et fort Anſigt med en kridhvid 


Neſe. Nogle af vore Landsmænd i Buenos Ayres har 
gjort Haven en Foræring af en ung Lama, en Mandu, 
to Dokkoer og fire Paaſugle foruden en nydelig og meget 
pudſig Kapucinerabe. Selhunden har, ſom allerede om⸗ 
talt, faaet fig en Kammerat, der er ſljenket af Reſtau⸗ 
ratør D. Hanſen, og begge Dyr ſynes at forliges ud⸗ 
merket i deres Baſin. Til ſtor Fornsjelſe for de be⸗ 
føgende er ogſaa to af Poſtexpediter Bendixen i 
Veſtervig ſtjenkede Ræveunger, der holde mange mor⸗ 
ſomme Brydekampe med hinanden. Ogſaa ved Fodſler 
er Havens Beſtand af Dyr forøget med adſkilligt nyt af 
Interesſe. Saaledes har den ſmukke og ſſeeldne Ariſto⸗ 
teles⸗Hind fodt en nydelig Kalv, og Porcin-Hinden har 
faaet et Lam. De ſmukke Ruſt⸗Ander har faaet Aellin⸗ 
ger, hvad det viſtnok er forſte Gang her i Fangenſkab, 
og desuden ſes der flere Flokke Wllinger af Graa⸗Wnder, 
medens andre Sorter af Ander, Maager og Terner 
endnu er ſysſelſatte med at ruge, og endelig treffer 
man i Volidrerne et ſtorre Antal Kyllinger af en Kryds⸗ 
ning af Amherſt⸗ og Guldfaſanen. 


Vore Billeder. 


— 


Godt Kammeratſkab. Det lille, friſke Billede, 
hvoraf vi bringer en Gjengivelſe pan omſtaaende 
Side, ſkyldes den tyſke Kunſtner W. Schütze, fodt 
1814 i Berlin. Hvad der udmeerker hans Arbejder 
er en vis Naivetet og Kjckhed, en fornøjelig Humor 
i Fremſtillingen, og disſe Egenſkaber treder ſynlig 
frem hos den lille Pige og hendes Kat, et Motiv, der 
i al ſin Simpelhed er fuldt af Skjelmeri og Lune. 

* * 


* 


5 


Med Diligence i Pyreucerne. Med Diligencen! 
Det er, ligeſom Ordet fremtryller hele Rejſelivets 
Poeſi. Det var i „de gode gamle Dage“, at man 
rejſte med Diligencen. Det kunde vel tit være 
mojſommeligt, kjedſommeligt og langſommeligt nok 
— ſaaledes en hel Dag at ſkumple hen over ujævne 
Veje for at gjøre en Rejſe, ſom man nu kan til⸗ 
bageleegge i nogle Timer ad Jeernbanen. 


En Silleoͤgaade. 


Ja, Billedgaader De kjender jo nok, 

maaſke har De loſt af dem en Skok, 
men ſaadan en Gaade ſom denne her, 
den kunde vel blive Dem altfor fvær. 


man bilder ſig det i alt Fald ind — helt ander⸗ 
ledes knyttede til de gamle Poſtvogne med den rode 


Poſtillon end til de moderne Dampvogne. Og fan 
tilmed med Diligence i Pyrenæerne! I det varme 
Syden, mellem varmblodede Sydloendere. Se blot 


pan denne Vogn med de fem Heſte for og det 
brogede Selſkab oven paa! Er det maaſke ikke et 
helt Stykke Poeſi? Og hvad mener De om den 
ſortojede ſkjenne, der ſidder inde i Vognen og kiger 


Men 
Romantiken — Wventyrerne; de var dog — eller 


| 


Jamiſieveunen. 
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ſaa længfelsfuldt ud? Eller — for Mobdfætningens 
Skyld — den forſorne Kuſk oppe paa Bukken — 
aabenbart en Fyr, der er Karl for ſin Hat. Ja, 
fligt jer og oplever man kun, naar man tager med 
Diligencen og allerhelſt i Pyrenceerne. 


* * 


* 4 
J Kulgruben. Det er et baade mojſommeligt 
og farligt Arbejde, der foregaar i Kulminerne. 


Og for at De ej ſkal Hovedet bryde, 
vi med det ſamme vil Gaaden tyde. 
Dens Løsning — den volder vel ingen Mén? 
er: En for alle og alle for én. 


Gjennem Shakten lader Arbejderen ſig glide ned 
i en Slags Kurv, og forſynet med ſin Hakke og ſin 
Sikkerhedslygte udforer han ſin ensformige og be⸗ 
fværlige Dont. Hvad det ikke mindſt gjelder 


om, er at holde Sikkerhedslygten i den omhygge⸗ 
ligſte Orden, den mindſte Uforſigtighed kan afſted⸗ 
komme en af de forfærdelige Exploſioner, hvorom 
der ſaa ofte hores Tale, navnlig fra de talrige 
ſtore Kulminer i England. 


aar man fra Barnow 
drager ſyd paa ind i 
Bukowina eller Moldau, 
vil man efter omtrent 
tre Timers Reiſe faa Oje 

Kg paa et prægtigt Slot 
med b hel hide Mure og blinkende Vinduer, der ligger 
paa en Høj ved det Sted, hvor Vejen ved Z. fører 
over Dniſter. Det er omgivet af en ſtor Have, der 
ſtrœkker fig ned ad Højen og ind paa den neden for 
liggende Slette. Det er viſtnok det ſmukkeſte og 
uden Tvivl ogſaa det rigeſte Herreſcde i Podolien. 
Det tilhører „Baron Schmule“, ſom han overalt 
kaldes; en Gang hed han Schmule Runnſtejn, og 
nu er han den ſtolte Friherre Sigismund von 
Ronnicki. 

Denne Mand har tilbagelagt en lang Vej, 
men han er ffudt ſom en Pil mod fit Maal. Det 
er noget, ſom kun lykkes faa Menneſter, thi de 
fleſte kan ſammenlignes med en Top, de bevæger 
fig hurtig og ſtejende, men de drejer fig beſtandig 
omkring ſig ſelv og kommer derfor ikke ud af Stedet. 
Pilen gjør ikke raſkere Bevegelſer, men den iler 
beſtandig frem mod Maalet. Saaledes forholdt 
det fig ogſaa med Baron Schmule. Han havde 
ſat fig fit Maal faſt i Sigte, og han ſkred ſikkert 
frem mod det — ſtjent han kun havde et Øje. 

Fra Begyndelſen af havde han dog ogſaa kun 
været en Top, og det var ved en Hendelſe, at han 
var bleven til en Pil, nemlig ved et Slag med 
Piſken. Det er en ret ejendommelig Hiſtorie. 

For over fyrretyve Aar ſiden levede der i Z. 
en fattig Enke, der ernærede fig og fin Son ved 


Alt for ét. 


Overſat af y— d. 


en Haandtering, ſom i en faa lille By vanſktelig 
kunde mætte to Menneſker — hun levede nemlig 
af at bage Sukkerkager. Konen hed Mariam 
Runnſtein. Sonnen hjalp fin Moder med at fælge 
Varerne. 


Den lille Schmule lob utrættelig gjennem 
Gaderne og raabte: 


„Kager er godt! Kager og Sukkermandler er 
godt!“ 


Men der findes kun faa Slikmunde i det 
fattige Jodekvarter, og Bryllupper og lignende 
Feſtligheder forekommer ikke hver Dag. Skillingerne 
flød derfor kun ſparſomt ind i den lille Hushold⸗ 
ning; Hungeren var en hyppig Gjeeſt, og den 
ſtakkels Schmule græd ofte bitre Taarer over fine 
føde Varer. 


Den bedſte Kunde, han havde, boede en halv 
Mils Vej fra Byen der oppe paa Slottet. Dette 
Slot tilhørte den Gang Baron Alfred Polanſti, 
der var ſaa overordentlig rig, at han trods ſin 
Odſelhed næppe kunde bruge mere end Indtægterne 
af fine ſtore Godſer. Han opholdt fig neeſten aldrig 
paa Slottet, fordi der var ham altfor ſtille og 
kjedeligt, men tilbragte Tiden enten i Paris eller i 
Baden⸗Baden. Det vil ſige, han levede i Baden⸗ 
Baden, naar hans Huſtru var i Paris, og reiſte 
til Paris, naar hans Huſtru ankom til Baden⸗Baden. 
Dette Arrangement ſyntes at være en ſtiltiende 
Overenskomſt mellem de to Wgtefeeller, og i øvrigt 
kom de meget godt ud af det med hinanden. Heller 
ikke deres eneſte Son og Arving, den unge Baron 
Wladislaus, opholdt fig pan Slottet, men blev op⸗ 
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dragen i en bekjendt Jeſuiterſtole i Nærheden af 
Krakau. 


Det var altſaa kun Tyendet, ſom regerede paa 
Slottet. Man fjender maaſke det polſke Ordſprog: 
„Han er boven og ſlikken ſom en Lakaj“, og dette 
pasſede ogſaa i nærværende Tilfælde. Den lille 
Schmule gjorde altid gode Forretninger, naar han 
kom op paa Slottet med ſin Kurv, og enten det 
var midt i Sommerens veerſte Hede eller i Vin⸗ 
terens ſtrengeſte Kulde gik han dog ufortroden den 
lange Vej. Rigtignok fik han ſom ofteſt et Puf i 
Tilgift til hver Skilling, han modtog, men dette er 
noget, ſom en ſtakkels Jodedreng i Podolien vænner 
ſig til i Tidens Lob. 

Under disſe Omſtendigheder var han efter⸗ 
haanden bleven tretten Aar gammel, og hvem ved, 
hvor længe han endnu vilde være bleven ved at 
lobe omkring med fin Moders Sukkerkager og 
brændte Mandler, derſom der ikke var indtraadt 
den Herndelſe, ſom forvandlede ham fra en Top til 
en Pil. 

Det var hen imod Middag paa en meget varm 
Dag i Ayguſt Maaned, at Schmule endnu en Gang 
begav ſig op til Slottet ad den ſtejle Vej, ſom han 
trods den frygtelige Hede tilbagelagde i neſten 
fuldt Lob. Han havde nemlig denne Gang en jær- 
lig Grund til at ſtynde fig; thi det var Fredag, 
og hjemme var der ikke en Skilling tilovers til at 
helligholde Sabathen for. Og naar Hungeren gjor 
ondt hver Dag, ſaa gjør den dobbelt ondt paa en 
Helligdags Aften. 

Medens Schmule ſaaledes lob hen ad Vejen 
og beregnede alt, hvad der ſkulde kjobes endnu i 
den ſidſte Time for de fan Skillinger, han haabede 
at fortjene, lagde han ikke Meerke til, at der bag 
ved ham løb Hovſlag, ſom beſtandig kom nærmere, 
indtil han næppe nok ved et raſtt Spring fif Tid 
til at ſkcerme fig mod Rytteren, der kom jagende i 
Galop op ad den ſtejle Vej. Det var en bleg 
Yngling med Jagtbssſen paa Skuldrene — ikke 
nogen ringere Perſon end den unge Baron Wladi⸗ 
laus Polanſti, der netop i Ferien var ankommen 
til det fædrene Slot. Han udbrød i en høj Latter, 
da han fik Øje paa den grimme Jaodedreng, der 
ſkjcelvede af Sfræf og i ſin Angeſt havde glemt 
at tage Huen af Hovedet. Derpaa vendte den 
unge Adelsmand ſin Heſt, red langſomt hen til 
Schmule og gjorde Holdt tæt foran ham, medens 
den ſtakkels Dreng trykkede fig ſkjcelvende op til 
Klippeveeggen. 

„Hvorfor hilſer du ikke, du Hvalp?“ ſpurgte 
den unge Baron og ſvingede Jin Ridepifk. 

„Jordi jeg blev faa forſkrekket,“ ſtammede 
Schmule. 


Den unge Mand lod Ridepiſken ſynke og 
tæntte fig et Ojeblik om. Derpaa lo han igjen. 


„Du er altſaa meget bange for Heſten?“ 
ſpurgte han. „Nu — ſaa hor vel efter. Du ſtiller 
dig her hen“ — med disſe Ord pegede han paa 
Midten af Vejen. — „Herhen!“ gjentog han for⸗ 
bitret, og Drengen ſtillede fig ſtjcelvende paa det 
betegnede Sted. — „Og du rorer dig ikke fra 
Pletten, for jeg tillader dig det — hører du? 
Derſom du gjør kun et eneſte Skridt“ — han greb 
lin Bosſe — „ſaa ſktyder jeg dig ned ſom en gal 
Hund!“ 

Dermed red han op ad Bjeerget, vendte Heſten 
og kom i flyvende Galop ned ad Vejen og lige 
hen imod Drengen. Skjerlvende, greben af Dods⸗ 
angeſt ſaa han Heſten komme; en Taage lagde ſig 
over hans Øjne; i det neſte Ojeblik ſprang han 
til Side, og Heſtens Hov traf kun Kurven, ſom 
hang foran ham, og knuſte den, faa at alle Sukker⸗ 
kagerne trillede hen ad Vejen. Ogſaa Drengen 
faldt til Jorden, men kun af Forfeerdelſe. 

„Elendige Hund — du har dog rørt dig?“ 
udbrød Baronen og rev Bosſen af Skulderen. 
Men derpaa beſindede han fig og nøjedes med at 
gribe fin Ridepiſk, med hvilken han ſom raſende 
ſlog los paa den ulykkelige Dreng, der vred fig for 
hans Fødder. Snart flog han med Snerten og 
ſnart med Haandtaget. 

Pludſelig udſtodte Schmule et forferdeligt 
Skrig, greb op til fit højre Øje og ſank bevidſtloſt 
ſammen. 

Den unge Baron red af Sted i Galop. 

En Time ſenere fandt en barmhjertig Bonde⸗ 
mand den endnu bevidſtloſe Dreng, hvis Anſigt var 
forſtrekkelig lemloeſtet. Han tog ham op paa fin 
Hovogn og kjorte ham ind til Moderens Hus i 
Jodekvarteret. Vi vil forbigaa, hvad den ſtakkels 
Kone led, og hvorledes hun gebærdede fig ved 
dette Syn — det Slags Ting er det ikke hyggeligt 
at fortælle om. 

Man hentede Legen, ſom atter bragte Schmule 
til Bevidſthed og vaſkede og forbandt hans Saar. 
Desuden gav han godt Haab om Drengens ſnarlige 
Helbredelſe. Men det højre Øje havde han miſtet; 
det var revet ud, og den tomme Sjehulning ſtirrede 
en uhyggelig i Møde. 

Den forſte Dag, Schmule atter var kommen 
oven Senge, indtraf der et uventet Beſog. Det 
var den tykke Gregor, den unge Barons YPudlings⸗ 
lakaj. Han bragte to Dukater og erklærede ſam⸗ 
tidig, at hans unge Herre af lutter Barmhjertighed 
var rede til ogſaa at betale Lægen og Apothe⸗ 
keren, ſaafremt Schmule vilde afholde fig fra enhver 
Klage. 
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„Gaa!“ ſkreg Drengen. 

Det var hans eneſte Svar, og hans Oje 
funklede derved ſaa uhyggelig, at den tykke Mand 
ſtyndte ſig at adlyde, og da han var kommen hjem 
paa Slottet, meldte han: 


Jamiliepennen. 


og Bonner holdt han dog faſt derved. 


„Med Deres Tilladelſe, Hr. Baron, tror jeg, 
at De ikke blot har faaet Øjet ud paa den lille 


Søde, men at De har pryglet Forſtanden ud af 


ham ved ſamme Lejlighed — Fyren faa ud ſom et 


vildt Dyr.“ 


Da Schmule kom ſig ſaa vidt, at han turde 
lovede han fin Moder ved Afſteden. 


gaa ud, var hans forſte Gang til Dommeren. 
Forſtanderen for den lille jodiſke Menighed tilbød 
at gaa med ham, men Schmule afſlog det. 

„Jeg takker eder,“ ſagde han, „men jeg er ikke 
længer noget Barn — det Slag har pluͤdſelig gjort 
mig ti Aar ældre. 
ſoge min Ret.“ 

Han gik altſaa til Dommeren og forebragte 
fin Klage, ſom ogſaa blev modtagen. Procesſen 
begyndte, og den blev ført — nuvel, den blev ført 
ſaaledes, ſom en fattig Jodedrengs Proces mod en 
polſt Baron plejer at blive fort i Podolien. Men 
Dommen faldt i det mindſte hurtig nok, allerede 
efter en Maaneds Forløb. Schmule blev faldet 
op i Retten, og Dommeren ſagde til ham i en 
ftræng Tone: 

„Du har løjet, Jode! Du har ikke villet gaa 
af Vejen for den naadige Hr. Baron, men har 
ſtillet dig tæt op til hans Heſt, og ved den Lejlig⸗ 
hed har Piſken uforvarende truffen dig. Ver du 
glad til, at den naadige unge Herre ikke anklager 
dig for din ſkammelige Bagvaſkelſe; derfor bor 
du være ham taknemmelig. Og nu — af Sted 
med dig!“ 

Schmule gik hjem. Da han traadte ind i 
Stuen til fin Moder, udbrød hun forfærdet: 

„Barn, hvorledes er det dog, du fer ud? Er 
der atter hændet dig en Ulykke?“ 

„Ja,“ ſparede han, „en endnu ſtorre Ulykke 


end den forrige — jeg har ikke kunnet fan min 


Net.” 

Derpaa mumlede han en hel Del ved ſig ſelv 
og ſagde endelig højt: 

„Jeg vil gjøre, ſom Dommeren ſagde til mig 
— jeg vil være ham taknemmelig ...“ 

„Sbn,“ udbrød den ſtakkels Kone i fin Dods⸗ 
angeſt, „jeg kan ſe paa dit Anſigt — du vil liſte 
dig ind paa Slottet og myrde ham, medens han 
ſover!“ 

f „Nej,“ ſparede Schmule leende. „Det kunde 

lo være ganſke godt, men da vilde man hænge mig, 

og hvem ſkulde jaa ernære dig? Nej, jeg maa 

G lend anden Maade — jeg maa blive en rig 
and.“ 
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„Gud har forvirret din Forſtand,“ jamrede 
Moderen. Og hun græd endnu heftigere, da Schmule 
fortalte hende, at det var hans Beſlutning at ud⸗ 
vandre til Czernowitz. Trods ſin Moders Graad 
Han ſolgte 
det eneſte, der tilhørte ham, og ſom kunde und⸗ 
veœres i den tarvelige Husholdning ved hans Bort⸗ 
rejſe — nemlig fin Seng og fine Sengklaeder. For 
disſe Gjenſtande, hvortil han endnu gav en Bonne⸗ 
bog i Tilgift, fik han fem Gylden. 

„Jeg ſkal ærlig dele min Fortjeneſte med dig,“ 


Med de fem Gylden rejſte han til Czernowitz, 


| hvor jan kjobte fig en lille Beholdning af Tend⸗ 


Desuden vil jeg jo ogſaa kun 


ſtikker, Scebe, Pomade og Pennefjer, og med disſe 
Sager gik han omkring og falbod dem i Gjeeſt⸗ 
givergaardene og paa Gaderne. Og fordi han 
var utrættelig og neſten flet intet brugte til fig 


ſelv, kunde han ikke blot hjælpe fin Moder, men 


ogſaa lægge noget til Side. 

Efter to Aars Forlob var han kommen ſaa 
vidt, at han kunde opgive denne Handel og begynde 
paa en anden, mere indbringende. Han blev nemlig 
Bisſekrœmmer, hvilket forøvrigt er en meget moj⸗ 
ſommelig Haandtering. Slebende paa en ſtor 
Pakke, i hvilken der befandt ſig alle mulige Gjen⸗ 
ſtande, ſom Bonderne kan bruge, vandrede han 
fra Landsby til Landsby, fra Marked til Marked. 
For det meſte blev hans Varer ikke betalte med 
Penge, men med Frugter og Huder, men ogſaa 
derved gjorde han gode Forretninger. 

Efter at han i tre Aar havde været Bisſe⸗ 
fræmmer, vendte han tilbage til Byen og aabnede 
i en Krog pan Markedspladſen en Butik, der inde⸗ 
holdt tuſende forſkjellige Smaating. Ogſaa denne 
Forretning lønnede fig, og han kunde ſnart leje 
en ordentlig Butik, ligeſom han ogſaa blev i 
Stand til at underſtotte fin Moder mere rigelig. 
Derimod levede han ſelv lige faa tarvelig ſom for, 
hovedſagelig kun af tort Brod, og kun naar det var 
Helligdagsaften, undte han ſig ſelv et lille Stykke 
Kjod. 


Da han var tre og tyve Aar gammel — det 
var ti Aar, efter at han havde forladt Z. — dode 
hans Moder. Da han havde jordfæftet hende, og 
de otte Dages Sorgetid var forbi, vendte han til⸗ 
bage til Czernowitz. Tilfældet føjede det ſaaledes, 
at han, da han forlod ſin lille Fodeby, ſaa Baron 
Wladislaus Polanſki komme kjorende forbi ham i 
fin prægtige Phaston. Baronen havde den Gang 
lige overtaget Forvaltningen af ſine Godſer. 

„Det er godt, at jeg netop møder ham nu,“ 
ſagde Schmule til ſine Rejſekammerater, „min Sorg 
havde ellers været i Stand til at gjøre mig ſlov i 
lang Tid.“ 


567 


Schmule ſtod un alene i Verden, men han 
vedblev at arbejde med en faa feberagtig Energi, 
ſom om han ſtulde ernere en ſtor Familie, og efter 
Haanden blev han en velhavende Mand. Da 
han desuden var dygtig og ordentlig, lykkedes det 
ham trods ſin Enojethed at blive gift med en af 
de rigeſte Arvinger i Byen. Han grundlagde nu 
en [for Forretning med et udmeerket Lager og med 
det glimrende Firmaſkilt „Samuel Runnſteins Ud⸗ 
ſalg af forſkjellige Handelsvarer“. Og ſom om 
han derved endnu ikke hade tilſtrekkeligt Arbejde, 
etablerede han desuden ved Siden af en ſtorartet 
Vinforretning. 

Forſt nu viſte Schmule rigtig, hvilken umaade⸗ 
lig Arbejdskraft og Energi han var i Beſiddelſe af. 
Han rejſte gjennem Tyſkland og Frankrig, derpaa 
gjennem Rusland og Moldau og ffabte fig overalt 
nye og fordelagtige Handelsforbindelſer. Efter ti 
Aars Forlob gjaldt han for en af de rigeſte Kjob⸗ 
mænd i Egnen. 

Paa dette Tidspunkt døde hans Huſtru efter 
at have ffjænfet ham en Datter. Schmule bragte 
nu en ny Plan til Udførelfe; han folgte med ftor 
Fordel begge fine Forretninger og blev Kornhandler. 
J Podolien. Besarabien og Moldau gjorde han 
Indkjob, ſom han atter ſolgte til de veſtevropeiſke 
Lande. Der var kun én Godsbeſidder, hos hvem 
han aldrig gjorde Indkjob, nemlig Wladislaus 
Polanſti, ſtjont Baronens Forvalter flere Gange 
havde gjort ham de fordelagtigſte Tilbud. Den 
ſtakkels Mand var nemlig i en ſtadig Forlegenhed 
med, hvorledes han ſkulde ſkaffe de uhyre Summer, 
ſom hans Herre brugte. Thi hvad der næppe var 
lykkedes den gamle Baron trods dennes Odſelhed, 
det formaagede Wladislaus i en Haandevending; 
han bortſpillede i en Maaned lige jaa meget, ſom 
hans Godſer indbragte i et Aar. Hans Huſtru — 
en Dame af franſk Herkomſt — gjorde ogſaa rede⸗ 
lig ſit til at undergrave Huſets uhyre Rigdom. 
Paa den Maade var det, at Forvalteren kom i Nad, 
og Schmule vilde have kunnet være ham til ſtor 
Hicelp. Men denne afſlog at indlade fig med ham 
og [varede med et beſynderligt Smil: 

„Jeg har en Gang for fem og tyve Aar ſiden 
lovet mig ſelv, at jeg her paa Jorden kun vil 
afſlutte en Forretning med Deres Herre, og den 
Jorretning er endnu ikke moden til Afgjorelſe ...“ 

Tiden gik; Schmule blev ſtadig rigere; han 
giftede ſig anden Gang med en Dame, der bragte 
ham en ſtor Medgift; derpaa kom Aaret 1848, og 
i den folgende urolige Tid blev den rige Mand 
Millionær. Hr. Sigismund Runnſtein, ſom man 
nu, da han var bleven faa rig, ærbødig kaldte ham, 
havde overtaget Provianteringen til de i Ungarn 
værende Rusſere og derved gjort en ſtorartet For⸗ 


Jamiſiepennen. 
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retning. Derefter havde han flaaet fig til Ro, 
og naar nogen indbod ham til at overtage eller 
tage Del i et nyt Foretagende, ſvarede han altid: 

„Jeg venter!“ 

Han behøvede ikke at vente længe. Man kan 
gjøre Ende paa den meſt kolosſale Formue, naar 
man ſelv er en kolosſal Odeland. Der forløb 
endnu to Aar, og Baron Wladislaus og hans 
Gemalinde havde da ikke længer tilſtroekkelige Midler 
til at leve i Paris, og ſelv i Z., hvortil de havde 
trukket fig tilbage, havde de ſtor Nod med at ſlaa 
ſig igjennem. Af alle deres ſtore Godſer var der 
i Virkeligheden ikke mere et Halmſtraa, ſom tilhørte 
dem, og fra alle Sider trængte Kreditorerne ind 
paa dem. Baronesſen vendte tilbage til fin Familie 
i Frankrig, og Baronen, der var nodt til at blive, 
hvor han var, enten han holdt af det eller ikke, 
ſogte fin Troſt forſt i Champagnen og derpaa i 
Brendevinsflaſken. 

Pludſelig og ganſke uventet fik han imidlertid 
Lov til at træffe Vejret friere; thi paa en Gang 
horte alle hans Kreditorer op med at trænge ind 
paa ham. Det var Schmule, ſom havpde kjobt alle 
Vexlerne og Fordringerne og ſat ſine Millioner 
derpaa. 

„Det er den forſte flette Forretning, ſom 
Schmule Runnſtein har gjort,“ ſagde Folk, og man 
undrede fig derover, men endnu ſtorre blev den 
almindelige Forundring, da Schmule tilſyneladende 
ſlet ikke gjorde noget Skridt for at inddrive ſine 
Fordringer. 

Men man tog fejl, naar man troede, at 
Schmule var uvirkſom. Han havde rettet en An⸗ 
ſogning til Kejſeren og udbedt fig den Naade, at 
det maatte blive ham tilladt at erhverve ſig Godſer. 
Paa den Tid turde Joderne i Galizien nemlig ikke 
være i Beſiddelſe af Grundejendomme. Han var 
ſelv rejſt til Wien for at underſtstte fin Anſogning, 
men det var altſammen forgjeeves. 

„Hapde jeg begaaet et Mord,“ ſagde Schmule, 
da han kom tilbage, „havde jeg maaſke kunnet faa 
Benaadning. Men dette ene er ikke til at opnaa.“ 

Derpaa gik han i flere Dage grublende om— 
kring, medens han fæmpede en tung Kamp med fig 
ſelv. Endelig var hans Beſlutning fattet; han 
traadte frem for ſin Huſtru, der var ham inderlig 
fjær, og ſagde til hende: N 

„Jeg har beſluttet at lade mig døbe og blive 
en Kriſten. Bliv ikke forfærdet derover og græd 
ikke, men ſe rolig paa mig. Jeg maa gjere det. 
Mit hele Liv vilde ellers være en Løgn, en Daar⸗ 
ſkab, en forfejlet Spekulation. Jeg maa eje Po⸗ 
lanſkis Godſer. Jeg har lidt ſterre Savn og 
arbejdet mere end maaſke noget andet Menneſte her 
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paa Jorden, og jeg fordrer iffe nogen Løn derfor, 
men kun min Ret. Der er altſaa intet Spørgsmaal 
om, at jeg jo maa gjøre det. Men for dig ſtaar 
Valget frit. Jeg behover ikke at ſige dig, hvor 
kjcer du er mig, men ikke deſto mindre erklærer jeg 
dig, at jeg udfører min Beſlutning, hvad din Be⸗ 
ſtemmelſe end bliver.“ 

Ogſaa hun havde ham inderlig kjcr, men hun 
kunde ikke bringe det over fit Hjærte at ſkifte Tro. 
De ſkiltes derfor. Schmule gik over til den katholſke 
Kirke og antog Navnet Sigismund Ronnicki. Ogſaa 
hans Datter af forſte Wgteſkab lod fig døbe 
ſamtidig med Faderen og fik i Daaben Navnet 
Maria. 

Den umaadelige Opſigt, denne Begivenhed vakte 
i hele Landet, lader fig ikke beſkrive. 

Dagen efter, at Schmule havde modtaget den 
kriſtne Daab, gjorde han alle ſine Fordringer paa 
Wladislaus gjeldende. Det ſkete, ſom man havde 
kunnet forudſe, Godſerne blev ſtillede til Avktion, 
og Schmule blev Ejer af dem. Baronen forſvandt, 
og man vidſte ikke, hvorhen han havde begivet fig. 
Schmule rejſte til Slottet ved Z. og tog Ophold 
der med ſin Datter Maria. 

J Aaret 1854, da Staten ruſtede ſig og i den 
Anledning brugte en ſtor Mængde Penge, tilkjobte 
Schmule ſig Friherreverdigheden for en umaadelig 
Pengeſum. 


„Men endnu,“ plejede han ofte at ſige, „har 


jeg ikke erholdt hele min Ret — der mangler endnu 
noget.“ 

Ogſaa dette noget ſtulde den beſynderlige 
Wand opnaa. Gjennem de polſke Aviſer erfarede 


man en Dag, at den uforbederlige Vagabond 
og Drukkenboldt, Baron Wladislaus Polanſli, 
var bleven forſorget for Livstid af en ædel Vel⸗ 
gjorer. 


Saaledes forholdt det ſig ogſaa. Den „edle 
Velgjerer“ var ikke nogen anden end Sigismund 
Ronnicki. Han havde truffen Vagabonden i Lem⸗ 
berg, hvor han i Ordets bogſtavelige Forſtand 
havde taget ham op fra Gaden, og han havde der- 
efter givet ham et Tilflugtsſted paa ſit Slot. Kun 
en Ting blev nægtet ham — nemlig Brendevin. 
og hvorfor? 

„Naar han drifter Brendevin,“ ſagde Schmule, 
„ſaa tenker han ikke efter. Og han ſkal tenke 
efter. Jeg vil have min Ret!“ 

Men Drukkenboldten ſkulde ikke længe falde 
Slottets ny Herre til Befvær. Det paafol⸗ 
gende Aar midt om Sommeren fejredes en ſtor 
Feſt paa Slottet. Baron Ronnicki bortgiftede ſin 
Datter til en magyariſk Adelsmand. Paa Feſt⸗ 
aftenen lykkedes det Polanſki at faa fat i Brænde 
vinsflaften. Han drak meget og tumlede derpaa 
ud af Porten og ned ad den Vej, paa hvilken han 
en Gang, for halvtreſindstyve Aar ſiden, havde 
mødt Jaodedrengen. 

Han kom ikke mere tilbage til Slottet. Den 
næfte Morgen fandt man ham liggende lemlekſſtet 
ved Foden af Klippevceeggen. Om han i fin om⸗ 
taagede Tilſtand er falden ned af den ſtejle Sfrænt; 
om han ſelv har ſtyrtet ſig ned, eller hvad andet 
der er ſket, vil det aldrig være muligt at afgjøre. 


Der ſer man — ſaadanne Hiſtorier kan under 
Tiden virkelig foregaa her paa Jorden. 
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Et Jattigbhusbarns Hendelſer, 


af Charles Dickens. 


Tredipte Kapitel. 


Meddeler, hvad Olivers 
ny beljendte tenkte 
om ham. 


— 


ed mange fſnakkeſalige 
Forſikringer om, at 
de vilde blive behage⸗ 
lig overraſkede, naar 
de faa Forbryderen, 
lagde Doktoren den unge Dames 
A Arm i fin, bod Fru Maylie 
den anden Arm og forte dem 
med megen Hojtidelighed og 
Veerdighed oven paa. 

„Naa,“ ſagde Doktoren i en hviſkende Tone 
og drejede forſigtig Haandtaget paa Sovekammer⸗ 
døren, „lad os faa høre, hvad De ſynes om ham. 
Han er rigtignok ikke bleven barberet for nylig, 
men han fer dog alligevel ikke ſynderlig glubſt ud. 
Tov dog lidt! Lad mig forſt je, om han er i be⸗ 
horig Orden til at lade fig ſe af Dem.“ 

Han gik i Forvejen og kigede ind i Stuen. Der⸗ 
paa vinkede han ad dem, lukkede Døren, da de var 
traadte inden for, og trak ſagte Sengegardinet til 
Side. Og i Steden for den forheerdede, hæslige 
Kjceltring, ſom de Havde ventet at fan Øje paa, 
fan de et Barn, medtaget af Smerter og Udmattelſe 
og henſunken i dyb Søvn. Hans ſaarede Arm, 
der var indviklet i Bandager, laa tværg over hans 
Bryſt, og hans Hoved hvilede paa den anden Arm, 
der var halvt gjemt under hans lange Haar, ſom 
ſpredte ſig ud over Hovedpuden. 

Den brave gamle Herre holdt Gardinet til 
Side og blev ſtagende tavs i nogle Minuter. 
Medens han ſtod ſaaledes og betragtede ſin Patient, 
liſtede den unge Dame ſig ſagte forbi ham, tog 
Plads paa en Stol ved Siden af Sengen og ſtrog 
Olivers Haar tilbage fra hans Anſigt. J det hun 


(Aled Ifafrationer af George Gruikefank.) 


(Fortſat.) 


bøjede fig over ham, faldt hendes Taarer ned paa 
hans Pande. 

Drengen rørte fig og ſmilede i Sovne, ſom 
om dette Tegn paa Medlidenhed og Deltagelſe 
havde fremkaldt en ſmuk Drem om en Kjærlighed 
og Godhed, ſom han aldrig for havde kjendt. Saa⸗ 
ledes kan undertiden nogle Toner af en blid Melodi, 
Vandets Rislen paa et enſomt Sted eller Duften 
af en Blomſt, ja, endogſaa Lyden af et bekjendt 
Ord pludſelig vekke taagede Erindringer hos os 
om Optrin, ſom aldrig er foregagede i dette Liv — 
Syner, der forſvinde ſom Aandepuſt, og ſom ſynes 
at være fremkaldte af en kortvarig Mindelſe om en 
lengſt forſpunden, lykkeligere Tilværelfe, men ſom 
ingen frivillig Anſpendelſe af Tanken er i Stand 
til at kalde til Live igjen. 

„Hvad fkal det ſige?“ udbrød den gamle 
Dame. „Dette ſtakkels Barn kan dog umulig være 
bleven opfoſtret af Gavtyve?“ 

„Laſten,“ ſukkede Doktoren, i det han atter 
traf Gardinet for, „opflaaer ſin Bolig i mange 
Templer, og hvem kan vide, om den ikke ſkjuler fig 
under et ſmukt Ydre.” 

„Men i jaa ung en Alder!“ indvendte Roſe. 

„Min kjcre unge Dame,“ ſvarede Lægen og 
ryſtede alvorlig pan Hovedet, „Forbrydelſe jaa vel 
ſom Dod er ikke indſkrenket alene til de gamle og 
affcldige. De yngſte og ſmukkeſte er kun altfor 


| ofte dens udvalgte Ofre.” 


„Men kan De .. . aa, kan De virkelig tro, 
at denne kjenne lille Dreng frivillig har ſtaaet i 
Forbindelſe med det veerſte Udſkud af Samfundet?” 
ſpurgte Roſe. 

Legen ryſtede atter paa Hovedet med et Ud⸗ 
tryk, der robede, at han var bange for, at det 
kunde være meget muligt. Med en Bemeerkning 
om, at det ikke var værd, at de forſtyrrede Pati⸗ 
enten, fulgte han derpaa Damerne ind i det til⸗ 
ſtodende Verelſe. 

„Men ſelv om han har ſyndet,“ vedblev Roſe, 
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„ſaa tenk dog paa, hvor ung han er; tenk paa, 
at han maaſte aldrig har kjendt en Moders Kjer⸗ 
lighed eller et Hjems Hygge, og at Prygl og Mis⸗ 
handling eller maaſke Nod og Sult har drevet ham 
til at ſoge Tilflugt hos Menneſker, ſom har tvunget 
ham ind paa Laſtens Vej. Tante, tjære Tante, 
for Guds Skyld, tenk derpaa, for du lader dem 
ſlebe dette ſyge Barn til et Fengſel, ſom i ethvert 
Tilfælde vil fpærre al Udſigt for ham til Forbed⸗ 
ring. O, faa viſt ſom du holder af mig og ved, 
at din Godhed og Kjerlighed er Skyld i, at jeg 
aldrig har følt Savnet af en Fader og Moder, 
men at jeg ellers vilde have været lige faa ulykke⸗ 
lig og hjælpeløs ſom dette Barn — hav Medlidenhed 
med ham, for det er for ſilde!“ 

„Mit kjere, elſkede Barn!“ ſagde den gamle 
Dame og trykkede den grædende Pige til fit Bryſt; 
„kan du virkelig tro, at jeg vilde tillade nogen at 
krumme et Haar pan hans Hoved?“ 

„O, nej, nej!“ ſvarede Roſe ivrig. 

„Nej, visſelig ikke,“ ſagde den gamle Dame; 
„mine Dage er ſnart talte, og gid der maa veder⸗ 
fares mig den ſamme Barmhjertighed, ſom jeg 
gjærne vil viſe andre! Hvad kan jeg gjøre for at 
frelſe ham, fjære Hr. Losberne. 

„Lad mig tænfe mig om, Frue,” ſagde Dok⸗ 
toren; „lad mig tænke mig om.“ 

Hr. Losberne ſtak Hænderne ned i fine Lommer 
og ſpaſerede flere Gange op og ned i Varelſet, 
alt imens han hyppig ſtandſede under Vejs, vuggede 
lig frem og tilbage paa Taaſpidſerne og rynkede 
Banden paa en ligefrem forfærdelig Maade. Efter 
forſtjellige Udbrud ſom: „Nu har jeg det!“ og 
„Nej, jeg har det ikke!“ og lige jaa mange for⸗ 
nyede Spaſereture og Sammentrakninger af Ojen⸗ 
brynene, ſtod han endelig bomſtille og udtalte ſig 
ſom folger: 

„Jeg antager, at jeg kan bringe Sagen i 
Orden, ſaafremt De vil give mig en ubegrænjet 
Fuldmagt til at ffræmme Giles og den lille Knægt, 
Brittles, paa den Maade, jeg finder tjenſtligſt. 
Jeg ved nok, at han er en ærlig Fyr og en tro 
gammel Tjener, men De kan jo gjengjelde ham det 
paa tuſende Maader og bag efter belønne ham, 
fordi han har viſt fig ſom ſaadan en dygtig Skytte. 
De har vel ikke noget at indvende derimod?“ 

„Ikke med mindre der er en anden Maade, 
hvorpaa vi kan frelſe Barnet,“ ſvarede Fru Maylie. 

„Der er ingen anden,“ ſagde Doktoren. 
„Ingen anden, det giver jeg Dem mit Ord paa.“ 

„Saag forlener min Tante Dem med fuld 
Magt og Myndighed,“ ſagde Roſe og ſmilede 
gjennem Taarerne; „men jeg beder Dem, ver ikke 
haardere mod de ſtakkels Folk, end det er abſolut 
nodvendigt.“ 2 
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„De ſynes at forudfætte,” gjenmælede Dok⸗ 
toren, „at alle Menneſker er tilbøjelige til at være 
haardhjeertede i Dag, med Undtagelſe af Dem ſelv, 
Froken Roſe. Jeg Haaber for det ſteerke Kjons 
Skyld, ſaadan i al Almindelighed, at De maa viſe 
Dem lige faa blød og eftergivende mod den forſte 
unge Mand, ſom paakalder Deres Barmhjeetighed; 
og jeg vilde onſtke, at jeg ſelv var ſaadan en ung 
Fyr, for at jeg lige paa Stedet kunde benytte mig 
af en ſaa gunſtig Lejlighed.“ 

„De er akkurat en lige ſaa ſtor Dreng ſom 
ſtakkels Brittles,“ ſvarede Roſe rodmende. 

„Naa,“ lagde Legen og lo hjærtelig, „det er 
ikke det værfte, De kunde ſige om mig. Men for 
at vende tilbage til denne Dreng: ſer De, jeg 
kommer nu til det vigtigſte Punkt i vor Overens⸗ 
komſt. Det er rimeligt, at han vil vaagne om en 
Times Tid eler faa, og ſtjont jeg har ſagt til den 
tykhovedede Politibetjent der nede i Kokkenet, at 
det gjeerne kunde koſte Barnets Liv, hvis man 
flyttede ham eller blot talte til ham, ſaa tror jeg 
dog, at vi uden Fare kan pasſiare lidt med ham. 
Men jeg ſtiller den Betingelſe, at jeg vil forhøre 
ham i Deres Neerverrelſe, og derſom vi kan ſlutte 
os til, efter hvad han fortæller os — og De ſelv 
efter roligt Overlceg kommer til at indſe — at han 
virkelig er en forhærdet og flet &nægt (hvad der er 
meget ſandſynligt), ſaa ſkal han overlades til ſin 
Sfæbne uden yderligere Jndblanding, i alt Fald 
fra min Side.” 

„O nej, Tante!“ udbrød Roſe. 

„O jo, Tante!“ ſagde Doktoren. 
Aftale?“ 

„Han kan ikke være helt forheerdet,“ ſagde 
Roſe; „det er umuligt.“ 

„Meget vel,“ ſvarede Doktoren; „ſaa er der 
ſaa meget mere Grund til at gaa ind paa mit 
Forſlag.“ 

Omſider blev Kontrakten ſluttet, og begge 
Parter ſatte ſig ned for med en vis Utaalmodighed 
at vente paa, at Oliver ſkulde vaagne. 

De to Damers Taalmodighed blev ſat paa en 
længere Prøve, end Hr. Losberne havde tæntt fig, 
thi den ene Time gif efter den anden, og Dliver 
Iaa endnu ſtadig i en tung Søvn. Det blev endog 
hen imod Aften, før den godhjærtede Doktor bragte 
dem den Efterretning, at Patienten endelig var 
kommen jaa meget til fig ſelv, at man kunde tale 
til ham. Drengen var meget lidende, ſagde han, 
og meget ſvag efter det ftærfe Blodtab, men hans 
Sind var tillige faa foruroliget af noget, han vilde 
betro dem, at Doktoren anſaa det for bedſt, om 
man ſtrax gav ham Lejlighed dertil i Steden for 
at lade det vente til den næfte Morgen, hvilket 
Doktoren ellers vilde have foreſlaget. 


„Er det en 
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Det blev en langvarig Sammenkomſt. Oliver 
fortalte dem hele ſin ſimple Hiſtorie, og Smerter 
og Afkreeftelſe nodte ham hyppig til at afbryde den. 
Der var noget højtideligt ved der inde i det halv— 
morke Verelſe at høre det ſyge Barn med fin ſpage 
Stemme opregne en ſorgelig Fortegnelſe over alle 
de Lidelſer og Ulykker, ſom haardhjcertede Menneſker 
havde bragt over ham. — Derſom vi blot, hver 
Gang vi undertrykker og foruretter vore Medſkab⸗ 
ninger, vilde henvende en eneſte Tanke paa de 
triſte Vidnesbyrd om menneſkelig Vildfarelſe, der 
ſom tætte og tunge Skyer langſomt, men derfor | 
ikke mindre ſikkert ſtiger op til Himlen for bag 
efter at nedkalde Straffen over vore Hoveder | 
vilde vi blot et eneſte Ojeblik bilde os ind at lytte | 
til de dodes anklagende Roſt, ſom ingen Magt kan 
bringe til at forſtumme, ingen Stolthed lukke ude, 
hvad vilde der da blive af al den Fortræd og 
Krenkelſe, al den Lidelſe, Elendighed, Gruſomhed 
og Uret, ſom hver eneſte Dag i Livet nu fører 
med ſig! — — 

Olivers Hovedpude blev den Aften lagt til 
rette af bløde Hænder, og Dyd og Elſtelighed 
vaagede ved hans Side, medens han ſov. Han 
følte fig rolig og lykkelig og kunde have doet uden 
at udſtode en Klage. 

Den betydningsfulde Samtale var ikke ſaa 
fart til Ende og Oliver atter bragt til Ro, for 
Doktoren — efter at have tørret fine Øjne og | 
brummet lydeligt over, at de var ſaa ſvage — 
ſtyndte ſig ned ad Trappen for at aabne Felttoget 
mod Hr. Giles. Da han ikke traf nogen nede i 
Verelſerne, faldt det ham ind, at han maaſke med 
mere Virkning kunde indlede Sagen ude i Kokkenet, 
og folgelig gik han der ud. 

J dette det huslige Parlaments Underhus var 
det kvindelige Tyende ſamt Hr. Brittles, Hr. Giles, 
Kjedelflikkeren (ſom i Betragtning af fine For⸗ 
tjeneſter havde modtaget en ſpeciel Indbydelſe til 
at udhvile ſig for Reſten af Dagen) og Politi⸗ 
betjenten forſamlede. Den ſidſtnevnte Herre var 
udruſtet med en ſtor Stok, et ſtort Hoved, ſtor⸗ 
ſlaaede Træf og ſtore Kraveftøvler og jaa ud, ſom 
om han havde forfriffet fig med et tilſvarende ſtort 
Kvantum ſteerkt Ol — hvad han virkelig ogſaa 
havde gjort. 

Den foregaaende Nats Wventyr var endnu 
paa Tale, og da Doktoren traadte ind, var Hr. 
Giles netop i Ferd med at udbrede fig vidtløftig 
om fin Aandsncerveerelſe, medens Hr. Brittles, der 
holdt et Krus ØL i Haanden, bekræftede hvert Ord, 
endnu før hans foreſatte var færdig med at ud— 
tale det. 

„Bliv kun ſiddende,“ ſagde Doktoren og vin⸗ 
kede med Haanden. 
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„Mange Tak, Hr. Doktor,“ ſagde Giles. 
„Fruen onſkede, at der [fulde trakteres med Ol, og 
da jeg ikke var oplagt til at blive alene inde paa 
mit Verelſe, men gjærne vilde habe det lidt ſelſka⸗ 
beligt, fan nyder jeg min Part her ude mellem 
Folkene.“ 

Brittles ſtillede fig i Spidſen for en dæmpet 
Mumlen, ved hvilken ſamtlige Medlemmer af Sel⸗ 
ſkabet ſyntes at ville udtrykke den Taknemmelighed, 
de folte for Hr. Giles' Nedladenhed. Hr. Giles 


| faa fig om med en beffyttende Mine, ſom om han 


vilde lade dem forſtaa, at faa længe de opførte fig 
ſommelig, ſkulde han ikke forlade dem. 

„Hvorledes har Patienten det i Aften, Hr. 
Doktor?“ ſpurgte Giles. 

„Saa ſaa,“ ſvarede Doktoren. „Jeg er bange 
for, at De her har bragt Dem ſelv i en ſlem For⸗ 
legenhed, Hr. Giles.“ 

„Jeg haaber da ikke, det er Doktorens Mening, 
at han er ved at do,“ ſagde Hr. Giles ſkjclvende. 
„Derſom det var Tilfældet, vilde jeg aldrig faa 
en glad Time mere. Jeg vilde ikke ta'e Livet af 
en ſtakkels Dreng, nej ikke en Gang af Brittles her, 
for alt det Solvtoj der er i hele Landet, Hr. 
Doktor.“ 

„Det er ikke det, Sagen drejer ſig om,“ ſagde 
Doktoren med en hemmelighedsfuld Mine. „Hr. 
Giles, er De Proteſtant?“ 

„Ja, Hr. Doktor, det haaber jeg,“ ſtammede 
Hr. Giles, der var bleven meget bleg. 

„Og hvad er De, min Knos?“ ſpurgte Dok⸗ 
tozen og vendte fig raſk om mod Brittles. 

„Gud forbarme ſig, Hr. Doktor!“ udbrod 
Brittles og får heftig ſammen. „Jeg ... jeg er 
det ſamme ſom Giles, Hr. Doktor.“ 

„Saa ſvar mig blot,” ſagde Doktoren — 
„begge to! Tor J fortroſte jer til at aflægge 


eders Ed paa, at Drengen der oppe er den ſamme 


Dreng, ſom blev puttet ind gjennem det lille Vindu 
i Gaar Nat? Ud med Sproget! Naa! Hvad 
har J at fvare dertil?” 

Doktoren, der almindelig blev anſet for at 
være det godmodigſte Menneſke paa Jorden, gjorde 
bette Spørgsmaal i en ſaa frygtelig truende Tone, 
at Giles og Brittles, ſom allerede paa Forhaand 
var noget omtaagede af Ol og Sindsbevegelſe, gav 
fig til at ſtirre paa hinanden ligeſom forſtenede. 

„Vil De have den Godhed at lægge Meerke 
til Svaret, Betjent!“ ſagde Doktoren, i det han 
ryſtede ſin Pegefinger paa en meget hojtidelig Maade 
og derpaa bankede fig paa Nœeſen med den ligeſom 
for at opfordre den nævnte Hedersmand til at 
anſpende ſin Skarpſindighed til det yderſte. „Det 
vil maaſke ſnart blive af afgjorende Vigtighed.“ 

Betjenten ſatte en ſaa klogtig Mine op, ſom 
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det paa nogen Maade var ham muligt, og greb 
uvilkaarlig efter ſin Embedsſtav, der havde ftaact 
orkeslos i en Krog ved Skorſtenen. 

„De vil lægge Meerke til, at det er et ſimpelt 
Identitetsſporgsmaal,“ ſagde Doktoren. | 

„Det er netop, hva' det er,“ ſvarede Betjenten 
og hoſtede voldſomt, thi han Havde i ſtor Skynd⸗ 
ſomhed drukket den ſidſte Slurk af fit Ol og faaet 
noget af det i den forkerte Hals. 


„Der bliver begaaget Indbrud i et Hus,“ tog 


Doktoren til Orde, „og et Par Mend opfanger et 
flygtigt Glimt af en Dreng midt i Krudtrogen og 
Morket og al den øvrige Forvirring. Mæfte Morgen 
indfinder der fig en Dreng i det ſelvſamme Hus, 
og fordi han tilfældigvis har den ene Arm ſvobt 
i Bind, lægger disſe Mænd voldelig Haand paa | 
ham, hvorved de bringer hans Liv i ſtor Fare, 
og derneeſt ſvcerger de paa, at han er Tyven. Nu 
er Sporgsmaalet, om Omſteendighederne retfeerdig⸗ 
gjør disſe Mends Adfeerd, eller hvis ikke, i hvilken 
Stilling bringer de ſig ſelv?“ 

Betjenten nikkede dybſindig og ſagde, at huis 
det ikke var Lovkyndighed, faa gad han nok vide, 
hvad det var. 

„Jeg ſporger jer endnu en Gang,“ ſagde 
Doktoren med Tordenroſt, „er J i Stand til med 
eders Salighedsed at ſvare for, om det er den 
ſamme Dreng?“ 

Brittles ſaa tvivlraadig paa Hr. Giles, og 
Hr. Giles ſaa tvivlraadig pan Brittles, Betjenten 
holdt Haanden bag Øret for at opfange Svaret, 
de to Tjeneſtepiger og Kjedelflikkeren bojede ſig 
lyttende frem, og Doktoren faa ſig ſkarpt om i 
Kredſen, da der i det ſamme blev ringet paa Hoved⸗ 
porten, og man horte en Vogn ſtandſe uden for. 

„Det er Tyvetreekkerne!“ udbrød Brittles, der 
ſyntes at fole ſig overordentlig lettet ved denne 
Afbrydelſe. 

„Hvad for nogle?“ ſpurgte Doktoren, til 
hvem Turen nu var kommen at blive alvorlig for⸗ 
ſtrokket. 

„Politibetjentene fra Bow Street“), Hr. Dok⸗ 
tor,“ ſparede Brittles og ſtyndte fig at tage et Lys. 
„Jeg og Hr. Giles ſendte Bud efter dem i Morges.“ 

„Hvad behager!” udbrød Doktoren. 

„Ja,“ gjenmelede Brittles, „jeg ſendte Bud 
der ind med Fragtmanden, og det undrer mig kun, 
at de ikke har været her for.“ 

„Naa, ſaa det gjorde De, hvad? Saa gid 
Fanden havde Deres ... Deres langſomme Fragt⸗ 
vogne; det er det hele!“ ſagde Doktoren og gik 
haſtig ſin Vej. 


*) Politikammeret i London kaldes ſaaledes. 


Et og tredivte Kapitel. 
Omhandler en kritiſt Stilling. 


„Hvem er det?“ ſpurgte Brittles, i det han 


aabnede Doren paa Klem, med Sitkkerhedskjeden 


for, og kigede ud, ſkyggende for Lyſet med fin 


Haand. 


„Luk op,“ ſvarede en Mandsſtemme uden for; 
„det er Betjentene fra Bow Street, ſom der er 
ble'en ſendt Bud efter i Dag.“ 

Beroliget ved denne Forſikring aabnede Brittles 
Doren paa vid Gab og befandt fig over for en 
fvær Mand i en tyk Kavaj, der traadte ind uden 
at ſige et Ord mere og tørrede fine Fødder af 
paa Maatten, ſaa ugenert ſom om han boede der 
i Huſet. 

„Jeg maa be' Dem ſende nogen ud for at loſe 
min Kammerat a', unge Mand,” ſagde Betzjenten. 
„Han ſidder der ude i Vognen og pasſer paa 
Oget. Eller har De kanſke en Stald her, hvor vi 
kan jætte Krikken ind en halv Snes Minutter eller 
ſaa?“ 

„Brittles ſvarede bekreeftende og pegede paa 
den paagjeldende Bygning, hvorpaa den ſpere 
Mand gik tilbage til Haveporten og hjalp ſin 
Kammerat med at faa Vognen ind, medens Brittles 
fulgte med og holdt Lygten for dem med et Udtryk 
af den dybeſte Beundring. Da dette Arbejde var 
beſorget, vendte de tilbage til Huſet og blev viſte 
ind i Dagligſtuen, hvor de tog deres Hatte og Ka— 
vajer af og fremtonede i deres naturlige Skikkelſe. 

Manden, der havde banket paa Haveporten, 
var en [vært bygget Perſon af Middelſtorrelſe, paa 
henved et halvt hundrede Aar, med glinſende ſort, 
tæt afklippet Haar, fort Kindſkjceg, et kuglerundt 
Anſigt og ſmaa, ſkarpe Øjne. Den anden var en 
rodhaaret, mager Mand med Kraveſtovler paa, 
temmelig fraſtsdende Træf og en Opſtopperneſſe, 
der havde noget ulykkeſpaaende ved fig. 

„Vil De ha'e den Godhed at fortælle Deres 
Herſkab, at Blathers og Duff er her?“ ſagde den 
tykke, i det han glattede paa ſit Haar og lagde et 
Par Haandjcern pan Bordet. — „Ah, god Aften 
hojſtcerede! Ka'ſke jeg ka' faa Lov og tale et Par 
Ord med Dem i Enerum?“ 

De ſidſte Ord var henvendte til Hr. Losberne, 
der imidlertid var traadt ind. Denne Herre gav 
Brittles et Vink om at traekke fig tilbage, forte de 
to Damer ind i Stuen og lukkede derpaa Doren. 

„Dette er Fruen i Huſet,“ ſagde Hr. Losberne 
med en Haandbevegelſe hen imod Fru Mapylie. 

Hr. Blathers bukkede, og efter at være bleven 
anmodet om at tage Plads ſtillede han ſin Hat 
pan Gulvet, tog en Stol og betydede Duff, at han 
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ſtulde gjøre det ſamme. Den ſidſt nævnte Heders⸗ 
mand, der enten ikke ſyntes at være flet faa vant til 
godt Selſkab eller ogſaa at befinde fig mindre vel i 
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ſtand, begav fig ind i det lille Bærelfe ved Enden 


af Gangen og kigede ud ad Vinduet, hvorefter de 


det, fatte fig ned efter at være undergaaet forſkjellige 


Krampetrekninger i Benene og puttede med en vis 
Forlegenhed Knappen af ſin Stok ind i ſin Mund. 
„Naa, det var altſaa dette herſens Indbrud, 
hojſtcerede,“ ſagde Blathers. „Hvordan hænger det 
ſammen dermed?“ 
Hr. Losberne, hvem det ſyntes om at gjøre 


vandrede rundt omkring Gresplœnen og ſtirrede 
ind ad Vinduet; hvorpaa de fik udleveret et Lys 
for at tage Skoddet i Ojeſyn og dernæjft en 
Lygte for at folge Fodſporene i Grecsſet og 
endelig en Hotyv for at rode omkring i Bu⸗ 
ſkadſet. Da dette var udfort under Tilſkuernes 


aandeløfe Spænding, kom de ind igjen, hvorpaa 
d' Hrr. Giles og Brittles gav en melobramatijt Skil⸗ 


at vinde Tid, forklarede Sagen med ſtor Bredde | 


og Vidtloftighed. D'Hrr. Blathers og Duff faa 
imidlertid meget dybſindige ud og vexlede nu og da 
et Nik. 

„Jeg kan begribeligvis ikke ſige noget beſtemt 


om det, for jeg faar ſet paa Lokaliteterne,“ ſagde 


Blathers, „men for Sjeblikket er jeg af den For⸗ 
mening — ſom jeg for faa vidt gjærne kan betro 
Dem — at dette herſens Arbejde er ikke ble'et be⸗ 
ſorget ſaa helt ſkelsjet — vel, Duff? 

„Nej, det er 'et ikke,“ ſvarede Duff. 

„Og for at forklare Damerne Ordet „fkelsjet“, 
ſaa mener De vel dermed, at Indbrudet er forſogt 
med en Behendighed, der tyder paa drevne Gav⸗ 
tyve?“ ſagde Hr. Losberne ſmilende. 

„Ja, netop, hojſtœrede,“ ſparede Blathers. 
„Er det alt, hvad De ved om Sagen?“ 

„Ja — alt,“ gjenmelede Doktoren. 

„Hva' er 'et med denne herſens Dreng, ſom 
Jolkene ſnakker om?“ ſpurgte Blathers. 

„Intet — flet intet,” ſvarede Doktoren. „En 
af de forſkroekkede Tjeneſtefolk fatte. fig i Hovedet, 
at han havde noget at gjøre med Forſoget paa at 


bryde ind i Huſet, men det er noget Vrøvl — det 


reneſte, ſkœereſte Vravl.“ 

„En grumme nem Forklaring,“ ytrede Duff. 

„Hva' Duff ſi'er, er ganſke rigtig,” bemeerkede 
Blathers og nikkede ſamſtemmende, medens han 
ſtjsdesloſt legede med Haandjeernene, ſom om de kunde 
være et Par Kaſtagnetter. „Hvem er den Dreng? 
Hva' for en Forklaring gi'er han om ſig ſelv? 
Hvor kommer han fra? Han er vel ikke drattet 
ned fra Skyerne, er han vel, højftærede?” 

„Nej, naturligvis,“ ſvarede Doktoren med et 
uroligt Blik hen til Damerne. „Jeg kjender hele 
hans Hiſtorie, men det kan vi ſenere tale om. Jeg 
kan tænke, at De forſt anſker at fe det Sted, hvor 
Tyvene provede paa at bryde ind?“ 

„Ganſke viſt,“ gjenmeelede Hr. Blathers. „Det 
er bedſt, at vi forſt underſoger Lokaliteterne og 
jaa bag efter ta'er Folkene i Forhør. Det er den 
ſedvanlige Orden i Forretningerne.“ 

Der blev ſkaffet Lys, og d'Hrr. Blathers og 
Duff, ledſagede af den lokale Politibetjent ſamt 
Brittles, Giles og, fort jagt, hele den øvrige Hus⸗ 


bring af deres Andel i den foregaagende Nats 
Aventyr, hvilken Skildring de gjentog fer Gange, 
medens de kun modſagde hinanden i ét veſentligt 
Punkt den forſte Gang og kun i en halv Snes den 
ſidſte. Da man var naaet fan vidt, blev Blathers 
og Duff efter Onſke alene tilbage i Verelſet og 
holdt en lang Raadſlagning, i Sammenligning 
med hvilken en Konſultation mellem de beromteſte 
Doktorer om et af Legevidenſkabens meſt indviklede 
Sporgsmaal vilde have været ren Borneleg i Hen⸗ 
ſeende til Hemmelighedsfuldhed og Hoftidelighed. 

Imidlertid gik Hr. Losberne en i urolig Stem⸗ 
ning op og ned ad Gulvet i det tilſtodende Verelſe, 
medens Fru Maylie og Roſe faa til med bekymrede 
Anſigter. 

„Paa min Were,“ udbrod han og ſtandſede 
pludſelig efter at have tilendebragt en Mengde 


meget hurtige Spaſereture frem og tilbage, „jeg 


ved næppe, hvad her er at gjøre.” 

„O, i Sandhed!” udbrød Roſe; „naar vi 
troværdig gjentager den ſtakkels Drengs Hiſtorie 
for disſe Menneſker, faa maa det jo være tilſtrœkke⸗ 
ligt til at frikjende ham.“ 

„Det tvivler jeg meget om, min fjære unge 
Dame,“ ſagde Doktoren og ryſtede paa Hovedet. 
„Jeg tror ikke, det vilde frikjende ham hverken 
over for dem eller over for mere hojtſtaaende Lovens 
Gaandhævere. „Hvad er han, naar alt kommer 
til alt?“ vilde de ſige. En Vagabond. Bedommer 
man hans Hiſtorie efter lutter Fornuftgrunde, lyder 
den temmelig mistenkelig.“ 

„Men De tror dog paa den, ikke ſandt?“ 
afbrød Roſe ham. 

„Jeg tror paa den, hvor beſynderlig den end 
er, og maaſke jeg er en gammel Tosſe, fordi jeg 
gjør det,“ ſvarede Doktoren; „men jeg tvivler 


alligevel højlig paa, at det er en Hiſtorie, ſom 


færlig vil egne fig til at finde gunſtigt Øre hos 
praktiſke Politimend.“ 

„Hvorfor ikke?“ ſpurgte Roſe. 

„Jordi, min ſmukke Forhorsdommer,“ ſvarede 
Doktoren, „fordi der, naar den betragtes med deres 
Ojne, er mange ſlemme Punkter i den; han kan 
kun beviſe de Ting, der abſolut maa ſkade ham, og 
intet af det, der kan tale til hans Fordel. Pokker 
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tage de Fyre; de forlanger altid Syn for Sagen 
og fager ingen Ting for givet. Ser De, efter 
hans eget Udſagn har han en Tidlang haft Omgang 
med Tyveknegte; han er bleven fort til en Politi⸗ 
ſtation ſom anklaget for Lommetyveri fra en gammel 
Herre; han er bleven voldelig bortfort fra den 
ſamme Mands Hus til et Sted, ſom han ikke kan 
beſkrive eller paapege, og om hvis Beliggenhed hau 
ikke har den fjerneſte Anelſe. Han er mod fin 
Vilje bleven flæbt her ned til Chertſey og puffet 
ind gjennem et Vindu for at bane Vej for et Par 
Indbrudstyve, og faa netop i ſamme Ojeblik ſom 
han ſtaar i Begreb med at vekke Beboerne og 
derved ndfore en Handling, ſom ſtrax vilde frikjende 
ham — faa kommer en gammel Klodrian af en 
Kjeeldermeſter i Vejen for ham og ſkyder paa ham 
— ligeſom han med Forſet vilde hindre ham i at 
gjøre vel mod fig ſelv og andre. Indſer De ikke 
alt dette?” 

„Jo, det indſer jeg naturligvis meget godt,“ 
ſvarede Roſe og ſmilede over Doktorens Ivrighed, 
„men jeg kan endnu ikke indſe, at der er noget deri, 
Tom kan domfeelde det ſtakkels Barn.“ 

„Nej,“ gjenmelede Doktoren, „nej naturligvis! 


Gud velſigne Deres Kjons ſmukke Øjne! De fer | 


aldrig, hverken i godt eller ondt, mere end den ene 
Side af Sagen, og det er altid den, ſom forſt 
fremſtiller ſig for dem.“ 

Efter at have meddelt dette Udbytte af fin 
Erfaring ſtak Doktoren Hænderne i Lommen og 
ſpaſerede op og ned ad Gulvet med endnu ſtorre 
Hurtighed end for. 

„Jo mere jeg tænker der over,“ ſagde han, 
„deſto klarere bliver det mig, at det vil medføre 
uendelige Bekymringer og Vanfſkeligheder, derſom vi 
gjør disſe Menneſker bekjendte med Drengens virke⸗ 
lige Hiſtorie. Jeg er vis paa, at man vil ikke tro 
den, og ſelv om man til ſyvende og ſidſt ikke kan 
gjøre ham noget, jaa vil dog den Omſtendighed, 
at Sagen kommer offentlig frem, og alt, hvad 
dermed folger, gribe meget forſtyrrende ind i Deres 
menneſkekjerlige Henſigt, at frelſe ham fra Elen⸗ 
dighed.“ 

„Men hvad ſkal vi da gjøre?” udbrød Role. 
„Du gode Gnd, hvorfor har man ogſaa ſendt Bud 
efter disſe Menneſker?“ 


„Ja, hvorfor har man dog gjort det!“ ſagde 


Fru Maylie. „Jeg vilde ikke haft dem her ud for 
alt i Verden.“ 

„Jeg ved ikke bedre,“ ſagde Hr. Losberne 
omſider og ſatte ſig ned med en Slags fortvivlet 
Koldblodighed, „end at vi maa prove paa at fore 
Sagen igjennem med den fornødne Driſtighed. 
Henſigten er god; det maa tjene os til Undſkyld⸗ 
ning. Drengen har ſterke Symptomer paa Feber 


og vil ikke kunne taale, at der tales mere til ham; 
det er for faa vidt en Troſt. Vi maa Je at faa 
det bedſt mulige ud af det, og lykkes det ikke, faa 
er det ikke vor Skyld. — Kom ind!“ 

„Ja, hojſtœrede,“ ſagde Blathers, i det han 
traadte ind ledſaget af fin Kollega, hvorpaa han 


lukkede Doren i Laas efter fig, for han ytrede fig 


yderligere. „Dette herſens er ikke noget ind— 
vendigt Komplot.“ 

„Og "hvad Pokker mener De med et indven— 
digt Komplot?“ ſpurgte Doktoren utaalmodig. 

„Vi kalder det et indvendigt Tyveri, mine 
Damer,“ ſagde Blathers og vendte ſig om mod disſe, 
ſom om han folte Medlidenhed med deres Uvidenhed, 
men ligefrem foragtede Doktorens, „naar Tjeneſte— 
folkene er med i det.“ 

„Ingen har haft Mistanke til dem,“ ſagde 
Fru Maylie. 

„Meget muligt, lille Frue,” ſvarede Blathers, 
„men de kunde bog alligevel haft en Finger med i 
Spillet.“ 

„Og højft ſandſynligt netop af den [amme 
Aarſag,“ ſagde Duff. 

„Vi har udfundet, at det maa være Gavtyve 
inde fra Hovedſtaden,“ fortſatte Blathers fin 
Rapport, „for det er forſte Klasſes Arbejde.” 

„Overordentlig net udført,” bemeerrkede Duff 
med dæmpet Meele. 

„Der har været to om det,“ vedblev Blathers, 
„og de har haft en Dreng med ſig; det fremgaar 
fart af Vinduets Storrelſe. Mere kan der ikke 
ſiges for Ojeblikket. Med Deres Tilladelſe vil vi 
je paa den Knegt, De har der oppe.” 

„Maaſke Herrerne forſt anſker at nyde en lille 
Forfriſtning, Fru Maylie,“ ſagde Doktoren, huis 
Anſigt opklaredes, ſom om der pludſelig var falden 
ham en ny Tanke ind. 

„Ja, jaa gjcerne!“ udbrød Roſe ivrig. „Det 
ſkal ſtrax være parat, hvis De onſker det.“ 

„Hm, vi ſi'er ſaa mange Tak, lille Froken!“ 
ſagde Blathers og tørrede fig om Munden med 
Frakkecermet; „det er en tor Beſtilling, dette herſens. 
Hvad ſom helſt De har ved Haanden; gjør Dem 
bare ingen Ulejlighed for vores Skyld.“ 

„Hvad ſkal det være?” ſpurgte Doktoren og 
fulgte den unge Dame hen til Buffetten. 

„En lille Draabe Spiritus, hvis De, ſom 
jagt, har det ved Haanden,“ ſvarede Blathers. 
„Det er en kold Tur fra London her til, lille Frue, 
og det forekommer mig altid, at lidt Spiritus 
varmer op omkring Hjertekulen.“ 

Denne interesſante Meddelelſe var henvendt 
til Fru Maylie, der optog den meget forekommende. 
Imidlertid liſtede Doktoren fig ud af Verrelſet. 

„Ja!“ ſagde Hr. Blathers, der tog fit Vin⸗ 
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glas, ikke om Stilken, men om Bunden af ſelve da de fik Stunder til at ſe ſig om, gjorde de den 


Glasſet med den venſtre Haands Tommel- og Pege⸗ 
finger, og holdt det op foran ſit Bryſt — „jeg 
har i mine Levedage ſet en hel Del af den Slags 
Forretninger, mine Damer.“ 

„Kan du huſke denne herſens Laaſebrakker— 
hiſtorie der nede i Edmonton, Blathers?“ ſagde 
Hr. Duff for at komme ſin Kollegas Hukommelſe 
til Hjælp. 

„Det var noget lignende ſom dette herſens, 
var 'et ikke?“ gjenmeœlede Hr. Blathers; „det var 
Conkey Chikweed, der var Mand for det, var 'et 
ikke? 

„Du vil nu altid ha'e, det ſkal være ham,“ 
ſvarede Duff. „Jeg ſie'r dig, at det var Familie 
fæledæggen. 
med det, end jeg ſelv havde.” 

„Snak om en Ting!“ ſvparede Hr. Blathers; 
„det ved jeg bedre. Men ka' du huſke den Gang, 


da Conkey blev beſtjaalen for ſine Penge? Sikken 


Halløj der ble”! Det var bedre end nogen af de 
Romaner, jeg nogen Sinde har leſt!“ 

„Hvad var det?“ ſpurgte Roſe, begjerlig efter 
at opmuntre ethvert Tegn paa godt Lune hos de 
uvelkomne Gjeſter. 

„Det var et Tyveri, lille Froken, ſom næppe 
nogen anden vilde ha'e hittet paa,” ſagde Blathers, 
„Denne herſens Conkey Chickweed ...“ 

„Conkey betyder „Langnceeſe“, lille Froken,“ 
faldt Duff fin Kollega i Talen. 

„Det ved Frokenen naturligvis ſaa meget 
godt,“ ſagde Hr. Blathers. „Du flal ogſaa altid 
afbryde mig, Kollegus! Det var altſaa denne 
herſens Conkey Chickweed, lille Froken; han havde 
et Vortshus der ovre ved Battlebridge Vejen, og 
jaa havde han ogſaa et Lokale, hvor der indfandt 
ſig mange fine Kavalerer for at ſe paa Hanekampe 
og Rottejagter og alle den Slags Ting, og det gik 
alt ſammen grumme nydelig til, for jeg har ſelv 
mangen god Gang ſet paa det. Den Gang horte 
han endnu ikke til Familien, og en Nat blev 
han udplyndret for tre hundrede og ſyv og tyve 
Guineager “) i en Lerredspoſe, ſom blev ſtjaalet i 
hans Sovekammer midt i Nattens Stilhed af en høj 
Mand med et ſort Plaſter over det ene Oje. Fyren 
havde ſkjult fig under Sengen, og da han havde 
faaet fat i Pengene, ſprang han ud af Vinduet, 
der kun laa en Etage fra Jorden. Han var grumme 
abræt af ſig. Men Conkey var ogſaa adret, thi 
han vaagnede ved Stojen, för ud af Sengen, fyrede 
en Muſkedonner a' i Nakken paa ham og vakkede 
hele Nabolaget. Der blev et vældigt Skraal, og 


) En engelſk Guldment, der har en Verdi af 21 Shilling 
(omtrent 18 Kroner danſt). 


Conkey Havde ikke mere at beſtille 


Opdagelſe, at Conkey havde truffet Roveren, thi 

der var Spor af Blod hele Vejen hen til et Stakit 

et godt Stylke borte, men der forſpandt de pludſe⸗ 

lig. Fyren var imidlertid ſtukket a' med Moneterne, 

og Folgen var, at Hr. Chickweed, priviligeret Verts⸗ 

husholder, kom til at ſtaa nævnt i Aviſen ſammen 

med andre Fallitſpillere, og alle Haande Indſam⸗ 

linger og Subſkriptioner blev fat i Gang for den 

ſtakkels Mand, der var ſaa nedtrykt over ſit Tab, 

at han i flere Dage gik op og ned ad Gaderne 

og rev fig i Haaret paa en faa fortvivlet Maade, 

at der var mange Folk, ſom var bange for, at han 

fulde gjøre en Ende paa fig ſelv. Naa, faa kommer 

han en Dag i ſtort Haſtverk op paa Kammeret og 

udbe'er fig en privat Samtale med Inſpektoren, og 
| efter megen Snakken og Ringen blev Jem Spyers 
kaldt ind (Jem var en Pokkers flink Betjent) og fik 
Ordre til at hjælpe Hr. Chickweed med at paa⸗ 
gribe den Perſon, der havde beſtjaalet ham. „Jeg 
ſaa ham i Gaar Morges gaa forbi mit Hus, 
Spyers,“ ſagde Chickweed. „Hvorfor lob De ſaa 
ikte ud og tog ham i Kraven?“ ſiger Spyers. 
„Jeg blev faa fortumlet, at De gjerne kunde habe 
ſlaaet Hjerneſkallen itu paa mig med en Tand⸗ 
ſtikker,“ ſiger den ſtakkels Mand; „men vi kan være 
ſikker nok paa at faa Fingre i ham, for i Aftes mellem 
ti og elleve gik han forbi igjen. Spyers havde 
ikke faa ſnart faaet denne Beſked, for han ſtak en 
Kam og noget rent Linned i Lommen for det Til⸗ 
fælde, at han ſkulde blive ude en Dags Tid eler 
to, og derpaa gaar han ſporenſtregs derhen og 
fætter fig ved et af Vinduerne i Vertshuſet, bag 
det lille rode Gardin, med Hatten paa og parat 
til at ſtyrte ud med et Minuts Varſel. Der ſad 
han nu og rogte ſin Pibe ſent ud paa Aftenen, da 
han paa en Gang horer Chickweed raabe af fuld 
Hals: „Her er han! Stop Tyven! Mord!“ 
Jem Spyers farer ud og ſer Chickweed kile ned ad 
Gaden raabende af alle Kræfter. Spyers efter 
ham; Chickweed bliver ved at lobe, Folk vender ſig 
om; alle ſammen ffriger de „Stop Tyven!” og 
Chickweed bliver ved at lobe, ſom om han var gal. 
Spyers taber ham et Ojeblik af Syne, i det han 
drejer om et Gadehjorne, men ſtryger ligeledes om 
Hjørnet, faar Oje paa en lille Hob, der er ſtimlet 
ſammen, farer ind blandt den og raaber: „Hvor 
er Manden?" „For Pokker,“ ſiger Chickweed, „nu 
er han igjen undſluppen mig!“ Det var et merke⸗ 
ligt Tilfælde, men han var intet Sted at fe, og 
jaa vender de tilbage til Vertshuſet. Den neſſte 
Morgen indtog Spyers fin gamle Plads og blev 
ſiddende bag det røde Gardin for at lige efter en 
| bøj Mand med et fort Plaſter over det ene Øje, 
| indtil det begyndte at ſpie ham i hans egne to 
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Dine. Til ſidſt kunde han ikke la'e være at [uffe 
dem i for at faa et Minuts Lindring, og i ſelv 
ſamme Nu, han gjor det, horer han Chickweed raabe: 


„Her er han!“ Han ſtyrter atter ud, mens Chick⸗ 


weed allerede er kommen midtvejs ned ad Gaden, 
og efter en dobbelt faa lang Lobetur ſom den fore— 
gaagende Dag er Manden atter forſvunden! Dette 
gjentog ſig endnu et Par Gange, indtil den ene 
Halvdel af Nabolaget ymtede om, at Hr. Chickweed 
maatte være bleven beſtjaalen af Djævlen, ſom bag 
efter gjorde Nar af ham, mens den anden Halvpdel 
mente, at ſtakkels Chickweed var bleven gal af Sorg.“ 

„Hvad ſagde Jem Spyers?“ ſpurgte Doktoren, 
der var kommen tilbage kort efter, at Hr. Blathers 
havde begyndt paa Hiſtorien. 

„Jem Spyers,“ vedblev Betjenten, „ja, han 
ſa'e en lang Tid flet ikke noget, men hørte bare 
efter alt, hvad der foregik, uden at nogen meerkede 
det, hvad der beviſte, at han forſtod ſin Haand⸗ 
tering. Men fan gaar han en Morgenſtund hen 
til Skjcenken og ta'er fin Snustobaksdaaſe op af 
Lommen og ſi'er: „Chickweed, nu har jeg opdaget, 
hvem der har begaaet dette herſens Tyveri.” „Har 
De?“ ſiger Chickweed. „Oh, min fjære Spyers, lad 
mig blot faa Hevn, og jeg ſkal ds rolig! Oh, 
min kjœere Spyers, hvor er den Kjeeltring?“ „Naa!“ 
ſiger Spyers og byder ham en Pris Tobak; „la' 
os nu være fri for de Narreſtreger! 
ſelv gjort det.“ — Og det havde han ogſaa, og det 
havde indbragt ham en god Slump Penge, og 
ingen vilde nogen Sinde ha'e opdaget det, derſom 
han ikke havde været fan forhippet paa at bevare 
Skinnet. Ja, ſaadan hang nu det ſammen!“ 
fluttede Hr. Blathers, i det han fatte Vinglasſet 
fra fig og ſlog Haandjeernene lydelig mod hinanden. 

„J Sandhed, hojſt merkeligt,“ bemeerkede 
Doktoren. „Hvis De onſker det, kan vi nu gaa 
oven paa.“ 

„Som De behager, højjtærede,” ſvarede Hr. 
Blathers galant. Folgende lige bag i Helene paa 
Hr. Losberne gik de to Betjente op til det Verrelſe, 
hvor Oliver laa, medens Hr. Giles gik foran hele 
Selſkabet med et tændt Lys. 

Oliver havde ligget i en halv Des, men faa” 
daarligere ud og havde ſterkere Feber end før. 
Med Doktorens Biſtand lykkedes det ham at komme 
til at ſidde over Ende i Sengen et Par Minuter, 
men han ſtirrede paa de fremmede Anſigter uden 
at forſtaa, hvad der gik for ſig, ja aabenbart end⸗ 
ogſaa uden at erindre, hvor han var, eller hvad 
der var foregaget. 

„Her,“ ſagde Hr. Losberne, der talte i en 
ſagte, men alligevel meget eftertrykkelig Tone, „her 
er den omtalte Dreng, ſom efter at have ſaaret ſig 
ſelv ved et Vaadeſkud inde paa Naboens Jord, kom 


De har jo. 


her hen i Morges for at ſoge Hjælp og ſtrax blev 
overfalden af den klogtige Herre der med Lyſet, 
ſom har bragt hans Liv i alvorlig Fare, hvad jeg 
ſom Lege kan bevidne.“ 

De Herrer Blathers og Duff ſaa hen paa 
Hr. Giles, i det han ſaaledes blev anbefalet til 
deres Opmeerkſomhed. Og den forvirrede Kjeelder⸗ 
meſter lod ſit Blik glide fra dem hen til Oliver og 
fra Oliver til Hr. Losberne med en hojſt pudſig 
Blanding af Frygt og Befippelſe. 

„De har vel ikke i Sinde at nægte det, haaber 
jeg?“ ſagde Doktoren og lagde varſomt Oliver 
ned igjen. 

„Det ſkete alt ſammen i den ... den aller 
bedſte Mening, Hr. Doktor,“ ſvarede Giles. „Jeg 
troede ſaa ſikkert, at det var den ſamme Dreng, 
ellers havde jeg aldrig blandet mig deri. Jeg er 
ikke af nogen umenneſkelig Karakter, Hr. Doktor.“ 

„Troede, at det var hva' for en Dreng?“ 
ſpurgte den ældfte af Betjentene. 

„Indbrudstyvenes Dreng, Hr. Betjent!“ ſva⸗ 
rede Giles. „De . .. de havde ganſke beſtemt en 
Dreng med ſig.“ 

„Naa, tror De bet ſtadig vek endnu?” ſpurgte 
Blathers. 

„Tror hvad for noget?“ ſvarede Giles og 
ſtirrede aandsfravcerende paa Sporgeren. 

„Ar det er den [amme Dreng, Tykſkal?“ 
gjenmeelede Blathers utaalmodig. 

„Jeg ved ikke; jeg ved det virkelig ikke,“ 
ſagde Giles med en ynkelig Mine. „Jeg tør ikke 
lværge paa det.“ 

„Hva' tror De?“ ſpurgte Hr. Blathers. 

„Jeg ved ikke — Hvad jeg ſtal tro,“ ſparede 
ſtakkels Giles. „Jeg tror ſandt at ſige ikke, at det 
er den ſamme Dreng; jeg er neſten vis paa, at det 
ikke er det. Nej, det kan beſtemt ikke være ham.“ 


„Plejer denne Mand at ta'e ſig en Taar over 


Torſten?“ ſpurgte Blathers og vendte ſig om mod 
Doktoren. 

„Det er Pokker til tykhovedet Karl, De er!“ 
ſagde Duff og betragtede Hr. Giles med majeſtetiſt 
Ringeagt. 

Under denne forte Samtale havde Hr. Los⸗ 
berne været ſysſelſat med at føle Patientens Puls, 
men rejfte fig nu op fra Stolen, der ſtod ved Siden 
af Sengen, og bemerkede, at derſom Betjentene 
endnu nærede nogen Tvivl vedrørende denne Sag, 
vilde de maaſke træde ind i det tilſtodende Verelſe 
og tage Brittles i Forhør. 1 

J Folge dette Forſlag begav de ſig ind i 
Verelſet ved Siden af, hvor Brittles, efter at have 
givet Mode, indviklede ſig og ſin agtbare foreſatte 
i et faa vidunderligt Net af ny Modſigelſer og 
Umuligheder, at det ikke tjente til at kaſte Lys over 
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noget ſom helſt andet end over den Kjendsgjerning, 
at han ſelv var meget ſteerkt myſtificeret. Han 
erklerede til ſidſt, at han ikke vilde kunne fjende 
Drengen igjen, om han faa i ſamme Nu faa ham 
lige for fine Øjne; at han kun havde antaget Oliver 
for at være den paagjeldende, fordi Hr. Giles 
havde ſagt, at det var ham, og at Hr. Giles for 
fem Minuter ſiden nede i Kokkenet havde indrømmet, 
at han begyndte at blive bange for, at han havde 
handlet lidt vel raſk. 

Blandt andre ſindrige Gisninger blev der 
opſtillet det Spørgsmaal, om Hr. Giles virkelig 
havde truffet nogen, og ved at underſoge Magen 
til den Piſtol, han havde fyret af, vifte det fig, at 
den ikke var forſynet med nogen mere ødelæggende 
Ladning end Krudt og Karduspapir — en Op⸗ 
dagelſe, der gjorde et ikke ringe Indtryk paa alle 
de tilſtedevcerende med Undtagelſe af Doktoren, der 
for ti Minuter ſiden havde taget Kuglen ud. Paa 
ingen gjorde det imidlertid et faa ſterkt Indtryk 
ſom paa Hr. Giles ſelv, der i flere Timer havde 
været hjemſogt af Frygt for at have ſaaret et 
Menneſke dødeligt og derfor med Begjerlighed 
greb denne ny Foreſtilling, ſom han gjorde ſig al 
Umage for at beſtyrke. Omſider lod Betjentene, 
uden at bekymre fig videre om Oliver, den lokale 
Politimand fra Chertſey blive tilbage i Huſet og 
ſlog ſig ſelv til Ro for Natten inde i Byen, efter 
at have lovet at komme igjen den næfte Morgen. 

Den næfte Morgen bragte det Rygte, at der 
i Fengſlet i Kingſton fad arreſteret to Mænd og 
en Dreng, ſom var blevne paagrebne den fore— 
gaaende Nat under mistenkelige Omſtendigheder, 
og følgelig rejſte de Herrer Blathers og Duff 
ſporenſtregs til Kingſton. Ved nærmere Under⸗ 
føgelfe opløfte de mistenkelige Omſtendigheder fig 
imidlertid i den eneſte Kjendsgjerning, at de tre 
Perſoner var blevne fundne ſovende under en Hoſtak, 
hvad der — hvor ſtor en Forbrydelſe det end er 
— dog kun ſtraffes med Fengſel og ikke i de 
engelſke Domſtoles barmhjeertige Øjne og i deres 
omfattende Kjærlighed til alle Kongens Under⸗ 
ſaatter anſes for at være et fyldeſtgjorende Bevis 
paa (naar alle andre Vidnesbyrd mangler), at den 
eller de ſovende har forøvet Indbrud i Forening 
med Bold og derved kvalificeret fig til Livsſtraf. 
Og følgelig kom Dhrr. Blathers og Duff tilbage 
lige faa kloge, ſom da de tog af Sted. 

Kort at fortælle: efter endnu nogle Forhør 
og en hel Del Snakken frem og tilbage havde man 
ikke vanffeligt ved at bevæge den nærmeft boende 
Fredsdommer til at modtage Fru Maylies og Hr. 
Losbernes forenede Borgen for, at Oliver ſikkert 
ſtulde komme til Stede, hvis det nogen Sinde for⸗ 
langtes, og efter at have faaet en Ducor for deres 


Ulejlighed vendte derpaa Blathers og Duff tilbage 
til Hovedſtaden med delte Meninger om den Sag, 
de havde haft at gjøre med. Den ſidſt nævnte 
Hedersmand hældede efter nmoden Overvejelſe af 
alle de foreliggende Omſtendigheder ftærft til den 
Anſkuelſe, at det forſogte Indbrud ſkrev fig fra 
Familiekjcledeggen, medens den forſt nævnte var 
lige ſaa tilbøjelig til at give den ſtore Hr. Conkey 
Chickweed Wren for det. 

Imidlertid kom Oliver lidt efter lidt til Sund⸗ 
hed og Kræfter ved den fælleg Omſorg, ſom Fru 
Maylie, Roſe og den godhjertede Hr. Losberne 
viſte ham. — Og derſom hede Bonner, der har 
Udſpring fra et af Taknemmelighed overfyldt Hjærte, 
bliver horte i Himlen — og bliver de det ikke, 
hvilke Bonner ſkulde da blive det — da maatte 
ſikkert de Velſignelſer, det foroeldrelsſe Barn nedbad 
over dem, ſenke fig i deres Sjæle og ſprede Fred 
og Lykke omkring dem. 


To og fredivte Kapitel. 


Handler om det lyklelige Liv, ſom Oliver begyndte at leve hos 
fine kjerlige Venner. 


Olivers Lidelſer havde hverken været faa eller 
ringe. Foruden den Smerte og ſene Helbredelſe, 
ſom et knuſt Lem fører med fig, Havde al den 
Fugtighed og Kulde, han havde været udſat for, 
tillige paadraget ham en Feber, ſom varede i flere 
Uger og tog haardt paa hans Kræfter. Men om⸗ 
ſider begyndte han lidt efter lidt at komme ſig, ſaa 
at han blev i Stand til med nogle faa, taarekvalte 
Ord at ſige, hvor dybt han folte de tvende Damers 
Godhed, og hvor inderlig han haabede, at han, 
naar han atter blev raſk og ſteerk, maatte kunne 
gjøre noget for at viſe dem fin Taknemmelighed, 
bare et eller andet, hvoraf de kunde ſe, hvor fuldt 
hans Bryſt var af Kjærlighed og Wrbodighed for 
dem; noget, om end aldrig. faa lidt, der kunde 
overbeviſe dem om, at deres kjerlige Velvilje ikke 
havde været ſpildt, men at den ſtakkels Dreng, 
hvem deres Barmhjeertighed havde frelſt fra Elen⸗ 
dighed eller maaſke Dod, ikke havde noget ivrigere 
| Onſke end at tjene dem af hele fit Hjerte og hele 


fin Sjæl. 

„Stakkels lille Fyr!“ ſagde Roſe, da Oliver 
en Dag havde gjort fig Umage for at udtrykke de 
Taknemmelighedens Ord, der banede fig Vej til 
hans blege Læber; „du ſkal nok fan Lejlighed til 
at tjene os, naar du faa gjerne vil det. Vi tenker 

paa at rejſe ud paa Landet, og min Tante mener, 
at du ſkal folge med os der ud. Det rolige Sted, 


n 
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den rene Luft og alle Foraarets Glæder og Skjon⸗ 
heder vil fart gjengive dig din Helbred, og vi 
ſtal faa Brug for dig paa hundrede Maader, naar 
du forſt er bleven faa raſk, at du kan taale lidt 
Anſtreengelſe.“ 

„Anſtrengelfe!“ udbrød Oliver. „O, kjeere 
Froken, derſom jeg blot kunde arbejde for Dem; 
derſom jeg blot kunde glæde Dem ved at vande Deres 


„Lykkelig, Froken!“ udbrod Oliver, „hvor det 
er venligt af Dem at tale ſaaledes!“ 

„Du vil gjøre mig mere lykkelig, end jeg 
formaar at ſige dig,“ ſvarede den unge Dame. 
„Alene Tanken om, at det er lykkedes min kjere, 
gode Tante at frelſe nogen fra en faa ſorgelig 
Elendighed ſom den, du har beſkrevet for os, vilde 
være en uſigelig Glæde for mig, men at vide, at 


Opdageſſesbeljentene aflægger Oliver en Viſit. (Se Sp. 587). 


Blomſter eller pasſe Deres Fugle, eller lobe frem og 
tilbage hele den udſlagne Dag for at være Dem til 
Tjeneſte — hvor meget vilde jeg ikke give dertil!“ 

„Du ſkal ſlet ikke give noget,” ſagde Froken 
Maylie ſmilende, „for, ſom jeg har fortalt dig, vi 
ſtal nok faa Brug for dig paa hundrede Maader, 
og hvis du blot gjor dig halvt ſaa megen Umage 
for at glæde os, ſom du nu lover, faa gjør du mig 
i Sandhed meget lykkelig.“ 


Gjenſtanden for hendes Godhed og Deltagelſe er 
hende oprigtig taknemmelig og hengiven — ja, det 
vilde gjøre mig mere lykkelig, end du kan foreſtille 
dig. Forſtaar du mig ikke nok?“ tilføjede hun, 
i det hun betragtede Olivers tankefulde Anſigt. 

„O, jo, Froken!“ ſvarede Oliver ivrigt. „Men 
jeg kom til at tænfe paa, at jeg nu er utaknem⸗ 
melig.“ 

„Mod hvem?“ fourgte den unge Dame. 


— 
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„Mod den gode gamle Herre og ben venlige 
Dame, der før tog fig fan kjerlig af mig,“ gjen⸗ 
melede Oliver. „Jeg er vis paa, at det vilde 
glæde Dem, derſom de vidſte, hvor lykkelig jeg er.“ 


FJamiſjevennen. 


„Det er jeg ogſaa vis paa,“ ſagde Olivers 


Velgjsrerinde, „og Hr. Losberne har været faa god 
at love, at naar du er raſk nok til at kunne taale 
Rejjen, vil han folge med dig ind for at beſoge 
dem.“ 


„Har han, Froken?“ udbrød Oliver med en 


gloedeſtraalende Mine. „Jeg ved ikke, hvad jeg 
gjør af lutter Glæde, naar jeg faar deres kjere 
Anſigter at ſe igjen!“ 

Det varede ikke længe, for Oliver var kommen 
ſaa vidt til Kræfter, at han kunde taale Anftræn- 
gelſen ved denne Udflugt. Og en Morgen tog 
følgelig han og Hr. Losberne af Sted i en lille 
Vogn, der tilhorte Fru Maylie. Da de kom til 
Chertſey⸗Broen, blev Oliver meget bleg og udſtodte 
et lydeligt Udraab. 

„Hvad er der i Vejen med Drengen?“ raabte 
Doktoren paa fin ſedvanlige haſtige Maade. „Ser 
du noget — hører du noget — føler du noget 
— hvad?” 

„Se der, Hr. Doktor,“ udbrød Oliver og 
pegede ud af Vognens Vindu — „Huſet der!“ 

„Ja, hvad er der med det? Holdt, Kuſt! 
Luk op her!“ raabte Doktoren. „Hvad er der med 
det Hus, min lille Mand!“ 

„Det var det Hus, Tyvene bragte mig til,“ 
hviſkede Oliver. 

„Det var Fanden, var det!“ udbrød Doktoren. 
„Hejda der! Lad mig flippe ud!“ 

Men for Kufſken kunde komme ned af Bukken, 
var Doktoren paa en eller anden Maade ſluppen 
ud af Vognen og løb hen til det omtalte Hus, 
hvor han begyndte at hamre los paa Deren ſom 
en gal Mand. 


„Halloj!“ ſagde en lille hæslig, pukkelrygget 


Mandsling, der aabnede Døren faa pludſelig, at 
Doktoren nær var falden paa Hovedet ind i Gangen. 
„Hvad er der paa Feerde?“ 

„Paa Feerde!“ udbrød Doktoren og greb ham 
i Kraven uden et Ojebliks Betcenkning. „En hel 
Del! Tyve og Rovere er her paa Feerde.“ 

„Og Mordere med,“ ſvarede den pukkelryggede 
koldt, „hvis De ikke ta'er Deres Hender til Dem. 
Hører De?“ 

„Ja, jeg hører nok,“ ſagde Doktoren og ryſtede 
fin Fange af alle Kræfter. „Hvor er ... Pokker 
tage den fordømte Karl; hvad er det nu, han hedder 
— Sikes, ja, ſaadan var det. Hvor er Sikes, du 
Tyvekneegt?“ 

Den pukkelryggede ſtirrede paa ham med den 
ſtorſte Forundring og Brede; derpaa ſnoede han 
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fig behændig ud af Doktorens Heender, udſtodte en 
Salve af ſtrekkelige Eder og flygtede ind i Huſet. 
Men for han kunde faa Doren lukket, var Doktoren 
uden videre Omſtendigheder trængt ind i Stuen. 
Her faa han fig opmerkſomt om, men ikke et eneſte 
Stykke Bohave, ikke en eneſte enten bød eller levende 
Gjenſtand ſvarede til Olivers Beſkrivelſe. 

„Naa!“ ſagde den pukkelryggede, der havde 
betragtet ham ſkarpt, „af hvad Grund bryder De 
ſaadan med Vold og Magt ind i mit Hus? Har 
De i Sinde at plyndre eller myrde mig? Hvad er 
Deres Mening?“ 

„Har De nogen Sinde ſet en Mand komme 
fjørende i en Herſkabsvogn for at gjøre enten det 
ene eller det andet, De naragtige gamle Flager⸗ 
mus?“ ſagde den hidſige Doktor. 

„Hvad vil De da?“ ſpurgte Vanſkabningen. 
„Skynd Dem bort, for jeg gjor en Ulykke paa 
Dem? Gid De maa blive fordomt!“ 

„Jeg gaar, naar det lyſter mig,“ ſagde Hr. 
Losberne, i det han ganſke rolig kigede ind i det 
tilſtedende Verelſe, der lige faa lidt ſom det forſte 
havde den mindſte Lighed med den Skildring, 
Oliver havde givet af Lokaliteterne. „Jeg ffal nok 
vide at finde Dem en Gang, min gode Ven.“ 

„Skal De det?“ vrængede den heslige Krob⸗ 
ling. „Ja, hvis De nogen Sinde onſter at tale 
med mig, ſaa kan De treffe mig her. Jeg har 
ikke levet her ene og uforſtyrret i fem og tyve Aar 
for at lade mig ſkremme af Dem. De ſkal komme 
til at bøde for det; ja, De ſkal komme til at bøde 
for det!“ — Og med disſe Ord udſtodte den lille 
vanſkabte Djævel et langtrukkent Hyl og gav fig til at 
danſe rundt paa Gulvet, ligeſom vanvittig af Raſeri. 

„Dumt nok, dette her,“ mumlede Doktoren 
ved ſig ſelv; „Drengen maa have taget fejl. Se 
her! Stik det i Lommen og ſlaa ſaa koldt Vand i 
Blodet igjen!“ Med disſe Ord kaſtede han et 
Pengeſtykke hen til den pukkelryggede og vendte 
tilbage til Vognen. 

Manden fulgte efter ham med de vildeſte 
Trufler og Eder, og medens Hr. Losberne vendte ſig 
om for at give Kuſken Beſked, kigede han ind i 
Vognen og betragtede i et Par Sekunder Oliver 
med et fan ſkarpt og grumt og paa ſamme Tid ſaa 
vildt og hevngjerrigt Blik, at Drengen i flere 
Maaneder efter ikke kunde glemme det hverken 
vaagen eller i Drømme. fan vedblev at udſtode 
de verſte Truſler, indtil Kuſken atter var kommen 
op paa Bukken, og medens de kjorte bort, kunde de 
ſe ham i nogen Afſtand bag ved dem, ſtampende i 
Jorden og rivende ſig i Haaret i et Anfald af 
virkelig eller forſtilt Raſeri. 

„Jeg er et Aſen!“ ſagde Doktoren efter en 
lang Pavſe. „Har du ikke vidſt det for, Oliver?“ 

38 
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„Nej, Herre.“ 

„Saa glem det ikke en anden Gang.“ 

„Et Aſen!“ ſagde Doktoren igjen efter en ny 
Pavſe pan flere Minuter. „Selv om det havde 
været det rigtige Hus, og de rette Krabater havde 
været der, hvad fulde jeg faa have gjort ſaadan 
paa egen Haand? Og om jeg ogſaa Havde haft 
nogen til at hjælpe mig, indſer jeg dog ikke, at jeg 
kunde have udrettet andet end at blotte mig ſelv 
og blive nødt til at gan til Bekjendelſe om den 
Maade, hvorpaa jeg har neddysſet denne Sag. Der 
vilde kun være ſket mig min Ret. Jeg bringer 
altid mig ſelv enten i den ene eller den anden For⸗ 
legenhed ved at handle efter pludſelige Indſkydelſer. 
Ja, jeg havde min Tro ikke fortjent bedre.“ 

Sagen var den, at den brave Doktor hele ſit 
Liv igjennem ikke havde handlet efter andet end 
pludſelige Indſkydelſer, og det var ingen ringe Ros 
for de Indſkydelſer, der ledede ham, at de, faa 
langt fra at indvikle ham i alvorlige Ulykker og 
Forlegenheder, tvært imod havde ſkaffet ham den 
varmeſte Hojagtelſe hos alle, der kjendte ham. For 
at ſige den fulde Sandhed, faa var han i nogle 
Minuter lidt forſtemt over, at det ikke var lykkedes 
ham at faa befræftende Vidnesbyrd om Rigtig⸗ 
heden af Olivers Fortelling ved den allerforſte 
Lejlighed, hvor han havde haft Udſigt til at erholde 
ſaadanne. Men han gjenvandt ſnart fit gode Lune, 
og da han merkede, at Olivers Svar ban hans 
Sporgsmaal var lige jaa uforbeholdne og ſammen⸗ 
hængende og blev givne med lige jaa megen tilſyne⸗ 
ladende Oprigtighed og Sanddruhed ſom nogen 
Sinde for, ſaa beſluttede han ved fig ſelv at feeſte 
fuldkommen Tiltro til dem for Fremtiden. 

Da Oliver kjendte Navnet paa den Gade, i 
hvilken Hr. Brownlow boede, kunde de fjøre lige 
der hen. Da Vognen drejede der ind, bankede 
hans Hjærte faa voldſomt, at han næppe kunde 
drage Aande. 

„Naa, min Dreng, hvilket Hus er det fan?” 
ſpurgte Hr. Losberne. 

„Det! Det!“ ſvarede Oliver og pegede ivrig 
ud af Vinduet. „Det hvide Hus. O, lad os 
ſtynde os! Lad os endelig ſkynde os! Jeg er til 
Mode, ſom om jeg ſtulde bø; jeg ryſter over hele 
Kroppen.“ 

„Naa, naa!“ ſagde den ſkikkelige Doktor og 
klappede ham paa Skulderen. „Du faar dem jo 
ſtrax at ſe, og de vil blive jan inderlig glade ved 
at Je dig raſk og i god Behold.” 

„D, ja; jeg haaber det!“ udbrod Oliver. 
„De var ſaa gode mod mig; ſaa meget, meget gode 
mod mig.“ 

Vognen rullede fremad. Den holdt ſtille. 
Nej, det var ikke det rigtige Hus; den næfte Dør! 


Man kjorte endnu et Par Skridt og Holdt ſaa ſtille 


igjen. Oliver faa op til Vinduerne, medens glad 
Forventning fik Taarerne til at lobe ned ad hans 
Kinder. 

Men desveerrre! Det hvide Hus ſtod tomt, 
og i Vinduet var der opkleebet en Plakat med 
Paaſkriften: „Til Leje“. 

„Bank paa den neſte Dor,“ raabte Hr. Los⸗ 
berne og lagde Olivers Arm i ſin. „Hvad er der 
bleven af Hr. Brownlow, ſom boede i Huſet her 
ved Siden af, ved De nok?“ 

Tjeneſtepigen vidſte ingen Beſked derom, men 
hun ſkulde gjerne ſporge fit Herſkab. Hun vendte 
ſtrax efter tilbage og fortalte, at Hr. Brownlow 
havde ſolgt alt fit Bohave og var reiſt til Veſt⸗ 
indien for jer Uger ſiden. Oliver flog fine Hender 
ſammen og ſank halvt afmegtig bag over. 

„Er hans Husholderſke ogſaa rejſt?“ ſpurgte 
Hr. Losberne efter en lille Papſe. 

„Ja, Herre,“ ſvarede Tjeneſtepigen. „Den 
gamle Herre, Husholderſken og en Herre, ſom var 
en Ven af Hr. Brownlow, rejſte alle paa en Gang.“ 

„Saa kjor hjem igjen,“ ſagde Hr. Losberne 
til Kuſken, „og hold ikke for at give Heſtene Foder, 
før vi er komne bort fra dette fordømte London.“ 

„Men Boghandleren,“ ſagde Dliver. „Jeg 
fjender Vejen der hen. „Lad os kjere hen til 
ham — o, jeg beder Dem!“ 

„Min ſtakkels Dreng; dette er Skuffelſe nok 
paa en Dag,“ ſagde Doktoren. „Mer end nok for 
os begge. Derſom vi kjorer hen til Boghandleren, 
faar vi ganſke ſikkert at vide, at han er dod, eller 
at han har ſtukket Ild paa ſit Hus, eller at han 
er loben ud af Landet. Nej, lad os ſporenſtregs 
komme hjem!“ — Og efter Hr. Losbernes Indſty⸗ 
delſe kjorte de lige hjem. 

Denne bitre Skuffelſe foraarſagede Oliver 
megen Sorg midt i hans Lykke, thi under ſin Syg⸗ 
dom havde han ſaa mange Gange glædet fig! ved 
Tanken om alt, hvad Hr. Brownlow og Fru 
Bedwin vilde ſige til ham, og hyvilken Fryd det 
vilde være at fortælle dem, hvor mange lange Dage 
og Netter han havde tilbragt med at teenke paa, 
hvad de havde gjort for ham, og med at ſorge 
over fin gruſomme Adſkillelſe fra dem. Haabet om 
at komme til at ſtaa ren i deres Ojne og forklare 
dem, hvorledes han med Magt var bleven fort 
bort, havde ſtyrket og holdt ham oppe under mange 
af den ſidſte Tids Provelſer, og den Tanke, at de 
var rejſte ſaa langt bort og havde taget den Tro 
med ſig, at han var en Tyv og Bedrager — en 
Tro, ſom de maaſke vilde beholde til hans Dods⸗ 
dag — var derfor næften mere, end han kunde bære. 

Denne Omſtendighed gjorde imidlertid ingen 
Forandring i hans Velgjoreres Adfærd mod ham. 
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En fjorten Dages Tid efter, da det var blevet | 


rigtig fmuft, varmt Vejr, og hvert Træ og hver 


Blomſt begyndte at ſpringe ud, traf man Anſtalter 


til at forlade Huſet i Chertſey for nogle Maaneder. 
Efter at have ſendt Solvptojet, der i faa høj Grad 
havde vakt Jodens Begjerlighed, til Opbevaring i 
Banken og ladet Giles og en af de andre Tjeneſte⸗ 
folk blive tilbage for at pasſe paa Huſet, rejſte de 
to Damer til et Landſted nogle Mil ude paa Landet 
og tog Oliver med ſig. 

Hvem kan beſkrive den Glæde og Henrykkelſe, 
den Fred i Sindet og den blide Ro, ſom den ſvage 
Dreng folte i den balſamiſke Luft og blandt Lands⸗ 
byens grønne Bakker og yppige Skove! Hvem kan 
fortælle om, hvorledes ſaadanne ſtille og fredelige 
Billeder trænger ind i Sjælen hos de ſtakkels Be⸗ 
boere af indeſluttede og larmende Steder og bringer 


Liv og Friſkhed ind i deres udmattede Hjærter! | 


Menneſker, der i en hel Levealder af Slid og Slæb 
har boet i fnævre og overfyldte Gader, og ſom 
aldrig har onſket fig nogen Forandring; Menneſker, 
for hvem Vanen er bleven den anden Natur, og 
ſom neſten er komne til at elſke enhver Mur- og 
Broſten, der udgjorde de fnævre Grænfer for deres 
daglige Ferden; ſelv dem har man til ſidſt — 
naar Doden lagde ſin Haand paa dem — ſet hige 
efter et kort Glimt af Naturens Aaſyn, og forte 
man dem bort fra den vante Skueplads for deres 
Glæder og Lidelſer, ſyntes de ligeſom at gaa over 
i en ny Tilværelfe. Naar de Dag efter Dag liſtede 
lig mojſommelig hen til en eller anden grøn, ſolklar 
Plet, vakte det blotte Syn af Himlen, af Bakker 
og Sletter og glitrende Vand, ſaadanne Minder 
hos dem, at en Forſmag paa Himlen ſelv blidnede 
deres haſtige Henſygnen, og de ſank i deres Grave 
lige faa fredelig, ſom Solen — hvis Nedgang de 
faa Timer i Forvejen betragtede fra Vinduet i 
deres enſomme Kammer — blegnede for deres [vage 
og tilflørede Syn! De Minder, fom fredelige, land⸗ 
lige Scener fremkalder, tilhører ikke denne Verden 
og vedkommer ikke dens Tanker og Forhaabninger. 
Deres blide Paavirkning leerer os at flette friſke 
Kranſe til vore kjcres Grave; den lutrer vore 
Tanker og bortrydder gammelt Nag og Fjendſkab, 
og pan Bunden af alt dette dvæler der, endogſaa i 
det mindſte grublende Sind, en ubeſtemt, taaget 
Bevidſthed om, at man for længe, længe ſiden har 
næret ſaadanne Folelſer, ſom vekker hojtidsfulde 
Tanker om fjærne, tilkommende Tider og megter 
at undertrykke Stolthed og ethvert jordiſk Begjeer. 
Det var et yndigt Sted, de havde begivet fig 
til. Oliver, der havde tilbragt ſine Dage blandt 
lutter ſmudſige Menneſker og i al Slags Larm 
og Klammeri, havde en Fornemmelſe, ſom om 
han var traadt ind i en ny Tilverelſe. Roſen og 


Skovliljen ſlyngede fig op ad Landſtedets Mure; 
Vedbenden ſnoede fig rundt om Træernes Stammer, 
og Blomſterne ude i Haven opfyldte Luften med 
deres liflige Vellugt. Tat ved var der en lille 
Kirkegaard, ikke beſaget med høje, ſmagloſe Ligſtene, 


men fuld af beſkedne, med friſt Ørønfvær og Mos 


delkede Gravhøje, under hvilke Landsbyens gamle 
Folk havde fundet det ſidſte Hvileſted. Oliver 
ſpaſerede ofte der inde, og naar han da kom til at 
tenke paa den ugle Grav, hvori hans Moder 
hvilede, kunde det ſtundom hænde, at han fatte fig 


ned og grad bitterlig, medens ingen faa det, men 


naar han faa atter løftede fine Øjne op til den 


merkeblaa Himmel over hans Hoved, glemte han, 
at hun laa der nede i Jorden, og om han end 


vedblev at græde, blandede der fig dog ikke længer 
nogen Kval deri. 

Det var en lykkelig Tid. Dagene var ſmukke 
og fredelige, og Netterne forte hverken Frygt eller 
Bekymring med fig, ingen Vanſmegten i et usſelt 
Jcengſel eller Omgang med usle Menneſker, kun 
lutter glade og lykkelige Tanker. Hver Morgen 
gik han hen til en hvidhaaret gammel Herre, der 
boede i Nærheden af den lille Kirke, og ſom lærte 
ham at leſe og ſtrive og desuden talte faa venlig 
til ham og gjorde fig Jana megen Umage med ham, 
at Oliver ſyntes, at han aldrig kunde være flittig 
nok. Derpaa plejede han ſom ofteſt at ſpaſere en 
Tur med Fru Maylie og Roſe, eller ogſaa ſad han 
ved Siden af dem paa et eller andet ſkyggefuldt 
Sted og hørte efter, medens den unge Dame læfte 
højt, hvilket han gjerne kunde have gjort, lige til 
det blev for mørkt til at fe Bogſtaverne. Derpaa 
havde han fine Lektier at lære til den nœſte Dag, 
og med dem var han ivrig ſysſelſat i en lille Stue, 
der vendte ud til Haven, indtil Morket faldt paa, 
og Damerne atter gik ud, ved hvilken Lejlighed han 
ligeledes fulgte med dem, lyttende med faa megen 
Glæde til alt, hvad de ſagde, og faa lykkelig, derſom 
de onſkede ſig en Blomſt, ſom han kunde naa, eller 
havde glemt noget, ſom han kunde lobe ind og 
hente, at han aldrig. kunde ſkynde fig nok dermed. 
Naar det var blevet helt morkt, og de var komne 
hjem, fatte den unge Dame fig gjærne ved Pianoet 
og ſpillede en eller anden vakker Melodi eller ſang 
med fin bløde, bæmpede Stemme en eller anden af 
de gamle Sange, ſom hendes Tante holdt meſt af at 
höre. Der blev ikke tændt Lys ved disſe Lejlig⸗ 
heder, og Oliver plejede at ſidde ved Vinduet, 
medens han henrykt lyttede til den ſkjonne Muſik. 

Og naar det blev Sondag — hvor forſtjel⸗ 
lig tilbragtes da iffe Dagen fra den Maade, hvor⸗ 
paa han hidtil havde været vant til at tilbringe 
den! Og hvor fornøjelig tillige, ligeſom alle de 
andre Dage i denne ſaa lykkelige Tid! Der var forſt 
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Beſoget om Morgenen i den lille Kirke, hvor Lovet 
viſtede frem og tilbage foran Vinduerne, medens 
Fuglene ſang uden for, og den ſodt duftende Luft 
liſtede ſig ind ad den lave Port og fyldte den 
hyggelige Bygning med ſin Vellugt. 


knelede fan andagtsfuldt under Bønnen, at man 
ikke kunde tvivle om, at det var dem en virkelig 
Glæde og ikke en kjedſommelig Pligt at forſamle 
fig her, og ſkjont deres Sang maaſke kunde være 
lidt plump, kom den dog fra Hjeertet og lød mere 
muſikalſk, i det mindſte i Olivers Oren, end den, 
han nogen Sinde for havde hort i en Kirke. Der⸗ 
efter var der de ſœedvanlige Spaſereture, eller man 
gjorde Beſog hos en eller anden af Nabolagets 


et eller to Kapitler af Biblen, ſom han havde ſtu⸗ 
deret i hele Ugen, og Udforelſen af denne Pligt 
gjorde ham mere ſtolt og lykkelig, end om han 
havde været Preſten ſelv. 

Oliver var paa Benene Klokken fer om Mor⸗ 
genen, gjennemſtrejfede Markerne og plyndrede Hek⸗ 
kene vidt og bredt for at ſamle Buketter af vilde 
Blomſter, hvormed han vendte belcesſet hjem, og ſom 
det udfordrede megen Omhu og Eftertanke at ordne 
paa den ſmukkeſte Maade til Frokoſtbordet. Og til 
Froken Maylies Fugle ſkulde der desuden ſamles 
friſt Fuglegræs, hvormed Oliver, der Havde ſtu⸗ 
deret denne Kunſt under Landsbydegnens kyndige 
Vejledning, paa det ſmagfuldeſte ſmykkede Burene. 
Naar der ſaaledes var blevet ſorget for Fuglene, 
plejede der gjerne at være en eller anden lille 
Velgjorenhedskommisſion at udrette i Landsbyen 
eller i Mangel deraf noget at beſtille i Haven eller 
ved Stueplanterne, hvormed Oliver — ſom ogſaa 
havde lært denne Kunſt af den ſamme Meſter, der 
var Gartner af Profesſion — faa ſpysſelſatte fig 
med den bedſte Vilje, indtil Freken Maylie kom 
ned og havde tuſende venlige og roſende Ord at 
ſige ham for alt, hvad han havde faaet udrettet. 

Saaledes gled tre Maaneder hen, tre Maa⸗ 
neder, der vilde have været en Kilde til ublandet 
Lykke ſelv for den af Skeebnen meſt begunſtigede 
dodelige, og ſom indeholdt en ſand Lykſalighed for 
Oliver. Med den reneſte og kjœrligſte Wdelmodighed 
paa den ene Side og den oprigtigſte, varmeſte, meſt 
dybtfolte Taknemmelighed paa den anden, var det 
intet Under, at Oliver efter denne forte Tids Forløb 
følte ſig fuldftændig ſom hjemme hos den gamle 
Dame og hendes Niece, og at hans unge og mod⸗ 
tagelige Hjertes varme Kjærlighed gjengjældtes med 


al den Stolthed og Hengivenhed, hvormed de om⸗ 
fattede ham. 


De fattige 
Landsbyfolk var jaa nette og renlige kledte og 


| Landffab. 
nette Arbejderfamilier, og om Aftenen oplæfte Oliver 


Tre og tredivte Kapitel. 


Hvori der pludſelig gjsres et Ae i Olivers og hans Venners 
yrke. 


Foraaret ſvandt hurtig bort, og Sommeren 
kom. Havde Landsbyen ſet ſmuk ud i den forſte 
Tid, ſaa ſtod den og dens Omgivelſer nu i 
deres fulde Glans og Pppighed. De ſtore Tree, 
der endnu i de ſidſte Maaneder havde ſet folde og 
nøgne ud, var nu ſprungne ud til kraftigt Liv og 


Friſkhed, og i det de udſtrakte deres grønne Arme 


over den torſtige Jord, forvandledes de aabne og 
bare Pletter til hyggelige, ſtyggefulde Smaakroge, 
hvorfra man kunde fe langt ud over det ſolbelyſte 
Jorden havde iført fig fin Kaabe af 
det lyſeſte Grønt og udſtraalede fin Vellugt alle 
Vegne. Det var Aarets ſkjonneſte og frodigſte Tid, 
og alle Ting var ſmilende og blomſtrende. 

Paa det lille Landſted forte man ſtadig det 
ſamme ſtille og lykkelige Liv, og den ſamme glade 
Tilfredshed herſkede blandt dets Beboere. Oliver 
var for længe ſiden bleven ſteerk og raſk, men 
Sundhed eller Sygdom gjorde ingen Forandring i 
hans varme Folelſer for hans Omgivelfer, hvad 
der vel ellers kan være Tilfældet med mange 
Menneſker. Han var beſtandig den ſamme blide, 
hengivne og kjeerlige Skabning, ſom han havde 
været, medens Smerter og Lidelſer tærede paa 
hans Kræfter, og han udelukkende var henviſt til 
dem, der plejede ham, for enhver lille Opmerk⸗ 
ſomhed og Lindring. 

En ſmuk Aftenſtund havde de gjort en længere 
Spaſeretur, end de plejede, thi det havde været en 
ualmindelig varm Dag, men bag efter havde der 
rejſt fig en mild Luftning, ſom var i høj Grad 
forfriſkende, og faa var det tilmed det pregtigſte 
Maaneſkin. Roſe Havde været meget livlig og 
oprømt, og under munter Samtale var de vedblevet 
at ſpaſere, til de var komne et godt Stykke ud over 
de ſoedvanlige Greenſer for deres daglige Spaſere⸗ 
ture. Da Fru Maylie følte fig træt, vendte de mere 
langſomt hjem efter. Den unge Dame lagde blot 
fin ſimple Straahat fra ſig og fatte fig derpaa ſom 
ſcdvanlig ved Pianoet. Efter at hun i nogle 
Minuter lige ſom aandsfraverende havde ladet fine 
Fingre lobe hen over Tangenterne, ſlog hun over 
i en dæmpet og tungſindig Melodi, og medens hun 
ſpillede den, horte de en Lyd, ſom om hun grad. 

„Roſe, mit kjcre Barn!“ ſagde den gamle 
Dame. 

Roſe ſparede ikke, men ſpillede kun lidt hur⸗ 
tigere, ſom om Ordene havde vekket hende af pinlige 
Tanker. É 

„Min elſkede Roſe!“ udbrød Fru Mahylie, i 
det hun haſtig reiſte fig fra Stolen og bøjede flg 


— 
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ned over hende. „Hvad er dette? Du græder! 
Kjcre Barn, hvad er det, der har gjort dig be⸗ 
drovet?“ 

„Intet, Tante; intet,” ſvarede den unge Pige. 
„Jeg ved ikke, hvad det er; jeg kan ikke beſkrive 
det, men jeg føler mig ...“ 

„Dog vel ikke ſyg, mit elſkede Barn?“ afbrød 
Fru Maylie hende. 

„Nej, nej! Viſt ikke!“ ſvarede Roſe, der blev 
overfalden af en heftig Kuldegyſen, medens hun 
talte. „Ver blot faa god at lukke Vinduet!“ 


Oliver ſkyndte fig at efterkomme hendes Onſke, 
og den unge Pige, der anftrængte fig for at ſynes 


opromt, proved i ivli i, Å i ; 
pb brøvebde pan at pill ek een e „at miſte den fjære Pige, der faa længe har været 


men hendes Fingre faldt kraftesloſe ned paa Tan⸗ 
genterne. Hun ſfjulte Anſigtet i fine Hænder og 


ſank ned paa en Sofa, medens hun gav de Taarer 
frit Lob, ſom hun ikke længer var i Stand til at 


holde tilbage. 

„Mit Barn!“ ſagde den gamle Dame og flyn⸗ 
gede ſine Arme om hende, „ſaaledes har jeg aldrig 
for ſet dig.“ 

„Jeg vilde ikke have gjort dig urolig, hvis 
jeg blot kunde have undgaget det,“ ſvarede Roſe; 
„og jeg har virkelig gjort mig megen Umage derfor, 
men det hjælper ikke. Jeg er alligevel bange for, 
at jeg er ſyg, Tante.“ 

Og det var hun ſandelig, thi da der var blevet 
tændt Lys, jaa de, at hendes Anſigtsfarve i Løbet 
af den forte Tid, ſiden de var komne hjem, havde 
forvandlet ſig til en marmoragtig Bleghed. Hendes 
Træt havde ikke miſtet noget af deres Skjonhed, men 
de faa dog helt anderledes ud end ellers, og i det 
blide Anſigt var der kommet et uroligt, lidende 
Bræg, ſom det aldrig for havde haft. Et Minut 
efter blev det overtrukket af en mork Rodme, og 
der kom et Udtryk af Vildelſe i de milde, blaa 
Øjne. Derpaa forſvandt det igjen lige ſom Skyggen 
af en forbi dragende Sky, og hun blev atter faa 
bleg ſom et Lig. 

Oliver, der ængftelig havde iagttaget den 
gamle Dame, lagde Meerke til, at hun blev for⸗ 
ſkrokket over disſe Symptomer, og han ſelv blev 
det ikke mindre, men da han ſaa, at hun gjorde ſig 
Umage for at lade, ſom om der intet alvorligt var i 
Vejen, forſogte han at gjore det ſamme, og det 
lykkedes dem ogſaa jaa nogenlunde. Da Roſe endelig 
var bleven overtalt af ſin Tante til at gaa til Ro, 
var hun ved bedre Mod og ſyntes ogſaa at føle fig 
bedre tilpas, thi hun forſikrede dem, at hun var 
ganſke vis paa, at hun vilde være fuldftændig raſt 
den næfte Morgen. 

„Jeg haaber da ikke, der er noget i Vejen,“ 
ſagde Oliver, da Fru Maylie vendte tilbage efter 


Jamiſiepennen. 


altfor lykkelig. 
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at have fulgt den unge Pige op til hendes Verrelſe. 
„Hun faa ikke raſk ud i Aften, men ...“ 
Den gamle Dame betydede ham, at han ſkulde 


| være ſtille, og tog derpaa Plads i en mork Krog 


af Stuen, hvor hun en Tidlang blev ſiddende 
ganſke ſtille. Omſider ſagde hun med bavende 
Stemme: 

„Det ſamme haaber jeg, Oliver. Jeg har i 
mange Aar været meget lykkelig ved hende — maaſke 
Tiden er vel kommen, da der ſkal 
mode mig en eller anden Sorg, men jeg haaber, 
at det ikke bliver denne.“ 

„Hvilken?“ ſpurgte Oliver. 

„Det tunge Slag,” ſagde den gamle Dame, 


en Troſt og Glede for mig.“ 

„O, det forbyde Gud!“ udbrod Oliver hurtig. 

„Amen, mit Barn!“ tilfsjede den gamle Dame, 
i det hun heftig bevæget knugede fine Hænder 
ſammen. 

„Der er ſikkert ingen Fare for noget ſaa 
ſkrœkkeligt?“ ſagde Oliver. „For to Timer ſiden 
var hun jo fuldkommen raſk.“ 

„Hun er meget ſyg nu,“ ſvarede Fru Maylie, 
„og jeg er bange for, at hun bliver endnu verre. 
Min fjære, fjære Roſe! Ak, hvad ſkulde jeg gjøre 
uden hende?“ 

Hun hengav ſig til en ſaa heftig Sorg, at 
Oliver, der lagde Baand paa fin egen Bevegelſe, 
vovede at gjore hende Foreſtillinger derom og bede 
hende indtrængende, for ſelve den fjære unge Dames 
Skyld, om at være mere fattet. 

„Huſk blot paa, Frue,” ſagde Oliver, medens 
Taarerne kom ham i Øjnene, hvor megen Umage 
han end gjorde fig for at folde dem tilbage, 
„huſk blot paa, hvor ung og ſmuk og god hun er, 
og hvilken Troſt og Glæde hun er for alle, der 
kjender hende. Jeg er vis paa, at for Deres 
Skyld, der ſelv er faa god, og for hendes egen 
og for alle de Menneſkers Skyld, ſom hun gjor 
faa lykkelig, vil hun ikke do. Himlen vil ikke lade 
hende do ſaa ung!“ 

„Stille!“ ſagde Fru Maylie og lagde ſin 
Haand paa Olivers Hoved. „Du tenker ſom et 
Barn, min ſtakkels Dreng; men ikke des mindre 
erindrer du mig om min Pligt. Jeg havde et 
Ojeblik glemt den, Oliver, men jeg haaber, at det 
maa blive tilgivet mig, thi jeg er gammel og har 
ſet mer end nok af Sygdom og Dod til at vide, 
hvor gruſomt det er at ſkilles fra dem, man har 
kjær. Jeg har ogſaa oplevet tilftræffeligt til at 
vide, at det ikke altid er de yngſte og bedſte, der 
ſpares for dem, der elſker dem, men dette burde jo 
være os en Troſt i vor Sorg, thi Himlen er ret⸗ 
færdig, og den Slags Ting lerer os udtrykkelig, 
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at der findes en ſkjonnere Verden end denne, og | 
at Overgangen dertil er ſaare hurtig. Guds Vilje 
fle! Kun Han ved, hvor højt jeg elffer hende!“ 

Det undrede Oliver at ſe, hvorledes Fru 
Maylie, efter at have ſagt disſe Ord, paa en Gang 
afbrod ſine Klager og ligeſom med en kraftig Viljes⸗ 
ytring blev rolig og fattet. Han blev endnu mere for— 
bavfet ved at lægge Merke til, at denne Faſthed 
varede ved, og at Fru Maylie under hele den tunge 
og beſperlige Tid, der paafulgte, altid var til rede 
med fin Hjeelpſomhed og Aandsneerverelſe, ja at hun 
tilſyneladende endogſaa med godt og muntert Lune 
udforte alle de Pligter, der paahvilede hende. Men 
han var ung og vidſte ikke, hvad en ftæri Sjæl er 
i Stand til at udrette under tunge Provelſer. Og 
hvorledes ſtulde han vel ogſaa vide det, da end- 
ogſaa ſelve den, hvem Gud har givet den ſteerke 
Sjæl, ſjcelden ved, hvor vidt hans Kræfter ſtrekker, 
for de bliver prøvede i Sorgen. 

Det blev en urolig og eengſtelig Nat, og da 
Morgenen kom, blev Fru Maylies Anelſe kun altfor 
vel bekrœeftet. Roſe befandt fig i det forſte Stadium 
af en heftig og farlig Feber. 

„Vi maa handle, Oliver, og ikke hengive os 
til frugtesloſe Klager,“ ſagde Fru Maylie, i det 
hun lagde Fingeren paa Leben og faa alvorlig 
paa ham; »dette Brev maa faa hurtig ſom muligt 
beſorges til Hr. Losberne. Det maa bringes ind 
til Kjobſtaden, hvortil der ikke er mer end en Mils 
Vej, naar man følger Fodſtien tværs over Mar⸗ 
kerne, og derfra maa det afſendes med et ridende 
Bud direkte til Chertſey. Folkene i Gjeſtgiver⸗ 
gaarden vil nok paatage ſig dette, og jeg ved, jeg 
kan ſtole paa, at du vil ſe efter, at det bliver 
rigtig beſorget der fra.“ 

Oliver kunde ikke fan noget Ord frem, men 
Udtrykket i hans Anſigt vifte, hvor ivrig han var 
for ſtrax at komme af Sted. 

„Her er et andet Brev,” ſagde Fru Maylie 
og tøvede lidt for at tenke fig om; „men jeg ved 
næppe, om det er rigtigſt at afſende det nu eller 
at vente, indtil jeg ſer, hvorledes det gaar med 
Roſe. Jeg vilde ikke ſende det af Sted, med mindre 
jeg frygtede det verſte.“ É 

„Skal det ogſaa til Chertſey, Frue?" ſpurgte 
Oliver, der af Utaalmodighed efter at udrette ſit 
Wrende rakte fin ſtjcelvende Haand frem efter 
Brevet. 

„Nej,“ ſvarede den gamle Dame, i det hun 
mekaniſk rakte ham det. Oliver kaſtede et Blik 
paa Brevet og ſaa, at det var adresſeret til Hr. 
Harry Maylie, boende paa en Herregaard der i 
Egnen, men hvor kunde han ikke udfinde. 

„Skal det ſendes af Sted, Frue?“ ſpurgte 
Oliver og jaa utaalmodig op. 


„Nej, jeg tror ikke,“ ſvarede Fru Maylie og 
tog det igjen. „Jeg vil vente til i Morgen.“ 

Med disſe Ord gav hun Oliver fin Penge— 
pung, og uden at tove et Ojeblik mere ilede han 
af Sted, faa hurtig han kunde. 

Han lob tværg over Markerne og ned ad de 
ſmalle Stier, der hiſt og her adſkilte dem. Snart 
var han neſten helt ſkjult af det høje Korn paa 
begge Sider, og ſnart dukkede han atter frem paa 
den aabne Mark, hvor Hoſtfolkene havde travlt 
med deres Arbejde. Han ſtandſede ikke en eneſte 
Gang under Vejs, for han, dryppende af Sved og 
bedekket med Støv, naaede det lille Torv i Kjob— 
ſtaden. 8 

Her gjorde han Holdt og fan fig omkring 
efter Gjeeſtgiverſtedet. Der var en hvid Bankbyg⸗ 
ning, et rødt Bryggeri og et gult Raadhus, og i 
det ene Hjørne (aa der en ſtor Gaard, paa hvilken 
alt Træværfet var malet grønt, og ſom bar et 
Skilt med Paaſkriften: „Sankt Georg“. Did hen 
ſtyndte han ſig, ſaa ſnart han fik Oje paa Stedet. 

Han henvendte ſig til en Poſtillon, der ſad 
og ſmaaſov i Porten, og ſom efter at have hort 
hans Wrende viſte ham hen til Staldkarlen, der 
atter, efter ligeledes at have hort, hvad han havde 
paa Hjærte, vifte ham hen til Værten, en bøj, 
bredſkuldret Kavaler med blaat Halstørflæbde, hvid 
Hat, drapfarvede Benklæder og Støvler med dito 
Kraveopflag, og ſom lænede fig op til en Poſt ved 
Siden af Stalddoren, ſysſelſat med at ſtange ſine 
Tænder med en Solvtandſtikker. 

Denne brave Mand begav ſig med megen 
Langſomhed ind i Skjeenkeſtuen for at ſkrive Reg⸗ 
ningen, hvad der tog en rum Tid, og efter at den 
var færdig og betalt, ſkulde en Heſt ſadles og en 
Mand flædes paa, hvilket tog endnu en halv Snes 
Minuter. Imidlertid var Oliver Bytte for en jaa for⸗ 
tvivlet Wngſtelſe og Utaalmodighed, at han havde 
den ſtorſte Lyſt til ſelv at ſpringe op paa Heſten 
og i fuldt Firſpring gallopere til den næfte Station. 
Omſider var dog al Ting færdigt, og efter at 
Brevet var blevet afleveret med mange Formaninger 
og indſtendige Bonner om dets hurtige Beſorgelſe, 
ſatte Karlen Sporene i Heſtens Sider og travede 
jaa raſt hen over den ujævne Stenbro, at han et 
Par Minuter efter var ude af Byen og galloperede 
hen ad den ſtovede Landevej. 

Det var altid noget at vide, at der var ſendt 
Bud efter Hjeelp, og at ingen Tid var gaaet til 
ſpilde, og Oliver følte fig derfor noget lettere om 
Hjærtet, da han ſkulde til at forlade Gjeſtgiver⸗ 
gaarden. Han var netop i Færd med at dreje ud 
ad Porten, da han tilfældig kom til at terne mod 
en høj, i en Kappe indhyllet Mand, der i det 
ſamme kom ud af Doren fra Skjenkeſtuen. 
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„Ha!“ udbrød Manden, i det han pludſelig 
ſtandſede og feeſtede fit Blik ſtift paa Oliver. „Hvad 
Djævlen er det?“ 


„Jeg beder om Forladelſe, min Herre,“ ſagde 


Oliver; „jeg havde faa meget Haftværi med at 
komme hjem og ſaa' ikke, at De kom imod mig“ 

„Dod og Ulykke!“ mumlede Manden ved ſig 
ſelv, i det han vedblev at ſtirre paa Drengen med 
fine ſtore, forte Øjne. „Hvem [fulde have troet 
det! Om han faa blev knuſt til Affe, vilde han 
nok flippe ud af fin Ligkiſte for at træde mig i 
Vejen!” 

„Det gjør mig ondt,” 
virret over den fremmedes vilde Udfeende. 


ſtammede Oliver, for— 
„Jeg 


haaber ikke, at jeg er kommen til at gjore Dem 


nogen Fortreœd?“ 


„Gid du maa raadne op!“ mumlede Manden 


mellem ſine ſammenbidte Tender og i et Anfald af 
frygteligt Raſeri. 
at ſige et eneſte Ord, faa kunde jeg i en Nat være 
bleven dig kvit for beſtandig. Forbandelſe over dit 
Hoved og den forte Dod i dit Hjærte, du Djevle⸗ 
unge! — Hvad beftiller du her?“ 

Manden truede ad ham med ſin knyttede 


„Havde jeg blot haft Mod til 


Nerve, i det han ſtodvis fremførte disſe Oord. Der⸗ 


paa gjorde han et Par Skridt hen imod Oliver, 
ſom om det var hans Henſigt at flaa ham, men 
ſtyrtede i det ſamme om paa Jorden, hvor han laa 
og vred ſig i et heftigt Krampeanfald. 

Oliver ſtirrede et Ojeblik paa den gale (thi 
for en ſaadan antog han ham) og lob ſaa ind 
i Huſet for at tilfalde Hjælp. Forſt da han 
havde ſet Manden blive bragt ind i Gjeſteſtuen, 
vendte han ſine Skridt hjem efter og lob ſaa 
hurtig, han kunde, for at indhente den ſpildte 
Tid, medens han med en hel Del Forundring og 
tillige med en vis Angeſt tænfte paa den fælfomme 
Perſon, han nylig havde modt. 

Han bevarede imidlertid ikke ret længe denne 
Hendelſe i fin Erindring, thi da han naaede det 
lille Landſted, var der mer end nok, ſom optog 
hans Sind og bortjog enhver Tanke, der drejede 
ſig om ham ſelv. 

Roſe Maylies Tilſtand havde hurtig forværret 
fig, og for Midnat laa hun i ſteerk Vildelſe. En 
Lege, der boede i Nabolaget, var uafbrudt ſysſelſat 
med hende, og efter at han forſte Gang havde ſet 
Patienten, Havde han taget Fru Maylie til Side 
og erklœret, at den unge Piges Sygdom var af en 
meget foruroligende Natur. „For at ſige Dem hele 
Sandheden,“ tilføjede han, „ſaa vil det næften være 
et Mirakel, hvis hun kommer ſig.“ — 

Hvor ofte ſprang Oliver ikke op af ſin Seng 
den Nat og liſtede fig ſagte ud paa. Trappegangen 
for at lytte efter den ringeſte Lyd inde fra Syge⸗ 


varelſet! Hvor ofte får der ikke en Gyſen gjennem 
ham, medens Angeſtens kolde Sveddraaber traadte 
frem paa hans Pande, naar en pludſelig Støj der 
inde bragte ham til at bæve for, at noget, der var 
altfor ſtrœkkeligt til at tænfe paa, maaſke netop i 
ſamme Ojeblik var foregaaet! Og hvad havde alle 
de Bonner, han nogen Sinde havde fremſtammet, 
vel at betyde i Sammenligning med dem, han nu i 
ſin brendende Smerte og Fortvivlelſe opſendte til 
Gud for den blide Skabnings Liv og Helſen, ſom 
vaklede paa Randen af den dybe Grav! 

Hvilken frygtelig, uudholdelig Spending føler 
vi ikke ved at ftaa ørfesløfe, medens et af vore 
dyrebares Liv ſitrer i Vegtſkaalen; hvilke martrende 
Tanker opfylder ikke Sindet og bringer vort Hjærte 
til at banke, Aandedrettet til at ſtandſe, ved de 
Billeder, de maner frem; hvilken fortvivlet JIvrighed 
efter at gjøre noget, der funde [indre den Smerte 
eller formindſke den Fare, ſom vi ikke har Magt til 
| at forebygge, og hvilken Mathed i Sjæl og Aand ved 
Folelſen af vor Hjeelpelsshed! Hvilke Kvaler kan 
ſammenlignes med disſe; hvilke Betragtninger eller 
legemlige Anſtrœngelſer kan i Sjeblikkets over⸗ 
veldende Bevegelſe lindre og mildne dem? 

Morgenen kom, og der var enſomt og ſtille 
ude paa det lille Landſted. Folk talte hviſkende 
med hverandre; bekymrede Anſigter kom nu og da 
til Syne ved Havelaagen; Kvinder og Born gik 
grædende bort. Hele den lange Dag, og flere 
Timer efter, at det var blevet mørkt, gik Oliver 
ſagte op og ned i Haven, ſaa' hvert Øjeblik op til 
Sygeveerelſet og kom til at ffjælve ved at fe det 
blindede Vindu, der faa ud, ſom om Doden alle⸗ 
rede dvælede inden for. Sent ud paa Aftenen kom 
Hr. Losberne. „Det er uſigelig tungt,“ ſagde den 
brave Doktor og vendte ſig om, medens han talte; 
„ſaa ung og faa elſket af alle, ſom hun er — men 
der er kun meget ringe Haab.“ 

Det blev atter Morgen. Solen ſkinnede klart, 
jaa klar, ſom om den ikke faa ned paa nogen Sorg 
eller Ulykke, og medens hver Blomſt, hvert Blad 
ſtod i fin ſkjonneſte Pragt, medens Liv og Sundhed 
og Sommerens Glæder omgav hende paa alle Sider, 
[aa den ſmukke unge Skabning og tærede3 haſtig 
hen. Oliver liſtede ſig bort, ud til den gamle 
Kirkegaard, ſatte ſig paa en af de gronne Tuer og 
græd og bad for hende i Stilhed. 

Der var en ſaadan Fred og Skjonhed over 
Naturen, faa megen Klarhed og Munterhed over 
det ſolbelyſte Landſkab, en faa frydefuld Muſik i 
Fuglenes Sang, en ſaadan Frejdighed i Raagens 
hurtige Flugt, medens den ſvevede højt oppe i 
Luften, jaa meget Liv og Glæde trindt omkring, 
at da Drengen loftede fine forgrædte Øjne og ſaa 
| fig om, paakom der ham uvilkaarlig den Tanke, at 
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bette var ingen Tid for Døden at komme i; at 
Roſe ſikkerlig ikke kunde do, naar faa mange ringere 
Veeſener alle ſammen var faa glade og muntre; at 
Graven pasſede for den kolde og triſte Vinter, ikke 
for Solſkin og Blomſterduft. Han kunde ikke 
tænke fig andet, end at Ligkleederne kun var be- 
ſtemte for de gamle og affeldige, og at de aldrig 
hyllede deres ſpogelſeagtige Folder om unge og 
yndefulde Skikkelſer. 

Kirkeklokkens Ringning brød ſkurrende ind i 
disſe ungdommelige Tanker. Klokken lod atter 
og atter. Det ringede til Begravelſe. Et lille 
Sorgetog traadte ind ad Porten; de bar hvide 
Slojfer, thi den afdode havde været ung. De 
ſamlede ſig med blottede Hoveder om en Grav, og 
der var en Moder — en fordums Moder — blandt 
det grædende Folge. Men Solen ſkinnede lige 
klart, og Fuglene vedblev at ſynge. 


Oliver vendte hjem, medens han teenkte paa | 


al den Godhed og Venlighed, han havde fundet 
hos den unge Pige, og han onſkede faa inderlig, at 
den Tid atter vilde komme, da han kunde viſe, hvor 
taknemmelig og hengiven han var hende. Han 
havde ingen Grund til at bebrejde ſig, at han 
havde ladet det ſkorte paa Tjenſtvillighed eller Op⸗ 
merkſomhed, thi intet havde været ham kjerere end 
at opfylde det mindſte af hendes Onſker, og dog 
fremſtod der nu for ham hundrede ſmaa Tilfælde, 
hvor han bildte ſig ind, at han kunde have veret 


endnu mere ivrig og endnu mere opmeerkſom, og 


han onſkede, at han dog blot havde været det. — 
Vi kan vel have nodig at vaage nøje over vor 
Adfeerd mod vore Omgivelſer, thi for den lille 
Kreds af efterlevende medfører ethvert Dødsfald 
Tanker om, hvor meget der er blevet forſomt, og 
hvor lidet der er blevet gjort — om hvor meget 
man har glemt, og om endnu meget mere, ſom 
kunde have været afhjulpet! Der er ingen Anger 
fan dyb ſom den, der er forgjeeves; vil vi ſpares 
for dens Kvaler, ſaa lad os huſke dette, medens 
det endnu er Tid. 

Da han kom hjem, ſad Fru Maylie inde i 
den lille Dagligſtue. Olivers Mod ſank ved Synet 
af hende, thi det var forſte Gang, hun var vegen 
bort fra den ſyges Leje, og han ffjælvede ved at 
tænfe paa, hvilken Forandring der mulig havde 
bevæget hende til at forlade Sygeværeljet. Han 
fik imidlertid at vide, at Roſe var falden i en dyb 
Søvn, af hvilken hun vilde vaagne enten til Liv og 
Sundhed eller for at byde dem Farvel og do. 

De ſad i flere Timer og lyttede uden at turde 
tale til hinanden. Maaltidet, ſom ingen af dem 
havde rørt, blev atter taget af Bordet, og med et 
Udtryk, der vifte, at deres Tanker var anden Steds 
henne, iagttog de Solen, medens den ſank længere og 
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længere, ned og til ſidſt overgod Jord og Himmel 
med det ſtraalende Farveſpil, der forkynder dens 
Bortgang. Deres lyttende Øre opfangede Lyden 
af Fodtrin, der nærmede fig, og uvilkaarlig ilede 
de begge to hen imod Doren, i det Hr. Losberne 
traadte ind. 

„Hvorledes er det med Roſe?“ udbrød den 
gamle Dame. „Sig mig det ſtrax! Jeg kan taale 
det — alt andet end denne Uvished! O, ſig mig 
det i Himlens Navn!” 

„Fat Dem!“ ſagde Doktoren og ſtottede hende 
med fin Arm. „Veer rolig, kjœre Frue, jeg beder 
Dem.“ 

„Lad mig gaa, i Guds Navn! 
Barn! Hun er dod! Hun er dod!“ 

„Nej!“ raabte Doktoren heftig bevæget. „Saa 
viſt ſom Han er god og barmhjeertig, vil hun leve 
endnu i mange Aar til Velſignelſe for os alle!“ 

Den gamle Dame faldt paa Kn og provede 
paa at folde fine Heender ſammen, men den Vilje⸗ 
ſtyrke, der faa længe havde holdt hende oppe, 
flygtede op til Himlen tillige med hendes Takkebon, 
og hun ſank om i de kjerlige Arme, der ſtrakte ſig 
ud mod hende. 


Mit kjere 


Fire og tredivte Kapitel. 


Indeholder nogle indledende Enkeltheder om en ung Herre, der 
træder frem paa Skuepladſen, ſamt et nyt Wventyr, der hender 
Oliver Twiſt. 


Det var neſten alt for megen Lykke paa 
en Gang. Oliver blev ligeſom maallos og be⸗ 
dovet ved den uventede Efterretning; han kunde 
hverken græde eller tale eller faa Ro paa fig. Han 
var næppe i Stand til at forſtaa, hvad der var 
ſket, for han, efter en lang Vandring i den ſtille 
Aftenluft, fandt Lettelſe i en Strom af Taarer 
og pludſelig ſyntes at vaagne til fuld Bevidſthed 
om den lykkelige Forandring, der var foregaget, og 
den næften uudholdelige Byrde af Angeſt, ſom var 


bleven tagen fra hans Bryſt. 


Aftenen var langt fremrykket, da han vendte 
hjem, belægfet med en Mængde Blomſter, ſom han 
med jærlig Omhu havde plukket til Prydelſe for 
Sygevcrelſet. Medens han vandrede raſk hen ad 
Vejen, horte han bag ved fig Stojen af et Kjoretoj, 
der nærmede ſig i raſende Fart. Han vendte flg 
om og ſaa, at det var en Poſtvogn, ſom kjorte 
meget hurtig, og da Heſtene var i Gallop og Vejen 
ſnœver, lænede han fig op mod et Led for at blive 
ſtaaende, til den var kjort forbi. 

J det den rullede forbi, opfangede han et 
Glimt af en Mand, der havde en hvid Nathue paa 
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Hovedet, og hvis Anſigt forekom ham bekjendt, 
ffjønt han kun faa ham faa flygtig, at han ikke 
kunde afgjore, hvem Manden var. Et Ojeblik efter 
blev Nathuen imidlertid ſtukket ud af Vognvinduet, 
og en rungende Stemme raabte til Kuſken, at han 
ſtulde holde, hvilket han ogſaa gjorde, fan fnart 
han kunde faa fine Heſte til at ſtandſe. Derpaa 
kom Nathuen atter til Syne, og den ſamme Stemme 
kaldte Oliver ved Navn. 

„Hejda!“ raabte Stemmen. „Oliver, hvad 
nyt er der? „Froken Roſe! Lille Hr. O⸗li⸗ver!“ 

„Er det Dem, Giles?“ udbrød Oliver og 
ſtyndte fig hen til Poſtvognen. 


Giles ſtak atter ſin Nathue ud og lavede ſig 


aabenbart til at give et eller andet Svar, da han 


pludſelig blev ſkubbet til Side af en ung Herre, 


der optog det andet Hjørne af Poſtvognen, og ſom 
ivrig ſpurgte, hvorledes Sagerne ſtod. 

„Med ét Ord!” raabte den unge Herre, „bedre 
eller verre?“ 

„Bedre — meget bedre!” ſvarede Oliver haſtig. 

„Himlen være lovet!“ udbrød den unge Herre. 
„Er du ogſaa vis paa det?“ 

„Ja, ganſke vis,“ ſvarede Oliver. „Det er 
kun nogle fan Timer, ſiden den lykkelige Forandring 
indtraadte, og Hr. Losberne ſiger, at al Fare er 
overſtaget.“ 

Den unge fremmede Herre ſagde ikke et Ord 
mere, men ſprang ud af Vognen, greb haſtig Olivers 
Arm og forte ham til Side. 

„Du er ganſke vis paa det? Der er ikke 
tale om nogen Misforſtaaelſe fra din Side, min 
Dreng, er der vel?“ ſpurgte den unge Herre med 
bevæget Stemme. „Skuf mig ikke ved at velke et 
Haab, ſom ikke kan opfyldes.“ 

„Det vilde jeg ikke gjøre for alt i Verden,“ 
ſvarede Oliver. „De kan ſandelig tro mig. Hr. 
Losbernes Ord var, at hun vilde leve endnu i 
mange Aar til Velſignelſe for os alle. Jeg horte 
Jelv, at han ſagde det.“ 

Oliver fik Taarer i Ojnene, da han gjenkaldte 
fig den Scene, der var Kilden til faa megen Lykke 
for dem, og den unge Herre vendte ſit Anſigt bort 
og tav i nogle Minuter. Det forekom Oliver, at 
han kunde høre ham græde, men han vilde ikke 
forſtyrre ham ved nogen ny Bemeerkning — thi 
han forſtod ſaa godt hans Folelſer — og derfor 
blev han ſtaagende lidt afſides og lod, ſom om han 
var beſkjcftiget med fine Blomſter. 

J al denne Tid havde Hr. Giles, ſtadig med 
den hvide Nathue paa, ſiddet paa Vogntrinet, 
ftøttende fig med en Albue paa hvert Knæ og 
tørrende fine Øjne med et blaat Bomulds Lomme: 
terklede med Hvide Prikker. At den ærlige Fyrs 
Bevegelſe ikke var forftilt, fremgik tydelig nok af 
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de meget rode Øjne, hvormed han betragtede den 
unge Herre, da denne vendte fig om og talte 
til ham. 

„Det er bedſt, at De kjorer videre med Poſt⸗ 
vognen, Giles,“ ſagde han. „Jeg ſelv gaar hellere 
Reſten af Vejen til Fods for at ſunde mig lidt, 
for jeg hilſer paa min Moder. De kan ſige til 
hende, at jeg kommer ſtrax.“ 

„Undſtyld, Hr. Harry,“ ſagde Giles, i det han 
gav fit Anſigt en ſidſte Afgnidning med Lomme- 
tørklædet, „men jeg vilde rigtignok være Dem meget 
forbunden, derſom De vilde lade Poſtillonen bringe 
den Beſked. Det pasſer ſig ikke, at Tjeneſtepigerne 
ſer mig i denne Tilſtand, Hr. Harry; jeg vilde 
aldrig mere kunne ſette mig i Reſpekt hos dem, 
hvis de gjorde det.“ 

„Nuvel,“ ſvarede Harry Maylie ſmilende, 
„De kan gjore, ſom De ſelv ſynes. Lad kun 
Vognen kjore i Forvejen med Rejſetojet, faa kan 
De folge med os, hvis De onſker det. Men ombyt 
førft den Nathue med en mere pasſende Hovedbe⸗ 
dekning, ellers anſer man os for Daarekiſtelemmer.“ 

Hr. Giles, der ſaaledes blev mindet om fit 
upasſende Koſtume, rev haſtig Nathuen af Hovedet 
og ſtak den i Lommen, hvorpaa han erſtattede den 
med en i alle Maader reſpektabel og erverdig Hat, 
ſom han hentede frem fra Vognen. Da dette var 
beſarget, kjorte Poſtillonen videre, medens Giles, 
Hr. Maylie og Oliver fulgte i Ro og Mag 
bag efter. 

Medens de vandrede af Sted, betragtede 
Oliver nu og da med ikke ringe Interesſe og Nys⸗ 
gjerrighed den unge fremmede Mand. Han ſaa ud 
til at være omtrent fire og tyve Aar gammel og 
var af Middelhojde; hans Trek var ſmukke og fri⸗ 
modige, hans Veſen indtagende og belevent. Trods 
Forſtjellen mellem Ungdom og Alderdom havde han 
en faa ſlaaende Lighed med den gamle Dame, at 
Oliver ikke vilde haft ſynderlig vanſkeligt ved at 
gjætte. fig til deres Slegtſkab, ſelv om han ikke 
allerede havde nævnet hende ſom fin Moder. 

Fru Maylie ventede utaalmodig paa at mod⸗ 
tage fin Son, da de naaede Landſtedet, og Modet 
mellem dem foregik ikke uden ſterk Bevegelſe paa 
begge Sider. 

„Moder!“ hviſkede den unge Mand; „hvorfor 
ffrev du ikke for?“ 

„Jeg havde allerede ſkrevet,“ ſvarede Fru 
Maylie; „men efter nojere Overvejelſe beſluttede 
jeg at holde Brevet tilbage, til jeg havde hort Hr. 
Losbernes Mening.“ 

„Men hvorfor,” ſagde den unge Mand, „hvor⸗ 
for vilde du udſcette dig for den Mulighed, at det 
kunde være flet, ſom var faa nær ved at fle? 
Derſom Roſe var — nej, jeg kan ikke udtale dette 
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Ord nu — Hvis denne Sygdom havde faaet et 
andet Udfald, Hvorledes kunde du da have tilgivet 
dig ſelv, at du ikke havde ſendt mig Bud i rette 
Tid? Jeg vilde aldrig nogen Sinde have faaet en 
lykkelig Time i hele mit Liv!“ 5 

„Derſom det var flet, Harry,“ ſagde Fru 
Maylie, „ſaa frygter jeg, at dit Livs Lykke alligevel 
vilde have været forſpildt, og det vilde kun haft 
meget, meget lidt at betyde, om du var kommet 
hertil en Dag for eller ſenere.“ 

„Og hvem kan undres over, hvis det er ſaa, 
Moder?“ ſvarede den unge Mand, „men hvorfor 
ſiger jeg hvis? Saaledes er det — du ved det, 
Moder, du maa vide det!“ 

„Jeg ved, at hun fortjener den bedſte og 
reneſte Kjærlighed, ſom nogen Mands Hjærte kan 
byde hende,“ ſagde Fru Maylie; „jeg ved, at hendes 
kjerlige og opofrende Natur krœver ikke en hver⸗ 
dagsagtig, men en dyb og varig Gjengjeeld. Hvis 
jeg ikke følte dette, og vidſte jeg ikke tillige, at en 
forandret Adfærd hos den, hun elffede, vilde knuſe 
hendes Hjærte, da vilde jeg ikke anſe min Opgave 
for at være faa vanſkelig, og jeg vilde ikke have jaa 
mangen Kamp at udkempe i mit eget Bryſt, medens 
jeg følger, hvad der ſynes mig at være Pligtens 
lige Vej.“ 

„Dette er ikke venligt af dig, Moder,“ ſagde 
Harry. „Holder du mig endnu ſtedſe for at være 
en Dreng, der ikke fjender fine egne Folelſer, og 
ſom misforſtaar fin egen Sjels Tilſkyndelſer?“ 

„Jeg tror, min kjære Son,“ ſvarede Fru 
Maylie og lagde fin Haand pan hans Skulder, „at 
Ungdommen har mange ædelmobdige Tilſkyndelſer, 
der ikke beſtandig varer ved, og at der blandt dem 
findes nogle, ſom ikkun bliver des mere flygtige, 
naar de er blevne tilfredsſtillede. Og frem for alt 
tror jeg,“ ſagde den gamle Dame og fæftede ſit 
Blik paa Sonnens Anſigt, „at derſom en begeiſtret, 
varmblodet og ærgjerrig ung Mand gifter fig med 
en Kvinde, ved hvis Navn der kleber en Plet, der, 
ſtjont hun ſelv er uden Skyld deri, kan blive lagt 
baade hende og hendes Born til Laſt af haard⸗ 
hjertede og lave Menneſker og kaſtes ham ſelv i 
Anſigtet eller bruges til Spot mod ham i ſamme 
Grad, ſom han har Lykken med ſig, ſaa kan han 
— ligegyldig hvor god og edelmodig hans Natur 
er — en Dag komme til at angre den Forbindelſe, 
han indgik, medens han var ung. Og hun vil da 
komme til at lide den Smerte og Kval at vide, at 
han gjør det.“ 

„Moder,“ ſagde den unge Mand utaalmodig; 
„den, der kunde handle ſaaledes, vilde ikke være 
bedre end et egenkjerligt, umelende Dyr, og han 
vilde være lige ſaa uværdig til Navnet Wand ſom 
til at eje den Kvinde, du har ſkildret.“ 


„Saaledes teenker du nu, Harry,“ ſvarede 
hans Moder. 

„Og ſaaledes vil jeg beſtandig tænke!” ſagde 
den unge Mand. „Den Sjeleangeſt, jeg har lidt 
de ſidſte to Dage, aftvinger mig en uforbeholden 
Tilſtaaelſe om en Lidenſkab, der, ſom du meget 
godt ved, ikke ſkriver fig fra i Gaar, og ſom jeg 
ikke har bygget paa Letſindighed. Roſe, den kjere, 
elſtelige Pige, ejer mit Hjærte jan helt og udelt, 
ſom nogen Mand nogen Sinde har ſtjenket det til 
en Kvinde. Jeg har ingen Tanke, ingen Planer, 
intet Haab i Livet, uden at det er knyttet til hende, 
og hvis du jætter dig op imod mig i denne ſtore 
Sag, ſaa tager du min Fred og Lykke i din Haand 
og ſpreder dem ud for Vind og Vove. Tank der⸗ 
over, Moder; teenk ogſaa bedre om mig og luk 
ikke dit Ore for de varme Folelſer, ſom du ſynes 
at tillægge faa ringe Betydning.” 

„Harry,“ ſagde Fru Maylie, „det er netop, 
fordi jeg fager jaa meget Henſyn til varme og fol⸗ 
ſomme Hjerter, at jeg vil ſpare dem for Smerte 
og Skuffelſe. Men for Ojeblikket har vi talt nok 
om denne Sag.“ 

„Saa lad da Roſe ſige det afgjorende Ord,” 
afbrød Harry hende. „Du vil vel ikke gaa faa 
vidt i dine overſpendte Anſkuelſer, at du lægger 
mig nogen Hindring i Vejen?“ 

„Nej, det vil jeg ikke,“ ſvarede Fru Maylie; 
„men jeg beder dig overveje ...“ 

„Jeg har overvejet det!“ lød det utaalmodige 
Svar. „Jeg har overvejet det i mange Aar — 
overvejet det, lige ſiden jeg blev i Stand til al⸗ 
vorlig Eftertanke. Mine Folelſer er og bliver 
uforandrede; hvorfor ſkulde jeg da opſette længer 
at ikleede dem Ord og lide under en Smerte og 
Uvished, ſom ikke er til nogen ſom helſt Nytte? 
Nej! For jeg forlader dette Sted, fkal Roſe 
høre mig.“ 

„Ja, det ſkal hun,“ ſagde Fru Maylie. 

„Der er noget i den Maade, hvorpaa du 
ſiger det, ſom om du mente, at hun vilde høre 
med Kulde paa mig, Moder,“ ſagde den unge 
Mand. 

„Nej, ikke med Kulde,“ gjenmelede den gamle 
Dame; „det være langt fra.“ 

„Hvorledes da?“ ſpurgte Harry. 
fattet nogen anden Tilbsjelighed?“ 

„Nej, ſandelig ikke,“ ſvarede hans Moder; 
„jeg fkulde tage meget fejl, om du ikke allerede 
havde taget hendes Hjærte i fuld Beſiddelſe. Hvad 
jeg vilde ſige,“ vedblev den gamle Dame og afbrod 
lin Son, da han vilde tale, „er dette: For du 
fætter al Ting paa ét Kort, for du hengiver dig 
til et alt for ſikkert Haab, faa tænt nogle Sjeblikke 
pan Roſes Hiſtorie, mit kjcere Barn, og overvej; 
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hvilken Indflydelſe Kundſkaben om hendes tvetydige 
Fodſel kan have paa hendes Beſlutning, netop fordi 
hun er os hengiven med fit edle Hjertes hele 
Varme og med den fuldkomne Selvopofrelſe, der 
altid i ſtort ſom i ſmaat har været et Seerkjende 
for hende.“ 

„Hvad mener du dermed?“ 

„Det overlader jeg til dig ſelv at opdage,“ 
ſvarede Fru Maylie. „Jeg maa nu vende tilbage 
til hende. Gud veere med dig!“ 

„Jeg Jer dig vel endnu en Gang i Aften?» 
ſagde den unge Mand ivrig. 

„Saa fnart Lejlighed gives,“ ſvarede den 
gamle Dame; „naar jeg forlader Roſe.“ 

„Du fortæller hende vel, at jeg er her?“ 
ſagde Harry. 

„Ja, naturligvis.“ 

„Sig hende, hvor angeſt jeg har været; hvor 
meget jeg har lidt, og hvor inderlig jeg lenges 
efter at fe hende. Du vil ikke nægte at gjøre 
dette, Moder?“ 

„Nej,“ ſagde den gamle Dame, „jeg ſkal ſige 
hende det alt ſammen.“ Og efter at hun derpaa 
fjærlig havde trykket fin Sons Haand, ilede hun 
ud af Verelſet. 

Hr. Losberne og Oliver havde ſtaaet i den 
anden Ende af Veeelſet, medens denne haſtige 
Samtale fandt Sted. Den forſt nævnte rakte nu 
Harry Maylie fin Haand, og de hilſte hjertelig paa 
hinanden. Som Svar paa den Mengde ivrige 
Sporgsmaal, hans unge Ven rettede til ham, gav 
Doktoren ham en nøjagtig Beffrivelfe af Patientens 
Tilſtand, og denne var fuldt faa troſtende og be⸗ 
roligende, ſom han havde turdet haabe efter Olivers 
Meddelelſe. Hr. Giles, der lod, ſom om han 
havde travlt med Reiſetojet, lyttede med begjerlige 
Oren til alt dette. 

„Har De i den ſenere Tid ſkudt noget færligt, 
Giles?“ ſpurgte Doktoren, da han havde endt fin 
Beretning. 

„Ikke noget ſcerligt, Hr. Doktor,“ ſparede 
Giles og rodmede helt op til Øjnene. 

„Heller ikke fanget nogle Gavtyve eller gjen⸗ 
kjendt nogle Indbrudstyve?“ ſpurgte Hr. Losberne. 

„Nej, aldeles ikke, Hr. Doktor,“ [varede Giles 
med megen Hojtidelighed. 

„Naa,“ ſagde Doktoren, „det gjør mig for 
Reſten ondt at høre, efter ſom De udfører den 
Slags Ting paa en beundringsværdig Maade. 
Hvorledes har Brittles det?“ 

„Knegten er i bedſte Velganende, Hr. Doktor.“ 
ſvarede Hr. Giles, der imidlertid gjenvandt ſin 
fædvanlige Beſkyttermine — „og han ſender fin 
ærbøbdige Hilſen.“ 


„Det var jo godt,“ ſagde Doktoren. „Ved 
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at ſe Dem her, Giles, kommer jeg i Tanker om, at 
jeg, Dagen for jeg blev kaldt ſaa haſtig hjemme fra, 
beſorgede efter Deres Frues Anmodning en lille 
Kommisſion til bedſte for Dem. Vil De et Oje⸗ 
blik folge med mig hen i denne Krog?“ 

Hr. Giles gik med megen Vigtighed og en 
hel Del Nysgjerrighed hen i Krogen, hvor Doktoren 
becrede ham med en fort og i en hviſkende Tone 
fremført Meddelelſe, efter hvis Tilendebringelſe 
Hr. Giles gjorde det ene Buk efter det andet og 
derpaa traf fig tilbage med endogfaa mer end al- 
mindelig ſtatelige Skridt. Indholdet af denne 
Samtale blev imidlertid ikke aabenbaret inde i 
Dagligſtuen, men førft ude i Kokkenet, Hvorhen 
Hr. Giles ſporenſtregs begav ſig. Efter at han her 
havde udbedt fig et Krug Ol, meddelte han med 
en majeſtetiſk Mine, der var i høj Grad virknings⸗ 
fuld, at det havde behaget hans Frue i Betragt⸗ 
ning af hans modige Adfærd ved det forſogte Ind⸗ 
brudstyveri at indfætte i den lokale Sparebank en 
Sum af fire hundrede Kroner udelukkende til hans 
ſpecielle Gavn og Glæde. Ved at høre dette 
hævede de to Tjeneſtepiger deres Hænder og Øjne 
mod Loftet og ytrede den Formodning, at Hr. 
Giles viſtnok nu vilde blive ſtolt af ſig, hvortil 
Hr. Giles ſparede, i det han traf fit Kalvekryds 
frem: „Nej, mej, viſt ikke; derooem man nogen 
Sinde bemerkede, at han i mindſte Maade viſte 
ſig ſtolt over for ſine underordnede, vilde han 
endogſaa være dem taknemmelig, naar de gjorde 
ham opmerrkſom paa det.“ Derpaa gjorde han en 
Mængde andre, for hans Nedladenhed lige faa 
betegnende Bemærkninger, der modtoges med al⸗ 
mindeligt Bifald og Paaſkjonnelſe, og ſom, naar 
alt kom til alt, var lige ſaa aandrige og lige ſaa 
henſigtsſvarende, ſom ſtore Mænds Bemerkninger 
ſœdvanligvis er. 

J Varelſerne oven paa gik Reſten af Aftenen 
paa en meget fornøjelig Maade, thi Doktoren var 
overordentlig opromt, og hvor træt og tankefuld 
Harry Maylie end var i Begyndelſen, kunde han 
dog ikke ret længe modſtaa den værdige Herres 
fortræffelige Lune, der ſkaffede fig Luft i en 
Meengde pudſige Anekdoter fra hans Praxis og i 
utallige Smaalejer, der forekom Oliver at være 
det morſomſte, han nogen Sinde havde hort, og 
fik ham til at le i tilſvarende Grad til ſynlig Til⸗ 
fredsſtillelſe for Doktoren, der lo umaadelig af ſig 
ſelv, faa at Harry kom til at le med neſten lige 
jaa hjertelig, alene ved Sympathiens Magt. De 
udgjorde altſaa faa muntert et Selſkab, ſom man 
vel kunde forlange under de for Haanden verende 
Omſtendigheder, og det var ſent ud paa Aftenen, da 
de med lette og taknemmelige Hjeerter trak ſig til⸗ 
bage for at ſoge den Hvile, de faa haardt trængte 
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til efter den bekymrede Spænding og Uvished, de i ſtraalende ud. 


nylig havde været undergivne. 

Oliver ſtod tidlig op den næfte Morgen og 
gav lig i Færd med fine ſedvanlige Sysler med 
bedre Mod og mere Haab og Glæde, end han 
havde kjendt i mange Dage. Fuglene fif atter deres 
gamle Plads for at ſynge fan højt, de lyſtede, og 
atter blev der plukket de ſmukkeſte Markblomſter, 


| 
| 
|| 
|| 


En ſaadan Indflydelſe har Beſkaf— 
fenheden af vore egne Tanker endogſaa paa de ydre 
Gjenſtandes Udſeende. De Menneſker, der betragter 
Naturen og deres Medſkabninger og flager over, 
at al Ting er triſt og mørkt, har ganſte viſt Ret, 
men de morke Farver er kun Gjenſkin fra deres 
egne gulſotige Øjne og Hjærter. Det virkelige 
Farveſkjœr er fint og fræver et klarere Syn. 


Monis og Joden. 


man kunde finde, for at Roſe kunde glædes ved 
deres Skjenhed. Det triſte Preeg, ſom der i den 
bedrovede Drengs Øjne havde ſyntes at hvile over 
alle Ting, hvor ſmukke de end var, forſvandt lige 
ſom ved et Trylleri. Det var, ſom om Dugdraa⸗ 
berne tindrede klarere paa de grønne Blade; ſom 
om Vinden ſuſede med en blidere Muſik mellem 
dem, og ſelv Himlen kom til at fe mere blaa og 


(Se Sp. 619). 


Det maa bemeerrkes, at Oliver ikke længer var 
alene paa ſine Morgenudflugter. Efter at Harry 
Maylie hin forſte Morgen Havde jet Oliver komme 
ſaa belcsſet hjem, var han bleven greben af en 
ſand Lidenſkab for Blomſter og røbede laa megen 
Smag i at ordne dem, at han lod ſin unge Kamme⸗ 
rat langt bag ved ſig. Men ſelv om Oliver ſtod 
tilbage i disſe Henſeender, vidſte han til Gjengjeld, 


—— 


all 


med fine Bøger. 
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hvor de ſmukkeſte Blomſter var at finde, og hver | 


Morgen ſtrejfede de omkring ſammen i Egnen og 
bragte Markens bedſte Prydelſer med ſig hjem. 
Den unge Piges Kammervindu blev nu lukket op, 
thi hun holdt fan meget af, at den lune Sommer— 
luft ſtrommede ind til hende og oplivede hende med 
ſin Friſkhed, men hver Morgen ſtod der lige inden 
for det lille Vindusgitter en ſeerſkilt lille Buket, 
der var bundet og fat i Vand med ben ftørfte 
Omhu. Oliver kunde ikke lade være at lægge 
Meerke til, at de visnede Blomſter aldrig blev 
kaſtede bort, ffjønt Vaſens Indhold regelmægfig 
blev fornyet, og lige faa lidt undgik det hans Op⸗ 
merkſomhed, at hver Gang Doktoren kom ned i 
Haven, kaſtede han ufravigelig fit Blik paa den 
paagjeeldende Krog af Vinduskarmen og nikkede 
udtryksfuldt med Hovedet, medens han fortſatte fin 
Morgentur. Under disſe ſmaa Hendelſer flygtede 
Dagene haſtig bort, og Roſes Helbredelſe ſtred raſtk 
fremad. 

Tiden faldt heler ikke Oliver lang, ſtjont den 
unge Pige endnu ikke havde forladt fit Verelſe, og 
der ikke foretoges de ſedvanlige Aftenvandringer 
undtagen nu og da en ganſte lille Tur ſammen med 
Fru Maylie. Han hengav fig med fordoblet Flid 
til den hvidhaarede gamle Herres Undervisning og 
arbejdede ſaa ivrig, at han neſten ſelv var for⸗ 
bavſet over fine hurtige Fremſkridt. Men ſom han 
aller bedſt var optagen af disſe Sysſelſettelſer, 
blev han heftig forſkrekket og bekymret ved en hojſt 
uventet Hendelſe. 

Det lille Verelſe, i hvilket han plejede at 
ſidde, naar han havde travlt med fine Lektier, var 
beliggende i Stueetagen i Bagſiden af Huſet. Det 
var en rigtig landlig Stue med et Gittervindu, der 
omgaves af Jasminer og Skovliljer, ſom ſlyngede 
fig op ad Vinduskarmen og opfyldte Stedet med 
deres brægtige Vellugt. Det vendte ud til en 
Have, fra hvilken en Laage forte ud til en lille 
indhegnet Gaardsplads, og uden for denne ſtrakte 
ſig herlige Enge og Skove. Der var paa denne 
Side ikke noget andet Hus i Nerheden, og man 
havde derfor en vid Udſigt ud over Landſkabet. 

En ſmuk Aftenſtund, kort for Tusmorkets 
forſte Skygger havde begyndt at ſenke fig over 
Jorden, ſad Oliver ved dette Vindu ivrig ſysſelſat 
Han havde længe ſiddet bøjet 
over dem, og da det havde været en ujædvanlig 
varm Dag, og han havde anftrængt fig temmelig 
meget, tør det maaſke ſiges uden at fornærme de 
paagjældende Forfattere, hvem disſe end maatte 
være, at han lidt efter lidt faldt i Søvn. 

Der er en færegen Slags Søvn, ſom under 
Tiden liſter ſig over os og holder Legemet fanget 
uden at berøve Sjælen en Bevidſthed om, hvad 


der foregaar omkring os, men ſom tvært imod 
fætter, den i Stand til at ſtrejfe om efter eget 
Behag. For faa vidt en overvældende Tunghed, 
en midlertidig Lammelſe af vore Kræfter og en 
fuldftændig Evneloshed til at beherffe vore Tanker 
eller Bevœgelſer kan kaldes for Søvn, faa er dette 
en ſaadan, men ikke des mindre er vi os bevidſt, 
hvad der foregaar rundt om os, og drømmer vi 
paa ſamme Tid, ſmelter Ord, ſom virkelig udtales, 
eller Lyde, ſom virkelig hores i det givne Ojeblik, 
med en overraſkende Lethed ſammen med vore 
Dremmeſyner, indtil Virkelighed og Indbildning 
bliver faa ſelſomt blandede med hinanden, at det 
bag efter neſten er en Umulighed at adſtille det 
ene fra det andet. Men dette er dog ilke det 
merkeligſte Fcenomen ved en ſaadan Tilſtand. Det 
er en uomtviſtelig Kjendsgjerning, at ſkjont vor 
Fole⸗ og vor Seevne i Ojeblikket er ſom dode, 
bliver dog vore ſlumrende Tanker og de Dromme⸗ 
ſyner, der drager forbi os, paavirkede, ligefrem 
legemlig paavirkede ved den blotte tapſe Tilſtede⸗ 
verelſe af en eller anden ydre Gjenſtand, ſom ikke 
var i Nerheden af os, da vi lukkede Øjnene i, og 
ſom vi følgelig ikke gjorde os nogen Foreſtilling 
om, medens vi endnu var vaagne. 

Oliver var ſig fuldkommen bevidſt, at han ſad 
i fin egen lille Stue; at hans Bøger laa paa 
Bordet foran ham, og at den milde Aftenluft ſatte 
Slyngplanterne uden for i en ſagte vuggende Be⸗ 
vegelſe. Og dog var han falden i Søvn. Pludſe⸗ 
lig ſtiftede Scenen Udfeende; Luften blev tung og 
trykkende, og det forekom ham, i det han gyſte af 
Redſel, at han atter befandt fig i Jodens Hus. 
Der fab den hæslige gamle Mand i fin ſeœdvanlige 
Krog og pegede hen paa ham, medens han hviffede 
noget til en anden Mand, der fad med bortvendt 
Anſigt ved Siden af ham. 

„Stille, kjcre Ven!“ ſyntes han at høre Jøden 
ſige; „det er ſikkert nok, at det er ham. Kom 
nu med.“ 

„Ham!“ ſyntes den anden Mand at ſpare; 
„tror De maaſte, jeg kunde tage fejl af ham? Om 
ſaa en hel Skare onde Aander iforte ſig hans 
Skikkelſe, og han ſtod midt iblandt dem, fkulde 
ingen behøve at fortælle mig, hvorledes jeg ſkulde 
udpege ham. Om man faa begravede ham halv⸗ 
treſindstyve Alen under Jorden og forte mig hen 
over hans Grav, faa tror jeg, at jeg ſkulde vide, 
at han laa der nede, ſelv om der aldrig var det 
ringeſte Merke at ſe paa Graven.“ 

Det var, ſom om Manden ytrede disſe Ord 
med en faa frygtelig Hadefuldhed, at Oliver vaag⸗ 
nede af Angeſt og får heftig op. 

Store Gud! Hvad var det, der fif alt Blodet 
til at ſtromme til hans Hjærte og lammede hans 
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Male og haus Bevegelſer! Der ... der ... Det var kun et Sjeblik, et Glimt for hans 
ved Vinduet ... tæt foran ham ... faa tæt, at | Øjne, og de var borte. Men de Havde gjenkjendt 
han neeſten kunde have rørt ved ham, for han for ham og han dem, og deres Udſeende var ſaa ſikkert 
tilbage ... ſpejdende ind i Verelſet og mødende | indpræget i hans Hukommelſe, ſom om det havde 
hans Blik .. der ſtod Jøden! Og ved Siden af vearet indridſet i Sten og ſtillet op foran ham alle 
ham, ligblegt enten af Raſeri eller af Frygt, eller haus Levedage. Han ſtod et Øjeblik ſom bedøvet 
maaſke af begge Dele, vifte fig det ſtulende Anſigt, og ſprang derpaa gjennem Vinduet ud i Haven og 
der tilhorte den Mand, ſom han var ſtodt ſammen raabte lydelig om Hjelp. 


med uden for Gjeſtgivergaarden. (Fortſœltes.) 


„Det [kal være ganfke Beſtemt“. 
St Wventyr af V. Hanſen-Senderſe ge“). 


n Mand — han hed for | rigtige Wg ved Siden af, men det lod ikke til, at 

Reſten Hr. Jenſen — den havpde Lyſt dertil. 

Ykjobte fig en Dag paa | „Saa maa jeg tale med hende ſelv,“ ſagde 

ss CY Torvet en Hane og en Manden og gik ud i Hønfegaarden, hvor han baade 

cd) U Høne, hvilke han tog traf Hanen og Hønen. 

N hjem og ſlap los i fin „Hor, min lille Putte,“ begyndte han, „kan 

W. Have. Han var ſaadan en jeg ikke fan et Wg en af Dagene af dig?“ 

SY) enlig gammel Fyr, der ikke Honen holdt op med at ſkrabe, ryſtede fig en 
havde andre om ſig end fin Gang og gjorde derpaa et lille Knix. „Bedſte Hr. 

9 Kokkepige, og jaa troede han, Jenſen,“ ſagde hun, „hvorfor har De dog ilke talt 
at det kunde more ham at have om det for? Jo, De ſkal ſaa hjertens gjerne faa 

! noget levende i Haven, ſom han et Wg. Naar vil De have det?“ 


kunde gaa og pusle om og „Lad os ſige i Overmorgen,“ ſvarede Manden. 

fjæle for, naar han ikke havde „Ja, lad os det!“ ſagde Honen, „ſaa ſkal det 

andet at beſtille. Desuden vilde Honen jo lægge ogſaa ligge parat — det ſkal være ganſke beſtemt!“ 

Aeg, og Wg holdt den gamle meget af. „Men lad det nu ikke blive for lille!“ ſagde 
Nu tog da Hanen og Hønen fat pan deres Hr. Jenſen. 

daglige Dont; de ſkrabede alle Tulipan⸗ og Hyaſint⸗ „De ſkal ſe, bedſte Hr. Jenſen, jeg ſkal gjore 


løgene op, faa de rullede hen ad Gangen; de renſede det ganſte efter Deres Hoved. Da jeg var hos 
Violerne for Orm, faa hverken Violer eller orm Etatsraadens, maa De vide, lagde jeg Wg med to 
fod fig je mere pan det Strøg. Wed hver fjælden Blommer i, det onſtede Etatsraadinden; men det 
Plante gravede de fig ned og laa i Solſtinnet og tog paa mine Kræfter, derfor ſagde jeg op.“ 
overøjte fig ſelv med den torre, ſandede Jord. Alle Nu fulgte Hanen Manden ud af Honſegaarden 
de nedfaldne Blommer og Wbler aad de eller og forſikrede ham, at Aegget nok ſkulde blive lagt 
hakkede itu, og dem plejede ellers Scelgekonen at i rette Tid — det ſkulde være ganſte beſtemt! 
kjsbe. Jo, det kan nok være, at de ryddede op! „Det er virkelig en flink Mand,“ ſagde Hanen, 

„Man maa finde fig i ſaadanne ſmaa Übe⸗ da de kom tilbage, „han taler jaa venligt og lige— 
hageligheder, naar man holder Høng,” ſagde | frem, ret ſom vi var ham jævnlige.” 


Manden; „Adg er ogſaa en dejlig Ting!“ „Han meerker nok, vi har været hos fine 
Men der kom ingen Wg. Der gik Uger, ja Folk,“ ſagde Hønen og knejſede med Nakken. 

der gik Maaneder, Reden vedblev at være tom. Nu gik Tiden, og paa den beſtemte Dag kom 

Og det var endda ſaadan en dejlig, blød Rede, fom | Manden for at faa fit Wg. 

han ſelv havde lavet til Hønen; han havde lagt et, „Er det virkelig Dem, Hr. Jenſen?“ klukkede 


hvidmalet Trææg deri, for at den ſkulde lægge | Hønen; „nej, ſe ikke pan mig! Jeg er færdig at 
FE ſynke i Jorden af Skamfuldhed over, at jeg flet 
) Forfatterens ſidſte Arbejde. | ikke har tænkt paa Deres Weg. Saa glemſom 
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plejer jeg ellers ikke at være. 
mig nok, Hr. Jenſen!“ tilføjede hun ſmegtende. 
„Ja, hvorfor ikke!“ ſagde Manden; 
Menneſke kan fejle og ſagtens da en Høne.” 
„Ja, ikke ſandt?“ ſagde hun; „men nu ſtal 
jeg lægge et Wg til Dem i Morgen Formiddag 


vet 


E det fkal veere ganſke beſtemt!“ 


Med dette Lofte gik Manden. 

Da han var borte, ſagde Hønen: „Jeg lovede 
ham nok gget til i Dag, men jeg havde ikke 
troet, at han vilde tage mig ſaadan paa Ordet. 
Han er noget paatrengende.“ 

Dagen efter kom Manden igjen. 


e N N N 
1 N ABT 


Hr. Jenſens Fjerkræ. 


„Naa, der er De, Hr. Jenſen,“ ſagde Hønen, 
ſtrax da han kom inden for Laagen. „Ja, jeg har 
ventet Dem, og jeg havde ogſaa alt færdigt til 
Dem, men nu fkal De høre: Jeg gif i Gaar ud 
for at gjøre nogle Forberedelſer, nemlig ſamle Kalk 
til Arggeſkallen; jeg fandt en Del forladte Snegle⸗ 
huſe; men det er daarlig Kalk, Nutidens Huſe bliver 
bygget med; den har ingen Bindekraft. Endelig 
fandt jeg et Stykke Kridt; det var noget løft, men 
jeg tog dog til takke med det. Jeg tenkte, der 
kunde vel nok blive en Skal af det: men nej! J 
Morges, da jeg lagde Wgget, var det et Vindæg.” 

„Hvor er det?“ ſpurgte Manden, „lad mig 
ſe det!“ 

„Ja, Hanen har ædt det, det Beſſt,“ fvarede 
Hønen, „men jeg har ogſaa ffjændt dygtig pan 
ham for det.“ 


„Saa lad ham have nok af det,“ ſagde den 
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Men De tilgiver ſtikkelige Mand, men hvor naar lægger du nu et 


nyt Æg, min Putte?“ 

„J Morgen Formiddag, Hr. Jenſen,“ ſparede 
hun — „det ſkal være ganſke beſtemt!“ 

„Ja, lad mig ſe det!“ ſagde Manden og gik 
igjen. 

„Lad ham bare lobe med den!“ ſagde Hønen 
til fin Mand. „Hvor jeg afſtyr ham; han er en 
ſand Plageaand!“ 

„Men hvorfor lægger du ikke ogſaa det 
ſtakkels Ag til ham?“ ſagde Hanen. „Var jeg 
Høne, ſkulde han faa en hel Snes!“ 

„Du ſnakker, ſom du har Forſtand til,“ ſagde 
Hønen og vendte fig fra ham. 

Nu lod Manden en hel Uge gaa hen for ikke 
at være alt for paatrœngende, og da han kom igjen, 
ſagde han venlig til Hønen: „Naa, min lille 
Kylling, hvordan gaar det med Ægget?” 

„De træffer mig degværre ſom Patient, Hr. 
Jenſen,“ ſagde Honen i en ſorgmodig Tone. „Lige 
ſiden den Dag, De var her ſidſt, har Feberen ſtaaet 
i Kroppen paa mig. — „Jeg maa dog tenke paa 
Hr. Jenſens Wg!“ har jeg hver Dag ſagt. — 
„Nej ſaamend ffal du ikke!“ har da Hanen fvaret; 
„tror du, Hr. Jenſen vil blive vred, fordi han ikke 
faar fit Wg, naar han hører, du har været ſyg? 
Nej, dertil er han alt for fornuftig!“ — Naa, ſaa 
holdt jeg mig da i Stilhed; men hver Nat, naar 
jeg ſad paa Pinden og ikke kunde ſove, ſukkede jeg: 
„Hvad vil dog Hr. Jenſen tœnke!“ Da ſparede 
Hanen altid: „Jeg ſkal nok tale med ham!“ 

„Ja, Sygdom er jo hver Mands Herre,“ ſagde 
Manden, „men i Morgen, lille Putte, er du nok faa 
raſt, at du kan lægge mig et Æg." 

„Det ſkal være ganſke beſtemt!“ ſagde Hønen, 
Men da han var gaaet, ſagde hun: 

„Hvor den Mand dog er ſkrekkelig egenkjer⸗ 
lig! Her horer han, at jeg er dodsſyg, og dog 
forlanger han, at jeg ſkal lægge Wg; han har flet 
ingen Medlidenhed.“ 

Manden vidſte imidlertid meget godt, at Honen 
Met ikke fejlede noget; derfor kom han uden videre 
igjen den næfte Dag, og Hønen klukkede ham ſtrax 
i Mode: „Ja, jeg vidſte nok, De vilde komme, 
Hr. Jenſen; hvor De dog kan pine og plage! At 
forlange af en ſtakkels ſyg Høne, at hun ſkal lægge 
Aeg, det er ſkrekkeligt! Men De har flet ingen 
Folelſe for andre, Hr. Jenſen; De er egenkjerlig 
og tenker kun paa Dem ſelv.“ 

„Naa naa, min Putte!“ ſagde Hanen bero⸗ 
ligende, „tag dog ikke ſaadan paa Vej!“ 

„Jo, nu vil jeg netop tage paa Vej,” vedblev 
hun, „for jeg har ikke haft en glad Time, ſiden 
Hr. Jenſen beſtilte det lumpne Wg. Men nu vil 
jeg lægge det i Morgen ganſte tidlig — det ſkal 
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være ganfte beſtemt! — ſaa kan han faa det, hvor⸗ 
naar han vil, og jeg bliver da endelig fri for dette 
plagende Renderi. Det er ordentlig, ligeſom han 
er bange for, han ikke ſkal faa det.“ 

Hr. Jenſen ſagde ikke et Ord til alt dette, men 
gik ſtiltiende ſin Vej. 

„Du gik for vidt, min kjere Puttekylling!“ 
ſagde Hanen; „Manden blev viſt vred.“ 

„Ja, jeg er ogſaa vred,” lagde Hønen kort. 

Tidlig næfte Morgen kom Manden ind i 
Honſegaarden. 

„God Morgen, Hr. Jenſen,“ ſagde Hønen 
ſpodſk; „jeg vidſte, De kom; De er en ſikker Gjeeſt. 


dig ſelv.“ 


De vil vel ſagtens have Deres Ag — men netop 
for at drille Dem lidt, har jeg intet lagt i Dag!“ 

„Nej, min gode Hone, Æg faar jeg aldrig af 
dig, det mærker jeg nok, og derfor kommer jeg efter 
Med disſe Ord tog han hende i begge 
Vinger, Hvor ynkelig hun end ſkreg og bad for 
ſig, og da Hanen ſaa det, ſatte han over Planke⸗ 


| værket, over Grofter og Gjerder, og man faa ham 


aldrig mere. 

Lad os ikke tale om Honens Skæbne, den 
blev meget ſargelig. Det gaar fjælden dem godt i 
Livet, ſom beſtandig lover og lover, men aldrig 
holder deres Ord — det er ganſke beſtemt! 


Anekdoter om beromte 2ÆæNS. 


| e Særheder og Ejendomme⸗ 
ligheder, ſom har larakteri⸗ 
fſerret forſtjellige fyrſtelige og 
berømte Perſoner, vilde — 
naar de blav ſamlede paa 
e et Sted — kunne udgjore 

et ret indholdsrigt Regiſter. 
Alene af Exempler paa Antipathier af den meſt 
umotiverede Natur foreligger der en ſtor Mengde. 
Henrik den tredje af England kunde ſaaledes ikke 
taale at opholde fig i et Verelſe, hvor der var en 
Kat, og Hertugen af Schomberg havde den ſamme 
Averſion. Hertugen af Epernon var i Stand til 
at beſvime ved Synet af en Hare, og om Marſkal 
d'Albret fortælleg der, at han var nødt til at for⸗ 
lade Bordet, derſom en Pattegris udgjorde en af 
Retterne. Om Tycho Brahe ſiges det, at hans 
Ben ſtjcelvede under ham, naar han mødte en Hare 
eller en Rev. Maria af Medici nærede en af de 
beſynderligſte Antipathier. Hun kunde nemlig ikke 
taale Synet af en Roſe — ſelv ikke paa et Maleri 
— ſtjeont hun var en Nnder af alle andre Blomſter; 
denne Angivelſe ſkyldes den lærde Pancoucke, der 
ogſaa er anſvarlig for en ſtor Mengde andre 
kurisſe Exempler, ſom man dog vel næppe tor 
underkaſte en altfor ftræng Kritik. Han forteeller 
ſaaledes bl. a., at den rusſiſke Czar Ivan II. be⸗ 
ſvimede ved Synet af en Kvinde. 

En ſtor Del af de Hiſtorier, ſom fortelles 
om fyrſtelige Perſoner, indeholder dog maaſke mere 
Sandhed, end man ved det ferſte Ojekaſt er til⸗ 
bøjelig til at tro. Hiſtorien har kun faa fornoje⸗ 


(Eſter „Cornbill Magazines ved v—d.) 


lige Træf at berette om Ludvig den trettende, og 
man er derfor faa meget gladere ved at høre noget, 
ſom i det mindſte fremſtiller ham i ct naivt og 
morſomt Lys. Ludvig havde aldrig veret nogen 
Ynder af Bøger, og hans Averſion i denne Retning 
maa rimeligvis have ængftet hans Moder, ſom 
maaſke en Gang har hort den engelſke Kong 
Williams, Erobrerens, Bemærkning om, at en ulærd 
Konge ikke var bedre end et kronet Wſel. Efter 
nøje at have overvejet denne vigtige Sag beſluttede 
den kongelige Dame at bibringe ſin Son nogen 
mere Kjærlighed til boglig Lærdom ved Hjælp af 
en korporlig Repſelſe, og Kongens Hovmeſter, M. 
de Souvré fik Ordre til at tage de nodvendige 
Forholdsregler i denne alvorsfulde Anledning. Den 
unge Monark vægrede fig naturligvis af al Magt 
mod den Proces, ſom man agtede at anvende mod 
ham, men da han meerkede, at al Modſtand var 
forgæves, nøjedes han til ſidſt med blot at bede 
om en Formildelſe i Straffen. „Jeg indſer kun 
altfor vel,“ bemeerkede han i en. bedrøvet Tone, 
„at jeg maa overgive mig, men jeg beder Dem, M. 
de Souvré, gaa ikke for ſtroengt til Verks.“ Vi 
vil forbigaa den pinlige Scene, ſom fulgte efter. 
Den noeſte Dag aflagde den unge Konge ſom ſed⸗ 
vanligt et Beſog hos ſin Moder, der ved Sonnens 
Indtrœdelſe rejſte fig og gjorde en Kompliment. 
„O, Madame,“ ytrede han, „jeg beder Dem for 
Fremtiden viſe mig mindre Aerbodighed og til 
Gjengjeld at lade være at piſke mig.“ ) 
Den ſamme Methode, men i en langt videre 


| Udftræfning ſkal i øvrigt være bleven anvendt mod 
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den engelfte Kong James, og efter Reſultatet at 
bomme lykkedes den beundringsværdig; thi det var 
ikke ganſke med Urette, at denne Fyrſte, ſom virke⸗ 
lig var en udmerket Lord, blev faldet den britiſke 
Salomon. Der fortelles en Anekdote herom, ſom 
giver et Bevis pan Kongens Lærdom ſamtidig med, 
at den juſt ikke gjør Datidens Diplomater ſynderlig 
Wre. Ved en Avdiens, ſom den ſpanſke Geſandt 
havde hos Kongen, blev Samtalen fort paa Latin, 
ved hvilken Lejlighed den fremmede Diplomat gjorde 
den ene Fejl værre end den anden, og James 
generede ſig ikke for at le hojt af ham. Til ſidſt 
tabte Geſandten Taalmodigheden og udbrød: „Det 
Latin, jeg taler, er en Adelsmands Latin, og det, 
Ds. Majeftæt taler, er en Skolemeſters.“ 

For det meſte ſynes det dog at være Tilfældet 
med ſtore og berømte Mend, at disſe allerede i 
deres Drengeaar har viſt Tilbsjelighed og Interesſe 
for boglige Sysler, om de end ikke altid har været 
ſaa villige til at hellige ſig netop til de Studier, 
ſom deres Lærere foreſkriver dem. Meget kurios 
og ikke mindre karakteriſtiſk er f. Ex. den Beſkrivelſe, 
ſom en Biograf giver af Robert Lamennais's “) tid⸗ 
ligſte Ungdom. J Aaret 1794 — han var den Gang 
tolv Aar gammel — kom han i Huſet hos en Onkel, 
ſom ikke rigtig vidſte, hvad han ſkulde gjøre med 
den uregerlige Dreng, og han plejede da at lukke 
ham inde, ofte hele Dage ad Gangen, i et Biblio⸗ 
thek, der beſtod af to Afdelinger, af hvilke den ene 
blev faldet „Helvede“ og indeholdt et ſtort Antal 
„forbudne“ Bøger, ſom det blev indffærpet den lille 
Robert, at han ikke maatte leeſe. Men Drengen 
havde allerede, faa ung han end var, faaet Smag 
for Bøger, der fordrede Eftertanke, og da han fandt 
en Del af det Slags Lekture paa de forbudne Hylder, 
blev denne Afdeling af Bibliotheket ſnart hans 
fjærefte Opholdsſted. Her tilbragte han mange 
Timer med at lœſe Rousſeau, Mallebranche og andre 
romantiſke og filoſofiſke Forfattere, og denne Dyrken 
af Literaturen havde — langt fra at øve nogen 
ſtadelig Virkning pan et ſaa ungt Gemyt — tvært 
imod den Indflydelſe, at den modnede hans Domme⸗ 
kraft og kaldte den religioſe Inderlighed til Live, 
ſom var en Del af hans Natur. 

Men lad os vende tilbage til de fyrſtelige 
Perſoner. Der kan næppe være nogen Tvivl om, 
at det er Rælfen af de rusſiſke Suvercener, ſom 
har givet den ſtorſte Del af Materialet til de 
kronede Hoveders Kroniker, og denne Omſtcendighed 
finder fin naturlige Forklaring deri, at de rusſiſke 
Kejſere og Kejſerinder gjennem alle Generationer 
har været i Beſiddelſe af en uindſkrenket Magt og 
følgelig — ſaaledes er nu en Gang den menneſke— 


*) Berømt franſt Forfatter, født 1782. 


lige Natur — benyttet den pan en Maade, ſom 
viſtnok i de fleſte Tilfælde ſnarere maa faldeg 
excentriſt end behagelig. De fleſte moffovitifte 
Selvherſkere var Perſonligheder, ſom det ilke 
altid var ſynderlig heldigt at leve i fortrolig Om— 
gang med. 

Der fortælles ſaaledes om den berømte Mathe— 
matiker Euler, at han en Gang var indbudt af 
Katharine den forſte til at aflægge et Beſog i 
Rusland, hvortil han ankom netop den Dag, da 
Kejſerinden døde. Ikke deſto mindre blev han dog 
et Par Aar i St. Petersborg, hvor han modtog et 
dybt og varigt Indtryk af det gruſomme Tyranni, 
ſom herſkede der. J Aaret 1744 modtog han 
imidlertid en Indbydelſe fra Frederik den ſtore til 
at tage Ophold ved det preusſiſke Hof, hvortil han 
ſnart efter ankom og blev foreſtillet for Dronning— 
Moderen. Hendes godmodige Majeſtcet lagde Merke 
til, at den lærde Mathematiker beſvarede hendes 
Sporgsmaal paa en paafaldende frygtſom Maade, 
og hun drillede ham derfor lidt med hans taabelige 
Frygt, ſom hun var ſig bevidſt, at hun ikke plejede 
at indgyde nogen. „Hvorfor?“ ſpurgte Dronnin⸗ 
gen, „ſvarer De mig kun i Enſtavelſesord og med 
neeſten bævende Stemme?“ „Madame,“ ſparede 
Euler, „det er, fordi jeg kommer fra et Land, hvor 
man riſikerer at blive hængt, naar man taler frit 
og for meget.“ 

En Hiſtorie, ſom fortælles om Katharina den 
anden, er dog endnu bedre ſkikket til at karakteri⸗ 
ſere den moralſke Virkning, ſom hendes Deſpotisme 
udøvede. Da Kejiſerinden en Dag ſtod paa Slottets 
Balkon og betragtede de Scener, ſom foregik neden 
under, ſaa hun en Kvinde falde ud i Neva. Hds. 
Majeſtct hidkaldte ſtrax Hjælp, og den ſtakkels 
Skabning blev frelſt. Det neeſte Skridt, man fore⸗ 
tog, var at bringe hende drivvaad og ffjælvende 
ind til Kejſerinden, ſom lod hende flæde paa fra 
den kejſerlige Garderobe og paa anden Maade 
ſorgede venlig og omhyggelig for hende. Endelig 
affcrdigede Katharina hende, efter at hun havde 
ſtukket hende nogle Penge i Haanden og befalet 
hende at komme op paa Slottet, faa ſnart hun 
maatte onſke at gifte fig — det var nemlig en ung 
Pige, ſom var bleven trukken op af Vandet. Da 
den reddede atter befandt ſig mellem ſine Venner, 
ſpurgte man hende naturligvis, hvorledes hun havde 
været til Mode i Kejſerindens Neerverelſe. „Ol“ 
udbrød hun, „jeg var langt mere bange, end da jeg 
faldt i Vandet.“ 

Det var ikke faa underligt; thi en Deſpot kan 
under Tiden være i flet Lune, og det kan da hende, 
at han paa en mindre behagelig Maade udtrykker 
den Deltagelſe, han føler for fine Underſaatters 


Ojoren og Laden. 
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Saaledes hændte det en Gang, at Nikolaus 


den forſte — ligeſom hans kejſerlige Bedſtemoder 
— en ſmuk Morgenſtund morede ſig med at betragte 
fine Underſaatters Ferden fra et Vindu i Paladſet. 
Neva var kun delvis tilfrosſen, og det toede ſteerkt. 
Paa Bredderne havde der ſamlet fig en talrig 
Menneſkemcengde, ſom iagttog en Mand, der med 


| 


jjældent Mod og Behændighed var i Færd med at | 
lægge Vejen over til den modſatte Side af Floden, | 
i det han ſprang fra den ene Isflade til den anden. 
Czaren ſendte en af ſine Adjudanter af Sted for 


at erholde nærmere Underretning om, hvad denne 
Foreſtilling ſkulde betyde, og lidt efter vendte 
Officeren tilbage med de onſkede Oplysninger. 

„Sire,“ ſagde han, „det er en Bonde, ſom 
har væddet om 25 Rubler, at han vil gaa over 
Neva, og han prover nu paa at vinde ſit Vedde⸗ 
maal.“ 

„Lad ham faa 25 Slag Stokkeprygl,“ befalede 
Nikolaus. „En Mand, der for ſaa godt ſom intet 
udfætter fit Liv for Fare, er i Stand til at gjøre 
alt for Penge.“ 

Om Frankrigs lyſtige Monark, Henrik den 
fjerde, findes der, ſom bekjendt, en ſtor Mængde 
Anekdoter, af hvilke enkelte nok er værd at notere. 
En Aften, nogle faa Dage for Slaget ved Jury, 
ankom Kong Henrik inkognito til Byen Alencon og 
begav fig til en af fine Tilhængere, der imidlertid 
var tagen bort fra fit Hjem. Hans Huſtru, ſom 
ikke kjendte Kongen af Udſeende, bod ham ikke deſto 
mindre et hjeerteligt Velkommen, i det hun antog 
ham for en af Anforerne i den kongelige Heer. Da 
Henrik imidlertid lagde Meerke til, at hans Vertinde 
følte fig lidt forlegen, udtalte han i en aaben, 
hjærtelig Tone, at han nærede det Haab, at han 
ikke gjorde hende for megen Ulejlighed, og bad 
hende om aldeles ikke at gjore nogen Stads 
af ham. 

„Monſieur,“ ſvarede den gode Dame, „jeg vil 
fortælle Dem ganſke ærlig, hvad der er i Vejen. 
Det er Torsdag i Dag; jeg har løbet omkring i 
hele Byen, og det er aldeles umuligt at faa kjobt 
noget til at ſpiſe, og det er derfor, at De ſer mig 
i den ſtorſte Forlegenhed. Jeg ved kun en Ubdvej. 
Jeg har en Nabo, en ſtikkelig Haandveerker, ſom 
har en fed Kalkun, men han vil ikke overlade mig 
den uden paa den Betingelſe, at han bliver indbudt 
til at ſpiſe ſin Del af den.“ i 

„Meget vel,“ ſvarede Kongen. 
god Selſkabsbroder?“ 

„Ja, min Herre, han er Byens gode Hoved 
og desuden en meget afholdt Mand, en god Franſk⸗ 
mand og en ivrig Royaliſt.“ 

„Lad ham da blot komme, Madame. Jeg er 
meget ſulten, og ſelv om vi ikke faar ſtor Glæde af 


„Er han en 


| har været den ſtolteſte i mit Liv. 


ham, er det dog bedre at ſpiſe i hans Selſkab end 
ſlet ikke at ſpiſe.“ 

Den ſtikkelige Haandverker blev altſaa invi⸗ 
teret og traadte fort efter ind, iført fin bedſte 
Sondagsſtads og, hvad der var endnu bedre, med 
Kalkunen i Haanden. 

Medens Maaltidet blev tillavet, pasſiarede 
Haandverkeren pan en faa fornøjelig Maade og 
fortalte faa gode Hiſtorier, at Kongen, ſkjont han 
var nær ved at ds af Sult, ventede paa Aften3- 
maden uden ſynderlig Utaalmodighed. Maaltidet 
vifte ſig at være ſœrdeles delikat, og jo mere Kongen 
lo, deſto mere ſyntes den ſelvindbudte Gjæfts Vittig⸗ 
hed at tiltage. Da det var paa Tiden, at han 
ſkulde tage Afſked, kaſtede han fig for Fyrſtens 
Fodder og henvendte ſig ſaaledes til ham: 

„Tilgiv mig, Sire, tilgiv mig! Denne Dag 
Jeg kjendte 


| Deres Majeſtet; thi jeg har kempet for min Konge 


i Slaget ved Arques, og jeg kunde ikke modſtaa 
Friſtelſen til at faa Adgang til hans Bord. Jeg 
beder Dem endnu en Gang, Sire, om at tilgive 
mig; jeg ønffede at adſprede Dem i nogle Minuter, 
og jeg var bange for, at jeg ikke faa godt vilde 
være i Stand dertil, derſom Ds. Majeſtet vidſte, 
at De var gjenkjendt. Men Sire, min Konges 
Were er mig altfor kjær, og jeg kan ikke uden 
Smerte tænfe paa, hvor meget den har lidt derved, 
at Ds. Majeftæt har ſpiſt til Aften i Selſkab med 
en faa ſimpel Wand ſom mig. Jeg fer kun en 
Udvej til at afhjælpe bette onde.“ 

„Og hvilket er det?“ 

„At ſtjcnke mig et Adelsbrev.“ 

„Dem?“ 

„Ja, hvorfor ikke, Sire? Skjont jeg kun er 
Haandverker, er jeg dog tillige Franſtmand; jeg 
har et Hjærte faa godt ſom nogen anden, og jeg 
anſer mig ſelv for værdig til den Are, jeg bejler 
til, om ikke af anden Grund ſaa for den trofaſte 
Hengivenhed, jeg nærer for min Konge.” 

„Meget godt, min Ven, men hvilket Vaaben 
vilde De vel bære?” 

„Min Kalkun; i Dag har den allerede ſtjcenket 
mig en ſtor Wre.“ 

„Nuvel, lad det da være ſaaledes! Ventre- 
gaint-gris, De flal blive Adelsmand, og De ffal 
bære en Kalkun i Deres Vaaben!“ ſagde Monarken. 

Henrik den fjerde havde mere end et ſaadant 
Aventyr. Ved em ander Lejlighed traf det fig, at 
han for vild paa Jagten, og da han paa fin Vej 
ftødte paa et tarveligt Gært3hus, gik han inden for 
og tog Plads ved Bordet i Skjenkeſtuen, hvor der 
allerede befandt ſig nogle Handelsfolk, ſom var 
uvidende om hans Rang. Efter Maaltidet faldt 


å 
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Samtalen tilfældigvis paa Kongens nylig ſlete 
Frafald fra Proteſtantismen. 

„Jortel mig blot ikke ſligt,“ ytrede en Svine⸗ 
ſlagter ſom Svar paa en eller anden Bemærkning, 
der var falden i Samtalens Lob — „Sildetonden 


vil dog altid lugte af Fiſt!“ 


Da Henrik den fjerde imidlertid lidt efter for⸗ 
lod Veertshuſet, klappede han Manden paa Skulde⸗ 
ren og ſagde: 

„Min gode Mand, Sildetonden lugter ganſte 
viſt altid af Sild, men det er en Sandhed, ſom 
gjælder om dig og ikke om mig. 


Jeg er, Gud 


Venusſeſten i Larnala. 


IJ det ſamme kom nogle af Kongens Folge 
forbi Vinduet, ved hvilket han imidlertid Havde 
ſtillet fig; de hilſte ærbødig paa ham og traadte 
derpaa ind. Da Svineſlagteren horte Ordene „Sire“ 
og „Majeſtcet“, faa han meget ulykkelig ud og ven⸗ 
tede ejenſynlig, at der ſtrax vilde blive givet Ordre 
til, at han ſkulde hænges. 


| være lovet, en god Katholik, og jeg haaber, at du 


maa kunne ſige det ſamme om dig ſelv.“ 
Theodore Agrippa d'Aubigné — Madame de 
Maintenons Bedſtefader — forteller i ſin „Verdens⸗ 
hiſtorie“ en anden og meget net Anekdote om Kongen. 
En Nat, da det var d'Aubigné's Tur at være opvar⸗ 
tende Kavaler, og han derfor ſov i et Værelfe ved 
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Siden af Kongens, vendte han ſig om til La Force, Et flanende Exempel paa Overberenhed blev 
ſom laa ved Siden af ham, og ſagde: viſt af Kejſer Antonius, efter at han havde til⸗ 

„La Force, ved du, at din Herre er den utak- budt den ſtoiſke Filoſof Apollonius Pladſen ſom 
nemmeligſte dødelige paa Jordens Overflade?“ Lærer for fin Adoptivſon Marcus Aurelius. Apol⸗ 


La Force ſpurgte, halvt i Sovne, hvad han mente. lonius modtog Embedet og ankom til Rom. Saa 
„Du Dovenkrop,“ lød Kongens Stemme fra | fnart Kejſeren modtog Underretning om hans An⸗ 


Proſpelit af Tamaguſta. 


det tilſtdende Verelſe, „han fortæller dig, at jeg | komſt, ſendte han Bud til ham og lod ſige, at han 
er det utaknemmeligſte Menneſke paa hele Jorden.” ventede ham med Utaalmodighed. Apollonius be⸗ 
ſvarede imidlertid Kejſerens naadige Befaling med 


„Ver faa god at falde i Søvn,” ſparede 51 J 
d'Aubigns næsvig; „vi har en Del mere af ſamme | den Beffed, at det var Diſciplens Pligt at opſoge 
fin Lærer og ikke Lærereng at opſoge Diſciplen. 


Slags at fortælle hinanden.” gf i 
Hiſtorikeren tilfsjer, at Kongen ikke bar det Da denne uhoflige Beſked blev overbragt Keiſeren, 
mindſte Nag til ham efter denne lille Tildragelſe. ſmilede denne. Han tilſtod, „at han var overraſket 
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over, at Apollonius, efter at han var kommen faa | 
langt ſom til Rom, fandt Vejen fra ſit Logis til 
Paladſet længere end fra fit Hjem til Hovedſtaden“, 
men uden videre Toven befalede han derpaa Mar⸗ 
cus Aurelius at begive ſig til Filoſofens Bolig. 

Som et ſidſte Exempel paa „Kurioſiteter“ hos 
ſtore Mænd flal vi fortælle en Hiſtorie fra den 
nyere Tid. 

Kejſer Paul ſendte en Dag Bud efter Suwarow 
i den Henſigt at ſtille denne i Spidſen for Gæren i 
Italien. Den berømte Feltherre havde i nogen 
Tid været i Unaade, og han traadte nu ind til fin 
kejſerlige Herre i en luvſlidt Klædning, uden Dekora⸗ 


tioner, ja ſelb uden fit Sværd. Keijſeren, ſom 
havde taget Plads paa ſin Tronſtol og var om⸗ 
given af en glimrende Stab, ſaa ud ſom himmel⸗ 
falden ved dette Syn. Suwarow kaſtede ſig 
imidlertid ned paa Anſigtet og kravlede paa Hen⸗ 
der og Fødder hen til Tronens Trin. 

„Hvad er der i Vejen med dig, min Son?“ 
begyndte Czaren. „Er du bleven gal? Rejs dig 
dog op!“ 

„Nej, nej, Sire!“ ſvarede Rusſeren. „Jeg 
har ogſaa nok Lyſt til at gjøre min Lykke her ved 
Hoffet, og jeg ved nu, at det kun er ved at krybe, 


gat man kan nærme fig Deres Majeſtet!“ 


Danſke Digtere. 


Ghriſtian A. J. Mol bech: 


D. Slægt, der ſom en Storm i Hsoſt 
hen over Jorden haſter, 
men aldrig i dit eget Bryſt 
til Bunden Loddet kaſter; 
du, ſom vil granſke Livet ud, 
men glemmer Livets Kilde, | 
ſog dog en Gang dig felv og Gud — 
vær ſtille! 


Her op med denne vilde Larm, 

den hvilelgſe Trengſel, 

læg Øret til din egen Barm, 

hvor Sjælen bor i Fengſel; 

dem op for dine Lyſters Elv, 

lad Stremmene ſig ſtille, 

ſog ſaa paa Sjertets Bund dig ſelv, 
men ſtille. 


Sør op at færdes uden Ro 

imellem Livets Dore; 

hvor kan i Livets Larm du tro, 

at du Guds Røjt kan høre? 

Han brager ej i Hjertet ind 

ſom Tordenſtorm i Skoven, 

han kommer ſom en ſagte Vind | 
fra oven. | 


„Olille“. 


Du Slegt, ſom fuld af Harm og Had 
igjennem Verden jager. 

mens bævende lig Espens Blad 
beſtandig Tungen klager! 

Hvad er dit Maal, hvad er dit Med, 
hvad ſager du i Vrimlen? 

Se, Blomſten voxer tavs i Fred 

mod Himlen. 


Her, over alt i Mark og Lund 

en Bøn om Stilhed lyder, 

ſelv Middagsſolens gyldne Mund 

i Skoven Stilhed byder: 

hør, Stjernerne langs Himlens Kyſt 
paa Sglverharper ſpille 

og bede dig med bønlig Raſt: 

vær ſtille! 


O, bøj til disſe Stemmers Klang, 
du travle Slægt, dit Øre! 

Der kommer dog den Tid en Gang, 
da du faar Lov at höre; 

naar Gravens dybe Klolkke flaar, 
naar Dag og Nat ſig ſkille, 

og Doden raaber kold og haard: 
vær ſtille! 


Ira alle Veròdensdele. 


XII. 
Koloradobillens Fjende. 


— — 


Uagtet Koloradobillen endnu ikke har været ret 
længe kjendt, har den dog allerede opnaaet en ſorge⸗ 


Grund af den ſtore Skade, den har tilfojet Kar⸗ 
toffelavlen baade i Nordamerika og Evropa. Det 
vil viſt derfor kunne interesſere at høre, at Natur⸗ 
forſterne for nogen Tid ſiden har opdaget, at dette 
hojſt ſkadelige Inſekt har en meget ſlem Fjende i et 
lille Dyr, ſom altſaa maa. være en naturlig For⸗ 


lig Navnkundighed og et meget daarligt Rygte bun ; bundsfelle for os i vor Kamp mod Koloradobillen. 
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Dette lille Dyr blev førft opdaget og beffrevet af den 
amerikanſke Naturforſker Riley, ſom fandt det pan 
alle de Steder, hvor Koloradobillen optraadte i ſtor 
Mengde. Det er et edderkopagtigt Dyr, ſom horer 
til Midernes Familie. Denne Mide (Uropoda 
Americana) er ikke ftørre end et lille Knappenaals⸗ 
hoved; dens ovale og fladtrykte Krop dannes af et 
eneſte Stykke og har en gulbrun Farve. Den lever 
ſom et Snyltedyr paa Koloradobillen, i det den 
fætter fig faſt udvendig paa denne, hvor den gjen⸗ 
nemborer dens haarde Beklœdning og efter Haanden 
piner den ſaaledes, at den til ſidſt der. Paa Bag⸗ 
kroppen af denne lille Mide findes der et ejen— 
dommeligt Redſkab, nemlig en lang Traad, der er 
forſynet med en fladtrykt Skive i Enden. Profesſor 
Riley har paaviſt, at den bruger dette Redſkab til 
at hæfte fig faſt til Koloradobillen. Eſter at have 


heftet ſig faſt til denne, bruger den det forreſte 


Par meget bøjelige Lemmer til at gjennembore dens 
haarde Beklœdning; disſe Lemmer kan ſtrœkkes lige 
ud, og hver af dem ender med en ſpaltet Klo, ſom 
har nogen Lighed med en Hummerklo. Naar Miden 
ikke vil bruge disſe Vaaben, ſlaar den dem tilbage 
mellem de andre Lemmer lige under Bugen, men 
fan ſnart den vil bruge dem, bringes de tæt ſammen 
og ſtrœkkes ud foran, ſaa at de kommer til at rage 
lidt frem over dens Hoved. 

Paa medfolgende Billede fremſtiller Figur a 
en Koloradobille i naturlig Storrelſe, hvis Krop 
neſten er aldeles ſkjult af den Mængde Mider, ſom 
har angrebet den; disſe Mider er ligeledes frem⸗ 
ſtillede i naturlig Storrelſe. Figur b viſer en meget 
forſtorret Mide, ſet fra Bugſiden; Bogſtavet c be⸗ 
tegner den lange Traad, med hvilken den hæfter 
fig faſt til Koloradobillen. 
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Vore Zilleder. 


Sultanen af Sauſibar. For nogle Aar ſiden 
gjæftede den ſtormegtige Sultan af Sanſibar Paris, 
hvis forſljellige Vidundere ſatte hans morkfarvede 
Majeftæt i ikke ringe Forbavſelſe. Sultanen fandt 
i det hele meget Behag i den ſtore og glimrende 
Verdensſtad og tog ivrig Del i dens forſtjellige 
Adſpredelſer; kun med det franſke Kokken kunde 
hans afrikanſte Højhed ikke rigtig forſone fig, og 
han lod derfor ſine egne Tjeneſtefolk tilberede de 
for hans højftegne Gane beſtemte Spiſer; ja, 
vaagede endogſaa ſelv over, at Maden blev tillavet 
paa rette Maade. Det er en ſaadan Scene, vort 
Billede fremſtiller. Medens den gamle Fyr paa 
højre Side af Billedet er i Færd med at ſkere 
Hovedet af et Stykke Fjerfræ, ſtaar hans Majeftæt 
i egen Perſon og betragter den vigtige Operation 
med en Alvor og Højtidelighed, der ikke kunde være 
ſtorre, om det faa var en af hans tobenede Under⸗ 
ſaatter, der maatte rœkke Hals. 


* — 


* 

Gadeliv i Konſtantinopel. Medens vi her oppe 
i det folde Nord er vante til, at de fleſte Beſkjef⸗ 
tigelſer foregaa inden fire Vægge, tyer man derimod 
i det ſolvarme Syden langt hellere ud under aaben 
Himmel med et hyilket ſom helſt Arbejde. Folgen 
deraf er, at der i de ſydlandſke Byer udfolder fig 
et livligt og broget Gadeliv, ſom man ikke kjender 
til i det nordlige Evropa. Vort Billede, Side 
625 — 626, giver en ganffe god Foreſtilling om en 
ſaadan Friluftsſcene af Livet i Konſtantinopel. Man 
ſer en Barber i fuldt Arbejde med at expedere en 
Kunde, men Hovedinteresſen knytter ſig til de 
to ftørre Forgrundsfigurer i den transportable 
„Skriveſtue“, hvor en ung Tyrkinde er optagen af 
at diktere den værdige Musſelmand et Brev; thi 
ſelv forſtaar hun naturligvis ikke denne „ſorte 
Kunſt“ — lige faa lidt ſom Flertallet af hendes 
Landsmandinder. Desverre kjender vi ikke Ind⸗ 
holdet af den Epiſtel, ſom den gamle Muhamedaner 
med jaa megen Alvor er ſysſelſat med at udarbejde, 
men man tager næppe fejl ved at gjette paa, at 
det er et Kjereſtebrev. Hvilket andet ſkulde vel 
en ung ſmuk Tyrkinde bryde ſig om at afſende? 


* * 


* 

Fra Cypern. Den Cypern, der for os danſle 

har den ſerlige Interesſe, at Kong Erik Ejegod 
dode der i Aaret 1103, udmærkede fig allerede i 
Jorden 
bugnede af rig Afgrode, i Bjærgene fandtes Wdel⸗ 


ſtene og Kobber, og Indbyggerne brev en livlig 
Rog lonnende Handel. Klimaet var mildt og ſundt, 
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og en Befolfning paa over en Million Menneſker 
forte her en lyklelig og tilfreds Tilvœrelſe. Men 


ſelv om Naturen er nok ſaa gavmild, kan Krig og 


Forſommelſe dog øbelægge, hvad Fortiden har haft 
at fremviſe. Hvor helt anderledes ſer Den ikke ud 
nu end den Gang, da det glade Folk fejrede ſine 
Feſter pan Bjærget Olympos, hvor der var oprejft 
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paa Grund af peſtagtige Sygdomme. Overgan⸗ 
gen fra den lykkelige Fortid til den tarvelige 
Nutid er dog ikke foregaget pludſelig, thi Øen har 
været i mange Hender, og der er blevet ført blodige 
Krige om dens Beſiddelſe; dens veerſte Forfald 
ſtriver fig fra Tyrkernes trehundredaarige Herre⸗ 
domme, der begyndte med Aaret 1571. Nu er 


„Sig mig dog, kjere Ven, hvorfor i al Verden har du taget dig ſaadan 


en ſtor Kone? 


Hun er jo over halvanden Hoved højere end du?“ — „Det er 


ganſte ligefrem, du, blot for at have nogen, der kan ſlukke min Hengelampe 


om Aftenen!“ 


et Tempel til Wre for den „ſkumfedte“ Skjonheds⸗ 


gudinde, der i Folge Sagnet var ſtegen op af. 


Havet ved Cyperns Kyſt! Oens Befolkning anſlaas 
nu i det hojeſte til henved 150,000 Individer, for 
Storſtedelen Græfere, der kummerlig nok ernærer 


ſig ved lidt Agerdyrkning, thi Jorden er bleven faa | 
forſomt, at mange Egne er fuldftændig ubeboelige Herredemme. 


— — 


Cypern ſom bekjendt i Englands Beſiddelſe, og 
det tor vel antages, at den ſtjonne og frugtbare Ø 
ved Lilleaſiens Kyſt gaar en ny og lykkelig Tid | 
Mode. Blandt Øens Kyſtſtceder anſes Larnaka 
og Famaguſta ſom de tvende, der ventelig vil 
have den ſtorſte Fremtid for fig under Englands 


alvt ſkjult mellem blom⸗ 
ſtrende Wbletreer ligger 


er tidlig paa Morgenen, 


jaa tidlig, at ethvert Gresſtraa endnu. glimrer af 
Alt er faa lyſt, Naturen 


den friſke Morgendug. 
ſmiler — kort ſagt, det ſer ud til at blive en 
herlig Dag. 

Doren til det lille Hus bliver aabnet, og paa 
Dorteerſklen ſes en Mand, ſom endnu er i fine 
bedſte Aar, og hvis Øjne ſtraaler af lutter Glæde 
og Tilfredshed. Paa ſamme Tid hores en let Be⸗ 
vegelſe mellem Wbletreœerne, og fra fit Skjul bag 
ved disſe titter nogen frem ligeſom en lille Alf; 
det er et vidunderlig ſmukt, lyslokket Barn, en lille 
Pige, ſom kjerlig ſtrœkker fine [maa Arme ud, og 
der følger en rig ÜUdvexling af Kjcertegn og Kys 
mellem hende og Faderen. Et mere indtagende 
Billede end disſe to i de ſimple, idylliſke Omgivelſer 
kan man næppe teenke fig. 

„Hor, Celina,“ ytrer Faderen, i det han 
vender fig om mod Huſet — „jeg kommer vel i 
Dag til at tage den lille med mig?“ 

Ved disſe Ord kommer en ſmuk ung Kone, 
blond ſom Barnet, men lidt mere bleg, til Syne 
paa Dorteerſklen. É 

„Nu igjen!” ſvarer hun med en vis ſtjelmſk 
Jortrydelighed. 

„Hvorfor ſiger du: nu igjen? 


et lille hvidt Stenhus. Det 


J Gaar var 


det jo Søndag, og du vil vel ikke have, at jeg paa | 


en ſaadan Dag ...“ 


„Nej, Anna bør vænne fig til at gaa i Kirke. 


Sporſkifteren. 


Efter Camille Debans, overſal af yd. 


„Det har jeg aldrig haft noget at indvende 
mod,“ fvarer Faderen, „men i Dag er det jo 
Hverdag — lad hende faa kun folge med!“ 

„Naa ja, lad gaa, ſiden du altid vil have 
hende.“ 

„Sig ikke det! Vi deler jo altid ligelig i den 
Henſeende.“ 

„Ja efter din Maade at dele paa.“ 

Den lille Pige ſtod helt alvorlig ved Siden 
af og horte paa denne Samtale. Hendes Blik 
fløj fra den ene til den anden af Foreeldrene, og 
med fin højre Haand holdt hun endnu faſt i 
Faderens Haand, medens hun med venſtre havde 
grebet Moderens, i det hun ſaaledes delte ſine 
barnlige Kjertegn mellem dem begge. 2 

„Derſom du vidſte,“ begyndte Faderen igjen, 
„hvor hurtig Tiden gaar, naar jeg har hende 
hos mig.“ 

„Og det tror Du ikke, jeg ogſaa fjender! 
Som om Tiden ikke blev mig faa ſkrekkelig lang, 
naar jeg ikke ſer hende den halve Dag.“ 

„Men du har jo ſaa meget at tage vare her 
hjemme!“ 

„Og du da, er du maaſke ledig?“ 

Og med det ſamme bojede Faderen og Mo⸗ 
deren ſig paa en Gang ned — ſom om en Tanke 
paa ſamme Tid var opftaaet hos dem begge — og 
lagde hver fin Arm om deres lille Yndling, ſom 
ved deres Hyldning paatog fig en vis ſelvtilfreds 
Mine. i 

„Den lille ſkal ſelv afgjore Sagen,” ytrede 
Moderen. 
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„Ja,“ tilføjede Faderen bekreftende, „hendes | Hjem. De havde været gift omtrent i ſex Aar, og 


Vilje vil ſelv jeg rette mig efter.“ 

„Naa, Anna, hvad ſiger du ſaa?“ 

„Jeg, Mo'er?“ ſpurgte den lille Pige. 

„Ja, hvad vil du helſt: blive her hjemme hos 
mig eller gaa med Fa'er ud paa Jærnbanen?” 

Barnet faa paa den ene og derpaa paa den 
anden af Forældrene uden at ſige et Ord. Anna 


at ſpringe omkring i Vagtſtuen eller lege i den lille 
Have, ſom Faderen havde anlagt ved Stationen. 
Men Moderen da? Ja, hun var jaa rar mod 
lille Anna og føjede hende altid, og” derfor ſyntes 
den lille Pige, at det var Synd at gaa bort fra 
Moderen. 

„Men ſan ſvar da!“ gjentog Faderen. 
giver dig. 

„Nej Tal, det gaar ikke,“ afbrød hans Huſtru 
ham. „Du har ikke Lov til at beſtikke hende!“ 

„Kan du da ikke ſige os, Anna ...“ 

„Jeg .. jeg ved ikke ...“ ſvarede Barnet. 

„Men du vil viſt meget gjærne gaa med mig,“ 
vedblev hendes Fader. 

„Ja, meget gjerne.“ 

„Men din Moder da? Hende bryder du dig 
altſaa flet ikke om?“ ſpurgte Moderen, 

„O jo, faa meget, faa meget!” 

Saaledes vedblev man endnu en lille Tid 
uden at faa Ende paa Sagen. Den lille Pige 
blev til ſidſt ilde til Mode ved alle disſe Sporgs⸗ 
maal. Hendes nylig ſaa muntre Lune ſyntes at 
være forſtyrret af en vis Frygt; thi hun forſtod 
meget godt, at hun ikke paa en Gang kunde tilfreds⸗ 
ſtille begge Forældrene, og Taarerne var nu lige 
ved at træde hende i Ojnene. Moderens kjerlige 
Blik opdagede ſtrax, hvorledes det ſtod til, og hun 
betcenkte ſig derfor ikke paa at give efter. 

„Tag hende da,“ ſagde hun til Manden; „det 
er bedre, end at hun ſkal begynde at græde.” 

„Nej, Celina,“ ſvarede han, „behold du kun 
Barnet hos dig; du glæder dig mere ved hende 
end jeg.“ 

nævært imod, min Ven, nu ffal hun folge dig.“ 

Og Striden var ikke langt fra at begynde 
paany. Til ſidſt tog dog Faderen den lille Anna 
paa Armen, og Barnets fugtige Øjne fif atter deres 
forrige Glans. Inden Manden gik, omfavnede han 
ſin Huſtru, i det han ſagde: 

„Ved Middagstid kommer du og henter Anna.“ 

Ved disſe Ord opklaredes Moderens Anſigt, 
og hun kysſede hjærtelig baade Manden og Barnet, 
og lidt efter begav de to — Faderen bærende den 
lille Anna paa Armen — ſig paa Vejen. 

Saadanne Scener ſom de her fortalte var i 


„Jeg 


øvrigt ingenlunde uſedvanlige i disſe unge Folks 


med et tredobbelt Kys; 
gik gjærne med Faderen; thi det var faa morſomt 


deres Wgteſkab var det lykkeligſte, man kunde tenke 
ſig, kun om den lille Anna opſtod der en Gang 
imellem ſmaa Uenigheder. Faderen paaſtod, at han 
havde for lidt at ſige over Barnet, medens Moderen 
paa ſin Side beklagede ſig over, at hun altid var 
den forurettede Part, men Striden endte beſtandig 
thi det var altid Anna, 
ſom til ſidſt rakte ſin lille Mund frem for at be— 
ſegle Freden. Ikke deſto mindre lod det dog til, 
at Faderen med hver Dag, der gik, blev mere for— 
dringsfuld i denne Henſeende, ſkjont Moderen gjorde 
ſit bedſte for at bevare ſine Rettigheder. 

En Morgen havde Manden taget den lille 
ved Haanden i den Henſigt at ville gaa bort med 
hende i al Stilhed; men i det ſamme kom den unge 
Kone ind. 

„Hvad!“ udbrød hun i en lidt fortrydelig 
Tone — „vil du virkelig tage hende med uden at 
ſige mig et Ord derom?“ 

Manden fvarede helt forlegen, at det ikke 
havde været hans Mening, og at de blot havde 
villet ſkjule fig bag Træerne for ſenere at lade 
„Moder“ lede efter dem. 


„Kan jeg ſtole paa det?“ ſpurgte den unge 
Kone og ſaa meget tvivlende ud. 

„Naar jeg ſiger det, kan du være vis paa, at 
det er ſandt.“ 

„Men hør alligevel,” vedblev hun; „Anna 
begynder at blive ældre, og Dag for Dag finder 
jeg hende mere vild og uſtyrlig. Det kan mulig 
være farligt, at hun gaar med dig der ud.“ 

„Hvad mener du?“ ſpurgte Faderen forundret. 

„Ja, jeg mener blot, at jeg er bange for den 
Jærnbane med alle dens Maſkiner og Lokomotiver.“ 

„Pasſiar! Andet er det ikke!“ 

„Jo, det er det. Jeg har ingen Ro paa mig, 
naar jeg tænler paa, at Barnet er der ude. Hvor 
let kan det ikke hænde, at hun løber fin Vej, 
medens du er ſysſelſat med dit Arbejde, og gaar 
ned faa Skinnerne ...“ 

„Tal ikke ſaaledes!“ 

„Ja, hun kunde maaffe lobe fra dig netop i 
det Ojeblik, da du er beſkjceftiget ved Sporſtiftet. 
Du maatte da ſpigte din Pligt, derſom du lob 
efter hende, og en ſtor Ulykke kunde blive Folgen 
deraf.“ 

„Men ſaa ti dog ſtille med ſligt — jeg beder 
dig derom!" udbrød Manden, ſom aldrig havde 
tenkt fig noget lignende, og da den unge Kone 
merrkede, hvor ilde han optog hendes Ord, talte 
hun ikke mere derom. 

Hendes Mand ſtod nogle Sjeblikke ſtille og 
grublede, men endelig tog han den lille Pige og 


—— — 


— 
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trykkede hende heftig til fit Bryſt. 
derpaa om til fin Huſtru og ſagde: 


Han vendte ſig 


„Det var ikke ſmukt af dig at gjore mig 


urolig med ſaadan Tale.“ 
Den unge Kone, der ikke ſelv havde foreſtillet 


fig Faren faa ſtor, ſom hun havde givet det Ud- | 
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ſeende af, gjorde bag efter alt, hvad hun kunde for | 
atter at bringe fin Mand i godt Lune, og den lille 


Strid endte denne Gang ligeſom alle de fore— 


ganende. Ved Afſkeden bad han fin Huſtru om at 


komme ſom ſedvanlig ved Middagstid for at hente 
den lille Pige. 


Den unge Kone glemte heller ikke den Dag 
at efterkomme fin Mands Onſke, og hun havde | 
næppe forladt Vagtſtuen for at gaa hjem med Anna, 


for han atter begyndte at grunde paa, hvad 
„Mo'er“ havde ſagt. Han behovede blot at [uffe 
Øjnene, og det ſyntes ham da ſtrax, at han faa 
den lille Piges lyslokkede Hoved ſonderknuſt af 
Lokomotivet, og ved dette forfærdelige Syn tog han 
et haardt Tag i den Stol, paa hyilken han fab. 
Tænk, om han ſkulde miſte hende! Denne ſorge— 
lige Tanke vedblev at beſtorme ham, og en Tid 
lang tog han ikke mere Barnet med ſig ud paa 
Icernbanen. 


paa, naar Togene kom og gik, og i disſe Tilfeelde 
altid holdt ſig i pasſende Afſtand, blev han atter 
beroliget. 

Det er et lille klogt Barn,“ tænfte han ved 
ſig ſelv, „og hun er desuden ſaa vant til at vere 
her ude, at det er taabeligt af mig, at jeg plager 
mig ſelv med ſaadanne Skrakkebilleder.“ 

Da Sporſkifteren en Aften kom hjem, havde 
et ſorgeligt Rygte allerede naaet hans Hus. Man 
vidſte nemlig i Byen at fortælle om en Ulykke, ſom 
havde fundet Sted ved den nermeſt liggende Jærn- 
baneſtation. En Arbejder, ſom var anſat ved denne, 
var bleven overkjort af Iltoget. 
ſpurgte Celina ſin Mand, hvorledes det forholdt ſig 
dermed. i 

»Er det virkelig fandt?” ſpurgte hun „at 
Simon miſtede Livet ved denne Ulykke?“ 
„Nej,“ ſvarede Manden. 


„Men Folk paaſtaar dog, at det er Tilfeldet.“ 


det er ikke ſandt. Simons Liv var ganſke 
viſt i Fare, men hans Koldblodighed frelſte ham.“ 
Lille Anna, ſom ſad ved Bordet, ſyntes at 
høre ſcerdeles opmcerkſomt paa denne Samtale. 
„Han er altſaa ikke død?” vedblev den 
unge Kone. 
„Nej, hverken død eller lemleeſtet, ſkjont Toget 
gik over ham.“ 
„Hvad ſiger du?“ 
„Ja, det er flet ikke jaa forbapſende. 


Gik Toget over ham?“ 
Saa 


Ved Aftensbordet 


( Men da han ſenere kom i Hu, hvor | 
forſtandig hans lille Yndling altid havde givet Agt 


ſig. 
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ſnart Simon faa, at Toget kom, kaſtede han fig 
ojeblikkelig pan langs mellem Slinnerne og gjorde 
fig faa lille ſom muligt. Da alle Vognene var 
kjorte hen over ham, rejſte han fig friſt og raſk op, 
ſom om intet var flet, 

„Men det lyder jo utroligt!” 

„Hvorfor? Jeg har ſelv ſet ham og hort 
ham fortælle, hvorledes det gik til. „J det forſte 
Djeblik, da Lokomotivet ſuſede hen over Hovedet 
paa mig“, ſagde han, „havde jeg det rigtignok noget 
varmt, men bag efter forekom det mig blot, at det 
var kjedeligt at ligge der faa længe”. Du ved nok, 
at Simon er en Vovehals, og det lod til, at han 
flet iffe havde noget imod at gjøre dette Wventyr 
om igjen.” 

Et Bar Dage efter, at denne Samtale havde 
fundet Sted mellem de unge Ægtefolf, blev Mandens 
Tjeneſtetid forandret ſaaledes, at han kom til at 
overtage Nattjeneſten. Som Folge deraf maatte 
han forlade ſit Hjem hver Aften henved Klokken 
ſyv, og naturligvis kunde der nu ikke mere være 
Tale om at tage den lille Anna med til Stationen. 
Paa den Tid hendte det en Aften — det var i 
Avguſt Maaned —, at en fattig Kone der i Byen 
pludſelig blev heftig ſyg, og der blev i en Fart 
ſendt Bud til Lægen, ſom ſkrev en Reſcept. „Men“, 
tilføjede han, da han gav Folkene den, „Medika⸗ 
mentet maa hentes i Kjobſtaden, og det er vel for 
ſent i Aften at ſende Bud der ind. Henvend Dem 
derfor til Stationsinſpektoren, ſom har et lille 
Husapothek, og bed ham om lidt Wetter eller 
Laudanum. Det vil foreløbig lindre Smerterne. 
Hvem af dem vil ſaa paatage ſig at beſorge dette 
Wrende?“ ſpurgte han derpaa de medlidende Na⸗ 
boerſter, ſom havde indfundet fig hos den ſyge. 

„Det er bedſt, at Celina gjør det!“ udbrød 
man. „Hendes Mand er anſat ved Jeernbanen og 
er godt lidt af Stationsinſpektoren.“ 

Celina paatog fig gjærne at gjøre den ſyge 
denne ringe Tjeneſte. Hun gik og tog Anna med 
Forſt havde hun rigtignok tænkt paa at lade 
Barnet blive hjemme, men den lille Pige havde 
den Dag været mere vild og uſtyrlig end ſedvanlig, 


og Moderen foretrak derfor ſelv at have Øje med 


hende, om det end vilde forſinke hendes Gang en 
en lille Smule. 

For at komme til Stationsinſpektorens Bolig 
maatte Celina gaa forbi Vagtſtuen. Dagen hældede, 
og ſkjont et bredt Purpurbelte endnu lyſte i Veſt, 
begyndte de naturlige Skygger dog allerede at brede 
ſig ud over Egnen. 

Da Sporſkifteren fik Oje paa fin unge Kone, 
blev han lidt fortrydelig over, at hun var faa ſent 
ude, og han tilraabte hende allerede nogle Ord 
derom, endnu for hun var kommen hen til ham. 
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»Gamle Grete er pludſelig bleven fyg,” ſvarede 
Celina, „og jeg kommer for at hente et Lægemiddel 
hos Stationsforvalteren.“ 

„Er det i et ſaadant Wrende!“ ſvarede Manden 
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„Der maa du ikke gaa!“ tilraabte han hende. 
„Her kan du ikke faa fat paa mig!“ jublede 


Barnet igjen. 


beroliget — „jeg troede, at du blot var gaaet ud 


for at ſpaſere.“ 

„Du ſynes vel, at jeg gik ſaa langſomt?“ 

„Ja netop!“ 

„Lille Anna kan jo ikke gaa faa hurtig, og 
jeg vilde paa ingen Maade lade hende blive alene 
hjemme. 


„Og deri gjorde du rigtig. Men Barnet 


ſinker dig; lad hende derfor blive hos mig, til du 


har udrettet dit Wrende.“ 

„Gjerne,“ ſparede Celina og vendte fig derpaa 
om mod den lille Pige, i det hun ſagde: 

„Vil du nok blive lidt alene hos Fa'er?“ 

„Aa, ja!“ udbrød den lille og klappede i 
Henderne. 

Det var jo faa længe ſiden, hun havde 
været i Vagtſtuen, hvor hun altid havde det faa 
morſomt. 

„Rek mig hende da her over Heekken!“ ytrede 
Manden. 

„Her er hun.“ 

„Nej ſtop, vent et Ojeblik!“ ſagde han i det 
ſamme. „Der kommer netop et Tog, og jeg maa 
hen for at pasſe Sporſtiftet.“ 

Da Toget var kjort forbi, gik Manden atter 
hen til Hekken, tog mod Barnet og bar det derpaa 
ind i Vagtſtuen, hvor Lampen var tendt; thi det 
var allerede mørkt, og man kunde næppe ſkjelne de 
mange Jernbaneſkinner, ſom krydſede hverandre 
uden for. 

Om en Snes Minuter kunde den unge Kone 
være tilbage, og for at forkorte Tiden jaa længe 
begyndte Sporſkifteren at lege med fin lille Datter. 
Den lille Pige var den Dag, ſom allerede omtalt, 
endnu mere overgiven end ſedvanlig, og hun fandt 
paa alle mulige Spilopper. For Faderen vidſte et 
Ord af det, lob hun pludſelig ned ad den lille 
Trappe, ſom forte fra Vagtſtuen ned til Spor⸗ 
ſtifterens Have, og han ſkyndte fig under Spog og 
Latter at folge efter hende. 

„Du kan ikke faa mig fat, Fa'er!“ jublede 
Barnet. 5 

„Vent bare lidt, faa ſkal jeg nok fange dig!“ 

„Nu, ſaa tag mig da!“ vedblev Anna, i det 
hun behændig bojede fig under Faderens udſtrakte 
Arme. Denne morede fig næften endnu bedre end 
Datteren; han havde glemt hele Verden og var 
fuldftændig optagen af den lille Piges overgivne Leg. 

Men paa en Gang ſprang Anna ned paa 


Banen og begyndte at hoppe fra den ene Stinne 
til den anden. 


Det var, ſom ſagt, allerede halvmorkt, og 
blændet af Skinnet fra Signallygterne kunde Faderen 
næppe fe det lille Vœeſen, ſom ſprang frem og til— 
bage der nede. 

„Men hvor er du?“ ſpurgte han i en engſte⸗ 


lig Tone. 


„Sog blot!“ ſparede Barnet leende. 

„Jeg bliver vred og leger aldrig mere med 
lille Anna, derſom hun ikke ſtrax kommer her hen.“ 

„Aa, det ſiger du bare, fordi du ikke kan faa 
fat i mig.“ 

„Men kom nu, ſkynd dig lidt! 
Kage til dig.“ 

„Det er ikke ſandt; du har ingen Kage. 
vil bare lokke mig frem fra mit Skjul.“ 

„Nu ja, du hører jo nok, at jeg ikke vil have, 
at du bliver ſtaaende der. Iltoget kommer ſtrax 
her forbi.“ 

„Nej, du narrer mig blot. 


Jeg har en 


Du 


Jeg ved nok, at 


Iltoget allerede er gaaet.” 


„Men der kommer et til.“ 

J Stedet for at ſvare raabte lille Anna nok 
ſaa muntert: 

„Se blot, Fa'er, om du kan faa mig fat!“ 

Til ſidſt indſaa han, at der ikke var andet at 
gjøre end at lobe faa hurtig ſom muligt efter den 
lille Pige for at ſikre hende mod den truende Fare, 
og han fulgte ſtrax den Retning, hvorfra hendes 
Stemme ledte ham. Det var nu blevet ganſke 
morkt, og Anna undveg beſtandig, naar Faderen 
nærmede fig. Imidlertid blev denne mere og mere 
urolig. Det var ikke for intet, at han kaldte paa 
hende; thi der ventedes et Tog, ſom kunde komme, 
hvad Ojeblik det ſkulde være. Han fordoblede 
derfor fine Anſtrengelſer og kaldte af alle Kræfter 
paa den lille Pige, men hun ſparede blot med en 
hjærtelig Latter og vedblev at raabe: „Du kan flet 
ikke finde mig, Fa'er — prøv blot!” 

J det ſamme disſe Ord raaede Faderens Øre, 
kunde man høre Lokomotivets Piben. Blodet ſteg 
ham til Hovedet, og han blev ude af fig felv af 
Fortvivlelſe. Hvilken forfærdelig Ulykke kunde der 
ikke indtreffe! Ved Stationen holdt der allerede 
et Godstog, og derſom Manden ikke vexlede Sporet 
i rette Tid for Iltoget, vilde et Sammenſtod være 
uundgaageligt. Her var det nodvendigt at fatte en 
raſt Beſlutning, og i det han tog al den Styrke 
til Hjcelp, ſom han endnu raadede over, raabte han 
med gjennemtreengende Stemme: 

„Fa'er er her, [fynd dig her hen, Anna!“ 

Det ulykkelige Barn! Tank om det var for 


ſent! Toget nermede fig allerede mere og mere, 


Gloria victis! Efter en Gruppe af Antoine Mereis). 1 


651 Famiſievennen. 652 


men den lille Anna fortſatte ubekymret fin Leg og 
Latter, i hvilken Lokomotivets Piben nu blandede 
ſig. Det var ſnarere et uvilkaarligt Inſtinkt end 
hans Pligtfolelſe og egen Vilje, ſom drev Spor⸗ 
ſtifteren hen paa hans Poſt, i det han gjorde fig 
rede til at forrette ſin Tjeneſte ved Sporſkiftet. 

„Nej,“ udbrod han fortvivlet, „jeg kan dog 
ikke lade mit Barn omkomme pan denne Maade; 
jeg maa for enhver Pris ſoge at frelſe det!“ 

Og i det han anſtrengte fine Øjne for at 
gjennemtrenge Morket og opdage, hvor Barnet var, 
raabte han igjen: 

„Anna! Anna!“ 


[Jamren og de dvoendes Angeſtraab. 


Skulde han 


nu for en eneſtes — for en lille Piges Skyld ofre 


| 


faa mange andre Menneſkeliv og ved fin Pligt— 
forſommelſe maaſke berøve en Mengde Forældre 
deres uſtyldige Born? Hans Tanker ſpimlede, og 
den folde Sved lob ned ad hans Pande. Om et 


Par Sekunder vilde alt være afgjort; enten ſkulde 


„Ja, led blot!“ lod Svaret, beſtandig i den 


ſamme barnlig ſpogende Tone. Den ſtakkels Mand 
var ikke langt fra at kaſte fig paa Skinnerne foran 
det frembruſende Tog, da den Tanke pludſelig faldt 
ham ind, at Barnet muligvis ikke befandt ſig paa 
de Skinner, paa hvilke Toget ſkulde gaa. J det 
han atter anſtrengte fit Syn, fik han endelig Oje 
paa den lille Pige. Ja, der ſtod hun, ſtrekkende 
ſine Arme ud mod ham, men — gode Gud! Hun 
havde netop fat fig paa det Spor, ad hvilket Toget 
vilde rulle frem. 
fin Haand bort fra Sporſtiftet, og hans Barn 
vilde være frelſt. Folgen deraf vilde ganſke viſt 
blive, at en Mængde Menneſker tilſatte Livet, men 
den lille Anna vilde blive frelſt. Han ſelv vilde 
blive arreſteret, ſat i et ſtroengt Feengſel, miſte fin 
Tjeneſte og fit ærlige Navn, men hans Yydling 
vilde dog være i Live; hun vilde voxe op og blive 
lykkelig! ; 

Toget kom beſtandig nærmere; man ſaa det 
bugte ſig frem med ſine ſkinnende Lygter ligeſom 
en Slange. Endnu kunde Anna frelſes; hun be⸗ 
hovede jo blot at træffe ſig nogle fan Skridt til⸗ 
bage, men nej, hun ſtod beſtandig aldeles ubevæge- 
lig og ſtirrede mod det fremilende Lokomotiv. 

„Anna, kom ſtrax her hen — det bliver min 
Dod, hvis du tøver længere!" raabte han, [aa højt 
han kunde. . 

Den lille Pige forſtod nu, at Faderen ikke 
ſpogte mere, og en uvilkaarlig Reedſel Havde vel 
ogſaa faaet Magt over hende. De to Lanterner 
pan Lokomotivet ſkinnede nu ſterkere; en heftig 
Skjclven gik gjennem den ſtakkels Mands Legeme, 
og han vidſte næppe, hvad han gjorde. Tankerne 
jog vildt omkring i hans Hoved, ja med langt ſtorre 
Hurtighed end det fremad ilende, puſtende og dam⸗ 
pende Uhyre. Sporſkifteren kom til at tænfe paa 
ſit daddelfri Soldaterliv, hvorledes han den Gang 
ſamvittighedsfuldt havde opfyldt fin Pligt, om han 
end opofrede alt andet for den. Det forekom ham 
allerede, ſom om han langt borte horte Buldret af 


Han behøvede nu blot at tage 


det ſkrekkelige Lokomotiv paa fin Fart dræbe hans 
lille Anna eller mange andre fremmede Menneſker. 
Et tredje Alternativ gaves ikke, med mindre der 
ffete et Underverk. 

Pligtfolelſen fif imidlertid Overhaand hos den 
ſtakkels Mand, og han greb mekaniſk om Jeern⸗ 
ſtangen paa Sporſkiftet. Den ſamvittighedsfulde 
Soldat ſejrede over den fortvivlede Fader, og han 
ſtillede nu Sporſkiftet i den Stilling, ſom det ſkulde 
have. Toget drejer regelmægfig ind paa det rette 
Spor, iler forbi Stationen og det ventende Godstog 
og forſvinder til ſidſt i Nattens Morke med en 


hvislende Piben, der lyder i Faderens Oren ſom et 


haanende Gledeshyl. 
Saa betagen, at han næppe kunde drage 


Aande, og ryſtende over hele Legemet ſtod han nu 


der med ſtirrende Ojne, medens han holdt faſt paa 


| den Jærnftang, ved hvilken det forekom ham, at 


han grumt havde dræbt fit eget Barn. 
udbryder han fortvivlet: 

„Nu er det min Tur til at do!“ 

Der ventedes endnu et Tog. Han gjør nogle 
Skridt frem, lægger Armene over Kors paa Bryſtet 
og ſtaar et Ojeblik ubevægelig. J det ſamme hores 
et lydeligt Signal; halvt modſtroebende griber han 
endnu en Gang Jeernſtangen for ogſaa at fore dette 
Tog ind paa det rette Spor — — 

Han har næppe beſorget dette, for han uventet 
hører en Barneſtemme bag ved fig, der lyder ſom 
den livſaligſte Muſik, og han vender ſig hurtig om. 

„Den ſtygge Faber, ſom ikke vil lege med lille 
Anna!“ ſiger Stemmen, og med det ſamme lægger 
den lille fine Arme om Faderens Knæ. Heftig 
bevæget griber han Barnet, trykker det til fit Bryſt 
og iler derpaa tilbage til Vagtſtuen med fin gjen⸗ 
fundne Skat. 

Her fatte han den lille Pige ned paa Gulvet, 
tog Lampen og gav fig rigtig til at betragte hende. 
Ja, det var virkelig hende, hans egen kjere lille 
Datter! Overgangen fra den vildeſte Sorg til den 
heftigſte Glæde var altfor pludſelig; det var mere, 
end han kunde bære; det ſvimlede for ham, og han 
ſtyrtede om paa Gulvet ved Siden af den lille Pige, 
ſom i den Anledning begyndte at græde. | 

J det ſamme kom den unge Kone tilbage. 
Hun havde gjenkjendt Barnets Stemme og fkyndte 
fla nu ind for at here, hvad der var paa Feerde 


Til ſidſt 


det forfærdelige Sammenſtod, horte de ſaaredes] mi det hun kaldte: „Anna, Anna!“ Den lille ſprang 


— —— 
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hen til fin Moder og kaſtede fig til hendes Bryft, 
i det hun hulkede: 
„O, Mo'er, Mo'er, jeg er bleven ſaa bange!“ 
„Men hvad er der da flet?” 


„Jo, Fa'er ... fe blot der! Fa'er faldt | 


nylig om paa Gulvet.” 

Da den unge Kone opdager, at hendes Mand 
ligger afſmegtig paa Gulvet, ſkriger hun højt om 
Hicelp, og fra alle Sider komme Folk lobende. 
Selv Landsbydoktoren indfinder ſig, og efter at han 
har aabnet en Aare, kommer den ſtakkels Mand 
atter til ſig ſelv. 

Da Sporſkifteren den næfte Morgen ſtod op, 
betragtede hans Kone ham med ſynlig Uro. J 
Stedet for den friſke Farve, ſom for havpde givet 


hans Anſigt et faa blomſtrende ÜUdſeende, var det 
nu bedekket af en dodlignende Bleghed, ſom forſt 
forſvandt efter nogen Tids Forlob. 

Som man nok fan tænfe, vilde Celina abſolut 
have at vide, hvad der var ſket, og hendes Mand 
blev da til ſidſt nødt til at fortælle alt. Efter at 
han har betroet fin Huſtru hele den ſorgelige Til⸗ 
dragelſe, vender han fig om til Anna og ſporger i 
en forundret Tone: 

„Men ſig os ſaa, du lille Uglſpil. hvorledes 
det gik til, at du ikke blev kjort over af Toget?” 

„Jeg .. . aa nej,” ſparede den lille Pige nok 
jaa fornøjet, „jeg bar mig blot ad paa ſamme 
Maade ſom Simon.“ 


Oliver Twiſt 


eller 


Et Jattighusbarns Hendelſer, 


af Charles Dickens. 


7 (Aled Jfluſlralioner af George GSruifs hanf.) 


7 . 2 8 (Fortſat.) 


2 "se BB 

SEER ge mn USSR 
A SDN Fem og tredivte Kapitel. 
Judeholder det utilfreds⸗ 
ſtillende Udfald af Olivers 
Mventyr ſamt en ikke uvig⸗ 


tig Samtale mellem Harry 
Maylie og Roſe. 


% 4 Huſets Beboere, hid⸗ 

kaldte ved Olivers Raab, 
kom lobende hen til 
„ Scͤtedet, hvorfra de lod, 
85 fandt de ham ſtaaende 


: i det han pegede i Ret⸗ 
ning af Engen bag ved Huſet og næppe var i 
Stand til at udtale Ordene: „Joden! Joden!“ 
Hr. Giles forſtod ikke, hvad dette Udraab 
ſtulde betyde, men Harry Maylie, der havde en 
hurtigere Opfattelſesevne, og ſom havde hort Olivers 
1 0 0 af ſin Moder, var ſtrax paa det rene 
ermed. 


1 


„Hyad Retning tog han?“ ſpurgte den unge 
Mand og greb en tyk Stok, der ſtod i en Krog i 
Nerheden. 

„Den!“ ſvarede Oliver og pegede ad den 
Kant, ad hvilken de to Mend var flygtede. „Men 


| det varede kun et Sjeblik, for de var forſvundne.“ 


„Saa maa de være i Grøften!” ſagde Harry. 
„Folg med og hold dig faa nær ved mig, ſom du kan.“ 

Med disſe Ord ſprang han over Hekken og 
for af Sted i en Fart, der gjorde det til en over⸗ 
ordentlig vanſkelig Sag for de andre at holde ſig 
i Nærheden af ham. 

Giles fulgte bag efter, ſaa godt han kunde, 
Oliver fulgte ogſaa med, og et Par Minuter efter 
krob Hr. Losberne. der havde været ude at ſpaſere 
og lige var vendt hjem, over Sælfen med langt 
mere Behendighed, end man ffulde have tiltroet 
ham, og ſtyrede den ſamme Kurs med en Hurtighed, 
ſom flet ikke var til at foragte, alt imens han 
vedblev at raabe af alle Kræfter for at faa at vide, 
hvad der var i Vejen. 


i 
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Og af Sted lob de alle ſammen uden at ſtandſe 


faa meget ſom for at træffe Vejret, indtil deres 
Anforer drejede ind paa bet Hjørne af Marken, 
ſom Oliver havde peget paa, og her gav fig til at 
underſoge den tilſtodende Groft og Heek, hvorved 
den ovrige Del af Selſtabet blev i Stand til at 
indhente ham, medens Oliver tillige fik Lejlighed 
til at meddele Hr. Losberne de Omſteedigheder, 
der havde givet Anledning til det ivrige Veddelob. 

Al deres Sogen var imidlertid forgjeves. 
Der var ikke en Gang friſke Fodſpor at ſe. De 
ſtod nu paa Toppen af en lille Høj, hvorfra der 
til alle Sider var Udſigt over det aabne Landſkab 
i henved en Mils Omkreds. Landsbyen laa ganſke 
viſt i en Hulning til venſtre, men for at naa der 
hen ad den Kant, ſom Oliver havde udpeget, maatte 
Mændene have gjort en Omvej hen over aaben 
Mark, ſom de umulig kunde have tilbagelagt i ſaa 


fort Tid. En tæt Skov begrænjede Engen paa den 
modſatte Side, men de kunde af ſelv ſamme Grund 


heller ikke have naaet dette Skjul. 


„Det maa have været en Drøm, Oliver,“ ſagde 
Harry Maylie. 


Kanter og Skraaninger var af fugtigt Ler, men 
ikke heller der kunde man finde noget Aftryk af 
Mandsſko eller det ringeſte Tegn, ſom kunde tyde 
paa, at nogen Fod i de ſidſte Timer havde været i 
Berøring med dem. 

„Det er meerkeligt!“ ſagde Harry. 

„Meget merkeligt!“ gjentog Doktoren. „Selv 
Blathers og Duff vilde ikke kunne forſtaa det.“ 

Skjont deres Sogen aabenbart var af en ſaa 
frugteslos Natur, holdt de dog ikke inde med den, 
for Aftenens Frembrud gjorde dens Vedbliven 
aldeles haablss, men ſelv da opgav de den kun 
modſtrebende. Giles blev ſendt af Sted til de 
forſtjellige Bevertningsſteder i Landsbyen, forſynet 
med den bedſt mulige Beſkrivelſe, ſom Oliver havde 
knnnet give af de fremmedes Klædedragt og Ud: 
ſeende. Af de to Mænd var i alt Fald Jøden 
tilſtrekkelig mærkbar til, at man vilde kunne erindre 
ham, ſaa fremt han var bleven ſet noget Sted i 
Nabolaget, men Giles vendte tilbage uden at med— 


bringe nogen Efterretning, der kunde opklare den 
b gaadefulde Heendelſe. 


„O, nei, det var det ſandelig ikke,“ ſvarede 


Oliver og gyſte ved den blotte Erindring om den 


gamle Kjeltrings Anſigt; „dertil faa jeg ham altfor 


tydelig. Jeg fan dem begge to lige faa tydelig, 
ſom jeg nu ſer Dem.“ 

„Hvem var den anden?“ ſpurgte Harry og 
Hr. Losberne paa én Gang. 

„Den ſamme Mand, der, ſom jeg fortalte 
Dem, kom ſaa pludſelig farende imod mig uden for 
Gjeſtgivergaarden,“ ſagde Oliver. „Vi ſtirrede lige 
paa hinanden, og jeg turde ſveerge paa, at det 
var ham.“ 

„De gik denne Vej, ſiger du?“ ſpurgte Harry; 
„er du vis paa det?“ 

„Lige ſaa vis ſom jeg er paa, at de to Mend 
ſtod uden for Vinduet,“ ſvarede Oliver. „Den 
høje Mand,” tilføjede han og pegede tilbage paa 
Heklen, der adſkilte Landſtedets Have fra Engen, 
„ſprang over netop lige der, og Jøden lob førft et 
Par Skridt til højre og krob derpaa gjennem Aab⸗ 
ningen der henne.“ 

Harry og Doktoren iagttog Olivers alvorlige 
Anſigt, medens han talte, og det Blik, ſom de 
derpaa vexlede med hinanden, ſyntes at robe, at de 
var tilfredſe med den Beſtemthed, hvormed han 
afgav ſin Forklaring. Men ikke des mindre var 
der ikke hverken ad den ene eller den anden Kant 
noget Spor at opdage af Menneſfer, der var ilede 
bort i ſkyͤndſom Flugt. Grasſſet var højt nok til, 
at Fodſporene maatte kunne ſes, men det var ikke 
trampet ned andre Steder, end hvor deres egne 
Fodder nylig havde betraadt det. Grofternes 


Den neſte Dag blev der foretaget ny Efter⸗ 
forſkninger, men uden noget bedre Udfald. Den 
neſt paafolgende Dag tog Oliver og Hr. Maylie 
ind til Kjobſtaden i Haab om der at høre eller ſe 


noget til de to Mænd, men dette Forſog var lige 


fan frugtesloſt. Og efter nogle Dages Forløb 
begyndte Sagen at gaa i Glemme, lige ſom de 
fleſte andre Begivenheder, der dor hen af fig felv, 
naar der mangler friſt Nering til at holde Liv 
i dem. 

Imidlertid kom Roſe fig hurtig. Hun havde 
forladt fit Veerelſe, var i Stand til at gaa ud, og 
efter at hun atter var ſammen med Familien, 
ſpredte hun ſom ſodvanlig Glæde til alle Hjerter. 

Men ſtjont denne lykkelige Forandring øvede 
en ſynlig Virkning paa den lille Kreds, og ſtjont 
glade Stemmer og munter Latter atter hortes ude 
paa det lille Lyſtſted, ſyntes der dog til ſine Tider 
at hvile ligeſom en uvant Tvang over nogle af 
dets Beboere — ja, endog over Roſe ſelv — 
ſom Oliver ikke kunde lade være at lægge Meerke 
til. Fru Maylie og hendes Son var ofte flere Timer 
ad Gangen indelukkede med hinanden, og mer end 
en Gang kunde man ſe paa Roſes Anſigt, at hun 
havde grædt. Efter at Hr. Losberne havde beſtemt 
Dagen for fin Hjemreiſe til Chertſey, tiltog disſe 
Symptomer, og det var tydeligt, at der var noget 
i Gjere, ſom forſtyrrede den unge Piges og maaſte 
endnu en anden Perſons Sindsro. 

Endelig, en Morgenſtund, da Roſe var alene 
inde i Frofoftværelfet, traadte Harry Maylie ind 
og bad med en vis Toven om Tilladelſe til at 
tale nogle faa Minuter med hende. 
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„Nogle faa — ganſke fan Minuter vil være 
tilſtrœkkeligt, Roſe,“ ſagde den unge Mand, i det 
han rykkede fin Stol hen til hende. „Du ved alle— 
rede, hvad jeg har at ſige dig; mit Hjertes dyre⸗ 
bareſte Haab er dig ikke ubekjendt, ſkjont du endnu 
ikke har hort mig udtale det i Ord.“ 

Roſe havde været meget bleg lige ſiden det 
jeblik, da han traadte ind, men det kunde jo hid— 
røre fra hendes nylig overſtaaede Sygdom. Hun 
bojede blot Hovedet, bukkede fig derpaa ned over 
nogle Blomſterplanter, der ſtod i Nærheden, og 
ventede ſtiltiende paa, at han fulde fortjætte. 

„Jeg . .. jeg . .. burde viſt allerede være 
rejſt bort,“ ſagde Harry. 

„Ja, det burde du,“ ſvarede Roſe. „Tilgiv 
mig, at jeg ſiger det, men jeg vilde onſke, at du 
havde gjort det.“ 

„Jeg førtes her hen af den ſtreekeligſte, kval⸗ 
fuldeſte af alle Angſtelſer,“ ſagde den unge Mand, 
„Angeſten for at miſte det dyrebare Veſen, til 
hvem ethvert af mine Onſker, enhver af mine For⸗ 
haabninger er knyttet. Du har været Døden nær, 
dit Liv har ſpeevet mellem Jord og Himmel. Vi 
ved jo, at naar de unge, de ſmukke og gode hjem⸗ 
ſoges af Sygdom, ſtrœber deres rene Sjæl umeerke⸗ 
lig op mod Lyſets og den evige Freds Boliger; vi 
ved, at de bedſte og ſtjonneſte blandt vor Slegt 
kun altfor ofte visner hen i deres Livs Foraar.“ 

Taarerne traadte den unge Pige i Øjnene, 
medens disſe Ord blev ſagte, og en af dem faldt 
ned pan den Blomſt, hun bøjede fig over, og gjorde 
den endnu ſmukkere, i det den ſom en klar Dug⸗ 
draabe tindrede i dens Beger. 
det ufordcervede unge Hjærteg Udgydelſer gjorde 


Krav paa fit Slægtffab med det yndigſte i Na- 
| gammel, ſtiltiende Overenskomiſt, der forlængft var 


turen. 

„En Engel,“ vedblev den unge Mand liden⸗ 
ſkabelig, „en Skabning faa ſmuk og uſkyldig ſom 
en af Guds egne Engle ſpevede mellem Liv og 
Dod. O, hvem turde haabe, naar den fjærne 
Verden, med hvilken hun var beflægtet, aabnede 
lig halvvejs for hendes Blik, at hun da ſkulde 
vende tilbage til dette Livs Sorger og Ulykker! 
Roſe, Roſe! At vide, at du var ſaa ner ved at 
fvæve bort ſom en blid Skygge, lig den, Lyſet fra 
oven ſpreder ud over Jorden; ikke at have noget 
Haab om, at du vilde blive bevaret for dem, der 
dvæler her mede; næppe at fjende nogen Grund, 
hvorfor du ſkulde blive det, fordi man følte, at du 
tilhørte hin lyſe Klode, hvortil ſaa mange rene og 
ſtionne Skabninger har ſpunget fig op i en tidlig 
Flugt, og dog, midt under disſe Traſtegrunde, at 
bede om, at du maatte blive givet tilbage til dem, 
der elffede dig — det var en Kval og Uro, ſom 
næjten ikke var til at bære. Den opfyldte mig 


Det var, ſom om 


Dag og Nat, og med den fulgte tillige en faa over⸗ 
vældende Frygt og Wugſtelſe og egenkjerlig Be⸗ 
kymring for, at du ſkulde bø uden nogen Sinde at 
faa at vide, hvor højt jeg elſkede dig, at det neſten 
truede med at berove mig min Forſtand. Men du 
kom dig. Dag for Dag, ja næften Time for Time 
vendte Sundheden ligeſom draabevis tilbage og 
blandede fig med den ſvage, halvt udtørrede Livs⸗ 
kilde, der gled langſomt gjennem dine Aarer, ſaa 


at denne ſpulmede op igjen til en ſterk og kraftig 


Strom. Jeg har jet paa, hvorledes du faa godt ſom 
fra Døden vendte tilbage til Livet, og mine Øjne 
brændte af inderlig Bevegelſe og dyb Kjerlighed. 
Sig ikke til mig, at du vilde ønfte, at jeg ikke havde 
været nærværende, thi det har gjort mit Hjærie 
blødt mod alle Menneſker.“ 

„Det mener jeg ikke heller,“ ſvarede Roſe 
grædende; „jeg ønffer kun, at du var faget bort 
her fra, for at du atter kunde have hengivet dig 
til en høj og edel Streben, en Streben, der fuldt 
ud er dig værdig.” 

„Ingen Streben kunde være mig mere værdig 
— eller verdigere ſelb for den meſt ophojede Natur 
— end Kampen for at vinde et Hjærte ſom dit,“ 
ſagde den unge Mand og greb hendes Haand. 
„Roſe, min egen, kjcre Roſe! J mange, mange 
Aar har jeg elſket dig; jeg haabede at bane mig 


Vej til Heder og Berommelſe og faa en Gang 


komme ſtolt og lykkelig hjem for at fortælle dig, at 
jeg kun havde ſogt den for at dele den med dig; 
jeg foreſtillede mig i mine vaagne Dromme, hvor⸗ 
ledes jeg i hint lykkelige Øjeblik vilde minde dig 
om de mange ſtumme Vidnesbyrd, jeg havde givet 
om Drengens Kjerlighed, og hvorledes jeg vilde 
gjøre Krav paa din. Haand ſom Opfyldelſe af en 


bleven beſeglet mellem os! Den Tid er ikke 
kommen endnu, men her — uden endnu at have 
vundet mig Navn og Berommelſe eller jet nogen af 
mine ungdommelige Forhaabninger virkeliggjorte — 
tilbyder jeg dig det Hjærte, du faa længe har ejet, 
og jætter hele min Livslykke ind paa de Ord, 
hvormed du ſparer mig.“ 

„Din Adfærd har altid været kjerlig og 
edel,“ ſagde Roſe, der anſtrengte fig for at blive 
Herre over fin Bevegelſe. „For at du ikke ſkal 
tro, at jeg er ufslſom eller utaknemmelig, faa hør 
mit Svar.“ 

nog det er, at jeg maa beftræbe mig for at 
fortjene dig; er det ikke, kjere Roſe?“ 

„Det er,“ ſvarede Roſe, „at du maa beſtreebe 
dig for at glemme mig, ikke ſom din gamle og 
hicrtelig hengivne Legeſoſter, thi det vilde ſaare 
mig dybt, men ſom Gjenſtanden for din Kjærlighed. 
Se dig omkring i Verden; tenk pan, hvor mange 
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Hjærter der findes, ſom du kunde være ſtolt ved at 
vinde. Kom og betro mig din Kjeelighed til en 


anden, og jeg ſkal være din oprigtigſte, varmeſte 


og meſt trofaſte Veninde.“ 
Der opſtod en Pavpſe, under hvilken Roſe, der 


havde ſtjult Anſigtet med den ene Haand, gav fine | 


Taarer frit Lob. 
faſt mellem ſine. 

„Og dine Grunde, Roſe,“ ſagde han omſider 
med lav Stemme; „dine Grunde til denne Beſlut⸗ 
ning?“ 

„Du har Ret til at kjende dem,“ ſparede Roſe. 
„Men du kan ikke ſige noget, der kunde forandre 
min Beſlutning. Det er en Pligt, jeg maa op⸗ 
fylde, og ſom jeg i lige høj Grad ſtylder mig ſelv 
og andre.“ 

„Dig ſelv?“ 

„Ja, Harry. 
en fattig og vennelos Pige, paa hvis Navn der 
hviler en Plet, ikke giver noget Menneſke Aarſag 
til at mistœnke mig for, at jeg af egenkjeerlige 
Henſyn ſtulde have givet efter for din forſte Liden⸗ 
ffab og ſmeddet mig ſelv ſom en Heemſko til alle 
dine Planer og Forhaabninger. Jeg ſkylder dig 
og dine at forebygge, at du lader dig forlede af 
din varme og edelmodige Natur til at opſtille denne 
ſtore Hindring for din Fremgang i Verden.“ 

„Derſom din Tilbojelighed ſtemmer overens 
med din Pligtfolelſe ...“, begyndte Harry. 

„Det gjør den ikke,“ ſvarede Roſe dybt rod⸗ 
mende. 

„Saa gjengjeelder du min Kjærlighed?” ſagde 
Harry. „Sig mig blot det, dyrebare Roſe, ſig 
blot det og formild Bitterheden ved denne haarde 
Skuffelſe!“ 

„Kunde jeg have gjort det uden at begaa en 
Uret mod den, jeg elſtede,“ ſvarede Roſe; „vilde 
jeg... 

„Have modtaget denne Erklæring paa en helt 


anden Maade?“ afbrød Harry hende. „Skjul i 
det mindſte ikke det for mig, Roſe!“ 
„Det vilde jeg,“ ſagde Roſe. „Men nok 


derom!“ tilfsjede hun og tog ſin Haand til ſig; 
nhvorfor ſkal vi forlænge denne pinlige Samtale? 
Pinlig er den for mig, og dog indeholder den en 
varig Lykke; thi det er en Lykke at vide, at jeg en 
Gang har indtaget den høje Plads i din Agtelſe, 
ſom jeg nu ejer, og enhver Sejr, du vinder i Livet, 
vil ſkjeenke mig ny Styrke og Faſthed. Farvel, 
Harry! Som vi er modtes i Dag, kan vi ikke 
modes mere, men i alle andre Forhold end det, 
hvori denne Samtale kunde have bragt os, vil vi 
forhaabenlig være længe og lykkelig knyttede til 
hinanden, og gid al den Velſignelſe, ſom Bonner 
fra et trofaſt og hengivent Hjærte kan nedkalde 


Harry holdt endnu den anden 
| ben Sæder, hvortil ſtore Evner og indflydelſesrige 


Jeg ſtylder mig ſelv, at jeg, 


fra al Lyſets og Sandhedens Kilde, maa folge dig 
paa din Vej gjennem Livet!“ 


„Blot et Ord endnu, Roſe“ ſagde Harry. 
„Neevn mig dine Grunde med dine egne Ord. Lad 
mig høre dem af dine egne Leber!“ 


„Den Fremtid, der ligger foran dig.“ ſvarede 
Roſe med faſt Stemme, „er lys og glimrende. Al 


Forbindelſer kan hjælpe en Mand frem i det offent⸗ 
lige Liv, er dig i rigt Maal forbeholdt. Men 
disſe formagende Venner er ſtolte, og jeg vil hverken 
trænge mig ind mellem dem, ſom kunde foragte den 
Moder, der gav mig Livet, eller bringe Skam og 
Uheld over hendes Son, der ſaa fuldkommen 
traadte mig i Moders Sted. Med et Ord,” til 
fojede den unge Pige og vendte ſig bort, da hun 
meerkede, at hendes tilkcempede Faſthed truede med 
at ſvigte hende, „der hviler en Plet paa mit Navn, 
ſom Verden lader gaa ud over de uſkyldiges Ho— 
veder. Jeg vil ikke forplante den til noget andet 
Blod end mit eget, og Forſmedelſen ſkal kun hvile 
paa mig.“ 

„Et eneſte Ord endnu, Roſe! Kjeereſte Roſe, 
blot et eneſte endnu!“ udbrod Harry og kaſtede ſig 
pan Kno foran hende. „Derſom jeg havde været 
mindre ... mindre lykkelig, vilde Verden falde det 
— derſom en ubemeerket og fredelig Tilveerelſe var 
bleven min Lod — derſom jeg havde været fattig, 
ſyg, hjælpeløs — vilde du da ogſaa have vendt 
dig fra mig? Eller er det mine Udſigter til Rig⸗ 
dom og re, der har født disſe Skrupler hos dig?“ 

„Nod mig ikke til at ſvare derpaa,“ gjen⸗ 
melede Roſe. „Dette Sporgsmaal ligger ikke for 
og vil heller aldrig komme til det. Det er ikke 
ſmukt; det er næften uvenligt af dig at fremſette det.“ 

„Derſom dit Svar bliver, hvad jeg neſten før 
haabe, det vil blive,“ ſagde Harry, „ſaa vil det 
ſprede et Glimt af Lykke over min Enſomhed og 
lyſe Vejen op foran mig. Det er ikke orkesloſt, 


naar du ved at ytre nogle faa forte Ord kan gjøre 


ſaa meget for den, der elſker dig over alt andet. 
O, Roſe, i min inderlige og trofaſte Kjærlighed 
Navn, i Navn af alt, hvad jeg har lidt for dig, 
og alt, hvad du dømmer mig til at lide i Frem⸗ 
tiden — ſpar mig paa dette ene Sporgsmaal!“ 
„Nuvel, derſom Forſynet Havde beſtemt din 
Skeebne helt anderledes,“ gjenmeelede Roſe, „ja, 
derſom du havde ftaaet lidt, men ikke ſaa højt over 
mig; derſom jeg kunde have været til Hjælp og 
Troſt for dig i en eller anden beſkeden og ſtille 
Virkekreds i Steden for en Skamplet og Heemſko i 
den ſtolte og fornemme Verden — ja, da vilde jeg 
være bleven ſkaanet for denne Pravelſe. Jeg har 
al Grund til at være lykkelig, meget lykkelig nu; 
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men jeg tilftaar, at jeg da vilde have været endnu 
lykkeligere.“ 

Travle Erindringer om gamle Forhaabninger, 
ſom hun havde næret for længe, længe ſiden, myl⸗ 
rede ind i Roſes Sind, medens hun afgav denne 


Tilſtaaelſe, men de bragte Taarer med fig, ſom 


gamle Forhaabninger plejer at gjøre, naar de 
kommer visnede tilbage, og disſe Taarer lettede 
hendes Hjærte. 

„Jeg kan ikke gjøre for denne Spaghed, men 
den gjør kun min Beſlutning ſaa meget faſtere,“ 
ſagde Roſe og rakte ſin Haand frem. „Nu maa 
jeg forlade dig.“ 

„Lov mig blot én Ting,“ ſagde Harry. „Maa 
jeg endnu en Gang, kun en eneſte Gang — lad os 
ſige om et Aar, men maaſke meget for — tale til 
dig igjen om denne Sag — for ſidſte Gang?“ 


„Ikke for at bevæge mig til at forandre mit 


Forſcœt,“ ſvarede Roſe med et ſorgmodigt Smil; 
„det vil være forgjeves.“ , 

„Nej,“ ſagde Harry, „for at høre dig gjen- 
tage det, derſom du vil . . . gjentage det for ſidſte 
Gang! Jeg vil nedlægge for dine Fødder, hvad 
jeg maatte eje af Navn, Formue eller Heder, og 
hvis du beſtemt holder faſt ved din nuværende 
Beſlutning, ſkal jeg ikke prøve paa at rokke den 
hverken ved Ord eller Gjerning.“ 

„Lad det da være ſaa,“ ſvarede Roſe, „det er 
kun en Lidelſe mere, og til den Tid er jeg maaſte 
bedre i Stand til at bære den.“ 

Hun rakte paany ſin Haand frem; men den 
unge Mand tog hende i fin Fapn, trykkede et Kys 
paa hendes ſmukke Bande og ilede ud af Værelfet. 


Sex og tredivte Kapitel. 


Er meget kortfattet og kan maaſke ſynes at være uden ſtor Vig⸗ 


tighed der, Hvor det ſtaar. Men det bor ikke des mindre leſes 
ſom en Slutning paa det foregagende og en Nogle til et, der 
vil følge efter, naar dets Tid kommer. 


— 


„Det er altſaa afgjort, at De vil være min 
Rejſekammerat i Dag?“ ſagde Doktoren, da Harry 
Maylie tog Plads hos ham og Oliver ved Frokoſt⸗ 
bordet. „Men De holder jo for Reſten ikke faſt 
ved den ſamme Beſlutning faa meget ſom en Time 
ad Gangen!“ 

„De ſkal ſnart faa andre Tanker om mig,“ 
ſagde Harry rodmende. 

„Jeg haaber, at jeg maa faa gode Grunde 
til det,“ ſvarede Hr. Losberne; „ſtjont jeg tilſtaar, 
at jeg tvivler ſterkt derom. J Gaar Morges var 
De pludſelig bleven enig med Dem ſelv om, at De 
vilde blive her og ſom en god Son følge Deres 
Moder ned til Kyſten. For Middag meddeler De 
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mig, at De har i Sinde at gjore mig den Are 


at ledſage mig, fan langt jeg ſkal, hvorpaa De 


rejſer videre til London. Og i Aftes foreſlaar De 
mig med ſtor Hemmelighedsfuldhed, at vi ſkal tage 
af Sted, før Damerne ſtaar op, hvoraf Folgen er, 
at lille Oliver ſidder faſtklinet her ved Frokoſtbordet, 
medens han burde være ude og ſtrejfe omkring paa 
Engene efter botaniſke Vidundere af alle Slags. — 
Det er altfor galt, er det ikke, Oliver.“ 

„Jeg vilde have været meget bedrovet over 
ikke at være hjemme, naar De og Hr. Mahylie tog 
bort,“ ſvarede Oliver. 

„Du er en flink Fyr,” ſagde Doktoren; „du 
ſkal komme og beſoge mig, naar du vender tilbage 
til Chertſey. Men alvorlig talt, Harry, er det en 
eller anden Meddelelſe fra de ſtore Herrer, der er 
Skyld i Deres pludſelige Haſtverk med at komme 
af Sted?“ 

„De ſtore Herrer,” ſvarede Harry, „under 
hvilken Betegnelſe jeg formoder, at De indbefatter 
min meget hojvelbaarne Onkel, har flet ikke ladet 
høre fra fig, faa længe jeg har opholdt mig her, 
og desuden er det heller ikke rimeligt, at der paa 
denne Tid af Aaret ſkulde indtræffe noget, ſom 
kunde nodvendiggjore min zzjeblikkelige Nœrverelſe 
blandt dem.“ 

„Nuvel,“ ſagde Doktoren, „De er et ſnurrigt 
Menneſke. Men ſaa meget er viſt, at man natur⸗ 
ligvis vil have Dem ind i Parlamentet ved Valgene 
før Jul, og disſe pludſelige Omſkiftelſer og For⸗ 
andringer er ingen daarlig Forberedelſe til det 
politiſte Liv. Der er noget i det. En god Træ- 
nering er altid onſtelig, enten Veddelobet ſaa 
gjelder et Embede, et Solvbeger eller en Penge⸗ 
indſats.“ 

Harry Maylie faa ud, ſom om han kunde 
have beſvaret denne lille Tale med en Bemerkning, 
der i ikke ringe Grad vilde have forbapſet Doktoren, 
men han nejedes med at ſige: „Vi faar at je,” 
og indlod ſig ikke videre paa Sagen. Kort efter 
kjorte Poſtvognen frem for Doren, og da Giles 
kom ind efter Rejfetøjet, fulgte den brave Doktor 
med ham for at ſe det blive pakket ned. 

„Oliver,“ ſagde Harry Maylie med dempet 
Stemme; „lad mig tale et Par Ord med dig.“ 

Meget forundret ved at lægge Merke til den 
Blanding af Sorgmodighed og undertrykt Bevæ- 
gelſe, der afſpejlede ſig i hans Veſen, gik Oliver 
hen til Vindusfordybningen, hvorfra Hr. Maylie 
havde vinket ad ham. 

„Du ſkriver jo helt godt nu?“ ſagde Harry 
og lagde ſin Haand paa hans Arm. 

„Jeg haaber det,“ ſvarede Oliver. 

„Jeg kommer maaffe ikke hjem igjen for det 
forſte, og jeg vilde derfor gjærne have, at du ſkulde 
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ſtrive til mig — lad os ſige en Gang hver fjortende | 
Dag, hver anden Mandag; du kan adresſere Brevet 
til Hovedpoſtkontoret i London. Vil du det?“ | 

„O, ſaa gjærne, Hr. Maylie; jeg vil være 
ſtolt over at gjore det,“ ſvarede Oliver henrykt over 
dette Hverv. 

„Det vilde være mig kjert at faa at vide, 
hvorledes ... hvorledes min Moder og Frøfen 
Maylie har det,“ ſagde den unge Mand, „og du 
kan ſagtens fylde et Ark med at fortælle mig om, 
hvilke Udflugter J gjør, og hvad J pasſiarer om, 
og om hun .. jeg mener, de — ſynes at være | 
fuldkommen raſke og lylkelige. Du forſtaar mig 
nok?“ 

„O, ja, fuldkomment,“ ſvarede Oliver. 

„Jeg ſer helſt, at du ilke taler om det,“ ſagde 
Harry lidt ilfærdig; „fordi det kunde tilſtynde min 
Moder til at ſkrive hyppigere, og jeg vil nødig 
plage hende for meget dermed. Lad det derfor 
være en Hemmelighed mellem dig og mig, og huff, 
at du forteller mig al Ting! Jeg ſtoler paa dig.“ 

Oliver, der blev helt ſtolt ved Folelſen af ſin 
Vigtighed, lovede af et oprigtigt Hjærte, at han 
nok ſkulde være beſtemt og paalidelig i fine Med⸗ 
delelſer, og Hr. Maylie tog derpaa Afſked med 
mange Forſikringer om ſin Velvilje og Interesſe 
for ham. 

Doktoren ſad allerede i Vognen; Giles (der 
efter Beſtemmelſen ſkulde blive ude paa Landſtedet) 
holdt Vognderen gaben, og Tjeneſtepigerne ſtod 
ude i Haven og ſaa til. Harry kaſtede et haſtigt 
Blik op til det lille Vindu og ſprang jaa op | 
Vognen. 

„Kjor til!“ udbrod hau, „ſaa ſteerkt, ſom 
Heſtene kan hale ud! J fuld Galop! J Dag maa 
det gaa i flyvende Fart. Hører De?“ 

Klirrende og rumlende, indtil Afſtanden gjorde 
Larmen utydelig og dens hurtige Fart kun ſynlig 
for Øjet, rullede Vognen hen ad Landevejen, ſnart 
neſten ſtjult i en Støvffy og ſnart helt forſvunden 
for der efter paany at komme til Syne, alt efter 
ſom Vejens Krumninger tillod det. Forſt, da man 
ikke en Gang længer kunde ejue Stopſtyen, traf 
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markere Skygge bredte fig over hans Aaſyn. 


Tilſtuerne ſig tilbage. 

Men der var dog en, ſom endnu, da Vognen 
allerede var flere Mil borte, vedblev at holde ſine 
Øjne feſtede paa det Punkt, hvor den var for⸗ 
ſvunden; thi bag ved det hvide Gardin, der havde 
ſtjult hende, da Harry jaa op til Vinduet, fad Roſe. 

„Han ſyntes oprømt og lykkelig,“ ſagde hun 

omſider. „Jeg var en Tidlang bange for, at han 
ſtulde være det modſatte. Men jeg har taget fejl, 
og jeg er meget, meget glad der over.“ 

Taarer lan være et Kjendetegn ſaavel paa 
Glæde ſom paa Sorg; men de, der rullede ned ad 
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Roſes Kinder, medens hun ſad tankefuldt ved Vin⸗ 
duet, endnu ſtirrende i den ſamme Retning, ſyntes 
at fortælle mere om Sorg end om. Glæde. 


Syv og tredivte Kapitel. 


J hvilket Lœſeren vil lægge Merke til en Modſectning, ſom ilke 
er ualmindelig i egteſkabelige Forhold. 


Hr. Bumble ſad i ſin Dagligſtue i Arbejdshuſet 
med fine Blikke fæftede tungſindig paa den morke 
Kaminriſt, hvorfra der — efterſom det var Sommer 


| ikke udgik noget klarere Sfjær end det blege 
OSjenſkin fra nogle ſygelige Solſtraaler, der kaſtedes 


tilbage fra dens kolde og blanke Overflade. Et 
Flueſkab af Papir hang og dinglede i Loftet, mod 
hvilket han nu og da hævede fine Øjne i morke 
Tanker. Og alt imens han iagttog, hvorledes de 
uforſigtige Inſekter fværmede omkring den pyntelige 
gælde, drog Hr. Bumble et dybt Suk, og en 125 
r. 
Bumble anſtillede alvorlige Betragtninger; maaſke 
mindede Fluerne ham om en eller anden pinlig 
Hendelſe i hans eget forbigangne Liv. 

Hr. Bumbles triſte Stemning var ikke heller 
det eneſte, ſom var ſkikket til at vokke en tilſvarende 
Sorgmodighed i en Tilſkuers medfølende Hjærte. 
Der manglede ilke andre Vidnesbyrd — og disſe 
var oven i Kjobet paa det nojeſte knyttede til hans 
egen Perſon — ſom tydede paa, at der var ind⸗ 
traadt en ſtor og betydningsfuld Forandring i 


hans Forhold. Kjolen med de galonnerede Opfſlag 


og den trekantede Hat — hvor var de? Han bar 
endnu Knebuxer og marke Bomuldsſtromper paa fine 
nederſte Legemsdele, men det var ikke hine Buper. 
Kjolen havde brede Skjoder og lignede i faa Hen⸗ 
ſeende hin anden Kjole, men ak, hvor forffjellig 
alligevel! Den mægtige trekantede Hat var erſtattet 
med en beſkeden, rundpullet en. Hr. Bumble var 
ikke længer Kommunalbud. 

Der er nogle Forfremmelſer her i Livet, [om 
foruden de mere materielle Goder, de tilbyder, faar 
en ſcregen Værdi og Betydning ved de Kjoler og 
Veſte, der hører med til dem. En Feltmarſtal 
har fin Uniform, en Biſkop fit Flojls Bryſtſmak, 
en Advokat ſin Silkekaabe, et Kommunalbud ſin 
trekautede Hat. Berov Biſkoppen hans Flajls 
Bryſtſmeœk eller Kommunalbudet hans trekantede 
Hat og hans Guldtresſer — hvad er de ſaa? 
Menneſker. Kun Menneſker. Verdigheden, ja 
endogſaa Helligheden ſtikker undertiden langt mere 
i Kjolen og Veſten, end visſe Folk bilder ſig ind. 

Hr. Bumble havde giftet fig med Madam 
Corney og var bleven Opſynsmand ved Fattig 
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huſet. Et andet Kommunalbud var kommet til 
Magten, 


og ham var den trekantede Hat, Kjolen 


med de galonnerede Opflag og Spanſkrorsſtokken 


— alle tre Dele — tilfaldet. 

„Og i Morgen er det to Maaneder ſiden, det 
ſkete!“ ſagde Hr. Bumble med et Suk. „De fore⸗ 
kommer mig ſom en Menneſkealder.“ 

Det kunde muligvis have været Hr. Bumbles 
Mening, at han havde ſammendraget en hel Til— 
verelſe af Lykſalighed i det forte Tidsrum af otte 
Uger, men Sukket — der laa en uhyre Betydning 
i dette Suk. 

„Jeg ſolgte mig ſelv,“ ſagde Hr. Bumble, i 


det han ſtadig forfulgte den ſamme Tankegang, 


„for ſex Teſker, en Sukkertang og en Flodekande 


ſamt nogle brugte Mobler og tre hundrede Kroner 
det afgjerende Ojeblik var kommet, og at der nod⸗ 


i rede Penge. Jeg var grumme rimelig — det 
var godt Kjob, ſkammelig godt Kjob!“ 


„Godt Kjob!“ ſtreg en ſkingrende Stemme | 


ind i Hr. Bumbles Dre, „det vilde habe været for 


dyrt til en hvilken ſom helſt Pris, og dyrt nok 
hun ſank om i en Stol med det lydelige Skrig, at 


har jeg betalt dig — det ved den ſode Gud!” 

Hr. Bumble vendte fig om og modte fin elft- 
værdige Agtefcelles Anſigt. Den gode Kone havde 
faa nogenlunde rigtig opfattet de faa Ord, hun 
havde hørt af hans Klage, og deraf fluttet fig til 
Reſten. 

„Madam Bumble!“ ſagde Bumble med folel⸗ 
ſesfuld Hojtidelighed. 

„Naa, hvad er det?“ ſpurgte Madamen. 

„Hav den Godhed at ſe paa mig!“ ſagde DE 
Bumble og feſtede fine Øjne paa hende. 

„Derſom hun kan udholde ſaadan et Blik,“ 
tænkte Hr. Bumble ved fig ſelv; „ſaa kan hun ud⸗ 
holde alt. Det er et Blik, ſom aldrig har forfejlet 
ſin Virkning paa Fattiglemmerne. Forfejler det 
ſin Virkning paa hende, ſaa er det ude med min 
Magt.“ 

Om en overordentlig ringe Udvidelſe af Øjet 
er tilſtrekkelig til at imponere Fattiglemmer, ſom 
paa Grund af ſmal Koſt ikke kan antages at være 
i nogen ſynderlig kraftig Tilſtand, eller om den 
forhenværende Madam Corney var jærlig væbnet 
med Orneblikke, er et tvivlſomt Spørgsmaal. Men 
en Kjendsgjerning er det, at Forſtanderſken ingen⸗ 
lunde følte fig overvældet af Hr. Bumbles Skulen, 
men tværtimod modte den med ſtor Foragt, ja 
endog flog en Latter op, der lød fuldſtendig utvungen. 

Ved at høre denne højft uventede Lyd ſaa 
Hr. Bumble forſt vantro, derefter noget befippet ud. 
Han faldt derpaa tilbage i ſin forrige Tilſtand og 
blev ſiddende ubevægelig, indtil hans Opmeerkſomhed 
atter blev vakt af hans Wgtefeelles Stemme. 

„Har du i Sinde at ſidde der og ſnue hele 
Dagen?“ ſpurgte Madam Bumble. 


„Jeg har i Sinde at ſidde her, faa leuge det 
behager mig, Madam,“ gjenmelede Hr. Bumble; 
„og ſkjont jeg ikke ſnuede, faa kan jeg fortælle dig, 


at jeg vil ſnue, gabe, nyſe, le eller græde, ſom det 


bedſt lyſter mig, efterſom det er min Forrettighed.“ 

„Din Forrettighed!“ vrcengede Madam Bumble 
med ubeſtrivelig Foragt. 

„Det var mit Ord, Madam,“ ſagde Hr. Bumble. 
„En Mands Forrettighed er at befale.“ 

„Og hvad er da en Kvindes Forrettighed?“ 
ubbrød Hr. Corneys Enke. 

„At adlyde, Madam,“ tordnede Hr. Bumble. 
„Din ulylkkelige afdode Mand burde have lært dig 
det; faa havde han maaſke levet endnu den Dag i 
Dag. Jeg vilde onſke, han havde, ſtakkels Mand!” 

Madam Bumble, der ojeblikkelig indſaa, at 


vendigvis maatte fæmpeg en ſidſte og endelig Kamp 
for Herredommets Overtagelſe enten paa den ene 
eller den anden Side, havde ikke faa ſnart hort 
denne Hentydning til den ſalig hedengangne, for 


Hr. Bumble var et haardhjertet Uhyre, og derpaa 
fik et Anfald af krampagtig Graad. 

Men Taarer var ikke af det Slags Ting, der 
fandt Vej til Hr. Bumbles Sjæl; hans Hjærte var 
vandtæt. Ligeſom Kaſtorhatte, der taaler at komme 
i Vaſk og bliver ſmukkere i Regnvejr, blev hans 
Nerver ſterkere og kraftigere ved Synet af Taare⸗ 


| ftrømme, der glædede og henrykkede ham, fordi de 
var et Tegn paa Svaghed og for faa vibt en ſtil⸗ 


tiende Indrommelſe af hans egen perſonlige Magt. 
Han betragtede fin kjeere Agtehalvdel med en ſelv⸗ 


tilfreds Mine og bad hende om endelig at græde 


ordentlig ud, da det var en Bvelſe, ſom Lægerne 
anſaa for at være overordentlig gavnlig for Sund⸗ 
heden. 

„Det bringer friſk Luft til Lungerne, vaſker 
Anſigtet rent, fætter Øjnene i ſund Bevegelſe og 
blodgjor Gemyttet,“ ſagde Hr. Bumble. „Greed 
derfor bare væl!” 

Efter at have afleveret denne behagelige Vit⸗ 
tighed tog Hr. Bumble fin Hat ned fra en Knage 
og ſatte den temmeleg udfordrende ned over det 
ene Ore, ſom en Mand kan gjore, naar han foler, 
at han har hævdet fin Overlegenhed paa en pasſende 
Maade, ſtak ſaa Henderne i Lommen og ſlentrede 
hen imod Doren med den ſtorſte Utvungenhed og 
Sorgloshed præget i hele fit Ydre. 

Den forhenværende Madam Corney havde 
imidlertid kun taget fin Tilflugt til Taarer, fordi 
det forekom hende mere bekvemt end et voldeligt 
Angreb, men hun var fuldkommen forberedt paa 
ogſaa at forſoge den ſidſt nævnte Fremgangsmaade, 
hvilket Hr. Bumble ſnart fulde faa at merke. 
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Det forſte Bevis, han fik paa denne Kjends⸗ 
gjerning, beſtod i en Hul Lyd, der ojeblikkelig efter⸗ 
fulgtes af hans Hats pludſelige Flyven hen i den 


Dame ham faſt omkring Halſen med den ene Haand, 


ſand Skylregn af Slag, der uddeltes med ualminde⸗ 


lig Kraft og Beheendighed. Da dette var beſorget, 


tilvejebragte hun lidt Afvexling ved at kradſe ham 
i Anſigtet og rive ham i Haaret, og efter at hun 
havde tildelt ham en jaa folelig Tugtelſe, ſom hun 
anſaa for pasſende og nodvendig i Forhold til 
Forbrydelſen, ſtubbede hun ham over mod en Stol, 
der heldigvis ſtod ligeſom parat i dette Ojemed, 
og opfordrede ham til at tale mere om ſin For⸗ 


rettighed, hvis han turde. 


„Op med dig!“ ſagde Madam Bumble i en 
befalende Tone. „Og ſtynd dig bort herfra, hvis 
du ikke onſker at drive mig til det yderſte!“ 

Hr. Bumble rejfte fig med en meget modfalden 
Mine og grundende over, hvad hans tjære Wgte- 
halvdel vel kunde faa i Sinde, naar hun blev 
dreven til det „yderſte“. Derpaa tog han fin Hat 
op fra Gulvet og faa” hen til Doren. 

„Kommer du ſnart af Sted?” ſpurgte Madam 
Bumble. 

„Javiſt, min Ven, javiſt,“ ſvarede Hr. Bumble 
og gjorde en raſkere Bevegelſe hen imod Doren. 
„Jeg tenkte ikke paa .. . nu gaar jeg, min Ven! 
Du er faa heftig, at jeg virkelig.“ 

J dette Djeblik gjorde Madam Bumble et 
haſtigt Skridt frem for at ordne Tæppet, der var 
kommet i Ulave under Striden, og Hr. Bumble 
for ejeblikkelig ud af Stuen, uden at ofre fin ufuld⸗ 
endte Sætning en eneſte Tanke mere og efterladende 
den forhenværende Madam Corney i uindffrænfet 
Beſiddelſe af Valpladſen. ; 

Hr. Bumble var bleven fuldſtendig over⸗ 
rumplet og lige jaa fuldftændig ſlagen. Han 
havde en afgjort Tilbsjelighed for Skryderi, fandt 
en ikke ringe Glæde i at øve ſmaalig Gruſomhed, 
hvor han kunde flippe til det, og var følgelig — 
det er overflødigt at ſige det — en Kryſter. Dette 


er dog ingenlunde nogen Forringelſe af hans 


Karakter, thi mange offentlige Perſonligheder, ſom 
er Gjenſtand for dyb JErbødighed og Beundring, 
er Ofre for en lignende Svaghed. Denne Be⸗ 
merrkning taler ſaaledes langt ſnarere til hans 
Fordel og fremkommer kun i den Henſigt at give 
Lœſeren et klart og tydeligt Begreb om hans Evner 
til at beklœde et offentligt Embede. 

Men hans Fornedrelſes Maal var endnu ikke 
fuldt. Efter at have gjort en Runde omkring i 
Huſet og for forſte Gang tænkt ved ſig ſelv, at 


Fattigloven dog egentlig var temmelig haard ved 
Folk, og at Wgtemænd, der lob bort fra deres 


Koner og bebyrdede Sognet med deres Forſorgelſe, 
modſatte Ende af Verelſet. Da dette indledende | 


Skridt havde blottet hans Hoved, greb den kyndige 


aldeles ikke burde ſtraffes derfor, men i Grunden 
ſnarere betragtes ſom fortjenſtfulde Individer, der 


| havde gaaet meget igjennem — kom Hr. Bumble 
medens hun med den anden overøfte ham med en | 


til et Verelſe, hvor de kvindelige Fattiglemmer 
plejede at være beffjæftigede med at vaſte det 
kommunale Linned, og hvorfra der netop i Oje⸗ 
blikket hørtes lydelig Støj af Stemmer, ſom var i 
ivrig Samtale. 

„Hm!“ ſagde Hr. Bumble, i det han opbod 
al fin medfødte Værdighed. „Disſe Fruentimmer 


ſkal i det mindſte vedblive at reſpektere mine For⸗ 


rettigheder. Hejda! Hejda der! Hvad ffal dette 
Spektakel betyde, J Pulverhexe?“ 

Med disſe Ord aabnede Hr. Bumble Doren 
og traadte ind paa en meget barſk og vred Maade, 
ſom imidlertid ſtrax forvandledes til den meſt 
ydmyge og kryſteragtige Mine, da hans Blik 
uventet faldt paa hans Huſtrus Skikkelſe. 

„Kjcre Ven,“ ſagde Hr. Bumble, „jeg vidſte 
ikke, at du var her.“ 

„Vidſte ikke, at jeg var her!“ gjentog Madam 
Bumble. „Hvad beſtiller du her?“ 

„Det forekom mig, at de ſnakkede temmelig 
meget til at kunne udrette deres Arbejde ordentlig, 
min Ven,“ ſparede Hr. Bumble og ffottede urolig 
hen til et Par gamle Koner, der ſtod ved Vaſke⸗ 
baljen og vexlede ſkadefro Bemeerkninger over Op⸗ 
ſynsmandens Ydmygelje. 

„Det forekom dig, at de ſnakkede for meget?“ 
ſagde Madam Bumble. „Hvad vedkommer det dig?“ 

„Meget fandt min Ven ...“ bemeerkede Hr. 
Bumble underdanig. 

„Hvad vedkommer det dig?“ ſpurgte Madam 
Bumble igjen. 

„Det er ganſke viſt, at du har Opſpynet her, 
min Ven,“ indrommede Hr. Bumble, „men jeg 
troede, at du ikke var til Stede netop i Sjeblikket.“ 

„Jeg ſkal ſige dig noget, Bumble,“ gjenmælede 
hans Wgtefcelle. „Vi onſker aldeles ikke din Ind⸗ 
blanding i noget. Du er altfor lyſten efter at 
ſtikke din Næfe i Ting, ſom ikke angaar dig, hvorved 
du faar alle her i Huſet til at grine af dig, ſaa 
ſnart du vender dem Ryggen, mens du gjør dig 
ſelv til Nar hver eneſte Time paa Dagen. — Naa, 
fynd dig faa at komme af Sted!” 

Hr. Bumble, der med de meſt kvalfulde Fo⸗ 
lelſer [lagde Merke til de to gamle Fattiglemmers 
Fryd, i det de hviſkede til hinanden med en henrykt 
Fniſen, tøvede et Ojeblik. Madam Bumble, hyis 
Taalmodighed ikke taalte nogen lang Prøve, ſnap⸗ 
pede imidlertid en Strippe med Seebeſkum, og i det 
hun pegede pan Doren, befalede hun ham gjeblikke⸗ 
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lig at gan fin Vej, hvis han ikke vilde udfætte fig 
for at faa Strippens Indhold ud over ſin vel— 
nærede Perſon. 


Hvad ſkulde Hr. Bumble gjøre? Han ſaa fig | 


modfaldent om og luffede bort, og da han havde 
naaet Doren, ſteg Fattiglemmernes Fniſen til en 
ſtingrende Latter, fuld af ubetvingelig Henrykkelſe. 
Det manglede blot. Han var bleven nedveediget i 
deres Øjne; han havde miſtet fin Anſeelſe og Vig⸗ 
tighed endogſaa over for ſelve Fattiglemmerne; han 
var fra et Kommunalbuds hele Magt og Scatelig⸗ 
hed ſunket ned til det meſt ynkelige Toffelſlaveris 
laveſte Dyb. 

„Alt ſammen i to Maaneder!” ſagde Hr. 


Bumble, opfyldt af ſine ſorgelige Tanker. „To 


Maaneder! For ikke mer end to Maaneder ſiden 


var jeg ikke blot min egen Herre, men ogſaa enhver 


andens, for faa vidt de horte til det kommenale 
FJattighus, nu .. .!“ 

Det var for meget. Hr. Bumble gav Drengen, 
der lukkede ham ud, en Lusſing (han havde nemlig 
under fine Grublerier naget Porten) og traadte 
derpaa med en adſpredt Mine ud paa Gaden. 

Han vandrede Gade op og Gade ned, indtil 
den legemlige Bevoegelſe havde bæmpet hans Sorgs 


forſte Heftighed, hvorefter Omveltningen i hans 
Folelſer bevirkede, at han var bleven torſtig. Han 


gik forbi adſkillige Vœertshuſe, men ſtandſede omſider 
uden for et, der var beliggende i en Sidegade, og 
hvis Gjeſteſtue — ſom han overbeviſte fig om ved 
et hurtigt Blik over Jalouſierne — var tom paa 
en enkelt Kunde nær. J ſamme Øjeblik begyndte 
det at regne ſtœrkt, og dette beſtemte ham. Hr. 
Bumble gik inden for, beſtilte fig et lille Glas, i 
det han pasſerede forbi Skjenken, og traadte derpaa 
ind i det Lokale, ſom han havde kiget ind i fra 
Gaden. 

Manden, ſom ſad der inde, var høj og mørl- 
laden og ifort en ſtor Kappe. Han ſaa ud til at 
være fremmed paa Stedet og ſyntes at have reiſt 
et godt Stykke Vej, faa vidt man kunde dømme 
efter en vis Træthed i hans Holdning i Forbindelſe 
med hans tilſtovede Klœededragt. Han ffævede hen 
til Hr. Bumble, i det denne traadte ind, men nedlod 


ſig næppe til at beſvare hans Hilſen med et flyg⸗ 


tigt Nik. 

Hr. Bumble havdg imidlertid Værdighed nok 
for to, ſelv om den fremmede fulde have viſt fig 
nergaaende, og han drak derfor i Tavshed fit 
Glas Genevertoddy og leſte Aviſen med en meget 
højtidelig og dybſindig Mine. 


Det hændte imidlertid — ſom det faa ofte | 
kan hænde, naar Folk tilfældigvis kommer til at 


gjøre hinanden Selſkab under ſaadanne Omſtendig⸗ 
heder — at Hr. Bumble nu og da følte en uimod⸗ 


ſtaagelig Lyſt til at ſkotte hemmelig hen til den 
| fremmede, og at han — hver Gang han gjorde 
dette — tog fine Øjne lidt forvirret til fig igjen, 
i det han opdagede, at den fremmede netop i det 
ſamme ſkottede hemmelig hen til ham. Hr. Bumbles 
Forlegenhed blev kjendelig forøget ved det mærfe- 
lige Üdtryk i den fremmedes Øjne, der var klare 
og ſkarpe, men ligeſom overſkyggede af en mistroiſt 
Skulen, hvortil Bumble aldrig for havde ſet Mage, 
| og. fom havde noget fraſtodende ved fig. 

Da deres Blikke var mødtes adſkillige Gange 
paa denne Maade, brød den fremmede Tavsheden, 
i det han ſagde med en hes, dyb Stemme. 

„Var det mig, De ſaa efter, da De kigede ind 
af Vinduet?“ 

„Nej, ikke det jeg ved af, med mindre De er 
Hr. . .. Her ſtandſede Hr. Bumble pludſelig, 
thi han var nysgjerrig efter at erfare den fremmedes 
| Navn og tenkte, at den anden maaſte vilde komme 
ham i Mode paa Halvvejen. 

„Nu ſer jeg, at det ikke var mig, De kigede 
efter,” ſagde den fremmede, om hvis Mund der 
ſpillede et ſpodſk Smil, „ellers vilde De jo have 
vidſt mit Navn. De fjender det ikke, og jeg raader 
Dem til ikke at ſporge om det.“ 

„Jeg mente intet ondt dermed, unge Mand,“ 
bemerkede Hr. Bumble med en majeſtetiſk Mine. 

„Og har heller intet ondt gjort,“ ſagde den 
fremmede. 

Efter denne korte Samtale paafulgte en ny 
Tavshed, ſom atter afbrodes af den fremmede. 

„Det forekommer mig, at jeg har ſet Dem 
for?“ ſagde han. „De gik anderledes flædt den 
Gang, og jeg faa Dem kun i Forbigaagende, men 
jeg ſynes dog, gat jeg Fjender Dem igjen. De har 
en Gang været Bud her, ikke fandt?” 

„Det har jeg,“ ſagde Hr. Bumble lidt for⸗ 
undret; „kommenalt Bud.“ 

„Netop,“ bemærkede den anden og nikkede. 
„Det var i den Egenſkab, jeg jaa Dem. Hvad 
er De nu?“ 

„Opſynsmand ved Fattighuſet,“ gjenmelede 
Hr. Bumble langſomt og udtryksfuldt for at fore⸗ 
bygge enhver upasſende Fortrolighed, ſom den 
fremmede muligvis kunde tillade ſig. „Opſyns⸗ 
mand ved Fattighuſet, unge Mand!“ 

„Jeg tvivler ikke om, at De har det ſamme 
Blik for Deres egen Fordel, ſom De altid har 

haft?“ vedblev den fremmede og faa ſkarpt paa Hr. 
| Bumble, der ſpilede Øjnene lidt forbavfet op ved 
| dette Spørgsmaal, „Ver ikke bange for at ſpare 
mig ligefrem, min gode Mand. De ſer nok, at jeg 


fjender Dem ganſte godt.” 
„Jeg antager,“ ſvarede Hr. Bumble, i det 
han ſkyggede med Haanden for fine Øjne og med 
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ſynlig Forbapſelſe betragtede den fremmede fra 
overſt til nederſt; „jeg antager, at en gift Mand 
ikke er mere uvillig til at tjene et Par Skilling 
paa en honnct Maade, naar Lejligheden tilbyder 
fig, end en ugift. Kommenale Embedsmend er ikke 
faa godt aflagte, at de har Raad til at afſlaa en 
lille Extrafortjeneſte, naar den bydes dem paa en 
høflig og pasſende Maade.” 
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„Ikke alt for ſteerkt,“ ſvarede Hr. Bumble 
med en fin Hoſte. 

„De forſtaar nok, hvad det fkal ſige, Hr. 
Vært!” ſagde den fremmede tørt. 

Værten ſmilede, forſvandt og vendte ſtrax 
efter tilbage med en dampende Drik, af hvilfen den 
forſte Slurk bragte Bandet op i Hr. Bumbles Øjne. 

„Hor mig nu,“ ſagde den fremmede efter at 


Hr. Pumbles Fornedrelſe. (Se Sp. 668). 


Den fremmede ſmilede og nikkede paany, ſom 
om han vilde ſige, at han ikke havde taget fejl af 
ſin Mand. Derpaa ringede han. 

„Fyld bette Glas paany,“ ſagde han, i det 

han rakte Værten Hr. Bumbles tomme Glas. „Lad 
det blive ſteerkt og varmt. Saaledes ſynes De vel 
bedſt om det, formoder jeg?“ 


have lukket Doren og Vinduet. „Jeg kom her til 
i Dag for at opſoge Dem, og ved en af de Til 
feldigheder, ſom Fanden undertiden lader fine 
Venner mode paa deres Vej, traadte De ind i det 
ſelv ſamme Verelſe, hvor jeg ſad og tænfte paa 
Dem. Jeg onſker nogle Oplysninger af Dem, og 
jeg forlanger ikke, at De ſkal give mig dem for 
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intet, hvor ubetydelige de end er. 
i Lommen til at begynde med.“ 
Medens han talte, fføb han et Par Guld⸗ 
ſtykker tveers over Bordet til fin Kammerat, men 
jaa forſigtig, ſom om han vilde forebygge, at Pen⸗ 
genes Raslen hørteg uden for. Efter at Hr. 
Bumble ſamvittighedsfuldt havde underſogt Mon⸗ 


Stik disſe her 


terne for at overbeviſe ſig om, at de var egte, og 


derpaa med megen Tilfredshed havde ſtukket dem i 
ſin Veſtelomme, tog den fremmede atter Ordet: 


„Tank Dem tilbage — lad mig fe — ſidſte 
Vinter var det tolv Aar ſiden.“ 

„Det var en lang Tid,” bemeerkede Hr. Bumble. 
„Nuvel. Jeg har det.“ 

„Skuepladſen er Fattighuſet.“ 

„Godt!“ 

„Og Tiden — Nat.“ 

„Javel.“ 

„Og Stedet det usle Hul, hvor elendige 
Kvinder foder det Liv og den Sundhed, der ofte 
negtes dem ſelv — hvor de føder klynkende Born, 
ſom Sognet maa opdrage, og derpaa ſtjuler deres 
Skjcndſel i Graven — lad dem raadne der!“ 


„Jeg kan tenke, De mener Fodſelsſtuen?“ 
ſagde Hr. Bumble, der havde lidt vanſteligt ved at 
folge den fremmedes ophidſede Tale. 

„Ja,“ ſagde den fremmede. „En Dreng blev 
født der!“ 

„En hel Mengde Drenge,” bemærkede Hr. 
Bumble og ryſtede modfaldent paa Hovedet. 

„Fanden klage de Djævleunger!” udbrød den 
ſremmede. „Jeg taler om en vis Dreng, en 
ſvagelig, blegneebet en, ſom blev fat i Lære her i 
Byen hos en Ligkiſtefabrikant — jeg vilde onſke, 
han havde lavet hans Kiſte og ſkruet den til over 
hans Krop — og ſom bag efter ſtak af til London, 
efter hvad man antog.“ 

„Aa, De mener Oliver! Den unge Twiſt!“ 
ſagde Hr. Bumble. „Ham huſter jeg naturligvis 
1 Der var ikke nogen mere ſtridig lille Slyn⸗ 
ge 

55 er ikke ham, jeg onſker Underretning om; 
jeg har hort nok om ham,“ ſagde den fremmede og 
afbrød Hr. Bumble lige i Begyndelſen af en Skil⸗ 
dring af ſtakkels Olivers Laſter. „Det er om et 
Stykke Kvindfolk — den Hex, der plejede hans 
Moder. Hvor er hun?“ 

„Hvor hun er!“ gjentog Hr. Bumble, hvem 
Genevertoddyen Havde gjort vittig. „Det er ikke 
nemt at ſige. Der er ingen Fodſelsſtiftelſe der, 
hvor hun nu befinder fig, faa jeg tænfer, at hun i 
hvert Fald er uden Beſkjerftigelſe.“ 

nØvab mener De med det?” ſpurgte den 
fremmede barſk. 


* 


„At hun bøde forrige Vinter,” gjenmeelede Hr. 
Bumble. 

Manden faa viſt paa ham efter at have faaet 
denne Oplysning, men ffjønt han vedblev endnu en 
lille Stund at ſtirre paa ham, blev hans Blik lidt 
efter lidt aandsfravcrende og udtryksloſt, og han 
ſyntes at falde i Tanker. En Tidlang lod det til, 
at han var i Tvivl om, hvor vidt han burde fole 
fig lettet eller ffuffet ved den modtagne Underret⸗ 
ning, men til ſidſt traf han Vejret friere og tog 
fine Øjne til fig igjen, i det han bemerkede, at 
Sagen ikke var af ſynderlig Vigtighed. Derpaa 
rejſte han fig op ſom for at gaa fin Vej. 

Hr. Bumble var imidlertid ſnu nok til ſtrax 
at indſe, at der her bod ſig Lejlighed til at 
komme paa Spor efter en Hemmelighed, ſom hans 
bedre Halvdel var i Beſiddelſe af. Han hufkede 
meget godt den Aften, da gamle Sally dode; 
Dagens Oplevelſer havde givet ham god Grund til 
at mindes den ſom det ſkebneſvangre Tidspunkt, 
paa hvilket han havde friet til Madam Corney, og 
ſtjont hans Kone aldrig havde betroet ham de Af⸗ 
fløringer, hvortil hun havde været det eneſte Vidne, 
havde han dog hort tilſtrekkeligt til at gjœtte, at 
de drejede fig om noget, der var foregaget, medens 
den gamle Kjerling plejede Oliver Twiſt's Moder 
i ſin Egenſkab af Sygevogterſke ved Fattighuſet. 
J det han hurtig tilbagekaldte denne Omſteendighed 
i ſin Erindring, meddelte han den fremmede med 
en hemmelighedsfuld Mine, at en Kone havde været 
lukket inde med den gamle Pulverhex, kort for denne 
bøde, og at hun, ſom han havde Aarſag til at tro, 
var i Stand til at kaſte Lys over den paagjel⸗ 
dende Sag. 

„Hvorledes kan jeg finde hende?“ ſpurgte den 
fremmede, der pludſelig glemte ſin tilbageholdne og 
forſigtige Adfærd og tydelig røbede, at al hans 
Frygt, — hvori denne end maatte beſtan — var 
bleven vakt paany ved denne Efterretning. 

„Kun med min Hjælp,” ſvarede Hr. Bumble. 

„Naar?“ udbrød den fremmede haſtig. 

„J Morgen,“ ſparede Hr. Bumble. 

„Klokken ni Aften,“ ſagde den fremmede, i 
det han tog en Lap Papir frem for at ſtrive fin 
Adresſe — et ſimpelt og afſides Kvarter nede ved 
Floden. De Bogſtaver, hvormed han ſkrev den, 
røbede hans Sindsbevegelſe. „Bring hende hen 

til mig i Morgen Aften Klokken ni. Jeg behover 
| viſt ikke at advare Dem om at være tavs; det er 
| til Deres eget bedſte.“ 
! 
| 


| 


Med disſe Ord gik han hen imod Doren efter 
at have tovet et Øjeblik for at betale de nydte 
Drilkevarer. Da de var komne uden for, bemerkede 

| Ban fort og godt, at de viſtnok fulde hver ad fin 
Kant, og gik derpaa fin Vej uden videre Omſvob 
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end en gjentagen Paamindelſe om den faſtſatte Tid 


for Modet. 

Ved at kaſte et Blik paa den modtagne 
Adresſe opdagede den kommunale Opſynsmand, at 
den ikke indeholdt noget Navn. Den fremmede 
var endnu ikke kommen ſynderlig langt, og han lob 
derfor efter ham for at ſporge ham derom. 

„Hvad vil De?“ udbrød Manden og vendte 
fig haſtig om, da Bumble rorte ved hans Arm. 
„Folger De bag efter mig?“ 

„Blot for at gjore Dem et Sporgsmaal,“ 
ſagde den anden og pegede paa den lille Lap Papir. 
„Hvilket Navn ſkal jeg ſporge efter?“ 

„Monks?“ ſvarede Manden og gik haſtig 
videre. 


Otte og tredivte Kapitel. 


Indeholder en Beretning om, hvad der foregik mellem Hr. og 
Madam Bumble og Hr. Monks ved deres natlige Sammenkomſt. 


Det var en mørk, trykkende og kvalm Sommer⸗ 
aften. Skyerne, der havde ſet truende ud hele 
Dagen, havde efter Haanden trukket ſig ſammen til 
en tæt og tung Dunſtmasſe, ſom ſyntes at bebude 
et heftigt Tordenvejr, og der begyndte allerede at 
falde nogle ſtore Regndraaber, da Hr. og Madam 
Bumble drejede ud af Byens Hovedgade og ſtyrede 
deres Skridt hen imod en lille ſpredt Koloni af 
faldefcerdige Huſe, der laa omtrent en Fjerdingvej 
borte og var opførte paa den uſunde Moſegrund 
tœt op til Floden. 

De var begge to indhyllede i noget gammelt 
og lurvet Overtøj, ſom maaſke ſkulde tjene dem i 
det dobbelte Ojemed at dekke dem mod Regnen og 
beſtytte dem mod at blive gjenkjendte. Manden 
bar en Lygte, hvorfra der dog endnu ikke ſkinnede 
noget Lys, og travede nogle Skridt i Forvejen, 
ſom om han — da Vejen var meget ſnavſet — 
vilde give fin Kone Fordelen af at træde bag 
efter i de dybe Spor, ſom hans Fødder affatte. 
De vandrede af Sted i den dybeſte Tavshed; kun 
nu og da ſagtnede Hr. Bumble fin Gang og drejede 
Hovedet om ſom for at overbeviſe ſig om, at hans 
Medhjelperſke fulgte bag efter, hvorpaa han atter 
paaſkyndede fine Skridt og ſtyrede med forøget 
Haſtighed hen imod Maalet for deres Vandring. 

Dette kunde langt fra ſiges at have et tvivl⸗ 
ſomt Rygte, efterſom det alt længe havde været be⸗ 
kjendt ſom et Tilholdsſted for lutter Kjeltringer, der, 
under forſkjellige Paaſkud af at ernære ſig ved 
deres Arbejde, i Virkeligheden levede af Røveri og 
andre Forbrydelſer. Det var en Samling af de 
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gyſeligſte Ronner, hvoraf nogle i ſtor Haft var 
klinede op af loſe Murſten, andre af gammelt, 
ormeedt Skibstommer, blandede mellem hverandre 
uden det mindſte Forſog paa Orden eller Regel; 


| mægfighed og for Storſtedelen opførte nogle fan 


Alen fra Flodbredden. Et Par hullede Baade, der 


var trukne op i Mudderet og faſtgjorte til det (ave 


Bolverk, der omgav det, og hiſt og her en Aare 
eller en Rulle Tovvoerk ſyntes ved det forſte Oje⸗ 
kaſt at tyde paa, at Beboerne af de elendige Hytter 
drev en eller anden Forretning ude paa Floden, 
men et Blik paa den forfaldne og ubrugelige Til- 
ſtand, hvori disſe Gjenſtande befandt ſig, vilde let 
have bragt en forbigaaende paa den Formodning, 
at de ſnarere var udſtillede der for et Syng Skyld 
end i den Henſigt, at de for Alvor ſkulde tages 
i Brug. 

Midt iblandt disſe Hytter og parallelt med 
Floden, over hvilken dens overſte Stokveerk hældede 
halvvejs ud, laa en ſtor Bygning, der tidligere var 
bleven anvendt til en eller anden Slags Fabriks⸗ 
virkſomhed. Den havde ſandſynligvis i fin Tid 
beſkjceftiget Beboerne af de omkringliggende Hule, 
men var nu for længe ſiden bleven forvandlet til 
en Ruin. Rotter, Orme og Fugtighed havde ode— 
lagt de Perle, hvorpaa den var opført, og en 
betydelig Del af Bygningen var allerede ſunken 
ned i Vandet, medens Reſterne, der heldede ud 
over den morke Strom, ſyntes at vente paa en 
gunſtig Lejlighed til at folge deres gamle Kammerat 
og give fig den ſamme Sfæbne i Vold. 

Foran denne faldefcerdige Bygning blev det 
værdige Par ſtaaende, ligeſom det forſte, fjærne 
Tordenſkrald brønede gjennem Luften, og Regnen 
begyndte at ftrømme ned. 

„Det flulde være her et eller andet Sted,” 
ſagde Bumble og raadforte fig med den Lap Papir, 
han holdt i Haanden. 

„Halloj der!“ ffreg en Stemme oven over dem. 

Hr. Bumble hævede Hovedet efter Lyden og 
fik Øje paa en Mand, der ſtod oppe i Bygningens 
andet Stofvært og kigede ud af en Dør. 

„Bliv ftaaende et Sjeblik,“ raabte Stemmen; 
„jeg ſkal ſtrax være hos Dem.“ — Dermed for⸗ 
ſvandt Hovedet og Doren blev lukket i. 

„Er det den Mand?“ ſpurgte Hr. Bumbles 
kjcerlige Mage. 

Hr. Bumble nikkede bekreeftende. 

„Saa huſk vel paa, hvad jeg har ſagt dig,“ 
ytrede Opſynsmadamen; „og tal ſaa lidt ſom muligt, 
ellers røber du os ſtrax.“ 8 

Hr. Bumble, der med en forknyt Mine havde 
ſet op og ned ad Bygningen, ſtod aabenbart i 
Begreb med at udtrykke en vis Tvivl med Henſyn 
til Tilraadeligheden af at indlade ſig videre paa 
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Foretagendet, da han blev hindret deri ved at faa | 
Oje paa Monks, der aabnede en lille Dor tæt ved, 


hvor de ſtod, og gav dem et Vink om at træde 
inden for. 

„Kom ind!“ raabte han utaalmodig og ſtam⸗ 
pede med Foden. „Ophold mig ikke her!“ 

Konen, ſom førft havde tovet lidt, gik nu 
driſtig ind uden nogen yderligere Opfordring, og 
Hr. Bumble, der enten ſkammede fig eller var bange 
for at blive alene tilbage, fulgte efter, men øjen- 
fynlig meget ilde til Mode og uden noget Spor 
af den Verdighed, der plejede at være hans for⸗ 
nemſte Serkjende. 

„Hvorfor Pokker blev De ſtagende der ude i 
Regnen?“ ſpurgte Monks og vendte ſig om mod 


Bumble efter at have lukket Doren i Laas efter dem. 


„Vi . . . vi vilde blot føle os lidt af,“ ſtam⸗ 
mede Bumble og jaa fig engſtelig omkring. 

„Kole Dem af!“ gjenmclede Monks. „Ikke 
al den Regn, der nogen Sinde er falden eller 
nogen Sinde vil falde, er i Stand til at flukke faa 
meget af Helvedes Ild, ſom et Menneſke kan fore 
omkring med ſig. De vil ikke have ſaa let ved at 
føle Dem af; bild Dem ikke det ind!“ 

Med disſe elffværdige Ord vendte Monks fig 
raſk om mod Forſtanderſken og feſtede fit Blik paa 
hende, indtil ſelv hun, der ellers ikke var faa let 
at ſkreemme, nodtes til at tage fine Øjne til fig 
og vende dem mod Jorden. 

„Er det den omtalte Kone?“ ſpurgte Monks. 

„Hm! Ja, det er hende,“ ſvarede Hr. Bumble, 
der huſkede paa fin Huſtrus Advarſel. 

„De mener vel ſagtens, at Fruentimmer ikke 
kan bevare en Hemmelighed?“ faldt Forſtanderſten 
dem i Talen, i det hun tog Mod til fig og gjen⸗ 
gjeldte Monks provende Blik. 

„Jeg ved en Hemmelighed, ſom de altid vil 
bevare, indtil den er bleven opdaget,“ ſagde Monks. 

„Og hvad er det for en?“ ſpurgte Forſtan⸗ 
derſten. 

„Tabet af deres eget gode Navn og Rygte,” 
ſvarede Monks. 
Medvider i en Hemmelighed, der kan bringe hende 
i Galgen eller Tugthuſet, er jeg i Folge den ſamme 
Regel flet ikke bange for, at hun ffal robe den til 
nogen, nej, ſaagu' er jeg ej! Forſtaar De mig, 
Madam?“ 

„Nej,“ ſvarede Forſtanderſken og rodmede let, 
medens hun talte. 

„Nej, det gjor De naturligvis ikke!“ ſagde 
Monks. „Hvorledes ſkulde De vel det!“ 

Han betragtede ſine to Ledſagere med en 


Mellemting mellem et Haanſmil og en truende 


Stilen, og i det han derpaa gav dem et nyt Vink 
om at folge med, ilede han haſtig gjennem Verelſet, 


„Og derſom et Fruentimmer er 
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der var ſtort i Omkreds, men lavt til Loftet. Han 
var allerede i Færd med at klavre op ad en ſtejl 
Trappe eller ſnarere en Stige, der forte op til et 
Pakhusloft oven over, da en klar Lynſtraale glimtede 
gjennem en Aabning i Taget og efterfulgtes af et 
Tordenſtrald, der ryſtede den faldefcerdige Bygning 
i dens Grundvold. 

„Hor!“ udbrød han og tumlede tilbage. „Hor, 
hvor det ruller og droner, ſom om det fandt Gjen⸗ 
lyd i de tuſende Huler, hvor onde Aander ſtjuler 
ſig! Jeg hader den Lyd!“ 

Han tav nogle Ojeblikke, og da han pludſelig 
tog Hænderne bort fra fit Anſigt, faa" Hr. Bumble 
til fin ubeſtrivelige Forferdelſe, at det var blevet 
ligblegt og helt fordrejet. 

„Disſe Anfald kommer nu og da over mig,“ 
ſagde Monks, der lagde Merke til hans Stræf, 
„og det hender undertiden netop i Tordenvejr. Men 
bryd Dem ikke om det; nu er det forbi for denne 
Gang.“ 

Med disſe Ord gik han i Forvejen op ad 
Stigen, lukkede ſtyndſomt Vindusſkodderne i det 
Verelſe, de kom ind i, og firede en Lygte ned, der 
hang ved et Tov i en under en af de tykke Bjelker 
i Loftet faſtgjort Tridſe, hvorfra den kaſtede et 
dæmpet Lys over et gammelt Bord og tre Stole, 
der ſtod neden under. 

„Naa,“ ſagde Monks, da de alle tre havde 


| taget Plads; „jo for vi kommer til vor Forretning, 
des bedre for os alle. 
drejer ſig om, gjor hun ikke?“ 


Konen der ved, hvad det 


Sporgsmaalet var rettet til Bumble, men 
hans Kone tog ham Svaret ud af Munden ved at 


bemerke, at hun var fuldſtendig inde i Sagen. 


„Forholder det ſig, ſom han ſiger, at De var 
til Stede hos den gamle Hex den Aften, hun dode, 
og at hun fortalte Dem noget ...“ 

„Om Moderen til den Dreng, De har nævnet,” 
afbrød Forſtanderſken ham. „Ja.“ 

„Det forſte Sporgsmaal er, af hvilken Be⸗ 
ſtaffenhed hendes Meddelelſer var?“ ſagde Monks. 

„Det bliver det andet,“ ytrede Madamen med 
ſtor Sindsro. „Det forſte er, hvad Meddelelſen 
kan være værd?” 

„Hvem Fanden kan ſige det, for man ved, 
hvad den drejer fig om?“ bemerkede Monks. 

„Ingen bedre end De, er jeg vis paa,“ gjen⸗ 
mælede Madam Bumble, der ikke var tabt bag af 
en Vogn, hHvilfet hendes Agtemage troſtig kunde 
bevidne. 

„Hm!“ ſagde Monks i en betydningsfuld Tone, 
„der er maaſte noget at faa Fingre i, ſom er Penge 
værd, hvad?” 

„Maaſke,“ lod det rolige Svar. 

„Noget, ber blev ftjaalet fra hende,“ vedblev 
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Monks. „Noget, ſom hun bar hos, ſig — noget, | 


fom ... 
„De gjør bedre i ſtrax at gjøre et Tilbud,” 
afbrød Madam Bumble ham. „Jeg har allerede 
hort tilſtrokkeligt til at være ſikker paa, at De er 
den Mand, ſom jeg bor betro mig til.“ 

Hr. Bumble, der endnu ikke af ſin bedre Halv⸗ 


del var bleven mere delagtiggjort i Hemmeligheden, 
end han oprindelig havde været, lyttede til denne 


Samtale med fremſtrakt Hals og opſpilede Ojne, 
ſom han ſkiftevis rettede pan fin Kone og Monks 


med en uforſtilt Forbavſelſe, der om muligt for⸗ 


øgedes endnu mere, da den ſidſt nævnte ſpurgte om, 

hvilken Sum der forlangtes for Meddelelſen. 
„Hpad anſer De den for at være værd?” 

ſpurgte Madamen med ſamme rolige Fatning ſom for. 


„Maaſke intet og maaſke tyve Bund,” ſvarede 
„Ud med Sproget og lad mig vide, oem 


Monks. 
det bliver enten det ene eller det andet!“ 

„Leg fem Pund til den Sum, De nævnede; 
giv mig fem og tyve Pund Sterling i Guld,“ ſagde 
Madamen, „og jeg ffal fortælle Dem alt, hvad jeg 
ved. Ikke for.“ 


„Fem og tyve Pund!” udbrød Monks og | 


rykkede tilbage paa ſin Stol. 

„Jeg har talt faa tydelig, ſom jeg kunde,“ 
ſagde Madam Bumble. „Jeg regner det heller ikke 
for nogen ſtor Sum.“ 

„Ikke nogen ſtor Sum for en usſel Hemmelig⸗ 
hed, ſom maaſke ingen Ting er værd, naar den er 
bleven fortalt!” udbrød Monks utaalmodig, „en 
Hemmelighed, ſom har ligget dod og begraven i 
godt og vel tolv Aar!“ 

„Den Slags Ting holder fig godt og for- 
dobler ofte deres Verdi i Tidens Lob lige [om god 
Vin,“ ſparede Forſtanderſken, der ſtadig bevarede 
den rolige Beſtemthed, ſom hun havde vift fra forſt 
af. „Hvad det angaar, at den har ligget dod og 
begraven, ſom De ſiger, faa er der ganſke viſt 
Hemmeligheder, der vil ligge dode og begravne 
endnu i tolv Tuſende eller tolv Millioner Aar — 
hvad ved De eller jeg derom — og ſom dog til 
ſidſt vil fortælle nogle hojſt mærkelige Hiſtorier.“ 

„Hvad om jeg nu betalte Pengene uden at 
faa noget for dem?“ ſpurgte Monks tøvende. 

„Saa kan De jo nemt nok tage dem fra mig 
igjen,” gjenmelede Forſtanderſten. „Jeg er kun 
et ſtakkels Fruentimmer, ſom befinder ſig her alene 
og uden Beſfyttelſe.“ 

„Ikke alene, min Ven, og ikke heller uden 
Beſkyttelſe,“ faldt Hr. Bumble dem i Talen med 
en Stemme, der ſtjclvede af Frygt. Jeg er her, 
min Ven. Og desuden,“ tilføjede Hr. Bumble, 
hvis Tænder klaprede i Munden paa ham, medens 
han talte, „desuden er Hr. Monks en altfor dannet 


Mand til at ville tillade ſig nogen Voldſomhed 
mod kommenale Perſoner. Hr Monks ved, at jeg 
ikke er nogen ung Mand langer, min Ven, og til- 
lige, at jeg er begyndt at gaa lidt i Fro, om jeg 
fan maa ſige, men han har ogſaa hort — jeg 
tvivler ikke om, min Ven, at Hr. Monks har hort 
det — at jeg er en meget modig og fnarraadig 
Mand med ualmindelige Kræfter, naar man forſt 
tirrer mig. Ja, man behover blot at tirre mig en 
Smule — det er det hele.“ 


Medens Hr. Bumble talte, gjorde han et be- 
droveligt Forſog paa at gribe fin Lygte med barſt 
Beſtemthed, men han opnaaede kun at beviſe, ved 
det forſkrœkkede Udtryk, der ſtod at læje i alle hans 
Træf, at han virkelig havde nodig at blive tirret, 
og det ikke ſaa lidt endda, for der kunde være tale 
om nogen krigerſk Optræden fra hans Side — med 
mindre det ſkulde være mod Fattiglemmer eller 
andre i et ſaadant Ojemed afrettede Perſoner. 


„Du er et topmaalt Fe, er du,“ bemeerkede 
Madam Bumble til fin fjære Agtefeelle, „og gjorde 
bedre i at holde din Tunge i Ave.“ 

„Det var endnu bedre, om den var ſkaaret af 
ham, for han kom her hen, hyis han ikke kan tale 
ſagtere,“ ſagde Monks truende. „Ja jaa! Han 
er altſaa Deres Mand?“ 


„Min Mand!” udbrod Forſtanderſken fniſende, 
i det hun ſogte at afparere Sporgsmaalet. 

„Det teenkte jeg ſtrax, da De kom,“ gjenmelede 
Monks, der lagde Meerke til det vrede Blik, hvor⸗ 
med Madamen ffottede hen til fin Wgteherre, 
medens hun talte. „Men ſaa meget des bedre; jeg 
har færre Beteenkeligheder ved at forhandle med to 
Menneſfer, naar jeg finder, at de kun har én Vilje. 
Det er mit Alvor. Nuvel — ſe her!“ 


Han ſtak Haanden i Lommen og fremtog en 
lille Lœrredspoſe, talte fem og tyve Guldmenter op 
paa Bordet og ſkod dem over til Konen. 

„Naa,“ ſagde han; „ſaml dem op, og naar 
det er forbi med det fordomte Tordenſkrald, der, ſom 
jeg meerker, hænger lige over Tagryggen, jan begynd 
paa Deres Hiſtorie.“ 

Da Dronet, der virkelig lød ganſke nær ved 
og ſyntes at buldre los næften lige oven over 
deres Hoveder, var forſtummet, løftede Monks fit 
Anſigt op fra Bordet og bøjede fig frem for at 
høre efter, hvad Konen hapde at fortælle. De tre 
Anſigter rørte næften ved hverandre, i det de to 
Mænd i deres Jvrighed lænede fig frem over det 
lille Bord for at lytte, medens Konen ligeledes 
bøjede fig frem for at gjøre fin Hviſken mere for⸗ 
ſtaaelig. De doſige Straaler fra den i Loftet op⸗ 
hængte Lygte faldt lodret ned paa dem og forøgede 
endnu mere det blege og jpændte Udtryk i deres 


Heftighed. 
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Anſigter, der midt i det tætte Morke, ſom omgav | 


dem, kom til at ſe uhyggelig ſpogelſeagtige ud. 
„Da denne Kone, ſom vi kaldte gamle Sally, 
var ved at dos,“ begyndte Forſtanderſken, „var hun 
og jeg alene.“ 
„Var der ſlet ingen andre til Stede?“ ſpurgte 


Monks med den ſamme heſe Hviſken, „ingen elendig 


Krobling eller Idiot, i en af de andre Senge? 
Ingen, der kunde høre og maaſke forſtaa, hvad der 
blev ſagt?“ 


var ene. „Jeg ſtod alene ved Siden af Sengen, 
da Døden kom over hende. 

„Godt,“ ſagde Monks og betragtede hende 
opmeerkſomt. „Gaa videre.“ 

„Hun talte om en ung Skabning, der for 
nogle Aar tilbage havde bragt et Barn til Verden 
ikke blot i det ſamme Veerelſe, men endog i den 
ſamme Seng, hvori hun nu laa og droges med 
Doden.“ 

„Er det ſandt?“ mumlede Monks med dirrende 
Leber og faa fig ſkulende om. „Dod og For- 
dommelſe! Hvor det kan gaa underligt til her i 
Verden!“ 

„Barnet var det ſamme, ſom De nævnte for 
ham i Aftes,“ vedblev Forſtanderſken med et ſkjodes⸗ 
løft Nik hen imod fin WÆgtefælle. „Moderen blev 
beſtjaalen af den Gangkone, ſom Talen her er om.“ 

„Endnu medens hun var i Live?“ ſpurgte 
Monks. 

„Nej, da hun var dod,“ gjenmeelede For⸗ 
ſtanderſken med en let Gyſen. „Endnu for Liget 
var blevet koldt, plyndrede hun det for noget, ſom 
den døende Moder med fit ſidſte Aandedræt havde 


bonfaldet hende om at tage i fin Vareteegt for det 


ſpoede Barns Skyld.“ 

„Solgte hun det?“ udbrød Monks med vild 
; „Solgte hun det? Hvor? Naar? 
Til hvem? Hvor fænge er det ſiden?“ 


„Hun fik akkurat med ſtort Bejvær fortalt | 


mig, at hun havde ſtjaalet det, og ſank derpaa til⸗ 
bage og var dod.“ 

„ÜUden at ſige mere?“ raabte Monks med en 
hæs, undertrykt Stemme, ſom netop derved kom til 
at lyde endnu mere raſende. „Det er Løgn! Jeg 
lader mig ikke gjøre Nar af. Hun ſagde mere 
endnu. Jeg flider Sjælen ud af Livet paa jer 
begge to, hvis jeg ikke faar det at vide!“ 

„Hun ytrede ikke et eneſte Ord mere,“ vedblev 
Forſtanderſken, tilſyneladende fuldſteendig uberørt 
af den fremmede Mands Voldſomhed (hvilket der⸗ 
imod langt fra var Tilfældet med Hr. Bumble), 
zmen derimod greb hun heftig fat i min Kjole med 
[in ene Haand, der var halvvejs lukket, og da jeg 
faa, at hun var død, og vilde ficerne Haanden, 


opdagede jeg, at den var klemt ſammen om et 
Stykke ſnavſet Papir.” 

„Der indeholdt ...“ afbrød Monks hende og 
bøjede fig endnu længere frem. 

„Intet,“ ſparede Forſtanderſken, „uden en 
Pantelaaneſeddel.“ 

„Paa hvad?“ ſpurgte Monks. 

„Giv Tid, ſaa ſkal jeg fortælle Dem det,“ 
ſagde Forſtanderſkten. „Jeg antager, at hun en 


. | Tidlang har gjemt Smykket i Haab om at faa den 
„Ikke en Sjæl,” ſvarede Forſtanderſken; „vi 


bedſt mulige Nytte af det, og at hun derpaa har 
pantſat det. Aar efter Aar havde hun ſparet og 
ſtrabet de nodvendige Penge ſammen for at betale 


Renterne hos Pantelaaneren, ſaa at det atter kunde 


blive indloſt, hvis der nogen Sinde ſtulde blive 
Spørgsmaal om det. Men der blev aldrig Sporgs⸗ 
maal om det, og, ſom jeg har ſagt Dem, hun dode 
med den ſnapſede og forkrollede Lap Papir i 
Haanden. Friſten var udloben to Dage efter, og 
da jeg ogſaa tænkte mig den Mulighed, at man en 
Dag kunde ſporge efter det, faa indloſte jeg Pantet.“ 

„Hvor er det nu?“ ſpurgte Monks hurtig. 

„Her,“ ſparede Forſtanderſten. Og med en 
Mine, ſom om hun var glad ved at blive af med 
den, kaſtede hun en lille Skindpoſe, næppe ſtor nok 
til at rumme et ganſke lille Lommeur, paa Bordet, 
hvor Monks greb fat i den og aabnede den med 
ryſtende Hender. Den indeholdt en lille Guld⸗ 
Medaillon, hvori der laa to Haarlokker, og en glat 
Vielſesring af Guld. 

„Der ſtaar Ordet „Agnes“ indgraveret paa 
den indvendige Side,“ ſagde Forſtanderſren. „Der 
er en Plads aaben til Efternavnet, og derpaa følger 
Datoen; det maa være omtrent et Aar for Drengen 
blev fodt. Det har jeg fundet ud.“ 

„Og det er alt?“ ſpurgte Monks, efter at han 
ivrig og omhyggelig havde underſogt den lille 
Pakkes Indhold. 

„Ja, det er alt,“ ſparede Forſtanderſken. 

Hr. Bumble drog et dybt Suk, ſom om han 
var glad over, at Hiſtorien var forbi, og at der 
ikke var Tale om, at Manden vilde have de fem 


og tyve Pund tilbage, og han fif nu endelig Mod 


til at aftorre de Sveddraaber, der uhindret havde 
trilet ned ad hans Neſe under hele den fore⸗ 
gaaende Samtale. 

„Jeg ved ikke andet om den Hiſtorie, end 
hvad jeg kan gjette mig til,“ ſagde hans Wgtemage, 
i det hun efter et kort Ophold atter henvendte ſig 
til Monks; „og jeg bryder mig heller ikke om at 
faa noget at vide; for det er det ſikreſte. Men 
maa jeg gjore Dem to Sporgsmaal?“ 

„Det maa De gjerne,“ ſagde Monks, tilſyne⸗ 
ladende lidt overraſket, „men om jeg beſvarer dem 
eller ikke — det bliver et andet Spørgsmaal.” 


i 
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„ . . Hvilke til ſammen udgjor tre,“ bemerkede 
Hr. Bumble med et ſvagt Forſog paa at være vittig. 

„Er det, De her har faaet, overensſtemmende 
med, hvad De havde ventet?” ſpurgte Forſtanderſken. 

„Ja det er,“ ſvarede Monks. „Det andet 
Sporgsmaal?“ 

„Hvad har De i Sinde at gjøre med det? 
Kan det bringe mig i Forlegenhed?“ 


denne Heedersmand til med ſtor Skyndſomhed at 
trætte fig flere Skridt tilbage. 

„Se der ned!“ ſagde Monks og holdt Lygten 
hen til den gabende Afgrund. „Veer ikke bange. 
Hvis det havde pasſet mig, kunde jeg jo ganſte 
magelig have ladet Dem dumpe der ned, medens 
De ſad oven paa Falddoren.“ 

Saaledes opmuntret traadte Forſtanderſten 


Beviſerne fifinfefgjøres. 


2 „Nei, aldrig,“ gjenmeelede Monks, „og mig 
ikke heller. Se her! 
Deres Liv er ikke en jur Sild værd!” 

Med disſe Ord ſkubbede han pludſelig Bordet 
til Side, greb fat om en Jernring i Gulvet og 
loftede paa den Maade en tung Falddor, der aabnede 
lig tæt foran Hr. Bumbles Fødder og bevægede 


Men bliv, hvor De er, eller 


hen til Randen af Spelget, og ſelv Hr. Bumble 
driſtede ſig, dreven af ſin Nysgjerrighed, til at 
gjøre det ſamme. Det mudrede Band, der var 
ſvulmet op af den ſtoerke Regn, ſtrommede hurtig 
af Sted der nede, og enhver anden Lyd tabte ſig 
i den Larm, ſom foraarſagedes af dets Plaſken mod 
de ſtimlede og ſlimede Pole. Der havde en Gang 


. 
2 
— 
— 
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Skyld,“ bemerkede Monks. 
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været en Vandmolle der nede, og Strømmen, der 


ſprojtede og ſtummede rundt om de faa raadne 


Bjælfer og Brudſtykker af Molleveerket, ſom endnu 
var tilbage, ſyntes at ile af Sted med foroget 
Kraft efter at være bleven befriet for de Hindrin⸗ 
ger, der forgeves havde prøvet paa at ſperre dens 


hidſige Fart. 


„Hvis man kaſtede Liget af et Menneſke der 


ned, hvor vilde det da være i Morgen tidlig?” 
ſagde Monks, i det han ſvingede Lygten frem og 
tilbage i den morke Fordybning. 


„En tre fire Mile nede ad Floden og knuſt i 


Stumper og Stykker oven i Kjobet,“ ſvarede Bumble 


og veg forfærdet tilbage ved den blotte Tanke derom. | 


Monks tog den lille Pakke frem fra fit Bryſt, 
hvor han i al Skyndſomhed Havde forvaret den, 
bandt den faſt til et Stykke Bly, der laa paa 
Gulvet ſom Tilbehor til Reſterne af et gammelt 
Tridſevcerk, og lod den falde ned i Floden. Den 
faldt faa ſnorlige ſom en Pil, klavede Vandet med 
en ſagte Plaſken og var forſvunden. 

De tre Forbundsfeller faa paa hverandre og 
ſyntes at troekke Vejret lettere. 

„Se ſaa!“ ſagde Monks og lukkede atter 
Lemmen, der faldt tungt ned i fit gamle Leje. 
„Om ogſaa Havet giver fine døde tilbage, ſom der 
ſtaar i Bøgerne, jaa beholder det i alt Fald fit 
Guld og Sølv og der iblandt vel ogſaa det Stads. 
Vi har ikke mere at fige hinanden og kan altſaa 
hæve vort behagelige Mode.“ 

„Ja, ganſke viſt,“ ſvarede Hr. Bumble over⸗ 
ordentlig imodekommende. 


„De holder Tand for Tunge, ikke ſandt?“. 


ſagde Monks med et truende Blik. „Deres Kone 
frygter jeg ikke for.“ 

„De kan ſtole paa mig, unge Wand,” ſparede 
Hr. Bumble, i det han med mange hoflige Buk 
nærmede fig Stigen. „Af Henſyn til os alle, og 
til mig ſelv ogſaa, forſtaar De nok, Hr. Monks.“ 

„Det glæder mig at høre — for Deres egen 
„Tend ſaa Deres 
Lygte og gaa Deres Vej, faa hurtig De kan.“ 

Det var et ſtort Held, at Samtalen endte her, 
da Hr. Bumble, der havde buffet faa længe, til 
han kun var ſex Tommer fra Stigen, ellers uund⸗ 
gaaelig vilde være ſtyrtet hovedkulds ned i Verelſet 
neden under. Han tendte ſin Lygte ved den, ſom 
Monks Havde løsnet fra Rebet og nu holdt i 
Haanden, og uden at gjore noget Forſog paa at 
forlænge Samtalen kravlede han ſtiltiende ned, 
fulgt af fin Wgtemage. Monks fluttede Toget 
efter førft at have overtydet fig om, at der ikke 
hørtes nogen anden Lyd end Regnens og Vandets 
Plaſten uden for. 
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De gik langſomt og forſigtig gjennem den lave 
Stue, thi Monks får ſammen hver Gang, han 
troede at fe en Skygge paa Væggen, medens Hr. 
Bumble, der holdt Lygten en Fod oven for Jorden, 
ſtred frem ikke blot med den ſtorſte Varſomhed, 
men ogſaa med merkverdig lette Fjed for en Mand 
med hans ſpere Skikkelſe, alt imens han ſtadig 
faa fig om med et nervoſt Blik af Frygt for ſtjulte 
Falddere. Den ſamme Dor, ad hvilken de var 
komne ind, blev ſagte aabnet af Monks, og efter 
endnu blot at have vexlet et Nik med deres gaade⸗ 
fulde bekjendt, traadte Wgtefolkene ud i Regnen og 
Morket uden for. 

De var ikke faa ſnart borte, for Monks, der 
ſyntes at nære en uovervindelig Ulyſt mod at være 


ene, kaldte paa en Dreng, der havde været ſtjult 


et eller andet Sted neden under, og i det han be⸗ 
falede ham at gaa i Forvejen med Lygten, vendte 
han derpaa tilbage til det Rum, han nylig havde 
forladt. 


Ni og tredivte Kapitel. 


Indfarer nogle agtverdige Perſoner, der allerede er Leſeren be⸗ 
kjendte, og viſer derneſt, hvorledes Monks og Jøden ſtak deres 
værdige Hoveder ſammen. 


Aftenen efter, at de tre nylig omtalte, elſk⸗ 
værdige Perſoner havde beſorget deres lille For⸗ 
retningsanliggende, ſaaledes ſom det er blevet for⸗ 
talt i det foregagende Kapitel, vaagnede Hr. William 
Sikes op af en lille Lur og ſpurgte brummende, 
hvad Tid paa Dognet det var. 

Det Verelſe, hvori Hr. Sikes opholdt ſig, 
da han fremſatte dette Sporgsmaal, var ikke det 
ſamme, han havde beboet for det mislykkede Ind⸗ 
brud i Chertſey, men det laa i ſamme Kvarter af 
Byen, ikke langt fra hans tidligere Logis. Efter 
dets ÜUdſeende at domme var det ikke en faa attraa⸗ 
elſesverdig Bolig ſom hans gamle Pavplun, thi det 
var et ſimpelt og ſlet mobleret Rum af meget ind⸗ 
ffrænfet Omfang, der fif fit Lys fra et lille Vindu 
i det ſtraa Loft og vendte ud til en ſnever og 
ſmudſig Gyde. Der manglede heller ikke andre 
Kjendetegn paa, at det var gaaet ſpert tilbage for 
den vakre Hedersmand, thi det mer end tarvelige 
Bohave, den fuldſteendige Mangel paa Hygge og 
Savnet af forffjelige ſmaa Effekter ſaaſom over⸗ 
flodige Kledningsſtykker og Linned vidnede alt 
ſammen om den pderſte Fattigdom, medens ſelve 
Hr. Sikes' afmagrede og udterede Tilſtand til 
Fulde vilde have beſtyrket disſe Vidnesbyrd, hvis 
de overhovedet havde trængt til nogen Bekreftelſe. 

Indbrudstyven laa paa Sengen, indhyllet i 
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ſin Kavaj, der tjente ham i Steden for Slaabrok; 
hans Træf forſtjonnedes ingenlunde ved det lig— 
agtig ſygelige Udtryk, der var over dem, faa lidt 
ſom ved en ſnavſet Nathue eller et otte Dage 
gammelt, fort og ſtridt Skjeg. Hans Hund fab 
ved Siden af Sengen, medens den ſnart betragtede 
ſin Herre med et alvorsfuldt Blik, ſnart ſpidſede 
Dren og udſtodte en dæmpet Knurren, naar en 
Stoj ude paa Gaden eller i den ovrige Del af 
Huſet vakte dens Opmeerkſomhed. 


| 


Bed Vinduet, | 


ivrig beffjæftiget med at lappe en gammel Veſt, 


der udgjorde en Del af Indbrudstyvens dagligdags 
Klededragt, ſad et ungt Fruentimmer, der var ſaa 
bleg og udteret af Sult og Nattevaagen, at man 
vilde have haft ikke ringe Vanſkelighed ved at 
gjenkjende hende ſom den ſamme Nancy, der tid⸗ 
ligere er optraadt i denne Fortælling, hvis man 


ikke havde kjendt den Stemme, hvormed hun be⸗ 


ſvarede Indbrudstyvens Sporgsmaal. 


ledes har du det i Aften, Bill?“ 


„Jeg er faa [før ſom en Paereſtilk“ ſvare de 


Hr. Sikes med en vild Ed. „Kom her hen og 
rœk mig Neven, ſaa at jeg i det mindſte kan flippe 
op af denne forbandede Seng.“ 

Sygdommen havde aabenbart ikke gjort Hr. 
Sikes' Gemyt blidere, thi da Pigen havde rejſt 
ham op og fort ham hen til en Stol, mumlede 
han forſkjellige Forbandelſer over hendes Ubehæn-= 
dighed og endte med at ſlaa hende. 

„Tuder du, hva'?“ ſpurgte Sikes. „Naa! 
Staa ikke der og flæb. Har du ikke bedre at gjøre, 
ſaa pil hellere ſtrax af med dig! Hører du?“ 

„Ja jeg hører det nok,“ ſvarede Pigen og 
vendte ſig halvt om, i det hun provede paa at 
fremtvinge et Smil. „Hvad har du nu lige paa 
en Gang ſat dig i Hovedet?“ 

„Naa, ſaa du er kommen paa bedre Tanker, 
hva'?“ brummede Sikes, der lagde Meerke til en 
Taare, ſom endnu ſitrede i hendes Oje. „Saa 
meget des bedre for din egen Skyld.“ 

„Du vil da vel ikke være ond mod mig i 


Aften, Bill, vil du vel?“ ſagde Pigen og lagde ſin | 


Haand paa hans Skulder. 

„Naa!“ udbrod Sikes. „Hvorfor ikke?“ 

„Saa mange Netter,“ ſagde Pigen med et 
Udtryk af kvindelig Omhed, der gjorde ſelv hendes 
Stemme helt blid og rørende, „ſaa mange Netter, 
ſom jeg har ſiddet taalmodig hos dig og plejet og 
pasſet dig, ſom du kunde have været et Barn! Og 
i Aften er det forſte Gang, jeg fjer dig, ſom du 
plejer at være. Du vilde ikke have behandlet mig, 
ſom du gjorde lige nu, hvis du havde tænkt paa 
det, vilde du vel? Sig — ſig, at du ikke vilde 
ha'e gjort det!“ 


„Nuvel,“ gjenmelede Hr. Sikes. 
ikke ha'e gjort det. 
Toſen igjen!“ 

„Det har ikke noget at betyde,“ ſagde Pigen 
og kaſtede fig hen paa en Stol. „Lad blot, ſom 
du ikke ſer mig. Det gaar ſtrax over.“ 

„Hva' gaar over?“ ſpurgte Hr. Sikes i en 
barſk Tone. „Hva' er det for ny Narreſtreger, du 
kommer med?“ Rap dig hen og beſtil noget og 
la' mig være fri for det Fruentimmervrovl!“ 

Til enhver anden Tid vilde denne Paamin⸗ 
delſe og den Tone, hvori den ytredes, have haft 


„Jeg vilde 
Saag for Djævlen, nu tuder 


den foronſkede Virkning, men da Pigen i Virkelig⸗ 


heden var i høj Grad ſvag og afkreftet, beſpimede 
hun, og hendes Hoved faldt bag over mod Stole— 
ryggen, endnu for Hr. Sikes kunde udſtode nogle 
af de ſmagfulde Eder, hvormed han ellers ved lig⸗ 
nende Lejligheder plejede at ſpœkke fine Truſler. 


Da han ikke rigtig vidſte, Hvorledes han fkulde 
„Ikke meget over ſyv,“ ſagde Vigen. „Hvor⸗ 


bære fig ad under disſe uforudſete Omſteendigheder 
— thi Jomfru Nancys Krampeanfald var ſedvanlig 
af hin heftige Art, ſom den ſyge kommer ſig af 
uden ſynderlig Biſtand bare ved at ſlaa og ſparke 


| om lig — faa gjorde Hr. Sikes et Forſog med en 


lille Gudsbeſpottelſe, og da han mærfede, at denne 


Behandlingsmaade var uden al Virkning, raabte 
han om Hjælp. 

„Hvad er her i Vejen, min Ven?“ ſpurgte 
Joden, der i det ſamme ſtak Hovedet inden for 
Doren. 

„Ka' De gi'e Toſen en Haandsrakning!“ 
gjenmælede Sikes utaalmodig. „Staa ikke der og 
grin a' mig.“ ; 

Med et Udraab af Overraſkelſe ſtyndte Fagin 
fig hen til den bevidſtloſe Pige, medens Hr. John 
Dawkins (ogſaa kaldet den ſnedige Lurendrejer), der 
havde fulgt fin ærværdige Ven ind i Værelfet, 
hurtig fatte den Bylt, hvormed han var belægfet, 
fra fig paa Gulvet, ſnappede en Flaffe ud af Armen 
paa den unge Bates, der kom lige bag i Helene 
pan ham, traf Proppen op med Tænderne i mindre 
end et Sekund og heeldte derpaa en Del af Ind⸗ 
holdet ned i Halſen paa Patienten, efter forſt ſelv 
at have ſmagt paa det for at forebygge enhver 
mulig Fejltagelſe. 

„Giv hende et Puſt friſt Luft med Puſteren, 
Charley,“ ſagde Hr. Dawkins, „og gnid De hendes 
Heender, Fagin, mens Bill loſer hendes Skjorte⸗ 
baand lidt op.“ 

Disſe forenede Gjenoplivelſesforſog, der ud⸗ 
førtes med ſtor Kraft, ilær den Del deraf, ſom var 
betroet unge Bates, der ſyntes at betragte ſit 
ſpecielle Hverv ſom en aldeles koſtelig Adſpredelſe, 
var ikke længe om at frembringe den onſkede Virk⸗ 
ning. Pigen kom lidt efter lidt til ſig ſelv og 
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vaklede hen til en Stol ved Siden af Sengen, 
hvor hun ſkjulte fit Anſigt paa Puden, medens Hr. 
Sikes vendte fig om mod de nys ankomne, lidt 
forbavſet over deres uformodede Tilſynekomſt. 

„Hva' for en ond Vind har bleſt Dem her 
hen?“ ſpurgte han Fagin. 

„Slet ikke nogen ond Vind, kjere Ven,“ 
ſvarede Joden, „for en ond Vind forer intet godt 
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for en, til Charley Bates, ſom ſatte dem paa 
Bordet med mange Lovtaler over deres Sjeldenhed 
og Fortrinlighed. 
„Sikken en Kaninbudding, Bill!“ udbrod den 
unge Herre, i det han fremviſte en vældig Poſtej, 
„ſikken et Dyr, jaa mort og lekkert, at Benene af 
den ſmelter i Munden paa en, ſaa man ſlet ikke be⸗ 
hover at pille dem — et halvt Pund gron Te til 


Aanch bringes til fig ſelo ved fine Benners forenede Anſtrangelſer. 


med ſig, og jeg medbringer netop noget godt, ſom 
De vil blive glad ved at ſe. Lurendrejer, luk 
Pakken op og lever Bill de Smaating, ſom vi har 
givet alle vores Penge ud for i Morges.“ 

J Doerensſtemmelſe med Hr. Fagins Opfor⸗ 
dring loſte Lurendrejeren op for den temmelig ſtore 
Bylt, der var ſvobt ind i en gammel Dug, og 
talte de forſtjellige Gjenſtande, den indeholdt, en 


ſyv Shilling og fer Pence, faa ftærf, at naar man 
helder kogende Vand paa den, er den lige ved at 
fla? Laaget af Tepotten —, halvandet Pund 
Pudderſukker af den allerbedſte Sort, Negrene laver 
der ovre — to Brod — et Pund nyfjærnet Smør 
— et Stykke ægte Schweitzeroſt — og til ſyvende 
og ſidſt noget af den kraftigſte Sort, De nogen 
Sinde har dyppet Deres Tud i!“ 
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Med denne ſidſte Lovtale traf unge Bates en | ydmygt. 


omhyggelig tilproppet Vinflaſke op af fine rumme⸗ 
lige Lommer, medens Hr. Dawkins ſamtidig fljænfede 
et Vinglas fuldt af rent Brendevin fra den Flaſke, 
han Havde i Haanden, hvorpaa han rakte det til 


Patienten, der ſkyllede det ned uden et Ojebliks 
Beteenkning. 


„Ah!“ ſagde Jøden og gued fig i Hænderne 
med ſtor Tilfredsſtillelſe. „Nu gaar den igjen, 
Bill; nu gaar den igjen!“ 

„Gaar!“ udbrød Hr. Sikes. „Jeg kunde være 
gaaet Fanden i Vold over tyve Gange, for De 
havde gjort noget for at hjælpe mig. 
Deres Mening været med at la'e en Mand blive i 
denne Tilſtand i over tre Uger, De gamle, falſke 
Tyveknegt?“ 


Hva' har 


„Vil J bare høre ham, Drenge!” ſagde Jøden 
og trak paa Skuldrene. „Og ſaadan taler han til 


os, der kommer her og bringer ham alle disſe 
dejlige Sager.“ 

„Sagerne kan være go'e nok, hva” det anbe⸗ 
langer,“ bemeerkede Hr. Sikes lidt formildet, i det 
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„Jeg har ikke glemt Dem, Bill, aldrig et 
eneſte Ojeblik.“ 

„Nej, det vil jeg vædde paa, at De ikke har,“ 
ſvarede Bill med et bittert Grin. „J al den Tid, 
jeg har ligget her og ryſtet og glodet, har De na— 
turligvis ſtadig væl ſpekuleret paa, at Bill ſkulde 
gjøre Dit, og Bill ſkulde gjøre Dat, og Bill ſkulde 
gjøre det alt ſammen for djevleblendt godt Kjob, 
faa ſnart han blev raſk og var fattig nok, til at 
De rigtig kunde ha'e Krammet paa ham. Havde 


jeg ikke haft Toſen der, kunde jeg gjærne ha'e ligget 


og doet!“ 

„Ja netop, Bill,“ gjenmeelede Jøden, der ivrig 
opfangede Ordet. „Havde De ikke haft Toſen der! 
Men hvem andre end ſtakkels gamle Fagin kan De 
takke for, at De har haft ſaadan en ſnild Pige 
omkring Dem.“ 

„Det er fandt nok, hvad han ſiger!“ bemeerkede 
Nancy og traadte raſk frem. „Det maa man gie 


ham Ret i, ja det maa man.“ 


han kaſtede et Blik paa Bordet, „men hva' har De 


at undſkylde Dem med, fordi De har ladet mig 
ligge ſyg her uden Mont, uden Mad, uden nogen 
Verdens Ting, og uden at ta'e mere Notits af mig 
i al denne fordømte Tid, end om jeg havde været 
Hunden der? — Jag den ned Charley!“ 


„Jeg har aldrig kjendt ſaadan en grinagtig 


Hund ſom den,“ ytrede den unge Bates, i det han 
gjorde ſom forlangt. „Den ka' lugte Spiſevarerne 
ligeſom en gammel Dame, der gaar paa Torvet. 
Den Hund vilde ha'e gjort ſin Lykke ved Theatret 
og ſat nyt Liv i Dramaet!“ 

„Hold Kjeft!“ raabte Sikes, da Hunden med 
en vred Kurren luſkede ind under Sengen. „Naa, 
hva' har De jan at undſkylde Dem med, De visne 
gamle Heler?“ 

„Jeg har været borte fra London en Uges 
Tid eller mere, fjære Ven — i et vigtigt Anlig⸗ 
gende,“ ſvarede Joden. 

„Og hvor har De været de andre fjorten 
Dage, De har ladet mig ligge her ſom en ſyg 
Rotte i ſit Hul?“ 

„Jeg kunde ikke gjøre for det, Bill,“ ſvarede 
Joden. „Jeg kan ikke give Dem nogen nøjere 
Forklaring i andres Nerverelſe, men jeg kunde 
virkelig ikke gjøre for det — paa min Wre.“ 

„Paa Deres hva' for noget?“ brummede Sikes 
med den ſtorſte Modbydelighed. „Halloj! Skjcer 
mig et Stykke af den Poſtej, en af jer Drenge, 
for at jeg kan faa Smagen af dette herſens ud af 
min Mund, eller jeg tror, jeg bliver kvalt i 'et.“ 

„Bliv ikke hidſig, fjære Ven,“ ſagde Jøden 


Nancys Indblanding gav Samtalen en ny 
Vending. Paa et Vink af den beteenkſomme gamle 
Jode begyndte Drengene at traktere hende med 
Brændevin, ſom hun dog kun nod lidt af, og 
imidlertid lykkedes det Fagin, der havde paataget 
lig en uſcedvanlig opromt Mine, at faa Hr. Sikes 
bragt i bedre Humer ved at lade, ſom om han 
anſaa hans Truſler for ſmaa behagelige Lojer, 


og desuden ved at le meget hjeetelig af nogle 
plumpe Vittigheder, ſom Hr. Sikes nedlod ſig til 


at fremkomme med efter gjentagne Henvendelſer til 
Breendevinsflaſken. 

„Det er alt ſammen godt nok,“ ſagde Hr. 
Sikes, „men jeg maa ha'e noget Mont af Dem i 
Aften.“ 

„Jeg har ikke en Hvid hos mig,“ ſparede 
Joden. 

„Saa har De jan mange des fler hjemme,” 
gjenmelede Sikes, „og jeg maa og ſkal ha'e nogle.“ 

„Saa mange des fler!“ udbrod Joden og 
ſtrakte fine Hænder i Vejret. „Jeg har ikke faa 
meget Jom . ..” 

„Jeg ved ikke, hvor meget De har, og De ved 
det vel ikke en Gang ſelv, efterſom det vilde tale 
Dem en rum Tid at telle efter,“ ſagde Sikes, 
„men jeg maa ha'e nogle i Aften, og dermed er 
den Potte ude.“ 

„Godt, godt,“ ſagde Jøden med et Suk. 
„Saa ſkal jeg ſende Lurendrejeren hjem.” 

„Ne, det er ikke værd, at De gjør noget af 
den Slags,“ fvarede Sites. „Lurendrejeren er 
mig alt for fiffig; det kunde faa nemt fle, at han 
glemte at komme igjen, eller tog fejl af Vejen 
eller blev nappet under Vej3 eller fik alle mulige 
andre Forhindringer, ſom De kunde undſkylde Dem 


693 


med, hvis De ſendte ham af Sted. Ne, Nancy 


ſtal gaa hen i Knejpen og hente Moneterne, for at 


der ingen Sludder ſkal være i Valſen. Saa lægger 


jeg mig ned og faar en Lur, mens hun er borte.“ 

Efter en hel Del Tingen og Kjevlen frem og 
tilbage fif Jøden omſider Beløbet paa det forlangte | 
Forſkud drevet ned fra fem Pund til tre Bund og 


halvfemte Shilling, i det han højt og dyrt fvor 
paa, at han faa kun vilde beholde atten Pence til- 
overs til at holde Hus for, Hvortil Hr. Sikes be— 
merkede i en tvær Tone, at naar han ikke kunde 
faa mere, maatte han jo nøjes med det. Nancy 
lavede ſig til at folge hjem med Fagin, medens 
Lurendrejeren og den unge Bates ſatte Reſten af 
Spiſevarerne til Side, og Joden tog der efter 
Afſted med fin elſtvcerdige Ven og ſtyrede Kurſen 
hjem ad, ledſaget af Nancy og Drengene. Imid— 
lertid kaſtede Hr. Sikes ſig paa Sengen i den 
Henſigt at ſove Tiden bort, til den unge Dame 
vendte tilbage. 


J behørig Tid naaede de Jodens Logis, hvor | 


de fandt Toby Crackit og Hr. Chitling i Færd med 
deres femtende Parti „Sjavs“, ſom det næppe er 


nødvendigt at fortælle, at den ſidſt nævnte Herre 


tabte og med det tillige ſin femtende og ſidſte Sex⸗ 
Pence, hvad der i høj Grad morede hans unge 
Venner. Hr. Crackit, der aabenbart var noget 
ſkamfuld over at være bleven truffet i Selſkab med 
en Perſon, der ſtod faa langt under ham i Stilling 
og aandelig Begavelſe, ſpurgte gabende, hvordan 
Sikes havde det, og tog derpaa ſin Hat for at gaa. 

„Har her ingen været, Toby?“ ſpurgte Jøden. 

„Ikke en levende Sjæl,” ſvarede Hr. Crackit 
og flog Kraven op om ODrene; „her har været ſaa 
triſt ſom i en Brønd. De burde gi'e noget rege⸗ 
derligt, Fagin, til Tak for, at jeg har pasſet paa 
Huſet ſaa længe. Pokker ta'e mig, om jeg ikke er 
ſaa flov ſom en edſvoren; jeg vilde ha'e lagt mig 
til at ſove for længe ſiden, hvis jeg ikke havde 
været ſaa godmodig at unde den unge Fyr der en 
lille Adſpredelſe. Jeg har kjedet mig gyſelig, 
ſpille mig, om jeg ikke har!“ 

Med disſe og lignende Udbrud af ſamme Art 
ſtrabede Hr. Toby Crackit fin Gevinſt til fig og 
ſtak den med en overlegen Mine i Veſtelommen, 
ſom om ſaadanne ſmaa Solvpenge aldeles ikke var 
bærdige til at endſes af en Mand i hans Stilling. 
Da dette var beſorget, ſvajede han ud af Varelſet 
med ſaa megen Elegance og Fornemhed, at Hr. 
Chitling, der havde tilkaſtet hans Buxer og Støvler 
en Uendelighed af beundrende Blikke, lige til de 
ſvandt ham af Syne, fandt ſig foranlediget til at 
forſikre Selſfkabet om, at han anſaa Bekjendtſkabet 
med Hr. Crackit for at verre billig fjøbt med femten 
Sex⸗Pences for hver Sammenkomſt, og at han ikke 
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bro ſig mere om fit Tab, end ſom der kunde ligge 
bag paa en Negl. 
| „Sikken grinagtig Fyr du dog er, Tom!“ 
ſagde unge Bates, der morede ſig koſtelig over 
denne Erklering. 

„Saab aa, det er jeg vel flet ikke,“ ſvarede 
Hr. Chitling. „Er jeg vel, Fagin?“ 

„En rigtig flink Fyr er du, min Ven,“ ſagde 
Joden, i det han klappede ham paa Skulderen og 
ſamtidig blinkede hen til ſine to andre Lerlinge. 

„Og Crackit er en veldig fin Kavaler, er han 
ikke, Fagin?“ ſpurgte Tom. 

„Det er der ikke den aller mindſte Tvivl om, 
min Ven,“ fvarede Joden. 

„Og det er en Are at nyde godt af hans 
Bekjendtſkab, er det ikke, Fagin?“ vedblev Tom. 

„Det er det, i aller hojeſte Grad, min Ven,“ 
gjenmelede Jøden. „De er bare misundelige paa 
dig, fordi han ikke vil ha'e noget at beſtille med dem.“ 

„Ja, det er netop Sagen!“ udbrod Tom 
triumferende. „Han har blokket mig ordentlig; 
men jeg kan gaa ud og tjene mere, naar jeg har 
Lyſt; kan jeg ikke, Fagin?“ 

„Joviſt kan du faa,” ſvarede Joden, „og jo 
for du gaar, fan meget des bedre, Tom. Skynd 
dig derfor at gjore dit Tab op og ſpild ikke mere 
Tid. Lurendrejer! Charley! Det er paa Tiden, 
at J holder Udkig. Klokken er ſnart ti, og endnu 
er der ingen Ting udrettet.” 

Adlydende dette Vink tog Drengene deres 
Hatte, nikkede til Nancy og forlod Stuen. J det 
de gik, kunde Lurendrejeren og hans livlige Ven 
dog ikke afholde ſig fra at fremkomme med for⸗ 
ſtjellige Vittigheder paa Hr. Chitlings Bekoſtning, 
ſkjont dennes Adfærd — hvad Retferdigheden byder 
os at ſige — i Grunden flet ikke var faa merk⸗ 
værdig eller paafaldende, efterſom der i Hoved⸗ 
ſtaden findes en ſtor Mængde livsglade unge Mend, 
der betaler en langt hojere Pris end Hr. Chitling 
for at blive ſete i godt Selſkab, og dertil en ſtor 
Meengde fine Herrer (hvoraf bemeldte gode Selſtab 
beſtaar), ſom ſtotter deres Anſeelſe paa noget nær 
det ſamme Grundlag ſom den flotte Toby Crackit. 

„Naa,“ ſagde Jøden, da de andre havde for⸗ 
ladt Verelſet, „nu ſkal jeg gaa og hente Pengene, 
Nancy. Dette her er blot Noglen til et lille Skab, 
hvor jeg gjemmer et og andet Skrammel af de 
Sager, Drengene faar Fingre i. Jeg luffer aldrig 
af for mine Penge, for jeg har ingen at lukke af 
af for, min rare Pige — ha, ha, ha — ingen at 
lukke af for. Det er en ſur Forretning. Nancy, 
og ingen Tak har man for det, men jeg kan ſaa 
godt lide at fe de unge Menneſker omkring mig, og 
derfor finder jeg mig i det alt ſammen. Tys!“ 
afbrod han pludſelig fig ſelv og ſtjulte haſtig 
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Nøglen paa fit Bryſt. 
efter!“ a 

Pigen, der ſad ved Bordet med korslagte 
Arme, lod ikke til at nære den ringeſte Interesſe 
for, om det var nogen, der kom eller gik, eller 
hvem den paagjeldende Perſon kunde være. Men 
ikke ſaa ſnart havde en Mandfolkeſtemmes Mumlen 
naget hendes ODren, for hun med Lynets Fart rev 
Hat og Shavl af ſig og ſmed begge Dele ind under 
Bordet. Da Joden i det ſamme vendte ſig om, 
klagede hun over Varmen i en træt og doſig Tone, 
ſom ſtod i en merkelig Modſetning til den Haſtig⸗ 
hed, hvormed hendes Bevegelſe var foregaget; denne 
var imidlertid ikke blevet bemærket af Fagin, ſom i 
det givne Ojeblik havde vendt Ryggen til hende. 

„Bah!“ hviſkede Jøden, ligeſom ærgerlig over 
denne Afbrydelſe; „det er den Mand, jeg ventede 
for; han kommer her ned. Ikke et Ord om Pengene, 
medens han er her, Nancy. Han bliver ikke længe 
— ikke ti Minuter, min rare Pige.“ 


Joden lagde ſin magre Pegefinger paa Munden 
og gik, med Lyſet i den anden Haand, hen imod 
Doren, i det man horte en Mands Skridt ude paa | 
Trappen. Han naaede Doren i ſamme Jjeblik 
ſom den fremmede, der traadte haſtig ind og ſtod 
over for Pigen, for han vidſte af det. 

Det var Monks. 

„Det er bare en af mine unge Venner,“ ſagde 
Joden, der lagde Merke til, at Monks ſtudſede ved 
at jaa Øje paa en fremmed. „Bliv, hvor du er, 
Nancy.“ 


„Hprem er det? Hor 


Vigen rykkede nærmere hen til Bordet, og 
efter et flygtigt Sekund at have betragtet Monks 
med en fuldſtendig ligegyldig Mine, tog hun atter 
fine Øjne til fig, men da han derpaa rettede ſine 
paa Jøden, ſtjal hun ſig til at tilkaſte ham endnu 
et Blik og denne Gang faa ſkarpt og provende og 
med jaa tydelig en Henſigt, at hvis nogen havde 
iagttaget Forandringen deri, bilde han næppe have 
troet, at de to Ojekaſt kunde være udgaaede fra en 
og ſamme Perſon. 

„Hvad nyt?” ſpurgte Jøden. 

„Store Nyheder.“ 

„Ogg. . . og ... gode?” ſpurgte Jaden 
noget tøvende, ſom om han var bange for at gjøre 
den anden fortredelig ved at viſe fig altfor tillidsfuld. 

„Ikke flette i alt Fald,” ſvarede Monks med 
et Smil. „Jeg har været prœcis nok denne Gang. 
Lad mig tale et Par Ord med Dem.“ 

Pigen rykkede endnu nærmere hen til Bordet 
og tilbød ikke at gaa ud af Stuen, ſtjont hun lagde 
Merke til, at Monks pegede paa hende. Jøden, 
der maaſke frygtede for, at hun ſkulde lade noget 
Ord falde om Pengene, derſom han prøvede paa at 


blive hende kvit, pegede op ad og forte Monks ud 


af Stuen. 


„Ikke det djævleblændte Hul, vi ſidſt var i,“ 
kunde hun høre, at Manden ſagde, i det de gik op 
ad Trappen. Jaden lo og fvarede noget, ſom hun 
ikke forſtod, og derpaa lod det til — at dømme 
efter de knirkende Trappetrin — at han forte ſin 
Ledſager op paa anden Sal. 

Endnu for Lyden af deres Skridt havde op— 
hort at give Gjenlyd gjennem Huſet, havde Pigen 
taget fine Sko af, traf derpaa fit Skjort op over 


Hovedet, viklede ſine Arme ind i det og gik hen til 


Doren, hvor hun lyttede med aandelss Spending. 


| Saa fnart Stojen var forſtummet, liſtede hun fig 


ud af Verelſet, gik med utrolig Lethed og Lyd— 
lashed op ad Trappen og forſvandt i Morket 
der oppe. 


Verelſet ſtod tomt et Kvarters Tid eller mere, 
ſaa kom Pigen liſtende tilbage med de ſamme lyd⸗ 
løje Skridt, og ſtrax efter horte man de to Mænd 
komme ned. Monks gik ſtrax ud paa Gaden, og 
Joden kravlede paany op ad Trappen for at hente 
Pengene. Da han kom tilbage, var Pigen i Ferd 
med at tage Hat og Shavl paa ſom for at lave 


ſig til at gaa. 


„Hvad er det, Nancy,“ udbrød Joden ſtudſende, 
i det han ſatte Lyſet fra ſig paa Bordet; „hvor du 
er bleg!” 

„Bleg!“ gjentog Pigen og ſkyggede med 
Haanden for Ojnene, ſom om hun vilde ſe ſtift 
paa ham. 

„Ja ligefrem gyſelig bleg,“ ſagde Joden. 
„Hvad har du gjort ved dig ſelv?“ 

„Ikke noget, det jeg ved af, undtagen at jeg 
har ſiddet her i dette indelukkede Kammer, Gud 
maa vide, hvor længe,” ſvarede Pigen i en lige⸗ 
gyldig Tone. „Skynd Dem ſaa, at jeg kan komme 
hjem jo for jo heller.“ 

Med et Suk for hvert Pengeſtykke talte Jagin 
Beløbet op i hendes Haand, og uden nogen yder— 
ligere Samtale ſkiltes de derpaa med et fort 
„God Nat“. 


Da Pigen var kommen ud paa aaben Gade, 
ſatte hun ſig ned paa et Trappetrin og ſyntes i 
nogle Minuter at være fuldſteendig forvildet og ude af 
Stand til at fortſctte fin Vej. Men pludſelig reite 
hun fig op og ilede af Sted i en Retning, der var 
helt modſat den, i hvilken Sikes ſad og ventede 
pan hendes Tilbagekomſt, medens hun paaſkyndede 
ſine Skridt, indtil de lidt efter lidt gik over til et 
voldſomt Løb. Omſider, da hendes Kræfter var 
aldeles udtømte, ſtandſede hun for at trælfe Vejret, 
og ſom om hun pludſelig havde ſamlet fine Tanker 
tilftrælfelig til at indſe ſin Uformuenhed til at 
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udføre noget, hun havde haft i Sinde, 
fine Gænder og braſt i Graad. 

Hvad enten det var Taarerne, der lettede 
hende, eller hun maaſke følte, hvor fuldkommen af: 
megtig hendes Stilling var, nok er det, at hun 
vendte om og ſkyndte fig med neſſten lige faa ſtor 


Hurtighed tilbage i den modſatte Retning, dels for 


at indvinde den Tid, der var gaaet til Spilde, 
dels for at holde Skridt med ſine Tankers vilde 
Fart, og ſaaledes naaede hun fnart efter det Hus, 
hvor hun havde forladt Indbrudstyven. 

Hvis hun røbede nogen Sindsbevegelſe, da 
hun fremſtillede fig for Hr. Sikes, lagde han i alt 
Fald ikke Merke til det, thi han ſpurgte blot, om 
hun bragte Pengene med fig, og da han Havde 


faaet et bekrœeftende Svar herpaa, ytrede han en 


tilfreds Mumlen og lagde atter ſit Hoved ned paa 
Puden for at fortjætte den Lur, der var bleven af⸗ 
brudt ved hendes Komme. 

Det var et Held for hende, at Beſiddelſen af 
Pengene gav ham faa meget at beſtille den neeſte 


Dag med at ſpiſe og drikke og derhos havde en jaa 
formildende Indflydelſe paa hans barſke Gemyt, at 


han hverken havde Tid eller Lyſt til at lægge 
ſynderlig Merke til hendes Adfærd. At der var 
al den Uro og Adſpredthed over hende, ſom er 
ejendommelig for et Menneſte, der er i Færd 
med at foretage et eller andet voveligt Skridt, 
ſom det har koſtet ikke ringe Kamp at beſlutte fig 
til, vilde næppe være undgaget den ffarpfindige 
Søde, ſom rimeligvis ſtrax vilde have anet Uraad. 
Hr. Sikes manglede derimod en ſaadan finere Jagt- 
tagelſesevne og plejede heller ikke at plage fig felv 
med andre mistroiſke Anelſer end dem, han røbede 
ved en mut Barſkhed mod alle og enhver, og da 
han tilmed, ſom allerede bemeerket, var i et uſed⸗ 
vanlig elffværdigt Lune, faldt det ham ikke ind at 
je noget paafaldende i hendes Opforſel, og han be⸗ 
ſtjceftigede fig i det hele taget fan lidt med hende, 
at ſelv om hendes Sindsbevegelſe havde været 
endnu mere kjendelig, vilde den dog næppe have 
vakt nogen Mistanke hos ham. 

Ud paa Eftermiddagen tiltog Pigens Sinds⸗ 
bevœgelſe, og da det var blevet Aften, og hun fad 
og ventede paa, at Indbrudstyven ſtulde drikke fig 
i Sovn, var der en Bleghed over hendes Kinder 
og en Ild i hendes Blik, ſom endog Sikes noget 
forundret lagde Merke til. 

Hr. Sikes, der endnu var mat efter den nylig 
overſtaaede Sygdom, laa i Sengen ſpedende fin 
Genever med varmt Vand for at gjøre Drikken 
mindre hidſende, og var netop i Færd med at 
ſtubbe Glasſet over til Nancy for at faa det fyldt 
igjen for tredje eller fjerde Gang, da han endelig 
blev opmerkſom paa disſe Symptomer. 
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reiſte fig halvt op og ſtirrede Pigen ind i Anſigtet. 
„Du ſer jo ud ſom et Lig, der er ftaaet op af 
Graven. 
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„Splintre mig!“ udbrod Manden, i det han 


Hva' er der i Vejen?“ 
„J Vejen!“ ſvarede Pigen. 
Hvorfor fer du faa viſt paa mig?“ 
„Hva' er dette herſens for Narreſtreger?“ 
ſpurgte Sikes, i det han tog hende i Armen og 
ruſkede hende dygtig. „Hva' er det? Hva' ſkal 


„Ingen Ting. 


dette her ſige? Hva' ſidder du og grunder paa?“ 


„Paa mange Ting, Bill,“ ſvarede Pigen med 


en let Gyſen og trykkede i det ſamme Henderne 
mod ſine Ojne. 


„Men du Fredſens, hvad lojerligt 
er der i det? 

Den Tone af tvungen Munterhed, hvori de 
ſidſte Ord blev udtalte, ſyntes at gjøre et ſterkere 
Indtryk paa Sikes end det vilde og uſtadige Blik, 
der var gaaet forud for dem. 

„Jeg ſkal fortælle dig, hva' det er,“ ſagde 
Sikes; „hvis du ikke har faaet en Feber paa Halſen 
eller er lige ved at faa den, faa er der noget extra 
paa Forde, og det noget farligt oven i Kjobet. 
Du ponſer dog vel ikke paa at ... Nej, i Djævlens 
Skind og Ben, det vilde du ikke gjore!“ 

„Gjore hvad for noget?“ ſpurgte Pigen. 

„Der er ikke,“ ſagde Sikes, i det han feſtede 
fine Øjne paa hende og mumlede Ordene ved fig 
ſelv, „der er ikke nogen raſkere eller mere trofaſt 
Tos til, ellers havde jeg ſkaaret Halſen over paa 
hende for længe ſiden. Men Feberen er i Feerd 
med at komme over hende; det er det hele.“ 

Troſtende ſig med denne Forſikring tomte 
Sikes ſit Glas ud til Bunds og forlangte derpaa 
med mange Eder at faa fin Medicin. Pigen ſprang 
raſk op, ſtjcnkede noget ud af et Par Medicin⸗ 
flaſker, medens hun vendte Ryggen til ham, og 
holdt Skeen hen til hans Mund, medens han 
drak det. 

„Naa,“ ſagde Indbrudstyven, „ſid nu her ved 
Siden af mig og ſet dit gamle Anſigt op, eller jeg 
ſtal forandre det, faa du ilke ſkal fjende det igjen, 
naar nu kiger i Spejlet.“ 

Pigen adlød, hvorpaa Sikes klemte fin Haand 
faſt om hendes og ſank tilbage pan Puden med 
fine Øjne fæftede paa hendes Anſigt. De lukkede 
ſig, aabnedes igjen, lukkede ſig endnu en Gang og 
aabnedes paany. Han ffiftede urolig Stilling, og 
efter after og atter i nogle Minuter at være falden 
hen i en Dos for lige faa ofte at fare op med et 
redſelſlagent Blik og ſtirre aandsfravæerende omkring 
ſig, faldt han pludſelig, lige ſom han paany vilde 
til at rejſe fig op, i en dyb og tung Søvn. Hans 
Haand ſlappedes, den oploftede Arm ſank langſomt 
ned, og han blev liggende ſom et Menneſke, der er 
fuldkommen bevidſtlos. 
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„Opiumet har endelig virket,“ mumlede Pigen 
og rejſte ſig op fra Sengen. „Men jeg kommer 
maaſte alligevel for ſilde.“ 


Hun tog haſtig Hat og Shavl paa, medens 
hun nu og da ſaa ſig frygtſomt tilbage, ſom om 


hun til Trods for Sovedrikken hvert Ojeblik ventede 
at fole Trykket af Sikes's tunge Haand paa ſin 
Skulder, og efter at have bojet ſig ſagte ned over 
Sengen for at trykke et Kys paa Bandittens Leber, 
aabnede og lukkede hun Doren med en lydlos Be⸗ 
vegelſe og ilede ud af Huſet. 

En Vægter raabte halv ti nede i en mørt 
Gyde, ſom hun maatte igjennem for at komme ud 
i Hovedgaden. 

„Er den meget over halv?“ ſpurgte Pigen. 

„Om et godt Kvarter ſlaar den fuldt Slag,” 
ſagde Manden og holdt ſin Lygte op mod hendes 
Anſigt. 

„Og jeg bruger mindſt en Time for at naa 
der hen,“ mumlede Nancy, i det hun ftrøg forbi 
ham og ilede hurtig ned ad Gaden. 

Mange af Butikerne var allerede lukkede i de 
Baggyder og Streder, hun pasſerede, medens hun 
lagde Vejen fra Spitalfields til Londons Veſtende “). 
Hendes Utaalmodighed voxede, da hun hørte Klokken 
ſlaa ti. Hun lob i fuld Fart hen ad de ſnevre 
Fortove, i det hun puffede fig frem mellem Fod⸗ 
gængerne og neeſten for lige ind under Heſtenes 
Hoveder for at ſkraa over de ſteerkt befærdede 
Gader, hvor Klynger af Menneſker ſtod og ventede 
utaalmodig paa Lejlighed til at gjøre det ſamme. 


„Hun er gal!“ ſagde Folk og vendte ſig om 


efter hende, i det hun ſtyrtede af Sted. 

Da hun havde naaet det velhavende Kvarter 
af Byen, blev Gaderne forholdsvis mere tomme, 
og her vakte hendes voldſomme Fart endnu ſtorre 
Nysgjerrighed hos de enkelte Fodgeengere, hun 
ilede forbi. Nogle paaſkyndede deres Skridt bag 
ved hende ſom for at ſe, hvor hun ſtyrede hen 
med en ſaa uſedvanlig Jlfærdighed, medens andre 
ſtillede fig halvt om halvt i Vejen for hende og 
jaa fig forundret tilbage, naar hun med uformindfket 
Fart jtrøg forbi dem, men de faldt fra en efter en, 
og da hun nermede ſig ſit Maal, var hun alene. 

Det var et Hotel i en rolig, men ſmuk Gade 
i Nærheden af Hyde Park. Idet det ſtraalende 
Lysſkjcer fra en Lampe, ſom brændte foran Doren, 
vifte hende Vej til Stedet, flog Klokken elleve. 
Hun havde tøvet i det ſidſte Ojeblik ſom for at tage 
Mod til fig, men Lyden af Klokkeſlagene ſtrammede 
hende op, og hun traadte ind i Forſtuen. Port⸗ 
nerens Plads ſtod tom; hun ſaa ſig om med en 
uſikker Mine og gik hen imod Trappen. 


„ Byené fornemme Kvarter. 


„Hvor ſkal De hen, lille Kone?“ ſpurgte et 
pyntelig kloedt, kvindeligt Veſen, der kigede ud fra 
en Dor bag ved hende. „Hvem ſkal De tale medd“ 

„Med en Dame, der bor her i Hotellet,” 
ſvarede Pigen. 

„En Dame!“ lod Svaret, der ledſagedes af et 
haanligt Blik. „Hvad for en Dame?“ 

„Froken Maylie,“ ſagde Nancy. 

Det unge, kvindelige Veſen, der imidlertid 
var bleven opmeerkſom paa hendes Udſeende, ſvarede 


kun med et Blik, der udtrykte den dydigſte For⸗ 


agt, og kaldte ſaa paa en Mand, der kunde tage 
ſig af Sagen. Til ham gjentog Nancy ſin An⸗ 
modning. 

„Hvad Navn ſkal jeg ſige?“ ſpurgte Opvar⸗ 
teren. 

„Det er til ingen Nytte at nævne noget,” 
ſvarede Nancy. 

„Heller ikke Deres Wrende?“ ſagde Manden. 

„Nej, heller ikke det,“ gjenmeelede Pigen. 
„Jeg maa ſelv tale med Damen.“ 

„Ja jaa!” ſagde Manden og fkubbede hende 
hen imod Doren. „Den Snak kjender vi nok! 
Se nu bare og pak ſig!“ 

„J ſkal komme til at flæbe mig ud, for jeg 
gaar!” udbrød Pigen heftig, „og jeg ſtal endda 
gi'e et Par Stykker af jer mere at beſtille, end J 
ffjøtter om. Er der ingen her,“ tilføjede hun og 
faa fig om, „ſom vil bringe en Beſked fra en 
ſtakkels Skabning ſom mig?“ 

Denne Opfordring øvede fin Virkning paa en 
godmodig udſeende Kokkenmeſter, der tillige med 
nogle andre Tjeneſtefolk ſtod og jaa til og nu 
traadte frem for at blande ſig i Sagen. 

„Kan De ikke beſorge det for hende, Joe?“ 
ſagde denne brave Mand. 

„Hvad ſkulde det gjøre godt for?“ ſparede 
den anden. „De tror vel ikke, at den unge Dame 
vil tale med ſaadan en ſom hende der, hva'?“ 

Denne Hentydning til Nancys tvetydige Ud⸗ 
ſeende vakte et umaadeligt Kvantum dydig Harme 
hos fire Stuepiger, der bemærkede med ſtor Heftig⸗ 
hed, at denne Skabning var en Skjendſel for fit 
Kjen, og at hun uden Barmhjeertighed burde kaſtes 
ud i Rendeſtenen. 

„Gjor ved mig, hvad De vil,“ ſagde Pigen 
og henvendte fig atter til Mændene, „men vis 
mig blot forſt den Tjeneſte, jeg beder Dem om, 
og jeg bønfalder Dem for den almægtige Guds 
Skyld om at udrette dette Wrende.“ ; 

Den godhjærtede Kokkenmeſter gik atter | 
Forbon for hende, og Reſultat blev, at den Op⸗ 
varter, der forſt var kommen til Stede, nedlod flg 
til at udføre Kommisſionen. 

„Hvad for en Beſked ſkal jeg faa bringe?“ 


701 Jamiſiepennen. 702 


ſpurgte Manden med den ene Fod paa Trappe- 
trinet. 

„At et ungt Fruentimmer indſtendig beder 
om at faa Froken Maylie i Tale, og at derſom 
Damen blot vil høre det forſte Ord, hun har at 
ſige, vil hun kunne overbeviſe ſig om, hvorvidt hun 
ſtal høre paa hendes Wrende eler lade hende kaſte 
paa Døren ſom en Bedragerſke.“ 

„De ta'er Munden fuld, maa jeg nok ſige,“ 
bemerkede Manden. 

„Bring De blot denne Beffed,” ſparede Pigen 
rolig, „og lad mig høre Svaret.” 

Manden lob op ad Trappen, og Nancy blev 
ſtaaende bleg og næjten aandelos, medens hun med 
dirrende Læber lyttede til de meget tydelige Udtryk 
af Foragt, ſom Tjeneſtepigerne overmaade flittig 


udlod fig med, og ſom blev endnu lydeligere, da 


il de ſtore Fremſkridt, 
ſom den nyere Tids Lege⸗ 
videnſkab har gjort, hører 
ikke mindſt den rette Be⸗ 
dommelſe af de Sygdom⸗ 
me, der kan bringes ind 
„Enhver Virkning maa have 


under Sætningen: 
en Aarſag“, og den Erfaring, at det ikke blot er 
mekaniſt Forſtyrrelſe i vort Legemsmaſkineri, ſom 
fremkalder Sygdomme, men at det ogſaa og fornem⸗ 
lig er Saftmeengdens kemiſke Forandringer, der 


betinger disſe. Det er frem for alt de langſomt 
virkende eller ſnigende Gifte, [om ubemerket frem⸗ 
falder visſe Sygdomme, hvis Aarſag tidligere undgik 
ſelv den dygtigſte Læges Opmerkſomhed, og faa 
længe Aarſagen ikke kjendtes, kunde Sygdommen ſelv⸗ 
folgelig ikke heller helbredes. 

Den tyſke Læge Dr. Oidtmann i Linnich har 
derfor erhvervet fig en ſerlig Fortjeneſte ved at 
underkaſte de i Husholdningen brugelige Metalkars 
Indflydelſe paa den menneſkelige Sundhed en noj⸗ 
agtig Underſogelſe. Han er derved kommen til det 
Reſultat, at mange Sygdomme, der blev opfattede 
ſom ſeœregne Tilfælde i Skikkelſe af Underlivslidelſer, 
Svekkelſestilſtande, nervoſe Lidelſer o. desl., maatte 
tilffrives den ſtadige Nydelſe af giftige Metalfor⸗ 
bindelſer, ſom ved forſkjelligt Slags Kokkentej af 
Metal bliver oploſt i de til Spiſe beſtemte Stoffer 


Manden vendte tilbage og ſagde, at det unge Fruen⸗ 
timmer kunde følge med op. 

„Det er til ingen Nytte at være dydig i 
denne Verden,“ ſagde den ene af Tjeneſtepigerne. 

„Mesſing anſes nok for bedre end det Guld, 
der har ftaaet fin Prove i Ilden,” ſagde den anden. 

Den tredje nojedes med at undre ſig over, 
„hvad Damer var gjorte af,“ og den fjerde overtog 
forſte Stemme i en Kvartet af Udraabet „Skamme⸗ 
ligt!“ hvormed de fire Dianaer ſluttede. 

Uden at endſe alt dette — thi hun havde 
vigtigere Ting paa Hjærte — fulgte Nancy ryſtende 
over alle Lemmer bag efter Manden til et lille 
Modtagelſesveerelſe, der fif fit Lys fra en i Loftet 
hængende Lampe. Her vifte han hende ind og 
traf fig derpaa tilbage. 

(Fortfætte8g.) 


Giftſtoffer i Husholdningen. 
(Eſter „Garkenlauße“.) 


og doͤglig tilførte Legemet i ſmaa Doſer, hvorved 
der lidt efter lidt fremkaldes en kroniſt Sygelighed, 
ſom byder alle Lægemidler Trods, fordi dens Aarſag 
er ubekjendt, hvorimod der beſtandig gives Lidelſerne 
ny Nering ved det Legemet tilførte Giftſtof. 

Dr. Oidtmann har i en fortræffelig Bog, ſom 
bærer Titlen: „Die Geſundheitswacht am häuslichen 
Herde“, givet Stødet til en vigtig Reform i den 
daglige Husholdning, i det han paaviſer, hvad der 
paa dette Omraade er af Betydning for den private 
Sundhedspleje. 

Der tages i dette Skrift ſerligt Henſyn til 
den Virkning, ſom ſtriver ſig fra Tilberedningen af 
Spiſerne, dog ikke blot — ſaaledes ſom Tilfældet 
er med tidligere populære Forfattere — i Henſeende 
til Madens Tillavning, og de Ingredienſer, ſom er 
nodvendige til denne, men navnlig ogſaa i Retning 
af de Kar, hvori Maden tillaves, og de Redſkaber, 
ved Hjælp af hvilke de tillavede Spiſer tilføres 
vor Organisme. 

En ſtor Rolle i Aarſagerne til ſaadanne ſnigende 
Sygdomme ſpiller Blyet, og det ikke blot i ſin Skik⸗ 
kelſe af Metal, men ogſaa i fine kemiſte Forbindelſer. 
At dette Metal over en fkadelig Indflydelſe paa 
Organerne, har allerede længe været bekjendt, lige⸗ 
fom ogſaa de Sygdomsſymptomer, Blyet frem⸗ 
kalder i Organerne, længe er blevne betegnede med 
Üdtrykket „Blyſygdomme“. Blodets Blyforgiftning 


uk ax mild end 


i 
i 
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opſtaar lidt efter lidt ved den ſukcesſive Optagelſe 
af Blypartikler og disſes Overforelſe i de forſkjellige 
Organer af det menneſkelige Legeme. Der kan 
færlig nævnes Indaanding af Blydunſter eller Ned— 
ſynkning af [maa Doſer Bly. Man finder derfor 
fornemlig Blyforgiftninger blandt de Haandveerkere, 
ſom har at gjore med Farver, der for den ſtorſte 
Del er ſammenſatte af Bly, f. Ex. Blyhvidt og 
Monniefarver. Ligeledes indfinder Bluyforgiftning 
fig meget hyppig hos Skriftſtobere og Pottemagere, 
i det de førftnævnte Aar ud og Aar ind lader det 
for det meſte af Bly beſtaaende Skriftmetal gaa 
gjennem deres Heender, medens de ſidſtnevnte paa 
forſtjellig Maade anvender Blyet til Potters Glasſur. 

De Symptomer, ſom fremkaldes ved Optagelſen 
af de næften uſynlige Dele af Blyforbindelſer i det 
menneſkelige Legeme, giver fig tilkjende hos nogle 
ſom Anfald af heftige Smerter i Underlivet, hvilket 
med Tiden har en haardnakket Forſtoppelſe og Op⸗ 
puſten til Folge, og dertil flutter ſig ſenere Tegn 
paa en almindelig Sygelighed, Afmagring og en 
gulbleg Anſigtsfarve. Hos andre indtreder der 
Smerter, ſom har Lighed med rheumatiſke, i Lede⸗ 
modene og ijær i Ryggen, og af disſe rheumatiſte 
Affektioner opſtaar der ofte Lamhed i Extremi⸗ 
teterne; hos atter andre ytrer Blyforgiftningen ſig 
ved almindelig Folelſesloshed, Anfald af Krampe, 
Muſkellamhed, Ryſten og Epilepſi. Bliver Aar⸗ 
ſagen til Lidelſerne ikke funden hos ſaadanne Pati⸗ 
enter, og faar den ſnigende Gift vedblivende Lejlig⸗ 
hed til at trænge mere og mere ind i Blodet, op⸗ 
ſtaar der efter nogen Tids heftige Hovedſmerter, 
pludſelig Melankoli og Delirium i Forbindelſe med 
fuldſteendig Sindsforvirring, ſom vedvarer en eller 
Here Dage og kan føre til Døden under Anfald af 
Krampe. 

Der gives imidlertid Patienter, ſom ikke hører til 
nogen af de Haandteringer, der er udſatte for de oven 
for nævnte Sygdomme, og ſom dog lider af lignende 
Symptomer. Sygdommens Beſkaffenhed henleder 
Tanken paa en kroniſt Metalforgiftning, men Lægen 
tror for det meſte ikke paa en ſaadan med Henſyn 
til den paagjeeldende Patient, fordi denne aldeles 
ikke har nogen Lejlighed til at komme i Bersrelſe 
med Metaller. Desuden tages der ikke i Betragt⸗ 
ning, at den moderne Induſtri for Forferdigelſe 
af Kokkentoj af tekniſke og okonomiſke Henſyn har 
kaſtet fig med ſtadig voxende Driſtighed over An⸗ 
vendelſen af Blymetaller til Farveblanding og 
Karrenes Emaillering. Man treffer ofte en Meelke⸗ 
gryde af Icern, ſom indvendig er ſmukt hvidt og 
blankt emailleret, det vil med andre Ord ſige: over⸗ 
trukken med en blyholdig, blod Glasſur, der er 
Aarſag til et eller andet Barns hyppige Krampe⸗ 
tilfælde og Spekkelſe eller til de andre Sygdomme, 


| 


ſom har deres Udſpring fra kroniſke Blyforgiftnin— 
ger. Derfor burde man altid ved de faa hyppig 
hos Born forekommende Krampetilfeelde underføge 
Meelkegryden for at overtyde ſig om, at denne ikke 
indvendig er overtrukken med blyholdige Stoffer; 
ogſaa Lergryder, der ligeledes anvendes til at koge 
Melk i til Born, er ofte bedeekkede med et Slags 
Glasſur, der indeholder Bly. Melken uddrager 
lidt efter lidt det kiſelſure Bly af Glasſuren, og 
at denne efter Haanden bliver mat, er det bedſte 
Tegn paa, at den i Karret kogte Melk indgaar en 
kemiſk Forbindelſe med det giftige Stof. 

Spiſe⸗ og Teſker af det ſaakaldte Kompoſitions⸗ 
Metal, Kaffekander af Metal og af Ler, fortinnede 
Fade, de glasſerede Kaffekopper af Ler, ſom bruges 
meget af fattige Folk, endvidere Sier og Tragter 
af Blik og Tin giver alt ſammen Stof til den ſed⸗ 
vanlige ÜUdbredelſe, ſom Blyet har vundet paa et 
Omraade, hvor det medfører faa farlige Følger. 
Foruden disſe Gjenſtande fan endnu nævneg de 
med Oljefarve overftrøgne Troe- og Blikkar. 

Naar Blyet nedſynkes i dets oprindelige Skik⸗ 
kelſe af Metal, udøver det ikke nogen ſynderlig 
giftig Virkning, i det det da forlader Legemet i 
ſamme Skikkelſe. Kommer det derimod i Forbin- 
delſe med Luft, Band, Melk og ifær med visſe ſure 


| Væbdffer, da forvandler det fig til et giftigt Salt, 


det kulſure Blyoxyd. Man troede tidligere, at det 
eneſte giftige Blyſalt var det kulſure Bly, men nu 
ved man, at det er enhver Blyforbindelſe, [om viſer 
fine Virkninger, og at alle Blyſalte er Gifte, faa 
fart. de bliver tilførte Organismen gjennem Huden 
eller gjennem Munden og Luftorganerne. Den 
farligſte Forbindelſe er det eddikeſure Blyoxyd, ſom 
navnlig danner fig ved Kogningen af ſyrlige Gront⸗ 
ſager og lignende i blyholdige Gryder eller Kar. 
J Lægernes Praxis forekommer der ofte Bly⸗ 
forgiftninger, ſom er foraarſagede ved den ſtadelige 
Indflydelſe af Blyhvidt paa Organismen, og ſom 
fremkalder den ſaakaldte „Malerkolik“, hvilken er 
en ſygelig Affektion i Underlivet, ſom man navnlig 
iagttager hos Malere og andre Haandveerrkere, der 
arbejder meget med Blyhvidt. Hos disſe Arbejdere 
finde Blyſaltene deres Vej til Organismen enten 
gjennem Huden eller gjennem Lungerne, men hoved⸗ 
ſagelig dog derved, at disſe Folk ikke vaſker fig 
omhyggelig nok for deres Maaltider og derved til 
fører Maven Bly under Maaltidet. Giften er ſaa 
ydenſt fint fordelt i Luften og bliver i Aarets Lob 
indaandet i jan ringe Meengde, at ſelv den dygtigſte 
Kemiker næppe er i Stand til at paaviſe dens Til 
ſtedevoerelſe. Man har iagttaget, at i Fabriker, 
hvor Blyhvidtpulveret bliver forarbejdet i tor Til 
ſtand, lider ikke alene Arbejderne derved; men ogſaa 
Heſte, Hunde og Rotter, der befinder ſig i Ner⸗ 
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heden af Fabriklokalerne, bliver ſom Folge af Blyets 
Virkninger ſyge og de. De Arbejdere, ſom befatter 
fig med at gjøre Brysſeler Kniplinger hvide ved 
Indgnidning med Blyhvidt, indaander ligeledes 
ubevidſt det giftige Salt, og det forekommer meget 
hyppig, at man efter deres Dod kan paaviſe Blyſalt 
i Indvoldene hos de Kvinder, der har beſkjerftiget 
ſig med det omtalte Slags Arbejde. Skueſpillere, 
der anvender blyholdig Sminke, Arbejdere, ſom be⸗ 
ſtjeftiger fig med Fabrikation af glasſerede Kort, 
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den, ſom oven for antydet, antager en ondartet 
Karakter. 

En af de ſtorſte Uvaner i Husholdningen er 

Brugen af de ſaakaldte Tinſker, der nemlig ilke er 

af Tin, men af Bly. Det er en aldeles uberegnelig 

Elendighed, ſom fremkaldes i de lavere Folkeklasſer 

| ved Brugen af dette Redſkab. De for Helbreden 

| jaa ffadelige Sker lader fig allerede overfladiſt 

fjende derved, at de ikke giver nogen vigtig Klang, 

| naar man ftøder dem mod hinanden, ſaaledes ſom 


Storpofifik. (Efter en Tegning af Hugo Kauffmann). 


til hvilke der bruges Blyhvidt, Folk, ſom ſover i nylig 
malede Verelſer, der er overſtroͤgne med Blyhvidt, 
bliver alle ſammen angrebne af Blyforgiftninger. 
Det er klart, at da de heftige Symptomer ved 
Blyforgiftning forſt indtræder efter Haanden, medens 
de i Forſtningen mildere Symptomer enten overſes 
eller tilſtrives andre Aarſager, kommer Lægerne 
ofte til at behandle Sygdomstilfclde, om hvis op⸗ 
rindelige Aarſag, den ubevidſte, fortſatte Tilforſel 
af Blyſtof, de ikke har nogen Anelſe, og Forgift⸗ 
ningen faar derved Tid til at udbrede ſig, indtil 


Tilfældet er med de haarde, ægte Tinſker. Desuden 
er disſe Sker klodſede og glansloſe og altid be⸗ 
dekkede med en tynd Hinde af Blyoxyd; de bøjer 
ſig ligeſom Vox, og man kan ſtrive og tegne med 
dem ligeſom med tykke Blyanter. Naar denne vig⸗ 
tige Husholdningsgjenſtand, ſom det ſaa ofte ſker, 
bliver liggende i ſyrlige og varme Spiſer og daglig 
| benyttes, opſtaar ſelpfolgelig Symptomerne paa 
Blyforgiftning, og ſelv den meſt opmerkſomme 
Legge ved ikke, hvor han ffal ſoge den oprindelige 
Aarſag til Patientens Lidelſer. 
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Spiſeſkler af blødt Bly, ſom man navnlig 
finder hos de fattigere Folkeklasſer, er imidlertid 
ikke de eneſte, ſom er ſkadelige. Kokkenſker, for⸗ 
tinnede Jærnffer og Kompoſitionsmetal af al Slags 
duer ikke længere, efter at ſaadanne bliver fabrikerede 
billigere for at fortrænge de gode Sker af rent, 
klingende Bankatin. Enhver Ske med et ſolv⸗ 
glinſende Overtrœk er overordentlig ſkadelig, da der 
foruden Bly ogſaa indeholdes Zink og Vismuth i 
Legeringen. For at give de vantro et Bevis paa, 
at de ovennævnte Kjendsgjerninger hviler paa noj⸗ 
agtige Underſogelſer og Experimenter, behøver man 
blot at gjore folgende Forſog: Man ſpiſer en 
Tallerken „Tykmeelk“ med en Ske af Bly, og man 
vil da lidt efter ſpore en ſterk Efterſmag af Metal, 
ganſke ſom naar man har drukket Vand af en bly⸗ 
fortinnet Kande; det er den ſamme Smag af Metal, 
ſom man meerker, naar man ſpiſer et ſurt Wble, 
der er ſkaaret over med en Kniv. Knivens blanke 
Icernblad bedekkes ojeblikkelig af et fort Lag af 
oploſt Jærn, og Wblet ſmager, ſom bekjendt, af 
Icernfarve, af hvilken Grund man ogſaa plejer at 
bruge Horn⸗ eller Elfenbensknive til at flære Frugt 
i Stykker med. Enhver Kokkepige ved, at naar 
man koger ituſkaarne bler i en Icerngryde med 
Vand, bliver det klare Vand lidt efter ſurt ſom 
fortyndet Bleek. Man vil heraf kunne forſtaa, at 
Skeernes Tin⸗, Bly⸗ eller Zinklegering i den ſyrlige 
Meelk ikke vil kunne ſtaa ſig bedre mod Melkeſyren 
end Jærnet mod Wbleſyren. Forſkjellen er kun 
den, at de forſtneevnte Metaller ikke efterlader nogen 
ſortfarvet, altſaa heller ikke nogen ſynlig, men der⸗ 
imod en farveløs og derfor endnu mere farlig 
metalliſk Oplosning. ; 

Foruden i Skeerne og det blyholdige Kokken⸗ 
tøj indeholdes der Blyſalt i endnu mange andre 
Gjenſtande, ſom bruges i den daglige Husholdning, 
og ved Brugen oploſes efter Haanden det giftige 
Stof. Kar af presſet Glas, navnlig de tykke, 
engelſke Presglas, der anvendes til Drikke⸗ og 
Spiſekar, indeholde ikke mindre end 38 pCt. Bly⸗ 
glød. Om end Uddragningen af Blyet ikke faa 
let finder Sted fra disſe Kar, burde de dog ikke 
benyttes til en længere Opbevaring af ſyltede 
Agurker, Log, Frugter o. lign. 

Endvidere indeholder de fleſte Lerkar Blyſalt. 
Disſe Kar bliver nemlig, ſom bekjendt, glasſerede 
indvendig, og af Tilberedningen af denne Glasſur 
afhænger deres Skadelighed eller Uſkadelighed. 

Der er tre Slags. Glasſur, ſom iſcer fore⸗ 
trœkkes. For det forſte: Ler⸗Glasſur, ſom beſtaar 
af Kiſeljord, Lerjord og Alkalier; disſe Stoffer 
anvendes til Porcelæn og Stenvarer og er aldeles 
ikke, ſkadelige for Sundheden. ! 

For det andet er der de blyholdige Glasſurer, 
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ſom fremkommer ved Brændingen af Ler, og ſom 
ſcedvanlig anvendes til Glasſering af Kar og 
Gryder. Fabrikeret paa rette Maade er denne 
Blyglasſur ikke oploſelig i de i Husholdningen ſed⸗ 
vanlig forekommende flydende Stoffer, og den er 
for ſaa vidt anbefalelſesvoerdig. Hvis derimod en 
Del Blyoxyd ikke er behørig forbunden med Kiſel⸗ 
fyre, træffes Blyet let ud og kan blive Aarſag til 
Forgiftning. 

Det tredje Slags er Emailleglasſur, ſom lige⸗ 
ledes indeholder Tin⸗ og Blyoxyd. Lader man 
deſtilleret Vand fordampe i et Kar af Lerjord, inde⸗ 
holder den Mængde Veedſke, der bliver tilbage, 
Blyoxyd og giver med Svovlbrittevand et fort 
Bundfald af Svovlbly. Derſom man vil overbeviſe 
ſig om, hvorvidt et Glas er glasſeret efter de rette 
tekniſte og for Sundheden uſkadelige Love, da bor 
man, for Karret benyttes forſte Gang, fylde det 
med Eddike, ſom ſkal blive ſtagende i Karret 8 å 
10 Timer; derpaa heldes Eddiken ud, og der ſettes 
til den nogle Draaber Svovlammonium. Hvis der 
da ikke viſer fig noget fort Bundfald eller en lyſe⸗ 


brun Farvning, kan man ikke betragte Karret ſom 


ſkadeligt for Sundheden, i det det ved det oven⸗ 
nævnte Experiment har viſt fig, at der ikke er ud⸗ 
trukket noget Blyſalt ved Hjælp af Eddiken. 

Det er imidlertid ikke alene i Kekkenet, at 
man treffer mangfoldige fkadelige Blyforbindelſer, 
ſom fremkalder Sygdomme i det menneſkelige Legeme, 
men vi finder ogſaa paa andre Omraader i det 
daglige Liv mange Gjenſtande, der er overſtragne 
med Blyfarve og derved, i det de gaa fra Haand 
til Haand, fremkalder Tilfælde af Blyforgiftning. 
Dette gjælder hovedſagelig om en ſtor Del Legetøj, 
f. Ex. de for Tiden faa menet yndede farvede 
Gummibolte og Dukker, ſom fornemlig indeholder 
Zinkforbindelſer og derved let fremkalder ſygelige 
Affektioner hos Born. 

Ikke mindre bor der advares mod det farvede 
amerikanſke Lœdertej, ſom hyppig benyttes til Dekkke 
over Bornevogne ligeſom ogſaa til Sengeunderlag. 
Det indeholder ſteerkt koncentrerede Blyforbindelſer, 
ſom afſkrabes ved at ſlaa Vogndoekket op og ned, 
og i Skikkelſe af fint Støv tilfsres de da den 
barnlige Organisme gjennem Aandedreetsorganerne. 
Man har mere end en Gang i Lobet af de ſidſte 
Aar gjort den Jagttagelſe, at Born, ſom ellers var 
ganſke ſunde og raſke, blev ſyge under alle Symp⸗ 
tomer paa Blyforgiftning, og forſt lidt efter lidt 
opdagede man, at Sygdommen havde fin Aarſag i 
de blyholdige Tepper, ſom benyttedes til Underlag 
i Bornenes Senge. Blyindholdet i det nævnte 
Stof er ſaa betydeligt, at der af et Styffe Tøj, 
ſom vejer 15 Gram, kan fremſtilles et Blykorn af 
6½ Grams Vegt. Enhver kan med Lethed ſelv 
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foretage en ſaadan Prøve. Man tager et lille Stykke 


graat amerikanſk Lædertøj, omtrent af Storrelſe 
ſom et Viſitkort, antænder det paa en Tallerken og 
lader det forkulle. Det varer da ikke længe, før 
man kan ſe en Del ſmaa metalglinſende Blykugler 
danſe omkring i Aſken. 

Det vil næppe vare længe, for de rationelle 
legevidenſkabelige Forſkninger vil medføre endnu 
flere Reſultater, der — ligeſom man nu er i Stand 
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til at finde Grunden til mangfoldige Sygdoms⸗ 
ſymptomer i Blyforgiftninger — vil lede til Op⸗ 
dagelſen af endnu mange, hidtil ubekjendte Syg⸗ 
domsaarſager, ſom turde tilſkrives induſtrielle Mis⸗ 
brug. Ved den tekniſk⸗videnſkabelige og den medi⸗ 
cinſte Videns Indgriben i hinanden vil den offent⸗ 
lige Sundhedspleje ſaaledes efter Haanden naa en 
højere Grad af Fuldkommenhed. 


Danſlie Digtere. 
Ehriſtian Winther: „Sfiopminder“. 


5 4 Skoven, hvor jeg vandred, 
da jeg var ung og glad, 
er ingen Ting forandret, 
ej Stub, ej Blomſt, ej Blad. 
Med Vemods Fryd fornemmer 
endnu min vakte Sans 
de ſamme Fugleſtemmer, 
den ſamme Duft og Glans. 


End leve tuſend Minder 

her fra min fjcerne Vaar; 
fra hver en Luft, der vinder, 
et Fordums Suk jeg faar. 
Skovduens Kluk og Klage 
er lige elſkovsblid 

og tryller født tilbage 

mig til en founden Tid. 


De vilde Anemoner 

har end det gamle Skjer, 
end klinge fjærne Toner, 
ſom gik mit Hjærte nær; 
den høje Poppel kror ſig 
end lige ſtolt og rank, 
og Bakken endnu fnor fig 
om Stenen lige blank. 


Mig vinker hver en Bille, 
hver Somnierfugl, hver Bi, 
jeg ved nok, hvad de ville, 
og føjer mig deri: 

de byde mig at lukke 

vidt op min Tankes Blik; — 
i Klokkeblomſtens Krukke 
kredenſe de mig Drik. 


Men Mindets Skaal, de rælfer, 
gjør ej mit Hjærte ſpagt; 
det hæver fig og ſtrerker 
ſig med forynget Magt. 
J dette grønne Morke, 
i Sommerduftens Flod 
det føler ny fin Styrke 
og faar ſit gamle Mod. 


Thi jeg er ingen Daare, 
ſom har den vamle Skik 

at ſpilde Suk og Taare 

paa Tiden, der hengik. 

Ak, alt hvad der kan tenkes 
at gjøre Glæden rig, 

det bedſte, der kan ſtienkes, 
har Tiden ſtjenket mig. 
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et var i Slutningen af 
den amerikanſte Krig, i 
Januar 1865. Sydens 
Sag var aldeles haab⸗ 
los; Nordens Armé 
rykkede ſtadig frem, og Sheridans Hovedkvarter var 
midt i Fjendens Raad, i Wincheſter, medens Sydens 
General, Moſeby, nu maatte indffrænfe fig til et 
Slags Guerillakrig og daglig miſtede Territorium. 

Sheridan ſad en Morgen i ſit Verelſe og 
ſtuderede Kortene over Egnen, medens han rogte 
ſin Pibe, da en Mr. Harry Levingſtone blev meldt. 
Det var en Mand paa hen ved femti Aar, ſom 
traadte ind. Efter nogle Komplimenter anmodede 
han Generalen om at gjore ham og hans Familie 
den re neſte Aften at deltage i et Bal paa hans 
en Mil derfra liggende Gaard, og, hvis det be⸗ 
hagede ham, medbringe ſin Stab, ſom ogſaa vilde 
faa den ſamme Indbydelſe. Sheridan takkede 


hjertelig og lovede at komme. 

Den rige Mr. Levingſtones Ejendom laa i det 
af Sheridan beſatte Territorium, og han havde den 
i uforſtyrret Ro, da han ved Okkupationen havde 
aflagt Troſkabsed. 

Samme Dags Aften ſneg en gammel Neger 
fig omkring Hovedkvarteret og blev greben ſom 
misteœnkelig. Ved hans høje Raab: „Mig tale 
med Masſa Sheridan,“ aabnede denne ſit Vindu 
og befalede, at man ſkulde lade ham komme ind. 

„Naa, Sam, hvad onſker du af mig?“ ſpurgte 
Generalen. 


„Mig tale alene med Masſa,“ var Nege⸗ 
rens Svar. 

„Saa gaa tilbage til eders Poſter, mine 
Venner,“ ſagde Generalen. „Mr. Sam og jeg ſkal 
nok komme ud af det med hinanden ... Saa, nu 
er vi alene. Hvad vil du mig, min Ven?“ 

„Masſa General fegte for mig og Broder 
min, mig redde Masſa fra Ulykke.“ 

Generalen blev utaalmodig. „Du maa fe til 
at ſkynde dig,“ raabte han noget barſk: „hvad har 
du at ſige mig?“ 

„Masſa indbudt af Serra Levingſtone at danſe 
med Damer.“ 

„Ja, og ſaa.“ 

„Slemme Mand Moſeby hos Serra Leving⸗ 
ſtone i Gaar: mange onde Menneſker fange Masſa 
General i Morgen Nat Kl. 12 og bringe ham til 
onde Davis i Richmond.“ 


General Sheridans Wal. 
En SRitfe fra den amerikanfRe Krig. 


„Se, ſe! Og hvem har ſagt det, Mr. Sam?“ 
ſpurgte Generalen noget alvorligere. 

„Mig gammel Mand, ikke arbejde meget, blive 
i Huſet, hørte i Gaar alt. Moſeby ond Wand, 
Serra Levingſtone ond Mand. Mange ſlemme 
Mænd gjemte i Huſet, fange General Masſa, fange 
mange andre i Morgen Aften ...“ 

Negeren tav, og da Generalen nogle Gange 
i ſtor Bevegelſe var gaaet frem og tilbage i Stuen, 
blev han ſtaaende foran ham og ſagde: „Min 


| gamle Sam, foreløbig takker jeg dig blot med Ord. 


Tal ikke om det til nogen, vend tilbage til din 


Herres Gaard og udret din Tjeneſte ſom ſœdvanlig. 


Har du talt fandt, jaa ſkal du blive rigelig belønnet, 
faa du for Fremtiden ikke trænger til at arbejde 
mere. Kom nu!“ 

Sheridan forte Negeren til Vagten og befalede 
at lade ham pasſere frit. Derpaa gned han ſig 
fornøjet i Henderne og flojtede, et ſikkert Tegn 
paa, at han var i godt Humor.  Næfte Morgen 
[od han en Major fra det tredje Connectieut⸗Regi⸗ 
ment kalde til ſig, gav ham nogle hemmelige Be⸗ 
falinger, og begge Mændenes hjertelige Latter 
tydede paa, at de foruden den alvorlige Tjeneſte 
ogſaa havde en Spøg for. Staben blev ogſaa 
kaldt og gjort noje bekjendt med Planen. 

Kl. 4 om Eftermiddagen kjorte Sheridan, led⸗ 
ſaget af ſin Stab, af Sted i en ſtor aaben Vogn; 
han tog med Vilje ingen Ordonnanſer med, for 
ikke at vekke Mistanke. Da han kom til Leving⸗ 
ſtones Gaard, ſtod en Mengde Herrer paa Trappen 
for at modtage de leengſelsfuldt ventede Gjæfter. 
Mr. Levingſtone foreſtillede under mange Kompli⸗ 
menter de tilſtedeverende Herrer for Generalen og 
forte ham derpaa ind i Salen, hvor der var ſamlet 
en talrig Flok balflædte Damer. Alle Damerne 
rejſte fig med glædeftraalende Anſigter, thi nu troede 
de at have „Pankeen“ i deres Vold, og opbod al 
deres CElffværdighed for at gjøre Gjæfterne rigtig 
ſikre. Hadet og Fanatismen mod Pankeerne var 


ikke en Gang jaa voldſomt hos Mændene ſom hos 


den kvindelige Befolkning. 

Efter et let Maaltid begyndte det tilſyne⸗ 
ladende uſkyldige Bal meget muntert. Da blev 
pludſelig, ſom et Lyn paa en klar Himmel, alle 
Dørene revet op, Ruderne flaget ind, og over alt 
viſte fig blaakloedte YDankeer med ladte Geverer; 
Redſel og Dodsangeſt malede fig paa alle Anſigter, 
nogle af Damerne beſvimede. 


så 
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Smilende traadte nu Sheridan frem i Salen, 
omringet af ſin Stab, og henvendte ſig paa den 
meſt forekommende Maade til Damerne: „Undſtyld 
Afbrydelſen, mine Damer, men De ved, for Sol⸗ 
daten gaar Tjeneſten frem for alt.“ Derpaa neer⸗ 
mede han ſig til Mr. Levingſtone, ſom ſtod aldeles 
tilintetgjort. 


| 


Paa et Vink blev alle Herrerne bundne og 
fat paa de udenfor ventende Vogne, trods alle 
Damernes Bonner og Fortvivlelſe. 

„Jeg vil fritage Dem, min fjære Vertinde, 
for at folge med,“ vedblev den joviale General. 
„Jeg kan fatte Deres Sorg og føler mig ikke faldet 
til at pine Dem endnu mere, men jeg maa dog 


Den ſorſie Pibe Tobak. 


„Min elſkverdige Vert,“ ſagde han, „jeg 
takker Dem for Deres Gjeſtfrihed og beklager kun, 
at Loven fræver, at jeg maa indbyde Dem til vor 
gode Lincoln i Waſhington i Steden for til mig 
ſelv. Hvorledes denne Gjeſtfrihed vil ende, vil 
Jeg overlade til Krigsretten og Deres egen Sam⸗ 
vittighed at afgjore. De er fængflet!” 


overlade et Kompagni Soldater til Deres Pleje. 
De, mine Damer, kan godt betro Dem til mig og 
min Stab. Af Mangel paa Herrer er det jo 
umuligt at fortjætte Ballet her, jeg tager mig 
derfor den Frihed at indbyde Dem alle til mig i 
mit Hovedkvarter. Efter Ballets Slutning ſkal jeg 
atter lade: Dem bringe tilbage hertil. Der holder 
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luklede Vogne til Damerne, men jeg iler forud for 


at kunne modtage Dem pasſende. Min Stab og 
mine Grenaderer vil i al Wrbodighed være Deres 
Kavallerer, og hermed har jeg den Vre at anbefale 
mig. Paa Gjenſyn.“ 

Utvungen, med en let Bøjning for Damerne 


forlod han Salen og ſteg op paa ſin Heſt, der 


var blevet fort efter ham. 


Da Sheridan kom til New⸗Porks⸗Houſe, Byens | 


bedſte Hotel, var Salen allerede feſtlig ſmykket og 
prydet med Stjernebanneret, ligeſom alle Officererne 
var forſamlede. Damerne havde imidlertid fundet 
det fornuftigſt at ſtige i Vognene uden at benytte 
Grenaderernes Hjælp. De var i ſtor Angeſt og 
Bevegelſe, thi de troede, at de flulde føres i 
Feengſel, men de var for ſtolte til at ville bede om 
Naade. Ankomne til Wincheſter kjorte Vognene i 
Rekke frem for New⸗Norks⸗Houſe. Officererne ſtod 
i den klart oplyſte Gang for at modtage Damerne 
og fore dem op i den feſtlig ſmykkede Sal, hvor de 


blev modtagne af General Sheridan med et venligt | 


Smil og af Orkeſtret med den forhadte »Vankee 


ligvis ikke indfundet ſig til det improviſerede 
Straffebal. 
Var det Virkelighed eller Skuffelſe? Damerne 


kunde næppe komme fig af deres Forbapſelſe. Efter 
at der var budt Forfriſkninger omkring, begyndte 
Ballet, men de opbragte Damer adlød kun med 
gniſtrende Øjne og ſammenbidte Læber og uden at 
ſige et Ord. Efter en Times Forlob gav Sheridan 
et Vink. 

Muſiken ſtandſede, og den ellers altid muntre 


General vendte ſig med en alvorsfuld Mine til en 


Klynge Damer: 

„Mine Damer,” begyndte han, „De har ikke 
alene krenket den for enhver Amerikaner hellige 
Gjæftfrihed, men ogſaa deltaget i det nederdreg⸗ 
tigſte Forrcederi. Jeg vilde være den ſidſte til at 


| undlade at viſe Damerne den dem tilkommende 


Aerbodighed, men denne Revanche ffyldte jeg 


Stjernebanneret, ſom De havde haanet, og anſaa 
det ogſaa for en gavnlig Lære for Dem ſelv. 


Indrom, mine Damer, at Pankeen, om De end 
hader ham aldrig faa meget, dog fører Krig paa 
en lovlig og menneffelig Vis, og han haaber en 
Gang i Tiden at blive Dem lige faa fjær ſom 


Ven, ſom han gjorde fit for at være en agtverdig 
doodles. Officerernes egne Damer havde natur⸗ 


Fjende. Dermed Gud befalet, mine Damer! Nu 
er der ikke noget i Vejen for Deres Afreſſe. 
Vognene ſtaar færdige til at bringe Dem til Deres 
Hjem!“ 


Fra alle Perödensdele. 


XIII. 
Frosne Bjærgmasfer: 


— 


Naturforſkeren Weiſer har meddelt en Op⸗ 
dagelſe, ſom har vakt ſtor Forbapſelſe blandt Geo⸗ 
logerne, nemlig at der i Solvminerne i Clear Creek 
County i Kolorado findes frosne Bjoergmasſer. 

Der findes nemlig en Solvmine højt oppe 
paa Mac Clellan Bjeerget, faldet „Stevens Mine“; 
denne Mines Højde er 12,500 Jod. J en Dybde 
af 60 —200 Fod er Gangmasſen, ſom beſtaar af 
Kvarts, Kalcit og Malm, tillige med de omgivende 
Klippevoegge befunden at være en eneſte frosſen 
Masſe. Mac Clellan Bjerget er en af de hojeſte 
oſtlige Arme af „Snowy Range“; det har Form 
af en Heſteſko med en ſtejl ſkraanende Feldſpath⸗ 
flippe af 2,000 Fods Højde, ſom nogle Steder er 
næften lodret. En Tunnel er fort ind i Bjerget 
mod Minegangen, hvor Klippen er neſten lodret. 
Ved Underſsgelſen viſte der fig intet uſedvanligt 


paa de forſte 80 —90 Fod; men derefter naaede man 
den frosne Masſe, ſom fortſattes over 200 Jod. 
Der er ikke Tegn til hverken Sommer eller Vinter; 
den hele frosne Masſe er omgiven af haard, masſiv 
Klippe, og Gangen ſelv er lige ſaa haard og faſt 
ſom Klippen. Da Minearbejderne var ude af 
Stand til at losne det frosne Materiale ved Hakke 
eller Bor for at vinde Malmen, en ſolvrig Bly⸗ 
glans, fandt de, at det bedſte var at antænde et 
ſtort Baal af Brænde om Aftenen i Nærheden af 
den bageſte Ende af Tunnelen, for ſaaledes at 
optø den frosne Masſe, og fan om Morgenen fjerne 
de lasnede Dele. Denne Fremgangsmaade har 
man brugt under Arbejdet i denne Mine i flere 
Aar. Tunnelen er over 200 Fod dyb, og der er 
ingen Formindſkelſe af Froſten, der ſnarere ſynes 
at tage til. Der er, ſaa vidt det kan ſes, ingen 
Aabning eller Spalte, gjennem hvilken Froſten 
muligvis kunde have naget en ſaadan Dybde under 
Overfladen, og der er andre Miner i ſamme Nabo⸗ 
lag, ſom befinder fig i en lignende frosſen Tilſtand. 
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(Efter hvad man ved om den Dybde, til hvilken 
Froſten i Almindelighed trænger ned i Jorden, 
ſynes det ikke at være rimeligt, at den kunde have 
naaet Dybden af 200 Fod gjennem den faſte Klippe 


i Stevens Minen eller gjennem Gangmasſen, der, 
ſom vi har ſet, er faa haard ſom Bjeergmasſen ſelv. 


Da denne Forklaring altſaa er uholdbar, fer oven⸗ 
nævnte Meddeler ingen anden Udvej end at fore 
Fenomenet tilbage til en tidligere Istid. Man 
finder nemlig Spor af „Istiden“ over alt paa 
Klippebjeergene. Netop over Stevens⸗Minen er der 


Levninger af en Jokelvold, ſom neſten er en engelft | 


Mil lang og en halv Mil bred; den beſtaar af 
ſmaa, kantede Sten, hyvilket tydelig viſer, at de ikke 
er komne fra nogen betydelig Afſtand. Og netop 
over Gangen, ved Affaldet pan Stillehavs-Siden, 
findes den ſtorſte Jokelvold, ſom Meddeleren nogen 
Sinde har jet, beſtagende af Feldſpatblokke af 
umaadelig Storrelſe. Deraf ſluttes, at det var 
under denne Periode af ſteerk Kulde, at Froſten 
trengte jaa dybt ned i Klipperne, at den har været 
der ſiden, og at den vil blive der i lange Tider 
endnu. I. 


XIV. 
En Fugl fangen af en Oſlers. 


Det er et lige jaa merkeligt ſom farligt Fan⸗ 
genſkab, der er fremſtillet paa vort lille Billede. 


Jamilievennen. 
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at frigjore fig, Fuglen flider og rykker, men alt 
er forgjves, om lidt kommer Floden, og den til⸗ 
ſyneladende ubetydelige Musling har forvoldt dens 
Dod. J. 


Vore Billeder. 


Gloria victis! Paa Verdensudſtillingen i Paris 
i 1878 var der udſtillet en ſtor Broncegruppe, der 
valte overordentlig Opmerkſomhed. Den bar Ind⸗ 
ſtriften Gloria victis! (Hil de overvundne!) og var ud⸗ 


fort af den franſte Billedhugger Antoine Mercié. 


„Det er en Fugl fanget af en Oſters, der, medens 


Havet i Ebbetiden har trukket ſig tilbage, er bleven 
liggende paa Strandbredden med aabnede Skaller. 


En lille Fugl, maaſke en Fugleunge, ſom det neſten 
ſer ud til, har hoppet og flagret omkring for at 
ſoge Føde ved Stranden og har da faaet Oje paa 
Muslingen. Den har ment, det var en rigtig 
Læfferbid, og uden at ane Felden har den ſtukket 
Naœbet ind i Skallen. Men i Skallerne ſtikker to 
Lukkemuſkler, „Stolen“, ved Hjælp af hvilke Oſterſen 
let og hurtig kan lukke for ſit Hus. Saaledes gik 
det her: Skallerne ſmekkede ſammen om Fuglens 
Næb og holdt den jaa faſt, at det var den umuligt 


Indſkriften kunde næften ſynes overflødig, thi Grup⸗ 
pen udtrykker ſtjont og levende, hvad den fremſtiller: 
at den, der falder med re efter at have kempet 
til det yderſte, lige faa fuldt fortjener Heders⸗ 
kranſen ſom Sejrherren, hvem Lykken og Over⸗ 
magten ſtod bi. Det er en ſmuk Tanke i Mod⸗ 


| fætning til de bekjendte gruſomme Ord, ſom tilleg⸗ 


ges den galliſke Hoerforer Brennus: »Væ victis!« 
(Ve de. overvundne!). Den franſke Kunſtner, hvem 
det prægtige Kunſtveerk ſkyldes, er tydeligt nok 
bleven inſpireret til ſit Arbejde af de Ulykker, der 
hjemſogte hans Fædreland under Krigen med Tyſk⸗ 
land i 1870 og 71. 


* * 


* 

Storpolitik. Det er dog velſignet med den 
Politik — ſaa meget den giver Godtfolk at ſnakke 
om. Ja og ſaa de politiſke Aviſer! Hvad var 
der vel ved et Krus Ol og en Pibe Tobak, naar 


man ikke kunde krydre det med en lun Pasſiar om 
Miniſteranſvarlighed og Sukkertolden og Kvinders 


Adgang til de lovgivende Forſamlinger o. ſ. v.? 
Henne i Kroen i den lille ſydtyſke By er Degnen 
Forelceſer, og han kunde aldrig onſte fig mere tak⸗ 
nemmelige og andegtige Tilherere. Naar Aviſen 
er Tæft til Ende, begynder Diſputen. Det vil ſige, 


Degnen udlægger det leſte efter fin perſonlige Op⸗ 


fattelſe af de ſtorpolitiſte Forhold, og naar han 
med en dybſindig Mine forklarer ſine gode Venner, 
hvad Bismarks næfte parlamentariſke Felttog gaar 
ud paa, ſaa nikker de alle tre og ſiger: „Ja, det 
er nu ſaa meget viſt — det.“ Og ſaa faar man ſig 
nok et Krus Ol og nok en Pibe Tobak, og Degnens 
Roſt bliver mere profetiſt, efter Haanden ſom han 
henter fin politiſte Visdom nærmere ved Bunden 
af Krufet. 


* * 


8 

Den forſte Pibe Tobak. Forbuden Frugt ſmager 
bedſt, ſiger Ordſproget. Det er ganſte aabenbart, 
at den lille Fyr, der har liſtet ſig hen i en Krog 
for i Smug at ryge fin forſte Pibe Tobak, føler 
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fig meget ſtor og vigtig i Ojeblikkets Nydelje — er en fvag Træfning om Munden, der tyder paa, 


maafte blot med en lille Smule hemmelig Frygt | at Nydelſen allerede. ikke længer er helt ublandet. 
for at blive overraſket — men Sporgsmaalet er, Og dog tor det neeſten anſes for en afgjort Sag, 


Recepten. 


„Nei, nej, lille Frue, ſtol bare paa, 
at Sygdommen godt jeg kjender, 
det er jo da tydeligt at forſtaa, 

at Barnet er ſygt for Tænder. 


Den Sygdom kurerer jeg ſom en Viſk! 
Naar blot min Recept De følger, 

fan er hun i Morgen faa ſund og friſk 
ſom Fiſken i Havets Bølger.” 


Saa ſatte den lærde Mand fig hen 
ved Bordet med værdig Mine 

og ſkrev en Recept med Pen og Bleek 
til Dulken, den ſtakkels Line. 


| 


Om Dukken kom fig? Ja, det er klart, 
hun kom ſig bare ved Lugten. 

Med Sort⸗paa⸗hvidt i en vældig Fart, 
man driver et Onde paa Flugten. 


Og: alt imens gled den ſtore Hat 
langt ned over Doktorens Neſe, 
Recepten blev til en vældig Klat, 
ſom ikke var god at læfe. 


Men da der til Apotheket gik Bud 
— hiſt omme bag Døren laa et —, 
faa granſked Spenden med Lethed ud, 
hvad der ſkulde have ſtaaet. 


„Naa,“ ſa'e han, „hun ſkal ha'e Sork-paa-hvidf, 
ja, det vil nok lindre Pinen!“ 

Saa tog han Kanden, og expedit 

han lavede Medicinen. 


E. H. 


hvorledes han vil befinde fig om en halv Times | at ſelv om Knægten faar Kvalme af fin førfte Pibe 
Tid, naar Piben er røget ud. Tager man ham | Tobak, vil det ikke vare ret længe, før han gjen" 


rigtig i Ojeſyn, vil man lægge Merke til, at der tager Forſoget. 


* 
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Fyrretyvende Kapitel. 


En fælfom Sammenkomſt, der 
er en Folge af det foregagende 
Kapitel. 


— 


ſtadens berygtede Huſe og elendige 
Kipper, men der var dog endnu noget 
af Kvindens medfødte Natur tilbage 
hos hende, og da hun hørte lette Trin 
nærme fig en Dor lige over for den, 
hun var traadt ind af, og tænkte ban 
den uhyre Modſeetning, ſom det lille 
Verelſe om et Sjeblik vilde komme 
til at indeſlutte, følte hun fig over⸗ 
voeldet ved Folelſen af fin egen dybe 
Skjcendſel og gyſte tilbage, ſom om 
hun næppe kunde taale Nervarelſen 
af den Perſon, ſom hun havde ſogt 
at faa i Tale. 
Men med disſe bedre Jolelſer 
f fæmpede Stoltheden, der fan træffes 
lige ſaa godt hos den laveſte og meſt 
: medværbdigede Skabning ſom hos de 
hojeſtſtillede og meſt ſelvbevidſte. Hun, Tyvenes 
og Kjeltringernes trofaſte Ledſagerſtke, bette Udſtud 


(led Illuſlratjoner af George Gruifshanf.) 


(Fortſat.) 


fra de ufleſte Smuthuller, i hvilke hun havde haft 
Tilhold ſammen med Fengſlernes og Straffean⸗ 

| ſtalternes værfte Bærme, der levede faa at ſige i 
Skyggen af Galgen — ſelv dette nedverdigede 
Veſſen var altfor ſtolt til at robe blot det ſvageſte 
Glimt af den kvindelige Folelſe, ſom hun anſaa for 
en Svaghed, men ſom var det eneſte, der endnu 
vifte Reſterne hos hende af den Menneſtelighed, 
hvoraf hendes forſpildte Liv havde udſlettet ſaa 
mange, mange Spor, lige fra hun var et ganſke 
ungt Barn. 

Hun hævede fine Øjne tilſtrekkelig til at be⸗ 
merke, at den Skikkelſe, der traadte frem for hende, 
tilhørte en fint bygget og ſmuk ung Pige. Saa 
flog hun atter Øjnene ned, ryſtede paa Hovedet 
med en Mine af baatagen Ligegyldighed og ſagde: 

„Det holdt haardt at faa Dem i Tale, Froken. 
Derſom jeg var bleven fornærmet og var gaaet min 
Vej, ſom mangen anden vilde have gjort, faa bilde 
De være kommen til at fortryde det en Dag, og 
det ikke uden Grund.“ 

„Det gjor mig meget ondt, hvis nogen har 
været uhoflig mod Dem,“ ſvarede Roſe. „Men 
tænk ikke mere derpaa. Lad mig høre, hvorfor De 
onſtede at tale med mig. Jeg er den Perſon, De 
har ſpurgt efter.“ 

Den venlige Tone, hvori bette Svar blev 
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givet, den blode Stemme, det indtagende Veſen og mere. — Men jeg har liſtet mig bort fra dem, der 
ſikkert vilde myrde mig, hvis de anede, at jeg har 


Manglen paa ethvert Udtryk af Hovmod eller Mis⸗ 
hag, berovede Pigen al hendes Fatning, og hun 
braſt i Graad. 

„O, Froken, Froken!“ ſagde hun og ſlog liden⸗ 
ſkabelig Hænderne ſammen foran fit Anſigt, „derſom 
der var flere ſom De, vilde der være færre ſom 
jeg — ja, det vilde der — det vilde der!“ 

„Scet Dem ned,“ ſagde Roſe alvorlig. „De 
bedraver mig. Er det Sorg eller Nod, der trykker 
Dem, fſkal jeg være meget glad ved at hjælpe 


Dem, hvis jeg kan — det ſkal jeg ſandelig. Sæt | 


Dem ned.“ 
„Lad mig kun ſtaa, Froken,“ ſagde Pigen 


endnu grædende, „og tal ikke fan venlig til mig, 


for De kjender mig bedre. Men det er allerede 
blevet ſilde. Er ... er Doren lukket?“ 

„Ja,“ ſparede Roſe og trak fig et Par Skridt 
tilbage ſom for at have lettere ved at hidkalde 
Hjælp, hvis det ſtulde behøves. „Hvorfor?“ 

„Jordi,“ ſagde Vigen, „jeg ſtaar i Begreb 
med at lægge mit eget og andres Liv i Deres 
Haand. Jeg er den Pige, der flæbte lille Oliver 
tilbage til gamle Fagin, Jøden, den Aften, han 
var paa Vejen fra Huſet i Pentonville.“ 

„De!“ ſagde Roſe Maylie.“ 

„Ja, jeg, Froken!“ ſvarede Pigen. „Jeg er 
den elendige Skabning, De har hort tale om, ſom 
lever blandt Tyve, og ſom aldrig fra det forſte 
Øjeblik, jeg kan mindes tilbage, da mine Øjne og 
Sandſer blev aabnede paa Londons Gader, har 


"Fendt nogen bedre Tilverelſe eller venligere Ord 


end dem, disſe Menneſker har givet mig — ſaa 
ſandt Gud ſtaa mig bi! Gys kun tilbage for mig, 
Irgken. Jeg er yugre, end De vil antage efter 
mit ÜUdſeende, men jeg er vant til det. Selv de 
fattigſte Fruentimmer gaar af Vejen for mig, naar 
jeg pasſerer et befcerdet Fortov.“ 

„Hvor forfærdeligt!” ſagde Role og traf fig 
uvilkaarlig lidt tilbage fra fin jælfomme Gjæft. 

„Tak Himlen paa Deres Kne, dyrebare 
Froken,“ udbrød Vigen, „fordi De har haft Venner, 
der har ſtjcermet og draget Omſorg for Dem i 
Deres Barndom, og fordi De aldrig har levet midt 
i Sult og Kulde og Svir og Drukkenſkab og... 
det, ſom er endnu langt værre end alt det andet 
— ſaaledes ſom jeg har gjort fra Vuggen af, og 
jeg maa vel bruge dette Ord, thi Gaden og Rende⸗ 
ſtenen har været min Bugge, lige ſom de vel ogſaa 
bliver mit Dodsleje.“ 

„Jeg beklager Dem!“ ſagde Roſe med kvalt 
Stemme. „Mit Hjærte lider ved at høre Dem.“ 

„Himlen velſigne Dem for Deres Godhed!“ 
ſvarede Pigen. „Derſom De vidſte, hvorledes jeg 
undertiden er til Mode, vilde De beklage mig endnu 


været her for at fortælle Dem, hvad jeg er kommen 
paa Spor efter. Kjender De en Mand ved Navn 
Monks?“ 

„Nej,“ ſagde Roſe. 

„Han kjender Dem,“ vedblev Pigen, „og ved, 
at De opholder Dem her, thi det var ved at høre 
ham nævne Stedet, at jeg fandt Dem.“ 

„Jeg har aldrig for hort dette Navn,” 
ſagde Roſe. 

„Saa er det vel et Navn, ſom han kun gaar 
under blandt os,“ ſvarede Pigen, „hvad jeg allerede 
længe har teenkt mig. For nogen Tid ſiden — 
fort efter at Oliver havde fundet et Hjem hos Dem 
efter den Nat, Indbrudet gik for ſig — belurede 
jeg en Samtale, der holdtes i Morket mellem ham 
og Fagin; thi jeg nærede Mistanke til denne Mand. 
Af det, jeg horte, fandt jeg ud, at Monks — De 


forſtaar nok, den Mand, jeg ſpurgte Dem om ...“ 


„Ja,“ ſagde Roſe, „jeg forſtaar det.“ 

„ . . At Monks,“ vedblev Pigen, ,,tilfældig 
havde ſet ham ſammen med to af vore Drenge den 
Dag, vi forſte Gang tabte ham af Syne, og at han 
ſtrax havde gjenkjendt ham ſom det ſamme Barn, 
han pasſede paa, men jeg kunde ikke udfinde af 
hvad Grund. Der blev ſluttet en Overenskomſt 
med Fagin om, at hvis han atter kunde faa Fingre 
i Oliver, ffulde han have en vis Sum, og han 
fulde faa endnu mere, derſom han kunde gjore 
ham til en Tyv, hvilket Monks onſkede i en eller 
anden Henſigt, der havde Interesſe for ham ſelv.“ 

„Men i hvilket Ojemed?“ ſpurgte Roſe. 

„Han fik Oje paa min Skygge, ber tegnede 
ſig paa Væggen, medens jeg lyttede i Haab om at 
komme paa Spor efter. det,“ ſagde Pigen, „og der 
er ikke mange foruden mig, der kunde være kommen 
tidsnok bort til ikke at blive opdaget. Men mig 
lykkedes det, og jeg ſaa ham ikke igjen før i Aftes.“ 

„Og hvad ſkete der da?“ 

„Jeg ſkal fortælle Dem det, Froken. J Aftes 
kom han igjen. De gik ovenpaa ligeſom forrige 
Gang, og efter at jeg havde ſpobt mig ind i mit 
Shavl paa en ſaadan Maade, at min Skygge ikke 
kunde robe mig, gav jeg mig atter til at lytte ved 
Doren. De forſte Ord, jeg horte Monks ſige, var 
disſe: „De eneſte Beviſer paa, hvem Drengen er, 
ligger paa Bunden af Floden, og den gamle Hex, 
der modtog dem af Moderen, raadner nu op i ſin 
Ligkiſte.“ De lo og ytrede noget om, at det var 
gaaet meget heldig til, hvorpaa Monks atter ſnakkede 
om Drengen og blev mere og mere heftig, medens 
han ſagde, at ſtjont han nu var ſikker nok paa den 
fordømte Kneegts Penge, vilde han dog hellere haft 
det paa den anden Maade, da det vilde have været 
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en herlig Spas at knekke Faderens Stolthed ved 
at faa Drengen flæbt fra det ene Feengſel i Landet 
til det andet og til ſidſt faa ham klynget op for 
en eller anden Misgjerning, hvad Fagin let kunde 
have beſorget efter forſt at have tjent godt ved 
ham oven i Kjobet.“ 

„Hvad betyder dog alt dette!” udbrod Roſe. 


„Sandheden, Froken, ſkjont den kommer fra 


min Mund,“ ſvarede Pigen. „Han ſagde derpaa 
med mange Eder, ſom er dagligdags nok for mine 
Dren, men fremmede for Deres, at derſom han 
kunde tilfredsſtille ſit Had ved at tage Drengens 
Liv uden at riſikere ſin egen Hals, vilde han gjore 
det, men da han ikke kunde det, vilde han i alt 
Fald holde Oje med ham paa ethvert Trin af hans 
Liv, og derſom han nogen Sinde drog Fordel af 
ſin Fodſel eller fin Hiſtorie, ſtulde han nok endnu 
vide at ramme ham. „Kort ſagt, Fagin,“ ytrede 
han til ſidſt, „hvor meget Jode De end er, har De 
dog aldrig lagt ſaadanne Snarer ſom dem, jeg vil 
üudtenke for min unge Broder Oliver.“ 

„Hans Broder!“ udbrød Roſe. 

; „Det var hans Ord,” ſagde Nancy og faa fig 
urolig om, hvad hun næften uafbrudt havde gjort, 
medens hun talte, thi Synet af Sikes vedblev at 
forfølge hende. „Og endnu mere. Da han talte 
om Dem og den anden Dame, ytrede han, at det 
var, ſom om Himlen eller Djævlen ſelv havde lagt 
ſine Planer mod ham, efter ſom Oliver netop ſtulde 
falde i Henderne paa Dem, og derpaa lo han og 
ſagde, at der var dog ogſaa en Slags Trøft deri, 
thi hvor mange Tuſender eller Hundredetuſender 
vilde De ikke give, hvis De havde dem, for at vide, 
hvem Deres tobenede Skjodehund var.“ 

„De mener da ikke,“ ſagde Roſe, der blev 
meget bleg, „at bette blev jagt i Alvor?” 

„Han talte ſaa barſt og alvorlig, ſom noget 
Menneſke fan gjøre,” ſvarede Pigen og ryſtede paa 
Hovedet. „Han er en Mand, der ikke kjender til 
Spog, naar Hadet koger i ham. Jeg kjender mange, 
der gjør endnu værre Ting, men jeg lytter hellere 
til dem en halv Snes Gange end en eneſte Gang 
til denne Monks ... Men det er blevet ſilde, og 
jeg maa ſe at komme hjem, uden at man faar Mis⸗ 
tanke om, at jeg har været ude i et Wrende ſom 
dette. Jeg maa ſkynde mig at gaa.“ 

„Men hvad fkal jeg gjøre?” ſpurgte Roſe. 
„Hvad Nytte kan jeg have af denne Meddelelſe 
uden Dem? De vil hjem! Hvorfor onſker De at 
vende tilbage til Menneſker, ſom De har fkildret 
med faa ſkrekkelige Farver? Hvis De gjentager 
denne Meddelelſe for en Herre, ſom jeg paa Oje⸗ 
blikket kan kalde hid fra Verelſet her ved Siden 
af, vil vi i mindre end en halv Time kunne bringe 
Dem til et ſikkert Tilflugtsſted.“ 


— 
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„Jeg onſker at vende tilbage,” ſagde Pigen. 
„Jeg maa vende tilbage, fordi — ja, hvorledes 
ſtal jeg forklare ſaadanne Ting for en uffyldig 
Pige ſom Dem? — Fordi der blandt de Menneſter, 
jeg har fortalt Dem om, er en, den fkrakkeligſte 
af dem alle, ſom jeg ikke kan forlade, mej, ilke en 
Gang for at blive frelſt fra det Liv, jeg nu fører,” 

„At De allerede en Gang for har taget den 
ſtakkels Oliver i Forſvar,“ ſagde Roſe, „at De 
kommer her hen og derved udſctter Dem for faa 
ſtor Fare for at kunne fortælle mig, hvad De har 
hørt, Deres Vœeſen, ſom overtyder mig om Sand⸗ 
heden af Deres Ord, Deres ſynlige Anger og Sorg 
over, hvad De er — alt bringer mig til at tro, 
at De endnu kan frelſes. O,“ ſagde den unge 
Pige og foldede fine Heender, medens Taarerne 
trillede ned ad hendes Kinder, „luk ikke Deres Øre 
for den indſteendige Bon fra en af Deres eget 
Kjon; den forſte — maaſte den forſte, ſom nogen 
Sinde har henvendt ſig til Dem med Medlidenhed 
og Deltagelſe. Lyt til mine Ord og lad mig 
endnu kunne frelſe Dem og berede Dem en bedre 
Skebne.“ 

„Froken,“ udbrød Pigen og kaſtede fig paa 
Kne, „kjcre gode Frøfen, De er den førfte, ſom 
nogen Sinde har glædet mig med ſaadanne Ord 
ſom disſe, og derſom jeg havde hort dem for 
Aaringer tilbage, kunde de maaſke have bragt mig 
bort fra en Tilverelſe fuld af Synd og Sorg, 
men nu er det for ſilde — det er for ſilde.“ 

„Det er aldrig for ſilde at angre og gjore 
Bod,“ ſagde Roſe. 

„Jo det er,“ udbrod Pigen, vridende Hen⸗ 
derne i fin Sjelekval. „Jeg kan ikke forlade ham 
nu! Jeg kunde ikke være Skyld i hans Dod.“ 

„Hvorledes ſtulde De blive det?“ ſpurgte 


Roſe. 
„Intet vilde kunne frelſe ham,“ udbrod Pigen. 


„Hvis jeg fortalte andre, hvad jeg her har fortalt 
Dem, og ſaaledes blev Skyld i, at man fif fat paa 
dem, jaa maatte han do. Han er den driſtigſte af 
dem alle og er aldrig vegen tilbage ſelv ikke for 
nogen nok ſaa gruſom Daad!“ 

„Er det muligt,“ udbrod Roſe, „at De af 
Henſyn til et ſaadant Menneſke kan give Afkald 
paa ethvert Haab for Fremtiden og tillige Visheden 
om ojeblikkelig Befrielſe? Det er Vanvid.“ 

„Jeg ved ikke, hvad det er,“ ſvarede Pigen, 
„jeg ved blot, at det er faa, og det ikke blot med 
mig alene, men med hundrede andre, der er lige 
faa elendige og ulykkelige ſom jeg ſelv. Men jeg 
maa hjem. Om det er Guds Straf for den Uret, 
jeg har begaget, ved jeg ikke, men jeg drages til⸗ 
bage til ham endogſaa ved Erindringen om enhver 
Lidelſe og Mishandling, og jeg tror, at det vilde 
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være ſaa, om jeg faa vidſte, at jeg til ſidſt fulde 
do for hans Haand.“ 

„Hvad ſkal jeg gjøre?” udbrød Roſe. „Jeg 
bor ikke lade Dem gaa ſaaledes fra mig.“ 

„De bor, og jeg ved, at De ogſaa vil det,“ 
ſvarede Vigen, i det hun rejſte ſig. „De vil ikke 
hindre mig i at gaa, fordi jeg har haft Tillid til 
Deres Godhed og ikke paa Forhaand har aftvunget 
Dem noget Løfte, ſaaledes ſom jeg kunde have gjort.” 

„Til hvad Nytte er ſaa den Meddelelſe, De 
har bragt mig?“ ſagde Roſe. „Denne Hemmelighed 
maa nærmere underſoges, ellers kan den Omſten⸗ 
dighed, at De har aabenbaret den for mig, ikke 
gavne Oliver, hvem De jo gjærne vil hjælpe.” 

„De maa vel kjende en eller anden brav 
Mand, der vil bevare Hemmeligheden, og ſom kan 
raade Dem til, hvad De har at gjøre,” ſvarede 


Pigen. 


ſom jeg, der ikke har Udſigt til noget andet ſikkert 
Ly end Laaget paa vor Ligkiſte og ingen anden 
Ven i Sygdom og Dod end Gangkonen paa 


Hoſpitalet — naar vi ffjænfer vore fordeervede 


„Men hvor kan jeg finde Dem igjen, derſom 


det ſkulde blive nødvendigt?” ſpurgte Roſe. „Jeg 
ſoger ikke at faa at vide, hvor disſe ſkroekkelige 


Menneſker opholder fig, men De maa fortælle mig, 


hvor jeg fra i Dag af kan mode Dem paa en 
nærmere opgivet Tid og Sted?” 

„Lover De mig, at De ftrængt vil bevare 
min Hemmelighed og komme alene eller kun led⸗ 
ſaget af den Perſon, ſom De betror Dem til, og 


at man ikke vil ſoge at efterforſke, Hvorfra jeg 


kommer eller hvorhen jeg gaar?“ ſpurgte Pigen. 


„Det lover jeg Dem højtidelig,” ſvarede Roſe. 
„Saa fkal jeg hver Søndag Aften fra Klokken 


er elleve, til den ſlaar tolv,” ſvarede Vigen uden 


videre Toven, „vandre frem og tilbage paa London⸗ | 


Broen, ſaafremt jeg er i Live.“ 

„Vent et Ojeblik,“ ſagde Roſe, i det Pigen 
ſtyndte ſig hen imod Doren. „Teenk endnu en 
Gang over Deres Stilling og den Lejlighed, ſom 
De har til at blive udfriet af den. De har et 
Krav pan mig, ikke blot, fordi De frivillig har 
bragt mig denne Meddelelſe, men tillige fordi De 
er en ulykkelig, fortabt Kvinde, ſom maaſke endnu 
kan frelſes. Vil De virkelig vende tilbage til denne 
Tyvebande og til denne Mand, naar et Ord kan 
frelſe Dem? Hvilken Troldom er det, der kan 
drage Dem tilbage og faa Dem til at klynge Dem 
faſt til Synd og Elendighed? Er der ſlet ingen 
Streng i Deres Hjærte, ſom jeg formaar at røre? 
Er der intet tilbage hos Dem, ſom jeg kan paakalde 
imod denne ſkrekkelige Bedaarelſe?“ 

„Naar ſmukke og gode unge Damer ſom De 
ffjænfer Deres Hjærte bort,“ ſvarede Vigen med 
jagte, men faſt Stemme, „ſaa opfylder Kjerlig⸗ 
heden Dem helt og holdent, ſelv om De har et 
Hjem, Venner, andre Beundrere og alle mulige 
Ting, der kan gjøre dem lykkelig. Naar ſaadanne 


Hjærter til en Mand og lader ham udfylde den 
Plads, der har ſtaget tom hele vort forſpildte 
Liv igjennem — hvem kan da haabe at helbrede 
os? Beklag os, Froken — beklag os, fordi vi 
kun har bevaret en eneſte af Kvindens Folelſer 
og denne ved en tung Gjengjeldelſe er bleven for⸗ 
vandlet — i Steden for at være os en Trøft og 
Stolthed — til en ny Kilde til Mishandling og 
Lidelſer.“ 

„De vil vel nok,“ ſagde Roſe efter en Pavpſe, 
„modtage nogle Penge af mig, ſom kan fætte Dem 
i Stand til at leve uden Skam — i alt Fald til 
vi modes igjen?“ 

„Ikke en Penny,“ ſparede Pigen og vinkede 
afværgende med Haanden. 

„Luk ikke Deres Hjærte for enhver af mine 
Beſtrebelſer for at hjælpe Dem,“ ſagde Roſe og 
nærmede fig venlig. „Det er mit oprigtige Onſke 
at kunne være Dem til Hjælp. 

„Den bedſte Tjeneſte, De kunde viſe mig, 
Froken,“ ſvarede Pigen og vred fine Hender, „vilde 
være, om De ſtrax kunde tage mit Liv, thi jeg har 
i Aften følt mere Sorg end nogen Sinde for ved 
at toenke paa, hvad jeg er, og det vilde dog altid 
være noget at blive fri for at ds i det ſamme 
Helvede, hvori jeg har levet. Gud være med Dem, 
gode Dame, og nedſende lige jaa megen Lykke over 
Deres Hoved, ſom jeg har bragt Skam over mit!“ 

Med disſe Ord og en lydelig Hulken gik den 


ulykkelige Skabning fin Vej, medens Roſe Maylie, 


overvældet af denne forunderlige Sammenkomſt, der 
havde mere Lighed med en flygtig Drom end med 
en virkelig Begivenhed, ſank om i en Stol og ſogte 


at ſamle ſine forvirrede Tanker. 


Et og fyrretyvende Kapitel. 


Indeholder ny Opdagelſer og viſer, at Overraſkelſer ligeſom 
Ulykker ſjcelden kommer alene. 


Hendes Stilling var i Sandhed mer end al⸗ 
mindelig vanſkelig og brydſom. Skjont hun følte 
det inderligſte og meſt brændende Onſte efter at 
giennemtreenge den Hemmelighedsfuldhed, hvori 
Olivers Hiſtorie var indhyllet, kunde hun dog ikke 
viſe fig uværdig til den Tillid, der var bleven viſt 
hende af den ulykkelige Kvinde, hun nylig havde 
talt med. Hendes Ord og Adfærd havde rørt 


Roſe Maylies Hjærte, og med hendes Kjerlighed 


til hendes unge Myndling blandede der fig et Onſte, 
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næbpe mindre varmt og inderligt, om at vinde den 
fortabte Skabning tilbage til Angeren og Haabet. 
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De havde kun tenkt paa at blive tre Dage | 
i London, forinden de tog Ophold for nogle Uger 


mede ved Kyſten i en fjærn Del af Landet. Det 
var nu Midnat efter den forſte Dag. Hyilken 
Fremgangsmaade ſkulde hun beſlutte fig til? Hvad 


kunde der vel udrettes i otte og fyrretyve Timer? 


Eller hvorledes ſkulde hun faa Rejſen opſat uden 
at vælte Mistanke? 


Hr. Losberne var fulgt med dem til London 
og vilde blive hos dem i de to paafolgende Dage, | 
men Roſe kjendte altſaa godt den fortræffelige gamle | 
Herres Heftighed, og hun forudſaa altfor tydelig | 


den Forbitrelſe, hvormed han i det førfte Udbrud | 


af ſin Harme vilde betragte Redſkabet til Olivers 


Bortforelſe, til at hun turde betro ham Hemmelig⸗ 
heden, naar hendes Forklaring angaaende Vigen 
ikke underftøttedes af en mere erfaren Perſon. Disſe 
Grunde talte ogſaa for at viſe den ſtorſte Varſom⸗ 
hed med at meddele Sagen til Fru Maylie, bis 
forſte Indſkydelſe upaatvivlelig vilde være at raad⸗ 
fore ſig derom med den brave Doktor. Om at 
henvende fig til en juridiſk Raadgiver kunde der af 
de ſamme Grunde lige faa lidt være Tale, ſelv om 
hun havde vidſt, hvorledes hun ffulde bære fig ad 
dermed. Et Ojeblik faldt den Tanke hende ind at 
ſoge Biſtand hos Harry, men den fremkaldte ſam⸗ 
tidig Erindringen om deres ſidſte Made, og det 
forekom hende uværdigt at falde ham tilbage nu — 
Taarerne traadte hende i Ojnene, medens hun 
forfulgte denne Tankegang — da han maaffe havde 


leert at glemme hende og føle fig lykkeligere, naar 


han var borte fra hende. 

; Forvirret af disſe forſkjellige Betragtninger, 
i det hun ſnart hældede til den ene Beſlutning, 
ſnart til den anden for derpaa igjen at vige tilbage 
for dem alle, efter Haanden ſom de fremſtillede fig 
for hendes Sind, tilbragte Roſe en ſovnlos og 
urolig Nat. Efter paany at have tenkt frem og 
tilbage den næfte Dag, kom hun til den — neſten 
i Jortvivlelſe fattede — Beſlutning at raadfore fig 
med Harry. 

„Er det pinligt for ham at komme tilbage 
hertil,” tenkte hun, „hvor meget mere pinligt er 
det jaa ikke for mig! Men maaſke kommer han 
ikke. Han kan jo ogſaa ſkrive eller, ſelv om han 
kommer, kan han jo gjøre fig Umage for ikke at 
møde mig — lige ſom han gjorde, da han reiſte. 
Jeg havde næppe troet, han vilde have gjort det, 
men det var det bedſte for os begge.” Da Roſe 
var kommen ſaa vidt, faldt Pennen ud af hendes 
Haand, og hun vendte ſig bort, ſom om ikke en 
Gang Papiret, der ſkulde være hendes Sendebud, 
maatte fe, at hun gred. 


roligende hans Kind. 
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Hun havde taget den ſamme Pen op og lagt 
den fra fig igjen over halvtreſindstyve Gange og 
havde atter og atter overvejet den forſte Linje af 
fit Brev uden endnu at have ſkrevet det førfte Ord, 
da Oliver, der havde været ude paa en Spaſeretur 
med Hr. Giles ſom Livvagt, traadte ind i Stuen 
med en faa aandelos Haft og i faa heftig Bevegelſe, 
at det ſyntes at tyde paa en eller anden ny Aarſag 
til Uro. 

„Hvorfor ſer du ſaa ophidſet ud?“ ſpurgte 
Roſe og gik ham i Mode. 

„Jeg ved næppe af mig ſelv; jeg er til Mode, 
ſom om Ølæden vilde fvæle mig,“ ſvarede Drengen. 
O, Gud, at tænke fig, at jeg endelig ſkulde faa 
ham at ſe igjen, og at De nu kan faa Vished om, 
at alt, hvad jeg har fortalt Dem, er Sandhed!“ 

„Jeg har aldrig troet, at du har fortalt os 
andet end Sandhed,“ ſagde Roſe og klappede be⸗ 
„Men hvad er der ſket? — 
Hvem taler du om?“ 

„Jeg har ſet den gamle Herre,“ ſparede 
Oliver, der næppe var i Stand til at faa Ordene 
frem, „den gamle Herre, der var ſaa god imod mig 
— Hr. Brownlow, hvem vi faa ofte har talt om.“ 

„Hvor?“ ſpurgte Roſe. 

„Han ſteg ud af en Karet,” ſparede Oliver, 
der udgod Taarer af Henrykkelſe, „og gik ind i et 
Hus. Jeg talte ikke til ham — jeg kunde ikke, 
for han fan mig ikke, og jeg ryſtede faa ſteerkt, at 
jeg ikke var i Stand til at lobe hen til ham. Men 
Giles ſpurgte for mig, om han boede der, og der 
blev ſvaret Ja. Se blot her,“ ſagde Oliver og 
aabnede en Lap Papir, „her er det, her ſtaar ſkrevet, 
hvor han bor — jeg gaar ſtrax der hen! O, min 
Gud, min Gud, hvad ffal jeg gjøre, naar jeg faar 
ham at fe igjen og hører ham tale til mig!“ 

Ikke faa lidet forſtyrret af disſe og en hel 
Mengde andre uſammenheengende Udbrud af Glæde 
leſte Roſe Adresſen, der løb paa Craven⸗Gaden i 
Strand, og beſtemte ſig derpaa ſtrax til at drage 
ſig Opdagelſen til Nytte. 

„Skynd dig!“ ſagde hun, „ſig til en af Fol⸗ 
kene, at de ffal hente en Droſke, og hold dig 
imidlertid parat til at folge med mig. Jeg ſkal 
kjore med dig der hen uden at ſpilde et Sjeblik. 
Jeg vil blot fortælle min Tante, at vi tager bort 
en Times Tid, og ſtal nok være færdig lige faa 
hurtig ſom du.“ 

Oliver behøvede ikke nogen Opmuntring for 
at komme af Sted, og næppe fem Minuter efter 
var de paa Vejen til Craven⸗Gaden. Da de 
naagede Huſet, [od Roſe Oliver blive ſiddende i 
Vognen under Paaſkud af, at hun vilde forberede 
den gamle Herre paa at modtage ham, og ſendte 
faa Tjeneren op med hendes Viſitkort og den An⸗ 
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modning at maatte faa Hr. Brownlow i Tale i et 
vigtigt Anliggende. Tjeneren vendte ſtrax efter 
tilbage for at bede den unge Dame gaa oven paa, 
og efter at være fulgt med op til et Verelſe paa 
forſte Sal befandt Froken Maylie ſig over for en 
celdre Herre af et ſerdeles velvilligt Udſeende 
og ifort en flaſkegron Kjole. Ikke langt fra ham 


| forrige Stilling, og i det han faa” lige ud for fig, 
ubdſtodte han en lana, dyb Fløjten, der til ſidſt 
ſyntes — ikke at oploſe ſig i den tomme Luft, men 


ſad en anden gammel Herre med Nankins Ben⸗ 
Hæder og Gamaſker, men ſom juſt ikke faa færlig | 


velvillig ud. 
Knappen paa en tyk Stol og hvilede fin Hage 
oven paa dem. 

„Du gode Gud,“ ſagde Herren i den flaſke⸗ 
grønne Kjole og rejfte fig meget høflig. 
beer Dem om Forladelſe, unge Dame — jeg troede, 


det var en eller anden paatrængende Perſon, ſom 
vilde... 


jeg bede Dem tage Plads.“ 
„De er Hr. Brownlow, formoder jeg?“ ſagde 


Roſe og faa fra den anden gamle Herre hen paa | 


den, der hapde talt. 

„Det er mit Navn,“ ſagde den gamle Herre. 
„Og den Herre er en af mine Venner, Hr. Grimwig. 
Grimwig, vil du lade os være alene et Par Mi⸗ 
nuter?“ 

„Jeg antager ikke,“ faldt Froken Maylie ham 
i Ordet, „at jeg ban dette Punkt af vor Samtale 
behøver at gjøre Herren Ulejlighed med at gad. 
Hvis jeg er rigtig underrettet, kjender han den Sag, 
jeg onſker at tale med Dem om.“ 

Hr. Brownlow bøjede Hovedet, medens Hr. 
Grimwig, der havde gjort et meget ſtift Buk og 
rejſt fig op fra fin Stol, gjorde endnu et meget 
ſtift Buk og fatte fig ned igjen. 

„Jeg tvivler ikke om, at jeg vil berede. Dem 
en ſtor Overraſkelſe,“ ſagde Roſe Lidt forvirret, „men 
De har en Gang viſt ſaa overordentlig megen Vel⸗ 
vilje og Godhed mod en fjær ung Ven af mig, at 
jeg er vis paa, at det vil interesſere Dem at høre 
fra ham igjen.“ 

„Nej, virkelig,“ ſagde Hr. Brownlow. „Og 
han hedder?“ 

„De har kjendt ham under Navnet Oliver 
Twiſt,“ ſvarede Roſe. 

Ikke faa ſnart var disſe Ord undſlupne hendes 
Leber, for Hr. Grimwig, der havde ladet, ſom om 
han var fordybet i en ſtor Bog, der laa paa Bordet, 
ſlog den i med et ſterkt Rabalder og kaſtede fig 
tilbage i ſin Stol, i det alle hans Anſigtstrœk 
opløfte fig i et eneſte Udtryk af den meſt over⸗ 
veldende Forbapſelſe, hvorhos han ſamtidig hengav 
fig til en langvarig, aandsfravoerende Stirren. 
Men ſom om han ſkammede fig over at have røbet 
jaa megen Bevegelſe, tvang han ſig ſtrax efter lige 
ſom ved en krampagtig Anſtrengelſe tilbage i fin 


Jeg haaber, De undſkylder mig. Tor 


Han holdt Hænderne foldede om | 


„Jeg 


at dø hen i de indvendigſte Afkroge af hans Mave. 

Hr. Brownlow var ikke mindre forbapſet, men 
hans Forbapſelſe ytrede fig paa en mindre fær 
Maade. Han rylkkede fin Stol nærmere hen til 
Froken Maylie og ſagde: 

„Gjor mig den Tjeneſte, min fjære unge 
Dame, at fe aldeles bort fra den Godhed og Vel- 
vilje, De taler om, og hvorom ingen anden ved 
noget, Og derſom det ſtaar i Deres Magt at 
give noget Vidnesbyrd, der kan forandre den ufor⸗ 
delagtige Mening, jeg en Gang blev nodſaget til 


at fatte om det ſtakkels Barn, ſaa meddel mig det 


i Guds Navn.” 

„En Hem Knægt! Jeg vil ſpiſe mit Hoved, 
hvis han ikke er en ſlem Knægt,” brummede Hr. 
Grimwig, der talte med en vis bugtaleriſt Kunſt 
— uden at bevæge en Mufſkel i fit Anſigt. 

„Han er et Barn med en edel Natur og et 
varmt Hjærte,” ſagde Roſe rodmende, „og det 
Forſyn, der har fuudet det tjenligt at prove ham 
ſaa haardt i ſaa ung en Alder, har nedlagt Til⸗ 
bejeligheder og Folelſer i hans Bryſt, ſom vilde 
være til Wre for mange, der har levet jer Gange 
fan længe ſom han.“ 

„Jeg er kun en og treds,“ ſagde Hr. Grimwig 
med det ſamme ubevegelige Anſigt ſom for. „Og 
da Pokker ſkulde ſtaa i det, om denne Oliver ikke 
er mindſt tolv Aar, ſaa indſer jeg ikke, hvad denne 
Bemerkning ſigter til.“ 

„Bryd Dem blot ikke om min Ven, Froken 
Maylie,“ ſagde Hr. Brownlow; „han mener ikke, 
hvad han ſiger.“ 

„Jo, han gjør,” brummede Hr. Grimwig. 

„Nej, han gjor ikke,“ ſagde Hr. Brownlow, 
hvis Vrede kjendelig voxede, medens han talte. 

„Han vil ſpiſe fit Hoved, om han ikke gjør 
det,“ ſagde Hr. Grimwig. n 

„Han fortjente at fan det hugget af, hvis 
han gjorde det,“ ſagde Hr Brownlow. 

„Og han havde den allerſtorſte Lyſt til at ſe 
nogen tilbyde at gjøre det,“ ſvarede Hr. Grimwig 
og ſtodte fin Stol haardt mod Gulvet. 

Efter at være gaaede faa vidt tog de to gamle 
Herrer fig hver iſcer en Brig Tobak og trykkede 
derpaa hinanden i Haanden, aldeles ſom de plejede 
at gjøre. 

„Nu, Froken Maylie,“ ſagde Hr. Brownlow; 
„for at vende tilbage til den Sag, ſom aabenbart 
ligger Dem ſaa meget pad Hjærte, vil De faa med⸗ 
dele mig, hvilke Efterretninger De har om det 
ſtakkels Barn? Paa Forhaand maa jeg dog ſige 
Dem ikke blot, at jeg har forſogt ethvert Middel, 
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der ſtod i min Magt, for at finde ham, men tillige, og blev med en hoflig Nejen ſtagende henne ved 
at ſiden jeg rejſte bort herfra, er mit forſte Indtryk Doren for at vente paa nærmere Ordre. 


af, at han havde ſkuffet min Tillid og var blevet „Naa, De bliver nok med hver Dag mere b 
overtalt af fine tidligere Omgangsfæller til at be- neerſynet, Bedwin,“ ſagde Hr. Brownlow lidt 
ftjæle mig, blevet ftærtt ryſtet.“ gnavent. 

Roſe, der havde haft Tid til at ſamle fine „Det er nok muligt,” ſvarede den gamle Dame. 


Tanker, fortalte ſtrax og med faa, ukunſtlede Oord „Naar man er faa gammel ſom jeg, plejer ens 
alt, hvad der var hændet Oliver, ſiden han forlod ine ikke at forbedre fig med Alderen.” 
Hr. Brownlows Hus, medens hun dog gjemte „Det kunde jeg ogſaa have fortalt Dem,“ 
Naneys Meddelelſe, indtil hun blev alene med den ſvarede Hr. Brownlow. „Men fæt nu Deres 
gamle Herre, og fluttede med den Forſikring, at Briller paa Neſen og fe, om De kan opdage, 
Olivers eneſte Sorg i de forløbne Maaneder havde | hvorfor man har ſendt Bud efter Dem!“ 
været. den, at han ikke havde været i Stand til Den gamle Dame begyndte at randſage ſine 
atter at træffe. fin tidligere Ven og Velgjorer. Lommer for at finde ſine Briller, men Olivers 
„Gud være takket!“ ſagde den gamle Herre. Taalmodighed var ikke ſterk nok til at kunne bære 
„Dette er en ſtor Glæde. for mig — en ſtor Glæde. | denne ny Prøve, og givende efter for fin forſte 
Men De har ikke fortalt mig, hvor han nu er, Indſtydelſe lob han hen og kaſtede fig i hendes 
Froken Maylie. De maa tilgive mig, at jeg kan Arme. 


finde nogen Fejl hos Dem — men hvorfor har „Vorherre være mig naadig!“ udbrod den 
De ikke bragt ham med?“ gamle Dame; „det er jo min egen uffylbige Dreng!” 
„Han venter i en Droffe her uden for,“ „Min kjcre gamle Plejemoder!“ udbrød Oliver. 


ſvarede Roſe „Jeg vidſte jo nok, at han vilde komme til⸗ 


„Her uden for!“ udbrød den gamle Herre, og | bage,” ſagde den gamle Dame, der ſtadig holdt 
derpaa, ilede han ud af Stuen, ned ad Trappen, ham omfavnet. „Hvor han fer godt ud, og hvor 
hen til Vogntrinet og ind i Vognen uden, at ſige | fint han er kledt! Hvor har du været al denne 
et Ord mere. lange, lange Tid! ... Ak ja, det er det ſamme 

Saa ſnart Stuedoren var. bleven. lukket, faa | føde Anſigt, men ikke fan blegt, og de ſamme blide 
Hr. Grimwig i Vejret, og i det han benyttede det Øjne, kun ikke faa ſorgfulde. Jeg har ingen Sinde 
ene af de bageſte Stoleben ſom en Top, beſkrev | glemt hverken dem eller hans ſorgmodige Smil; 
han tre regelmesſige Cirkler, ſtottende fig til ſin de har ſtaaet for mig hver eneſte Dag ved Siden 
Stok og Bordet, medens han hele Tiden blev | af Mindet om mine egne kjere Born, der har været 
fiddenve i Stolen. Efter at have udført denne | døde og borte, lige ſiden jeg var en munter ung 
gymnaſtiſke Ovelſe rejſte han fig op og humpede, Skabning.“ Og i det den gamle Dame ſaaledes 
faa hurtig han kunde, op og ned i Verelſet, mindſt lod Munden lobe, medens hun fnart holdt Oliver 
en halv Snes Gange, ſtandſede derpaa pludſelig et Stykke ud fra ſig for at ſe, hvor meget han var 
foran Roſe og kysſede hende uden den allermindſte | voxet, og ſnaxt trykkede ham op til ſig og lod ſine 
Indledning. Fingre glide fjærtegnende gjennem hans Haar, 

„Tys!“ ſagde han, da den unge Dame rejfte | græd og lo den gode Sjæl afvexlende over ham. 
lig noget forſkrœkket over denne uſœedvanlige Frem⸗ Overladende hende og Oliver til at fortjætte 
gangsmaade. „Bliv ikke bange. Jeg er gammel Samtalen med hinanden, viſte Hr. Brownlow imid⸗ 
nok til at kunne være Deres Bedſtefader. De er lertid Vej ind til det tilftødende Verelſe og modtog 
en ſod Pige. Jeg kan godt lide Dem. Naa, der her en fuldſtendig Beretning af Roſe om hendes 
er de!“ Sammenkomſt med Nancy, hvilken opfyldte ham 

Og ganſte rigtig: i ſamme Sjeblik han med med ikke ringe Forbapſelſe, medens den tillige ſatte 
en behendig Bevegelſe atter. dukkede ned i fin Stol, | ham i en vis Forlegenhed. Roſe forklarede ham 
vendte. Hr. Brownlow tilbage ledſaget af Oliver, ogſaa fine Grunde til, at hun ikke ſtrax havde be⸗ 
der blev modtaget meget naadig af Hr. Grimwig. troet ſig til ſin Ven, Hr. Losberne; og den gamle 
Og derſom dette Ojeblits Glæde og Tilfredsſtillelſe Herre, der fandt, at hun havde baaret fig meget 
havde været. den eneſte Belønning. for al den Omhu klogt ad, paatog fig gjerne i egen Perſon at holde 
og Deltagelſe, hun havde viſt Oliver, vilde Roſe | en højtidelig Raadflagning med den værdige Doktor. 
Maylie endda have følt fig rigelig belønnet. For at give ham en fnarlig Lejlighed til at udfore 

„Der er endnu en, ſom ikke bor glemmes,“ denne Beſlutning blev det aftalt, at han ſamme 
lagde Hr. Brownlow og ringede. — „Vil De være Aſten Klokken otte ſkulde indfinde fig paa Hotellet, 
fan god at bede Fru Bedwin komme her op.“ og at Fru Maylie imidlertid med behorig Forſigtig⸗ 

Den gamle Husholderſke indfandt ſig ſtrax | hed fulde underrettes om alt, hvad der var fore⸗ 


; 
; 
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gaaet. Da disſe Forberedelſer var trufne, tog Roſe 


og Oliver hjem igjen. 


Roſe havde ingenlunde overdrevet fin Fore⸗ 


ſtilling om Omfanget af den gode Doktors Harme. 
Nancys Hiſtorie var ikke ſaa ſnart blevet meddelt 


ham, for han udſendte en rivende Strom af Truſler 


og Forbandelſer og truede med at gjore hende til 


et ſnarligt Offer for de Herrer Blathers og Duffs 


forenede Snedighed; ja, han ſatte virkelig ſin Hat 
paa Hovedet ſom en Indledning til at fare af 
Sted og ojeblikkelig hidkalde disſe Hedersmends 
Asſiſtance. Og i det forſte Udbrud af Harme vilde 


han upaatvivlelig ogſaa have ſat denne Beſlutning | 
i Værk, liden et eneſte Ojeblik at overveje Følgerne | 


deraf, hvis han ikke var bleven holdt tilbage, dels 
ved at møde en tilſvarende Heftighed hos Hr. 
Brownlow, der ſelv var af et opfarende Tempera⸗ 
ment, dels ved ſaadanne Bevisgrunde og Fore⸗ 
ſtillinger, der ſyntes bedſt egnede til at faa ham 
bort fra hans overilede Henſigt. 

„Men hvad Pokker er der da at gjore?“ ſagde 
den hidſige Doktor, da de lidt efter var traadte 
ind til de tvende Damer. „Skal vi maaſke tilſtille 
alle disſe baade mandlige og kvindelige Gavtyve 


en Takadresſe og bede dem hver iſcer modtage et 


Par hundrede Kroner ſom et ſvagt Vidnesbyrd om 


vor Agtelſe og ſom en ringe Anerkjendelſe af deres 
Godhed mod Oliver?“ 


„men vi maa gaa frem med ſtor Omhu og Var⸗ 
ſomhed.“ 


„Omhu og Varſomhed!“ udbrød Doktoren. etre Rose, der ſtod 1 Begreh DRD 


tage til Gjenmæle. „Deres Løfte ſkal holdes, og 


„Jeg vil ſende dem alle ſammen til ...“ 
„Det kan være lige meget hvor hen,“ afbrød 


Hr. Brownlow ham. „Men tænk vel over, om det 


er rimeligt, at vi paa den Maade vil opnaa det 
Maal, vi har for Oje.“ 
„Hvilket Maal?“ ſpurgte Doktoren. 
„Simpelthen at opdage Olivers Herkomſt og 
ſtkaffe ham i Beſiddelſe af den Arvepart, ſom man, 


hvis denne Hiſtorie er ſand, paa en bedragerſt 
Maade har berøvet ham.“ 


„Ah!“ ſagde Hr. Losberne og tilviftede ſig 
Kolighed med fit Lommeterklode. „Det havde jeg 
helt glemt.“ 

„Der ſer De,“ vedblev Hr. Brownlow, „ſelv 
om vi lader den ſtakkels Pige helt ude af Be⸗ 
tragtning og antager, at det vilde være muligt at 
faa nøgle af disſe Kjeltringer overgivne til Ret⸗ 
fœerdigheden uden at udfætte hendes Sikkerhed for 
Fare — hvad Gavn bilde vi fan have deraf?” 

„At faa i det mindſte nogle af dem hængte, 
efter al Sandſynlighed,“ mente Doktoren, „og 
Reſten transporterede“ 


„Meget godt,” ſvarede Hr. Brownlow ſmilende, 
„men det vil de uden al Tvivl ſelv ſorge for, naar 
Tidens Fylde kommer. Hvis vi blander os deri, 


forekommer det mig, at vi kun handler ſom en ægte 


Don Quixote i fuldkommen Modſtrid med vor egen 
Interesſe — eller i det mindſte med Olivers, hvad 
der kommer ud paa et.“ 

„Hvorledes det?“ ſpurgte Doktoren. 

„Jo, ſaaledes. Det er tydeligt nok, at det 
vil blive overordentlig vanſkeligt for os at komme 
til Bunds i denne Hemmelighed, med mindre vi 
kan faa Bugt med den Mand, ſom kalder ſig Monks. 
Dette kan kun ſke med Liſt og ved at faa fat paa 
ham, naar han ikke er omgiven af disſe Folk. Thi 
ſelv om han blev paagreben, har vi jo ingen Beviſer 
mod ham. Saa vidt vi ved, og ſaa vidt vi kan 
domme efter de os bekjendte Omſterndigheder, ſtaar 
han ikke en Gang i Forbindelſe med Banden i 
nogen af dens Forbrydelſer. Selv om han ikke 
blev fuldſtendig frikjendt, er det i alt Fald højft 
rimeligt, at han kun vilde blive idømt en kortvarig 
Fengſelsſtraf ſom Landſtryger og Vagabond, og 
bag efter vilde han naturligvis holde ſin Mund ſaa 
haardnakket i, at han for den Sags Skyld lige ſaa 
gjœerne kunde være blind, ſtum, døv og fjollet.” 

„Saa maa jeg atter gjøre Dem det Sporgs⸗ 
maal,“ ſagde Doktoren ivrig, „om De mener, at 


| det Løfte, der er givet denne Pige, ffal anſes for 
„Ikke juſt det,” fvarede Hr. Brownlow leende, | 


bindende — et Løfte, ſom er blevet gjort i den 
bedſte og venligſte Henſigt, men ſom virkelig ...“ 

„Jeg beder Dem, lad os ikke ſtrides om dette 
Punkt, min fjære unge Dame,“ ſagde Hr. Brownlow, 


jeg tror ikke, at det i mindſte Grad vil gribe ind i 
vore Planer. Men for vi beſlutter os til nogen 
afgjorende Fremgangsmaade, er det nødvendigt 
endnu en Gang at tale med Pigen og faa hende 
til at erklære, om hun er villig til at ffaffe os 
fat ban denne Monks, under Forudſetning af, at 
han kun faar at beſtille med os og ikke med 
Politiet, eller, hvis hun enten ikke vil eller kan 
dette, faa hende til at give ſaadanne Oplysninger 
om hans Perſon og hans ſedvanlige Smuthuller, 
at vi derved bliver i Stand til paa egen Haand at 
finde hans Spor. Vi kan ikke treffe hende for 
neœſte Søndag Aften, og i Dag er det forſt Tirsdag. 
Jeg foreflaar, at vi forbliver fuldſtcendig rolige i 
Mellemtiden og holder denne Sag hemmelig end⸗ 
ogſaa for ſelve Oliver.“ j 
Stjønt Hr. Losberne gjorde mange jure Miner 
til et Forſlag, der indeholdt en Opſettelſe paa hele 
fem Dage, var han dog nødt til at tilſtaa, at han 
ſelv i Ojeblikket ikke vidſte nogen bedre Udvej, og 
da baade Roſe og Fru Mauylie ſtillede ſig afgjort 
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paa Hr. Brownlows Side, blev denne Herres For | 


ſlag enſtemmig vedtaget. s 


„Jeg kunde have Lyſt til,“ ſagde han, „at 
lægge Beſlag paa min Ven Grimwigs Biſtand. 


Han er en fær Patron, men et fnildt Hoved, og 
det fulde undre mig, om han ikke kunde være os 
til ſtor Nytte. Jeg bor dog ikke glemme at for- 
tælle, at han oprindelig har været Prokurator, men 
at han forlod Skranken af Aergrelſe over, at han 
i Løbet af tyve Aar kun havde to Retsſager at 


fore, og deraf blev den ene endda taget fra ham 


paa Halvvejen, men om dette er en Anbefaling for 
ham eller ikke — maa De ſelv dømme om.“ 


„Jeg har ikke noget imod, at De tilkalder 


Deres Ven, naar jeg ogſaa maa tilfalde min,“ 
ſagde Doktoren. 

„Det maa ſettes under Afſtemning,“ ſparede 
Hr. Brownlow; „hvem er han?“ 

„Denne Dames Son og denne unge Dames — 
meget gode Ven,“ ſagde Doktoren, forſt med en 
Bevegelſe hen imod Fru Maylie og derpaa med et 
udtryksfuldt Blik paa hendes Niece. 

Roſe rodmede dybt, men gjorde ikke nogen 
Indvending mod bette Forſlag (muligvis fordi hun 
følte fig i en haablos Minoritet), og følgelig blev 
det vedtaget, at Komiteen ſkulde forøges med Harry 
Maylie og Hr. Grimwig. 

„Vi bliver naturligvis her i Byen,“ ſagde Fru 
Maylie, „ſaa længe der er den ringeſte Mulighed 
for at kunne begynde disſe Efterforſkninger med 
Haab om et heldigt Udfald. Jeg vil ikke ſpare 
hverken Moje eller Bekoſtning i denne Sag, ſom 
vi alle er faa varmt interesſerede i, og jeg er 
rede til at opholde mig her, om det faa ſtulde 
være et helt Aar, faa længe De blot forſikrer mig, 
at vi endnu har noget Haab tilbage.“ 
„Godt!“ ſvarede Hr. Brownlow. „Og da 
leg paa Anſigterne rundt om mig leſer en vis Til⸗ 
bojelighed til at ſporge, hvorledes det gik til, at 
jeg ikke var nærværende og kunde bekrafte Olivers 
Hiſtorie, men faa pludſelig havde forladt Konge⸗ 
riget, Jan lad mig træffe den Aftale med Dem, at 
man ikke vil gjøre mig ſaadanne Spørgsmaal, for 
den Tid kommer, da jeg maatte finde det tjenligt 
at imodekomme Dem i faa Henſeende ved at for⸗ 
telle min egen Hiſtorie. Jeg beder Dem tro, at 
det er med god Grund, at jeg retter denne Anmod⸗ 
ning til Dem, thi jeg kunde ellers komme til at 
vekke Forhaabninger, ſom maaſke aldrig vil gaa i 
Opfyldelſe, og vilde kun give Anledning til ny 
Vanſkeligheder og Skuffelſer, hvoraf der jo allerede 
er mer end tilſtrekkeligt. Men nok derom! Aftens⸗ 
bordet er dekket, og lille Oliver, der ſidder alene 
i Verelſet ved Siden af, er viſt for længe ſiden 
begyndt at tenke paa, om vi ikke er blevne kjede 


af ham og har ſluttet en eller anden mork Sam⸗ 
menſpeergelſe om paany at kaſte ham ud i den vide 
Verden.“ 

Med disſe Ord bod den gamle Herre Fru 
Maylie ſin Arm og forte hende ind i Spiſeſtuen. 
Hr. Losberne fulgte bag efter med Roſe, og dermed 
var Raadet hævet for den Gang. 


To og fyrrethvende Kapitel. 


En af Olivers gamle befjendte røber umiskjendelige Vidnesbyrd 
om Geni og bliver en offentlig Perſonlighed inde i Hovedſtaden. 


Den ſelv ſamme Aften, da Nancy, efter at 
have dysſet Hr. Sikes i Søvn, ilede af Sted i fit 
frivillige Wrende til Roſe Maylie, travede der ind 
til London, ad den ſtore nordlige Landevej, to Per⸗ 
ſoner, ſom det turde være pasſende, at denne Hi⸗ 
ſtorie ſtjeenker en vis Opmerkſomhed. 

Det var et ungt Mandfolk og et ungt Fruen⸗ 
timmer, eller maaſke det vilde være bedre at beſkrive 
dem flet og ret ſom et mandligt og et koindeligt 
Individ, thi den forſt nævnte var en af disſe lang⸗ 
benede, kalveknceede, leddelsſe og knoklede Skikkelſer, 
hvis Alder det er vanſteligt at beſtemme, i det de, 
medens de endnu er Drenge, ſer ud ſom voxne 
Mænd, der er blevne kuede i Værten, og, naar de 
er blevne vogne, ligner oplobne Drenge. Fruens 
timmeret var ungt, men ſpeert og kraftigt bygget, 
ſom hun nok kunde have nodig at være for at bære 
den tunge Byldt, der var bundet faſt til hendes 
Ryg. Hendes Ledſager var derimod ikke beleesſet 
med nogen anden Bagage end den, der dinglede ved 
Enden af en Stok, ſom han bar paa Skulderen, 
og den beſtod af en lille Pakke, indſvobt i et 


ſimpelt Torklede og aabenbart let nok at bere. 


Denne Omſtendighed i Forening med hans ual⸗ 
mindelig lange Ben ſatte ham med ſtor Lethed i 
Stand til ſtadig at være omtrent en halv Snes 
Skridt forud for ſin Ledſagerſke, mod hvem han nu 
og da drejede Hovedet om med et utaalmodigt Ryk, 
ſom for at bebrejde hende hendes Sendregtighed 
og tilſkynde hende til at anftrænge ſig noget mere. 

Saaledes travede de hen ad den ſtovede Lande⸗ 
vej uden at give ſynderlig Agt paa Omgivelſerne, 
undtagen naar de traadte til Side for at gjore 
Plads for Poſtvognen, der kom rullende inde fra 
Byen, og de fortſatte deres Vandring, indtil de kom 
gjennem Highgate, hvor den forreſte af de rejſende 
blev ſtaaende og kaldte utaalmodig paa ſin Led⸗ 
ſagerſte. 

„Naada, fa” du ſaa komme, hva'? Du e dog 
osſe et rigtig Dovendyr, Charlotte.“ 

„Det er en tung Byldt, kan jeg fortælle dig,“ 
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ſvarede det kvindelige VBæfen, i det hun nærmede 
lig, nœeſten aandelos af Anſtrengelſe. 
„Tung! Hva' ſnakker du om? 


over paa den anden Skulder, medens han talte. 
„Naa, faa der ſla'r du dig til Ro igjen, hva'? 
Hvis det ikke ſku' være nok til at gjøre det a' 
med ens Taalmodighed, faa ga” jeg nok vide, hva' 
det ſku' være!” 

„Er der meget langt endnu?“ ſpurgte det 
unge Fruentimmer, i det hun hvilede fig et Sjeblik 
paa en Benk og fan op med Sveden haglende ned 
over ſit Anſigt. 

„Langt endnu! Du er der ſaa godt ſom,“ 
gjenmælede den langbenede Landſtryger og pegede 
frem for ſig. „Se der! Det er Lyſene i London.“ 

„De er i det mindſte en halv Mil borte,“ 
ſagde det unge Fruentimmer modfaldent. 

„Bryd dig bare aldrig om, enten de er en 
halv eller ti Mile borte,“ ſagde Noah Claypole, 
thi ham var det, „men ſkynd dig op og ſe at komme 
af Sted, eller jeg ſka' muntre dig.“ 

Noahs Neſe blev endnu rødere af Vrede, 
medens han talte, og da han i det ſamme ſkraaede 
tværs over Vejen, ſom om han var fuldſteendig 
parat til at bringe fin Trusſel til Udforelſe, rejſte 
det unge Fruentimmer fig op uden at gjøre nogen 
yderligere Bemeerkning og travede videre ved Siden 
af ham. 2 

„Hvor har du tænkt at flaa dig til Ro for 
Natten, Noah?“ ſpurgte hun, efter at de havde 
vandret nogle faa Hundrede Skridt. 

„Hvor ſku' jeg vide det fra?“ ſvarede Noah, 
hvis Sindsſtemning var bleven noget pirrelig af 
den lange Vandring. 

„Neer her ved, haaber jeg,“ ſagde Charlotte. 

„Nej, flet ikke nær ved,“ ſvarede Hr. Claypole. 
„Forſtaar du! Slet ikke nær her ved; bild dig 
aldrig det ind.“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„Naar jeg ſiger dig, at jeg ikke har i Sinde 
at gjore dit eller dat, ſaa er det nok, uden noget 
hvorfor eller fordi,“ ſvarede Hr. Claypole med 
Verrdighed. 

„Naa, bu behøver ikke at være faa mukken,“ 
ſagde hans Rejſefellle. 

„Det vilde være nydeligt, vilde det ikke, at 
ta'e ind i det forſte, det bedſte Voertshus uden for 
Byen, ſaa at Sowerberry, hvis han er efter os, 
kunde ſtikke fin Nœſe der ind og faa os flæbt hjem 
igjen med Icern om Haandleddene?“ ſagde Hr. 
Claypole i en bidende Tone. Nej, jeg ſka' fordybe 
mig i de ſnœpreſte og ſkumleſte Gader, jeg ka' finde, 
og ikke ſtandſe, for vi kommer til den meſt afſides 
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Krog, jeg ka' faa Kig paa. Ja, du ka' takke din 


Gud og Skaber for det go'e Hoved, jeg har, for 
Hva' er du | 
kanſke ſkabt for, hva'?“ gjenmelede hendes mandlige | 
Rejſefcelle, i det han ſkiftede fin egen lille Byldt 


hvis vi ikke med Vilje var gaaede den forkerte Vej 
fra forſt af og derpaa vendt tilbage tværå over 
Markerne, ſaa havde du ſiddet i Brummen bag 
Laas og Slaa for over otte Dage ſiden, min rare 
Tos. Og faa var det kun gaaget dig efter For⸗ 
tjeneſte, fordi du er et Fee.“ 

„Jeg ved nok, at jeg ikke er faa ſnild ſom 
du,“ ſvarede Charlotte, „men ſkyd ikke al Skylden 
paa mig og fig, at jeg vilde være kommen til at 
ſidde i Brummen. Var jeg kommen der, vilde du 
i alt Fald ogſaa være kommen der.“ 

„Men du huſfker nok, at det var dig, der tog 
Pengene ud af Skuffen,“ ſagde Hr. Claypole. 

„Jeg tog dem jo til dig, kjcere Noah,“ gjen⸗ 
melede Charlotte. 

„Beholdt jeg dem ka'ſke?“ ſpurgte Hr. Claypole. 

„Nej, du ſtolede paa mig og lod mig gjemme 
dem for dig ſom en rigtig ſod Fyr, hvad du ogſaa 
er,“ ſagde den unge Dame, i det hun indſmigrende 
klappede ham under Hagen og ſtak ſin Arm ind 
under hans. 

Og ſaaledes forholdt det ſig ogſaa. Men da 
Hr. Claypole ingenlunde Havde for Bane at nære 
en blind og taabelig Tillid til noget ſom helſt 
Menneſke, ſaa maa det bemeerkes til denne Herres 
Retfcœerdiggjorelſe, at naar han havde viſt Char⸗ 
lotte en faa ſtor Tillid, var det kun flet, for at 
Pengene, jaa fremt han og hans Ledſagerſtke blev 
forfulgte, kunde blive fundne hos hende, hvad der 
vilde jætte ham i Stand til at beviſe ſin fuldſten⸗ 
dige Uſkyldighed i Tyveriet og i høj Grad lette 
hans Udſigter til at flippe helſkindet fra det. Men 
i Ojeblikket indlod han fig naturligvis ikke paa at 
give nogen nærmere Forklaring over ſine Beveg⸗ 
grunde, og de gik nok jaa fjærlig videre med hin⸗ 
anden. 

Med ſin forſigtige Plan for Oje vedblev. Hr. 
Claypole at trave af Sted uden at ſtandſe en eneſte 
Gang undervejs, for de naaede „Englen“ i Isling⸗ 
ton, hvor han meget viſelig fluttede fig til, efter 
den ſterke Feerdſel af Kjøretøjer og Fodgengere, 
at London for Alvor begyndte. Efter at have tovet 
et Øjeblik for at overbeviſe fig om, hvilke der fod 
til at være de meſt befærdede Gader og følgelig de, 
han helſt maatte undgaa, drejede han ind paa 
Sankt Johns⸗Vej og havde ſnart fordybet fig i den 
Labyrint af ſmalle og ſnavſede Gader, der ligger 
mellem Grays⸗Inn Lane og Smithfield og gjør 


denne Del af Byen til et af de usleſte og ſletteſte 


Kvarterer, der findes i Hjertet af London, uberørt 

af alle de Forbedringer, ſom Tiden ellers har 

fort med ſig. a 
Gjennem disſe Gader vandrede Noah Claypole, 
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træffende Charlolte bag efter fig, i det han fnart 
traadte midt ud paa Gaden for at kaſte et prøvende 
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Blik pan et eller andet fimpelt Herberg, fom de 
kom forbi, ſnart traſkede videre igjen, naar han 


indbildte fig, at det paagjeldende Sted faa alt for 
beferdet ud til at ſvare til hans Onſker. 
blev han ſtaaende foran et Værtshus, der faa 
endnu mere ſimpelt og ſnapſet ud end noget af de 


andre, han havde ſet, og efter at han forſt var 
ſtraaet over Gaden og havde taget det i Øjefyn | 


fra det modſatte Fortov, nedlod Han fig til at 
aabenbare den Henſigt, at han vilde opſlaa ſit 
Nattekvarter der. 

„La' fan mig faa Byldten,“ ſagde Noah, i 
det han loſte den fra ſin Ledſagerindes Skulder og 
kaſtede den over paa fin egen. „Og pas fan paa, 
at du holder Mund, indtil man taler til dig. 
Hva” Navn ſtaar der paa Skiltet ... de tr.. 
tre hva! for noget?” 

„Kroblinger,“ ſagde Charlotte. 

„Tre Kroblinger,“ gjentog Noah, „det er jo 
nok jaa fint. Naada. Hold dig lige bag i Helene 
paa mig og ſkynd dig lidt.” 

Med denne Paamindelſe ſtodte han den knir— 
kende Dor op med ſin Skulder og traadte ind i 
Huſet, fulgt af fin Rejſefelle. 

Der var ingen andre at fe i Skjenkeſtuen end 
en ung Jode, der ſtod med begge Albuerne paa 
Diſken og læfte i en ſnavſet Avis. Han gav fig 
til at ſtirre meget viſt paa de fremmede. i 

Derſom Noah havde været iført fin Friſkole⸗ 
dragt, funde Jøden muligvis haft nogen Anledning 
til at ſpile fine Øjne faa vidt op, men da han 
havde aflagt de meſt fremtrædende Stykker af fin 
Uniform og bar en kort Bluſe ovenpaa ſine Skind⸗ 
buxer, ſyntes der ikke at være nogen ſerlig Grund 
til, at hans Udſeende fulde vælte jaa megen Op⸗ 
merkſomhed i et Vertshus. 

„Er dette „de tre Kroblinger“?“ ſpurgte Noah. 

„Ja, det er Huſets Skilt,“ ſvarede Joden. 

„En Herre, ſom vi mødte paa Vejen, og ſom 
kom ude fra Landet, anbefalede os dette Sted,” 
ſagde Noah, i det han puffede til Charlotte, maaſke 
for at gjøre hende opmeerkſom paa bette ſindrige 
Middel til at jætte fig i Reſpekt og maaſke tillige 
for at advare hende om ikke at robe nogen Over⸗ 
raſkelſe. „Vi onſker gjærne at overnatte her.“ 

„Jeg ved ikke, om det la'er ſig gjore,“ ſagde 
Barney, der var Stedets tjenende Aand, „men jeg 
ſta' forhøre mig om det.“ 

»Vis os ind i Gjæfteftuen og Ia” os faa en 
Bid koldt Kjod og en Taar Ol, mens De ſpor' 
ad,“ ſagde Noah. 

Barney efterkom denne Opfordring, i det han 
forte dem ind i en lille Bagſtue, hvor han ſatte 


Omſider 


| 


| tydelig høre, hvad der blev talt der inde. 
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de forlangte Spifevarer for dem. Da dette var 
beſorget, kom han lidt efter ind igjen og under⸗ 
rettede de rejſende om, at de nok kunde faa Logis 
for Natten, hvorpaa han overlod det elſkveerdige 
Par til at ſoge Hvile og Vederkvegelſe efter Rejſen. 

Det forholdt ſig nu ſaa, at den omtalte Bag⸗ 
ſtue var beliggende umiddelbart bag ved Skjeenke⸗ 
ſtuen, og en Perſon, der var kjendt med Huſet, 
kunde ved at træffe et Gardin til Side, ſom ſkjulte 
en lille Rude i Veggen ind til det ſidſt nævnte 
Lokale, omtrent fem Fod fra Gulvet, ikke blot ſe 


enhver Gjeeſt, der opholdt fig i Bagſtuen, uden 
ſelv at riſikere at blive bemerket (thi Ruden var 


anbragt i en mork Krog af Veggen, og Jagttageren 
maatte presſe ſig ind mellem denne og en ſtor, 
opretſtaaende Bjelke), men han kunde tillige ved at 
jætte fit Øre hen til Skillerummet faa temmelig 
Huſets 
Vært havde næppe i fem Minuter haft Øjnene 
borte fra dette Kighul, og Barney var netop lige 
vendt tilbage efter at have givet de rejſende den 
vvennævnte Underretning, da Fagin under Udforel⸗ 
ſen af ſine aftenlige Forretninger traadte ind i 
Stjænteftuen for at ſporge efter nogle af fine unge 
Lerlinge. 

„Tys!“ ſagde Barney, „der er fremmede i 
Verelſet ved Siden af.“ a 

„Fremmede?“ gjentog den gamle Mand hvis 
ſkende. 

„Ja viſt. Og nogle lojerlige Folk er det,“ 
tilføjede Barney. „De fi'er, at de er fra Landet, 
men jeg fkulde alligevel ta'e fejl, om det ikke var 
nogen, ſom De kunde bruge.“ 

Fagin ſyntes at modtage denne Efterretning 
med megen Interesſe. Han krob op paa en Stol, 
og i det han forſigtig kigede gjennem Ruden, kunde 
han fra ſin hemmelige Üdkigspoſt tydelig ſe Hr. 
Claypole, der var i Færd med at delikatere fig 
med fold Oxeſteg og Porter, medens han nu og 
da uddelte forſvindende ſmaa Portioner af begge 
Dele til Charlotte, der ſad taalmodig ved Siden 
af ham og ſpiſte og drak efter hans Forgodtbe⸗ 
findende. 

„Ah!“ hviſkede Jøden og vendte fig halvt 
om til Barney; „jeg kan godt lide den Fyrs 
Udſeende. Han kan blive til Nytte for os; han 
har allerede forſtaaet at tæmme hende. Ver faa 
ſtille ſom en Mus, kjœre Ven, og lad mig høre, 
hvad de ſnakker om — lad mig bare hore efter.“ 

Joden kigede atter gjennem Ruden og holdt 
ſamtidig Bret hen til Skillerummet, medens han 
lyttede opmerkſomt, med et ivrigt og forſlagent 
Udtryk i ſit Anſigt, ſom kunde have pasſet for en 
gammel Kobolt. 

„Jeg har i Sinde a' bli'e en flot Herre,“ 
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ſagde Hr. Claypole, i det han ſtrakte ſine lange 
Ben fra ſig og fortſatte en Samtale, hvis Be⸗ 
gyndelſe Fagin var kommen for ſent til at hore. 
„Inte længer no'et at gjøre med disſe herſens 
væmmelige gamle Ligkiſter, men et rigtigt Herreliv 
for mig, og hvis du ſynes om 'et, ſka' du bli'e en 
fin Dame.“ 

„Det ſkulde jeg flet ikke ha'e noget imod, ſode 
Noah,“ [varede Charlotte; „men det er ikke hver 
Dag, der er Pengeſkuffer at tømme, og bag efter 
Lejlighed til at flippe bort fra et.“ 

„Fanden i Vold med Pengeſkuffer!“ ſagde 
Hr. Claypole; „der er andre Ting end Pengeſkuffer, 
ſom kan tommes. 

„Hva' mener du?“ ſpurgte hans Veninde. 

„Lommer, Dametaſker, Huſe, Banker, Poſt⸗ 
vogne!” ſagde Hr. Claypole, hvis Stemning blev 
mer og mer loftet, efter Haands ſom han kom 
dybere og dybere til Bunds i Olkruſet. 

„Men du kan da ikke gjøre alt det paa egen 
Haand, ſode Noah,“ ſagde Charlotte. 

„Jeg vil fe at komme i Kompagniſkab med 
dem, der kan,“ ſvarede Noah. „De vil nok forſtaa 
at drage Nytte a' os, enten paa den ene eller den 
anden Maade. Hva! — er du ikke ſelv mere værd 
end halvtreſindstyve andre Fruentimmer. Jeg har 
aldrig kjendt ſaadan en magelos fiffig Tos, ſom du 
kan være, naar jeg gi'er dig Lov til det.“ 

„Du milde Fredſens, hvor det er yndigt at 
høre dig tale ſaaledes!“ udbrød Charlotte og trykkede 
et Kys paa hans ſtygge Fjæs. 

„La' nu det være godt; bli' bare ikke altfor 
kjerlig,“ ſagde Noah, i det han med ſtor Alvor og 
Bærdighed afværgede hendes Kjeertegn. — Jeg 
fw ha'e Lyſt til at blive Anfører for en Bande og 
ſaadan rigtig ha'e Krammet paa dem alle ſammen 
og holde ÜUdkig med dem, uden at de kjendte mig. 
Det vilde ligge fvært for mig, hvis der var noget 
ordentligt at tjene ved det. Kunde vi bare komme 
i Lag med nogle Folk af den Slags, ſi'er jeg, ſaa 
vilde det flet ikke være for meget at ſpendere den 
tyve Punds Banknote, ſom du fif Fingre i — ifær 
da vi ikke rigtig ved, hvordan vi ſelv ſka' blive a' 
med den.“ 

Efter at have udtalt denne Mening ſtirrede 
Hr. Claypole med en dybſindig Mine ned i fit 
Olkrus, ryſtede derpaa dets Indhold, nikkede ned⸗ 
ladende til Charlotte og tømte Kruſet i en Slurk, 
hvorefter han ſyntes ſaare vederkvæget. Han tenkte 
allerede ſaa ſmaat paa at forlange et nyt, da han 
pludſelig blev forſtyrret ved, at Doren aabnedes, 
og en fremmed traadte ind. 

Denne fremmede var Hr. Fagin. Han faa 
overmaade elffværdig ud og bukkede meget dybt, 
i det han traadte nærmere og fatte fig ved et af 
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Bordene med den Beſked til den grinende Barney, 
at han [fulde bringe nogle Drikkevarer. 

„En behagelig Aften, hojſtcerede, men lidt 
kolig af denne Aarstid at være,” ſagde Hr. Fagin, 
gnidende fig i Hænderne — „Herren kommer fra 
Landet, kan jeg ſe?“ 

„Hvordan ka' De fe det?“ ſpurgte Noah 
Claypole. 

„Vi har ikke faa meget Støv i London ſom 
det der,“ [varede Jøden og pegede fra Noahs Fod⸗ 
føj til hans Ledſagerindes og derfra paa de to 
Byldter. 

„De er en ſkarpſindig Fyr,” ſagde Noah. 
„Ha ha! Bil du bare høre, Charlotte!" 

„Aa hvad; man er nødt til at have Øjnene 
med ſig her i Hovedſtaden,“ ſvarede Joden og 
ſenkede Stemmen til en fortrolig Hviſken; „det er 
hele Sagen.“ 

Joden ledſagede denne Bemeerkning med at 
ſlaa fig paa den ene Side af fin Næfe med den 
højre Pegefinger — en Bevegelſe, ſom Noah for⸗ 
ſogte at efterligne, uden at det dog fuldkommen 
lykkedes ham ſom Folge af, at hans egen Nekſe 
ikte var ſtor nok til at yde en ſaadan Tjeneſte. 
Hr. Fagin ſyntes imidlertid at fortolke denne Be- 
ſtrœbelſe ſom et Udtryk for den fuldkomneſte Over⸗ 
ensſtemmelſe med hans Mening, hvorpaa han paa 
den venſkabeligſte Maade bod de Drikkevarer omkring, 
ſom Barney i det ſamme kom ind med. 

„Godt Kram, dette herſens,“ bemeerkede Hr. 
Claypole og ſmekkede med Tungen. 

„Og dyrt tillige!“ ſagde Fagin. „Den Mand, 
der drikker det til daglig Brug, kan nok ha'e nodig 
hver Dag at tømme en Pengeſkuffe, eller en Lomme, 
eller en Dametaſke, eller et Hus eller en Poſtvogn 
eller en Bank.“ 

Hr. Claypole horte aldrig jaa ſnart denne 
Gjengivelſe af fine egne Bemærkninger, for han 
ſank tilbage i Stolen og ſtirrede ſkiftevis paa Jøden 
og Charlotte med et Anſigt, der var blevet graablegt 
af Reſdſel. 

„Bryd Dem ikke om mig, fjære Ven,“ ſagde 
Fagin og rykkede fin Stol nærmere. „Ha ha! 
Det var heldigt, at det kun var mig, der tilfeldig⸗ 
vis horte, hvad De ſagde. Det var grumme heldigt, 
at det ikke var andre end mig.“ 

„Det var ikke mig, der tog dem,“ ſtammede 
Noah, der ikke længer ſtrakte Benene fra fig ſom 
en flot og ſelvbevidſt ung Herre, men tvært imod 
traf dem faa langt ind under Stolen, ſom han 
bare kunde. „Det var hende der, der gjorde det; 
og hun har dem ogſaa nu — det ved du ſelv, at 
du har, Charlotte.“ 

„Lige meget, hvem der tog dem, eller hvem 
der gjorde det, kjcre Ven!“ ſparede Fagin, i det 


i 
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han ikke des mindre med et Falkeblik ſaa hen paa 


dermed, og jeg kan netop godt lide Dem for det.“ 
„Hva' gi'er De Dem af med?“ ſpurgte Hr. 
Claypole. 
„Med den Slags Forretninger,” ſvarede Fagin, 
nog det ſamme gjør Folkene her i Huſet. De har 


drejede det i de fælfomfte Bugtninger, medens han 
Pigen og de to Byldter. „Jeg gi'er mig ſelv af 


ſamtidig betragtede fin ny Ven med en Blanding 
af Frygt og Mistenkſomhed. 
„Jeg kan yderligere fortælle Dem noget,” 


ſagde Joden, efter at have beroliget Pigen ved 


Hjælp af nogle venſkabelige Nik og opmuntrende Ord, 


bvilke ſidſte han mumlede frem mellem Tænderne. 


ſtrax truffet Gømmet paa Hovedet, og De er faa | 


„Jeg har en god Ven, der viſtnok kan tilfredsſtille 


Foden og Hr. Gfaypole Begynder ak ſorſtaa hinanden. 


ſikker her, ſom De kunde være noget Sted. Der 
er ikke et ſikrere Hus i hele Byen end „Kroblin⸗ 
gerne“ — det vil ſige, naar jeg ſorger for det, og 
jeg har nu lige ſtrax fattet Venſkab for Dem og 
det unge Fruentimmer, jan Ordet er ſagt, og De 
kan være fuldkommen rolig.“ 

Noah Claypoles Sind var maaſke ogſaa fuld⸗ 
kommen beroliget efter denne Forſikring, men hans 
Legeme var det ſikkerlig ikke, thi han vred og 


| 


Deres kjcreſte Ønffe ved at fore Dem lige til 
Maalet, ſaa at De i Begyndelſen kan overtage den 
Gren af Forretningerne, ſom De anſer for meſt 
pasſende for Dem, og ſamtidig blive oplært i de 
ovrige.“ 

„De taler, ſom om det var Deres ramme 
Alvor,“ gjenmeœlede Noah. 

„Hvad Fordel kunde jeg vel ha'e af det mod⸗ 
fatte?” ſpurgte Jøden og traf paa Skuldrene. 
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„Kom og lad mig ſnakke et Par Ord med Dem 
der ude.“ 


„Der er ingen Grund til at gjore ſig den 
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Ulejlighed at gaa uden for,“ ſagde Noah, der lidt | 


efter lidt ſtrakte ſine Ben ud igjen i deres forrige 
Længde. 
Rejſetojet. Charlotte, vil du ta'e dig af disſe 
herſens Byldter!“ 


Denne Befaling, der blev givet med impo⸗ | 
nerende Verrdighed, blev efterkommet uden den 


ringeſte Indſigelſe, og Charlotte ſtyndte fig af Sted 


med Oppakningen, medens Noah lukkede Doren op 


for hende og overtydede ſig om, at hun gik oven paa. 
„Hun er ganſke godt dresſeret, er hun ikke?“ 


ſpurgte han i en Tone ſom en Oppasſer, der har 


tœmmet et eller andet vildt Dyr. Og dermed indtog 
han atter fin forrige Plads. 


„Indtil Fuldkommenhed,“ fvarede Fagin og 


klappede ham paa Skulderen. 
fjære Ven.“ 


„De er et Geni, 


„Naa — jeg tor nok ſige, at havde jeg ikke 


været det, jaa fad jeg vel ikke her,“ gjenmelede Part.“ 


Noah. „Men lad os komme til Sagen, for hun 
er her igjen!“ 


„Ja, hvad mener De faa?” ſagde Jøden. | 


„Hvis De kommer til at ſynes om min Ven, kunde 
De næppe gjøre noget bedre end at gaa i Kom⸗ 
pagniſkab med ham.“ 

„Er det en god Forretning, den, han gi'er 
ſig a' med; for det er det, det kommer an paa;“ 
bemerkede Noah og blinkede med fine [maa Griſeojne. 

„Han er ſelv Manden for det hele,” ſvarede 
Joden, „og han beſkeftiger en hel Del Folk — det 
bedſte Selſkab i hele Lavet.” 

„Rigtige Hovedſtadsfolk, hva'?“ ſpurgte Hr. 
Claypole. 

„Ikke en eneſte af dem er fra Landet, og jeg 
tror heller ikke, han tog Dem, ikke en Gang paa 
min Anbefaling, derſom han ikke netop for Oje⸗ 
blikket havde det lidt knapt med Medhjeelpere,“ 
ſvarede Joden. 

„Kommer jeg til at punge ud med Solv⸗ 
tøjet?” bemerkede Noah og flog fig paa Buxelommen. 

„Det lader fig umulig gjøre paa anden 
Maade,“ gjenmælede Fagin i en meget beſtemt Tone. 

„Tyve Pund — det er dog mange Penge!“ 

„Ikke naar det er en Banknote, ſom De ikke 
kan blive af med,“ indvendte Fagin. Numret og 
Datoen er opſkreven, kan jeg teenke — Üdbeta⸗ 
lingen ſtoppet i Banken. Bah! Den er heller ikke 
meget værd for ham. Den maa ud af Landet, og 
han kommer til at tabe fvært paa den.“ 

„Naar kan jeg træffe ham?“ ſpurgte Noah 
lidt tvivlraadig. ; 

„J Morgen tidlig,” ſvarede Jaden. 


ikke er ſtor Riſiko ved, forſtaar De. 
| hva” det ſkulde være.” 
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„Hvor?“ 
„Her.“ 
„Hm!“ ſagde Noah. „Hva' er Lonnen?“ 
„En Levemaade ſom en Herremand — Koſt 


og Logis, Tobak og Brendevin gratis, og Halv— 
„Hun kan imidlertid gaa oven paa med 


delen af, hvad De og det unge Fruentimmer for— 
tjener,” ſvarede Hr. Fagin. 

Det er tvivlſomt, om Noah Claypole, hvis 
Gridſthed ikke var faa ganſke ringe, vilde være 


| ganet ind paa disſe friſtende Betingelſer, derſom 


han havde følt fig fuldkommen fri i fine Handlin⸗ 
ger, men han huffede paa, at hvis han afflog Til: 
bubet, ſtod det i hans ny bekjendts Magt ajeblikke⸗ 
lig at overgive ham til Retfardigheden, og der 
kunde da let hænde endnu værre Ting. Folgelig 
gav han ſig lidt efter lidt og ſagde, at han nok 
troede, at det vilde pasſe for ham. 

„Men jer De,“ bemeerrkede Noah, „da hun 
kan udrette en hel Del, ſaa kunde jeg nok [ide at 
overtage ſaadan noget ganſke nemt for min egen 


„Et eller andet, ſom det kunde være Dem en 
ren Fornojelſe at udfore?“ mente Fagin. 

„Ja netop," gjenmeelede Noah. „Hva' tror 
De, bedſt vilde ſtaa mig an? Noget, der ikke 
ta'er for meget paa Krefterne, og ſom der heller 
Det er netop, 


„Jeg horte Dem tale om noget i Retning af 
at udſpionere de andre, kjcre Ven,“ ſagde Joden. 
„Og min Ven har netop udmærfet Brug for nogen, 
der kunde paatage fig det Stykke Arbejde og gjøre 
det godt.“ 

„Ja, det talte jeg nok om, og jeg ſkulde heller 
ikke hae noget imod at være med til det en Gang 
imellem,” ſvarede Hr. Claypole langſomt, „men 
det er ikke noget, der betaler fig, ved De nok.“ 

„Ne, det er jo rigtignok fandt,” bemerkede 
Joden eftertenkſomt eller i alt Fald ladende meget 
efterteenkſom. „Nes, det er jo rigtignok ſandt.“ 

„Hva' har De ellers teenkt Dem?“ ſpurgte 
Noah og betragtede ham med |pændt Forventning. 
„Helſt ſaadan noget, man kunde ſneje fig til, og 
hvor Arbejdet var nogenlunde ſikkert, uden ſynder⸗ 
lig ftørre Riſiko, end om man blev hjemme.” 

„Ja, hvad mener De om de gamle Damer?“ 
ſpurgte Joden. „Der er gode Penge at tjene ved 
at ſnappe deres Sypoſer og Taſker og ſaa bare 
ſtikte om det nceſte Gadehjorne.“ É 

„Men plejer de ikke at firaale ſaa vœmmelig 
op, ja endogſaa kradſe, naar de kan flippe til det?“ 
ſpurgte Noah, ryſtende paa Hovedet. „Ne, jeg 
tror ikke, det vilde ligge for mig. Er der ilke 
noget andet Fag ledigt?“ 
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„Stop!“ ſagde Jøden og lagde fin Haand det ſterkere Kjon, men for en Herre, der forſtod 
at ſtatte den Værdighed, ſom maatte være knyltet 


paa Noahs Kræ. — „Rollingefaget!“ 
„Hva' er det for noget?“ ſpurgte Hr. Claypole. 
„Med Rollingerne, kjcre Ven,“ ſagde Jøden, 
„mener jeg de ſmaa Born, der gaar Byerender for 
deres Modre med Sexpencer og Shillinger. Frem⸗ 
gangsmaaden beſtaar bare i at ſnappe Pengene fra 


dem — de gaar altid med dem i Haanden — 


kaſte Ungen omkuld i Rendeſtenen og derpaa ganſke 
rolig gaa ſin Vej, ſom om der ikke var andet paa 
Forde, end at et Barn var falden og havpde ſtodt 
ſig. Ha, ha, ha!“ 

„Ha, ha, ha!“ brolede Hr. Claypole og ſparkede 
ud med begge Benene af lutter Henrykkelſe. „Du 
Fredſens, det er netop noget for mig!“ 

„Det er det ganſke ſikkert,“ ſvarede Jagin. 
„De kan faa Anvisning paa nogle gode Diſtrilter i 


Camden Town og Battle Bridge og det Nabolag, 


hvor Ungerne ſtadig render Byeerender, og De kan 
expedere lige faa mange af dem, ſom De gider over— 
komme, til enhver Tid af Dagen. Ha, ha, ha!“ 


Med disſe Ord puffede Fagin Hr. Claypole i 
Siden, og de braſt begge to i et nyt baade langt 


og hojroſtet Udbrud af Latter. 
„Naa, fan er den Ting jo klaret!“ ſagde 


Noah, da han atter var kommen i Ro og Char- 
fordi han bryder fig mere om nogen ſom helſt anden 


lotte imidlertid var vendt tilbage. „Hva' Tid i 
Morgen ſka' vi ſige?“ 

„Vil Klokken ti pasſe Dem?“ ſpurgte Joden 
og tilføjede, da Hr. Claypole nikkede bekreftende: 
„Hvad Navn ſkal jeg meddele min gode Ven?“ 

„Hr. Bolter,“ ſparede Noah, der havde for⸗ 
beredt ſig paa dette Sporgsmaal. „Hr. Morris 
Bolter. Dette er Madam Bolter.“ 

„Madam Bolters ydmygſte Tjener,“ ſagde 
Fagin og bukkede med komiſt Hoflighed. „Jeg 
haaber ſnart at fan Lejlighed til at gjøre Madamens 
nærmere Bekjendtſkab.“ 

„Hörer du ikke, hva' Herren ſi'er, Charlotte?“ 
tordnede Hr. Claypole. 

„Joviſt, kjcere Noah!“ ſvarede Madam Bolter 
og rakte Haanden frem. 

„Hun kalder mig Noah, fordi det er ſaadan 
et Slags Kjcelenavn, hun har givet mig,“ ſagde 
Hr. Morris Bolter, forhen Claypole, i det han 
vendte fig om mod Jøden. „Det forſtaar De nok?“ 

„O ja — det forſtaar jeg faa meget godt,” 
ſvarede Fagin, der for en Gangs Skyld talte 
Sandhed. „God Nat! God rolig Nat!“ 

Med mange Hilſener og gode Onſker gil Hr. 
Fagin ſin Vej, hvorpaa Noah Claypole lagde 
Beſlag paa ſin Dames Opmeerkſomhed, i det han 
uedlod fig til at fortælle hende om den nylig trufne 
Overenskomſt med al den Stolthed og Overlegen⸗ 
hed, der ſommede ſig for ikke blot et Medlem af 


til en ſerlig Anſettelſe ved „Rollingefaget“ i Lon⸗ 
don og Omegn. 


Tre og fyrretyvende Kapitel. 
Hvori man faar at vide, hvorledes den ſnedige Lurendrejer kom 
i Klemme. 


— — 


„Naa, ſaa det var altſaa Dem, der var Dereſes 
egen Ven?“ ſpurgte Hr. Claypole, ogſaa kaldet 
Bolter, da han den neſte Dag cfter Aftale havde 
indfundet fig i Jodens Hus. „Hapde jeg ilke nok 
en Anelſe om det i Gaar Aftes!“ 

„Enhver Mand er fin egen Ven,“ ſparede 
Fagin med fit ſledſkeſte Grin. „Man finder aldrig 
nogen bedre.“ 

„Der gi'es dog Undtagelſer,“ bemerlede Morris 
Bolter, i det han paatog ſig en Verdensmands Mine. 
„De ved nok, at der er nogle Menneſker, ſom ikke 
har værre Fjender end dem ſelv.“ 

„Tro bare ikke det!“ ſagde Joden. „Naar 
et Menneſte er ſin egen Fjende, jaa er det kun, 
fordi han i altfor høj Grad er fin egen Ven; ikke 
end om ſig ſelv. Bah! Bah! Saadan noget 
exiſterer der flet ikke.“ 

„Og bet burde der heller ikke,“ bemærkede Hr. 
Boller filoſofiſk. 

„Nej, det er tydeligt,“ ſagde Joden. „Der 
er dem, [om paaſtaar, at Nummer tre er det magiſke 
Tal, og audre mener, at Nummer ſyv er det. Men 
hverken det ene eller det andet er det, fjære Ven. 
Nej, det er Nummer ct.“ 

„Ha, ha!“ udbrod Hr. Bolter. „Nummer et 
ſtal leve!“ 

„J et lille Samfund ſom vort, kjeœre Ven,“ 
ſagde Jøden, der fandt det nødvendigt at udvikle 
denne Lereſœtning noget nærmere, „har vi et fælles 
Nummer et; det vil ſige, De kan ikke betragte Dem 
ſelvb ſom Nummer et uden tillige at betragte baade 
mig og alle de andre unge Menneſtec ſom det 
ſamme.“ 

„Det var ſom Pokker!“ udbrod Hr. Bolter. 

„Ser De,“ vedblev Jøden, der lod, ſom om 
han ikke horte denne Afbrydelſe, „vi er fan nøje 
knyttede til hinanden og har ſaa felles Interesſer, 
at det ikke kan være andet. For Exempel — det 
ligger Dem paa Sinde at viſe al mulig Omſorg ſor 
Nummer et — hvormed vi nu forſt mener Dem ſelv.“ 

„Ganſte viſt,“ ſvarede Hr. Bolter. „J dette 
herſens har De fuldkommen Ret.” 

„Nuvel! De kan ikke viſe Omſorg for Dem 


„ 
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ſelv ſom Nummer et uden ogſaa at viſe Omſorg 
for mig ſom Nummer et.“ 

„Nummer to, mener De,“ ſagde Hr. Bolter, der 
var begavet med en rigelig Portion Egenkjerlighed. 

„Nei, jeg gjør ikke!“ indvendte Jøden. „Jeg 
er af lige ſaa megen Vigtighed for Dem, ſom om 
det var Dem ſelv.“ 

„Ne ſtop lidt,” afbrød Hr. Bolter ham, „jeg 
fer, at De er en rigtig pen Mand, og jeg kan 
godt lide Dem, men ſaa hedt og fedt er et dog ikke 
mellem os, naar det kommer til Stykket.“ 

„Tonk Dem blot om,“ ſagde Jøden, i det 
han traf paa Skuldrene og ſtrakte ſine Hender 
frem; „tenk Dem blot om! De har gjort, hvad 
jeg finder overmaade nydeligt, og hvad jeg netop 
godt kan lide Dem for, men det er alligevel noget, 
der vilde kunne ſkaffe Dem et Halsbaand paa, ſom 
det er meget nemt at faa bundet, men meget vanſke⸗ 
ligt at faa løft op igjen — paa godt Engelft: 
Strikken!“ 

Hr. Bolter forte Haanden op til ſit Hals⸗ 
tørtlæde, ſom om det pludſelig forekom ham, at 
det fad ubehagelig ſtramt; derpaa mumlede han en 
Indrommelſe, der lød noget betinget i dens Tone 
om end ikke i Indhold. 

„Galgen,“ vedblev FJagin, „Galgen, fjære Ven, 
er en ſtyg Mærlebæl, ſom peger hen paa et meget 
fort og ſkarpt Vendepunkt, der har ſtandſet mangen 
raſk Fyrs Lebebane mid: paa den brede Landevej. 
At holde Dem paa den banede Vej og ei behørig 
Afſtand fra Galgen — ſe det er Formaalet Nummer 
et for Dem.“ 

„Det er det begribeligvis,“ ſvarede Hr. Bolter. 
„Men hvorfor fortæller De mig alt dette herſens.“ 

„Kun for tydelig at forklare Dem min Me⸗ 
ning,“ ſagde Jøden og traf fine Øjenbryn i Vejret. 
„For Deres egen Fordels Skyld maa De ſtole paa 
mig, og for at jeg kan holde min lille Forretning 
i god Genge, maa jeg ſtole paa Dem. Det førfte 
er Nummer et for Dem; det andet Nummer et for 
mig. Jo hojere De vurderer Deres eget Nummer 
et, des mere omhyggelig maa De være for mit, 
og ſaaledes kommer vi omſider tilbage til, hvad jeg 
forſt fortalte Dem — at Henſynet til Nummer et 
holder ſammen paa os og maa gjøre det, med 
mindre vi alle ſammen ſkal gaa i Hundene.“ 

„Det er fandt,” gjenmelede Hr. Bolter tanke⸗ 
fuldt. „Oh! De er en rigtig gammel Filur!” 

Hr. Fagin merkede med ſtor Glæde, at denne 
Anerkjendelſe af hans ſjeldne Evner ikke var nogen 
tom Smiger, men at hans ny Rekrut virkelig havde 
faaet et ſteerkt Indtryk af hans ualmindelige Sne⸗ 
dighed, ſom det var af Vigtighed for ham at kalde 
frem lige fra Begyndelſen af deres Bekjendtſkab. 
Og for yderligere at beſtyrke dette gavnlige Indtryk 


gjorde han ham derpaa bekjendt med forſtjellige 
Enkeltheder af ſin betydningsfulde og omfattende 
Virkſomhed, i det han ſatte Kronen pan Veerket ved 
at blande Digt og Sandhed ſaaledes ſammen, ſom 
det bedſt ſvarede til hans Ojemed, hvilket han gjorde 
med ſaa megen Kunſt, at Hr. Bolters Wrbodighed 
ſynlig voxede og tillige fif en lille Tilſctning af 
Frygt, ſom det kunde være meget nyttigt at vælfe 
hos ham. 

„Det er denne gjenſidige Tillid til hinanden, 
der trøfter mig under mange tunge Tab,“ ſagde 
Jøden til ſidſt. „Min bedſte Medhjælper blev ſaa⸗ 
ledes kaldt bort fra mig i Gaar Morges.“ 

„De mener vel ikke, at han dode?“ udbrod 
Hr. Bolter. 

„Nej, nej,” ſvarede Fagin, „ſaa ſlemt var det 
ikke. Ikke fuldt jaa ſlemt.“ 

„Naa, jeg kan teenke, der var ...“ 

„Bud efter ham,“ afbrød Jøden ham. „Ja, 
der var Bud efter ham.“ 

„Jet meget vigtigt Anliggende?“ ſpurgte Hr. 
Bolter. 

„Aa nej,” ſparede Jøden, „ikke af ſynderlig 
Vigtighed. Han blev beſkyldt for et Forſog paa 
Lommetyveri, og man fandt en Solv Snustobaks⸗ 
daaſe hos ham — naturligvis hans egen, kjeere 
Ven, haus egen, thi han brugte ſelv Snustobak og 
fatte ſtor Pris derpaa. Man har udſat til i Dag 
at lade hans Sag komme for, fordi man bildte ſig 
ind at kjende Ejermanden. — Ak, han var mig 
mere værd end halvtreſindstyve Snusdaaſer, og jeg 
vilde give deres fulde Værdi for at faa ham til 
bage. De ſkulde habe kjendt Lurendrejeren, fjære 
Ven — De flulde bare habe kjendt Lurendrejeren.“ 

„Naa, jeg haaber da at komme til at gjere 
hans Bekjendtſkab — tror De ikke ogſaa?“ ſagde Hr. 
Bolter. 

„Jeg ved ikke, hvad jeg ſkal ſige,“ ſparede 
Joden med et Suk. „Derſom de ikke hitter noget 
Bevis mod ham, kan det kun blive en ſummariſt 
Dom, og ſaa kan vi have ham tilbage igjen om en 
fer Uger eller fua, men i modſat Fald gi'er de ham 
Billetten. Man ved, hva' for en ſnild Fyr han er; 
han faar Billetten med Paaſkrift „ingen Retur". 
Man la'er ikke Lurendrejeren flippe med mindre.“ 

„Hva' mener De med Billetten og ingen 
Retur?“ ſpurgte Hr. Bolter. „Hva' nytter det og 
ſnakke i den Dur til mig; hvorfor taler De ilke, 
ſaa jeg kan forſtaa Dem?“ n 

Fagin ſtod i Begreb med at overfætte disſe 
gaadefulde Udtryk i et almindelig ſimpelt Tunge⸗ 
maal, og his de var blevne fortolkede, vilde Hr. 
Bolter have faaet at vide, at de betød det ſamme 
ſom „at blive transporteret for Livstid“, men 
Samtalen blev pludſelig afbrudt, i det den unge 
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Betes traadte ind med Hernderne i Buxelommerne 
og med et halvt komiſk, halvt melankolſk Udtryk i 
ſit ungdommelige Aaſyn. 


„Det er alt ſammen forbi, Fagin,“ ſagde 


Charley, da han og hans ny Kammerct var blevne 
foreſtillede for hinanden. 

„Hvad mener du med det?“ ſpurgte Jøden 
med dirrende Læber. 

„De har fundet den Herre, ſom ejer Snus— 
daaſen; der er et Par Stykker til, ſom vil afgive 
Vidnesbyrd mod ham, og den fnedige flipper ikke 
for at rejſe udenlands,“ ſvarede den unge Bates. 
„Jeg maa ha'e forte Kla'er fra Top til Taa, 
Fagin, og Flor om Hatten, naar jeg ſiger Farvel 
til ham, for han rejſer. — At tenke fig, at Jack 
Dawkins — lune Jack — Lurendrejeren — maa 
rejſe udenlands for en elendig Snusdaaſes Skyld! 
Jeg havde aldrig troet, at han vilde habe gjort det 
for mindre end et Guldur med Kjede og Signet 
— i det allerringeſte. Ak, hvorfor blokkede han 
dog ikke en eller anden rig gammel Knark for alle 
hans Koſtbarheder, jaa at han kunde ha'e rejſt ſom 
en rigtig Kavaler i Steden for ſom den førfte, 
den bedſte Langfinger uden Spor af Hader og 
Berommelſe!“ 

Med dette Udtryk af dybtfolt Deltagelſe for 
fin ulykkelige Ven fatte den unge Bates fig ned paa 
den nærmejte Stol med en ærgerlig og modfalden 
Mine. 

„Hva' ſnakker du om Mangel paa Herder og 
Berommelſe!“ udbrod Fagin med et forbitret Blik 
paa fin Lærling. „Har han ikke altid været 
Manden for jer alle ſammen? Er der nogen af 
jer, der har kunnet ta'e det op med ham i nogen 
ſom helſt Retning, hva'?“ 

„Nej — ingen,“ ſparede unge Bates med en 
Stemme, der var ligeſom tilfløret af Sorg. „Ikle 
en eneſte.“ 

„Naa, hvad ſnakker du faa om?“ ſpurgle 
Joden vredt. „Og hvad tuder du for?“ 

„Fordi der ikke vil blive gjort noget Nummer 
ud a' det,“ ſagde Charley, hvis overvældende. Sorg 
eggede ham til at trodſe fin ærværdige Ven; „fordi 
det ikke vil blive fort til Protokols; fordi ingen 
nogen Sinde vil faa at vide Halvdelen af, hva” han 
var verd. Hvorledes vil han komme til ab ſtaa i 
Newgate⸗Kalenderen“)? Maaſke han flet ikke bliver 
nævnt deri. Oh, mine Øjne, mine Øjne, hva' for 
et gruſomt Stød!” 

„Ha, ha!“ udbrød Jøden, i det han ratke fin 
højre Haand frem og ſamtidig vendte fig om mod 
Hr. Bolter med et Anfald af Fniſen, der fil ham 
til at ryſte, ſom om han havde den faldende Syge; 


Fortegnelſen over domfeeldte Forbrydere. 


— 


„ſe, hvor ſtolte de er over deres Haandtering, kjære 
Ven. Er det ille ſtjont!“ 

Hr. Bolter nikkede belreftende, og efter at 
Jøden i nogle Sekunder med ſynlig Tilfredsſtillelſe 
havde været Vidne til Charley Bates's Sorg, 
traadte han hen til denne unge Herre og klappede 
ham paa Skulderen. 

„Tag det med Ro, Charley,“ ſagde Fagin 
troſtende, „det klarer fig nok; det klarer fig nok. 
De vil alle ſammen faa at vide, hvad for en flink 
Fyr han var; han vil ſelv viſe dem det og ikle 
gjøre ſin gamle Leremeſter og fine Kammerater 
nogen Skam. Tenk ogſaa paa, hvor ung han 
er! Hvad er det ilke for en Udmerkelſe, Charley, 
at blive transporteret i hans Alder!“ 

„Ja, det er jo ganſke viſt en Wre!“ ſagde 
Charley lidt trøftet. 

„Han flal ikke komme til at mangle noget,” 
vedblev Jøder. „Saa længe han er i „Sten⸗ 
krukken“, ffal han komme til at leve ſom en fin 
Herre, Charley. Som en fin Herre, ſiger jeg. 
Han flal faa fit Ol hver Dag og Penge paa 
Lommen, ſom han kan ſpille Plat og Krone med, 
hvis han ikke kan faa dem brugt til andet.” 

„Nej, ſkal han det!“ udbrød Charley Bates. 

„Ja, det ſkal han,“ ſvarede Jøden, „og faa 
ta'er vi en Prokurator, en, der er ordentlig ſkaaren 
for Tungebaandet, til at fore hans Sag, og han 
ſtal ſelv holde en Tale, hvis han har Lyſt til 
det, og vi ſkal leſe om det alt ſammen i Aviſerne 
— f. Ex. „Den ſnedige Lurendrejer — rungende 
Latter — her kunde Rettens Medlemmer ikke longer 
dy fig, men lo med af alle Kræfter” — hvad ſiger 
du til det, Charley, hva'?“ 

„Ha, ha!“ lo den unge Bates; „ſikke evige 
Lojer det vilde blive, Fagin! Jeg ſiger bare, at 
Lurendrejeren vilde nok ordentlig muntre dem, vilde 
han ikke?“ 

„Vilde!“ udbrod Jøden. „Ne, han ſkal — 
og han vil!“ 

„Ja viſt vil han det,“ gjentog Charley og 
gned ſig i Henderne. 

„Det er, ſom om jeg faa ham for mig,“ ſagde 
Jøden og feſtede Blikket paa fin Lærling. 

„Det er ganſte akkurat ligedan med mig,“ 
udbrød Charley Bates. „Ha ha ha! Ganſke 
akkurat det ſamme. Jeg ſer det alt ſammen for 
mig; min &'æl, om jeg ikke gjør et, Fagin. Sikke 
Lojer! Sikke evige Lojer! Alle de gamle Paryk⸗ 
blokke gjør fig Umage for at je højtidelige ud, og 
Jack Dawkins henvender ſig til dem lige ſaa ven⸗ 
ſtabelig og ſjemytlig, ſom om det kunde være 
Dommerens egen Son, der ſtod op og holdt en 
Tale ved Middagsbordet — ha, ha, ha!“ 

Det var virkelig lylkedes ſaa godt for Jøden 
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at vælte fin unge Vens naturlige Livlighed, at 


unge Bates, der fra forſt af havde været tilbøjelig 
til at betragte den arreſterede Lurendrejer ſom et 
ulykkeligt Offer, nu anſaa ham for at være Hoved⸗ 
perſonen i et hojſt ualmindeligt og hojſt fornøjeligt 


Optrin, hvorhos han, Charley, folte ſig helt utaal⸗ 


modig af Leengſel efter det Tidspunkt, da hans 
gamle Kammerat bilde fan en jaa fordelagtig Lej⸗ 
lighed til at viſe fine ſſeldne Evner. 

„Vi maa paa en eller anden nem Maade ſe 
at komme efter, hvordan det gaar ham i Dag,“ 
ſagde Fagin. „Lad mig tenke mig lidt om.“ 

„Skal jeg gaa?“ ſpurgte Charley. 

„Ilke for alt i Verden,“ ſvarede Jøden. „Er 


ham tiltænkte Hverv. 


du gal, bindegal, lille Ven, ſiden du vil gaa lige 


der hen, hvor... Nej, Charley, nej. 
nok at miſte en ad Gangen.“ 

„De tenker vel ikke paa at gaa ſelv?“ ſpurgte 
Charley med et ſpogefuldt Grin. 

„Det vilde ikke være ganſke pasſende,“ ſparede 
Fagin og ryſtede paa Hovedet. 

„Naa, hvorfor ſender De ſaa ikke denne herſens 
ny Fiſk?“ ſpurgte unge Bates og lagde ſin Haand 


Det er 


„Ja, hvis han ikke har noget imod det ...“ 
bemærkede Jøden. 

„Imod det?“ faldt Charley den anden i Talen. 
„Hva' ſkulde han vel ha'e noget imod?” 

„Sandelig ingen Ting, fjære Ven,“ ſagde 
Fagin og vendte ſig i det ſamme om mod Hr. 
Bolter. „Sandelig flet ingen Ting!“ 

„Her har jeg vel ogſaa noget og fka' habe 
jagt,” bemerkede Noah, i det han traf fig tilbage 
mod Doren og ryſtede paa Hovedet med en Slags 
dydig Forſkrekkelſe. „Nej, nej — ikke noget af 
den Slags. Det hører ikke med til min Beſtilling.“ 

„Hva' for en Beſtilling har han da faaet, 
Fagin?“ ſpurgte unge Bates, i det han maalte 
Noahs ranglede Skikkelſe med et Udtryk af dyb 
Foragt. „At ſtikke a', naar der er noget paa Færde, 
og hugge i ſig af Sulevarerne, naar al Ting er 
klappet og klart — det er kanſke hans Beſtilling?“ 

„Pas De Dem ſelv,“ gjenmelede Hr. Bolter, 
„og kom ikke her og vær nesvis mod Deres fore⸗ 
ſatte, De lille Dreng, ellers kunde det heend's fig, 
at De kom galt op at kjore.“ 

Unge Bates lo ſaa umaadelig af denne maje⸗ 
ſtetiſke Trusſel, at det varede noget, for Fagin 
kunde komme til Orde og foreſtille Hr. Bolter, at 
han aldeles ikke lob nogen Fare ved at aflægge et 
Beſog paa Politikammeret, efterſom hverken nogen 
Anmeldelſe om den lille Hiſtorie, hvori han ſelv var 
indviklet, eller nogen Beſkrivelſe af hans Perſon 
endnu havde naaet Hovedſtaden. Det var derfor 
hojſt ſandſynligt, at man ikke en Gang havde Mis⸗ 


tanke om, at han havpde ſogt et Tilflugtsſted der, 
og naar han blot iførte fig en pasſende Forkled⸗ 
ning, vilde han lige ſaa trygt kunne gjeſte Politi— 
kammeret ſom et hvilket ſom helſt andet Sted i 
London, da det jo vilde veere det ſidſte af alle 
Steder, ſom man kunde formode, at han af egen 
fri Vilje vilde falde paa at beſoge. 

Halvvejs overtalt af disſe Foreſtillinger, men 
dog i langt højere Grad tilſkyndet dertil af fin 
Frygt for Jøden, gik Hr. Bolter omſider, ganſke viſt 
med en meget ſur Mine, ind paa at paatage fig det 
Med Fagins Biſtand om⸗ 
byttede han ufortovet fine egne Klæder med en af 
det Slags Bluſer, ſom Fragtmendene plejer at 
bære, ſamt med et Par Bomuldsflojls Kneœbuxer 


og et Par Ledergamaſker, hvilke Gjenſtande Joden 


havde lige ved Haanden. Desuden blev han for— 


ſynet med en Filthat, rigelig beſat med afklippede 
Bommerker, og dertil en lang Kjorepiſt. J denne 


Ekvipering ſkulde han drive op til Politikammeret, 
hvor han magelig kunde gjælde for en Karl ude fra 
Landet, der havde indfundet fig af Nysgjerrighed, 


| og da han var en faa keitet, klodſet og knoklet Fyr, 
paa Noahs Arm. „Der er ingen, der fjender ham.” | 


ſom man vel kunde forlange, nærede Hr. Fagin 
ingen Frygt for, at han ikke ſtulde udfylde fin 
Rolle indtil Fuldkommenhed. 

Da disſe Forberedelſer var trufne, oplyſte 
man ham om de nødvendige mærkbare Enkeltheder, 
paa hvilke han kunde gjenkjende Lurendrejeren, og 
han blev derpaa ledſaget af den unge Bates gjennem 
en Mængde ſkumle og krogede Gader, indtil de kom 
i Nærheden af Bow Street. Her ſtandſede Charley 
Bates for at give ham en nøjagtig Beſkrivelſe af 
„Kammerets“ Beliggenhed, og efter yderligere med 
mange Omſvob at have forklaret ham, hvorledes 
han ſkulde gaa lige gjennem Porten ind i Gaarden 
og derpaa ind ad en Dor, der [aa oven for en 
Trappe paa højre Haand, og ikke glemme at tage 
Hatten af, naar han kom ind i Lokalet, befalede 
den unge Bates ham omſider at ſkynde fig af Sted 
og lovede at oppebie hans Tilbagekomſt paa det 
ſamme Sted, hvor be ſkiltes. 

Noah Claypole, eller, om Læferen maatte fore⸗ 
trætte det, Morris Bolter, fulgte punktlig de An⸗ 
visninger, han havde modtaget, og ſom, takket være 
den unge Bates's nøje Kjendſkab til Lokaliteterne, 
var ſaa tydelige, at han blev i Stand til at naa 
de Ovrigheden helligede Enemerrker uden at behøve 
at ſporge ſig for eller mode nogen Hindring under 
Vejs. Omſider fandt han fig puffet ind mellem en 
Masſe Menneſker (for Storſtedelen Fruentimmer), 
der ſtod tæt ſammenpakkede i et ſnapſet og beklum⸗ 
ret Lokale, i hvis øverfte Ende der fandtes en fra 
den øvrige Del af Salen afjpærret Forhojning med 
et Aflukke for Arreſtanterne til venſtre op mod 
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Væggen, en Vidnebenk i Midten og til højre en i det han tog Plads i Aflukket, med høj og lydelig 
Pult for Ovrighedsperſonerne, hvilket ſidſt nævnte, | 
cerefrygtindgydende Sted var omgivet med et Sfille- | 


rum, der ſkjulte Dommerſedet for profane Blikke 
og overlod det til den ſimple Hobs fri Fantaſi at 
danne fig en Foreſtilling — hvis den kunde det — 
om Retfeerdighedens fulde Majeſtet. 

J det for Arreſtanterne beſtemte Aflukke befandt 
der fig kun et Par Fruentimmer, der havde travlt 
med at nikke til deres beundrende Veninder nede i 


Salen, medens Skriveren oplæfte en eller anden 


Vidneforklaring for et Par Politibetjente ſamt en civil 
kledt Mand, der bøjede fig frem over Bordet. 
En Slutter ſtod og lænede fig op til Fangeaflukket, 
medens han orkesloſt bankede fig paa Neſen med 
en ſtor Nøgle, en Syafelfættelfe, ſom han kun 
afbrød nu og da for at undertrykke en upasſende 
Snakkelyſt blandt nogle af Dagdriverne, i det han 
med lydelig Roſt paabod Stilhed, eller ved at ſe 
op med et biſtert Blik og befale en eller anden 
Madam „at gaa ſin Vej med den Unge“ i de ikke 
ſieldne Tilfælde, hvor Rettens Hojtidelighed for⸗ 
ſtyrredes ved de ſpede Skrig fra et eller andet 
magert Pattebarn, hvis Stemme halvvejs kvaltes i 
Moderens Shavl. Der var en trykkende og uſund 


Luft i Salen, Veggene havde en ſtidengraa Farve; | 


Loftet var ſort. Paa Kamingeſimſen ſtod en gammel, 
af Rog og Snavs ſpertet Buſte, og oven over 
Fangeaflukket hang et ſtovet Ur — det eneſte, der 
ſyntes at være i behørig Orden paa dette Sted, 
thi Laftværdighed eller Fattigdom, eller maaſke et 
nøje Bekjendtſkab med begge Dele, havde ligeſom 
paa alt levende efterladt en Plet, der ilke virkede 
mindre fraftødende end det tykke, fedtede Lag Smuds, 
der bedekkede alle livloſe Gjenſtande. 

Noah jaa fig ivrig omkring efter Lurendrejeren, 
men ffjønt der var adſtillige Fruentimmer, der meget 
godt kunde have gaaet for denne fremragende Per⸗ 
ſonligheds Moder eller Soſter, og tillige mer end 
en Mand, om hvem man med god Grund kunde 
antage, at han maatte have en ſteerk Lighed med 
hans Fader, var der derimod ingen, der pasſede til 
den Beſkrivelſe, han havde faaet af ſelve Hr. Dawkins. 
Han ventede med megen Speending og Uvished, 
indtil de omtalte Fruentimmer, hvis Sag foreløbig 
blev udſat, var fejlede ud af Salen, og derpaa 
oplivedes han i høj Grad ved Synet af en ny 
Arreſtant, med Henſyn til hvem han ſtrax følte fig 
overtydet om, at det maatte være den Perſon, han 
var kommen for at ſe. 

Det var virkelig Hr. Dawkins, der, med de 
lange Kjolecermer opſmogede ſom ſedvanlig, fin 
venſtre Haand i Buxelommen og Hatten i den højre, 
ſtred frem foran Slutteren med en færegen og al⸗ 
deles ubeſkrivelig, rullende Gang, og ſom derpaa, 


Stemme forlangte at fan at vide, af hvad Grund 
man havde bragt ham i en ſaadan ubehagelig 
„Sittevation“. 

„Hold din Mund!“ ſagde Slutteren. 

„Er jeg kanſke ikke en Englender, hva'?“ 
ſpurgte Lurendrejeren. „Hvor er mine Rettigheder?“ 

„Du ſkal tidsnok faa dine Rettigheder at føle,” 
gjenmelede Slutteren, „og de ſkal blive pebrede, 
kan du tro.“ 

„Vi faar at fe, hva! Statsſekretœren for de 
indenrigſke Anliggender vil ſige til de gode Tyve⸗ 
trælfere, derſom man vover at forholde mig dem,“ 
bemerkede Hr. Dawkins. „Naa! Hva” drejer dette 
herſens fig faa om? Jeg ſkal være Dommerne 
meget forbunden, derſom de ſtrax vil bringe denne 
lille Sag i Orden og ikke opholde mig, mens de 
læjer Aviſerne, for jeg har truffet Aftale med en 
Herre om at mode ham i City“) til beſtemt Tid, 
og da jeg er en Mand af Ord og meget punktlig 
i Forretningsſager, gaar han fin Vej, naar jeg ikke 
er der i rette Tid, og der vilde kanſke i jaa Fald 
ikke blive Sporgsmaal om at faa tilkjendt nogen 
Skadeserſtatning af dem, der har holdt mig borte 
— hva' behager? Næ Gu' bevares!” 

Efter at have holdt denne lille Tale henvendte 
Lurendrejeren — der lod, ſom om han var meget 


nojeregnende med at fan at vide, hvorledes For⸗ 


handlingerne ſtulde foregaa — en Anmodning til 
Slutteren om at være faa venlig at meddele ham 
„Navnene paa de to gamle Gavtyve der henne paa 
Benken,“ hvad der morede Tilſkuerne i den Grad, 
at de lo lige faa hjertelig, [om om det kunde have 
været Charley Bates ſelv, hvis han havde hort 
Sporgsmaalet. 

„Stille der!“ raabte Slutteren. 

„Hvad drejer Sagen ſig om?“ ſpurgte den 
ene af Ovrighedsperſonerne. 

„Et Lommethyveri, Deres Velbaarenhed.“ 

„Har Drengen for veret anholdt?“ 

„Han burde have været det adſkillige Gange,“ 
ſvarede Slutteren. „Han har tit nok veret lige 
ved at blive nappet. Jeg kjender ham godt, Deres 
Velbaarenhed.“ 

„Naa — faa De fjender mig?“ udbrød Luren⸗ 
drejeren med et betydningsfuldt Nik. „Meget vel. 
Dette herſens er en ligefrem Forncermelſe mod en 
Mands gode Navn og Rygte.” 

Her kom der ct nyt Latterudbrud og en ny 
Paamindelſe om at vere ſtille. 

„Nuvel, hvor er Vidnerne?“ ſpurgte Skriveren. 

„Ja, det er rigtig,” tilføjede Lurendrejeren. 


+) Londons Midtpuukt, den aldſte Del af Kempeſtaden og 
Sædet for hele Forretningslivet. 
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„Hvor er de? 
dem.“ 

Dette Onſke blev ſtrax opfyldt, i det en Poli⸗ 
tibetjent traadte frem og erklœrede, at han havde 
ſet Arreſtanten under et Gadeoplob ſtikke Haanden 
ned i en fremmed Herres Lomme og tage et Tor⸗ 
kleede op af den, men da det vifte fig, at Lomme⸗ 
tørklædet var gammelt, havde han puttet det ned 


Jeg kunde nok ha'e Lyſt til at ſe 


Jamiſievennen. 


igjen efter forſt at have pudſet fin Næje i det. 
Paa Grund heraf havde han anholdt Lurendrejeren, 


faa ſnart han havde kunnet faa Fingre i ham, og 
ved den foretagne Underſsgelſe af hans Perſon, 
havde det viſt fig, at bemeldte Lurendrejer var i 
Beſiddelſe af en Solv Snustobaksdaaſe med Ejer⸗ 
mandens Navn indgraveret paa Laaget. Denne 
Herre var bleven funden ved at efterſoge hans 
Adresſe gjennem Vejviſeren, og efter at være 
kommen til Stede havde han med Ed bekraftet, at 
Snustobaksdaaſen var hans. Den fremmede Herre 


erklærede, at han havde ſavnet den ſtrax efter, at | 


han var kommen ud af den tidligere omtalte 
Trængfel. Han havde ogſaa lagt Meerke til en 
ung Fyr, der var ſerlig ivrig for at bane fig Vej 
gjennem Mengden, og denne unge Fyr var Arre— 
ſtanten, ſom nu ſtod over for ham. 

„Har du noget Sporgsmaal at gjøre dette 
Vidne, Dreng?" ſpurgte Ovrighedsperſonen. 

„Det vilde være under min Værdighed at 
indlade mig paa nogen Samtale med ham,“ ſvarede 
Lurendrejeren. 

„Har du ellers noget at bemeerke?“ 

„Horer du ikke, at hans Velbaarenhed ſpor' 
dig, om du har noget at bemærke?” ſpurgte Slut⸗ 
teren og gav Lurendrejeren et lille Puf med Albuen. 

„Om Forladelſe,“ ſagde Lurendrejeren og ſaa 
op med en aandsfraveœrende Mine. „Var det mig, 
De talte til, min gode Mand? 

„Jeg har aldrig kjendt Mage til durkdreven 
Gavtyv, Deres Velbaarenhed,“ ſagde Betjenten 
grinende. „Har du noget at bemeerke, du unge 
Galgenfugl?“ 

„Nej,“ ſvarede Lurendrejeren, „ikke her, for 
dette herſens er mig ikke den rette Butik for Ret⸗ 
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| færdigheden, og min Prokurator ſpiſer desuden 


Frokoſt i Dag ſammen med Viceformanden i Under— 
huſet, men jeg ſkal nok ta'e Ordet et andet Sted, 
og det ſamme ſkal baade han og en talrig Kreds 
af agtværdige Medborgere, og disſe herſens Tyve— 
træffere ſkal komme til at onſke, at de aldrig var 
blevne fødte, eller at deres Lakajer havde hængt 


dem op paa deres egne Knageräkker, for de gik ud 


i Morges for at forhøre mig. Jeg ſka' . ..“ 

„Det er nok! Han er tilſtrekkelig overbeviſt om 
Tyveriet!“ afbrod Skriveren ham. „For ham bort!“ 

„Kom ſaa,“ ſagde Slutteren. 

„Ja viſt; nu kommer jeg,“ ſparede Luren⸗ 
drejeren og borſtede lin Hat med Fladen af fin 
Haand. „Bah! (vendende ſig om til Dommerne) 
Det nytter jer ikke, at J ſer faa forſkrœkkede ud; 
jeg vil ingen Medlidenhed ha'e med jer, ikke den 
Det ſkal komme jer dyrt til at ſtaa, 
mine ſmukke Herrer. Jeg vilde nødig være i jeres 
Sted! Og jeg vilde ikke flippe fri nu, om J faa 
faldt paa jeres Knee og tiggede mig om det. Jeg 
er parat; for mig til Feengſlet lige ſtrax!“ 

Med disſe ſidſte Ord fandt Lurendrejeren ſig 


| i at blive fort ud ved Kraven, medens han, lige til 
de kom ned i Gaarden, vedblev at true med, at 


Sagen nok ſkulde blive bragt frem for Parlamentet, 


| hvorpaa han med megen Munterhed og Selrtilfreds— 


hed lo Betjenten lige op i Anſigtet. 
Saa ſnart Noah med fine egne Øjne havde 
jet ham blive fpærret inde i en lille Celle, ſkyndte 


han ſig det bedſte, han kunde, tilbage til det Sted, 


hvor han havde forladt Charley Bates. Efter at 
have ventet her nogen Tid traf han atter den 
nævnte unge Herre, der klogelig ventede med at 
komme til Syne, indtil han havpde kiget forſigtig 
frem fra et ſikkert Skjul og overbeviſt fig om, at 
hans ny Ven ikke var ledſaget af nogen nægviå 
Perſon. 

De ſkyndte fig derpaa begge to hjem for at 
meddele Hr. Fagin den glædelige Efterretning, at 
Lurendrejeren gjorde ſin Opdragelſe al Wre og var 
i Ferd med at vinde fig en glimrende Berommelſe. 

(Fortſettes.) 
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I. 
iſette, jeg beder dig, gaa dog 
ikke ud paa en ſaadan Tid 
og i en ſaadan Nat!“ 

Den unge Piges Stemme, 
der havde ytret disſe Ord, 
forſtummede, og Morket, ſom 
indhyllede alle Omgivelſerne, 
ſyntes ligeſom at blive endnu 
tættere, medens Lyden af 
Ordene døde hen i den tunge, 
trykkende Luft. Det var ikke muligt at ſe frem 
for ſig i tre Skridts Afſtand, og den talende, der 
ſtod paa Huſets Dorterſtel og bøjede fig frem 
i en lyttende Stilling, formagede næppe at ſtjclne 
Omridſene af Doren, ſom hun endnu holdt aaben. 
Hun vidſte imidlertid, at hendes yngre Soſter, 
Liſette, nylig var gaaet ud af denne Dor; hun 
vidſte, at den vendte ud til en lille Have, ad hvilken 
en ſmal Sti forte ned til Laagen, og uden for laa 
en lang, mørt Vej, ſom forte tvers over et ade 
Morads, og endelig vidſte hun, at der i flere Miles 
Afſtand ikke fandtes nogen menneſtelig Bolig, ja, 
ikke en Gang et Træ eller Buff, hverken paa den 
ene eller den anden Side af Vejen; thi paa begge 
Sider af denne laa der en dyb, mudret Groft, ſom 
ſyntes parat til at opfluge den uforſigtige, der i 
Morket gjorde blot et eneſte Fejltrin. Alt dette 
vidſte Marion og endnu noget mere. 

Hun vidſte, at der om Morgenen var kommet 
et Bud, ſom havde bragt den Beſked, at John 
Maine vilde beſoge Liſette ſamme Dags Aften. 
John og Liſette var forlovede; for et halvt Aars 
Tid ſiden var deres Forlorelſe bleven deklareret, 
og der havde i den Tid ikke været nogen Ende paa 
deres Lykke. Men i den allerſidſte Tid var Liſette 
begyndt at blive alvorlig; John Maines Beføg 
blev ſjceldnere, og naar han endelig kom, var det 
kun for at gjøre en ganſke fort Viſit. Der maatte 
beſtemt være noget i Vejen. Liſette beklagede fig 
dog ikke; hun ſagde blot, at John ganſte viſt var 
bleven noget underlig i den ſidſte Tid, men at han 
var lige faa kjerlig, ja, endnu kjerligere mod 
hende end nogen Sinde for. Det forekom hende 
imidlertid, at han var urolig, adſpredt og forandret, 
men hvori denne Forandring beſtod, kunde hun ikke 
rigtig ſige; den fan ſnarere i hele hans Veſen end 
i hans Opforſel mod hende. 

Med Henſyn til dette Punkt kunde Marion 
ikke faa mere at vide, men faa tænkte hun deſto mere. 

„Stakkels Soſter Liſette,“ ſagde hun til ſig 
ſelv, „det vil blive hendes Dod, derſom der er 


| fin Hat eller fit Lommetorklede. 


Sdifetfte. 


noget galt fat; thi hun har et heftigt, lidenſkabeligt 
Gemyt, og hun elſker John Maine højere end fit Liv.“ 
Hvorfor var han ikke kommen? Det var 


nælten Midnat; Klokken var over elleve. Hun 
og Liſette havde ſiddet oppe for at vente paa ham, 
medens deres Moder, Husholderſken, den gamle 


Jane og Gartneren Tom allerede var gaaede til 
Ro for længe ſiden. Hvorfor var han dog ikke 
kommen? Skulde det være, fordi han var bleven 
kjed af Liſette? Skulde det virkelig være ſaa? 
Til Landsbyen Barrowleigh, hvor John Maine 
boede, var der en Mils Afſtand ad den oven for 
omtalte Vej. Baade hun og Liſette havde ofte 
jet ham i ſaa lang Afſtand — thi Vejen løb i en 
ſnorlige Linje — naar han kom ridende hen imod 
Huſet, — „Moſehuſet“ blev det faldet — ſpingende 
Hvor ſtraalede 
ikke Liſettes Anſigt, naar hun ſaa ham! Hvor 
funklede ikke hendes Øjne, og hvilken forrederſt 
Rodme god fig ikke over hendes Kinder! Men 


naar han forſt var kommen ſaa ner, at han kunde 


ſe hende, indtraadte der ſtrax en ny Forandring. 
Hun blev atter rolig ſom for, og hapde der ikke 
været en næjten umerkelig vibrende Klang i hendes 
Stemme, kunde man lige jaa gjærne have troet, 
at hun befandt ſig over for gamle Tom, Gartneren. 

En Gang, da de to Soſtre Havde ſiddet i 
Skumringen og pasſiaret ſammen, og Marion havde 
ytret noget om, at Soſteren viſte ſig altfor kold 
mod fin forlovede, havde Liſette pludſelig rejſt ſig 
op og i heftig Bevegelſe ſlynget fine Arme om 
Marions Hals, i det hun hviſkede: 

„O, du aner ikke, hvor inderlig jeg elſker ham! 
Derſom du blot vidſte, hvor meget jeg lider, naar 
han ikke er her, og hvor overvettes lykkelig jeg er, 
naar han er hos mig!“ 

Men et Ojeblik efter, da hun atter havde fat 
ſig ned, ſpurgte hun Marion i en rolig Tone: 

„Hvad var det egentlig, jeg fortalte dig? 
Uden Tvivl noget ſkrekkeligt Nonſens? Men bryd 
dig ikke derom, Marion; kom lad os gaa lidt ud i 
den friſke Luft.“ 

Siden den Tid havde Marion været helt bange 
for fin Soſters heftige Karakter. Og nu var li 
ſette gaaet ud i den ſkreekkelige Nat og paa en fad 
uhyggelig Tid. Marion Havde tilbudt at folge 
hende, men Liſette havde ikke villet vide noget 
deraf og havde blot ſvaret: a j 

„Derſom jeg ikke hører hans Fodtrin, naar jeg 
har gaaet en Fjerdingvej, ſaa vender jeg om. Spa⸗ 
ſereturen vil gjøre mig godt; jeg vil ſove bedre 
bag efter.“ 
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„Men det er ikke rimeligt, at du moder ham 
ſaa ſilde.“ 

„Det kan nok være, men det forekommer mig, 
at der er noget uheldſvangert i Luften; jeg er lige 
ved at fvæles og trænger til at gaa. Vil du være | 
ſaa god at blive oppe og vente paa mig? Og 
tend Lys imidlertid; her er fan merkt.“ 

Efter Aftenens Frembrud var der aldrig nogen 
— undtagen dem, ſom agtede ſig til „Moſehuſet“ 
— der begav fig ad den her omtalte Vej, men det 
var dog ikke dennes Enſomhed, ſom gjorde Marion 
urolig for ſin Soſter. 

Da hun havde ſtaget lidt der ude, medens 
hun forgjæves ſogte at gjennemtrenge Morket, gik 
hun atter ind i Huſet, [od Gadedoren blive ftaaende 
aaben og fatte fig ned i det Verelſe, ſom de to 
unge Piger havde til deres egen Raadighed, for at 
vente paa Liſettes Tilbagekomſt. 


II. 

Liſette gik langſomt frem ad Landevejen 
mellem de to Grofter, medens hun lyttede ſpendt 
for at opfange enhver Lyd, ſom maatte naa hendes 
Øre. Hun var godt kjendt med Vejen og havde 
kjendt den fra ſin tidligſte Barndom, ſaa hun kunde 
gjærne have fulgt den i Blinde, hvilket hun for 
faa bidt ogſaa gjorde, ſom Morket ikke tillod hende 
at ſe to Skridt frem for ſig. 

Hun lagde imidlertid ikke Merke til, at det 
var morkt. Hun var ſikker paa, at derſom han 
nærmede fig, vilde hun kunne høre hans Skridt, 
og det var jo nok. Det var ſtreekkeligt, at han 
blev borte. Hvad var det vel for en Forandring, 
der dvar foregaaet med ham? Hvad var Grunden 
dertil? Hun havde ikke gjort noget, ſom kunde 
have fremkaldt den. 

Der hapde ikke været nogen Disharmoni mellem 
dem, men hvad der var tuſend Gange verre: han 
var i den ſidſte Tid bleven ſaa underlig tavs og 
indeſluttet. Han talte ikke længer aabent og ærlig 
til hende ſom i de prægtige fordums Dage, og han 
ſyntes at føle fig urolig og ilde til Mode i hendes 
Nerhed. Naar de modtes, tilkaſtede han hende et 
hurtigt, ængfteligt Blik, ſom om der var noget, 
han frygtede. Men hvad var det? Det kunde 
ikke være, at hun ſtulde have forandret fit Sindelag 
mod ham. Dertil kjendte han hende for godt. 
Men Hvorfor ſtyede han hende da? J gamle Dage 
gik der ikke en Aften, uden at han kom; men i den 
ſidſte Maaned havde Han været borte en hel Uge 
ad Gangen, og nu var det ti Dage ſiden, hun ſidſt 
havde ſet ham. Om Morgenen havde gamle Tom 
bragt den Efterretning, at han vilde komme ſamme 
Aften, men det var allerede nær ved Midnat, og 
han var endnu iffe fommen. 


Hun vedblev at gaa, ffjønt hun kun nærede 


| et fvagt Haab om, at han vilde komme. Han 


havde aldrig før brudt et Løfte, han havde givet 
hende. Hun lyttede mekaniſk, medens hun gik, 
og paa ſamme Tid havde hendes Tanker travlt 
med at dvæle ved Fortiden; hun havde endnu ilke 
faaet det Mod, ſom der undertiden hører til at fe 
ind i Fremtiden. 

Hvorfor havde han brudt fit Løfte og var ilke 
kommen? Kunde det være, fordi ... 

Hun ſogte at ſtode Tanken fra fig og for⸗ 


ſterkede fine Skridt. Huſet laa nu neſten en 


Fjerdingvej bag ved hende, men endnu hørtes der 
ingen Fodtrin. 

Bilde han maaſke komme tidlig den neſte 
Morgen og forklare alt? O, derſom han blot 
vilde komme og tale til hende, aabne hele ſit 
Hjærte for hende og gjøre Ende paa denne utaale⸗ 
lige Tilſtand ... 

Hun ſtod pludſelig ſtille, ſom om der havde 
rejſt fig en Mur foran hende. Hverken nogen Lyd 
eller noget Lys havde fængflet hendes Opmerkſom⸗ 
hed, men hun havde traadt paa en blød Gjenſtand, 
der laa midt paa Vejen. 

Et Øjeblik ſtod hun ſtille ſom greben af en 
übeſkrivelig Redſel. Hun formaaede ikke at fatte 
nogen klar Tanke om den Opdagelſe, hun havde 
gjort. Hendes Fod hvilede pan noget blødt — 
det var alt. 

Med ængftelig Langſomhed bøjede hun fig ned, 
til hendes Haand naaede Jorden. Derpaa ſtralte 
hun den pludſelig frem, medens hun lyttede med 
feberagtig Spænding, men hun opdagede intet. 
Hun trak nu Haanden til ſig og lod den glide ned 
ved ſine Fodder, og denne Gang rorte hun ved 
den omtalte bløde Gjerſtand, ſom vifte fig at være 
et eller andet Klædningsftytte. Hun tog det op 
fra Jorden, og i det hun rettede ſig i Veiret, 
lyttede hun endnu en Gang, men ilke den ſpageſte 
Lyd naaede hendes Øre. 

Hun vendte og drejede det fundne Klednings⸗ 
ſtykke jaa omhyggelig, ſom om det havde været en 
levende Gjenſtand, og til ſidſt kom hun til det Re⸗ 
ſultat, at det kun var Halvdelen af et Klœdnings⸗ 
ſtykke. Det havde kun ét Wrme; det var det halve 
af en tynd Sommerfrakke, der var revet itu oppe 
fra Halſen og ned efter. Der var to Lommer; i 
Knaphullet ſad der en Blomſt; i Bryſtlommen laa 
der to Breve. Det ene Brev var forſeglet med 
Lak — et ganſte lille Segl, og tet ved Seglet 
kunde hun føle to Draaber Lak, ſom hun havde 
ſpildt paa et Brev, ſom hun havde forſeglet for to 
Dage ſiden. Hun ſendte ikke Breve til andre end 
til John Maine. Det maatte altſaa være det Brev, 
ſom hun havde ſkrevet til ham. Og i den anden 
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Lomme faa der et Lederfoderal, Mage til det, han kruſede Vandfladen, ikke en Lyd lod fig høre i Nær: 
havde, og i Foderalet var der et Silkebaand, netop heden. Hun reiſte fig atter op, og efter at hun 
et ſaadant, ſom hun havde givet ham. | havde taget Frakken op fra Jorden, gik hun med 


De tre ſammenſporne. (Efter et Maleri af G. Sils). 


Hun lagde Frakken ned paa det Sted, hvor hurtige Skridt tilbage i Retning af ſit Hjem. Hun 
hun havde fundet den, og gik tværs over Vejen for vovede næppe at aande, og hun gik ſaa lybdloſt og 
at bøje fig ned over Grøften med dens mudrede, forſigtig, ſom om hun var bange for at vætfe en 
ſtilleſtaaende Vand. Ikke den ſpageſte Bevoegelſe hemmelighedsfuld Aand, der funde fortælle hende 
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den ſkrœkkelige Hiſtorie, ſom maaſke knyttede fig til 
det Fund, hun havde gjort. 


III. 

„O, Liſette, hvor du har været længe borte! 

Det forefom mig, fom om du blev borte en 
Evighed!“ 
i Marion havde rejft fig op og ſtod Anſigt til 
Anſigt med fin Søfter, der var bleven ftaaende i 
Doren. Hun holdt beſtandig den Gjenſtand, hun 
havde fundet, i fine ſammenknugede Hender og 
trykket op mod ſit Bryſt. Hun turde ilke ſe paa 
den, ſkjont Skinnet fra de to tændte Lys faldt 
ned paa den. Hun fæftede fit forvirrede Blik paa 
Marion uden at fige et Ord, og Soſteren anede, at 
der maatte være hændet noget ffræffeligt. 

„Hvad er der i Vejen? Har du truffet ham?“ 
ſpurgte Marion. 

„Nej, men jeg har fundet dette.“ 

„Hvad er det?“ 

Marion gyſte tilbage og ſkjulte Anſigtet i fine 
Hender. 

„Et Stykke af hans Frakke; jeg fandt det 
midt paa Vejen. Den er revet itu.“ 

„Hans Frakke er revet itu! Saa du ham da? 
Fandt du . . 2“ 

„Nej, intet uden Frakken. Se, her Marion! 
Kan du fe noget ... noget Blod paa den?“ 

Den ſtakkels Marion, fom var bleven ligbleg, 
traadte ffjælvende nærmere og greb Lyſet for at 
foretage den bedrovelige Underſogelſe. 

„Nej, Liſette, der er intet Blod paa den. Vi 

er ſikkert blevne forſtrekkede uden Grund. Der er 
en hvid Roſe i Knaphullet.“ 
De to Piger underſogte endnu en Gang for⸗ 
ſigtig og eengſtelig den af Liſette fundne Gjenſtand, 
men uden at de opdagede noget, der kunde beſtyrke 
deres forſte, ſkrœkkelige Tanke. 

„Nej, der er intet Spor af Blod paa den,“ 
ſagde Liſette endelig. „Men, Marion, hvad kan 
der da være ſket, thi Frakken er hans?“ 

Hun fatte fig ned og ſtjulte Anſigtet i fine 
Hænder, medens Marion begyndte at underſoge 
Lommernes Indhold. 

„J den ene Lomme er der et Laderfoderal 
med det Baand, ſom du forærede ham,“ hviſtede 
hun — „og her, i en anden Lomme finder jeg to 
Breve. Det ene er fra dig til ham, og det andet 
er ogſaa en Dames Haandſkrrift.“ 

„En Dames Haandſkrift!“ gjentog Liſette, i 
det hun hurtig løftede Hovedet og betragtede den 
Konvolut, ſom hendes Soſter holdt i Haanden. 
„Er Brevet adresſeret til ham?“ 

„Ja, men ikke til hans eget Hjem. Ikke til 
Daiſy Farm, men til et Hus i Barrowleigh.“ 


„Et Hus i Barrowleigh! Marion, er du vis 
derpaa?“ 

„Les ſelv.“ 

Liſette læfte Overſkriften: „John Maine, Esg., 
Croſs Houſe, Barrowleigh. Der var ikke noget 
Stempel eller Poſtmerke; det maatte altſaa være 
blevet ſendt med et privat Bud. Han havde ingen 
Slegtninge i Omegnen; Daiſy Farm var hans eget 
Sted, medens Croſs Houſe var en af hans Venners 
Ejendom. Hvorfor Havde han fkiftet Opholds⸗ 
ſted uden at fortælle hende det? Og hvem var 
den Dame, ſom ſkrev til ham? Eller var Brevet 
maaſke beſtemt til en anden under hans Adresſe?“ 

Liſette vilde ikke lade alle disſe onde Tanker 
faa Indpas i ſit Sind, og desuden — hvilken For⸗ 
klaring gav dette Brev vel paa det uhyggelige Fund, 
hun havde gjort? Hun grublede og grublede, 
indtil hendes Hoved ſmertede, men uden at hun 
kunde finde nogen Udvej til at opdage, hvad der 
var ſket. 

De to Piger fad en Tidlang tavſe ved Siden 
af hinanden, indtil Marion endelig rejſte ſig og 
ſagde: 

„Kom, Liſette, lad os kalde paa Tom. Vi 
vil tage en Lygte med os og begive os til det Sted, 
hvor. du fandt det ſonderrevne Kledningsſtykke. 
Det kunde dog vere, at vi fandt mere, der kunde 
hjælpe os til en Forklaring.“ 

„Nej, viſt ikke! Hvad ſkulde vi bruge Tom 
til? Lad os gaa alene.“ 

Men den ældre Soſter vilde ikke høre Tale 
derom. Hun vakkede den gamle Gartner, og uden 
at fortælle ham Grunden bad hun ham om at tage 
en Lygte og ledſage hende og hendes Soſter op 
ad Vejen. 

Efter to Timers Forlob vendte de tilbage, 
uden at de havde gjort nogen ſynderlig Opdagelſe. 
De havde fundet Spor, der ſyntes at tyde paa, at 
en Kamp havde fundet Sted midt paa Vejen, men 
ſtjont de havde gaaet endnu en Fjerdingvej nærmere 
i Retning af Barrowleigh, var de ikke ftødte paa 
noget med Undtagelſe af Fodſpor langs Vejen, hvilke 
sjenſynlig ſtrev fig fra to Mænd. Disſe Fodſpor 
pegede i Retning mod Barrowleigh, men der var 
ogſaa to andre, ſom vendte mod „Moſehuſet“, dog 
var disſe ſidſte ikke fremkomne paa ſamme Tid, thi 
en let Byge, ſom var falden henved Klokken otte 
om Aftenen, havde halvt om halvt udſlettet dem, 
medens de andre derimod endnu var ganſkte friſke 
og tydelige i den opblodte Jord. Det var øjen- 
ſynligt, at de to Mænd var komne hver for fig 
med nogen Tids Mellemrum mellem den forſtes og 
den andens Komme. Det var ogſaa tydeligt, at 
de var gaaede ſammen tilbage til Barrowleigh, thi 
paa et beſtemt Punkt, omtrent en halv Fjerdingvej 
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fra det Sted, hvor Kampen antoges at være fore⸗ 
gaaet, nærmede Fodſporene fig hinanden midt paa 
Vejen. De Havde begge ftaaet her og ſet tilbage 
mod „Moſehuſet“, thi Sporene var vendte om, men 
der fandtes ikke Fodtrin, ſom gik tilbage. 

„Han er uden Fare,“ ſagde Marion med ſagte 
Stemme, da de atter ſtod i den lille Dagligſtue. 
„Han har haft en Strid med en eller anden, ſom 
han har mødt paa Vejen; de har fæmpet, og i 
Kampen har han faaet fin Frakke revet itu, jaa at 
han ikke kunde indfinde ſig her. De er derpaa 
vendte tilbage ſammen til Landsbyen og har ſluttet 
Fred paa det Sted, hvor Fodtrinene hører op. Du 
kan være vis paa, Liſette, at han kommer i Morgen. 
Vi maa ſtjule Frakken og tilintetgjore Brevene, og 
vi kan da foregive, at vi flet ikke ved noget om 
det alt ſammen.“ 

Hun tog Brevene frem, medens hun talte. 
Papiret, der laa i den fremmede Konvolut, var 
meget mindre end denne, og da Marion lukkede Kon⸗ 
voluten op, faldt Papiret ud og aabnede ſig halvt. 
Liſettes Oje fulgte det, og med et eneſte Blik ſaa 
hun, hvad der ſtod. 

Det lille Blad Papir indeholdt følgende: 

„Daiſy Farm, Onsdag Aften. 
Jeg maa for enhver Pris fe Dem i Aften. 
Kom for Himlens Skyld ſtran. Jeg har Ting | 
af Vigtighed at meddele. Alice Henslow“. 

Alice Henslow! Var det altſaa kommet dertil? 
Var det Noglen til hans forandrede Veſen; hans 
uforklarlige Uro og hans neſten folde Opforſel? 
Alice Henslow, George Henslows Huſtru! Det 
var hende, ſom nylig var loben bort fra ſin Mand, 
ingen vidſte hvorhen. Opholdt hun ſig nu i John 
Maines Hus? Var det virkelig kommet dertil? 

Det forekom Liſette, at det blev mørkt omkring 
hende, endnu mørkere end der havde været der ude 
paa Vejen, da hun knelede ned over fit uhyggelige 
Fund, og hun havde en Folelſe af, at Livet pludſe⸗ 
lig, i et eneſte tungt Sjeblik var blevet hende en 
utaalelig Byrde. 

Marion havde ikke læft de Ord, ſom ſtod 
paa det lille Blad Papir. Liſette tog det op, lagde 
det atter i Konvoluten, fremtog en anden Konvo⸗ 
lut, ſtrev paa et Stykke Papir de Ord: „Jarvel 
for beſtandig — Liſette“, og lagde derpaa dette 
tillige med Alice Henslows Billet ind i Konvoluten, 
ſom hun forſeglede. 

„Hvad ſtod der i det Brev, Liſette? Du er 
pludſelig bleven jaa underlig? Fortæl mig det.“ 

„Det var en privat Skrivelſe til John. Jeg 
tror ikke, at han onſker, at du flal fjende dens 
Indhold. Jeg har atter lagt den ind i Konvoluten 
og adresſeret den til ham. Vi maa ſende det af 
Sted i Morgen.“ 


„Men hvad var det, ſom du ſkrev til ham? 
Har du bedt ham om at komme tidlig i Morgen?“ 

„Nej. Men lad os nu gaa til Ro.“ 

J Morket, naar hun var kommen i Seng, kunde 
hun tenke paa Fortiden. Fremtiden brød hun fig 
kun lidt om at tenke paa. 


IV. s 

Samme Aften, ſom Alice Henslow Havde 
ſkrevet fin ſkcebneſvangre Billet, forlod John Maine 
Cross Houſe Klokken otte om Aftenen og begav fig 
pan Vejen til Daily Farm. 

„Det kommer meget ubelejligt — og netop i 
Aften!“ mumlede han ved fig ſelv. „Hvad kan 
hun have at fortælle mig? Nuvel, jeg kan i hvert 
Tilfælde være her tilbage Klokken ni og er da ved 
„Moſehuſet“ Klokken ti. Jeg haaber, at alt maa 
ſtaa godt til der, og at hun ikke maa have hort 
noget.“ 

Han var en ung Mand, ikke meget over fem 
og tyve Aar, havde ſmukke Anſigtstrœk, blaa Øjne 
og blond Skjceg. Udtrykket i hans Anſigt var 
frit og aabent, men i dette Ojeblik var Panden 
bedeekket med Skyr, og Blikket halvt uroligt, halvt 
engſteligt. 

Klokken var endnu ikke ni, da han var kommen 
tilbage til Barrowleigh, og hans Anſigt havde faaet 
et endnu alvorligere Udſeende, end da han gik ud. 
Han gik op paa fit Verrelſe, ſkrev en Billet og 
forſeglede den. Aftenen var imidlertid brudt frem, 
og Lyſene, ſom brændte ſparſomt i Landsbygaderne, 
kaſtede deres matte Skin paa hans rynkede Ojen⸗ 
bryn og ſammenbidte Leber, i det han ſkyndte ſig 
af Sted ad Vejen til Moſehuſet. Hans Udſeende 
røbede en Mand, ſom endelig er blever enig med 
ſig ſelv om at gjøre noget, der vil koſte en pinlig 
Anſtroengelſe og fordre meget Mod. J det han 
ſlog ind paa den mørke, ſnorlige Vej, ſagde han til 
ſig ſelv: i 8 

„Det var unægtelig vigtige Meddelelſer, Alice 
havde at gjøre mig — desveerre kun altfor vigtige. 
Han har altſaa opdaget, hvor hun er, og hvor 
hun har opholdt fig, ſiden hun maatte . flygte 
bort fra ham. Derſom denne Opdagelſe blot kunde 
være bleven forhalet en Uge endnu, kunde der 
maaffe være udrettet noget. Nu kan ingen vide, 
hvad der vil fle. Hele Barrowleigh kjender Hi⸗ 
ſtorien i Morgen, og Dagen efter er den der ude.“ 

Han gjorde en utaalmodig, harmfuld Bevengelſe 
og. vedblev faa: i 

„Maaſte har han allerede firevet til Liſettes 
Moder. Det vilde ligne ham. Og hvab ffal jeg 
gjøre? Jeg kan ikke træde tilbage nu; jeg man 
ſtaa ved Alices Side — og det vil jeg ogſaa!“ 

Det var umuligt at ſe to Alen frem for ſig, 


773 Jammiſiepennen. 774 


og ikke nogen ſom helſt Gjenſtand lod ſig ſkjelne 
i det uigjennemtrengelige Morke. 

Han blev ved at gaa i over en halv Time 
uden at mode nogen. Derpaa hørte han pludſelig 
en Stemme, ſom i nogle faa Skridts Afſtand raabte 
hans Navn. Han kjendte denne Stemme, og for 
han kunde faa Tid til et ſe fig for, ſtod han over 
for George Henslow, Alices Mand. 

i John Maine kunde ikke je noget, men han 
vidſte, at en Mand, der var ham langt overlegen 
i fyſiſk Styrke, ſtod foran ham og ſperrede Vejen 
for ham. Han kunde høre den andens tunge Aande⸗ 
drag, og for han fif Tid til at ſvare, lagde en 
kraftig Haand ſig paa hans Arm, og Henslow ſagde: 


„Jeg vidſte, at du vilde komme denne Vej i 


Aften, og da Stedet er roligt, og jeg netop har 


noget at ſige dig, beſluttede jeg at vente paa dig. 


Jeg har veret her i to Timer og hentet mig en 


vaad Troje.“ 

i „Vi vil tale bedre med hinanden, naar du 
flipper min Arm. Jeg er ikke vant til, at man 
holder paa mig paa den Maade.“ 


„Tror du maaſke, at jeg er vant til at tale 


med Folk, ſom lokker min Huſtru bort fra mig og 


ſtjuler hende i deres Hus lige for Nerſen af mig?“ 

Maine folte, at Haanden lagde ſig endnu 
faſtere om hans Arm. Med et pludſeligt Ryk 
ſprang han tilbage, og ved den Lejlighed løsnede 
Frakkecermet, ſom Henslow beholdt i Haanden. 
Han traf faa heftig i det, at Frakken blev flaaet 
helt oppe fra Kraven, og i det han atter greb fat 
i John Maine, flyngede han den tynde, lette 
Sommerfrakke bort med de Ord: 


„Nej, det er ikke værd, at du løber din Vej. | 


Du vil være koligere uden den!“ 

Et Oieblik ſtod de to Mænd Anfigt til Anſigt, 
gispende efter Vejret. Den ene kunde næppe fe 
den anden, men inſtinktmesſig fæftede de Øjnene 
paa hinanden. Det var John Maine, der endelig 
brød den pinlige Tavshed. 

„Hvad har du at ſige mig?“ 

„Jeg tror ikke, at der er meget at ſige; der 
maa ſnarere være noget at gjøre.” 

Han fik intet Svar. 

„Dette er et meget roligt Sted at made hin⸗ 
anden, og der er næppe nogen roligere Plads i 
hele Verden end Bunden af en af disſe Grofter, 
her paa begge Sider af Vejen.“ 

„Det undrer: mig ikke, at du tenker pan et 
Selvmord, men jeg raader dig til at overveje 
Sagen forſt.“ 

p „Meget forbunden. 
ikke paa fligt.” 

„Henslow, du er en Nar!“ 

„John Maine, du er en Skurk!“ 


Men jeg tenker aldeles 


| 


Henslow greb endnu haardere om fin Mod⸗ 
ſtanders Arm og ryſtede ham langſomt og eſter⸗ 
tryklelig frem og tilbage. 

„Vil du høre paa mig og ſoge at tvinge din 
Heftighed?“ ſpurgte John. 

„Tal!“ Jeg ſkal nok tvinge min Heftighed 
og tillige holde paa dig, indtil du er færdig. Men 
ffynd dig lidt, thi ellers maa jeg gjøre det forbi,” 

Med disſe Ord ſtodte han langſomt den unge 
Mand hen mod Grøften. 

„Vi har kjendt hinanden i nogle Aar,“ be⸗ 
gyndte John Maine. „Jeg kjender din voldſomme 
Karakter og din mistenkſomme Natur, og jeg be⸗ 
klagede Alice Hill af mit inderſte Hjærte, da hun 
giftede ſig med dig.“ 

„Skynd dig lidt!“ mumlede Henslow i en ad⸗ 
varende Tone. „Du kan gjerne ſpringe det Slags 
Ting over.“ ö 

„Hun og jeg har været Venner, fra vi var 
Born, og der har aldrig exiſteret nogen anden 
Folelſe mellem os end Venſkab.“ 

„Ha, ha! Et ſmukt Venſkab i Sandhed! 
Bliv ved, John Maine; bliv kun ved!“ | 

„Jeg hapde kjendt hendes Forældre, før du 
kom her til. Hendes Moder var den Gang dod, 
og da hendes Fader i Fjor laa paa ſit Dodsleje, 
forlangte han det Løfte af mig — ſtjont du allerede 
var Alices Mand — at jeg altid vilde blive hendes 
Ven og Beſtytter.“ 

„Pas vel paa, hvad du ſiger, Jahn Maine!“ 

„Jeg ſiger kun Sandhed. Hendes Fader 
kjendte din heftige og voldſomme Karakter, din mis⸗ 
tenkſomme Natur; han vidſte, at du og hun ikke 
levede fan lykkelig ſammen, ſom J burde. Han 
fortalte mig, at han frygtede noget, ſom netop ligner, 
hvad der nu er flet; ja, George Hanslow, han ſagde 
til mig, at han forudſaa, at hun en Dag vilde lobe 
bort fra dig, og hans Spaadom er gaaet i Opfyl⸗ 
delſe.“ 

„Spaaede den gamle Mand maafte ogſaa, at 
at hun vilde lobe hen til dig?“ 

„Hun er ikke kommen til mig. Den Nat, hun 
forlod dit Hus, eller ſnarere den Morgen, da hun 
kom til Daiſy Farm, var hun forvirret og ude af 
ſig ſelv. Hun talte vildt og bar ſig ad ſom en 
feberſyg; jeg beſvor hende at vende tilbage; jeg 
ſpendte Heſten for min Gig for at kjore hende 
hjem, men hun faldt paa Knee og bad mig om ved 
alt, hvad der var mig helligt, at lade hende blive, 
eller derſom jeg ikke vilde det, da i det mindſte at 
lade hende gaa, hvorhen hun vilde, men jeg maatte 
ikke tvinge hende til at gaa hjem. Hun var, ſom 
ſagt, ude af ſig ſelv, og jeg tror endnu ikke, at 
hun har gjenvundet faa meget af ſin Sindsro og 
Fatning, at hun ſelv rigtig ved, hvad hun gjør. 
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Stakkels Alice! Jeg lod hende blive. Jeg kaldte 


paa gamle Nellie, ſtillede Alice under hendes Be⸗ 


Jamilievennen. 
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Men du var ogſaa lutter Fyr og Flamme. J gav 


ſtyttelſe, og fra det Ojeblik af har Daiſy Farm 


været hendes Hjem og ikke mit. Jeg forlod det 
den Gang og har ikke veret der eller ſet hende 
ſiden, med Undtagelſe af nogle fan Minuter i Aften. 
— Tag din Haand bort fra min Arm. Jeg kan 
ilke lide, at man holder mig ſaaledes.“ 

„Du er en Logner!“ 

„Tag din Haand bort.“ 

„Du er en Logner, ſiger jeg!“ 

Med et pluͤdſeligt Spring tilbage traf den 
unge Mand Henslows Legeme frem efter, og i det 
han derpaa kaſtede ſig over ham med hele ſit eget 
Legemes Vegt, lykkedes det ham ved Anſpeendelſe 
af alle fine Kræfter at gribe fin Modſtander om 
Foden, faa at Henslow faldt om ban Jorden. 
John Maine kaſtede fig derpaa lynſnart over ham, 
og for den anden var kommen ſig efter det pludſe⸗ 
lige og uventede Fald, havde John bundet hans 
Hender bag paa Ryggen. 

Henslow gjorde ingen videre Modſtand. Da 
han var kommen til ſig ſelv, rejſte han ſig op; 
John Maine hjalp ham paa Benene, og det varede 
længe, for nogen af dem talte. 

„Henslow,“ begyndte endelig den yngſte af de 
to Mænd; „lad ikke din Hidſighed volde dig mere 
Bryderi. Jeg forſikrer dig, at jeg ikke nærer noget 
perſonligt Nag til dig. Din Huſtru er en af de 
braveſte Kvinder i Verden, men hun er egenſindig, 
og J har ikke lært at forſtaa hinanden. Det er 
hendes Forcldres Fejl, og da jeg horte, at du og 
hun ſkulde have hinanden, følte jeg mig ſteerkt friſtet 
til at lægge mig der imllem.“ 

„Men du ventede, til vi var blevne gifte, du 
fejge Slyngel! Los mine Hænder, hører du! Eller 
jeg kaſter mig over dig og knuſer dig til Døde 
paa Vejen.“ : 

Han fled vildt i fine Baand, men uden at det 
lykkedes ham at gjøre fine Gænder fri. 

„Jeg traadte ikke mellem dig og hende. Din 
egen ſkammelige Voldſomhed foraarſagede alt det 
onde. Ved du, hvad hun fortalte mig den Aften, 
hun kom til mig? Kjender du den Afgrund, ſom 
du har lagt mellem dig og hende? Ved du, hvad 
Grunden var, hvorfor hun flygtede fra fit Hjem 
hin Nat? Eller var du ſaa forblindet af din Hid⸗ 
ſighed, at du er uvidende om, hvad du gjorde, og 
ude af Stand til at erindre dig, hvad der er flet?” 

Den kraftige Mand ffjælvede let og ſvarede ikke. 

„Hun var en herlig Pige, Henslow, da hun 
ægtede dig, og derſom du ikke havde haft en endnu 
mere heftig Karakter end hun; derſom du havde 
haft mere Blidhed og Taalmodighed, vilde du have 
kunnet lokke den farlige Ild ud af hendes Natur. 


næppe hinanden noget efter i Heftighed, og til ſidſt, 
hin ſkjcebneſvangre Nat, da du glemte dig ſelv i 
fan høj Grad, at du løftede din Haand mod hende 
* 

„Nej, nej! Sig ikke det! John Maine, du 
kjender den Forbandelſe, ſom hviler over mig. 
Glem, hvad jeg har ſagt. Glem og tilgiv! Jeg 
er bedrøvet, meget bedrøvet over, hvad der er ſtet 
her i Aften. Jeg vil gjøre alt, hvad du ønffer, 


og give dig en hvilken ſom helſt Oprejsning, du 


maa forlange. Jeg lover højtidelig at blive Alice 
en bedre og mere taalmodig Wgtefelle, derſom hun 
blot vil komme tilbage til mig. Jeg er ilke haard— 
bjærtet, men naar Hidſigheden faar Bugt med mig, 
tenker jeg paa intet, hører intet og huſker intet. 
Gjor, hvad du vil, med mig, John, men ſig blot 
ikke, at jeg har gjort det. Gjor mig ikke ulylkelig 
for beſtandig. Sig, at du blot vilde formane mig 
til at viſe en bedre Opforſel for Fremtiden!“ 
John Maine ſvarede ham ikke. 


„O, det er det verſte af alt! Derſom den 


Mistanke, ſom var i mit Sind, da jeg ſtod her og 


ventede paa dig, havde bekreeftet fig, da havde jeg 
dræbt dig og bag efter mig ſelv; men jeg vilde ikke 
tilføje hende noget ondt. Hvis det, ſom du hen⸗ 
tyder til, er ſandt, da er der ingen Redning. Et 
Slag kan aldrig gjores uſket. Jeg kunde let for⸗ 
ſone mig med Tanken om at do, men ſelv min Dod 
vilde ikke gjøre det uſket.“ 

John Maine loſte hans Hænder, og de to 
Mænd gik tilbage i Retning af Landsbyen. 

„Jeg kan beføge „Moſehuſet“ i Morgen tidlig," 
tænkte John. „Jeg fan da forklare alt og blive 
befriet for den utaalelige Byrde, ſom i den ſidſte 
Tid har hvilet paa mig.“ 

Medens de gik hver pan fin Side af Vejen, 
ſagde han til fin Ledſager: ' 

„Jeg ffrev et Brev til dig i Aften, for jeg 
forlod Barrowleigh. Heldigvis ligger det i min 
højre Frakkelomme. Vil du have det nu?“ 

„Ja! John Maine! Du er en brav Mand! 
Vil du give mig din Haand?“ 

„Gjeerne!“ g 

De mødtes pan Midten af Vejen og gav hin⸗ 
anden Haanden. Henslow holdt længe Vennens 
Haand i ſin. 

„Du havde viſt i Sinde at beſoge Liſette i 
Aften?“ ſpurgte han derpaa. 

ndal” 

„Du har et godt og ædelt Hjærte, John 
Maine, og jeg er en beflagelfesværdig, hjertelos 
Slyngel.“ 

„Tys! 


Sig ikke det! Alt kan blive godt 


SR 
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endnu. Jeg ſtal fortælle dig Indholdet af det du har maattet give, vil du ikke faa let igjen 
Brev, ſom jeg nylig gav dig. Da jeg havde faaet | glemme dig ſelv.“ 

at vide af Alice, at du havde opdaget hendes Til: „Du ved ikke, John Maine, hvor inderlig jeg 
flugtsſted, beſluttede jeg at gjøre to Ting: at ſende elſter hende endnu. Vi har været uenige, og naar 
hende bort til et afſides Sted ſtrax i Morgen tidlig jeg bliver heftig, faar min onde Natur Bugt med 
og at tale med dig i Lobet af Dagen.“ det gode, ſom maaſte er i mig, men derſom vi blot 


Skudt fordi! 


„Hvad vilde du tale med mig om? Jeg beder kunde blive forfonede — derſom hun vilde tilgive 
dig, ſig mig alt!“ mig og komme hjem, faa er jeg ſikker paa, at hun 
„Jeg anſaa det ikke for at være klogt, at ilke ſkulde faa Grund til at fortryde det.“ 
hun tog hjem, for der havde fundet en For⸗ „Jeg tror nok, at hun vil folge med dig hjem.“ 
klaring Sted mellem jer. Og i det Ojemed var Henslow trykkede lidenſkabelig fin Vens Haand, 
det bedſt, at J mødtes et Sted, hvor J kunde være og uden flere Ord tilbagelagde de Reſten af Vejen 
uforſtyrrede. Jeg ved, at efter de dyre Lærepenge, til Barrowleigh. 
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V. 

Da Marion vaagnede neſte Morgen, var det 
højlys Dag. Hun faa over til fin Soſters Seng, 
men den var tom. Hun ſtod forſkreekket op og 
[lædte fig pan i en Fart for at ſoge cfter 
Liſette, men i hele Huſet var der ikke Spor at 

finde af hendes Soſter. Hvor kunde hun vel være? 
i Hvorfor var hun ftaaet op og havde liſtet fig bort? 

Hun gif ud i Haven og ſtillede fig ved Laagen 
for at ſe ned ad Vejen; men ingen Skikkelſe var 
ſynlig hverken paa Vejen eller ude i Moſen. De 
tunge Skyer, ſom havde bedætfet Himlen den fore⸗ 
gaaende Aften, var forſvundne, og Morgenſolen 

| ſtod ſtraalende i den oſtlige Horiſont og ſpredte fit | 
j gyldne Skjær over Landffabet. 
* Men hvor var Liſette? 

Marion ſtod og lyttede. Pludſelig forekom 
det hende, at hun horte en lydelig Hulken, ſom lod 
fra et Lyſthus tæt ved Huſet. Hun lyttede igjen; | 
ja, der kunde ikke være Tvivl derom: Liſette fad og 
grœd inde i det lille Lyſthus. Stakkels lille, be⸗ 
bedrovede Soſter! | 

Hun ſlyndte fig hen til Lyſthuſet, men før hun 
havde naaget det, kom Liſette til Syne ved Ind⸗ 


et er et berømt Navn, 
der ſtaar over disſe 
Linjer — et Navn, 
der repreſenterer et - 
af Videnſkabens ſtore 
Lys, og ſom er kjendt 
over hele den civili⸗ 
| ſerede Verden, ſelv. 
af den mindſte Skolepurk, der forſte Gang tager 
en Naturhiſtorie i Haanden. 

Til det ſmukke Billede af Carl Linné i hans 
Ungdom, ſom „Familievennen“ bringer, ſkulle vi 
føje nogle forte biografiſte Notitſer om den ſtore 
Naturforſker og Videnſkabsmand. 

Carl Linné eller Linneus, ſom han ogſaa 
kaldtes, blev født Natten mellem den 22de og 23de 
Maj 1707 i en fattig Preſtebolig i Smaaland. 
Allerede Faderen var en ivrig Blomſter- og Have⸗ 
ven, og Sonnen robede fra ſin tidligſte Alder en 
afgjort Forkjœrlighed for Planter; de var hans 
kjcreſte Sysſel, og han gav fig ikke tilfreds, for 
man fortalte ham Navnet paa enhver Blomſt eller 


gangen og rakte begge fine Hænder ud mod ſin 
Soſter. 

„O, hvilken Angeſt du har fat mig i!“ udbrød 
Marion. „Jeg vidſte ikke, hvor du var henne. 
Hvorfor gik du uden forſt at falde paa mig?“ 

„Jeg vaagnede ſaa tidlig og kunde ikke falde 
i Søvn igjen. Jeg er faa glad, Marion, fordi 


jeg gik ud.“ 


„Saa glad! Har du faaet nogen Efterretning?“ 

„Ja! Gode Efterretninger.“ 

De to Pigeborn ſtod nu et Stylke uden for 
Lyſthuſet. 

„Hvem har bragt dig dem?“ 

„Det har jeg,“ ſvarede en mandlig Stemme 
inde fra Lyſthuſet, og med et gledeſtraalende Anſigt 
traadte John Maine ud i Gangen. 

„Sagde jeg dig ikke nok, Liſette, at der var 
ingen Fare!“ 

„Han har fortalt mig alt,“ ſparede Liſette, 
„men jeg maa ikke fortælle det til nogen; thi det 


er ikke hans Hemmelighed. Marion, du maa gjeerne 


kysſe John; jeg vil flet ikke være ſkinſ'hg. O, jeg 
har grædt fan meget af lutter Lykke, men er det 


vel underligt efter ſaadan en Nat?“ 


Carl Linné. 


Plante, han fandt i Mark og Skov. Paa den Tid 
anede. man dog næppe de ſtorartede Reſultater, ſom 
denne Interesſe ſkulde fare til. Da den lille 
Linné var bleven ti Aar gammel, kom han i Skolen 
i Wexio, men den torre og kjedſommelige Under⸗ 
visningsmethode, ſom anvendtes der, pasſede ikke 
til Linnés opvakte Hoved, og trods fin tidlig ud⸗ 
viklede Begavelſe blev han anſet for en af de 
daarligſte Elever, ſaa at hans bekymrede Foreldre 
med Sorg tenkte paa, at de viſtnok kom til at op⸗ 
give deres kjcereſte Haab: at Sonnen ſkulde ſtudere 
til Prœſt. Det var allerede blevet beſluttet, at 
Carl Linné hellere maatte ſcttes til et Haandværk, 
da en Læge i Kjobſtaden — Rothman hed han — 
der en Tidlang havde givet ham Undervisning i 
Fyſik — foreſlog at tage Drengen til fig og oplære 
ham paa fin egen Bekoſtning. Den gamle Linné 
modtog dette Tilbud; hans Son kom i Huſet hos 
den naturkyndige Læge, og under denne ſin Vel⸗ 
gjørers Vejledning udfoldede Carl Linné hurtig de 
rige Evner, der bvede i ham. Efter i Aaret 1727 
at være kommen til Univerſitetet i Lund, hvor en 


— 
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gammel Doktor Stobaus tog fig af ham, Begyndte | Mar, han tilbragte i 

139 5 n p gte i denne Stad, var derfor aft 
han for Alvor at drive fit Yndlingsſtudium, ſtrejfede | andet end blide. Til alt Held fandt han her en 
omkring i Omegnen for at ſamle Planter og ind⸗ Velynder i ſelve den berømte ſvenſte Naturforſter, 


Carl Linné. 


rettede fig fit eget Herbarium. Aaret der efter | Celſius den ældre, blev optagen i dennes Hus og 
begav han ſig til Upſala, hvor det hed ſig, at han kom til at ſtudere under Meſterens perſonlige Vej⸗ 
fſtſtiulde ſtudere Leœgevidenſkab — en Videnſkab, ſom | ledning. 

den Gang kun nød ringe Anſeelſe — og de førfte | J Aaret 1730 firev Linné en Afhandling om 


. 
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Planternes Kjon, et Arbejde, der vakte fan megen 
Opmerkſomhed, at en anſet Botaniker, Profesſor 
Rudbeck, gjorde Linne til fin Adjunkt, og i en 


Jamilievennen. 


Alder af henved 24 Aar holdt han ſine forſte 


offentlige Forelæsninger. Lykken begyndte at ſmile 
til den unge, højt begavede Videnſkabsmand, men 
den var kun en Spore for ham til ny Anſtreengelſe 
og nyt Arbejde. Alt gik godt et Par Aar, og 


privat Selſkabs Initiativ — Sveriges og Finlands 
nordlige Egne, hvorfra han vendte tilbage med et 


rigt videnſkabeligt Udbytte. Men i 1733 vifte 
Lykken ſig atter lunefuld mod ham, i det hans 


bornerte Modſtandere fik ſat igjennem, at det blev | 


ham — den unge, ikke „promoverede“ Doktor, der 
ſtadig driſtede fig til at holde, oven i Kjobet ſteerkt 
beſogte Forelæsninger — forbudt at fortſctte denne 
Virkſomhed, og højlig frænfet forlod han det lærde 
Konſiſtorium, der faa daarlig Havde forſtaaet at 
værbdfætte ham. 

Det gamle Ordſprog, „at der er intet, der 
fler, uden at det er godt for noget”, ſyntes ogſaa 
at bekrœefte fig her. Linné blev fort efter af nogle 
ſtuderende anmodet om at lede en botaniſt Exkurſion 
til Fjeldegnene, og paa denne Reiſe fandt han i 
Falun en trofaſt og indflydelſesrig Ven i Lands⸗ 
høvdingen, Baron Reuterholm. J Falun holdt 
Linne Forelæsninger og endte med at blive forelſket 
i en attenaarig Pige, Datter af en anſet og vel⸗ 
ſtagende Læge. Hans Folelſer blev beſvarede, og 
Faderen gav ikke blot fit Minde til, at hun i tre 
Aar maatte vente ban fin Feſtemand, men da han 
var en praktiſt Mand, der helſt onſkede at je fin 
tilkommende Svpigerſon i en ſolid Virkſomhed, for⸗ 
ſtrakte han den unge Linns med de nodvendige 
Midler til en Rejje til Nederlandene, hvor det var 
Meningen, at han ſkulde ſtudere Medicin. 

J April 1735 begav Linné fig af Sted, og 
fra dette Tidspunkt af daterer ſig egentlig den ſtore 
Naturforſkers Berommelſe. Fra Amſterdam drog 
han til Hardervijk i Geldern, hvor han ſkrev en 
Afhandling og den 24de Juni 1735 promoveredes 
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ſom Doctor medicine. Men det var ikke dette 
Brodſtudium, der fængflede ham, og i Steden for 
at vende tilbage til fit Fed reland og give fig til 
at praktiſere ſom Læge, blev han i det blomſter— 
elſkende Holland, opholdt fig i længere Tid i Leyden, 
kempende med de tarveligſte Kaar, og herfra udgik 


Meſterens forſte udødelige Skrifter ſom det merke— 
lige Arbejde: »Systewa nature, hvis ſkjonne Ind⸗ 
Linné berejſte imidlertid med ſtort Held — efter et 


ledningsord bedre end alt andet karakteriſerer Carl 
Linné baade ſom Menneſke og Videnſkabsmand. 
Veerket begynder med de Ord: „Jeg ſaa Skyggen 
af det hojeſte Væjen ſkride forbi mig, og jeg blev 
ſlaaet af Wrefrygt og Beundring. Jeg ſogte dets 
Spor i Sandet, og jeg fandt Kraft og Visdom. 
Jeg jaa Dyrene leve af Planterne, Planterne af 
Jordens livloſe Partikler. Jeg jaa Solen og 
Stjœrnerne uden Tal hænge højt under Himlens 
Hvælving, holdne i Haanden af alle BVæfenerå 
Ophav, af det ſtore Verks kunſtferdige Meſter“. 
»Systema natur banede Linné Vej til de 
ſtorſte af Nederlandenes Videnſkabsmernd, deriblandt 
den navnkundige Boerhave og „Blomſterkongen“, 
Clifford, i hvis Hus Carl Linné „levede ſom en 
Prins“, fortelles der, og hvor han fif god Tid til 
den betydelige Forfattervirkſomhed, ſom han nu 
udfoldede. Han rejſte derpaa videre i Udlandet, 
blandt andre Steder til England, hvor han opholdt 
fig i London og Oxford, og over alt høftede han 
Were og Berommelſe. Hans Hu ſtod dog til Fedre— 
landet og den ventende Feſtems, og i September 
1738 kom han tilbage til Sverige, hvor han ſnart, 
ogſaa blandt fine Landsmeœnd, vandt den Aner⸗ 
kjendelſe, ſom han havde ſaa rigeligt Krav paa, og 
ſom de ſtorſte i Udlandet fra forſt af havde tilkjendt 
ham. J Aaret 1741 blev Linné anſat ſom Pro⸗ 
fesſor ved Upſala Univerſitet og virkede her i en 
lang Aarrelke med fine ſjcldne Evner til Held for 
Videnſkaben og til uvisnelig Heder for ſig og det 
Land, der havde foſtret ham. Han dode den 10de 


Januar 1778, lidt over 70 Aar gammel, men hans 
Navn vil til de ſeneſte Tider ſtaa indtegnet mellem 
Nordens beremteſte Sonner. 


785 


Jamiſievennen, 786 


Danſke Digtere. 
Bernhard Severin Ingemann: „Holger Danfkes Hilſen“. 


B. hilſet, mit gamle Fedreland! 


du kjender mig vel ej ganſke? 


En Gang jeg var en navnkundig Mand; 


de kaldte mig Holger Danſke. 


Med mig drev Lykken et underligt Spil: 


hvert Barn mit Navn flulde kjende; 


dog Mænd ſkulde tro, den Mand var ej til, 


hvis Ry for til Verdens Ende. 


Mit Liv blev givet et ſelſomt Kaar: 
det aldrig i Verden ophører, 
og dod kan jeg ſynes i tuſend Aar, 


Jeg lever i Danſkens Hjerte og Sind, 
jeg lever pan Folkets Tunge. 

Kom ej jeg i Verdenskronniken ind, 
dog Skjaldene om mig ſjunge. 


Min Aand med Folkets Slægter får hen; 
dybt ſlumred den mange Gange. 

Med Folket den vaagner og kommer igjen 
med Livet i Daad og Sange. 


Mit Navn hver Bonde fjender endnu, 
og glad jeg rakker ham Haanden. 
Mit Levned kommer hver danſk i Du, 


i 


i 
i 


men dog i Londom mig rører. ſom glædes ved Folkeaanden. 


Du ved det, Landsmand! Jeg er ej dod: 
med Kraft jeg kommer tilbage; 

jeg er din fuldtro Hjelper i Nod 
paa Danemarks gamle Dage. 


Kiærligbedserklæringen. 
En Sifførie fra Theaferverdenen, ved Joh. J. 


røvede os hang Selſkab. Han var bleven for⸗ 
elffet op over begge Øre i en fortryllende ung 
Skueſpillerinde. 

Amy Dyſart, Gjenſtanden for hans Kjerlig⸗ 
hed, var, hvad man almindelig kalder „en yndig 
lille Pige“. Hun boede ſammen med en gammel 
Tante, der tog omhyggelig Vare paa hende, og paa 
hendes Rygte havde der ikke været kaſtet den ringeſte 
Skygge, undtagen naturligvis af den Slags ffør- 
hovedede unge Lapſe, ſom paaſtaar, at enhver ung 
Pige, der ftaar i Forbindelſe med Scenen, „maa 
være tvivlſom“. Hun var et elſkeligt Veſen med 
en ſmuk Figur, et yppigt, morkebrunt Haar, Øjne 
af en ejendommelig blaagraa Farve og ſeyggede af 
morke Vipper — Øjne, hvis Udtryk kunde være 
baade ømt og livfuldt — og endelig havde hun et 
Smil, ſom, for at bruge Alfreds Betegnelſe, var 
„det yndigſte paa Jorden og uden for den“. Intet 
Under derfor, at han var faa overvældende forelſket, 

lertid til hans Venners ſtore For⸗ at han efter en nøje Provelſe af hendes Karakter = 

bavfelfe antaget Karakteren af en permanent Liden⸗ | om hvis uplettede Renhed han iøvrigt intet Ojeblik 

ſtab, ſom i nogle Maaneder neſten aldeles be- | tvivlede — agtede at tilbyde hende ikke alene fit 
; 0 


in Ven Alfred Monckton var en 
prægtig Fyr — en brav, aaben⸗ 
hjcertig Karakter og en behagelig 
Selſkabsbroder, men neſten altfor 
godtroende i Forretningsſager. 
Han havde dog én Fejl, og hvem 
har ikke det? — Han var af 
Temperament let bevægelig, ilter, 
ja under Tiden, hvad man kan 
falde, noget „forfjamſket“. Han 
lignede Fyrſvamp; ligeſom den 
mindſte Gniſt antænder denne, 
ſaaledes kunde den ringeſte Mod⸗ 
gang bringe ham fuldſtendig fra 
Koncepterne; i Hjeerteanliggender 
gjorde det ſamme Temperament 


| ed fig gjældende hos ham. Han kom, 
„„ ban ſaa, og — han bedaaredes. 
Hans ſidſte Hjerteſaar havde imid⸗ 


—— 


| 
| 
| 
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Hjerte — thi det Havde hun længe ejet — men 
ogſaa ſin Haand og Formue, og Formuen var be⸗ 
tydelig, da han var eneſte Son af en afdod, meget 
velhavende Fabrikant og fuldſtendig fri og uaf⸗ 
heengig. 

Jeg tvivlede aldeles ikke om, at den unge Pige 
var min Ven hengiven med Liv og Sjæl, men 
Alfreds heftige Temperament borgede juſt ikke for, 
at deres Kjærlighed vilde undgaa forſkjellige Sfjær ; 


iſcer plagede han fig ſelv med en Skinſyge, hvortil 


der efter min Mening aldeles ingen Grund var; 
han ſagde ſaaledes ofte til mig, at det var harme⸗ 
ligt at merke, hvorledes Charley Crampton, der en 
Gang var hans bedſte Ven, paa alle Maader lagde 
an paa „at ſtikke ham ud“ hos den unge Pige. Jeg 
har iøvrigt ofte bemerket, at det neſten altid er 
ens bedſte Ven, ſom med eller mod ſin Vilje bringer 
en Kurre paa Traaden med vort Hjeertes udkaarne. 
Alfred havde altſaa ſat fig i Hovedet, at Amy be⸗ 
gunſtigede hans Medbejler, og indbildte ſig, at han 
havde Jet Beviſer paa en Forſtagelſe imellem dem, 
og Folgen heraf blev en bitter Ordſtrid og gjen⸗ 
ſidige Bebrejdelſer imellem den ophidſede Alfred og 
den unge Pige. Denne Tordenſky paa deres Kjer⸗ 
ligheds Sommerhimmel trak dog alligevel hurtig 
over og efterlod i Alfred Monckons Hjærte et 
ſmilende Solſtin, der vedvarede, indtil han meget 


imod ſin Vilje blev kaldt bort fra London efter | 


Opfordring af en gammel Slegtning, der laa ſyg 
i Nizza. 

Da vi tog Afſted med hinanden, ſpurgte jeg 
ham ſmilende, om han nu helt Havde kaſtet fin 


Mistanke mod Amy over Bord, men neſten for jeg 


fik talt ud, udbrød han: „Amy er den allerkjereſte, 
ſodeſte og bedſte Pige, ſom nogen Sinde har levet; 
jeg maatte være den ſtorſte Taabe, om jeg nogen 
Sinde mere tvivlede om hendes Kjærlighed.” 

„Det mener jeg ogſaa,“ fvarede jeg, idet jeg 
trykkede hans Haand til Afſked. Kun lidet anede 
jeg den Gang, at tilfældige Omſtendigheder ſenere 
ſtulde kaſte Skygger, merke Slagſtygger, paa min 
gode Tro til den unge Piges Troſkab og Wrbarhed. 

Alfred Monckton blev holdt længere tilbage i 
Nizza, end han havde ventet, og det var førit tidlig 
om Morgenen Juleaftens Dag, at jeg ſaa ham 
igjen. Jeg var netop i Færd med at treffe For⸗ 
beredelſer til en Julerejſe paa Landet, da han kom 
farende ind i mit Arbejdsvorelſe. Jeg blev mindre 
forbavſet ved hans pludſelige Tilbagekomſt end ved 
det dodblege og vilde Udtryk, der var udbredt over 
hans Anſigt. 

„Men Gud bevare os, hvad er der i Vejen?“ 
faldt det mig ud af Munden, forinden jeg endnu 
havde onſket ham Velkommen tilbage. 

„J Vejen!“ udbrød Alfred og ledſagede Ordene 


med en drøj Ed, i det han kaſtede fig i en 
Læneftol ved Kaminen og ſlog fig fortvivlet for 
Panden. 

„Men, kjere Alfred,“ ſagde jeg, i det jeg reiſte 
mig og gik hen imod ham, „hvad er det dog? Vel 
ikke noget ubehageligt med Amy, haaber jeg?“ 

„Amy, gid hun ...“ var det eneſte Svar, han 
gav, i det han flog med fin knyttede Haand mod 
Armene paa min uſkyldige Leneſtol. 

Jeg tror ikke, at min Sympati med min Ven 
i dette Ojeblik ſtrakte fig videre end til et „ſtakkels 
Fyr — Herregud — ikke andet!” Imidlertid ved⸗ 
blev Alfred at rokke frem og tilbage i Stolen, i det 
han uden noget ſom helſt Sammenhæng udſtodte 
det ene heftige Udbrud efter det andet. Jeg anſaa 
det under disſe Omſtendigheder for bedſt at give 
ham Tid til at ſunde ſig, og for at bidrage til et 
hurtigt Reſultat i den Retning lavede jeg et ſtort 
Glas Grog og presſede det i Haanden paa min 
halvforſtyrrede Ven. — Han ſkyllede det ned t et 
Drag. Kuren hjalp, om end paa en aparte Maade, 
thi han begyndte nu at le paa en underlig hyſteriſt 
Maade, medens jeg Havde ventet en Strom af 
Taarer. 

Jeg havde en vanſkelig Rolle, thi Sporgs⸗ 
maal irriterede ham ojenſynlig i hans ophidſede 
Stemning, og dog var han ſikkert kommen til 
mig for at lette fit Sind. Der udfordredes 
endnu et Glas Grog for at bringe ham til fig ſelv; 
og efter en Stunds Forløb begyndte han derpaa 
ſin fortrolige Meddelelſe. 

„Jeg ſkal fortælle dig det hele, gamle Ven,“ 
begyndte han, „thi du ved, Hvor højt jeg elſkede 
denne Pige.” — Naturligvis vidſte jeg det. — „Jeg 
troede hende ubetinget. Jeg lod mig forlede af 
hendes Lofter om Kjærlighed og Hengivenhed — 
men jeg var kun til Nar for hende — kun til Nar!“ 
fortſatte han og lo igjen paa en uhyggelig Maade. 
„Endnu ved vort ſidſte Mode forinden min Aſreſſe 
til Nizza ſvor hun, at hun kun elſkede mig — mig 
alene — at hun aldrig havde elſket nogen anden — 
Logn — alt ſammen Logn. Og dog beklagede 
jeg hver Time, jeg under min tvungne Fraverelſe 
var borte fra hende. Hun var min eneſte Tanke, 
jeg udoſte min Længjel til hende i Breve næften 
hver Dag — Tosſe ſom jeg var! Saa fnart min 
Onkel var ſaa vidt helbredet, at det var muligt for 
mig at forlade ham — og aldrig er nogen Gel; 
bredelſe ſkredet mere langſomt frem — haſtede jeg 
fan hurtig, Iltogene kunde fore mig, tilbage til Eng⸗ 
land. Jeg vidſte, at Amy — jeg mener den troloſe 
Kvinde — havde gjort ſerlig Lykke i et nyt Drama, 
og mit meſt brændende Onſke var at komme tilbage 
for at faa hende at Je i Rollen og applaudere hende. 
Jeg beregnede, at jeg netop kunde naa London den 
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ſidſte Aften, Stykket gik, forinden det fulde give en Kjerlighe i in Erkefj 8 . 
Plads for Julepantomimerne. Ved et Uheld blev 1 8 e bun SR 
Iltoget forſinket et Par Timer, ſaaledes at Fore⸗ J det ſamme rakte Alfred mig et Brev, og i 
ſtllingen lige var ſluttet, da jeg naaede Theatret. det jeg tog det, bemerkede jeg: i VER 

Jeg ilede til Skueſpillerindernes Indgang til The⸗ „Det fer ud til at være læft gjentagne Gange.“ 


atret, hvor jeg traf den dumme, gamle Tante ven⸗ „Utvivlſomt har hun tuſende Gange bedæffet 
tende paa Niecen for at folge hende hjem. Den det med Kys!" raabte Alfred med en vild Latter. 
gamle Dame er yderlig dum, men hun er en god— De Oplysninger, Brevet gav, var virkelig af 


hjertet Perſon, og hun iytrede et Onſte om, at jeg en ſaa graverende Art, at min gode Tro til Amy 
ſtulde folge med dem hjem og ſpiſe til Aften hos Dyſart, efter Handen ſom jeg leſte det, blev mer 
dem. J det ſamme kom Amy ud af Theatret; hun og mere rokket. Jeg følte hos mig ſelv, at jeg 
udſtodte et lille Skrig ved at fe mig. Jeg ſmigrede | aldrig mere vilde tro paa Kvinderne i Almindelig⸗ 
mig med, at det var af Glæde — ja, i Sandhed | hed eller paa Skueſpillerinder i Seerdeleshed. Det 
en ſmuk Glæde! Den troløje Kvinde! Hendes var et haardt Stød for min Troſkyldighed. 
malt dend n af et forførerift Smil, og hun Brevet lod ſaaledes: 
greb min Haand med feberagtig Haft. Den ſtin⸗ vere f 
n 23 fS gabe Bebel er jr Ent, Kl at Be uber 
ølte mig lykkelig.“ — jebli 5 

8 Han tav nogle Djeblikke, Frygt for hans beſtandige Dverhængen kan mod⸗ 


ligeſom for at tilfæmpe fig Ro, og vedblev der efter: i dn luße mige Ar 
„Hun opfordrede mig ivrig til at modtage hendes age mige maa de ae 19 rek 
; komme til dig. Det vil være let for os at fore 
Tantes Indbydelſe og gjorde det med den natur⸗ ; 
ligſte Mine af Verden og det yndigſte Smil. Men ulv deen 1 bag Lyſet, og naar du blot 
u red jo, hvilfen fuldendt Stueſpileriude hun zue e REE alone i 
inderlige Ønffe om endelig igjen at kunne trykke * 


er. i ˖ 
Arm 9 SA: EH eee e Svar tog eee dig til mit Hjærte. Har du ikke faa ofte fagt 
1 e hun, for at kenden mig, at dette Menneſkes Kjærtegn var dig ube⸗ 
til mig, rakte Tanten den Haandtaſk vd Ye: ee, 3 

. n Haandtaſte, hun havde hagelige, og at du vilde vere glad, derſom du 


i Haanden. — Nu, jeg lod mig bedaare af dette ; : ; ; 

en Kokettes rs Kneb. ål Jeg SA ÅRE beftandig 115 blive 1110 SA 1105 du ikke 

fan lykkelig, medens jeg fulgte Amy til hendes jaa ofte forſikret mig, at du kun elſtede mig — 

be mund dab dig del ; 
ER Ie0 rinder ie ok i komme? — Din lebe — kan jeg tilfoje din 90 
„Vent blot,” afbrød Alfred mig med en Haand⸗ jenelſtebeß Charleh⸗ 

bevegelſe ſom en døende Fægter. „Nu koniner f ENES De 8 

jeg til Slangens Affloring.“ — Han tav et Sjeblik, „Charley?“ gjentog jeg noget tovende, men * 

ſom om han vilde ſamle ſine Tanker, pirrede igjen Alfred afbrød mig næjten med et Skrig. ag 

mine Nerver med fin hyfteriffe Latter og fortjatte: „Charley? Ja! Den tolperagtige Charley 

„Den kjcre Tante var beſkjceftiget med at tømme Crampton, tvivler du noget Ojeblik derom? O! 8 

Taſken for de Smaating, Niecen havde hjem med Tosſe, ſom jeg har været, at lade mig narre af 

fra Theatret, og det ſode uſtyldige Barn hjalp til denne falſte Ven og denne troloſe Kvinde! Men 

med at pakke det ud, da jeg pludſelig ſaa et Stykke nu er det forbi. Jeg er kommen til Fornuft i 

Papir — det var gjenſynlig et Brev — flagre ud rette Tid — jeg ffal ikke længer være til Nar 


af Taſken og falde ned paa Gulvet. Min forſte for dem.“ 

Tanke var at bukke mig for at tage det op — men Alfred ſtjulte Anſigtet i fine Hender. Det 
en Djævel — maaſke ſnarere en Engel — tilſtyn⸗ var ilke let at finde nogen Maade at troſte ham 
dede mig til at fætte min Jod paa det; en kvoelende ban for den Sorg, der var faldet ſaa haardt paa 
Folelſe af Skinſyge bemægtigede fig mig, og jeg ham. Jeg indſaa, at ethvert Forſog i den Ret⸗ 
var neſten ikke Herre over mig ſelv. Saa fnart ning for Oieblikket vilde være unpttigt, og jeg 
Lejlighed gaves, fif jeg Brevet taget op og ſtjult i | tav derfor en Stund. Endelig ſagde jeg: „Du 
min Tegnebog. Enten det nu var rigtigt eller ikke, har vel ſkrevet hende til?“ 

Sfæbnen havde ſpillet mig det i Henderne. Vi „Skrevet til hende, den elendige!” får Alfred 
tog en kjerlig Afſked med hinanden ſenere hen paa op. „Nej, jeg vil ikke nedverdige mig ved at 
Aftenen, men hele mit Legeme ryſtede af Sinds⸗ udtale nogen ſom helſt Bebrejdelſe mod hende. — 
bevægelfe hele Vejen hjem. Saa fnart jeg var Lad hende gaa ſine egne Veje — jeg har revet 
kommen ind i mit Veerelſe, Ål jeg det ulykſalige hende ud af mit Hjærte — jeg vil ingen Sinde 
Papir frem. Det var en Kjeelighedserklering — mere ofre hende en Tanke — aldrig.“ Hans 
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Stemme ryſtede, da han ſagte udtalte disſe Ord, 
og han braſt i en krampagtig Hulken. 


Ven til at mande ſig op, men efter Haanden ſom 


hans Graad ſagtnede, gik hans dybe Bekymring 


over til heftig Vrede. Han forbandede Kvinderne 
og fantaſerede om Lumſkhed og Utroſkab, ſom om 
hele Kjonnet ikke var bedre end denne ene, og i 


denne Tilſtand for han ud af Værelfet, efter at bredt Smil. „Hvorfor i al Verden ler du ad mig? 


han havde knuget min Haand, faa at det var, ſom 
om hvert Led i den ſkulde presſes itu. 

Stakkels Alfred! 
ganſke Hjærte. Men hvad var derved at gjøre? 
Hvad kunde færlig jeg gjøre for at trøfte ham? 

Det var med ſtor Vanſtelighed, jeg fik fuld⸗ 
endt Forberedelſerne til min Rejſe, faa jeg kunde 
naa Toget, ſom ſtulde fore mig til det Sted ude 
paa Landet, hvor jeg var indbudt til at tilbringe 
Julen. 


J de fjorten Dage, jeg var borte, var mine 


„Tanker, til Trods for de fornojelige Feſter, i 


Jeg bellagede ham af mit 


hvilke jeg deltog, beſtandig beffjæftiget med den 


ſtakkels forurettede Alfred. Jeg ſtrev et, ſom jeg 
ſelv ſyntes, meget fornuftigt Brev til ham, men 
uden at modtage noget Svar, hvorfor jeg opſogte 
ham i hans Bolig, faa ſnart jeg kom tilbage til 
London. Jeg erfarede imidlertid her, at han var 


rejjt, ſom man formodede, til Faſtlandet. Han var 


rejſt; maaſke for at ſoge Troſt i Forandringen, 
maaſke for at ſoge at glemme; i ethvert Tilfælde 
cengſtedes jeg ved at mindes hans ophidſede Sinds⸗ 
tilſtand og gjennemgik i Tankerne alle mulige Even⸗ 
tualiteter, der kunde hende ham. 

En af de folgende Aftener, da jeg havde været 
iet af Theatrene for at ſe en ny Julepantomime, 
pasſerede jeg i den Menneſkevrimmel, der kom fra 
Theatret, lige forbi Amy Dyſart; hun fan bleg, 
nedſlaaet og Bhjærtejyg ud. Hun ſtandſede uvil⸗ 
kaarlig ved at ſe mig og rodmede dybt. Et Oje⸗ 
blik ſyntes hun tilbøjelig til at ville tiltale mig — 
thi hun vidſte, at den Mand, hun Havde handlet 
Jana flet imod, var min Ven — men beteenkte fig, 
og i det hun ſenkede Hovedet, gik hun videre. 
„Mon hun angrer ſin Opforſel mod ſtakkels 
Alfred?“ tænfte jeg, og jeg følte, at jeg i dette 
jeblik hadede hende af mit inderſte Hjærte. Lidet 
anede jeg den Gang, hvor hurtig mine Folelſer for 
hende ſkulde undergaa en fuldſtendig Forandring, 
og det tilmed paa en ſaa uventet og overraſkende 
Maade. 

Forvandlingen foregik imidlertid, og fra det 
Ojeblik havde jeg kun Tanke for at opdage Alfred 
Moncktons Opholdsſted. Hvor glad blev jeg ikke, 
da jeg ved et Tilfælde fil at vide, at Alfred var i 
Brighton? Uopholdelig telegraferede jeg til ham 


af den ſtorſte Interesſe for ham. 
Det var vanffeligt for mig at fan min ſtakkels 


om ſtrax at komme til mig, da jeg havde Nyheder 
Han kom, ſaa 
ſnart han kunde, men ſaa' lige faa mørk og for» 
tvivlet ud, ſom da han ſidſt forlod mig. 

„Hvad vil du mig,“ begyndte han i en tvær 
Tone, i det han efter en kort og uvenlig Hilſen 
fatte fig paa en Stol. „Hvad vil du mig,“ gjen⸗ 
tog han, da han faa mit Anſigt fortrekke fig til et 


Har du ſendt Bud efter mig for at gjore dig lyſtig 
over min Sorg; det havde jeg dog itke ventet 
af dig.“ 

„Bi lidt, gamle Kammerat, du ſkal ikke domme 
mig ſaa haſtig. Ser du den lille Bog med det 
gule Omſlag der henne paa Bordet; fe lidt nøjere 
paa den.” 

„Forklar dig tydeligere,” ſagde Alfred endnu 
beſtandig mork og alvorlig. „Jeg ſer intet uden 
en Bog, der ligner dem, hvori Theaterſtykkerne op— 
trykkes.“ 

„Ganſke rigtig, det er en ſaadan Bog.“ 

„Og ſaa?“ 

„Jeg har kjobt den i Forgaars, den er nylig 


udkommet, og jeg kunde have Lyſt til at henlede 


din Opmeerrkſomhed paa den. Kjender du Navnet 
paa denne Komedie,“ tilføjede jeg, i det jeg rakte 
ham Bogen. Han faa knapt Titlen, for han ſlyn⸗ 
gede Bogen hen ad Bordet. 

„Ja!“ ſkreg han vredt, „den Titel kjender jeg; 
det er det Drama, hun ſpillede i, og hvori hun 
gjorde [aa megen Lykke; men det var jo intet Under,“ 
fortſatte han lidt efter. „„Falſk og ærlig” er Titlen, 
og hun var den falſke, ſom ...!“ 

„Ver nu taalmodig og hør mig et Ojeblik, 
Alfred,“ afbrod jeg ham, i det jeg tog Bogen og 
aabnede den. „Stykket handler om en ung Pige, 
ſom af ſin Fader tvinges til at modtage Hyldeſt af 
en Bejler, ſom hun ikke kan lide, medens hun er 
indtaget i en anden.“ Alfred afbrod mig igjen med 
fin nervepirrende Latter, men jeg fod, ſom jeg ikke 
hørte det, og vedblev: „Den Mand, hun elſter, 
fer Lejlighed til at ſtrive til hende og bede hende 
om en Sammenkomſt! Dette Brev i Skueſpillet 
vil jeg læfe for dig. Det begynder ſaaledes: „Mit 
Hicertes udkaarne! Nu, da min forhadte Rival 
er rejſt bort. 

„Hvad er dette?“ raabte Alfred, i det han 
rev Bogen ud af Haanden paa mig. „Og dette 
Brev er undertegnet med Charley?“ i 

„Charley Sanderſon, Helten i Dramaet,” til⸗ 
føjede jeg, ikke længer i Stand til at ſtjule Sam⸗ 
menheengen for ham. „Indſer du nu, du Brus⸗ 
hoved, at det Brev, du ſamlede op af Gulvet, var 
det ſamme Theaterbrev, ſom hun leſte op pan 
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Scenen, og ſom hun havde taget hjem med i fin 
Tafte. Du, jaa vel ſom jeg, har været en topmaalt 
Idiot, hverken mer eller mindre.” 

„Men hvad ſkal jeg da gjøre?” ſtammede 
Alfred forvirret. „Vil hun nogen Sinde tilgive 
mig min dumme Mistanke? Hvad fkal jeg dog 
gjøre?” gjentog han. 


„Gaa ſtrax til hende. Ver du kun rolig. 
Kjerligheden vil jævne dig Vejen til en lylkelig 
Forſoning.“ — — 

Det gik her ſom altid: Et elſkende Hjærte 

er altid rede til Tilgivelſe, og fjorten Dage efter 
forte jeg ſom Forlover Amy Dyſart til Alteret, hvor 


| hun blev viet til Alfred Monckton. 


Ira alle Veroͤensdele. 


XV. 
Ho Alder. 


Det gamle Ord: „Han er neſten lige fan 
gammel ſom Methuſalem“, kjender man fra gammel 
Tid, og det kunde maaſke ikke være faa ilde endda 
at blive ſaa gammel ſom denne Herre, om hvem 
Bibelen fortæller, at han opnaaede en Alder af 
969 Aar. Dette er rigtignok en høj Alder, men 
hertil maa da bemeerrkes, at man paa den Tid efter 
al Sandſynlighed brugte en hel anden Tidsregning, 
og at hans Alder efter vor Tidsregning langt fra 
vilde blive faa Høj. Derimod har man mange 
andre meerkelige Exempler pan høj Alder efter vor 
Tidsregning, af hvilke vi her ſkal meddele Leſerne 
nogle. Pater Maffius, ſom ſkrev Indiens Hiſtorie, 
omtaler en Wand ved Navn Nunis de Cugna, der 
dode 1566 og blev 370 Aar gammel. Denne Mand 
fil 4 Gange ny Tænder, og det ſamme var Til- 
fældet baade med hans Haar og Skjcg. J vore 
Dage kan man jo temmelig ofte iagttage det merke⸗ 
lige Syn, at en Mands Haar eller Skjcg den ene 
Dag kan være temmelig graat og den anden Dag 
dejligt glindſende fort, men ſaaledes var det ikke 
med Nunis de Cugna, ſom fil fire regelmeesſige 
Fornyelſer af Haar og Tender i Lobet af 370 Aar. 
Thomas Caru, der døde den 28de Januar 1588 fkal, 
efter endnu exiſterende Kirkebsger, være bleven 207 
Aar gammel, og i Rusland levede 1825 en Mand, 
der var 202 War gammel. Don Juan Taveira 
bøde 1738 i en Alder af 198 Aar, formodentlig 
den eneſte Don Juan, der er kommen faa højt op 
i Aarene. En Mand, ſom hed Gillous, blev 190 
Aar gammel, og herved var tillige den Meekelig⸗ 
hed, at han henlevede alle disſe 190 Aar, lige fra 
ſin Vugge til Graven, uden Afbrydelſe i et og 
ſamme Hus. En Ungarer ved Navn Johan Rowen 


| blev 172 Aar gammel og hans Kone 164 Aar. J 
Frederikſtown i Nordamerika bøde 1797 en Mulat, 
der blev 180 Aar gammel. Heinrich Jenkins, der 
døde den 6te December 1670 i en Alder af 159 
Aar, huſkede endnu Sloget ved Flodenfield den 9de 
September 1513; ſom tolvaarig Dreng blev han 
ſendt til Kamppladſen, træffende en Heſt, der var 
beleesſet med Pile til Buerne, ſom man endnu den 
Gang brugte. Da han var 100 Aar gammel, var 
han endnu en udholdende og god Svommer, og 
han gik da endnu Fodture paa mange Mile. Et 
Mindesmerke for ham blev oprettet i Boſton 1743. 
Jonas Surington fra Norge dode 1747 i en Alder 
af 159 Aar; ikke mange Fedre kunde ſom han 
efterlade ſig en Son, ſom ved Faderens Dod var 
103 Aar gammel, og en anden lille Son, ſom kun 
var 9 Aar. Marie Priori, ſom 1838 bøde i Ner⸗ 
heden af Saint⸗Bene i Frankrig, var 159 Aar 
gammel. Ved fine Forcldres Dod arvede hun et 
lille Hus med en Jordlod, ſom hun i en Alder af 
66 Aar ſolgte mod en aarlig Livrente; i 92 Aar 
maatte Kjoberen og dennes Efterkommere udbetale 
Livrenten med 192 Livres aarlig. J de ſidſte 10 
Aar af fit Liv nod hun kun Gedemelk og Oſt. 
Hendes Lig vejede kun 42 Pund, og Huden lignede 
gult Pergament, ſom var ſtrammet ud over Knog⸗ 
lerne. Thomas Parr af Wimmigton blev faa 
Maaneder for ſin Dod foreſtillet for Kong Karl, 
152 Aar gammel; han vilde maaſke have opnaaet 
en højere Alder, hvis han havde fortſat fin tidligere 
regelmæsſige Levemaade, ſom han i fine ſidſte Aar 
afveg meget fra ved Nydelſen af ſteerke Vine. 
Kriſtian Jakobſen Drakenberg, ſom bøde den ade 
Oktober 1772, blev 146 Aar gammel. Han giftede 
fig da han var 110 Aar, og efter 20 Aars Vgte⸗ 
ſtab blev han Enkemand. Han havpde levet under 
6 danſte Konger, var fodt i Norge og blev begraven 
i Aarhus Domkirke. Anna Wynell, en fri Neger⸗ 
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inde, dode i Februar 1812 paa Jamaika og op— 
naaede en Alder af 146 Aar. Grevinde Desmold, 
der er bleven omtalt af Sir Walther Raleigh, dode 
1612 og var 145 Aar gammel. Hun fik tre Gange 
ny Tænder og beholdt fine ſyſiſke og aandelige 
Kræfter lige til fin Dod. Da hun var 140 Aar 
gammel, foretog hun en Rejfe fra Briſtol til Lon— 
don for at ſoge en Underſtottelſe. Jakob Sands, 
der dode i Harborne i England 1770, blev 140 
Aar gammel; han opnaaede 5 Gange at forny en 
Lejekontrakt paa 21 Aar, og han var dog allerede 
gift, for han indgik den forſte. Jakob Fournois, 
ogſaa kaldet „den gamle Pinau“ dode 1871. Han 
vidſte ikke, hvor gammel han var, men at dømme 
efter de Begivenheder, han kunde erindre, maatte 
han være omtrent 134 Aar. Han fortalte, at han 
paa den Tid, General Wolſe dode, arbejdede paa 
Abrahams⸗Hojene ved Quebeck, altſaa i September 


1750. Han meldte fig i New⸗Orleans ſom frivillig | 
hos General Jackſon 1814 eller 1815, men blev ikke 
antagen, fordi man mente, at han var lidt for 


gammel; han maa nemlig den Gang have været 
henimod 80 Aar. Efter at have tilbragt et Aar⸗ 
hundrede i forſtjellige Livsſtillinger, henlevede han 
fine ſidſte 30 Aar i Ro og Velſtand. Han havde 
aldrig været ſyg, og endnu faa Minuter for han 
døde, havde han en Forudfolelſe af, at hans Liv 
var til Ende; han udtalte, at Solen ikke mere vilde 


gaa ned for ham, og han døde ogſaa for Solens 
Nedgang. 


XVI. 
Ira Havoverfladen. 


—ů— 


For det blotte Øje er Havoverfladen ſaa blank 
og glat, faa ſpejlende klar, men væbner man fig 
med Milroſkopet, opdager man ofte en farvet eller 
grumslignende Masſe Smaadyr, der i en bogſtave⸗ 
lig talt utellelig Mengde er til Stede over alt, 
paa fine Steder endog ſaaledes, at de gjør Havet 
febt og oljeagtigt at føle paa. Dette mikroſkopiſke 
Dyreliv er lige faa rigt udviklet paa Overfladen af 
Polarhavene ſom pan Overfladen af de tropiſke 
Have. Under Tiden har Sofolkene paa de for⸗ 
ſtjellige Steder af Havet ſet en ſaadan Sammen⸗ 
hobning af disſe Dyr, at de endog i betydelig lang 
Afſtand gav Vandet en egen Farve. 

Forſt i den ſenere Tid har de lærde for Alvor 
henvendt deres Opmeerkſomhed paa disſe Fremtonin⸗ 
ger paa Havoverfladen. Underſogelſerne, der hidtil 
meſt er drevne af engelſke Videnſkabsmernd, er lette 
at iverkſœtte, naar man betjener fig af en kegle⸗ 
formig Slæber af fint, let Tøj og bag til forſynet 


med en Svommer af Kork. Vandet ſuges ned i 
Redſtabet og filtreres atter ud gjennem det tynde 
Tøj, men Smaadyrene bliver tilbage. Ved Hjælp 
af Korkſvommeren holdes Fangeredſkabet altid lige 
i Overfladen, thi det er af Vigtighed, at det ikke 
ſynker for dybt. Fra Tid til anden tager man det 
ſaa op og ryſter Indholdet ud paa et hvidt Stykke 
Tøj, og ved Hjælp af Mikroſkopet kan man nu an⸗ 
ſtille ſine Underſogelſer. 

En engelſk Officer har under en Reiſe fra 
Kina til Evropa paa denne Maade opſamlet over 
600 Arter af disſe Smaadyr, dels i det indiſte 
Ocean, dels i Havne ved Evropa. De meerkeligſte 
Urter, ſom ſes paa vort forſte Billede, blev fundne 
i det kineſiſte Øhav. Storſtedelen af dem var i 
Forvejen ubekjendee. Ved Hjælp af ſaadanne 


MiftrofRopifke Dar fra Havet ved Kina. 


Apparater, flydende i Havoverſladen, vilde man 
med bedre Nytte end hidtil kunne ſtudere de Til⸗ 
ſyneladelſer, ſom hidrore fra Smaadyr (Infuſorier) 
og Smaaplanter i Havet. Det er en bekjendt Sag, 
at det ſmukke Syn af fosforglinſende Pletter i 
Havet [fyldes disſe Smaadyr, der gjennem Kirtler 
udſondrer et Stof, ſom giver Bandet denne ejen⸗ 
dommelige Glans. Det fortelles om reiſende, at 
naar de har opbevaret nogle af disſe Dyr i et 
Glas, har de dermed kunnet oplyſe deres Kahyt — 
en hojſt ejendommelig Belysning! 

Üdbredelſen af de mikroſkopiſke Alger eller 
Sogreesſene overſtiger alt, hvad Indbildningskraften 
kan foreſtille ſig. Disſe Planter beſtaa ofte kun 
af en lille Traad, men ved den overveldende 
Mængde, hvori de er til Stede, giver de paa fine 
Steder Havet en ſœregen Farve, og her fra ſtammer 
Navnene: det rode Hav, det gule Hav o. ſ. v. En 
Mengde overensſtemmende Betragtninger fra ſo⸗ 
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farende er alle enige i at henføre denne Farve i 
Havet til en vis Art Alger. 

Ofte har Soplanterne en faa ubetydelig Stor— 
relſe, at de kun kan iagttages ved Hjelp af det 
allerfineſte Mikroſkop. To rejſende havde i Ner⸗ 
heden af Tajo (Øen Lucon) iagttaget en betydelig 
Vandflade, der havde en ſkarlagenrod Farve. Denne 
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Farve hidrorte fra en lille, ubetydelig Plante, hvoraf | 


40,000 Exemplarer ikke optog mere Plads end et 
Knappenaalshoved. 

„Den 10de December,“ forteller Ehrenberg, 
„ſaa jeg ved Tor i Nærheden af Sinaibjerget hele 
Bugten have en blodrod Farve. 
Koralrevene havde derimod fin fædvanlige Farve, 


Bolgerne kaſtede et ſlimet, purpurfarvet Stof op | 


paa Strandbredden, hvor det afſatte fig paa Sandet, 
ſaa at hele Bugten i Lobet af en halv Time, ved 
Lavvand, var omgivet af et rødt Bælte. Jeg oſte 
Het af Vandet op i et Glas og bragte det til mit 


I op 
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Luſende Inſuſorier (forſtorrede). 


ſmaa, næften uſynlige Fnug, der for Storſtedelen 
havde en dyb rod Farve. Jeg underſogte dette 
Stof under Mikroſkopet. Fnuggene viſte ſig da 
ſom Bundter af Traade, og disſe Bundter havde 
ſielden over 2 Milimetres Længde; de var omgivne 
af en Slags ſlimet Hylſter. Om Dagen holdt de 
ſig paa Overſladen af Vandet, medens de om Natten 
ſank ned paa Bunden.“ — En Mand paa Den 
Mauritius ſaa en Dag Havet bedoekket med et fint 
Stof af teglſtensrod Farve; ved Hjælp af en Si 
opſamlede han noget deraf og kom det i en Flaſte. 
Neſte Dag havde det antaget en dyb violet Farve. 
Ved Underſogelſen viſte det ſig, at det var en lille 
Alge af ſamme Art ſom den, der i det foregagende 
havde farvet Vandet. 


Havet uden for 


Det var let at fe, at Farven hidrorte fra 


beſtiger Paven en Tronſtol, der er oprejſt i Ka⸗ 
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j fe, der ſtaar han, den lærde 
Mand, 
og lytter ved Fuglens Side. 
Syng nu, lille Fugl, ſaa 
rent ſom du kan, 
han dømmer ftrængt, maa du vide. 


Og Fuglen fang for den lærde Mand; 
men Angſten flet ilke den piner; 
den ved, at den dummeſte Abſelforſtand 
tit ſtikker bag vigtige Miner. 

2. 


Vore Silleder. 


— — 


Pape Leo XIIPs Kroning. Det maa være et 
højtideligt Øjeblif, naar den dertil udſete Kardinal 
fætter Pavekronen paa den Mands Hoved, der er 
valgt til Geiſtlighedens og den eneſte ſaliggjorende 
Kirkes Overſte, Kriſtenhedens Fader og Kriſti 
Statholder paa Jorden. Mon vedkommende Kirke⸗ 
fyrſte virkelig i ſit inderſte Hjærte tror paa, at 
denne Ceremoni gjør ham ,ufejlbar”, ſtiller ham 
over alle andre ſtrobelige dodelige og gjør ham til 
Herre over alle rettroende katholſkfe Sjæle? — 
Pavernes Kroning ſtriver ſig fra det niende Aar⸗ 
hundrede. Forſt foretoges den i Laterankirken i 
Rom, ſenere uden for Hovedindgangen til den beromte 
Peters Kirke og endelig paa Loggiaen oven over 
dennes Hovedport. 

Ved det ſidſte Pavevalg, den 3dje Marts 
1878, da den nuværende Pave, Leo XIII., indtog 
St. Peders hellige Stol, foregik Hojtideligheden i 
det ſixtinſte Kapel. Ceremonien indlededes med det 
glimrende Kroningstog. Ledſaget af hele det pave⸗ 
lige Hof, af Nobelgarden og Schweitzergarden blev 
Paven baaren ind i Kapellet, hvor han læfte en 
Mesſe, medens han blev iført den ſaakaldte Pallium, 
der beſtaar af en Krave af hvid Uld, taget af Faar, 
ſom har modtaget pavelig Velſignelſe. Efter Mesſen 
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kommer ynkelig af Dage til Straf for alle de Flue⸗ 
mord, den har paa ſin Samvittighed. 
* * 


pellet, og nu foretages Kroningen. En af Kardi⸗ 
malerne paaſœtter Paven Tiaraen, Tegnet paa hans 
ophøjede Værdighed, og Ceremonien ender med, at 
| Hs. Hellighed rejfer fig op, udftræffer Armene og 
velſigner alle de tilſtedeverende. | 
* 


* 


sk 
Skudt forbi. Vi befinder os paa Maſleballet. 
En forelſket Yngling har ſtrevet i den ſmukke Piges 
Haand det formentlige Forbogſtav til hendes Navn. 


* 


ff 


N 0 
Age, 


En „bagvendt“ Mode. 


De tre ſammenſporne. Den ulykkelige Edder⸗ Men hun ryſter paa Hovedet. — Han vil alligevel 


kops Liv er i aabenbar Fare; thi dens tre Fjender 
har ſammenſvoret ſig mod den, og er den letſindig 
nok til at ſpinde Traaden, hvori den hænger, loen⸗ 
gere ned, kan den vere ganſte ſikker paa, at den 
aldrig mere fanger en Flue i fin Vev, men ſelv 


ikke tro, at han har taget fejl, og beder hende ind⸗ 
trengende om at tage Maſken af. Hun ſtger 
naturligvis forſt nej, men lader fig til ſidſt over⸗ 
tale, river Maſken til Side og viſer ham ſit 
ſmilende Anſigt, i det hun hviſker: „Skudt forbi!" 


i 
2 
— 


Oliver Fmilf 


eller 


Et Jattigbhusbarns Hendelſer, 


af Charles Dickens. 


— 
— — 
2 70 


ol 


Fire og fyrretyvende Kapitel. 


Tiden kommer, da Nancy ſkal 
indfri ſit Lofte til Roſe Maylie; 
men hun ſvigter. 


— 


vor erfaren Nanch end 
var i alle Snedighedens 
og Forſtillelſens Kunſt⸗ 
ö greb, kunde hun dog ilke 
helt ſtiule den Virkning, ſom Bevidſtheden om 
det Skridt, hun Havde gjort, øvede paa hendes 
Sind. Hun erindrede, at baade den liſtige Jade 
og den raa Sikes i Tillid til, at hun var fuldt ud 
paalidelig og hævet over enhver Mistanke, havde 
betroet hende Planer, ſom var blevne holdte hemme⸗ 
lige for alle andre. Hvor ryggeslaſe disſe Planer 
end havde været; hvor laſtefulde deres Ophavsmend, 
og hvor bitre hendes Folelſer end var mod Jøden, 
der Skridt for Skridt Havde fort hende ned i en 
Afgrund af Forbrydelſer og Elendighed, hvorfra 
der ikke længere var nogen Redning, ſaa var der 


dog Sjeblikke, hvor hun — endogſaa ved Tanken 


om ham — følte Frygt for, at hendes Afſloringer 
ſtulde bringe ham i den Jærnflemme, ſom han faa 
Age havde undgaact, og at hun fkulde blive 
Skyld i, at han — hvor højlig han end fortjente 


1 


| 


(Aled Illuſlrationet af George Grniksfank.) 


(Fortſat.) 


en ſaadan Skebne — maatte falde for Retferdig⸗ 
hedens hævnende Haand. 

Men dette var kun halvt taagede Foreſtil⸗ 
linger i en Gjæl, der ikke helt formaaede at los⸗ 


rive ſig fra gamle Kammerater og gamle Vaner, 


men ſom ikke des mindre var i Stand til at holde 
faſt ved et beſtemt Maal og være beſluttet paa ikke 
at lade ſig lede bort derfra af noget ſom helſt 
Henſyn. Hendes Frygt for Sikes's Sikkerhed vilde 
maaſte mere end noget andet have været en ſteerk 
Tilſtyndelſe for hende til at træffe ſig tilbage, 
medens det endnu var Tid, men hun havde jo be⸗ 
tinget fig, at hendes Hemmelighed ſtrengt fulde 
bevares; hun hapde ikke efterladt nogen Traad, der 
kunde lede til hans Opdagelſe; hun havde for hans 
Skyld afflaaet et Tilflugtsſted borte fra al den 
Synd og Laſtefuldhed, der nu omgav hende — og 
hvad mere kunde hun faa gjore? Hendes Forfæt 
ſtod faſt. 

Skjont alle hendes fjælelige Kampe endte i 
denne Beſlutning, trængte de dog atter og atter 
ind paa hende og undlod ikke at efterlade deres 
Spor. Hun blev bleg og mager endog i Løbet af 
faa Dage. Der var Tider, hvor fun flet ikke 
ændfebe, hvad der foregik omkring hende, eller tog 
nogen Del i Samtaler, hvori hun tidligere vilde 
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have været den meſt hojroſtede. 
lo hun uden virkelig Munterhed og gjorde Stoj, 
uden nogen ſom helſt rimelig Anledning. Til atter 
andre Tider — ofte kun et Sjeblik efter — fad 
hun tavs og modfalden med Hovedet begravet i ſine 
Herder, og den Anſtrengelſe, det koſtede hende at 
fatte ſig, røbede mere tydelig end alle andre Kjende⸗ 
tegn, at hun folte ſig ilde til Mode, og at hendes 
Tanker var optagne af Ting, der var langt borte 
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Til andre Tider | 


og hojſt forſkjellige fra dem, hvorom hendes Kamme⸗ 


raters Samtale drejede ſig. 


Det var en Sondag Aften, og Uret paa en 


nærliggende Kirke ſlog fuldt Timeſlag. Sikes og 
Jøden ſad fordybede i en Samtale, men de afbrød 
den for at lytte. Pigen, der ſad og krob ſammen 


paa en lav Skammel, ſaa op og lyttede ogſaa. | 


Elleve. 

„Mangler en Time i Midnat,“ ſagde Sikes, 
i det han gik hen og trak Gardinet til Side for at 
kige ud, hvorpaa han atter fatte ſig ned. ,, Mørkt 
og taaget er det. En god Nat til at gjore For⸗ 
retninger i.“ 

„Javiſt!“ ſvarede Jøden. „Hvor det er Skade, 
Bill, min kjcre Ven, at der ikke er noget at gjøre 
— ſaadan lige for Haanden.“ 

„De har Ret for en Gangs Skyld,“ ſvarede 
Sikes barſk. „Det er Skade, for jeg er netop i 
Humor til det.“ 

Joden ſukkede og ryſtede modfalden paa 
Hovedet. 

„Vi maa indhente, hvad der er blevet forſomt, 
maar vi igjen faar Tingene i Orden. Det er alt, 
hvad jeg fan ſige,“ bemærkede Sikes. 

„Det var bravt talt, fjære Ven,“ ſparede 
Joden og driſtede fig til at klappe ham paa Skul⸗ 
deren. „Det gjør mig godt at høre Dem.“ 

„Gjor det Dem godt?” brummede Sikes. 
„Naa, ſaa lad det det.“ 

„Ha, ha, ha!“ lo Jeden, ſom om han følte 
ſig opmuntret endog af denne ſvage Indrommelſe. 
„J Aften er De i Deres Es, Bill! Rigtig i 
Deres Es.“ 

„Jeg føler mig ikke i mit Es, naar De lægger 
den gamle, visne Klo paa Skulderen af mig, derfor 
maa De helſt ta'e den væl,” ſagde Sikes og ryſtede 
Jodens Haand af ſig. 

„Det gjør Dem maaſke nervos, Bill — minder 
Dem om at blive nappet, hva'?“ ſagde Joden, der 
beſluttede ikke at lade fornærmet. 

„Det minder mig om at blive nappet af 
Djævlen,” gjenmeelede Sikes. „Der kan aldrig 
have exiſteret noget rigtigt Menneſke med ſaadan et 
Fjæs ſom Deres, undtagen det ſtulde bære Deres 
Faber, og han ſpider vel ſagtens nu fine rode 
Svpineborſter der, hvor der altid er hedt nok, med 
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mindre De ſtammer direkte fra den onde ſelv og 
aldrig har haft nogen Fa'er, hvad der ikke fulde 
undre mig det allerbitterſte.“ 

Fagin gav intet Spar paa denne Kompliment, 
men trak Sikes i Wrmet og pegede hen paa Nancy, 
der under den ſidſte Del af Samtalen Havde taget 
fin Hat paa og nu ſtod i Begreb med at gaa ud 
af Stuen. 

„Halloj!“ raabte Sikes. „Nancy! Hvor 
Pokker vil Toſen hen paa denne herſens Tid af 
Aftenen?“ 

„Ikke langt.“ 

„Hvad er det for et Svar?” gjenmelede Sikes. 
„Hvor ſkal du hen?“ 

„Ikke langt, ſiger jeg.“ 

„Og jeg ſiger hvor hen?“ tordnede Sikes. 
„Forſtaar du mig!“ 

„Jeg ved ikke hvor,” ſvarede Pigen. 

„Men ſaa gjor jeg det,“ ſagde Sikes mere af 
Stridighed, end fordi han egentlig havde noget 
imod, at Pigen gik, hvor hen hun lyſtede. „Du 
gaar ingen Steder. Sæt dig ned.“ 

„Jeg er ikke raſk. Det lagde jeg dig jo før,” 
indvendte Pigen. „Jeg trænger til en Smule friſtk 
Luft.“ 

„Stik Hovedet ud af Vinduet,“ ſvarede Sikes. 

„Det hjælper ikke,“ ſagde Pigen. 
hellere ud paa Gaden.“ 

„Men det kommer du ikke,“ gjenmelede Sikes. 
Og med denne Forſikring lukkede han Doren i Laas, 
tog Nøglen ud, rev Hatten af Hovedet paa hende 
og ſmed den oven paa et gammelt Klœdeſkab. „Se 
ſaa,“ ſagde Banditen. „Nu bliver du nok rolig, 
hvor du er — ikke ſandt?“ 

„Savnet af en Hat fkulde ikke afholde mig 
fra at gaa,” ſvarede Pigen. „Hvad er din Mening 
med dette, Bill? Ved du, hvad du gjor?“ 

„Om jeg ved, hva' jeg .. . ho ho!“ udbrød 
Sikes og vendte ſig om mod Fagin, „hun maa have 
miſtet Forſtanden, jer De, ellers turde hun ikke tale 
til mig paa den Maade.“ 

„Du driver mig til Fortvivlelſe,“ mumlede 
Pigen og trykkede begge Hænder mod fit Bryſt ſom 
for med Magt at holde et eller andet voldſomt 
Udbrud tilbage. „Lad mig gaa, hører du — i dette 
Minut — i dette Ojeblik. ..“ 

„Nej!“ ſagde Sikes. 

„Sig til ham, at han fkal lade mig gaa, 
Fagin. Han gjor bedſt deri. Det er bedſt for 
ham ſelv. Hører du?“ ſtreg Nancy og ſtampede i 
Gulvet. 

„Horer du!“ gjentog Sikes og vendte ſig om 
i Stolen for at ſe hende lige i Anſigtet. „Ja ſaa! 
Og derſom jeg hører dig et halvt Minut endnu, 
fan ffal Hunden ta'e ſaadan et Tag i din Strube, 


„Jeg vil 
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at den ſlider noget af denne Skraalen ud med det 
ſamme. Hvad gaar der af dig, din Mer! Hva'?“ 

„Lad mig gaa,” ſagde Pigen med ſteerk Alvor, 
og i det hun derpaa fatte fig ned paa Gulvet foran 
Døren, gjentog hun: ,,Lad mig gaa, Bill: du ved 
iffe, hvad du gjør; nej, du ved det ikke. Blot en 
eneſte Time — jeg beder dig.“ 

„Gid jeg maa blive knuſt Lem for Lem!“ 


udbrød Sikes og greb hende plumt i Armen, „om 


jeg ikke tror, at Toſen er bleven ſplittergal. Op 
med dig!“ 

„Ikke for du lader mig gaa — ikke for du 
lader mig gaa — aldrig!“ ſkreg Pigen. 

Sikes betragtede hende nogle Ojeblikke ſom 
for at pasſe fit Snit, og i det han derpaa pludſe— 
lig greb hende om begge Hender, flæbte han hende, 
trods hendes heftige Modſtand, ind i et tilſtodende 
Kammer, hvor han ſatte ſig paa en Benk og tvang 
hende ned paa en Stol foran fig. Hun vedblev 
afvexlende at trodfe eller bede for fig, indtil Klokken 
havde flaaet tolv, og holdt faa, træt og udmattet 
ſom hun var, op med at gjøre yderligere Modſtand. 
Med en af mange Eder ledſaget Advarſel om ikke 
at gjøre flere Forſog paa at gan ud den Aften, 
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overlod Sikes hende til at komme til ſig ſelv, ſom | 


hun bedſt kunde, medens han vendte tilbage til 
| om han paa egen Haand ſtulde knoekke Halſen og 


Joden. 

„Puh!“ udbrød Indbrudstyven og tørrede 
Sveden af fit Anſigt. 
merkverdigt Stykke Pigebarn!“ 

„Det maa De nok ſige, Bill,“ ſvarede Jøden 
tankefuldt, „det maa De nok ſige.“ 

. „Hvorfor tror De, at hun netop havde fat 
ſig i Hovedet at gaa ud i Aften?“ ſpurgte Sikes. 
105 Fjender hende bedre end jeg. Hvad fkulde det 

ge 15 
„Stridighed — Fruentimmerſtridighed, tenker 
jeg, kjcere Ven,“ ſvarede Jøden og traf paa Skul⸗ 
drene. 

. „Ja, det er det vel ſagtens,“ brummede Sikes. 
„Jeg troede, at jeg havde tæmmet hende, men hun 
er lige ſaa ſlem ſom for.“ 

„Verre,“ ſagde Jøden tankefuldt. „Jeg har 
aldrig før ſet hende tage ſaadan paa Vej for ſaa lidt.“ 

„Det har jeg heller ikke,“ ſagde Sikes. „Jeg 
tenker, at noget af denne herſens Feber har ſat ſig 
faſt i Blodet paa hende og ikke vil bryde rigtig 
ud — hva”? 

„Det er nok muligt,“ ſvarede Joden. 

„Jeg ſkal aarelade hende lidt uden at gjore 
Doktoren Ulejlighed dermed, hvis hun igjen faar 
ſaadant et Anfald,“ bemærkede Sikes. 

Joden nikkede udtryksfuldt for at tilkjendegive, 
hvor højlig han bifaldt denne Behandlingsmaade. 


„Det er dog Pokker til 


| 


| til mig. 


806 


med, mens jeg laa med Neſen i Vejret, og De, 
forte Sjæl, fod mig i Stikken. Vi havde det meget 
knapt den Gang, og det har vel ſagtens taget paa 
hende, og faa har hun maaſfe heller ikke kunnet 
taale at være faa længe indeſperret ... hva'?“ 

„Ja, ſaadan forholder det ſig vel, fjære Ven,“ 
ſvarede Jøden hviſkende. „Tys!“ J det han 
ytrede disſe Ord, kom Nancy atter til Syne og 
indtog fin forrige Plads. Hendes Øjne var rode 
og ophovnede, hun rokkede frem og tilbage paa 
Stolen, ſlog med Nakken og endte med at bryde ud 
i en høj Latter. 

„Saa, nu har hun det paa den Manér!“ ud⸗ 
brod Sikes, i det han ſaa hen paa ſin verdige 
Staldbroder med et Üdtryk af ſtor Forbaypſelſe. 

Joden gjorde Tegn til ham, at han ikke ſtulde 
tage videre Notits af hende, og et Par Minuter 
efter havde Nancy paataget fig fit ſedvanlige Veſen. 
Efter at have hviſtet til Sikes, at der næppe var 
Fare for, at hun ſtulde fan et Tilbagefald, tog 
Fagin ſin Hat og bod ham god Nat. Da han 
kom hen til Doren, vendte han ſig imidlertid om 
og ſpurgte, om en af dem ikke vilde lyſe ham ned 
ad de morke Trapper. 

„Lys ham ned,“ ſagde Sikes, der var i Færd 
med at ſtoppe fin Pibe. „Det vilde være Synd, 


narre Folk for den Fornojelſe at ſe paa det. Lys 
ham ned.“ 

Nanch tog Lyſet og fulgte den gamle Mand 
ned ad Trappen. Da de var komne ned i Gangen, 
lagde han Fingeren paa Leben, traadte tæt hen 
til Pigen og fagde i en hviſkende Tone: 

„Hvad er der i Vejen, lille Nancy?“ 

„Hvad mener De?“ ſpurgte hun i ſamme 
Tone. 

„Grunden til alt dette,” gjenmelede Fagin. 
„Derſom han“ — han pegede med ſin runkne Finger 
op ad Trappen — „derſom han er faa ſlem ved 
dig — og et Uhyre er han, lille Nanch, et rigtigt 
Uhyre — hvorfor vil du faa ikke ...“ 

"Nuvel!" ſagde Pigen, da Fagin tav, medens 
hans Mund næften rørte ved hendes Ore og hans 
Øjne ſogte hendes. 

„Nok om det foreløbig,” ſagde Joden. „Vi 
kan ſnakke ſammen en anden Gang. Du har en 
Ven i mig, Nancy, en Ven, ſom du kan ſtole paa. 
Jeg har Midlerne ved Haanden, i al Hemmelighed 
og Stilhed. Hvis du vil hævne dig paa dem, der 
behandler dig ſom en Hund — ſom en Hund! 
nej verre end hans Hund, for den er han dog 
ſomme Tider nogenlunde ſkikkelig imod — faa kom 
Jeg ſiger, kom til mig. Han er ſom 
Hons flyver op og Hons flyver ned, men mig 


„Hun hang over mig hele Dagen og Natten | Fjender du fra gammel Tid, Nancy. 
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„Jeg kjender Dem,“ ſvarede Pigen uden at 
robe den mindſte Bevcgelſe. „God Nat!“ 

Hun gos tilbage, da Fagin bod hende Haanden, 
men gjentog ſit god Nat med rolig Stemme, be— 
ſvarede hans Afſkedsblik med et betydningsfuldt Nik 
og lukkede Doren efter ham. 

Fagin vandrede hjemad ivrig optagen af de 
Tanker, der arbejdede i hans Hoved. Han havde 
dannet ſig den Foreſtilling — ikke efter hvad der 
nylig var foregaget, om dette end havde tjent til 
at beſtyrke den, men langſomt og lidt efter lidt — 
at Nancy var bleven kjed af Indbrudstyvens Raahed 
og havde fattet Tilbojelighed for en anden. Hendes 
forandrede Veſen, hendes gjentagne Udflugter paa | 
egen Haand, hendes ſynlige Ligegyldighed for | 
Bandens Interesſer, for hvilke hun tidligere havde | 
været faa ivrig, og i Forbindelſe dermed hendes 
fortvivlede Utaalmodighed efter at komme ud til en 
beſtemt Tid netop denne Aften — alt talte for 
denne Formodning og gjorde den næften til Vished 
hos ham, Men Gjenſtanden for denne ny Tilbøje | 
lighed kunde ikke være blandt hans Staldbrodre. 
Han vilde altſaa kunne blive en værdifuld Tilvægt | 
med ſaadan en Medhjelperſke ſom Nancy, og man 
maatte derfor, ſagde Fagin til fig ſelv, ſorge for 
ufortovet at ſikre ſig ham. 

Der var tillige et andet og ſtumlere Formaal 
at naa. Sikes vidſte alt for meget, og hans plumpe 
Stiklerier Havde ikke ramt Jøden mindre foleligt, 
fordi denne ſkjulte ſin Forbitrelſe. Nancy maatte 
vide, at hvis hun ſpigtede Sikes, vilde hun aldrig 
kunne være ſikker mod hendes Raſeri, og han vilde 
ſikkert nok hævne fig ved at lemlæfte eller maaſke 
myrde Gjenſtanden for hendes ny Kjærlighed. 
„Hvad er vel rimeligere,“ tænkte Fagin ved flig 
ſelv, „end at en Smule Overtalelſe kunde faa hende 
til at forgive ham. Det er ikke forſte Gang, at et 
Fruentimmer har gjort dette og det, ſom er endnu 
værre, for at opnaa ganſke det ſamme. Saa var 
jeg af med den farlige Skurk, dette Menneſke, ſom 
jeg hader. Jeg vilde fan en anden i hans Sted, og 
min Kundſkab om Forbrydelſen vilde give mig en 
ubegrenſet Magt over Pigen!“ 

Disſe Betragtninger var lobne gjennem Fagins 
Hoved i den korte Tid, han ſad alene i Indbruds⸗ 
tyvens Verelſe, og med dem for Øje havde han 
benyttet den Lejlighed, der ſenere tilbød fig, til at 
udforſke Pigen ved Hjælp af de halve Hentydninger, 
han fremkom med, da hun lukkede ham ud. Hun 
havde ikke røbet nogen Overraſkelſe derved eller 
ladet, jom om hun ikke kunde gjætte, hvad han 
mente. Det var tydeligt nok, at hun havde for⸗ 
ſtaaet ham; hendes Blik, da de ſtiltes, røbede det. 

Men maaſke hun alligevel vilde ſkremmes til⸗ 
bage for en Sammenſpeergelſe, der gik ud paa at 


berøve Sikes Livet, og dette var et af de vigtigſte 
Formaal, der ſkulde opnaas. „Hvorledes,“ tenkte 
Joden, medens han luſkede hjemad; „kan jeg forøge 
min Indflydelſe over hende? Hvorledes kan jeg 
endnu bedre faa hende i min Magt?“ 

Saadanne Hjerner ſom hans er frugtbare paa 
Udveje. Derſom han nu, uden at afnode hende 
nogen Tilſtagelſe, holdt ſkarpt Oje med hende, op⸗ 
dagede Gjenſtanden for hendes forandrede Folelſer 
og truede med at aabenbare hele Hiſtorien for Sikes 
(for hvem hun nærede mere end ſedvanlig Frygt), 
hvis hun ikke gik ind paa hans Plan — kunde 
han da ikke paa den Maade ſikre fig hendes Efter— 
givenhed? 

„Jo, det kan jeg,“ ſagde Fagin næften hojt. 
„J faa Fald tor hun ikke afſlaa det — ikke for 
nogen Pris — ikke for nogen Pris! Jeg har det 


| hele. Midlerne er ved Haanden og ſkal blive fatte 


i Verk. Jeg ſkal endnu fange dig!“ 

Han ſaa ſig tilbage med et ſkummelt Blik og 
gjorde en truende Beveegelſe med Haanden hen 
imod det Sted, hvor han havde forladt fin ufor⸗ 
færdede Staldbroder. Saa fortſatte han atter fin 
Vej, i det han begravede fine knoklede Hænder i 
Folderne af fine pjaltede Klæter og knugede dem 
ſammen, ſom om han med denne Bevagelſe tilintet— 
gjorde en forhadt Fjende. 


Fem og fyrretyvende Kapitel. 
Fagin betror Noah Claypole et hemmeligt Hverv. 


Den gamle Mand var tidlig oppe den næfte 
Morgen og ventede utaalmodig paa at gjenſe fin 
ny Forbundsfælle, der endelig langt om længe 
indfandt fig og ſtrax gav fig til at gjøre et graa⸗ 
digt Indhug paa Frokoſten. 

„Bolter!“ ſagde Jøden, i det han traf en Stol 
frem og ſatte ſig lige over for Morris Bolter. 

„Javel, her er jeg,“ ſvarede Noah. „Hva' er 
der i Vejen? Bed mig ikke om at gjore noget, 
for jeg er færdig med at ſpiſe. Det er en ſtor 
Fejl her i Huſet, at J aldrig gi'er jer ordentlig 
Tid til jeres Maaltider.“ 

„De kan vel nok ſnakke, mens De ſpiſer?“ 
ſagde Fagin, der forbandede fin fjære unge Vens 
Graadighed af fit allerinderſte Hjærte. 

„Javiſt; det kan jeg nok. Det glider end⸗ 
ogſaa bedre ned, naar jeg ſnakker,“ ſagde Noah og 
far fig en uhyre Skive Brod. „Hvor er Char⸗ 
lotte?“ 

„Ude,“ ſagde Fagin. „Jeg ſendte hende af 
Sted i Morges med det andet unge Fruentimmer, 
fordi jeg onſkede, at vi ſkulde være alene.” 


* 


— 
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„Ja ſaa!“ ſagde Noah. 
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„Hva' gi'er De?“ ſpurgte Noah, i det han 


Reſten gjærne ſet, at De forſt havde givet hende | fatte fin Kop fra fig og faa ſin Principal ivrig ind 


Beſked til at ſmore mig noget Smorrebrod. Naa. 
Snak jaa væl. De forſtyrrer mig ikke.“ 

Der ſyntes virkelig ikke at være nogen Fare 

for, at han ſkulde lade fig forſtyrre, thi han havde 
aabenbart ſat fig ned med den Beſlutning at ud⸗ 
rette en hel Del i Retning af at ſpiſe Frokoſt. 
; „De gjorde Deres Ting godt i Gaar, min 
fjære Ven,“ ſagde Joden. „Fortreffeligt! Sex 
Shilling og ni og en halv Pence den allerforſte 
Dag! Rollingefaget vil blive en Kilde til Rig: 
dom for Dem.“ 

„Glem ikke at tilføje tre Peglemaal og en 
Melkeſpand,“ ſagde Hr. Bolter. 

„Nej, viſt faa, kjcere Ven,“ fvarede Jaden. 
„Det med Peglemaalene robede et ſtort Talent, 
men Meelkeſpanden var et abſolut Meſterſtykke.“ 

„Aa ja — det kunde vel nok gaa an for en 
Begynder,” bemærkede Hr. Bolter med en ſelv⸗ 
tilfreds Mine. „Peglemaalene tog jeg fra et 
Kjelderrœkvcœrk, ſom de hang paa, og Melkeſpanden 
ſtod ganſke enſom uden for et Vertshus. Jeg 
tenkte, at den gjerne kunde ruſte, hvis det blev 
Regnvejr, eller kanſke blive forkslet, jer De. Hva'? 
Hi, hi, hi!“ 

Jøden lod, ſom om han lo meget hjeetelig, 
og da Hr. Bolter var færdig med fin Latter, tog 
han fig en lang Rakke ſtore Mundfulde, der gjorde 
Ende pan hans forſte Stykke Smørrebrød, hvorpaa 
han d jeblikkelig ſmurte fig et nyt. 

„Det er mit Onſke, kjcre Bolter,“ ſagde Jøden 
og lænede fig over Bordet, „at De ſkal udføre et 
Stykke Arbejde for mig, ſom fræver ſtor Omhu og 
Forſigtighed.“ 

„Jeg vil bare la'e Dem vide,“ ſparede Bolter, 
„at det ikke nytter Dem noget, om De vil udfætte 
mig for mere Fare eller ſende mig til flere af disſe 
herſens Politikammere. Det behager mig ikke, gjor 
det, og jeg ſi'er Dem det rent ud.“ 

„Der er ikke den ringeſte Fare ved det — ikke 
den allerringeſte,“ ſagde Joden; „det drejer ſig kun 
om at udſpionere et Fruentimmer.“ 

„Er hun gammel?“ ſpurgte Hr. Bolter. 

„Nej, hun er ung,“ ſvarede Fagin. 

„Det er noget, jeg faa temmelig godt kan 
med,“ ſagde Bolter. „Jeg var en rigtig dreven 
Spion, da jeg gik i Skole. Af hvad Grund ſkal 
jeg udſpionere hende? Ikke for at...” > 

„Ikke for noget ſom helſt,“ afbrød Jøden 
ham, „De ſkal bare fortælle mig, hvor hun gaar 
hen, hvem hun møder, og, om muligt, hvad hun 
ſiger. De ſkal huſke Gaden, hvis det er en Gade, 
eller Huſet, hvis det er et Hus, og bringe mig alle 
de Oplysninger, De kan.“ ; 


| 


| faa et Bund, kjere Ven. 


i Anſigtet. 

„Derſom De gjør Deres Sager godt, ffal De 
Et Pund Sterling,“ 
ſagde Fagin, der ønffede at opflamme hans Iver 
jaa meget ſom muligt. „Og det er mere, end jeg 
nogen Sinde har givet for et Stykke Arbejde, naar 
der ikke var færlig meget at vinde derved.” 

„Hvem er hun?“ ſpurgte Noah. 

„En af vore.“ 

„Oho!“ udbrød Noah og rynkede Næfen. 
„De har en Smule Mistanke til hende, hva“?“ 

„Hun har ſtiftet nogle ny Bekjendtſkaber, lille 
Ven, og jeg maa have at vide, hvem de er,“ ſparede 
Joden. 

„Det forſtaar fig,” ſagde Noah. „For at 
have den Fornojelſe at lære dem at kjende, hvis det 
er agtverdige Folk, hva'? Ha, ha, ha!“ Jeg er 
til Tjeneſte.“ 

„Det vidſte jeg nok,“ udbrod Fagin overmaade 
fornøjet over det Held, han havde haft med fit 
Forſlag. 

„Naturligvis,“ gjenmælede Noah. „Hvor er 
hun? Hvor ffal jeg vente paa hende? Hvor ffal 
jeg gaa hen?“ 

„Alt det ſkal De faa nærmere Beſked om af 
mig, fjære Ven. Jeg ſtal viſe Dem hende, naar 
Tiden kommer,“ ſagde Fagin. „De holder Dem 
bare parat og overlader Reſten til mig.“ — 

Denne Aften og den neſte og den neſte igjen 
fab Spionen fuldſtendig udruſtet i fit Koſtume ſom 
Fragtmand, rede til at gaa ud paa et Vink af 
Fagin. Der gik ſex Aftener — ſex lange, kjed⸗ 
ſommelige Aftener — og hver af disſe kom Fagin 
hjem med en fkuffet Mine og ſagde fort og godt, 
at det endnu ikke var Tid. Den ſyvende Aften 
vendte han tidligere tilbage end ellers og med en 
triumferende Glæde, ſom han ikke kunde ſkjule. Det 
var en Sondag. 

„Hun gaar ud i Aften,” ſagde Fagin, og i 
det rigtige Wrende, er jeg vis paa, thi hun har 
været alene hele Dagen, og den Mand, ſom hun 
frygter, kommer ikke hjem for henved Daggry. 
Følg mig! Hurtig!“ 

Noah for op uden at ſige et Ord, thi Joden 
befandt fig i en faa ſterk Ophidſelſe, at den havde 
noget ſmittende ved ſig. De forlod ſagte Huſet, 
og efter at have ſkyndt ſig gjennem en Labyrint af 
Gader naaede de omſider et Værtshus, ſom Noah 
gjenkjendee ſom det ſamme, i hvilket han havde 
ſovet den forſte Nat efter ſin Ankomſt til London. 

Klokken var over elleve, og Doren var lukket. 
Den blev imidlertid. forſigtig drejet om paa fine 
Hengſler, i det Jøden udſtodte en jagte Flojten. 
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De traadte ind uden den ringeſte Støj, og Doren 
blev lukket bag efter dem. 

Fagin og den unge Jode, der havde lukket 
dem ind, driſtede fig nœeppe til at hviſke, men er⸗ 
ſtattede Ordene med ſtumme Tegn, i det de pegede 
pan den tidligere omtalte Rude i Væggen og be— 
tydede Noah, at han ſkulde krybe op og iagttage 
den Perſon, der befandt fig i det tilſtodende Verelſe. 

„Er det hende?“ ſpurgte han næppe horlig. 

Joden nikkede bekreeftende. 

„Jeg kan ikle rigtig komme til at je hendes 
Anſigt,“ hviſkede Noah. „Hun fjer ned, og Lyſet 
ſtaar bag ved hende.“ 

„Vent lidt,” hviſkede Joden. Han gav derpaa 
Barney et Vink, og denne trak ſig tilbage. Et 


Ojeblik efter traadte Fyren ind i det tilſtodende 


Verelſe, hvor han under Paaſkud af at pudſe Lyſet 
flyttede det over paa den anden Side, og ved at hen⸗ 
vende nogle Ord til Pigen fik han hende til at ſe op. 
„Nu ſer jeg hende,“ hviſkede Spionen. 
„Tydelig?“ ſpurgte Jøden. 
„Jeg ſtulde kunne kjende hende blandt tuſende.“ 
Han ſkyndte fig haſtig ned, i det Doren ind 
til Bagſtuen blev aabnet, og Pigen kom ud. Fagin 


af Skjenken, og de holdt deres Vejr; i det hun 
gik forbi dem, næppe et Skridt fra deres Skjul, 
hvorpaa hun forſvandt gjennem den ſamme Dor, 
ad hvilken de var komne ind. 


„Tys!“ hviſkede den unge Fyr, der ſtod henne 
ved Doren. „Nu!“ 


„Til venſtre,“ hviſkede Barney; drej til venſtre 
og hold Dem paa det andet Fortov.“ ; 

Gan fulgte dette Vink, og ved Skinnet af 
Lygterne jan han Pigens Skikkelſe, der allerede var 
kommen et godt Stykke forud for ham. Han rykkede 
hende jaa nær, ſom han anſaa for raadeligt, og 
holdt ſig paa den modſatte Side af Gaden for bedre 
at kunne iagttage hendes Bevegelſer. Hun jaa fig 
to eller tre Gange urolig omkring, og en Gang blev 
hun ſtagende for at lade to Mænd, der fulgte tæt 
bag efter hende, komme forbi. Efter Haanden ſom 
hun bortfjernede fig, ſyntes hun at faa mere Mod og 
gaa med faſtere og ſikrere Skridt. Spionen vedblev 
at holde ſig i den ſamme pasſende Afſtand og folge 
bag efter med fit Blik ufravendt fæftet paa hende. 


Sex og fyrretyvende Kapitel. 
Nancy holder ſit Lofte. 


Kirkeurene flog tre Kvarter til tolv, da to 
Skikkelſer kom til Syne paa London⸗Broen. Den 
ene var et ungt Fruentimmer, der nærmede fig med 


| 
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hurtige og lette Sfridt og faa fig opmeekſomt 
omkring, ſom om hun ventede at treffe en eller 


anden beſtemt Perfon; den anden Skikkelſe tilhørte 


et Menneſke, der ſneg ſig frem, hvor der var meſt 


Skuygge, og afpasſede fin Gang efter hendes, i det 


ſe. 


han ſtod ſtille, naar hun ſtandſede, og luſtede for— 
ſigtig frem, naar hun atter fatte fig i Bevagelſe, 
medens han dog ſtadig ſorgede for at være faa 
langt bag ved, at han ikke lob nogen Fare for at 
blive opdaget. Paa denne Vis gik de over Broen 
fra Middleſex til Surrey, hvorpaa det unge Fruen: 
timmer vendte om, aabenbart fkuffet i fin ivrige, 
men forgjceves Underſogelſe af de Folk, hun havde 
mødt. Bevegelſen var meget pludſelig, men den 
Perſon, ſom holdt Oje med hende, lod ſig ilke 
bringe i Forlegenhed deraf, thi i det han traf [ig 
tilbage i en af Fordybningerne paa Siderne af 
Broen og lenede fig ud over Rekkveerket for at 
være bedre ſtjult, (od han hende gaa forbi paa det 


modſatte Fortov, og forſt da hun var kommen lige 


faa langt forud ſom for, liſtede han ſig forſigtig 
frem og fulgte atter bag efter hende. Omtrent 
midt paa Broen blev hun ſtaagende. Hendes For⸗ 


folger gjorde det ſamme. 
traf ham med ſig hen bag et Forheeng i Nærheden | 


Det var en meget mork Aften. Vejret havde 


| været daarligt hele Dagen, og paa denne Tid og 


dette Sted var der derfor fun faa Menneſter at 
De, der var, ilede haſtig forbi, hajſt ſand⸗ 
ſynligt uden at fe og i hvert Fald uden at lægge 
Merke hverken til det unge Fruentimmer eller 


til den Mandsperſon, der holdt Oje med hende. 
Noah vexlede et Blik med Fagin og ilede ud. 


Deres Udſeende var heller ikke egnet til at verlle 
Opmeerkſomhed blandt de enkelte Individer af den 


| nødlidende Del af Londons Befolkning, ſom til 


fældigvis hin Aften lagde Vejen over Broen for 
at opſoge en eller anden Port eller usſel Hytte 
uden Dor, hvor de kunde hvile deres trætte Hoved. 
De to Perſoner ſtod folgelig ganſke ſtille hver paa 
ſit Sted uden at tale til eller blive tiltalte af nogen 
af dem, der gik forbi. 

Over Floden laa der en Taage, ſom dempede 
det rode Sker fra Lyſene om Bord i de ved de for⸗ 
ſtjellige Ladepladſer fortsjede Fartojer og gjorde 
de ſkumle Bygninger langs Flodbredderne endnu 
morkere og utydeligere. De gamle, forrogede Pal⸗ 
huſe paa begge Sider hævede fig tunge og klodſede 
op mellem Masſer af Tage og Gavle og ſyntes at 
ſtirre biſtert ned i Vandet, der var altfor morlt 
til at afſpejle endogſaa deres masſive Skikkelſer. 
Taarnet paa den gamle Frelſerskirke og St. Mag⸗ 
nuskirkens Spir (Broens gamle, kempemessſige 
Vogtere) var ſynlige gjennem Market, men hele 
Skoven af Skibsmaſter neden for Broen og den 
talrige Mængde Kirkeſpir oven for den var næjften 
helt ſtjulte for Øjet. 
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Pigen havde vandret nogle Gange urolig 
frem og tilbage — hele Tiden ffarpt iagttaget af 
den ſkjulte Spejder — da St. Poulskirkens meg— 
tige Klokker forkyndte, at en ny Dag var gaaet til 
Hvile. Midnatstimen hvilede over den tæt be— 
folkede By. Over Paladſet faa vel ſom over den 
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usle Sjælder; over Livets og Dødens, Sundhedens 


eller Sygdommens Boliger, Ligets ſtivnede Træt 


og Barnets fredelige Søvn — over det alt ſammen 


hvilede Midnattens Time. 

Der var ikke gaaet to Minuter, efter at Klok⸗ 
kerne var horte op at ſlaa, da en ung Dame, led⸗ 
faget af en graahaaret Herre, ſteg ud af en Hyre- 
vogn i kort Afſtand fra Broen og gik lige hen 
imod denne. Og de havde næppe fat deres Fod 
paa Fortovet, før Pigen foͤr op og ilede dem i 
Mode. 

De ſkred frem, medens de faa fig omkring 
med en Mine ſom Folk, der nærer en eller anden 
Forventning, men kun har ringe Haab om, at 
den vil gaa i Opfyldelſe. Da Vigen pludſelig ſtod 
foran dem, ſtandſede de med et Udbrud af Over— 
raſkelſe, ſom de dog ſtrax undertrykte, thi netop i 
det ſamme Ojeblik gik en Mand, der nærmeft faa 
ud ſom en Fragtvognskuſk eller Karl fra Landet, 
faa tæt forbi, at han puffede til dem. 

„Ikke her,“ ſagde Nancy haſtig, „jeg er bange 
for at tale med Dem her. Lad os gaa bort fra 
den alfare Vej — ned ad Trappen der henne!“ 


J det hun ytrede disſe Ord og pegede i den 
Retning, hun onſtede, de ſtulde gaa, fan den frem⸗ 


mede Landsbykarl fig om efter dem, hvorpaa han 


med en plump Bemeerrkning om, af hvad Grund de 
Lys og Folk, i Steden for at bringe os til dette 


ſtod der og ſperrede hele Fortovet, ſlentrede videre. 

Den Trappe, ſom Pigen havde peget paa, 
fandtes ved Surrey-Bredden og paa ſamme Side 
af Broen ſom Frelſerskirken, hvor den dannede en 
Landingstrappe fra Floden. Den omtalte Perſon, 
der af ÜUdſeende lignede en Fragtmand, ſkyndte fig 
ubemærket hen til dette Sted, og efter at have 
underſogt det noget nærmere begyndte han at 
ſtige ned. — 

Denne Trappe udgjor en Del af Broen og 
beſtaar af tre Afſatſer. Til venſtre, lige neden for 
den anden af disſe, ender Stenmuren i en masſiv 
Pille, ſom vender ud imod Themſen, og paa dette 
Sted udvider de nederſte Trin fig ſaaledes, at en 
Perſon, der drejer om dette Hjorne af Muren, 
folgelig ikke kan ſes af nogen, der ſtaar oppe paa 
Trappen, om det ſaa kun er et eneſte Trin oven 
over ham. Den bondekledte Perſon faa fig hurtig 
om, da han havde naaet dette Sted, og da der ikke 
ſyntes at være noget bedre Skjul, hvorimod der 
her var Plads nok, efterſom det var Ebbe, ſaa 
liſtede han ſig halvvejs om Hjornet, vendte Ryggen 
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til Pillen og blev ſtagende der og ventede, temmelig 
ſikker paa, at de ikke vilde komme længere ned, og 
at ſelv om han ikke kunde høre, hvad de ſagde, 


vilde han i det mindſte kunne folge efter dem igjen 


uden Fare for at blive opdager. 

Tiden ſneg ſig imidlertid ſaa langſomt af 
Sted, og Spionen var faa begjerlig efter at op- 
bage Beveggrunden til et Stevnemode, der var 
faa forſkjelligt fra, hvad han Havde ventet, at han 
mere end en Gang gav Sagen op ſom tabt og ſagde 
til fig ſelv, at enten maatte de være blevne ſtaaende 
meget højere oppe eller ogſaa have valgt fig et helt 
andet Sted til deres hemmelighedsfulde Sammen⸗ 
komſt. Han ſtod allerede i Begreb med at liſte 
fig frem af fit Smuthul og atter gaa op paa Broen, 
da han hørte Lyden af Fodtrin og ſtrax efter 
Stemmer næften lige ved fit Dre. 

Han ſtillede ſig, ſaa lang han var, op ved 
Muren og lyttede opmeerkſomt, i det han næppe 
vovede at trekke Vejret. 

„Det er langt nok,“ ſagde en Stemme, der 
aabenbart tilhørte den gamle Herre. „Jeg kan 
ikke tillade den unge Dame at gan længere ned. 


De fleſte vilde vel næppe nok have viſt Dem den 


Tillid at folge Dem her til, men De ſer, at jeg er 
villig til at foje Dem.“ 

„Foje mig!“ udbrød Pigen. 
hed meget betenkſom, Herre. Foje mig! 
det kan nu være lige meget.” 

„Men ſig mig,“ ſagde den gamle Herre i en 
venligere Tone, „i hvad Henſigt har De fort os 
til dette beſynderlige Sted? Hvorfor kunde De 
ikke lade mig tale med Dem der oppe, hvor der er 


„De er i Sand⸗ 
Naa — 


morke og triſte Hul?“ 

„Jeg ſagde Dem jo for, at jeg ikke turde tale 
med Dem der oppe. Jeg ved ikke, hvor det kan 
være,” tilføjede Pigen gyſende, „men der er i Aften 
en Sfræf og Angeſt over mig, ſom jeg næppe kan 
udholde.“ 

„Angeſt for hvad?“ ſpurgte den gamle Herre, 
der ſyntes at fole Medlidenhed med hende. 

„Jeg ved det næppe ſelv,“ ſparede Pigen. 
„Jeg vilde onſke, jeg gjorde det. Alle Slags 
gruelige Tanker om Doden og om blodige Ligkleeder, 
og dertil en Frygt, der har faaet mit Blod til at 
brænde, ſom der var Ild i det — har hjemſogt 
mig hele Dagen. Jeg ſad i Aften og leſte i en 
Bog for at fordrive Tiden, og de ſamme Ting 
viſte ſig for mig mellem Bogſtaverne.“ 

„Indbildninger,“ ſagde den gamle Herre be⸗ 
roligende. 

„Nej, det var ingen Indbildning,“ ſparede 
Vigen med hes Stemme. „Jeg vil ſpeerge paa, 
at jeg fan Ordet „Ligkiſte“ ſkrevet paa hver eneſte 
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Side i Bogen med ſtore, ſorte Bogſtaver — ja, 


der blev ogſaa baaret en Kiſte forbi mig paa Gaden 
i Aften.“ 

„Der er intet uſcedvanligt deri,“ ſagde den 
gamle Herre. „Det er hendet mig ſaa ofte.” 

„Men det var ingen virkelig Ligkiſte, den, jeg 
jaa,” gjenmelede Pigen. 

Der var noget faa uhyggeligt i hendes Væjen, 


„De mange hovmodige, gudsfrygtige Menne— 
fler, ſom findes blandt eder, vilde have kneſſet 
med Nakken ved at ſe mig, ſaaledes ſom jeg er i 
Aften, og prediket om Helvedes Hævn og Luer,“ ud⸗ 
brød Vigen. „Ak, kjcere Froken, hvorfor er de Folk, 
der paaſtaar at være Guds udvalgte, ikke lige fan 
blide og venlige mod os elendige Stakler ſom De, 
der har baade Ungdom og Skjonhed og alt, hvad de' 


ee 


Aledel. 


at det gos i den uſynlige Lurer, og Blodet isnede 
i ham, da han horte Pigen ytre disſe Ord. Han 


havde aldrig følt en ſtorre Lettelſe, end da han, 


ſtrax efter horte den unge Dames blide Stemme, 


i det hun bad hende være rolig og ikke hengive ſig 


til fan ſkrœkkelige Tanker. 
„Tal venlig til hende,“ ſagde den unge Dame 


til ſin Ledſager. „Stakkels Skabning! Hun ſynes 


at trænge haardt dertil.“ 


andre har miſtet, og ſom derfor gjeerne kunde være 
lidt ſtolt i Steden for, at De netop er ſaa meget 
mere ydmyg?“ 

„Hm!“ ſagde den gamle Herre, „naar en 
Tyrk læfer fin Bon, vender han Anſigtet mod Øft 
efter forſt at have toet det omhyggelig, og disſe 
Godtfolk vender lige jaa regelmeesſig deres Anſigter 
mod den morkeſte Side af Himlen, efter at de har 
gnedet dem faa eftertrykkelig mod Verden, at Smilet 


. 
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helt er gaaet af dem. Af en Muſelman og en 
Fariſcer priſer jeg den forſte.“ 

Disſe Ord ſyntes at være rettede til den unge 
Dame og blev maaſke ſagte i den Henſigt at give 
Nancy Tid til at fatte ſig. Lidt efter henvendte 
den gamle Herre ſig atter til hende. 

„De var her ikke forrige Søndag Aften,” 
ſagde han. 


„Jeg kunde ikke komme,“ ſvarede Nancy. „Jeg 


blev holdt tilbage med Magt.“ 

„Af hvem?“ 

„Af ham, ſom jeg tidligere har nævnet for 
den unge Dame.“ 

„Jeg haaber ikle, at man mistenkte Dem for 
at have røbet noget om den Sag, ſom har fort os 
her hen i Aften?“ ſpurgte den gamle Herre. 

„Nej,“ ſvarede Pigen og ryſtede paa Hovedet. 
„Men det er ikke faa nemt for mig at flippe fra 
ham, med mindre han ved, hvor jeg gaar hen. 
Jeg kunde ikke have opſogt Frokenen den forſte 
Gang, hvis jeg ikke havde givet ham en Sovedrik, 
for jeg gik bort.“ 

„Vaagnede han, for De kom tilbage?“ ſpurgte 
den gamle Herre. 

„Nej, og hverken han eller de andre nærer 
nogen Mistanke til mig.“ 

„Godt,“ ſagde den gamle Herre. 
efter, hvad jeg har at fortælle Dem.“ 

„Jeg er parat,“ ſvarede Pigen, da han tav 
et Ojeblik. 

„Denne unge Dame,“ begyndte den gamle 
Herre, „har meddelt mig og et Par andre, paalide— 
lige Venner, hvad De fortalte hende for omtrent 
fiorten Dage ſiden. Jeg tilſtaar, at jeg i Be⸗ 
gyndelſen nærede Tvivl om, hvor vidt De ubetinget 
var til at ſtole paa, men nu tror jeg aldeles ſikkert, 
at De er det.“ 

„Det er jeg,“ ſagde Pigen alvorlig. 

„Jeg gjentager, at jeg aldeles ſikkert tror det. 
For at viſe Dem, at jeg er tilbøjelig til at nære 
fuldkommen Tillid til Dem, vil jeg uden Forbehold 
fortælle Dem, at vi har i Sinde at true denne Mand, 
Monks, til at rykke ud med ſin Hemmelighed, hvori 
denne faa end beſtaar. Men ...“ vedblev den 
gamle Herre, „derſom vi ikke kan faa ham i vor 
Magt, eler, ſelb om dette maatte lykkes, ikke faa 
Bugt med ham, ſaaledes ſom vi ønfter, faa maa 
De udlevere os Joden.“ 

„Fagin!“ udbrod Pigen og veg tilbage. 

„Ja, Dette Menneſke maa udleveres til os,“ 
ſagde den gamle Herre. 

„Det gjør jeg ikke! Det gjør jeg aldrig!” 
ſvarede Pigen. „En Djævel er han, og verre end 
en Djævel har han været mod mig, men jeg gjør 
det allige vel ikke.“ 


„Hor nu 
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| „De vil ikke?“ ſagde den gamle Herre, der 
ſyntes at være forberedt paa dette Svar. 

„Nej, aldrig!” gjenmælede Pigen. 

„Sig mig, hvorfor?” 

„Af én Grund,“ ſparede Vigen rolig, „af en 
Grund, ſom Damen der kjender, og ſom jeg ved, 
at hun vil give mig Medhold i, thi jeg har hendes 
Ord derpaa, og desuden af en anden Grund, 
nemlig den, at hvor flet han end har levet, har 
jeg ogſaa levet et ſlet Liv. Der er mange af os, 
ſom har vandret de ſamme Veje, og jeg vil ikke 
angive nogen af dem, der alle kunde have angivet 
mig, men ſom ikke gjorde det, hvor flette de end 
| ellers er.“ 

„Nuvel,“ ſagde den gamle Herre haſtig — 
ſom om dette havde været det Punkt, han havde 
onſket at komme til — „ſaa overgiv Monks til mig 
og lad mig handle med ham, ſom jeg vil.“ 

„Men derſom han angiver de andre?“ 

„Jeg lover Dem, at naar vi har faaet Sand⸗ 
heden presſet ud af ham, ſkal Sagen komme til at 
bero derved, Der kunde maaſte være Omſteendig⸗ 
heder forbundne med Olivers Hiſtorie, ſom det 
vilde være pinligt at drage frem for Offentligheden, 
og naar Sandheden blot kommer for Dagen, jfal 
de flippe for videre Tiltale.“ 

„Og hvis det ikke lykkes?“ ſpurgte Pigen. 
„Saa ſkal Joden alligevel ikke blive overgiven 
; Retferdighedens Hender uden Deres Samthykke. 


Men i jaa Fald tenker jeg at kunne give Dem 


Grunde, der vilde bevæge Dem til at give efter.“ 

„Har jeg Damens Ord derpaa?“ ſpurgte Pigen. 

„Det har De,“ ſvarede Roſe. „Mit erlige 
og oprigtige Lofte.“ 

„Og Monks vil aldrig erfare, hvorledes De 
er kommen til Kundſkab om, hvad De ved?“ ſagde 
Pigen efter en fort Papſe. i 

„Nej — aldrig,” ſvarede den gamle Herre. 
„Den Magt, vi faar over ham, fkal blive brugt 
ſaaledes, at han ingen Sinde ſkal kunne endog blot 
gjette fig dertil.” 

„Jeg har været en Løgnerffe og levet blandt 
Lognere, fra jeg var et lille Barn,“ ſagde Pigen 
efter en ny Pavſe, „men jeg ſtoler ikke des mindre 
paa Deres Ord.” 

„De forſikrede hende begge to, at hun trygt 
kunde gjøre dette, og med en Stemme, der var faa 
jagte, at Lureren ofte havde Moje med at forſtaa 
blot Meningen af, hvad hun ſagde, gav hun ſig 
derpaa til at beſkrive, ved Navn og Beliggenhed, 
det Vertshus, hvorfra hun var kommen den ſamme 
Aften. Af den Maade, hvorpaa hun nu og da 
ſtandſede, lod det til, at den gamle Herre gjorde 
nogle haſtige Notitſer efter hendes Meddelelſer. Da 
hun omſtendelig havde forklaret Omgivelſernes Be⸗ 
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ſtaffenhed, det henfigtsmæsfigfte Punkt, hvorfra der 
ubemeerket kunde holdes Oje med Huſet, og den Dag 
og Time, paa hvilken Monks ſom ofteſt plejede at 
indfinde ſig, ſyntes hun at tenke ſig lidt om for 


| 
| 
| 


mere tydelig at gjenkalde i fin Erindring hans 


Anfigtstræl og hele Udſeende. 
„Han er en høj og kraftig bygget Mand,” 
ſagde Pigen, „men ikke af nogen fvær Figur. Hans 


Gang er luſkende, og naar han gaar, ſer han ſig 


ſtadig om, forſt til den ene og faa til den anden 
Side. Glem ikke, at hans Øjne ligger faa meget 


dybere inde i Hovedet paa ham end paa alle andre 


Menneſker, at De næften maa kunne fjende ham 
alene paa det. Hans Anſigt er morkladent ligeſom 
hans Haar og Øjne, og ſkjont han neppe kan 
være ældre end fer eller otte og tyve Aar, er det 
guſtent og indfaldent. Hans Læber er ofte helt 
hvide og bærer Merker af hans Tender, thi han 
lider af heftige Krampeanfald, og ſomme Tider 
bider han ſig endog i Henderne, jaa de blive fulde 
af Saar ... Hvorfor ſtudſer De?“ ſpurgte Pigen 
og holdt pludſelig inde. 

Den gamle Herre ſparede lidt haſtig, at 
han ikke vidſte af at have gjort dette, og bad hende 
gaa videre. 

„En Del heraf,” ſagde Pigen, „har jeg hørt 
af de andre Folk, de bor i det Hus, jeg har fortalt 
Dem om, thi ſelv har jeg kun ſet ham to Gange, 
og ved begge disſe Lejligheder var han indhyllet i 
en ſtor Kappe. Jeg tror ikke, jeg har flere Kjende⸗ 
tegn at meddele Dem. Dog, ſtop lidt,” tilføjede 
hun. „Paa hans Hals, og faa højt oppe, at De 
kan je en Del af det oven for hans Halstorklede, 
naar han drejer Hovedet, er der ...“ 

„Et bredt, rodt Merke, der ſer ud, ſom det 
var brændt eller ſkoldet?“ udbrød den gamle Herre. 

„Hvorledes!“ ſagde Pigen. „De kjender ham?“ 

Den unge Dame udſtodte et lydeligt Udbrud 
af Forundring, og i nogle Ojeblikke derefter var 
de ſaa ſtille, at Spionen tydelig kunde høre dem 
drage Aande. 

„Jeg teenker neſten, jeg gjør det,“ ſagde den 
gamle Herre, ſom var den, der forſt brød Tavs⸗ 
heden. „Det faldt mig i alt Fald ind efter Deres 
Beſtrivelſe. „Vi faar at je. Der er jo mange 
Menneſker, der ligner hinanden paafaldende. Det 
er meget muligt, at det ikke er den ſamme.“ 

J det han ytrede disſe Ord i en paatagen, 
ligegyldig Tone, gik han et Par Skridt nærmere 
hen imod den ſkjulte Spion, hvilket denne kunde 
merke af den Tydelighed, hvormed han horte ham 
mumle: „Det maa være ham!“ 

„Nuvel,“ ſagde han, i det han vendte tilbage 
til det ſamme Sted, hvor han for havde ſtaget, 
„De har ydet os en verdifuld Biſtand, unge Pige, 


1 


og det vil være mig fjært at kunne gjengjælde Dem 
det. Hvad kan jeg gjøre for Dem?“ 

„Intet,“ ſvarede Nancy. 

„De vil ikke vedblive at ſige dette,” ſparede 
den gamle Herre med en Stemme, der udtrykte ſaa 


| megen Hjærtelighed, at den kunde have rørt et langt 


kan intet gjore for mig. 


haardere og mere forheerdet Hjærte. 
om og ſig mig det.“ 

„Intet, Herre,“ ſvarede Pigen grædende. „De 
For mig er visſelig alt 


„Teenk Dem 


Haab forbi.“ 

„Det er Dem ſelv, der lukker det ude,“ ſagde 
den gamle Herre. „Fortiden har været ſom en 
bedrovelig Orken for Dem, fuld af misbrugte ung⸗ 
dommelige Kræfter og af bortodflede uvurderlige 


Skatte, af den Slags, ſom Gud kun ſkjeenker en 


Gang og aldrig tilſtaar igjen. Men Fremtiden tor 
De haabe paa. Jeg ſiger ikke, at det ſtaar i vor 
Magt at give Dem Fred i Deres Hjærte og i Deres 
Sind, thi det kan kun komme, naar De ærlig føger 
der efter, men hvad der ikke overſkrider vore Evner, 
og hvad det er vort inderligſte Onſke at ſikre Dem 
— det er et roligt Tilflugtsſted enten i England 
eller, hvis De frygter for at blive her, i et fremmed 
Land. For Morgenen gryr; for denne Flod vaagner 
for at fe det forſte Glimt af Dagens Lys, ſkal De 
være helt uden for Deres fordums Kammeraters 
Roekkeevne og det uden at have efterladt Dem mere 
Spor, end om De i dette Ojeblik forſvandt fra 
Jorden. — Kom ſaa! Jeg vil ikke have, at De 
ſkal vende tilbage for at vexle flere Ord med 
nogen af deres gamle Omgangsfeller eller gjenſe 
hine Laſtens og Elendighedens Arneſteder eller blåt 
indaande den Luft, ſom er Dod og Fordeevelſe for 
Dem. Forlad det alt ſammen, medens det endnu 
er Tid!“ 

„Denne Gang lader hun ſig overtale,“ udbrod 
den unge Dame. „Jeg er vis paa, at hun bes 
tænker fig.” i 

„Jeg er bange for, at hun ikke gjør det, 
ſagde den gamle Herre. p 

„Nej, Herre, jeg gjør det ikke,“ ſparede Pigen 
efter en fort Kamp. „Jeg er lænfet til mit gamle 
Levnet. Jeg hader og afſkyr det nu, men jeg kan 
ikke forlade det. Jeg maa vel være ſunken for 
dybt til at kunne vende om — og dog — jeg forſtaar 
ikke rigtig mig ſelv, thi hvis De havde talt ſaaledes 
til mig for nogen Tid ſiden, havde jeg maaſke let 
af det. Men,“ tilføjede hun og faa fig haſtig 
om; „nu kommer denne Frygt over mig igjen. Jeg 
maa hjem.“ 

„Hiem!“ gjentog den unge Dame med ſteerk 


Betoning paa Ordet. 


„Ja — hjem, Froken,“ ſvarede Pigen. år 
et ſaadant Hjem, ſom jeg ſelv har beredt mig ve 
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holder maaſke Øje med mig. Gaa! Gaa! Har | Herre lagde hendes Arm i fin og forte hende blidt 


jeg viſt Dem en Tjeneſte, faa er alt, hvad jeg til 
Gjengjeld beder Dem om, kun det, at De vil 
ffynde Dem bort og lade mig vandre min Vej 
alene.“ 

Det er frugtesloſt,“ ſagde den gamle Herre 
med et Suk. „Vi fætter maaſte blot hendes 
Sikkerhed paa Spil ved at blive her. 
allerede opholdt hende længere, end hun havde 
ventet.“ 

„Ja, ja,“ ytrede Pigen. „Det har De.“ 

„Hvad ſkal Enden dog blive paa denne ſtakkels 
Skabnings Liv?“ udbrød den unge Dame. 

„Enden derpaa!“ gjentog Pigen. „Se der 
ned foran Dem, gode Dame. Se paa det merke 
Vand der. Hvor ofte leſer De ikke om ſaadanne 
Væjener ſom mig, der ſpringer ud i Floden uden 
at efterlade nogen levende Sjæl, ſom bekymrer fig 
om dem eller begræder dem! Det kan vare Aarin-⸗ 
ger eller maaſke Maaneder, men til ſidſt vil ogſaa 
jeg ende ſaaledes.“ 

„Jeg beder Dem, tal ikke ſaaledes,“ udbrød 
den unge Dame hulkende. 

„Det vil aldrig naa til Deres Øre, kjere 
Dame, og Gud forbyde ogſaa, at flige Ræbdfler 
fulde det!“ ſvarede Pigen. „God Nat — god Nat!“ 

Den gamle Herre vendte ſig bort. 

„Denne Pung,“ udbrod Roſe. „Tag den for 
min Skyld — at De kan have noget at ty til i en 
Nodens og Sorgens Time.“ 

„Nej!“ ſparede Vigen. 
dette for Penge; lad mig i det mindſte have det at 


tænke paa. Og dog — giv mig noget, ſom De har 
nej, nej, | 


baaret; jeg vilde gjærne have noget . 
ingen Ring — Deres Handſke eller Lommetørklæbde 
— noget, ſom jeg kan gjemme, fordi det har tilhørt 
Dem, kjcere Froken. Tak. Gud velſigne Dem! 
Gud velſigne Dem! God Nat, god Nat!“ 


Pigens heftige Sindsbevegelſe og Frygten for 


en Opdagelſe, der kunde udſcette hende for Vold⸗ 
ſomheder og Mishandling, ſyntes at beſtemme den 
gamle Herre til at opfylde hendes Onſke og forlade 
hende. Der hørtes Lyden af Skridt, ſom bort⸗ 
fjernede fig, og Stemmerne tav. 

De tvende Skikkelſer, nemlig den unge Dame 
og hendes Ledſager, vifte fig fort efter oppe paa 


Broen. De ſtandſede paa den øverfte Del af 
Trappen. 
„Tys!“ udbrod den unge Dame lyttende. 


„Kaldte hun ikke? Det forekommer mig, jeg horte 
hendes Stemme“ 

; „Nej, mit fjære Barn,“ ſagde Hr. Brownlow 
og faa fig alvorlig tilbage. „Hun har ikke rørt fig 
af Stedet og gjor det heller ikke, for vi er borte.“ 


Vi har vel 


„Jeg har ikke gjort 


med fig. Saa fnart de vor borte, kaſtede Pigen 
lig ned paa et af Stentrinene og udgød ſin Kval i 
bitre Taarer. 

Efter en Stunds Forløb rejſte hun fig og 
gik med matte og vaklende Skridt op til Broen og 
derfra ud paa Gaden. Den forbavpſede Lurer 
forblev endnu nogle Minuter ubevægelig paa ſin 
Poſt, og forſt efter at han flere Gange havde jet 
fig forſigtig omkring og overtydet fig om, at han 
var alene, krob han langſomt frem af ſit Skjul og 
vendte lydloſt og i Skyggen af Muren tilbage paa 
ſamme Maade, ſom han var ſtegen ned. 

Saa ſnart Noah Claypole var kommen op 
paa Broen, ſpejdede han atter til alle Sider for at 
være ſikker paa, at han ikke blev iagttaget, ſatte 
derpaa af Sted i fuld Fart og ſtyrede, faa hurtig 
hans Ben kunde bære ham, tilbage til Jodens Hus. 


Syv og fhrretyvende Kapitel. 
Skœbneſvangre Følger. 


— 


Det var hen ved to Timer for Daggry — 
den Tid af Dognet, ſom man ved Efteraarstid med 
god Grund kan falde Nattens Dodsſtund, da Ga⸗ 
derne er ſtille og ode, da enhver Lyd ſynes at være 
forſtummet, og Laſten og Udfvæveljen er tumlede 
hjem for at dromme — det var i denne ſtille og 
tavſe Time, at Joden ſad vaagen paa ſit usle Leje 
med Anſigtet faa blegt og fordrejet, med Øjne faa 
rode og underlobne med Blod, at han mindre 
lignede et Menneſke end et hesligt Gjenfcerd, der 


| 
var jaget op af Graven for at pines af onde Mander. 
| Han ſad og krob ſammen over det folde Arne⸗ 
ſted, indhyllet i et gammelt Tæppe og med Anſigtet 
| vendt mod et næften udbrændt Lys, ſom ſtod paa 
et Bord ved Siden af ham. Han havde løftet den 
højre Haand op til fine Læber, og i det han, lige 
ſom henſunken i Tanker, bed ſig i ſine lange, ſorte 
Negle, fremviſte han mellem ſine tandloſe Gummer 
nogle faa Stumper Tænder, der jaa ud, ſom om 
de kunde have tilhørt en Hund eller en Rotte. 
Udſtrakt paa en Madrats paa Gulvet [aa 
Noah Claypole i dyb Søvn. Nu og da feſtede den 
| gamle Wand et Par Sekunder fine Øjne paa ham 
| og rettede dem derpaa ſtrax igjen mod Lyſet, hvis 
lange Tanne, der fik Lyſetalgen til at dryppe ned 
| paa Bordet i ſtore Klatter, tydelig nok vifte, at 

hans Tanker var ſysſelſatte anden Steds. 

Og det var de i Sandhed ogſaa. Aergrelſe 
over at ſe ſin ypperlige Plan kuldkaſtet, Had til 
Pigen, der havde vovet at fætte fig i Forbindelſe 
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med fremmede, den fuldkomneſte Mistillid til Op⸗ 
rigtigheden af hendes Vegring ved at udlevere 
ham, bitter Skuffelſe over at ſkulle gaa glip af fin 


! 
|| 
| 
| 


Gævn over Sikes, Frygten for en Opdagelſe, der kunde 


medføre Dod og Fordceervelſe for ham, og en vild, 
raſende Forbitrelſe, ſom vaktes ved Tanken om alt 
dette — disſe var de lidenſkabelige Betragtninger, 
der fulgte umiddelbart efter hinanden og i en hurtig, 


uophørlig Hvirvel får gjennem Fagins Hjeerne, 


medens enhver ond Tanke og de ſorteſte Forſetter 
gjærede i hans Hjærte. 

Han blev ſiddende uden at forandre ſin Stil⸗ 
ling eller tilſyneladende give den ringeſte Agt paa 
Tiden, indtil hans hurtige Ore opfangede Lyden af 
Fodtrin ude paa Gaden. 

„Endelig,“ mumlede Joden og lod Haanden 
glide hen over fin torre, feberhede Mund. „Endelig!“ 

Der blev ringet lagte paa Klokken, medens 
han talte. Han krob op ad Trappen hen til Gade⸗ 


doren og vendte ſtrax efter tilbage, ledſaget af en 


Mand, der var indhyllet lige op til Hagen i en ſtor 
Kappe og bar en Byldt under den ene Arm. J 
det Manden ſatte lig ned og flog fin Kavaj til 
Side, fremviſte han Bill Sikes's ſvœre Skikkelſe. 

„Se her!“ ſagde han og lagde Byldten fra 
ſig paa Bordet. „Tag Dem af dette her og ſe at 
fan faa meget ud af det, ſom De kan. Det har 
koſtet Moje nok at fan fat i det. Jeg troede, at 
jeg kunde have været her for tre Timer ſiden.“ 

Fagin tog Byldten, lukkede den inde i Skabet 
og ſatte ſig ſaa ned igjen uden at mele et Ord. 
Men han havde imidlertid ikke et eneſte Sekund 
taget ſine Ojne bort fra Indbrudstyven, og nu, da 
de ſad lige over for hinanden, Anſigt til Anſigt, 
ſtirrede han jaa ſtift paa ham; hans Læber ſitrede 
ſaa voldſomt, og hans Anſigt var blevet ſaa for⸗ 
vandlet af den Bevegelſe, der havde taget Herre⸗ 
dommet over ham, at Indbrudstyven uvilkaarlig 
rykkede ſin Stol tilbage og betragtede ham med et 
Udtryk af uforſtilt Forferdelſe. 

„Hvad nu?“ udbrød Sikes. „Hvorfor glor 
De ſaadan paa en?“ 

Joden hævede fin højre Haand og ryſtede 
truende fin [fjælvende Pegefinger, men hans Sinds⸗ 
bevegelſe var fan ſtor, at Mælet for et Ojeblik 
ſvigtede ham. 

„For Djævlen!” ſagde Sikes og famlede ved 
fin Bryſtlomme med et Udtryk af Skræl. „Han er 
bleven gal. Her kommer jeg nok til at hytte mig.“ 

„Nej, nej,” gjenmeelede Fagin, der atter fif 
Stemmen i fin Magt. „Det er ikke ... ikke Dem, 
det gjelder, Bill. Jeg har intet ... intet at ud⸗ 
jætte paa Dem.“ 

„Naa, jaa det har De ikke — ſaa det har De 
ikke?“ ſagde Sikes og faa viſt pan ham, medens 
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han ſamtidig ganffe aabenlyſt flyttede en Piſtol 
over i en mere bekvem Lomme. „Det var jo rart 
— for en af os. Hva' for en, det kan nu være 
lige meget.“ 

„Jeg har noget at fortælle Dem, Bill,“ ſagde 
Joden og rykkede fin Stol nærmere, „ſom vil gjøre 
Dem mere forſtyrret, end det har gjort mig.“ 

„Ja faa, gjenmelede Banditten med en vankro 
Mine. „Snak vek! Men ſkynd Dem lidt, for 
ellers vil Nancy tro, at jeg er bleven nappet.“ 

„Nappet!“ udbrød Fagin. „Det er hun nok 
allerede faa temmelig kommen overens med lig 
ſelv om.“ 

Sikes ſtirrede med et Udtryk af den hajeſte 
Forbapſelſe paa Jodens Anſigt, og da han ikke deri 
kunde leſe nogen tilfredsſtillende Forklaring paa 
Gaaden, greb han ham i Kraven med fin vældige 
Neve og ruſkede ham dygtig. 

„Vil De rykke ud med Sproget, vil De!“ 
ſagde han, „eller gjør De det ikke, faa flal det 
blive af Mangel paa Vejr. Luk Kjæften op og fig, 
hvad De har at ſige, med klare og tydelige Ord. 
Ud med det, De fordømte gamle Koter — ud 
med det.“ 

Sæt en Gang, at den Fyr, ſom ligger 
der . ..“ begyndte Fagin. 

Sikes vendte fig om mod det Sted, hvor 
Noah laa og ſov, ſom om han ikke tidligere havde 
lagt Merke til ham. „Nuvel!“ ſagde han ſaa, I 
det han indtog ſin forrige Stilling. 

„Scet en Gang,“ vedblev Jøden, „at Fyren 
der havde i Sinde at angive og forraade os alle 
ſammen; at han i dette Ojemed forſt havde opſogt 
de rette Folk og derpaa holdt Stævnemøde med dem 
paa Gaden for at male os af, ſom vi gaar og 
ſtaar, beſkrive ethvert Træf, hvorpaa man kunde 
kjende os, og robe de Smuthuller, hvor vi letteſt 
kunde blive nappede. Sæt, at han havde til 
Henſigt⸗ at gjøre alt dette og desuden ſladre af 
Skole om en Plan, ſom vi alle ſammen mere eller 
mindre har haft en Haand med i — og at han 
gjorde det ganſte frivillig — ikke fordi han var 
bleven nappet og pint og plaget af Sortkjolerne 
eller tvunget dertil ved Band og Brød — men 
ganſke frivillig, bare for at folge ſit eget Hoved, 


og at han i den Anledning hapde liſtet ſig ud om 
Natten og opſogt dem, der er værft pan Nakken af 


os, og fladret af Skole til dem. Horer De?“ 
ſkreg Jøden, hvis Ojne flammede af Raſeri. Sæt, 
at han havde gjort alt dette — hvad ſaa?“ ] 

„Hva' ſaa!“ ſvarede Sites med en frygtelig 
Ed. „Derſom han var levende, til jeg kom, vilde 
jeg knuſe hans Hjeerneſkal under min jeernbeſlaaede 
Hel i lige faa mange Stumper og Stykker, ſom 
der er Haar paa hans Hoved.“ 


rr rr 
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„Hvad om jeg havde gjort det!“ raabte Joden, 


hvis Stemme næften lød ſom et Hyl. 


Jeg der ': 


ved faa meget, og ſom kunde faa hængt faa mange | 


foruden mig ſelv!“ 

„Jeg ved det ikke,“ ſvarede Sikes, i det han 
knyttede fine Never og blev ligbleg ved den blotte 
Tanke derom. „Jeg vilde ſpille dem et eller andet 
Puds i Fengflet, faa man lagde mig i Lenker, og 
naar jeg faa blev taget i Forhør ſammen med Dem, 
vilde jeg kaſte mig over Dem midt inde i Rets— 
ſalen og ſlaa Hovedet itu pan Dem lige for alle 
Folks Øjne. Jeg vilde have ſaadanne Kræfter,” 
mumlede Banditten og løftede fin fvære Arm, „at 
jeg ſtulde ſmadre Deres Hoved, ſom om en tungt 
lœesſet Fragtvogn var fjørt over det.“ 

„Vilde De?“ 

„Om jeg vilde!“ gjentog Banditten. 
bare ad.“ 

„Men hvis det nu var Charley, eller Luren⸗ 
drejeren, eller Bet, eller ...“ 

„Jeg bryder mig ikke om, hvem det var,“ 
ſvarede Sikes utaalmodig. „Hvem det end var, 
vilde jeg gi'e dem den ſamme Konfekt.“ 

Fagin ſaa ſtift paa Indbrudstyven, og efter 
at have givet ham et Vink om at være ſtille bukkede 
han fig ned over Madratſen paa Gulvet og ruſtede 
i den ſovende. Sikes bøjede fig for over i Stolen 
og faa til med Henderne ſtottede paa fine Knee, ſom 
om han undrede fig over, hvad alle disſe Sporgs⸗ 
maal og Forberedelſer fkulde betyde. 

„Bolter, Bolter! — Stakkels Fyr!“ ſagde 
Jagin, i det han jaa op med et Udiryk af djavelſt 
Forventning og talte langſomt og med ſteerkt Efter⸗ 
tryk. „Han er træt — træt af at have pasſet 
pan hende faa længe — pasſet paa hende, Bill.“ 

„Hvad mener De?“ ſpurgte Sikes og rykkede 
tilbage. 

Jøden ſparede ikke, men bøjede fig atter ned 
over den ſovende og tvang ham til at ſidde i en 
oprejſt Stilling. Da hans falſke Navn var blevet 
gientaget flere Gange, gned Noah omſider ſine 
Øjne, gabede voldſomt og faa fig ſovnig omkring. 

„Jortœl det om igjen — en Gang til, for at 
han der kan høre det,“ ſagde Jøden og pegede paa 
Sikes, medens han talte. : 

„Jortcœlle Dem hva' for noget?” ſpurgte den 
ſovnige Noah og ſkuttede ſig med en gnaven Mine. 

„Det om — Nanch,“ ſagde Jøden og grebe i 
det ſamme Sikes om Haandleddet, ſom for at for⸗ 
hindre, at han gik fin Vej, for han havde hørt til⸗ 
ſtrœkkeligt. — „De fulgte bag efter hende?“ 

Da 

„Til London⸗Broen?“ 

„Ja.“ 

„Hvor hun modte to Perſoner?“ 


„Prov 


| 
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„Det gjorde hun.“ 

„En Herre og en Dame, ſom hun en Gang 
tidligere havde beſogt efter fit eget Paafund, og 
fom bad hende om at angive alle fine Kammerater, 
og Monks førft, hvad hun ogſaa gjorde — og give 
en nøjagtig Beſkrivelſe af ham, hvad hun ogſaa 
gjorde — og fortælle dem, i hvilket Hus vi plejede at 
modes — hvad hun ogſaa gjorde — og fra hvilket 
Sted man bedſt kunde holde Oje med det — hvad 
hun ogſaa gjorde — og paa hvad Tid, vi gik der hen, 
hvilket hun ogſaa gjorde. — Hun gjorde alt dette. 
Hun fortalte det alt ſammen, hvert Ord, uden i 
mindſte Maade at blive truet dertil og uden den 
ringeſte Indvending — det gjorde hun — gjorde 
hun ikke?“ raabte Joden halvt vanvittig af Raſeri. 

„Det er rigtigt nok,“ ſvarede Noah og kloede 
ſig i Hovedet. „Saadan var det netop.“ 

„Hvad var det, de ſnakkede angagende forrige 
Sondag?“ ſpurgte Joden. 

„Forrige Sondag!“ gjenmelede Noah og 
tænkte fig lidt om. „Naa ja — det fortalte jeg 
Dem jo for.“ 

„Men fortel det igjen. — Men fortel det 
igjen!“ udbrod Joden, i det han klemte faſtere til 
om Sikes's Haandled og ſpingede den anden Haand 
frem og tilbage, medens Fraaden ſtod ham ud af 
Munden. 

„De ſpurgte hende,“ ſagde Noah, der — efter 
Haanden ſom han blev mere vaagen — ſyntes at 


| faa em demrende Foreſtilling om, hvem Sikes var. 


— „De ſpurgte hende, hvorfor hun ikke var kommen 
forrige Søndag, ſom hun havde lovet. Lg faa 
ſagde hun, at hun havde ikke funnet.” 

„Hvorfor — hvorfor?“ afbrod Joden ham 
triumferende. ,, Fortæl ham hvorfor.” å 

„Fordi hun var bleven holdt tilbage med 
Magt, af Bill — den Wand, hun før havde fortalt 
dem om,“ (varede Noah. 

„Hvad mere om ham?“ raabte Jøden. „Hvad 
mere om den Wand, hun for havde fortalt dem 
om? Fortæl ham det — fortæl ham det.“ 

„Naa ja, at hun ikke havde faa nemt ved at 
flippe ud, med mindre han vidſte, hvor hun gik 
hen,“ ſagde Noah, „og den forſte Gang, hun havde 
været henne at beſoge Damen, faa havde hun — 
ha, ha, ha! Jeg kom til at grine, da hun ſagde 
det — ſaa havde hun givet ham en Sovedrik.“ 

„Dod og Helvede!“ raabte Sikes og rev ſig 
los fra Joden. „Lad mig gaa!“ 

Han flængte den gamle Mand fra fig, får ud 
af Stuen og ilede ſom en raſende op ad Trappen. 

„Bill, Bill!“ raabte Jøden og fulgte haſtig 
efter ham. „Et Ord. Blot et Ord!“ 

Dette ⸗Ord vilde næppe være blevet udtalt, 
hvis ikke Indbrudstyven havde været ude af Stand 
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til at aabne Gadedoren, paa hvilken han anvendte 
frugtesloſe Eder og Spark, da Joden endelig kom 
ſtonnende og puſtende op ad Trappen. 

„Luk mig ud,“ ſagde Sikes. „Tal ikke til 
mig — det er ikke raadeligt. Luk mig ud, ſiger jeg.“ 

„Hor blot et eneſte Ord,” gjenmelede Jøden og 
lagde fin Haand paa Laaſen. „De vil vel ikke . . .“ 

„Nuvel?“ ſvarede den anden. 

„De vil vel ikke være .. . altfor 
ſom, Bill?“ klynkede Joden. — 

Dagen gryede, og det var lyſt nok til, at de 
to Mænd kunde ſe hinandens Anſigt. De vexlede 
et kort Blik, og i begges Ojne flammede der en 
Ild, ſom ikke kunde misforſtaas. 

„Jeg mener,“ ſagde Fagin i en Tone, der 
robede, at han indſaa, at al videre Forſtillelſe vilde 
være unyttig. „Jeg mener: ikke mere voldſom, end 


. +. vold⸗ 


det er raadeligt for vor egen Sikkerheds Skyld. 


Ver ſnu, Bill, og ikke altfor driſtig.“ 

Sikes ſvarede ikke, men ſtodte til Doren, i 
hvilken Joden imidlertid havde drejet Laaſen om, 
og for ud paa de øde Gader. — 

Uden at ſtandſe eller betenke fig et eneſte 
Øjeblik, uden en eneſte Gang at dreje Hovedet til 
højre eller venſtre eller lofte Øjnene mod Himlen 
eller ſenke dem mod Jorden, men ſtirrende lige 
frem for ſig med et Udtryk af vild Beſtemthed, 
med Teenderne [aa faſt ſammenpresſede, at de an⸗ 
ſpcendte Keebeben ſyntes at træde frem gjennem 
Huden — fortſatte Indbrudstyven ſin haſtige Gang, 
uden at mumle et Ord eller flappe en Mufkel, for 
han naaede fin egen Dor. Han aabnede den jagte 
med en Nogle, han havde hos fig, gik-hurtig op 
ad Trappen, traadte ind i fin Stue, hvis Dør han 
lukkede to Gange i Laas, og efter derpaa yderligere 
at have ſkubbet et tungt Bord hen foran den gik 
han hen og traf Sengeomheenget til Side. 

Pigen laa halvt paakloedt paa Sengen. Han 
havde aabenbart voekket hende midt i hendes Søvn, 
thi hun rejſte fig op med en ilferdig og forſkrekket 
Mine. 

„Staa op!“ ſagde Manden. 

„Er det virkelig dig, Bill!“ ſagde Pigen med 
et ſynligt Udtryk af Ølæde over hans Tilbagekomſt. 

„Ja,“ lod Svaret. „Staa op.“ 

Der brændte et Lys paa Bordet, men Manden 
rev det op af Stagen og kylede det ind under 
Kaminriſten. Da Pigen lagde Meerke til det forſte 
ſvage Dagffær uden for, gik hun hen og vilde 
træffe Gardinet til Side. 

„Lad det verre,“ ſagde Sikes og ſtrakte fin 
Haand afværgende frem foran hende. „Her er lyſt 
nok til, hvad jeg har at gjøre.” 

„Bill,“ ſagde Vigen med dæmpet, urolig 
Stemme, „hvorfor fjer du ſaaledes paa mig?“ 
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Indbrudstyven ſad og betragtede hende i nogle 
Sekunder med udſpilede Neſebor og tungt aandende 
Bryſt; derpaa greb han hende om Hovedet og 
Halſen, flæbte hende hen i Midten af Stuen og 
lagde — med endnu et Blik hen til Doren — ſin 
tunge Haand paa hendes Mund. 

„Bill, Bill!“ gispede Pigen, ſtridende imod 
med Dodsangeſtens Styrke, „jeg ſkal hverken ſtrige 
eller raabe — ikke en eneſte Gang — hør mig — 
tal til mig — ſig mig, hvad jeg har gjort!“ 

„Det ved du bedſt ſelv, du Satan!“ ſparede 
Banditten med tilbageholdt Aandedrœt. „Der blev 
holdt Oje med dig i Aften; hvert Ord, du ſagde, 
blev hort.“ 

„Saa ſkaan mit Liv for Himlens Skyld, lige: 
ſom jeg ſkaanede dit,“ gjenmelede Pigen og klyngede 
fig til ham. „Hill, fjære Bill, du kan ikke have 
Hjerte til at dræbe mig. Tenl paa alt, hvad jeg 


i denne Aften har opgivet for din Skyld. Du ſkal 
| have Tid til at tenke dig om og ſpare dig ſelv for 


denne Forbrydelſe. 


Jeg flipper dig ikke; du kan 
ikke længe mig bort. 


Bill, Bill, for den kjeere 


Guds Skyld, for din egen, for min, ſtands, for du 


har udgydt mit Blod! Jeg har handlet ærlig mod 
dig; ved min ſyndige Sjel, det har jeg!“ 

Manden ſtred voldſomt imod for at faa fine 
Arme fri, men Pigens var flyngede faſt omkring 
dem, og hvor meget han end ſled i hende, kunde 
han dog ikke komme los. 

„Bill,“ udbrod Pigen og forſogte at lægge fit 
Hoved op til hans Bryſt; „den gamle Herre og 
den fjære unge Dame fortalte mig i Aften om et 
Tilflugtsſted i et eller andet fremmed Land, hvor 
jeg kunde ende mine Dage i Fred og Enſomhed. 
Lad mig opſoge dem igjen og paa mine Knæ bon⸗ 
falde dem om at viſe den ſamme Godhed og 
Barmhjcrtighed mod dig. Lad os begge to for— 
lade dette ſtreekkelige Sted og langt borte herfra 
fore et bedre Levnet; lad os glemme — undtagen i 
vore Bonner — hvorledes vi har levet, og aldrig ſe 
hinanden mere. Det er aldrig for ſent at angre. 
Det ſagde de til mig — og jeg foler nu, at de har 
Ret — men vi maa have Tid — en lille, lille 
Smule Tid dertil!“ 

Indbrudstyven fik ſin ene Arm fri og greb ſin 
Piſtol. Men Frygten for en ojeblikkelig Opdagelſe, 
hvis han ſkod, for ſom et Lyn gjennem hans Hoved, 
ſelb midt i alt hans Raſeri, og med al den Kraft, 
han kunde opbyde, huggede han Piſtolen to Gange 
mod Pigens op ad vendte Anſigt, der neeſten rørte 
ved hans eget. 

Hun vaklede og faldt, blindet af det Blod, 
der vældede ud fra et dybt Saar i hendes Pande, 
men derpaa rejſte hun fig med Maje op paa fine Kna, 
traf et hvidt Lommetorkloede — Roſe Maylies — 
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frem fra fit Bryſt, løftede det i fine foldede ænder 
faa højt op mod Himlen, fom hendes Kræfter 
tillod, og udaandede med en Bon til fin Skaber om 
Barmhjeertighed. 

Det var en gruopvakkende Skikkelſe at fe. 
Morderen tumlede tilbage mod Veggen, og ſtyggende 
for Synet med ſin Haand greb han en tung Knippel 
og flog hende til Jorden. 


Otte og fyrretyvende Kapitel. 
Bill Sikes's Flugt. 


Af alle de flette Gjerninger, ſom i Ly af 
Morket var blevne begaaede indenfor Londons 


Grenſer, ſiden Natten havde bredt fig over den 
ſtore By, var denne den meſt oprorende. Af alle 
de Redſler, ſom kunde tenkes at blande deres 


ſtinkende Spor med Morgenluften, var denne den 
| var noget at fe ude fra. Gardinet, ſom hun havde 


ſkeendigſte og gruſomſte. 


Solen — den klare Sol, ſom ikke alene bringer 


Lys, men ogſaa nyt Liv og Haab og Friſthed til⸗ 
bage til Menneſkene — brød frem over den tæt 
befolkede By i al fin ſkjonne og ſtraalende Herlig⸗ 
hed. Gjennem koſtelig farvet Glas og gjennem 
Ruder, lappede med Papir, gjennem Domkirkens 
høje Hvælvinger og gjennem raadne Sprælfer 
ſendte den uden Forſkjel fine Straaler. 

Den lyſte op ogſaa i det Verelſe, hvor den 
myrdede Kvinde laa. — Han forſogte at lukke den 
ude, men den trængte lige fuldt der ind. Og 
derſom Synet havde været redſelsfuldt i den graa 
Morgendemring, hvad var det faa ikke i dette 
blendende Lys! 

Han havpde ikke flyttet fig af Stedet; han 
havde været bange for at røre fig. Der havde 
lydt en fort Stønnen, og hendes Haand havde 
krympet fig ſammen i den ſidſte Krampetræfning, 
og idet Redſel Havde føjet fig til hans Raſeri, 
havde han flaaet og atter ſlaaet til. Saa havde 
han kaſtet et Tæppe over det. Men det var endnu 
værre at tænke fig Øjnene og indbilde fig, at de 
var rettede paa ham, end at ſe dem ſtirre lige op, 
ſom om de betragtede de Pletter af ſtorknet Blod, 
der dirrede og danſede i Solſkinnet oppe i Loftet. 
Han havde revet Tæppet bort igjen. Og der laa 
Liget — kun Kjod og Blod, intet andet — men 
hvilket Kjød, og hvilket Blod! 

Han tændte Lys; gjorde Ild paa i Kaminen 
og ſtak Kniplen der ind. Ved Enden af den 
klœebede nogle Haar, der blusſede op, forvandledes 
til fin Aſke og derpaa af Lufttrœkket hvirvledes op 
gjennem Skorſtenen. Endog dette forſkrœekkede ham, 
faa forheerdet han end var, men han blev ikke des 


| 


| 
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mindre ved at holde Vaabnet, indtil det knekkede 
midt over, og kaſtede faa Stykkerne oven paa 
Kullene, for at de ſkulde brende op og ſmuldre hen 
til Affe, Derpaa vaſkede han fig og borſtede ſine 
Kleder. Der var Pletter paa dem, ſom ilke vilde 
gaa af, men han ſkar Stykkerne ud af Tøjet og 
brændte dem. Hvor disſe Pletter dog var ſpredte 
rundt om i Verelſet! Endog Hundens Poter var 
blodige. 

J al den Tid havde han ikke en eneſte Gang 
vendt Myggen til Liget, end ilke et eneſte Ojeblik. 
Og da disſe Foranſtaltninger var tilendebragte, gik 
han baglænds hen mod Doren, flæbende Hunden 
med fig, for at den ikke paany ſkulde tilſmudſke fine 
Poter og ſaaledes fore ny Vidnesbyrd om For⸗ 
brydelſen med ſig ud paa Gaden. Han lukkede 
jagte Doren i Laas, ſtak Nøglen til fig og forlod 
Huſet. 

Han gik over paa det modſatte Fortov og ſaa 
op til Vinduet for at overtyde ſig om, at der ikke 


villet træffe til Side for at indlade det Lys, hun 
aldrig mere ſkulde ſe, var endnu ſtadig hængt for. 
Liget laa ncſten lige neden for det. Han vidſte 
det. — Himmel — hvor Solen ſtinnede ind netop 
paa det ſelv ſamme Sted! 

Det var kun et flygtigt Blik, han kaſtede der 
op. Det var en Lettelſe at være fluppen ud af 
Verelſet. Han flojtede ad fin Hund og travede 
haſtig af Sted. 

Han lagde Vejen gjennem Islington, gik op 
ad Bakken ved Highgate, paa hvilken Mindesmerket 
til Wre for Whittington“) er oprejft, ſtyrede ned 
mod Highgate Hill, uden noget beſtemt Maal og 
uvis om, hvor hen han ffulde vende fine Skridt, 
drejede derpaa atter til højre, neſten lige jaa 
ſnart han var kommen ned ad Bakken, og fulgte 
ſaa Fodſtien tvers over Markerne uden om Caen 
Wood, indtil han kom ud paa Hampſtead Heden. 
Efter at have lagt Vejen gjennem „Sundhedens 
Dal“, vandrede han op ad Bakkerne paa den mod⸗ 
fatte Side, ſkraaede over den Vej, der forbinder 
Landsbyerne Hampſtead og Highgate, og begav ſig 
over den øvrige Del af Heden til Markerne ved 
North End, hvor han lagde ſig til at ſove under 
en Hek. 

Men fnart efter var han igjen paa Benene 
og vandrede atter af Sted — ikke længere ind i 
Landet, men tilbage til London ad Hovedlande⸗ 
vejen — og faa tilbage igjen — derpaa over en 
anden Del af den ſamme Stræfning, han allerede 
en Gang havde tilbagelagt — ſtrejfende omkring 


*) Whittington var oprindelig en fattig Dreng, der til fidſt 
blev Lordmayor i London. 
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paa Kryds og tværs over Markerne eller ſogende 
et Ojebliks Hvile ved Randen af en Groft for ſtrax 
efter at fare op og ſtyre ad en helt anden Kant, 
derpaa gjentage det ſamme og ſaa paany vandre 
videre. 

Hvor ſkulde han gaa hen for at fan noget at 
ſpiſe og drikke? Helſt til et Sted nær ved, og 
hvor der ikke var for befærdet. — Hendon? Det 
var et godt Sted, ikke ſynderlig langt borte og 
temmelig afſides. Der hen ſtyrede han ſine Skridt, 
i det han ſnart lob, ſnart ligeſom greben af en 
beſynderlig Modſigelſe, liſtede ſig frem med Snegle⸗ 
ſjed eller ogſaa blev ſtaaende helt ſtille for paa en 
orkeslos Maade at ſlaa los paa Hakkene med fin 
Stof. Men da han omſider Havde naaet Stedet, 
forekom det ham, at alle de Menneſker, han mødte 
— endog Bornene, der ſtod i Dorene — betragtede 
ham med Mistenkſomhed. Saa vendte han til⸗ 
bage igjen uden at have haft Mod til at kjobe en 
eneſte Mundfuld eller Draabe, ſtjont han ikke havde 
haft Mad i ſin Mund i mange Timer. Og derpaa 
drev han atter omkring paa Heden, uden at vide, 
hvor han ſkulde jøge hen. 

Han vandrede milevis om og kom dog ſtadig 


tilbage til det gamle Sted. Morgen og Middag 


var forbi; Dagen begyndte at helde, og endnu 
ſtrejfede han frem og tilbage, op og ned, rundt 
og rundt, og tøvede ſtadig paa det ſamme Sted. 
— Omſider gik han bort derfra og fatte Kurſen ad 
Hatfield til. 

Klokken var ni om Aftenen, da Manden, al⸗ 
deles udmattet, og Hunden, halt og hinkende af 
den uvante Anſtrengelſe, bøjede ned ad Bakken tæt 
ved Kirken i den fredelige Landsby og flæbte fig 
igjennem den lille Gade hen til et Vertshus, hvis 
ſparſomme Lys havde viſt ham Vej til Stedet. 
Der brændte et hyggeligt Baal i Kaminen i Skjenke⸗ 
ſtuen, og nogle Landarbejdere ſad og fik ſig et 
Glas Ol foran det. De gjorde Plads for den 
fremmede, men han fatte fig i den fjcerneſte Krog 
og ſpiſte og drak alene, eller rettere ſagt med ſin 
Hund, til hvem han nu og da kaſtede en Bid. 

Mændenes Samtale drejede fig om Jordens 
Bonitet og om Forpagterne der paa Egnen, og da 
disſe Emner var udtømte, gik man over til at 
tale om den Alder, ſom en gammel Mand, der var 
bleven begraven den foregagende Søndag, vel havde 
naaet. De unge anſaa ham for meget gammel, 
og de gamle erklœrede, at han havde været helt 
ung endnu — ikke ældre, forſikrede en hvidhaaret 
Bedſtefader, end han var. Han kunde gjerne have 
levet ti eller femten Aar endnu, hvis han bare 
havde været forſigtig — bare havde veeret forſigtig. 

Der var ikke noget merkeligt eller foruro⸗ 

ligende i alt dette. Efter at have betalt ſin For⸗ 
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færing blev Banditten ſiddende ubevægelig i fin 
Krog og var allerede i Begreb med at falde i 
Søvn, da han blev Halvvejs væffet ved, at en ny 
Gjeeſt traadte ſtojende ind i Stuen. 

Det var en ſnurrig Fyr, halvt Bisſekreemmer 
og halvt Markſkriger, der rejſte til Fods omkring i 
Landet for at falbyde Slibeſtene, Strygeremme, 
Barberknive, Seebekugler, Blankſvcerte, Medika⸗ 
menter for Heſte og Hunde, billige vellugtende 
Sager, Skjonhedsmidler og lignende Varer, ſom 
han forte med fig i en Kasſe, der var ſpendt faft 
til hans Ryg. Hans Indtredelſe var Signalet 
til forſtjellige plumpe Løjer med Daglejerne, og de 
horte ikke op, for han var bleven færdig med ſin 
Aftensmad og havde aabnet fin Kasſe med alle 
dens Skatte for pan en ſnild Maade at forene 
Forretningerne med Lyſtigheden. 

„Og hvad er det for nogle? Smager de 
godt, Harry?“ ſpurgte en af Daglejerne grinende 
og pegede paa nogle presſede Kager, der faa i et 
Hjorne af Kasſen. 

„Dette herſens,“ ſagde Fyren og viſte en af 
dem frem, „det er en ufejlbarlig og uvurderlig 
Sammenfætning til at borttage alle Slagå Pletter, 
hvad enten det er Ruſt, Meldug. Smuds, Sfarn eller 
Snavs — af Silke, Atlaſk, Linned, Cambridge, Klæde, 
Flor, Shirting, Tæpper, Merino, Musſelin, Bom: 
baſin eller uldne Stoffer. Vinpletter, Frugtpletter, 
Olpletter, Vandpletter, Oljepletter, Tjerepletter, 
kort ſagt alle Slags Pletter kan borttages, naar 
man blot gnider dem en eneſte Gang med denne 
ufejlbarlige og uvurderlige Sammenſctning. Hvis 
en Dame faar en Plet paa fin re, behøver hun 
bare at ſynke en af disſe Kager, og hun er hjulpen 
med det ſamme — for det er Gift. Derſom en 
fornem Herre onſker at hævde fin, behøver han 
bare at fluge ſaadan en lille Kage, og hans Mod 
er da hævet over enhver Tvivl — for den er fuldt 
fan ſikker ſom en Piſtolkugle, og da den desuden 
ſmager en hel Del veerre, er der folgelig ogſaa faa 
megen mere Herder ved at tage den. Kun en 
Penny for en Kage. Med alle disſe Egenſtaber 
kun en Penny for en Kage!“ 

Der meldte ſig ſtrax to Kjobere, og det var 
aabenbart, at flere af Tilhorerne ikkun tøvede med 
at beſtemme fig. Salgeren, ſom lagde Merke 
dertil, fatte ny Kraft paa fin Veltalenhed. 

„De gaar a' ligeſom varmt Brod; ligejan 
hurtig, ſom de kan blive lavede,“ ſagde han. 
„Fiorten Vandmoller, ſex Dampmaſktiner og et 
galvaniſt Batteri er ſtadig i Gang med dem, 
og de kan ikke faa dem færdige hurtig nok, ſtjont 
Folkene arbejder faa haardt, at de kreperer af det, 
og Enkerne blver lige ſtrax fatte paa Penſion med 
tyve Pund Sterling til hvert af Børnene og en 
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Præmie paa halvtreds, naar det er Tvillinger. 
Kun en Penny for en Stage! To halve Pence er 
akkurat lige faa godt, og fire Farthings“) mod⸗ 
tages med Glæde. Kun en Penny for en Kage! 
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Vinpletter, Frugtpletter, Olpletter, Vandpletter, 


Oljepletter, Smudspletter, Blodpletter. — Her er 
en Plet paa denne herſens Hat, ſom tilhører en af 


de ærede Herrer; den ſtal jeg faa væk, for han kan 


faa Tid til at beſtille mig et Krus Ol.“ 
„Ha!“ udbrod Sikes og ſprang op. „Hid 
med den!“ 
„Jeg ſkal faa den væl, go'e Herre,“ ſvarede 


Manden med en flot Haandbevegelſe til Selſtabet, 
„for De kan komme her hen og ta'e den. Jeg be'er 


de ærede Herrer lægge Meerke til den morke Plet | 


paa denne Herres Hat, ikke ftørre end en Shilling, 
men lige ſaa tyk ſom en halv Krone. Enten det 
er en Vinplet, Frugtplet, Olplet, Vandplet, Olje⸗ 
plet, Tjœreplet, Smudsplet eller Blodplet ...“ 

Manden kom ikke længere, thi med en vild Ed 
kaſtede Sikes Bordet omkuld, rev Hatten fra ham 
og ſtyrtede ud af Huſet. 


Med de ſamme modſtridende Folelſer og den 
ſamme Raadvildhed, ſom mod hans Vilje havde 


beherſket ham hele Dagen, vendte Morderen tilbage 
gjennem Byen, efter forſt at have overtydet fig om, 
at han ikke blev forfulgt, men at man ſandſynligvis 
anſaa ham for en tveer, halvdrukken Perſon. 

Han undgik at komme inden for Sfæret af 
Lygterne paa en Poſtvogn, der holdt ude paa 
Gaden, og vilde allerede til at liſte forbi den, da han 
gjenkjendte Diligencen fra London og faa, at den 
holdt uden for den lille Poſtſtation. Han var 
nœſten vis paa, hvad han vilde faa at høre, men 
gik alligevel der over og lyttede. 

Kondukteren ſtod i Doren og ventede paa 
Poſtſckken. En Mand, der var kledt ſom Herre⸗ 
gaardsſkytte, kom i det ſamme hen imod ham, og 
Konduktoren rakte ham en Kurv, der ſtod paa 
Fortovet. 

„Den er til Deres Folk,“ ſagde Konduktsren. 
„Se nu til, J kan ſkynde jer der inde! Fanden 
gale i den Poſtſck; i Gaar Aftes var den heller 
ikke færdig. Det gaar ikke i Lengden, forſtaar J!“ 

„Er der noget nyt i Byen, Ben?“ ſpurgte 
Herregaardsſkytten og ſtillede fig med Ryggen op mod 
Vindusſtodderne for bedre at kunne beundre Heſtene. 

„Ne, ikke noget videre, det jeg ved af,“ ſparede 
Manden og traf fine Handſker paa. „Kornet er 
nok i Færd med at ſtige lidt. Ja, faa horte jeg 
dem ſnakke om et Mord der nede i Spitalfields, 
men jeg gav ikke videre Agt paa det.“ 


) En Farthing er en lille engelſt Kobbermont, der gjelder 
/ Penny 
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„Jo, det er ganſke rigtigt,” ſagde en Herre, 
der ſad inde i Vognen og kigede ud af Vinduet. 
„Og oven i Kjobet et ſtrelkkeligt Mord.“ 

„Ja faa!” gjenmeœlede Konduktoren og lettede 
paa Hatten. „Tor jeg ſporge Herren — et Mand⸗ 
folk eller et Fruentimmer?“ 

„Et Fruentimmer,“ ſparede Herren. 
formodes ...“ 

„Naa, Ben!“ udbrod Kufken utaalmodig. 

„Pokker ſtaa i den Sek,“ ſagde Konduktoren; 
„er J faldne i Søvn der inde?” 

„Nu kommer jeg!“ raabte Poſtmeſteren, i det 
han løb ud. 

„Nu kommer jeg!“ gjentog Konduktsren brum⸗ 
mende. „Ja, det ſamme ſiger det unge, velhavende 
Fruentimmer, der har et godt Oje til mig, men 
jeg ved bare ikke naar. Kjor ſaa til. Alting 
kl—art!“ 

Hornet lod hore nogle faa, muntre Toner, og 
et Ojeblik efter var Diligencen forſvunden. 

Sikes blev ſtagende midt paa Gaden, tilſyne⸗ 


„Det 


| Tabende uberørt af, hvad han havde hort, og uden 


at være opfyldt af nogen ſterkere Folelſe end 
Uvished om, hvor han ſkulde gaa hen. Omſider 
gik han tilbage igjen og ſlog ind paa den Vej, der 
fører fra Hatfield til St. Albans. 

Han vandrede i Forſtningen gnaven og for⸗ 
tredelig frem ad, men da han havde ladet Byen 
bag ved fig og var kommen ud paa den morke og 
enſomme Vej, folte han ſig betagen af en Frygt og 
Redſel, ſom ryſtede ham gjennem Marv og Ben. 
Enhver Gjenſtand foran ham, hvad enten den var 
legemlig eller kun en Skygge, enten den ſtod ſtille 
eller bevægede fig, antog en eller anden uhyggelig 
Skikkelſe, og dog var denne Frygt intet i Sammen⸗ 
ligning med den Folelſe, han havde af, at hint 
gruopvœkkende Syn fra om Morgenen vedblev at 
folge lige bag i Heelene pan ham. Han kunde 
ſpore dets Skygge i Morket, ſkjœlne hvert eneſte 
Punkt af dets Omrids og ſe, hvor ſtift og hojtide⸗ 
lig det ſyntes at ſtride frem. Han kunde hore dets 
Kleder rasle mellem Lovet, og hvert Vindpuſt, der 
kom, var ſvangert med hint ſidſte, ſvage Skrig. 
Stod han ſtille, gjorde Synet lige faa. Gav han 
ſig til at lobe, fulgte det efter — ikke lobende lige⸗ 
ſom han, det vilde endda have været en Lettelſe; 
men ſom et Lig, der havde faaet den rent mekaniſke 
Evne til at bevæge fig og blev baaret af Sted af 
en trœg, melankolſk Luftning, der aldrig blev hver⸗ 
ken ſterkere eller ſvagere. 

Undertiden vendte han ſig om med fortvivlet 
Beſtemthed, faſt beſluttet paa at jage dette Syn 
bort, om det ſaa ogſaa ſkulde ſtirre paa ham, ſaa 
han dode deraf, men Haarene rejſte ſig paa hans 
Hoved, og Blodet ſtivnede i ham, thi Synet havde 
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vendt ſig om tillige med ham og var nu atter bag ved 


ham. Om Morgenen havpde han ſet det foran fig, 


fine Ryg op til en Skraaning og mærfede, at det 
ſtod lige oven over ham, tredende klart og tydelig 


frem mod den kolde Nathimmel. Det ſtod ved 


hans Hoved, tavs, opreiſt og ſtille — ſom en le⸗ 
vende Ligſten med ſin Gravſkrift indridſet i Blod. 


Lad ingen paaſtaa, at der er Mordere, ſom 


undgaar den ſtraffende Retferdighed, og at For⸗ 
ſynet undertiden ſynes at ſove. Et eneſte langt 


Minut i denne Dodsangeſt opvejer tyve Gange 


tyve voldſomme Dodsmaader. 


Paa en af de Marker, han vandrede over, traf 


han en ubeboet Hytte, der tilbød Ly for Natten. 
Uden for Doren ſtod tre høje Poppeltrœer, ſom 
gjorde det endnu morkere der inde, og Vinden ſuk⸗ 
kede gjennem dem med en ſorgelig Klagen. Han 
kunde ikke udholde at gaa, til det atter blev Dag, 
og han lagde fig derfor ned, tæt op til Muren — 
for at lide ny Pinſler. 

Thi der viſte ſig nu et Syn for ham, der var 
lige faa haardnakket og endnu ſkreœkkeligere end det, 
han var undſluppen. Disſe ſtore, ſtirrende Øjne, 
der var faa ſtive og glansloſe, at han bedre havde 
kunnet udholde at ſe end at tænfe paa dem — de 
traadte nu frem i Morket, lyſende i fig ſelb, men 
uden at meddele Lys til nogen anden Ting. Der 
var kun to, men han ſaa dem overalt. Naar han 
flød Synet bort, vifte Verelſet fig for ham med 
alle de vel kjendte Gjenſtande — ja, ſelv dem, ſom 
han ſikkert vilde have glemt, hvis han ſkulde have 
regnet dem op efter Hukommelſen — og hver ijær 
ſtod pan fin ſedvanlige Plads. Liget laa ogſaa 
paa ſin Plads, og Ojnene var ſaaledes, ſom 
han havde ſet dem, da han liſtede fig bort. — Han 
ſtod op og ilede ud paa Marken. Skikkelſen var 
bag ved ham. Han traadte paany ind i Hytten og 
kaſtede fig endnu en Gang ned. Øjnene var der, 
endnu for han havde lagt fig til Rette paa Gulvet. 

Og her blev han, opfyldt af en ubeſkrivelig 
Redſel, ffjælvende over alle Lemmer, og medens 
den folde Sved ſprang ud af enhver Pore, indtil 
Blæften paa en Gang forte en Lyd med fig af fjcern 
Tummel, blandet med forvirrede og forſkrekkede 
Menneſkeſtemmer. 

Lyden af Menneſker paa dette enſomme Sted 
var ham kjerkommen, ſelv om den indeholdt en 
virkelig Aarſag til Frygt. Han gjenvandt ſin Styrke 
og Raadſnarhed ved Udſigten til haandgribelig Fare, 
kom i en Fart paa Benene og ilede ud i fri Luft. 

Himlen ſyntes at ſtaa i Luer. En Regn af 
Gniſter ſteg op i Luften, vældige Flammer bølgede 
frem, den ene oven over den anden, oplyſte Atmo⸗ 
ffæren i flere Miles Omkreds og brev tætte Rog⸗ 


ſtyer hen i den Retning, hvor han ſtod. Larmen 


blev ſterkere, efter Haanden ſom ny Stemmer kom 
men nu var det beſtandig bag ved ham. Han lænede | 


til, og han kunde høre Brandraabet blande fig med 
Allarmklokkens Klemten, Faldet af tunge Legemer 
og Luernes Knitren, i det de bugtede ſig rundt om 
en eller anden ny Hindring og derpaa ſkod i Vejret, 
ſom om de havde faaet ny Nering. Stojen for⸗ 
øgedes, medens han ſtod og faa til. Der var en 
Mængde Menneſker til Stede — Mænd og Kvin- 
der — og alle lige travle og ivrige. Det var ſom 
nyt Liv for ham. Han får af Sted — lige frem, 
over Stof og Sten — farende tvers igjennem 
Hoekker og Buſkadſer, ſpringende over Stenter og 
Gjerder i lige faa vild Fart ſom Hunden, der 
galopperede foran ham med en lydelig Goen. 
Han naaede Stedet. Halvt paakledte Skik⸗ 
kelſer lob frem og tilbage, nogle anſtrengende fig 


for at træffe de forſkrekkede Heſte ud af Stalden, 


andre i Zærd med at drive Kvæget bort fra Gaarden 
og Udhuſene, medens atter andre kom belæsfede ud 
fra den brændende Bygning, under en Regn af 
Gniſter og gloende Bjæller og Trevoerk, der 
ſtyrtede ned rundt omkring dem. Aabningerne, i 
hvilke der havde veret Dore og Vinduer for knapt 
en Time ſiden, fremviſte en eneſte Masſe af raſende 


Ild; Murene vaklede og ſtyrtede ſammen i den 
| brændende Afgrund, det ſmeltede Bly og Jærn 


ſtrommede hvidglødende ned paa Jorden. Kvinder 
og Born flreg, og Mændene opmuntrede hinanden 
med larmende Tilraab. Sprojternes Hveſen og 
Vandets Syden og Hvislen, naar det faldt paa det 
brændende Tommer, forøgede den ſkreekkelige Tummel. 
Han raabte med, til han blev hæs, og flygtende 
bort fra fig ſelv og fin Hukommelſe, kaſtede han fig 
ind i den tetteſte Treengſel. 

Alle vegne dukkede han frem den Nat. Snart 
arbejdede han ved Pumperne, og ſnart ſtyrtede han 
ſig gjennem Rog og Luer, men intet Ojeblik op⸗ 
horte han at være paa Feerde, hvor Larmen var 
ſtorſt og Sværmen tœtteſt. Op og ned ad Brand⸗ 
ſtigerne, oppe paa Bygningernes Tage og hen over 
Gulve, der bragede og vaklede under ham; hvor 
Mur⸗ og Tagſtenene regnede ned — over alt ved 
den ſtore Ildebrand var han nærværende, men hans 
Liv var ſom fortryllet; han fik hverken nogen Rift 
eller Skramme, og ikke heller merkede han noget 
til Træthed eller til de utaalelige Tanker, for 
Dagen atter gryede, og der kun var Rog og jværtede 
Ruiner tilbage. 

Men da Spændingen var forbi, vendte den 
ſtrekkelige Bevidſthed om hans Forbrydelſe tilbage 
med tifoldig Styrke. Han faa fig mistroiſk omkring, 
thi Mændene ſtod i ſmaa Grupper og talte ſammen, 
og han frygtede for at være Gjenſtanden for deres 
Samtale. Hunden adlød det Vink, han gab den, 
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og de luſkede af Sted med hinanden. Han kom 


forbi en af Sprejterne, hvor nogle af Mændene | 


havde flaaet fig til Ro, og de indbød ham til at 
tage Del i deres Maaltid. Han tog et Par Mund⸗ 
fulde Kjod og Brod, og medens han drak en Slurk 
Ol oven paa, horte han Brandfolkene, der var fra 
London, tale om Mordet. 

„Han ſkal være gaaet til Birmingham, ſiger 
man,“ bemeerkede en af dem, „men de faar ſagtens 
Fingre i ham alligevel, thi alle Opdagerne er paa 
Benene, og inden i Morgen Aften har de hans 
Signalement hele Landet over.“ 

Han ſkyndte fig bort og blev ved at gaa, til 
han nœſten ſegnede om. Saa lagde han fig om— 
ſider i en Groft og fif en lang, men afbrudt og 
urolig Søvn. Derpaa vandrede han atter videre, 
raadvild og ubeftemt og trykket af Frygten for en 
ny, enſom Nat. 

8 Pludſelig fattede han den fortvivlede Beſlut⸗ 
ning at vende tilbage til London. 

„Der er i alt Fald nogen at tale med,“ tenkte 


han. „Og et ſikkert Smuthul er der ogſaa. De 


vil aldrig gjøre Regning paa at nappe mig der efter 


de Spor, jeg har efterladt mig her ude paa Landet. 


Hvorfor ſkulde jeg ikke kunne lægge bi for en Uges 
Tid eller ſaa og tvinge Fagin til at rykke ud med 
nogle Montſorter og faa ſtikke a' til Frankrig? 
Død og Helvede, jeg riſikerer det!“ 


Han handlede ufortovet efter denne Indſkydelſe, 


og i det han valgte den mindft befærdede Vej, anden Mand, der havde ſiddet paa Bukken, lige⸗ 


begyndte han fin Tilbagerejſe med det Forſckt at 
Paa et Vink af Hr. Brownlow hjalp de en tredje 


holde fig ſkjult i fort Afſtand fra Hovedſtaden, til 
det var blevet morkt, og begive fig der ind ad en 
Omvej for derpaa at ſtyre lige til det Kvarter, han 
havde udſet til ſit Beſtemmelſesſted. — 

Men Hunden! Derſom der allerede var ſendt 
Stikbreve ud efter ham, vilde man ſikkert ikke have 
glemt, at Hunden ſavnedes og ſandſynligvis var 
fulgt med ham. Dette kunde lede til hans Paa⸗ 
gribelſe, naar han gik gjennem Gaderne. Han be⸗ 
ſluttede at drukne den, og medens han travede 
videre frem, faa han fig om efter et eller andet 
Vandlob. Lidt efter tog han en tung Sten op fra 
Vejen og bandt den faſt til fit Torklœde. 

Hunden ſaa op paa ſin Herres Anſigt, medens 
disſe Forberedelſer blev trufne, og hvad enten det 
nu var, fordi dens Inſtinkt lod den gjette Hen⸗ 
ſigten med dem, eller det maaſke var paa Grund 
af, at Bandittens ſkulende Ojekaſt var barſkere end 
ellers, nok er det, at den holdt fig længere bag ved 
ham, end den plejede, og ſatte ſig ned paa ſin Hale, 
hver Gang han ſagtnede ſine Skridt. Da dens 
Herre lidt efter ſtandſede ved Bredden af en lille 
Dam og vendte fig om for at falde paa den, blev 
den ſtagende ganſke ſtille. 


dor og bankede ſagte paa. 


„Kan du høre, jeg falder? — Her hen!“ 
raabte Sikes. 

Dyret nærmede fig, tilſtyndet af Banens Magt, 
men da Sikes bukkede fig ned for at binde Tor⸗ 
kloedet om dens Hals, udſtodte den en ſagte Knurren 
og foͤr tilbage. 

„Kom her!“ raabte Sikes og ſtampede i Jorden. 

Hunden logrede med Halen, men rorte ſig ikke 
af Pletten. Sikes bandt en Lobeknude paa Tor⸗ 
kledet og kaldte endnu en Gang paa den. 

Hunden neermede fig lidt, traf fig paany til 
bage, tøvede et Ojeblik, gjorde faa pludſelig omkring 
og for af Sted det bedſte, den havde lert. 

Manden fløjtede atter og atter og fatte fig 
ned i den Formening, at den vilde vende tilbage. 
Men der kom ingen Hund, og onmſider fortſatte 
han fin Rejſe. 


Ni og fyrrethvende Kapitel. 


Monks og Hr. Brownlow modes endelig. Deres Samtale og 
den Efterretning, ſom afbryder den. 


Tusmarket var begyndt at falde paa, da Hr. 
Brownlow ſteg ud af en Hyrevogn ved fin Gade⸗ 
Doren blev aabnet, 
og en kraftig bygget Mand ſteg ud af Vognen og 
ſtillede ſig paa den ene Side af Trinet, medens en 


ledes ſteg ned og poſterede ſig paa den anden Side. 


Mand ud, tog ham imellem ſig og forte ham haſtig 
ind i Huſet. 

Denne Mand var Monks. 

De gik paa ſamme Maade op ad Trappen 
uden at mæle et Ord, og Hr. Brownlow, der gik 
i Forvejen, vifte dem Vej til et Verelſe, ſom vendte 
ud til Gaarden. Monks, der med ſynlig Mod⸗ 
ftræben var fulgt med, blev ſtaaende ved Doren. 
De to Mænd faa paa den gamle Herre, ſom om 
de ventede paa hans nærmere Ordrer. 

„Han kjender Valget,“ ſagde Hr. Brownlow. 
„Derſom han noler eller rører en Finger uden 
Deres Tilladelſe, faa fører De ham ned paa Gaden, 
falder Politiet til Sjælp og lader ham paa mit 
Anſvar arreſtere ſom en Forbryder.“ 

„Hvor tor De vove at behandle mig ſaa⸗ 
ledes?“ ſpurgte Monks. 

„Hvor tor De vove at tilſktynde mig til at 
gjøre det, unge Mand?” ſvarede Hr. Brownlow 
og betragtede ham med et faſt Blik. „Er De 
virkelig afſindig nok til at forlade dette Hus? — 
Slip ham kun. — Se ſaa, min Herre. Det ſtaar 
Dem frit for at gaa og os at folge efter Dem. 
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Men jeg advarer Dem om, ved alt, hvad dyrt og 
helligt er, at i ſamme Ojeblik, De fætter Foden | 
pan Gaden, lader jeg Dem arreſtere ſom ſtyldig i 
Bedrageri og Roveri. Min Beſlutning er urokkelig. 
Er Deres det ſamme, faa maa Deres Blod komme 
over Deres eget Hoved!“ | 

„Med hvilken Bemyndigelſe er jeg bleven | 


gjenvinde den paa Vejen hertil, men anſaa det for 
raadeligſt at holde Dem rolig — ſaa gjentager jeg: 
ſog Beſtyttelſe hos Politiet. Jeg vil da ogſaa 
henvende mig til Politiet, men naar De er gaaet 
for vidt til atter at kunne flippe fra det, ſaa bed 


mig ikke om at viſe Overbeerenhed, thi Magten 
| dertil er da gaaet over i andre ænder, og ſig ikke 


Vill Sies har i Sinde at drukne fin Hund. (Se Sp. 838). 


bortført midt pan Gaden og flæbt her hen af disſe 
Kotere?“ ſpurgte Monks og ſaa fra den ene til 
den anden af de to Mend, der ſtod ved Siden 
af ham. 

„Med min,“ ſvarede Hr. Brownlow. „Disſe 
Perſoner har handlet paa mit Anſvar. Hvis De 
vil klage over at være bleven berøvet Deres Frihed 
— De havde jo for Reſten Lejlighed nok til at 


heller, at det er mig, der har kaſtet Dem ud i den 
Afgrund, hvori De ſelv har ſtyrtet Dem.“ 

Monks følte fig aabenbart baade forvirret og 
forſkreekket. Han tovede. 

„De maa beſtemme Dem hurtig,“ ſagde Hr. 
Brownlow med den fuldkomneſte Ro og Fatning. 
„Derſom De ønffer, at jeg ffal fremfore min An⸗ 
klage offentlig og overgive Dem til en Straf, jeg 
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med Gyſen kan forudſe, men ſom jeg ikke har Magt 
til at forhindre — nuvel, faa fjender De Vejen. 
Men hvis De foretrakker at henvende Dem til min 
Overbeerenhed og til deres Barmhjertighed, hvem 
De har fornærmet faa dybt, faa ſœt Dem paa den 
Stol der uden at ſige et Ord. Den har ventet 
paa Dem i hele to Dage.” 


Monks mumlede nogle uforſtagelige Ord, men 
betænkte fig endnu. 

„De maa ſkynde Dem,” ſagde Hr. Brownlow. 
„Et Ord af mig, og der ſtaar Dem ikke længere 
noget Valg aabent.“ 

Manden tovede beſtandig. É 

„Jeg har ikke Lyſt til at indlade mig paa 
lange Underhandlinger, og da det er andres dyre⸗ 
bareſte Interesſer, jeg varetager, ſaa har jeg heller 
ikke Ret dertil.“ 

Er der .. 
er der 

„Nej.“ 

Monks betragtede den gamle Herre med et 
forſkende Blik, men da han ikke læfte andet i hans 
Anſigt end en ſtreng og urokkelig Beſlutning, gik han 
ind i Stuen og fatte fig ned med et Skuldertrek. 

„Luk Doren af udvendig,“ ſagde Hr. Brown⸗ 
low til de to Perſoner, der havde været. ham til 
Haande, „og kom, naar jeg ringer.“ 

Mændene adlød, og de to blev alene tilbage. 

„Det er en nydelig Medfart, Herre,“ ſagde 
Monks og ſmed ſin Hat og Kappe — „af min 
Jaders gamle Ven.“ 

„Det er netop, fordi jeg var Deres Faders 
gamle Ven, unge Mand,” ſvarede Hr. Brownlow; 
„det er, forbi Forhaabninger og Onſker fra lykkelige 
Ungdomsdage var knyttede til ham og til den 
elſtelige Skabning af hans Blod, ſom vendte til⸗ 
bage til Gud i ſin Ungdoms Vaar og lod mig 
blive tilbage ſom en enſom Mand; — det er, fordi 
han fnælede med mig ved denne fin eneſte Soſters 
Dodsleje, medens han endnu kun var en Dreng, 
paa hin Dag, der — men Himlen vilde det ander⸗ 
ledes — ffulde have gjort hende til min unge 
Huſtru; det er, fordi mit ſaarede Hjærte hang ved 
ham fra den Tid af, gjennem alle hans Praovelſer 
og Vildfarelſer, lige til han døde, — det er, fordi 
gamle Erindringer og Tanker vaagner i mit Bryſt, 
og ſelv Synet af Dem fremkalder gamle Minder 
om ham — det er alle disſe Ting, ſom nu faar 
mig til at viſe Skaanſomhed mod Dem — ja, 
Edward Leeford, endog nu — og til at rodme over 
Deres Uveerdighed til at bære bette Navn.” 

„Hvad har Navnet at betyde?” ſpurgte den 
anden, der med en halvt haanlig, halvt forundret 
Mine havde lagt Meerke til den gamle Herres 


„“ ſpurgte Monks ſtammende, 
ingen Middelvej?“ 
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Sindsbevægelfe. „Hvad har Navnet at betyde 
for mig?“ 

„Intet,“ ſvarede Hr. Brownlow, „intet for 
Dem. Men det var hendes, og ſelv nu, efter faa 
mange Aars Forlob, opfyldes jeg, der er bleven en 
gammel Mand, med den ſamme ſterke Bevagelſe, 
ſom jeg folte i fordums Tid, blot ved at hore det 
blive nævnet af en fremmed. Jeg er meget — 
meget glad over, at De har ombyttet det med et 
andet.“ 

„Alt bette lyder faa grumme nydeligt,” ſagde 
Monks (hvem vi vedblivende vil falde ved hans 
falſke Navn) efter en lang Papſe, under hvilken han 
han hapde rokket frem og tilbage paa Stolen med 
en trodſig Mine, medens Hr. Brownlow ſad og 
ſtyggede for Anſigtet med fin Haand. „Men hvad 
vil De mig?“ 

„De har en Broder,“ ſagde Hr. Brownlow, 
fattende fig, „en Broder, hvis Navn jeg blot be⸗ 
hovede at hviſke Dem i Øret, da jeg kom bag paa 
Dem paa Gaden, for at faa Dem til, med ſynlig 
Uro og Forundring, at gjøre mig Folgeſkab her hen.“ 

„Jeg har ingen Broder,“ fvarede Monks. 
„De ved, at jeg var eneſte Barn. Hvorfor taler 
De til mig om Brødre? De ved jo lige jan godt 
ſom jeg, hvorledes det hænger ſammen.“ 

„Hor efter, hvad jeg ved, men De maafke 
ikke,“ ſagde Hr. Brownlow. „Jeg ſkal ſnart lægge 
fuldt Beſlag paa Deres Opmeerkſomhed. — Jeg 
ved, at De var den eneſte, unaturlige Frugt af det 
ulykſalige Wgteſkab, ſom man af Familiehenſyn og 
den meſt usle og friæverhjærtede Vergjerrighed 
tvang Deies ulykkelige Fader til at indgaa, medens 
han endnu ikke var ſtort andet end en Dreng.“ 

„Jeg bryder mig ikke om Gropheder,“ afbrød 
Monks ham med en haanlig Latter. „De kjender 
den paagjeldende Omſteendighed; det er mig til⸗ 
ſtrœkkeligt.“ 

„Men jeg kjender ogſaa,“ vedblev den gamle 
Herre, „den Elendighed, de langſomme Kvaler, de 
uophorlige Pinſler, ſom denne unaturlige Forbin⸗ 
delſe forte med fig. Jeg ved, hvor trægt og moj⸗ 
ſommeligt det ulykkelige Par flæbte deres tunge 
Leenke gjennem en Tilverelſe, der var bleven for⸗ 
giftet for dem begge. Jeg ved, hvorledes kold 
Hoflighed afloſtes af aabenbar Uvilje; hvorledes 
gjenſidig Kulde forvandles til Mishag, Mishag til 
Had og Had til Modbydelighed for hinanden, indtil 
de endelig ſonderrev det utaalelige Baand og lagde 
en vid Afſtand mellem fig, dog ikke uden hver iſeer 
at fore et Stykke af Lenken med fig, ſom kun Døden 
kunde befri dem for, og ſom de ſogte at ſkjule 
blandt en ny Omgangskreds under de gladeſte Miner, 
de var i Stand til at paatage ſig. — For Deres 
Moder lykkedes det; hun glemte fnart Fortiden. 


i: 
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Men den tyngede paa Deres Faders Hjærte i 
mange Aar.“ 


„Nuvel, de ſtiltes ad,“ ſagde Monks, „og 
hvad ſaa videre?“ 

„Da de havde levet adſkilte i nogen Tid,” 
vedblev Hr. Brownlow, „og Deres Moder, ſom lod 
ſig rive med i Strommen af letſindige Adſpredelſer 
ovre paa Faſtlandet, fuldſteendig havde glemt fin 
unge WÆgtefælle, der var ti Aar yngre end hun, 
og ſom med ſine forſpildte Fremtidsudſigter forte en 


bedrovelig Tilveœrelſe her hjemme — da fandt ogſaa 


han omſider ny Venner. Denne Onſtendighed, 
i det mindſte, kjender De allerede.“ 

„Nej,“ ſparede Monks, i det han faa ned for 
ſig og ſtampede med Foden i Gulvet ſom en Mand, 
der er faſt beſluttet paa at nægte alt. „Nej.“ 

„Deres Adfærd faa vel ſom Deres Handlinger 
overtyder mig i lige høj Grad om, at De aldrig 
har glemt det eller er ophørt med at tenke med 
Bitterhed derpaa.“ gjenmelede Hr. Brownlow. 
„Jeg taler om en Tid, der ligger femten Aar til⸗ 
bage, da De ikke var mere end elleve Aar gammel 
og Deres Fader kun et og tredive — thi jeg gjen⸗ 
tager, at han ikke var ſtort andet end en Dreng, da 
hans Fader befalede ham at gifte ſig. Skal jeg 
gan tilbage til Begivenheder, der kaſter en Skygge 
paa Deres Faders Minde, eller vil De ſkaanes 
derfor og aabenbare mig Sandheden?“ 

„Jeg har intet at aabenbare,“ ſvarede Monks. 
„De kan ſnakke, ſom De har Lyſt.“ 

„Nuvel da“ — ſagde Hr. Brownlow, „disſe 
ny Venner var en afſkediget Soofficer, hvis Huſtru 
var dod for omtrent et halvt Aar ſiden og havde 
efterladt ham to Born — der havde været flere, 
men lykkeligvis var kun to blevne i Live. Det 
var to Døtre, den ene en ſmuk ung Pige paa nitten 
Aar, den anden et to eller tre Aars gammelt Barn.“ 

„Hvad vedkommer det mig?“ ſpurgte Monks. 

„De boede,” vedblev Hr. Brownlow, der ikke 
ſyntes at cendſe denne Afbrydelſe; „de boede i en 
Egn af Landet, hvortil Deres Fader var kommen 
under fin Omflakken, og hvor han omſider havde 
flaaet fig til Ro. Bekjendtſkab, Fortrolighed og 
Venſkab fulgte hurtig ban hinanden. Deres Fader 
var en ſaa begavet Natur ſom kun faa Menneſker. 
Han lignede fin Soſter baade i Aand og Ydre. 
Efter Haanden ſom den gamle Officer lærte ham 
nærmere at fjende, fif han ham ſtadig mere fjær. 
— Var det blot endt dermed. Men hans Datter 
gjorde det ſamme.“ 

Den gamle Herre tav. Monks bed ſig i 
Leben og feſtede fit Blik mod Gulvet, og da Hr. 
Brownlow bemerkede dette, vedblev han uden 
videre Toven: 

„Da der var gaaet et Aar, fandt han fig 


bundet — hojtidelig bundet til denne Datter. Han 
var bleven Gjenſtand for en uſkyldig og uerfaren 
Piges forſte, oprigtige og brændende Lidenſkab.“ 

„Deres Fortælling er lovlig lang,“ ytrede 
Monks og bevægede fig urolig paa Stolen. 

„Det er en ſandfeerdig Fortælling om Sorger 
og Provelſer,“ ſvarede Hr. Brownlow, „og ſaadanne 
Fortællinger er i Almindelighed lange; handlede 
den om ublandet Glæde og Lykke, vilde den være 
meget fort. — Omſider døde en af de rige Slægt: 
ninge, for hvis Interesſers Skyld Deres Fader 
var bleven opofret — ſaaledes ſom det ſaa ofte 
gaar til — og for at bode paa den Ulykke, han 
havde været med til at ſtifte, efterlod han ham fit 
Univerſalmiddel mod alle Sorger — Penge. Det 
var nødvendigt, at Deres Fader ufortovet reſſte 
til Rom, hvortil hin Mand havde begivet ſig for 
fin Helbreds Skyld, og hvor han var dod, efter⸗ 
ladende ſine Sager i den ſtorſte Uorden. Han 
rejſte, blev i Rom angreben af en livsfarlig Sygdom, 
og ikke ſaa ſnart var Efterretningen derom naget 
til Paris, for Deres Moder begav ſig paa Vejen 
og tog Dem med ſig, men Dagen efter hendes 
Ankomſt dode han, uden at efterlade ſig 
noget Teſtamente — ſaa at hele Formuen til 
faldt hende og Dem.“ 

Under denne Del af Fortællingen havde Monks 
holdt Aandedrettet tilbage og lyttet med den ivrigſte 
Speending malet i fit Anſigt, men uden at fæjte 
fine Øjne paa den talende. Da Hr. Brownlow 
gjorde et lille Ophold, ſtiftede han Stilling med 
en Mine ſom en, der føler en pludſelig Lettelſe, 
og tørrede fit brændende Anſigt og Herder. 

„Da han paa Gjennemreiſen kom til London, 
for han begav fig til Udlandet,” ſagde Hr. Brown⸗ 
low langſomt og fæjtede fit Blik paa den andens 


Anſigt, „beſogte han mig.“ 


„Det har jeg aldrig hort noget om,“ afbrød 
Monks ham i en Tone, ber fkulde lade tvivlende, 
men ſnarere røbede en ubehagelig Overraſtelſe. 

„Han beſogte mig og efterlod hos mig, blandt 
forſtjellige andre Ting, et Maleri — et Billede, 
han ſelv havde malet, af hin ſtakkels Pige. — Han 
vilde ikke lade det blive tilbage og kunde ikke heller 2 
føre det med fig paa fin ilſomme Rejſe. Han var 
faa hentœret af Wngſtelſe og Samvittighedsnag, at 
han næften lignede en Skygge; han talte paa en 
forvirret og aandsfravcrende Maade om Ulykke og 
Vancere, ſom han var Skyld i, betroede mig, at 
det var hans Henſigt at omſette alt, hvad han 
ejede, i rede Penge, uden Henſyn til hvor meget 
han ſkulde tabe derved, og naar han havde afſtaaet 
en Del af fin nylig modtagne Arv til Dem og 
Deres Moder, vilde han rejſe ud af Landet — jeg 
gjættede kun altfor godt, at han ikke vilde rejſe 
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alene — og aldrig mere vende tilbage. Endog 


Hr. Brownlow. 


mig, hans gamle Ungdomsven, hvis hjertelige 


Hengivenhed havde feſtet Rod i den Jord, der 
dekkede et Væjen, der var os begge faa dyrebar — 


endog mig nægtede han enhver nærmere Forklaring, 


men lovede at ſkrive til mig og fortælle mig alt 


og der efter komme til mig endnu en Gang — for 


ſidſte Gang paa denne Jord. Desveerre! Dette 
var den ſidſte Gang. Jeg fik intet Brev og ſaa 
ham aldrig mere.“ 

„Da alt var forbi,” vedblev Hr. Brownlow 
efter en fort Pavſe, „begav jeg mig til Skuepladſen 
for hans — jeg vil benytte et af de Udtryk, ſom 
Verden plejer at bruge, thi dens Haardhed eller 
Mildhed har nu lige meget at betyde for ham — 
altſaa til Skuepladſen for hans brodefulde Kjer⸗ 
lighed. Det var min faſte Beſlutning, at ſaafremt 
min Frygt befræftede fig, ſtulde hint vildfarne 
Barn finde ct Hjærte og et Hjem, der var rede til 
at yde hende Beſkyttelſe og Medlidenhed. 
Familien havde forladt Egnen for en Uge ſiden; 


Men 


de havde betalt den Smule Øjælb, de havde i i 


Nabolaget, og var tagne bort ved Nattetid. Hvorfor 
eller hvorhen, var der ingen, der vidſte.“ 

Monks trak Vejret endnu lettere end for og 
ſaa ſig om med et hoverende Smil. 

„Da Deres Broder,“ ſagde Hr. Brovnlow og 
trak fin Stol nærmere hen til den anden, „da 
Deres Broder — et ſpagt, pjaltet, forſomt Barn 
— kaſtedes ind paa min Vej af en ſterkere Haand 


„Jeg ſkal overbeviſe Dem om, at 
jeg ved mere end det.“ 

„De . .. De fan intet beviſe mod mig.“ 
ſtammede Monks. „Jeg udfordrer Dem til at gjore 
det!“ 

„Vi faar at ſe,“ ſvarede den gamle Herre med 
et forſtende Blik. „Jeg miſtede Drengen, og trods 
alle mine Anſtrengelſer kunde jeg ikke finde ham 
igjen. — Da Deres Moder var dod, vidſte jeg, at 
De var den eneſte, der kunde opklare denne Hemme⸗ 
lighed, om nogen kunde det, og efterſom De, den 
Gang, jeg ſidſt havde hort Tale om Dem, befandt 
Dem paa Deres Ejendom i Veſtindien, hvortil De 
var ſogt hen efter Deres Moders Dod for at und⸗ 
gan Følgerne af Deres laſtverdige Liv her hjemme 
— nuvel, faa gjorde jeg Rejſen der over. De var 
imidlertid rejſt bort for flere Maaneder ſiden, og 
man formodede, at De opholdt Dem i London, men 
ingen kunde ſige, hvor. Jeg vendte tilbage. De 
Folk, der havde med Deres Sager at gjore, kjendte 
lige ſaa lidt nogen Traad til Deres Opholdsſted. 
De kom og gik, fortalte man mig, paa en lige ſaa 
gaadefuld Maade, ſom De altid havde gjort. Under⸗ 
tiden var De borte i nogle Dage, til andre Tider i 
Maaneder ad Gangen, og efter al Sandſynlighed 
havde De Tilhold i de ſamme Huler cg blandt 
det ſamme elendige Udſkud, ſom havde været Deres 
Omgangsfeller, lige fra De var en vanartet, ure⸗ 
gerlig Dreng. Jeg henvendte mig atter og atter 


til disſe Folk; jeg gjennemſtrejfede Gaderne ved 


end Tilfcldets og ved min Hjælp blev frelſt fra et 


laſtefuldt og vancrende Liv ...“ 


„Hvad?“ udbrød Monks. 
„Ved min Hjælp,” gjentog Hr. Brownlow. 


„Jeg vidſte jo nok, at det ikke vilde vare længe, | 


for jeg lagde Beſlag paa: Deres Opmeerkſomhed. 
Jeg ſiger ved min Hjcelp — og jeg fer nu, at Deres 
ſnu Kammerat har fortiet mit Navn for Dem, ſkjont 
han ikke vidſte bedre, end at det var fuldkomment 
fremmed for Deres Øre. — Da han var bleven 
frelſt af mig og befandt fig i mit Hus efter en 
nylig overſtaaet Sygdom, flog hans paafaldende 
Lighed med det Portræt, jeg har talt om, mig med 
Forbavſelſe. Endog da jeg førfte Gang faa ham 
— jan ſnapſet og elendig ſom han faa ud — var 
der et Udtryk i hans Anſigt, der forekom mig ſom 
et Glimt af en eller anden gammel Ven, der farer 
forbi en i en livagtig Drøm. Jeg behover ikke at 
fortælle Dem, at han blev bortført med Vold, for 
jeg fif hans Hiſtorie at vide ...“ N 

„Hvorfor ikke?“ ſpurgte Monks haſtig. 

„Jordi De meget godt ved bet.” 

„Jeg!“ 

„Benegtelſer nytter ikke over for mig,“ ſvarede 


ly 
| 


Nat og ved Dag, men indtil for to Timer fiden 
var alle mine Anftrængeljer frugtesloſe, og jeg faa 


Dem ikke en eneſte Gang.“ 


„Men nu fer De mig,“ ſagde Monks og reiſte 
fig op med en frek Mine, „og hvad faa? Rov 
og Bedrageri er højt klingende Oord — og De 
anſer dem for at være retferdiggjorde blot ved en 
indbildt Lighed mellem en eller anden ung Hvalp 
og noget orkesloſt Smoreri af en død Mand. — 
Min Broder! — De ved ikke en Gang, om dette 
nydelige Par har ſat et Barn i Verden — nej, 
det ved De ikke en Gang.“ 

„Jeg vidſte det ikke,“ ſvarede Hr. Brown⸗ 
low og reiſte fig nu ligeledes op, „men i Løbet af 
de ſidſte fjorten Dage har jeg faaet det alt ſammen 
at vide. De har en Broder; det ved De, og De 
kjender ham ogſaa. Der var et Teſtamente, ſom 
Deres Moder tilintetgjorde, og ved ſin Dod efterlod 
hun Dem Hemmeligheden og Fordelen deraf. Det 
indeholdt en Hentydning til et Barn, der formodedes 
at ville blive Frugten af hin ſorgelige Forbindelſe. 
Dette Barn blev født, og da De veb et Tilfælde 
modte det paa Deres Vej, blev Deres Mistanke 
vakt ved dets Lighed med ſin Fader. De opſogte 
Barnets Fodeſted. Der fandtes Beviſer — Beviſer, 
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ſom længe var blevne ſkjulte — paa dets Føbdjfel | vejs faa, hvor hen De lyſter. 


og Herkomſt. Disſe Beviſer blev tilintetgjorte af 
Dem, og, for at benytte Deres egne Ord til Deres 
Medſtyldige, Joden: „De eneſte Beviſer paa, 
hvem Drengen er, ligger paa Bunden af 
Floden, og den gamle Hex, der modtog 


dem af Moderen, raadner nu op i fin Lig⸗ 


kiſte“. Vanartede Son, Kryſter, Logner — De, 
ſom i Morke og ved Nattetid lagde Raad op ſammen 
med Tyve og Mordere — De, hvis raenkefulde 
Planer har bragt en voldſom Dod over et Menneſke, 
der var mere værd end Millioner ſaadanne ſom De 
— De, ſom fra Vuggen af var Galde og Bitterhed 
for Deres egen Faders Hjærte, og i hvem alle 
flette Lidenſkaber, Laſter og Skendigheder er bulnede 
ud, indtil de har ſkaffet ſig Luft i en hæslig Syg⸗ 
dom, der har gjort Deres Anſigt til et tro Spejl: 


billede af Deres Sjæl — De, Edward Leeford, 


trodſer De mig endnu?” 


„Nej, nej, mej!” ſvarede Kryſteren, overvældet 
af disſe ſammendyngede Beſkyldninger. 


| 


| 


„Ethvert Ord!“ udbrød den gamle Herre, 


„ethvert Ord, ſom er blevet vexlet mellem Dem og 
denne afſtyelige Kjeltring, er mig bekjendt. Skyg⸗ 
gerne paa Væggen har opfanget eders Hviſten og 


Barn har forvandlet ſelve Laſten og givet den 
Dydens Mod og ovrige Egenſkaber. 


juridiſk medſkyldig ...“ 

„Nej, mej,” afbrød Monks ham. „Jeg. 
jeg ved intet derom; jeg ſtod i Begreb med at for⸗ 
høre mig, om Hiſtorien var ſand, da De overliſtede 
mig. Jeg kjender ikke Aarſagen dertil. Jeg troede, 
det var en ſœdvanlig Strid.” 

„Hvad jeg her har fortalt Dem, er den del⸗ 
viſe Afſloring af Deres Hemmeligheder,“ ſagde Hr. 
Brownlow. Bil De nu afflore det hele?” 

„Ja jeg vil.“ 

„Vil De underſkrive en ſandferdig Fremſtilling 
af Sagen og alle dens Enkeltheder og gjentage den 
i Vidners Oververelſe?“ 

„Ogſaa det lover jeg.“ 

„Og De vil forholde Dem rolig her, indtil et 
ſaadant Dokument er blevet ſat op, og derpaa folge 
med mig hen til et Sted, hvor Papiret kan blive 
underſkrevet og bekreftet?“ 

„Hvis De forlanger det, ſkal jeg gjøre det 
med,“ ſvarede Monks. : É 

„De maa gjøre mer endnu,” ſagde Hr. Brown⸗ 
low. „De maa yde Oprejsning til et uffyldigt 
Barn, thi det er han, ſelv om han er Frugten af 
en brodefuld og ulykkelig Kjærlighed. De har ikke 
glemt Teſtamentets Beſtemmelſer. Bring dem til 
Udforelſe, faa vidt de vebrører Deres Broder, og 


Der er blevet 
forovet et Mord, hvori De er moralſt om end ikke 
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J denne Verden 


behover J ikke at modes mere.“ 


Medens Monks gik op og ned ad Gulvet, 
grundende med en mork og ondſindet Mine over 
dette Forſlag og Muligheden af at flippe fra det, 
i det hans Frygt og hans Had ſtiftevis havde 
Overvegten hos ham — blev Doren haſtig lukket 


| op, og en Herre (Hr. Losberne) traadte i ſteerk 


Sindsbevegelſe ind i Verelſet. 
„Manden bliver greben,“ udbrød han. 
bliver greben endnu i Aften!” 
„Morderen?“ ſpurgte Hr. Brownlow, 
„Ja, ja,“ ſvarede den anden. „Man har ſet 


„Han 


| hans Hund luffe omkring i Nærheden af et af deres 


gamle Tilholdsſteder, og der ſynes kun at' være 


ringe Tvivl om, at dens Herre enten er der, eller 


at han vil komme, naar Morket falder paa. Der 
er Spejdere ude i alle andre Retninger. Jeg har 
talt med de Folk, der har faaet Ordre til at paa- 


gribe ham, og de forſikrede mig, at han umulig 
kunde undflippe. 


Politiet har i Aften udlovet en 
Belonning af hundrede Bund Sterling for hans 
Paagribelſe.“ 

„Og jeg vil føje halvtreds til,“ ſagde Hr. 


Brownlow, „og med min egen Mund udraabe det 
bragt den til mit Ore; Synet af det forfulgte 


paa ſelve Stedet, derſom jeg kan komme der hen. 
Hvor er Hr. Maylie?“ 

„Harry? Saa jnart han havde jet Herren 
der ſidde i god Behold hos Dem inde i Vognen, 


ſtyndte han fig der hen, hvor han forſt havde hørt 


Efterretningen om Mordet,” ſvarede Doktoren, „og 
derpaa gallopperede han bort for at flutte fig til 
fine bekjendte, med hvem han havde aftalt at treffe 
ſammen paa et beſtemt Sted i Omegnen for at tage 
Del i Forfolgelſen.“ 

„Hvad Nyt er der om Joden?“ ſpurgte Hr. 
Brownlow. 

„Efter hvad jeg ſidſt horte, var han ilke⸗ 
bleven greben, men han er det rimeligvis i dette 
Sjeblik. Man er ſikker nok paa ham.“ 

„Har De fattet Deres Beſlutning?“ ſpurgte 
Hr. Brownlow Monks i en dæmpet Tone. ; 

„Ja,“ ſvarede han. „De... De... vil 
ikke nævne mig?“ 

„Nej. Bliv her, til jeg kommer tilbage. Det 
er den eneſte Maade, hvorpaa De kan være I 
Sikkerhed.“ 

De to gamle Herrer forlod Verelſet og lukkede 
Doren efter ſig. 

„Hvad har De udrettet?“ ſpurgte Doktoren 
hviſkende. 

„Alt, hvad jeg kunde haabe, og næften mer 
end det. Jeg fojede den ſtakkels Piges Meddelelſer 
til mit tidligere Kjendſkab til Sagen og til Reſul⸗ 
tatet af vor gode Bens Efterforſkninger paa. ſelve 
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Stedet. Paa den Maade lod jeg ham ikke beholde 
den mindſte Udvej til at flippe fra det, men blottede 


den hele Skurkeſtreg, der ved Hjælp af disſe Op⸗ 


lysninger blev faa klar ſom Dagen. Send Brev 
der ned og beſtem Modet til i over Morgen Aften 
Klokken ſyv. Vi vil være der nogle Timer forinden; 
man kan jo nok trænge til lidt Ro, iſcr den unge 
Dame, der maaſke vil behøve mere Faſthed, end 
De eller jeg kan forudſe i dette Ojeblik. Men mit 


ed Ordet »Whim« 


England de forunder⸗ 
lige Sider hos et 


ſaadan. For ſaa vidt den ikke gaar ud over 
andre end den paagjeeldende ſelv, taales de, udles 
eller beklages. J engelſke Skrifter, baade fra ældre 
og nyere Tid, findes der en Mengde Exempler paa 
ſaadanne Egenheder, ſom i andre Lande utvivlſomt 
vilde bringe Vedkommende i Galehuſet, men ſom i 
England kun fremkalder Latter og Skuldertreek, 
fordi den Grundſetning altid har været herſkende, 
at enhver kan leve, ſom han ſynes om. 

Den meerkveerdigſte af disſe »whimsical men 
var Edward Wortley Montague, født i York 1714 
og eldſte Son af den ved fine Skrifter om Tyrkiet 
bekjendte Lady Montague. Den rige unge Arving 
holdt lige ſaa lidt af at leve i Forældrenes pragt⸗ 
fulde Palads ſom i Weſtminſterkollegiet, hvor han 
fulde have en ſtandsmeesſig Opdragelſe for en Gang 
i Tiden at blive Stamherre for en gammel Slægt 
og Pair af England. 

Han havde fattet en beſynderlig Lidenſkab 
for lavere Livsforhold, og han følte fig hojſt 
ulykkelig ved Tanken om at være en rig og fornem 
Mands Son. Da han var ni Aar, lob han bort 
for at ſoge Plads ſom Skorſtensfejerdreng hos en 
fordrukken Meſter i et af Londons elendigſte Kvar⸗ 
terer. Den daarlige Føde, de ſmudſige Pfjalter 
og de frygtelige Prygl ſyntes at berede ham Livets 
hejeſte Lykke, og han fortvivlede næften, da hans 
Slegtninge efter ni Maaneders Forløb endelig op⸗ 
dagede hans Opholdsſted og med Magt førte ham 
tilbage til Montagues Palads. Drengens bekymrede 
Moder opbod alt for at helbrede hans forſkruede 
Aands ſelſomme Sygdom. Det var forgæves! 


(Grille) forſtaas i 


SEE Menneſke, ſom grænfe | 
til Naragtighed, men ſom ikke optages ſom en | 


Blod koger efter at hævne denne ſtakkels myrdede 
Skabning. — Hvilken Vej er de gaaet?” 
„Kjor lige hen til Politikamret; ſaa kommer 
De i rette Tid,” ſvarede Hr. Losberne. „Jeg 
| bliver her faa længe.” 
De to Herrer ſkiltes haſtig, hver iſcer ſom 
Bytte for en ubetvingelig, feberagtig Ophidſelſe. 


(Sluttes.) 


Engelſke Originaler. 


Han lob igjen bort og blev Bydreng for en Fiſke⸗ 
handler, der boede i en fugtig Kjelder. Efter 
mange Befværligheder opdagedes han dog ogſaa 

her; han bragtes tilbage til ſin forgyldte Elendig⸗ 

hed og blev ſtarpt bevogtet. 
Men nogle Aar ſenere — han var da neſten 
voxen — faa han paany Lejlighed til at undvige. 
Han ſejlede nu ſom Skibsdreng til Oporto, lob her 
bort fra ſin Kaptajn, ſom tilfeldigvis havde opdaget 
Drengens Stand, og rejfte gjennem Spanien og 
Portugal ſom Tyende hos en Weſeldriver. Forſt 
efter flere Aars Forløb kom han tilbage til England, 
hvor han da begyndte et Levnet overensſtemmende 
med ſin Stand, gjorde Gjæld ved højt Spil og 
begik alle tenkelige og uteenkelige Daarſkaber. 

Han drev det imidlertid ſnart faa vidt, at han 
for at undgaa ſine Kreditorer, der vilde arreſtere 
ham, flygtede til Paris, hvor han fort efter udførte 
en gal Streg, ſom ikke nærmere er bleven beljendt, 
men ſom bragte ham i Chateletfœengſlet. Han be⸗ 
friedes dog der ud af, og, efter at der var truffet 
en Overenskomſt med Kreditorerne, vendte han 
hjem, hvor han trods fine Spilopper blev Parla⸗ 
mentsmedlem. 

Da han efter Faderens Dod kom i Beſiddelſe 
af en uhyre Formue, gik han igjen paa Rejſer og 
beſogte hele Evropa og det halve Aſien. J Kon⸗ 
ſtantinopel levede han i flere Aar ganſke efter 
tyrkiſt Skik. J 1776 dode hau pludſelig i Padua 
i Italien, hvor han opholdt ſig for at treffe For⸗ 
beredelſer til en Pilgrimsrejſe til Mekka. 

Som Montague var ogſaa den mærfværdige 
Lord Baltimore, der paa ſin Tid, i Slutningen af 
forrige Aarhundrede, forbavſede hele Evropa ved 
fine Daarſkaber. Han beſad ogſaa Midler dertil, 
thi alene fra Maryland, der tidligere havde været 
tilftaaet hans Forfædre ſom Len, fif han en aarlig 
Afgift paa 42,000 Pund Sterling. 
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J den pderſte Kant af London [od han bygge | 


et Hus i orientalſk Stil, ſom han ſenere beboede 
for at leve ſom Tyrk i London. Men ſnart kom 
der en Mængde ſkandaloſe Hiſtorier i Omlob om 
„Serailet“ i Lordens Hus, og den offentlige Menings 
Harme brod ud i en Strom af Karrikaturer og 
Vittigheder, ſom maaſke var bleven efterfulgt af en 
endnu alvorligere Fordommelſe fra Folkeraſeriets 
Side, derſom Lorden ikke i rette Tid havde Fjærnet 
ſig. Han tog til Neapel, hvor han dode kort efter. 

En vis Bomfield, bekjendt under Navnet 
„Zigeuner⸗Bomfield“, var en Original af en anden 
Slags. Han nedſtammede fra en meget gammel 
og rig Familie, men ſluttede ſig allerede ſom ungt 
Menneſte til en omvankende Zigeunerbande, med 
hvilken han til fin Dod delte Sorg og. Glæde, 
Han horte ikke paa fine paarorendes Bonner, da 
de vilde drage ham bort fra det vilde Nomadeliv. 

Sir Thomas Peyre, en Adelsmand fra Mont⸗ 
gemeryſhire, gjorde fig bemerket ved en hojſt ejen⸗ 
dommelig Grille. Han var to Gange bleven Enke⸗ 
mand og havde ladet fine kjcre Huſtruers balſa⸗ 
merede Legemer opſtille i fit Soveveerelſe. Hans 
anden Huſtru viſte i ſin Levetid den Godmodig⸗ 
hed, ſom ligeledes kunde benævnes »Whime, ikke at 
modſeœtte fig Gemalens Grille, men taale fin For⸗ 
gengerindes Kiſte i ſit Soveværelje. Men da Sir 
Thomas trods fin uendelige Kjærlighed til de to 
bortgangne indgik et tredje Giftermaal, vægrede den 
nyvalgte Huſtru fig ved at taale fine to Forgeen⸗ 
gere i ſit Verelſe. Kiſterne bragtes altſaa bort 
og ſattes ned i Familiebegravelſen. Sir Thomas 
overlevede fin tredje Gemalinde, og, ſom om 
han kun Havde afventet dette Sjeblik, lod han 
ſtrax efter hendes Dod alle tre Kiſter opſtille i ſit 
Soveverelſe. Nu ſyntes han at have et tilſtroekke⸗ 
ligt Ligſelſkab, thi han giftede lig ikke for fjerde 
Gang. 

For omtrent 70 Aar ſiden opførtes der i 
London under ſteerkt Bifald en Overſettelſe af den 
franſke Vaudeville La laitière et le chasseuru, 
Meelkepigen og Jegeren, paa et af Londons mindre 
Theatre. J Stykket ſkal Icegeren have en Kamp 
med en Bjorn, ſom han i Folge den franſke Original 
dræber ved et Meſterſtud. Men for faa vidt mulig 
at afpasſe denne Scene efter engelſt Smag, havde 
man i London forandret den paa er ejendommelig 
Maade, nemlig ved at gjøre Kampen til en Boxpe⸗ 
kamp efter Kunſtens Regler. 

Bjorn og Jæger boxes ſaa længe, til Dyret 
overvindes, og Sejrherren jætter ſig nu paa den 
faldne og ſynger en lang Triumfarie. Denne 
Boxekamp var hver Foreſtillings Glanspunkt og 
gjorde hovedſagelig Stykkets Lykke. Mellem Til⸗ 
ſtuerne indfandt der ſig regelmesſig hver Gang en 


ung Gentleman, en begejſtret Beundrer af den æble 
Boxekunſt, ſom endelig efter at have overværet 
nogle og tyve Foreſtillinger blev fortredelig over, 
at Bjørnen hver Gang ſkulde være den overvundne, 
tilmed da den Skueſpiller, der gav Jægerens Rolle, 


| flet ikke ſyntes ham at være Meſter i Boxning. 


Han faldt da paa den kurioſe Grille at bringe lidt 
Afvexling i Sagen. 

Med nogle Guineer beſtak han Bjornens 
Fremſtiller og krob i dennes Sted i B³jorneſkindet. 
Paa Foreſtillingsaftenen bragtes der Publikum en 
ikke ringe Overraſkelſe. Den bekjendte Scene kom. 
Med ſeedvanlig Uforfcerdethed og Sikkerhed gik 
Icegeren los paa ſin Modſtander, men til ſin ſtore 
Forbapſelſe fik han ſnart nogle frygtelige og kunſt— 
rette Puf, ſom han ikke formagede at parere af, 
hvorfor han lidt efter laa fortabt paa Seenen. 
Derpaa fatte til en Afvexling den ſejrende Bjorn 
fig paa Jeegeren, og under hele Huſets udelte 
Bifald ſang han med en kraftig Tenor den bekjendte 
Bravour⸗ og Triumfarie. Denne Theaterſpog gik 
længe for at være en af de bedſte Whims, der 
nogen Sinde var bleven udført. 

J Aaret 1776 bøde der i London en Kjob⸗ 
mand, ſom ved heldige Borsſpekulationer havde 
ſamlet fig en Formue paa 60,000 Pund Sterling. 
Denne Formue teſtamenterede han til en Fætter, 
ſom ikke var Kjøbmand, med det beſynderlige For⸗ 
behold, at denne hver Dag mellem to og tre, til 
Borstid, ſkulde indfinde ſig paa Borſen. Forret⸗ 
ninger eller Vejret maatte ikke afholde ham herfra, 
kun Sygdom fkulde være den eneſte Grund til, at 
han kunde undſfylde fig. 

Med Undtagelſe af denne ſidſte Aarſag — hed 
det i Teſtamentet — ſkulde efter en eneſte For⸗ 
ſommelſe hele Formuen være tabt for ham og gan 
over paa visſe milde Stiftelſer. Teſtator vilde 
ojenſynlig derved endnu efter fin Dod viſe Borſen, 
hvor han hapde tjent ſin Rigdom, en Slags Wres⸗ 
bevisning, ſom for Fremtiden gjorde en Slave af 
Arvingen. Han maatte indrette alle fine JFor⸗ 
nojelſer og Forretninger ſaaledes, at Borstiden ikke 
forſomtes. Han boede i Weſtend, over en halv 
Mil fra Borſen, hvorhen han hver Dag kjorte, for 
at ſpaſere op og ned der uden at tale et Ord med 
de virkelige Spekulanter. Han turde ikke vove at 
udeblive, thi den beſynderlige Beſtemmelſe havde 
lovlig Kraft, og Adminiſtrationen for de milde 
Stiftelſer, ſom i Tilfælde af Forſommelighed fra 
hans Side var faa rigelig beteenkte, holdt Agenter, 
der [fulde vaage over, at han vifte fig. 

Paa Dronning Annas Regeringstid byggede 
en Mr. Mathews i Parken ved ſit Herreſede 
Thomastown i Tipperary, Irland, et ſtort Hotel, 
ſom havde 40 bekvemme Lejligheder for Gjæfter, 
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ſtore Verrelſer for disſes Tjenerſkab og ſmukke 
Stalde til de fremmedes Heſte. Enhver Gentleman, 
ſom havde Lyſt dertil, kunde flytte der ind og, faa 
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ikke turde tale til ham, faa han intet Menneſke 


længe han fandt for godt, opholde fig der og ſpiſe 


og drikke paa Mr. Mathews Bekoſtning. 


Denne 


tog ingen Betaling for Opvartningen; hans Tjenere, 


der fungerede ſom Opvartere, turde ikke en Gang 
j Dette mærivær- 
dige Hotel, hvor alt nodes uden Betaling, var 


gjøre Fordring paa Drikkepenge. 


naturligvis altid fuldt af muntre Gentlemen. Denne 


Spog varede i mange Aar, og Mr. Mathew var 


faa rig, at han ikke odelagdes derved. Denne Grille 
var ikke faa ilde i fin Art. 
Noget 


lignende udfortes faa Aar ſenere af 


| 
| 
| 
| 
| 


Sir William Wyn, den Gang den rigeſte Adels- 


mand i Wales. 
ſine undergivne, ſom varede i tre Dage. 
Perſoner tog Del i den. 

En af Londons Borgere ved Navn Welby, der 
var en formuende Mand, hvem uheldige Livserfa— 


18,000 


ringer havde gjort til Menneſkehader, befluttede at 


fore et Eneboerliv midt i den ſtojende Hovedſtad. 
Han afſperrede hermetiſk fit Hus, der laa i en 
triſt Gade, fra Pderverdenen, og med Undtagelſe 
af en gammel Pige, ſom opvartede ham, men ſom 


t Selſkab, beſtaaende 
af et Par ældre Damer 
og Sognets Præft, var 
ſamlet i en lille nyde⸗ 
lig Kottage i Nort⸗ 


hamptonſhire. Sam⸗ 
talen drejede ſig om 
Mesalliancer. 


„Jeg paaſtaar,“ ſagde Huſets Frue, „at disſe 
JForbindelſer mellem Folk af ulige Stand aldrig 
kan blive lykkelige. Naar et Menneſke af den lavere 
Klasſe kommer ind i Forhold, der er over hans 
Sfcere, vil det altid fore til ſorgelige Reſultater.“ 

„Ganſke viſt,“ ſvarede den veleerveerdige 
Geiſtlige. 

Damen betragtede ham et Sjeblik, ſom om 
hun ikke rigtig vilde tage denne Indremmelſe for 
gode Varer. g 

„Jeg vil endog føre et Bevis for denne Paa⸗ 
ſtand,“ fortſatte Præften, ſom havde bemerket hendes 
Tvivl om hans Oprigtighed. 


Han gav blandt andet en Feſt for 


lige til ſin Dod. Han levede ſom en rigtig Eremit 
kun af Plantencring og nod ingen anden Drik end 
Vand. Hans Tidsfordriv beſtod i Læsning af alle 
mulige Slags Bøger, kun med Undtagelſe af theo⸗ 
logiſte Skrifter. Spørgsmaal og Efterretninger 
indløb ſkriftlig til ham, og paa ſamme Maade 
ſendtes Svaret. Han tillod hverken fin Broder, 
Soſter eller eneſte Datter at komme til ſig. J 
denne ſelvſkabte Enſomhed levede han i 44 Aar og 
dode i en Alder af 84 Aar. 

Der fortælles om en Gentleman ved Navn 
Tallis i Worceſterſhire, at han bildte fig ind ikke 
paa anden Maade at kunne holde fig varm end ved 
at ligge i Sengen, hvorfor han ogſaa opholdt ſig i 
den uafbrudt i 28 Aar. Han befandt ſig godt 
derved og opnaaede en høj Alder; fraſet hans be⸗ 
ſynderlige Indbildning ſkal han have haft en ud⸗ 
merket Forſtand. 

Der berettes ligeledes om mange engelſte 
Originaler, ſom gjorde Nat til Dag og Dag til 
Nat. Men da denne Slags Menneſter heller ikke 
er ſjeldne i andre Lande, faa kan denne Grille 
ikke regnes med til de uſædvanlige. 


Vreſtens Jortcelling. 


„Lad os høre det,“ udbrød man nysgjerrig. 
„Har De ſelv oplevet det?“ 

„Det ſkete i det Sogn, hvor jeg tidligere 
havde mit Embede.” 

„Ah, maaſke en ſtakkels Mejerſte eller en lille 
Bondepige?“ 

„Nej, det var — en Hund.“ . 

Huſets Frue ſaa lidt overraffet ud ved disſe 
Ord, og da hun endnu frygtede for, at den geiſt⸗ 
lige kun paa Skromt var gaaet ind paa hendes 
Anſkuelſer om Mesalliancer, troede hun, at han 
vilde lægge en Snare for hende ved at fortellle 
den lovede Hiſtorie. Onſket om at høre denne var 
imidlertid jaa levende hos Selſkabet, at den erver⸗ 
dige Prœſtemand fif Lov til at tage Ordet. — 

„J en af Englands ſmukkeſte Egne, hvor jeg, 
ſom ſagt, tidligere opholdt mig, levede der for ikke 
mange Aar ſiden en Hund. Fra fædrene Side 
ſtammede den fra den berømte Newfoundlenderrace 
og paa modrene Side fra Honſehundenes ogſaa vel 
anſete Slægt. Den kunde altſaa med Stolthed fe 
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tilbage paa fit Slegtregiſter, der forbandt Navnene | 
paa to ſaa vel bekjendte Familier, hvis Klogſkab og 
Dyder er almindelig anerkjendte af deres Herrer, de 
Vor Helt forenede da ogſaa 


begge Racers gode Egenſkaber, og man ſavnede hos fkulde være et Spørgsmaal, der betød: 


| hvordan har den gamle Kone det i Dag?“ eller: 
„Er den lille Soffi nu raſk?“ 


tobenede Veſener. 


den hverken Newfoundleenderens Styrke og Mod 
eller Honſehundens mere blide og folſomme Gemyt. 
Det er derfor en Selvfølge, at en Hund, faa vel 
begavet af Naturen, ſnart blev hele Nabolagets 


Yndling. Man Havde jaa mange Beviſer paa dens 


Trofaſthed og Klogſkab, at den næften blev omtalt 
ſom en af Egnens Merkverdigheder. Og utallige 


vidſte at fortælle om den: Hvorledes den en Gang, 
da Mollerens lille Pige var bleven borte, ſtovede 
om hele Natten, fandt Barnet og bragte det tilbage 
til de fortvivlede Forældre. 
der ſtete Indbrud i Kirken, opdagede Tyvene og 
løb til det nærmefte Hus, ikke fordi det var det 
nermeſte, men fordi den vidſte, at det var Grave⸗ 
rens Bolig. Hvorledes den en Gang, da For⸗ 
pagteren kom hjem fra Markedet og havde tabt en 
Lommebog, ſom indeholdt Betalingen for Salget 
af to Køer, kom til Syne med den ſavnede Gjen⸗ 
ſtand, ſom den forſigtig holdt i Munden, og den 
kom netop i rette Tid; thi den ſtakkels Forpagter 
havde i ſin Fortvivlelſe allerede revet tre ſtore 
Totter ud af ſit tykke Haar, og den forhindrede 
derved Manden fra at tilføje fig ſelv ſtͤrre Over⸗ 
laſt. Den havde ſaaledes ved ſin ſjeldne Intelli⸗ 
gens en virkelig Fordring paa at blive behandlet 
med Venlighed og Opmerkſomhed af Menneſtene, 
og det maa ogſaa indrømmes, at disſe Goder i 
høj Grad blev den til Del; thi ſjcelden har viſtnok 
noget Dyr været Gjenſtand for jaa megen Kjer⸗ 
lighed ſom den, der allevegne blev ffænfet vor 
Hiſtories Helt. 

Det var lykkelige Dage, han levede. Som 
alles Yndling var han lige velkommen, hvem han 
end beſogte, enten han gjorde Viſit i Forpagter⸗ 
gaarden, kom i Bejøg hos Preſten eller gik fig en 
Tur med Lægen. Der har ſikkert aldrig levet en 
lykkeligere Hund, men leg Meerke til, at hans 
Lykke ſkrev fig fra mere fuldkomne Skabninger end 
han ſelv; med ham beflægtede Voeſener havde han 
ingen Sympathi. 
munter Galop hen ad Vejen med en Kammerat, 
men derimod at lege med Landsbyens Born, i hvis 
Luner, naar de lyſtige Smaafyre pyntede ham ud 
med Blomſter og Baand, han fandt ſig med ſtor 
Glæde og Taalmodighed. Han gjorde aldrig 
Strejfture med fine Kammerater, de andre Hunde, 
men man ſaa ham tit ledſage Poſtbudet, naar denne 
ſtulde bringe Brevene omkring i Omegnen. En 
anden af hans ſtarſte Fornejelſer var at ledſage 


Hvorledes den, da 


Man faa ham aldrig lobe i 
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Logen, naar denne beſogte fine Patienter. Han 
ventede taalmodig uden for Patientens Dør, indtil 
Doktoren kom ud, og det ſyntes næften, ſom om 
det kloge Blik, hvormed han da betragtede ham, 
„Naa, 


Som ſagt, Menne⸗ 
ſkene var hans Venner, dem ſyntes han at kunne 
forſtaa, og deres Folelſer delte han; fin egen Slægt 
nærede han derimod ingen Interesſe for; den be⸗ 


tragtede han med ſtorre Ligegyldighed og Kulde, 


end den Hvide Mand i fin Tid de forte Negerſlaver. 
var de Hiſtorier, ſom man til dens Forherligelſe 


Dette Forhold mellem Menneſkene og Hunden 
var jo egentlig meget ſmukt, men det var paa den 
anden Side ikke uden Fare, nemlig Fare for, at 
hans Lykke en Dag kunde vende ſig til Forladthed. 
Derſom ved et Tilfælde den Forbindelſe, ſom han 


| havde fluttet med de fornemmere Skabninger, blev 


loſt, hvor ſtulde han da vende fig for at finde 
Sympathi og Venlighed? Hos hans egne Med: 
ſtkabninger kunde han ikke vente at finde den; det 
var ikke rimeligt, at de, ſom han havde trukket ſig 
tilbage fra for at ſlutte fig mere inderlig til 
Menneſkene, vilde tage imod ham i hans Forladt⸗ 
hed, og han vilde maaſke ikke en Gang bryde ſig 
om at ſoge til dem. 

Men ſom Sagerne nu ſtod, og jaa længe denne 
venſkabelige Forbindelſe varede, var han den meſt 
beundrede og feterede Hund i hele Verden, og han 
var en velkommen Gjæft til ethvert Bord; hvert 
Hus var hans Hjem og hver Mand, Kvinde og 
Barn hans hjeertelige og oprigtige Ven. : 

Men der ſtulde fle en ſkrekkelig Forandring. 

En Dag blev det ganſte ſagte hviſket omkring 
i Landsbyen, at Hunden var bleven gal. Hvilfen 
Fjende af dens lykkelige Tilverelſe eller maaſke en 
kaadmundet Egoiſt, der udtalte disſe ſkœbneſvangre 
Ord — det har man aldrig faaet at vide. Men 
de gruſomme Ord: „Den er gal, den er bleven 
aldeles gal,“ fløj ſom en Lobeild gjennem Nabo⸗ 
laget. Tanken om Hundegalſtkab, den Foreſtilling 
at blive bidt af en gal Hund, fyldte Egnens Be⸗ 
boere med en paniſk Sfræf, og den gav Dods⸗ 
ſtodet til vor Helts Lykke og Tilfredshed. 

Han gik ſig netop en Tur nede ved Stranden 
og tænkte jaa ſmaat pan at beſoge en Familie, hvis 
Landſted laa der nede, og hvor han — ſom overalt 
— vidſte, at han vilde være velkommen et Par 
Dages Tid; da horte han Trin, vel kjendte Trin 
af en god bekjendt, nærme fig; han ſpidſede Oren 
og lyttede; ja ganſte rigtig, det var hans gode Ven 
Giles. Hvorfor ſkulde han ikke være ſaa høflig at 
gaa ham i Mode? Og med et Par muntre Spring 
ilede han hen imod ſin gode Ven. Men hvor for⸗ 
bavſet blev han ikke ved at je Giles, ſom han 
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kjendte faa godt, og ſom han vidſte, holdt faa meget 
af ham, i en forſkrekkelig Fart ſpringe hen bag et 


Gjeerde og bevæbne fig med en ſtor Sten, tilraa⸗ 
bende ham, at derſom han kom ham nær, vilde han 


ſlaa Panden itu paa ham. fan bliver mere for⸗ 
undret og bedrovet end vred over denne uventede 
Modtagelſe og gaar langſomt ſin Vej, men da han 
vender ſig om, ſer han Giles endnu ſtaa med 
Stenen i Haanden og forbitret true ad ham; han 
ſtynder fig da bort, i det han ryſter fit Hoved og 
tænler: „Herregnd, er min gode Ven Giles bleven 
gal; er det maaſke Kjereſteſorg, der ſaaledes har 
indvirlet paa min gamle Ven.“ Han fætter fig 
ned for rigtig at tænfe over, hvad der fan være i 
Vejen med Giles, og bliver da opffræmmet af et 
Par Smaaborn, der kommer forbi og ved Synet af 
ham i den ſtorſte Angeſt griber Flugten. „Hvad,“ 
ſiger han til fig felv, „det er jo Mr. Noakes Drenge; 
hvem har gjort dem ſaa bange; det vil jeg dog ſe 
efter,” og med et Par raſke Spring løber han efter 
de haſtig bortilende Born. Forend han naar dem, 
kommer imidlertid Mr. Noake ſelv til Syne; den 
gode Mand ſer helt bleg og ſtjcelvende ud, og 
han har grebet en ſtor jærnbeflaaet Hetyv, ſom 
han holder hen imod ham, i det han udftøder de 
ſtrekkeligſte Truſler. „Det er dog meekverdigt,“ 
tœenker vor Helt, , [fulde Giles have bidt Mr. Noake 
og ogſaa gjort ham gal?“ Han grunder lidt over 
Sagen og løber derpaa i fuld Galop hen til Dok⸗ 
torens Hus; thi denne maa jo kjende Raad for 
Ulykken. Med ſaa megen Frihed, ſom et langt og 
intimt Bekjendtſkab berettiger til, løber han ind ad 
Porten i Doktorens Hus, og da han ſer ſin Ven 
ſtaaende i Haven, i Færd med at vande Blomſterne, 
ſpringer han hen til ham og griber ham blidt i 
Kjolen for at give tilkjende, at Legen ſkal folge 
ham. Men denne udſtoder et Forferdelſesſtrig og 
lader fit Kjoleſtjod i Stikken, i det han ude af fig 
ſelv ſpringer ind ad Doren, ſom han ſmoekker hurtig 
i efter fig. Legen kommer lidt efter til Syne i 
Vinduet tillige med fin Husholderſke, og vor Helt, 
ſom er bleven ſtaaende tilbage, aldeles betagen af 
Jin Forbapſelſe, jer dem væbne fig med alle Slags 
Vaaben, i det de ſamtidig ſender ham den ene hoj⸗ 
roſtede Truſel værre end den anden. Dette bliver 
dog det uſkyldige Dyr for broget, og han vender 
fig ſorgmodig om og gaar ſin Vej. Da han 
kommer forbi Dammen i Doltorens Have, vil han 
ſtandſe et Ojeblik for at ſlukke fin Torſt, men da 
han erindrer den haarde Medfart, ſom hans bedſte 
Ven har givet ham, vil han ikke en Gang gjøre en 
ſaa ringe Fordring paa hans Gjeſtfrihed. „Men 
Huſets Beboere, ſom har ſet Hunden forlade Vandet 
uden at drikke, raaber højt og lydeligt: „Ja, der har 
vi Bevis paa det; den tor ikke komme til Vandet!“ 


Hvad tenker det ſtakkels Dyr nu? De kan 
jo ikke alle være blevne gale! Hans Ven, Doktoren, 
allermindſt; thi ſom et Veſen af ringere Evner 
tror Hunden naturligvis, at en Doktor, ſom hel— 
breder andre, ikke ſelv kan blive gal, og Legens 
Husholderſke, ſom hver Dag er under hans Om— 
ſorg, kan heller ikke blive det. Nej, det maatte 
være ſaaledes, at alle pludſelig havde fattet et 
uforklarligt Had til ham, havde opſagt ham deres 
Venſkab og undveg hans Selſkab. Han vilde derfor 
gaa tilbage til ſin gamle, ſin egentlige Herre; 
denne vilde dog vel ikke ſtode ham bort. Og han 
gik da troſtig ind i Forpagtergaarden; men den 
forſte Opdagelſe, han gjorde, var, at Bornene, ſom 
legede i Gaarden, ved hans Nermelſe ſtrigende og 
grædende lob deres Vej, og han faa nu, at hans 
gamle Herre ſtod ved Vinduet og havde taget et 
Gevær, ſom han rettede mod den ulylkkelige Hund, 
i det han raabte, at derſom den ikke gjeblikkelig 
forfsjede fig bort, vilde han flyde den ned paa 
Stedet. 

Det kan ikke være Tvivl underkaſtet, at en 
Hund kan teenke; den formaar jo jan godt ſom 
noget menneſkeligt Voeſen at ſkjelne Ven fra Jjende 
og at elſte dem, [om holder af den, og gjøre Gjen⸗ 
gjæld mod dem, ſom tilføjer den ondt. Hvad følte 
da vel ikke det forurettede Dyr i denne Stund; 
hvilke ſmertelige Folelſer af Sorg og Overraſtelſe 
maatte ikke opfylde den! Hvorledes ſkulde den 
forklare fig, at dens bedſte Venner jaa pludſelig 
var blevne forvandlede til dens bitreſte Fjender? 
Maaſke keempede Newfoundlernderens ſteerke Liden⸗ 
ſtaber med dens nedarvede blidere Sind, om den 
ſtulde gjøre Gjengjceld og mode Had med Had, 
ondt med ondt, eller enſom og forladt bære fin 
Sorg. Imidlertid fejrede de blidere Folelſer, og 
den ilede ud til et forladt Hus i Omegnen for at 
ſove Natten bort — maaſke glemme al den Harm, 
ſom var viſt den. 

Den neeſte Morgen troſtede han fig med, at 
den foregaaende Dag havde været en førfte April 
og alle Folk ſom Folge deraf nogle Narre. Han 
kunde endnu ikke rigtig forſone ſig med den Tanke, 
at hans bedſte og fortroligſte Venner for Alvor 
havde forſtodt ham. Han begav fig derfor, opfyldt 
af de velvilligſte Folelſer, ved Frokoſttid op til 
Forpagtergaarden. Her faa han forſt en Malke⸗ 
pige, [om ved Synet af ham udſtodte et Hvin og 
lob fin Vej; en Kvegrogter kaſtede en Moggreb 
efter ham; en Mand, ſom ſtod oppe ved et af 
Vinduerne i Gaarden, forſogte at kaſte et Reb om 
hans Hals, og til ſidſt kom hans gamle, fordums 
faa tjære Herre atter til Syne med Geværet i 
Haanden; da loftede det ſtakkels Dyr ſit Hoved og 
udftøbte en ſorgelig Hylen, ſom vilde have bevæget 
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ſelvb en Galehus-Doktors Hjærte, og lob bort. og Maanen kaſtede en ſolvhvid Stribe hen over 


Han vandrede om hele Dagen og beſogte de Steder, 
hvor han for fort Tid ſiden havde været en faa 
velkommen og hjertelig modtagen Gjeſt; det var 


tydeligt, at han forſogte, om der ikke var en eneſte 


af alle hans mange Venner, ſom var bleven ham 
tro, men alle Steder blev han modtagen paa den 
ſamme Maade; alle havde vendt fig imod ham, ikke 
en eneſte gav ham et venligt Ord: ethvert Blik, 


ſom modte ham, indeholdt kun Skraek og Afſty; 


Børnene, der havde været hans kjcre Legekamme⸗ 
rater, og hvem han altid havde behandlet faa fjær- 
ligt og varſomt, ſkreg, naar de faa ham, og lob til 


deres Modre; Modrene ſtjulte fig bag Dørene, ſom | 


de ſmekkede i for ham, og Mændene væbnede fig 
med de Vaaben, de kunde faa fat pan, og truede 
ham med Dod og Odeleeggelſe; hele Omegnen 
undveg og ſkyede ham; det var, ſom hele Verden 
havde gjort ham til Gjenſtand for ſit Had. 

Dette var mere, end han kunde bære. Han 
var netop vendt tilbage fra en Ven, der havde 


kjendt ham i over fer Aar, og ſom havde kaſtet en 


ſtor Urtepotte efter ham, og fra en anden, der 
havde kjendt ham, fra han var en Hvalp, og ſom 
var krobet op i et Træ og lydelig havde givet fin 
Glæde tilkjende over den forſtes Handling; det var 
at drive Sagen til det yderſte. Han vendte dem 
da Ryggen og gik langſomt hen ad en vel bekjendt 
Sti, ſom forte ned til Floden. 


en nordlige og meget lavt 
liggende hollandſke Kyſt 
har flere Gange været 
Gjenſtand for ſtore Over⸗ 
ſpommelſer ved Havets 
Indtrengen, og Hiſtorien, 
ſom omhandler denne Del af 
Nederlandene, fortæller om 
beſtandig fortſatte Anſtreen⸗ 
gelſer for at jætte Dæmninger for Havet og ind⸗ 
vinde Land i tjenlige ODjemed. Som det meerke⸗ 
ligſte Exempel paa Gjenerhvervelſen af en betyde— 
lig Landſtrœkning, der i ſin Tid havde været under⸗ 
kaſtet en ſtor Overſvommelſe, ſtaar Torlcegningen 
af Haarlem-So ved Hjælp af Damppumper og 
et genialt udført Ingeniorarbejde, ſom foretoges 
for nogle og tyve Aar ſiden. Haarlem-Soen var 
en mægtig Befordrer af de Odeleeggelſer, ſom 


fladen, hvor den holdt det ubevegeligt. 


lige Egn.“ — 
* 


Vandet, i hvilket Træerne fra den anden Side 
af Bredden badede deres ſtore, morke Skygger. 
Det ſtakkels, haardt forurettede Dyr ſtandſede et 
Ojeblik paa Sfrænten af Floden; endnu en Gang 
løftede den fit Hoved og udſtodte en klagende Hylen, 
ſom om den vilde proteſtere mod al den Foruretteſe 
og al den Uret, man havde tilføjet den, og derpaa 
endte den ſit Liv ved et Selvmord. Den gik 
langſomt ud i Floden, indtil Vandet naaede dens 
Skulder, og bøjede da Hovedet ned under Over⸗ 
Bølgerne 
Hog ind over den, ſaa den miſtede Fodfeſtet, og 
Floden forte dens Legeme bort fra den utaknemme⸗ 


* 


sk 

Saaledes lød Preſtens Fortælling. Hans 
Tilhorere vilde imidlertid ikke tro paa et frivilligt 
Selvmord, men paaſtod, at Hundens Hoved, da 
den var gaaet ud i Floden for at drikke, var blevet 


indviklet i noget Tang, hvorved dens Dod var 


Det var Aften, 


| 


bleven foraarſaget. Den gode Præftemand vilde 
dog ikke tage denne Forklaring for fyldeſtgjorende. 
Han for ſit Vedkommende troede paa, at Hunden 
ſelv havde endt ſine Dage, og vilde endog paaſtaa, 
at den færlig havde valgt den Dodsmaade at drukne 
fig, da bette var det eneſte uomſtodelige Bevis, den 
kunde give ſine troloſe Venner paa, at den ikke var 
gal, og at man havde tilføjet den en haard Uret. 


Ira en Rezſe i Holland. 


Vandet bevirkede, men dog intet i Sammenligning 
med Zuider⸗Soen, ſom begyndte ſin ſkrekkelige 
Indtreengen i Aaret 1312 og vedblev at udvide 
Omraadet for fit Sdeleggelſesverk indtil 1476. 
Uhyre Landſtrœkninger blev overſpommede, hvorved 
blomſtrende Byer og Landsbyer odelagdes, og 
Hundreder af Menneſker opofredes. Da Soen 
havde gjort fit verſte, var en frugtbar Egn, om⸗ 
fattende omtrent 400 eng. Kvadratmil Land, be⸗ 
bæltet med Saltvand og blev ſaaledes fuldſteendig 
lagt ode. 

Selv efter et Mellemrum af over 400 Aar fer 
Zuider⸗Soen ikke ud ſom en Del af det øvrige Hav. 
Den ſyntes at være en grenſelos Strœkning af 
morkfarvede Vande med lave marſkede Bredder, 
ſaaledes at disſe paa mange Steder ikke er til at 
ſtjelne, medens det ofte er forbundet med over⸗ 
ordentlig Fare at forføge paa at beſejle dens Over⸗ 
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flade. Underſoiſke Banker udſtrekke fig, faa vidt 
Øjet rœkker, og gule Sandbanker, der kun er be⸗ 
deklkede af 1 Fod dybt Vand, giver Søen en ſeer⸗ 
egen Farve. Naar man hertil føjer den grønne, 
fade Strandbred, hvis eneſte Afvexling beſtaar i 
et enkelt Kirketaarn eller en Vindmolle, fatter man 
det Indtryk af dyb Ro, ſom denne Scene vekker i 
Sindet, og man kan godt forſtaa, hvorledes en 
Menneſkerace, der i Aarhundreder har haft et 
ſaadant Landſkab for Oje, har aflagt ſin naturlige 
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de Vrag, ſom ligger omkring paa Kyſten, er tydelige 
Vidnesbyrd om Rejiſens Farer. 

Til Trods for de Vanſkeligheder, ſom Reiſen 
frembyder, beſluttede en Franſkmand, Forfatteren 
Mr. H. Havard, at beſoge Ruinerne af de gamle 
Byer i denne Egn af Landet, og i hans »Voyage 
Mortes du Zuiderzée« gives der en interesſant Be⸗ 
retning om disſe uddøde Steder. 

Hans forſte Opgave var at ſkaffe en til Oje⸗ 
medet tjenlig Baad, rummelig nok til at optage fer 


En norſfl Bondegaard. 


Heftighed for at antage den flegmatiſke Karakter, 
ſom Hollænderen er kjendt for. 

Det er kun faa, ſom har omkringſejlet denne 
So, over hvilken Overfarten er en af de vanſke⸗ 
ligſte, der exiſterer. Set paa Sokortet ſynes intet 
at være lettere, men det farlige ligger deri, at der 
er Sandbanker, ſom ſtreekker fig til alle Sider og 
kun lader en meget ſmal Kanal aaben. Derſom 
Skibets Forer begaar en Fejl, eller et Vindſtod 
kaſter det hen imod en af disſe Banker, er alt tabt. 
Somendene fortæller ſorgelige Hiſtorier derom, og 


(Tegning af J. Broch). 


Perſoner og indeholde Fodemidler for 25 Dage. 
Dernceſt gjaldt det om at fan en Forer til Far⸗ 
tøjet, hvilket ikke heller var faa let en Sag, men 
det lykkedes dog til ſidſt at finde en Mand, ſom 
rigtignok aldrig for havde gjort denne Tur, men 
ikke ſapnede Lyſt dertil. „Med Guds Hjælp og 
god Vind vil vi nok have Lykken med os,“ ſagde 
han. „Jeg gjør kun to Betingelſer: at være 
Dommer om Vejret og ikke tage af Sted, naar det 
er flet, ſamt ikke at ſkulle arbejde paa en Sondag.“ 

Saaledes kom Reiſen da endelig i Stand. 
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Skibsbeſcetningen beſtod kun, foruden Franſkmanden, indbyrdes, arrangere de Kjobet. Priſen paa den 


af Kaptajnen, hans Huſtru, en Dreng og en Matros, 
de var alle unge og flinke og mandſteerke nok til 
at manøvrere med det lille Fartsj. De rejfende 
gik fjælden i Land, overnattede altid om Bord og 
foretrak i det hele taget at blive paa Søen. Mr. 
Hovard giver i fin Bog en begeiſtret Skildring af 


| 


de Naturſcener, ſom frembød fig for hans Blik, | 


navnlig en ſtille Sommernat paa Zuider⸗Soen, og 
han fandt fin Reiſe i det hele baade vellykket og 
behagelig. 

Hoorn er en af de ſmukkeſte ligeſom ogſaa 
en af de meſt kurisſe Byer. Naar den rejiſende 


| Tivligt. 


træder i Land paa Dæmningen ved det maleriſke | 


gamle Taarn, der er en Kunſtners Studium værdig, 
fer han Huſenes Tage og Gavle kige frem mellem 
Krat, ſtore Træer og Blomſter. Alle Huſene er 


| 


gamle og faldefærdige og bedeekkede med Ubffæ- | 


ringer og Basreliefs; de ſpidſe Tage ender med en | 
ſpiralformig Trappe, hvorfra man har Udfigt over 


Søen, der i tidligere Tid var bedekket med Byens 
Kjobmandgſkibe. 

Volden og de dybe Lobegrave, ſom tjente til 
Byens Forſpar, er tillige med nogle af Taarnene 
endnu blevne tilbage, og Baſtionerne er blevne 
forvandlede til en Promenade, prydet med Træer 
og Haveanlæg. De to Porte er navnkundige i 
Byens Hiſtorie. Den ene, faldet „Koporten“, 
hentyder til Holloendernes Taknemmelighed for 
Kilden til deres Rigdom, Kvcgavlen; den bærer 
Billedet af to hvilende Køer, der ſynes at ſtirre 
ned paa deres Soſtre ude paa Marken; fire andre 
udgjør Dekorationen paa Portens Facade. Den 
anden, ſom betegnes ved „Veſterport“, er bleven 
berømt ved folgende Begivenhed: J Aaret 1573 
kom der igjennem den et fattigt Barn, udmattet af 
Træthed og Sult. Paa fin Flugt fra Spanierne 
havde han med fjærlig Omhu bygget en haſtig ind⸗ 
rettet Slœde, paa hvilken han havde beredt et Leje 
til fin gamle, fyge Moder. To Gange var han 
bleven arreſteret paa Vejen, men bevæget ved Synet 
af hans Opofrelſe havde man atter ladet ham flippe 
og tilladt ham at fortfætte fin Vej. Byens Be⸗ 
folkning forevigede ſenere Erindringen om denne 
heroiſke Handling ved paa Porten at udhugge et 
Basrelief, fremſtillende denne Begivenhed. 

Der holdes endnu et ugentligt Marked i 
Hoorn, hvor der drives en betydelig Oſtehandel. 
Malede Karrer kjorer ind til Vejerboden, en ſmuk 
Bygning af graa Sten; her bliver Oſtene ophobede, 
og imedens ſer man Benderne ſpaſere rolige og 
tavſe rundt omkring de ankomne Barer. Bønderne 
er overordentlig ordknappe; de taler kun nogle faa 
Ord med hinanden, og ved visſe Tegn med Haanden 
og Fingrene, ſom kun er kjendte mellem dem ſelv 


Bare, de agter at fælge, betegner de alene ved et 
Haandtryk. 

Hollands Handel er hovedſagelig indſkrenket 
til Agerdyrkningsprodukter og Fiſt. Texel Øens 
ſtore Grœsgange føder 2000 Stykker Hornkveg, 
1000 Heſte og 30,000 Faar, hvis udmerkede Kvali⸗ 
tet er anerkjendt over hele Evropa; af de ſidſte ud⸗ 
fores der aarlig 12,000, og det Marked, der finder 
Sted hvert Fjerdingaar, naar disſe Flokke af Faar 
og Lam udſkibes til Faſtlandet, er overordentlig 
Kanalerne er opfyldte af de tungt udſeende 
Tjalker eller Markedsbaade, der fører Landets Pro⸗ 
dufter ned til Havnen. Hor er ligeledes en af de 
vigtigſte Artikler af Landets Frembringelſer, og 
Dokkums Marked er et af de ſtorſte i Evropa i 
Henſeende til dette Produkt. De betydeligſte engelſke, 
tyſte og franſke Handelshuſe har Agenter i denne 
lille By. Jordbunden er utrolig rig; Bønderne 
ſtaar ſig godt, og der er kun faa Forpagtere, ſom 
ikke beſidder nogen Selvejendom i Forbindelſe med 
den Jord, hvoraf de betaler Afgift. Det er meget 


| fjælden, at en Lejer forlader ſin Forpagtning; 


Familierne beholder den fra Slægt til Slægt, ſtjont 
Feſtebrevet kun gjelder for 5 à 6 Aar; det faſt⸗ 
fætter, hvor mange Kvæghøvebder der ſkal fodres 
paa Egnene, og ligeledes akkorderes der om, hvor 
megen Gjodning der ſkal lægges paa hver Akre, 
og ſaaledes bevarer Jorden en vidunderlig Tilſtand 
af Frugtbarhed. 

Bonderne i det nordlige Holland har en ſand 
Lidenſkab for Farver; deres rode Murſtens Huſe 
har gule Skodder og gront malede Vinduesrammer, 
men ikke tilfredſe hermed kolorerer de endog ſelve 
Naturen; Træerne er bedeekkede med hvide og blaa 
Farver, medens Spaſeregangene i Haven er belagte 
med to rode Striber paa hver Side, hyilket ikke 
harmonerer ſynderlig med de tetſkaarne Hekker og 
ſpraglede Blomſterbede. 

J Landsbyen Opperdoes er mange af 
Huſene aabne ud til Stalden, der er holdt faa ren 
ſom den uydeligſte Dagligſtue, brolagt med Tegl⸗ 
ſten og beftrøet med Sand af forſkjellige Farver. 
Her ſtaar Koerne paa den friſte Halm, og Spandene 
og Botterne ſkinner ſom Guld; Vejen fører derfra 
til Familiens Dagligſtue, hvor de ſmukke Hol⸗ 
leenderinder er i flittig Beſkeftigelſe med deres 
Haandarbejde. 

Der er i Reglen to Dore til Huſet; den 
mindſte benyttes til daglig Brug, den anden, ſom 
er prydet med Billedſkeererarbejde og Forgyldning, 
bliver kun aabnet ved hojtidelige Lejligheder ſom 
Bryllupper, Barnedaab og Begravelſer, der alt⸗ 
ſammen fejres med ſtor Hojtidelighed. Naar Huſets 
Herre er død, klodes Liget i fort med en hvid 
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Bomulds Nathue paa Hovedet og lægges ſaaledes 
i Kiſten, medens Anſigtet forbliver ubedælfet. Den 
folgende Dag ſamles Familien. Enken, der er ifort 
en lang fort Kledning, ſidder ved Ligets Fodder, 
og derpaa begynder den religioſe Handling. Naar 
Preœſten har endt fin Tale, udbryder Enten i en 
lydelig Graad; Kiſten loftes op og bæres ud gjen⸗ 
nem Stadsdoren og ſettes paa en Vogn, hvorefter 
Enken tager Plads ovenpaa Kiſten. 

Paa Bryllupsdagen afffærer enhver Bondepige 
ſit Haar til Trods for hendes tilkommende Mands 
Modſtand og Foreſtillinger. Prydelſer af alle 
Slags anvendes for at ſkjule denne Vandalisme. 
Den oprindelige Aarſag til dette Offer er ret pudſig. 
Det fortælles nemlig, at Hollænderne i tidligere 
Tid nærede en temmelig varm Forkjerlighed for 
Flaſken, og deres Bryllupsfeſter udartede da ofte 
til hidſige Tretter, der endte med en almindelig 
Kamp; Kvinderne, ſom onſkede at bevare deres 
Hoveder mod flige Beviſer paa egteſkabelig Kjeer⸗ 


lighed, antog da et Slags Hovedtej, der gjorde | 


ſamme Nytte ſom en Hjeelm, men i hvilken deres 
fyldige Haar rimeligvis ikke har kunnet faa Plads. 
Denne Udtydning maa vel betragtes ſom meget 
tvivlſom, men faa meget er i al Fald viſt, at i 
mange Landsbyer, hvor Egteſkabelige Tretter ikke 
var ſjeldne, domte Loven en Mand, ſom ſlog fin 
Huſtru, til at betale en Skinke i Bode, og to 
Skinker, naar det var en Kone, ſom flog ſin Mand. 

Medemblik, Veſt⸗Frieslands gamle Hoved⸗ 
ſtad, vilde være en fortryllende By, derſom Liv og 
Bevegelſe kunde gjengives den, men den er nu 
ligeſom en ode Kirkegaard, og en dodlignende Tavs⸗ 
hed møder den enſomme reiſende, der pasſerer dens 
brede Gader og menneſketomme Promenader. Længe 
for Enkhuizen og Hoorn exiſterede, gav den 
Konger og deres Heere Ly. Her boede den be— 
romte Kong Radbod, hvem Pepin og Karl 
Martel gjorde deres bedſte for at omvende til 
den kriſtelige Religion ved Hjælp af Spyd og Sol⸗ 
dater. Han indvilgede til ſidſt i at lade ſig døbe, 
men i det ſidſte Ojeblik, da hans Fod allerede havde 
betraadt Kirken, nolede han og ſpurgte Biſkoppen, 
om hans kongelige Forfedre var i Himlen eller i 
Helvede. Biſkoppen ſparede, at de uden Tvivl var 
det ſidſte Sted, efterſom de ikke var blevne dobte, 
hvorpaa Kongen ſagde: „Jeg vil da hellere gaa 


derhen, hvor mine Venner er, end folge de faa, 


ſom er i Paradiſet.“ 


Et efter et er de gamle Huſe faldne ſammen, 
og kun Midtpunktet af Byen er beboet. J tid⸗ 
ligere Tid blev Flaader udſtyrede og bevæbnede 
derfra, og der findes endnu prægtige Bygninger 
rundt om de ſtore Havnepladſer, men ogſaa disſe 
bærer nu Forladthedens Praeg. Sorte og hvide 
Køer grægjer fredelig paa det grønne, ſom er om⸗ 
givet af de ſtorſte Byggepladſer i Holland, beſtemte 
til Konſtruktionen af Skibe, men ſom nu ſtaar 
tomme, og den tidligere Have, ſom tilhørte Admi⸗ 
ralen og en Gang indeholdt den ſmukkeſte Samling 
Planter, der fandtes i Evropa, er nu beplantet 
med Kartofler. 

Ulykkeligvis bryder Folket ſig ikke om at be⸗ 
vare disſe Erindringer om en ſvunden Tid. J 
Raadhuſet fandtes der ſaaledes en mærkelig Hal, 
men det Billedſkoererarbejde, hvormed den var ſmyk— 
ket, blev nedrevet og ſolgt til en lyſthavende. 
Slottet, et af de eldſte i Holland, hvor Kong 
Radbod holdt Hof, er ligeledes efterhaanden blevet 
ødelagt. Ruinerne deraf kan endnu betragtes med 
Interesſe; det var her, at der blev anbragt en 
Statue af Frieslands Gudinde Medea, hvem man 
bragte Menneſkeofre. Da den var forgyldt, og 
Solen ſkinnede paa den, fil Byen fit Navn af denne 
Omftændighed, nemlig Medea blickt, der i Tidens 
Løb blev forandret til Medemblik. 

Blandt andre gamle Byer beſidder Kam— 
pen mange Antikviteter. Af dens jyv Porte er de 
fire bedſte endnu bevarede. ,, Brødrenes Port“, 
der ligger i Midten af en Blomſterhave, er et af 
de ſmukkeſte Exempler paa det 16de Aarhundredes 
Bygningskunſt. Den blev opkaldt efter en kloſterlig 
Orden. 

Holland var i lang Tid det eneſte Land, hvor 
der afholdtes Sføjtevæddeløb. Unge og gamle, 
rige og fattige deltager i denne Kappeſtrid. Priſen, 
der udſcœttes, beſtaar altid i en værdifuld Solv⸗ 
gjenſtand, der ſom et Sejrvindingstegn opbevares 
med ſtor Omhu af den lykkelige Vindende. — 

Hvorvidt det er muligt med nogen praktiſt 
Fordel at udtørre Zuider⸗Sgen, er et Sporgsmaal, 
ſom det er meget vanſkeligt at afgjore. Holleenderne 
er et utrætteligt og beregnende Folk, og derſom 
Tingen kunde udføres eller var værd at udføre, 
vilde de ſikkert prøve derpaa, da de ved et ſaadant 
Foretagende vilde indvinde en betydelig og nyttig 
Landſtrekning. 
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Danſke Digtere. 
Jens Ehriſtian Hoftrup: „Risbogen“. 


17 a 
D. er ſaa lyſt i Skovens Hal, — — O Danmark, ſom faa lav og ſvag 


c 


thi Taget ligger nede, 
den klare Dag ej længe ſkal 
om Vej til Gulvet lede. 


De ranke Bøge, Vaarens Sol 
fik ſmykket ud til Gilde, 
de kaſted ſtolt den bløde Kjol, 

da Luren klang, den vilde. 


De blotted Iſen ſom til Feſt, 
ej Froſt og Sne dem ſkraemmer, 
de ſtrœkker mod den ſkarpe Blæft 
de nøgne Kempelemmer. 


Ikkun den lave Risbog ſtaar 
med Løv paa alle Kvifte, 

dens Brudedragt blev brun og haard, 
dog vil den ej den miſte. 


Døjt Stormen ſkriger: „Kaſt dog, kaſt 
de grimme terre Blade!“ 

Men tro den holder Mindet faſt 
fra Dagene de glade. 


Ja, kommer Vaarens Sol paany 
og ſiger: „Slip nu, kjere!“ 
den vil bag Anemoner bly 
ſin gamle Kjole bære, — 


vil bære den, naar Zimen flaar, 
hvorom Smaablomſter hyiſke, 


da under Dragten brun og haard 


den færdig har den friſke. 


bag Skovens Trær dig fjeler, 
du Fjender Vintrens Favnetag, 
og hvordan Stormen fjæler. 


Den klapped dig i Hui og Haſt; 
da falmede din Lylke; 

men ſom dit eget Tre hold faſt 
paa Somrens visne Smykke! 


Om de, der knejſe højt i Sky, 
tør kjekt med Stormen lege, 
forſmaa dog ej at ſoge Ly 
bag Minderne de blege! 


Thi dine Minder er dit Guld, 
faa fæt dit Guld paa Rente! 

Ja, vogt dem vel i Vinterkuld; 
der er en Vaar i Vente. 


Hvad før dig gjorde ſterk og glad, 
din Krans, dit Haab, din Fane, 

hold faſt paa dem til mindſte Blad! 
Lad Stormen intet rane! 


Hold faſt om ſaa al Verden lo! 
Hold faſt, om du maa græde! 
De Spirerne vil dakke tro 
til neſte Sommers Glade. 


Ja, ſlip dem ej for Dognets Glans, 
hvad Dværgene faa hviſke, 

før under Mindets brune Krans 
du bærer Sejren3 friſke! 


NOU 


. „ e 


2 2 SAG * 165 Ge 5 fe 9 


kene binn us / Umo heb vg 


sit 
0 ee Wi: 


ll 


873 


r 


SA 


=D 1 


N 


— SI) 


S 
— 
2 


. 


Peer 

ieee Land paa Irlands Grund, 
n kunde jeg ilke andet end for⸗ 
— bavſes over den ſtore Skare 
pjaltede og forſultne Men⸗ 
neſker, ſom uden Beſkeeftigelſe drev omkring ved 
Havnen og ſtillede paatrengende Fordringer til de 

fremmedes Medynk. 

J Seedeleshed udmeerkede en i Pjalter ind⸗ 
hyllet Slyngel paa 16—17 Aar fig ved en utrette⸗ 
lig Paatrengenhed. Efter at han en Gang havde 
faaet Sig paa mig, veg han ikke et Ojeblik fra min 
Side, men vilde med Vold og Magt paatvinge 
mig ſin Tjeneſte ſom Vejviſer, Laſtdrager, Bybud 
eller Tjener. Jeg ſogte forgæves at blive fri for 
ham, og da han til ſidſt greb mig i Armen og 
vilde tage min Vadſcek, havde jeg ingen anden 
Udvej end at jætte haardt mod haardt, og jeg gav 
ham et Rap over Nakken med min Stok, hvorpaa 
han gav flip, men kaldte nogle Kammerater til 
Hjeelp. 

Mine Modſtandere vilde allerede med vrede 
Miner til at ſtene mig, da heldigvis nogle fulde 
Matroſer kom ſyngende og ſtojende ned til Havnen. 
Hele Dagdriverſpormen ſkyndte fig nu bort for at 
være Vidne til dette Skueſpil og fulgte Matroſerne 
hen til et nærliggende Vertshus, ſandſynligvis i 
Haab om at kunne tigge ſig til et Glas Ol. Ogſaa 
mine Plageaander ſluttede fig til Flokken, kun den 
Fyr, hvem jeg havde flaaet, blev et Ojeblik ſtaaende 
og ſaa efter mig med et biſtert Blik. Da jeg lidt efter 
ſaa mig om, ſtod han noget borte i Samtale med en 
ſmudſig og pjaltet flædt ung Pige, ſom uden at røre 
fig af Stedet havde været Vidne til hele Optrinet. — 

Jeg havde næppe ſkiftet Klœder paa det Hotel, 
hvor jeg var taget ind, fer det bankede paa min 
Dor. Jeg lukkede op, og en mig aldeles ukjendt 
Perſon traadte ind. Den fremmedes Ydre var 
hojſt ejendommeligt: Sko med thykke Traſaaler, 
ſnœvre og ualmindelig forte Nankinsbenklœder, en 
ubegribelig ſnœver og lupflidt blaa Frakke, et Par 
kolosſale Flipper og et Halstørklæde, der naaede et 
godt Stykke op over Hagen. J Hænderne, der 
var ſkjulte i et Par forfærdelig tilſolede Handſker, 
holdt han en Hue, ſom ſandſynligvis i fordums 
Dage havde været laaden, men hvis Materiale var 
af en aldeles ubeſtemmelig Natur. Han havde 
under Armen en Kjæp med kroget Haandtag, 
og hans Oren var prydede med et Par veeldige 
Ringe. 

„Hvad ønffer De?“ ſpurgte jeg. 
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„Jeg be'er om Forladelſe, min Herre, at jeg 
vover at befvære Dem, men De ved, at Vrens 
Fordringer ikke taaler Opſcttelſe. Jeg har den 
Are at bemerke, at jeg er forhenværende Kaptajn 
O' Knough, og at jeg kommer paa min Ven, Patrick 
O'Conegals Vegne.“ 

„Jeg har ikke den Wre at kjende hverken Dem 
eller Deres Ven. Hvad vil De, at jeg ſkal gjøre 
for ham?“ 

„Hvad hører jeg? Skulde De virkelig ikke 
mindes den ſorgelige Tildragelſe, ſom har givet min 
Ven Anledning til at anmode mig om at ordne 
denne Affcere med Dem?“ 

„Jeg forſikrer Dem, Hr. O'Knough, det maa 
være en Fejltagelſe,“ udbrød jeg leende. „De har 
taget fejl af Husnumret og er ſaaledes kommen til 
den urette. Mit Navn er Charles Brown, fra 
London.“ 

„Meget vel, det er ganſke rigtigt, og jeg er 
overbeviſt om, at en Hedersmand ſom De ikke vil 
undſlaa fig for at afgjore denne meget bellagelige 
Sag paa en Maade, der ſommer ſig for en Gentle⸗ 
man.“ 

„Men hvad vil De her, Hr. Kaptajn O'Knough. 
Jeg forſtaar Dem ſlet ikke.“ 

Hr. O'Knough lagde den Del af ſit Anſigt, 
der ikke var ſkjult af Halstorklœdet og Flipperne, 
i Dybe, melankolſke Folder og ſpurgte i en højtidelig 
Tone: 

„Mindes De ikke, min Herre, at De for en 
halv Times Tid ſiden forulempede en ung Gentle⸗ 
man mede ved Havnen? Det er virkelig en yderſt 
ſorgelig Affcere, der giver et yderligere Bevis paa 
Rigtigheden af den Sandhed, at Menneſket des⸗ 
værre altfor ofte giver efter for fine heftige Liden⸗ 
flaber. De kan ikke nægte, at de har faaet min 
Ven O'Conegal?“ 

„Naa — De mener den unge Dagdriver, ſom 
ved fin nesviſe Paatreœngenhed tvang mig til at 
viſe ham bort paa en lidt barſk Maade?” udbrød 
jeg leende. 

„Min Herre, jeg beber Dem, at De ikke føjer 
en ny Fornermelſe til den forſte. Min Ven, 
O'Conegal, ſom ſtundum plejer at promenere ved 
Havnen for at faa bedre Appetit til Middagsmaden, 
finder undertiden Behag i for ſin Helbreds Skyld 
at paatage ſig Smaacrender eller ſtyrke fig med 
legemligt Arbejde. De har belonnet hans Velvilje 
med et Nakkedrag, og jeg har derfor faaet i Kommis⸗ 
ſion at fræve Oprejsning for Deres upasſende Op⸗ 
forſel.“ 
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„Men paa hvilken Maade kan jeg give Deres 
Ven Oprejsning?“ ſpurgte jeg, i det jeg beſtreebte 
mig for for at bevare et alvorligt Udſeende. 

„Hr. O'Conegal er en Wtling af en gammel 
berømt irſk Kongeſloegt og i Beſiddelſe af fine 
Fedres ridderlige Dyder. Han er en lige faa 
duelig Piſtolſkytte ſom udmerket Fegtemeſter — ja, 
jeg tor paaſtaa, at han er frygtelig at have til 
Modſtander: han flyder en Svale i Flugten og 
gjennemborer en Flue paa Væggen.” 

„Og hvis jeg nu vegrer mig ved at give Hr. 
O'Conegal Oprejsning.“ 

„Da vil De blive overoſt med Udfordringer 
fra O'Kilnaherne, O'Mornanerne, O' Tarnevanerne, 
O' Piprarne og alle min Veng øvrige Slegtninge. 
Jeg haaber imidlertid, at De ſom Mand af Wre 
retter Dem efter vort Lands Sed og Skik. For 
øvrigt ſkal jeg ikke forſomme at gjøre Dem opmerk⸗ 
ſom paa den ſœregne Omſteendighed, at Deres For⸗ 
hold var faa meget mere ſaarende, ſom det blev 
udviſt lige for Øjnene af Hr. O'Conegals Forlovede, 
Froken Moina O'Kourk, hvilken unge Dame, ſom 
desværre er af ſvag Konſtitution, efter Lægens 
Forſtrift af og til ſtyrker ſig ved at indaande friſt 
Soluft.“ 

Jeg maatte gjøre Bold paa mig ſelv for ikke 
at briſte i Latter; men jeg ſatte mig for at fort⸗ 
ſœtte Lojerne lidt endnu og paatog mig derfor en 
betenkelig Mine, i det jeg ſvarede: 

„Denne Sag kommer mig meget ubelejligt; 
jeg har næppe et Ojeblik tilovers fra mine mange 
vigtige Forretninger.“ 

Den forhenværende Kaptajn lagde fin Haand 
paa min Skulder og faa mig med et bekymret 
Udtryk i Øjnene. å 

„Det er tungt,” ſagde hun, „meget tungt! De 
har ved deres ulytfalige Heftighed fremkaldt en 
forfærdelig Ulykke. De er maaſke Familiefader; 
jæt Dem blot rigtig ind i Deres Stilling: min Ven 
O'Conegal gjennemborer Deres Hjærte — Deres 
trofaſte Huſtru, Deres ſmaa Born ſtaar grædende 
ved Deres ſkrinlagte Legeme — Kiſten fkrues til, 
Familien falder i Afmagt — det ſorgelige Tog van⸗ 
drer ud til Kirkegaarden — og den mørke, folde 
Jord ffjuler Deres trange Bolig — det er en over⸗ 
veeldende Tanke!“ 

Kaptajn O'Knough trak med disſe Ord et 


blaaternet Torklede op af Lommen, trykkede det 
mod fine Øjne og ſtonnede dybt. 

„Jeg takker Dem for Deres Deltagelſe, Hr. 
O' Knough,“ ſagde jeg; „men mon der dog ikke 
ſkulde være Mulighed for at afgjøre Sagen paa en 
mindre blodig Maade?“ 

Hr. O'Knough ſpvarede ikke ſtrax. 

Han lagde Stokken paa Neeſen og ſeekede 
tankefuldt Blikket mod Gulvet. Lidt efter ſaa han 
atter op, greb min Haand og ſagde med rørt Stemme: 

„Maaſke gives der en Maade, paa hrilken 
Deres Huſtru kan faa Lov til at beholde ſin Mand, 
de ulykkelige Born deres Fader! Hvad mener De, 
om jeg forſogte at formilde Hr. O'Conegal med et 
Pund Sterling?“ 

„Saa dybt formaar vel næppe en tling af 
en gammel irſk Kongeflægt at nedlade fig,” be⸗ 
meerkede jeg. 

„Jo, jeg er tilbøjelig til at tro det,“ lød 
Svaret. „Hr. O'Conegal har et blødt Hjeerte; jeg 
ſkal gjøre ham alvorlige Foreſtillinger, ſoge at be⸗ 
væge ham, røre ham til Medlidenhed, og han vil 
nok føle fig tilſredsſtillet, naar jeg forſikrer ham, 
at det kun var ved en Fejltagelſe, at Slaget ramte 
hans Nakke.“ : 

„Ja, forføg det, tjære Kaptajn,” udbrod jeg. 
„Men det ſynes mig, De tager Munden temmelig 
fuld: hvad mener De, om vi anvendte to Shilling 
paa Forſoningsverket?“ 

Hr. O' Knoughs Anſigt udtrykte dyb Foragt. 

„To Shillings!“ udbrød han med retfærdig 
Harme; „jeg vilde da ſelv udfætte mig for at blive 
udfordret af min Ven.“ 2 

„Det gjør mig ondt, Hr. O'Knough, at eg 
ikke kan kjobe mit Liv for to Shilling; men jeg 
faar da finde mig i min haarde Skeebne og krydſe 
Klinge med Deres Ven.“ 

O'Knough nærmede fig, trykkede fin Stol 
haardt mod Næjen og blinkede med en hemmelig⸗ 
hedsfuld Mine: 

„Giv mig i det mindſte tre Shillings, Herre!“ 

„Ikke en Hvid mere end de to“ 

„Nu vel — lad gaa da! Jeg vil vove For⸗ 
ſoget og prove paa at formilde Hr. O'Conegal, hans 
Forlovede og Slegtninge med disſe to Shillings.“ 

Han ſtak Pengene i Lommen og fjærnede ſig 
med de Ord: „Tak Gud, min Herre! — De er und⸗ 
ſluppen en frygtelig Fare!“ 
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Ira alle Veroͤensdele. 


XVII. 
Et rundt Shkib. 


For nogle Aar tilbage blev der i den rusſiſke 
Marine bygget et Orlogsſkib af en ganſke ny Form 
og til Dels ny Konſtruktion. Det var cirkelrundt, 


og hvor underligt det end lyder, faa det dog ud, 


ſom om Bygmeſteren havde benyttet en faa ſimpel 
Ting ſom en Vaſkebalje til Forbillede. Nu er det 


bekjendt nok, at en Vaſkebalje ikke er noget heldigt | 


føganende Skib, da det har en overvejende Til: 
bøjelighed til at dreje rundt paa et og ſamme Sted. 
Imidlertid er det netop denne Omſtendighed, der 


har ledet Tanken hen paa at bygge et rundt Krigs⸗ 


ſtib. Skibet er nemlig beſtemt til Kyſtforſvar, og 
da vil den Egenſkab at kunne dreje fig eler ſnurre 
rundt paa Stedet ofte have fine ſtore Fordele. 
Proverne, der afholdtes, da Skibet var færdigt, 
faldt meget heldige ud. 

Skibet er bygget fladbundet, og dets Tveer⸗ 
maal paa Midten er 91 Fod. Dets Dybde i Bandet 
er 11 Fod, og det er forſynet med et pansret 
Taarn, ca. 28 Fod i Tvermaal, hvori der er 


Vore Shbßilleder. 

Caſamieciola pan Iſchia. De tvende frygtelige 
Jordſkeelv, der med fort Tids Mellemrum har 
rammet Iſchia, har knyttet en ſorgelig Navnkun⸗ 
dighed til den lille ſtjonne O i Havbugten ved 
Neapel. Iſchia er af vulkanſk Oprindelſe og har 
fra Oldtiden af været berømt for fin herlige Be⸗ 
liggenhed, ſtore Frugtbarhed, fortræffelige Vine og 
fine varme Kilder. J 1872 havde Øen 24,150 Ind⸗ 
byggere, men foruden dette Antal har Øen hvert 
Aar været gjæftet af talrige fremmede, der har be⸗ 
nyttet Badene. Dens højefte Bjærg er den 783 
Meter høje Vulkan Epomeo, ogſaa kaldet Monte 
San⸗Nicolo, hvis vulkanſke Virkſomhed forſt ophørte 
1302. 
er beliggende paa Oſtkyſten og tæller ca. 6500 Ind⸗ 
byggere, ſamt Forio paa Veſtkyſten med ca. 6200 
Indbyggere. De beromteſte Bade findes i Ca ſa⸗ 
micciola, hvoraf vi paa omſtaaende Side bringer 
et Billede. Caſamicciola var det Sted, der blev 
haardeſt ramt ved Jordffælvet i Aar; man vil 
ſikktert have bevaret i Erindringen de ſorgelige 
Beretninger om Kataſtrofen. — Efter at de for⸗ 
ulykkedes Lig er udgravne og den verſte Nod af⸗ 
hjulpen, er man nu i Færd med atter at reiſe de 


De ſtorſte Byer er Borgo d' Iſchia, der 


| anbragt to 11 Tommers Staal⸗Bagladningskanoner. 
Det er dette, der er viſt paa medfolgende Figur. 
| Sfibet har ikke mindre end 6 Skruer og lige faa 


mange Dampmaſkiner, i det hver af Skruerne ſettes 
i Bevegelſe af fin egen Dampmaſtine. Skroget er 
forſynet med Panſer. 


ſunkne Mure, men det turde dog være tvivlſomt, 
om Øen vil blive et lige faa ſogt Badeſted, ſom 
den tidligere har været. Den frygtelige Ulykke, 
der for anden Gang har ramt Iſchia, vil viſtnok 
ffræmme mange fremmede fra at gjæfte dette Sted, 
hvor tillokkende dets Naturſtjonheder og Sundheds⸗ 
kilder end kan vere. 
* 


* * 2 

En norſk Bondegaard. Fra Romundgaard i 
Sel, Vaages Annex, fører en maleriſt Vej, hvorfra 
man har Udſigt over den ſmilende Gudbrandsdal med 
frodige Agre og velbyggede Gaarde, mellem hvilke 
Ottaelven ſtinnende bugter fig, medens fkovkledte 
Aaſe ſom en grøn Ramme flynger fig om det her⸗ 
lige Billede. Vaagevandets Bredder er neſten 
overalt godt bebyggede, men de ſtejle Omgivelſer 
har kun Plads for mindre Gaarde. En af de 
merkeligſte af disſe er Gaarden Storvik, ſom 
fremſtilles paa omſtaaende Billede; den ligger lige 
ved den ſkummende Teselvs Udløb i den nævnte 
So. Det er en maleriſk, gammel Bondegaard med 
mange Bjelkehuſe, blandt hvilke ijær det gamle 
Stuehus med fin Svalegang træder frem. Fra 


Gaarden har man en ſmuk Udſigt over det bleg⸗ 
grønne Vaagevand, og i Baggrunden jeg Begyn⸗ 
delſen af Loms Dalfore, til højre for det keglefor⸗ 
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mede Fjeœld, der hæver fig ved Vandets veſtlige 
Bred. — Kun faa rejſende, der kommer gjennem 
den berømte Gudbrandsdal, forſommer at gjæfte 
Sſttorvik, hvis Interior ffal være ikke mindre 
karakteriſtiſt end ſelve Bygningernes gammeldags 
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Vinter, men den barſke Aarstid har ikke ſkrœemmet 
nogle af de Vagabonder, paa hvilke der ikke ſkal 
være Mangel i det tyſke Kejſerriges Hovedſtad, 
bort fra at ſoge et Tilflugtsſted i Parkens 
tætte Krat. De Stakler — ikke en Gang der 


Per kommer træt,, ſulten og drivvaad hjem fra fit. Arbejde i Marken. — 


„Det nytter ikke, du ſlaar dig til Ro,“ ſiger hans kjerlige Wgtemage. 


„Vil 


du ha'e Middagsmad, maa du forſt ud at hente Vand.” — „Men jeg er faa 


vaad og forkommen, lille Nille,“ ſvarer Manden. 
den Spand Vand?” — „Nej, Gu vil jeg ej,“ ſiger Konen. 


„Kunde du ikke ſelv hente 
„Nu er jeg ſaa 


dejlig varm og ter.“ — „Er der ikke andet i Vejen,” ſvarer Manden, gaar ud 
og henter en Spand Vand, ſom han denger over Konen, i det han bemærker: 
„Saa, lille Mutter, nu er Vilkaarene lige, og du kan lige fan gjerne ſom 


jeg hente Vand!“ 


Stil eller den ejendommelige, ſtorſlaaede Natur, 
hvoraf de er omgivne. ; 
* 5 * 

En natlig Razzia. Vi befinder os i Omegnen 
af Berlin, hvis Politi har gjort en forretnings⸗ 
mesſig Udflugt til det nærliggende Friedrichshain, 

en Park tæt uden for Byen. Det er oven i Kjobet 


har man kunnet lade dem være i Fred. Poli⸗ 
tiet har efterſogt dem ligeſom andet Vildt, grebet 
dem i deres Smuthuller, og nu drives de ſom en 
Flot Kvæg tilbage til Hovedſtaden for at afleveres 
til deres forſte, ſorgelige Beſtemmelſesſted: Politis 
kammeret, og derfra rimeligvis blive fordelte mellem 
Fattighuſet og Straffeanſtalten. 


— SET * 


* re 


* 


Oliver Twiſt 


eller 


Et Jattigbhusbarns Hendelſer, 
af Charles Dickens. 


Halvtreſindstyvende Kapitel. 
Forfolgelſen og Undvigelſen. 


AK 
AR SI ) 
e at ved den Del af 
— Thyenſen, ved hyilken 
Kirken i Rotherhithe er 
beliggende, hvor Bygningerne paa Flodbredden er 
meſt ſnavſede og Fartøjerne ude paa Floden ſorteſt 
af Støvet fra Kulprammene og Rogen fra de lave, 
tæt ſammenpakkede Huſe — findes endnu den Dag 
i Dag det ſmudſigſte, gaadefuldeſte og beſynderligſte 
af de mange Kvarterer, ſom ſtjuler ſig i London, 
og ſom ikke en Gang kjendes ved Navn af Be⸗ 
folkningens ſtore Masſe. 

For at naa dette Sted maa man trænge 
gjennem en Labyrint af beklumrede, fnævre og til⸗ 
ſolede Gader, der er tet befolkede med de rageſte 
og fattigſte Individer blandt Flodbreddens Beboere 
og helligede til den Handel og Vandel, ſom disſe 
Menneſker kan tenkes at afſtedkomme. De billigſte 
og mindſt appetitlige Fodemidler er ophobede i 
Boderne; de groveſte og ſimpleſte Kledningsſtykker 
dingler uden for Marſkandiſernes Dore eller hænger 
ned fra Mure og Vinduer. Puffende ſig frem 
mellem ledige Arbejdere af den laveſte Klasſe, Laſt⸗ 
dragere, Kulſjovere, frokke Kvinder, pialtede Born 
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og Flodens værfte Udffud og Skrabſammen, baner 
man fig kun med Vanſkelighed Vej gjennem bette 
Kvarter, ſtadig forulempet af de modbydelige Optrin 
og den ikke mindre modbydelige Lugt fra de ſnevre 
Gyder, der drejer af til højre og venſtre, og for⸗ 
tumlet ved Stejen af de tunge Vogne, ſom fører 
ſtore Oplag af Handelsvarer fra de fæmpemæsfige 
Pakhuſe, der rager i Vejret paa hvert Hjorne. 
Naar man jaa omſider har naaet mere afſides og 
mindre befærdede Gader end de, gjennem hyilke 
man hidtil har lagt Vejen, kommer man forbi 
faldefoerdige Forfider af Huſe, der hælder ud over 
Fortovet, broſtfeldige Mure, der ſynes at valle, 
medens man vandrer forbi dem, halvt nedſtyrtede 
Skorſtene, af hvilke Reſterne ſynes at være paa 
Nippet til at ſtyrte ned, Vinduer, beſkyttede af 
ruſtne Jærnftænger, ſom er neſten fortærede af 
Aelde og Snaps, ſamt ethvert andet tenkeligt 
Kjendetegn paa Odeleggelſe og Forſommelſe. 

J dette Nabolag, paa den anden Side af 


Dockhead, (i Southwark) ligger „Jacobs Den“, 


omgivet af en dyndet Grav, der i Flodtiden er jer 
til otte Fod dyb og femten til tyve Jod bred, og 
ſom i tidligere Tid kaldtes Mill Pond, men nu er 
kjendt under Navnet „Folly Ditch“ (Daarſtabens 
Grav). — Den danner en Gren eller Bugt af 
Themſen, og naar det er Hojvande, kan den let 


56 


c 
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fyldes ved at aabne Sluſerne ved Lead Mills, 
hvorefter den havde fit fordums Navn. Til ſaa⸗ 
danne Tider vil den fremmede, der betragter Folly | 
Ditch fra en af de Træ-Broer, ſom fører tværg 
over den ved Mill Lane, kunne ſe Huſenes Beboere 
paa begge Sider fra deres Bagdore og Vinduer 
hidſe Spande, Stripper og alle mulige Slags Kar 
der ned for at hale Vand op, og vender han Ojet 
bort fra denne Virkſomhed for at ſe paa ſelve 
Huſene, vil det Skue, der møder ham, væffe hans 
hojeſte Forbavſelſe. Broſtfeldige „Svalegange“, 
der er felles for Bagſiden af en halv Snes Huſe, 
og fra hvis Aabninger man har Udſigt til Mud⸗ 
deret neden under, ituſlaaede og lappede Vinduer, 
fra hvilke der ſtikker lange Stenger frem til at 
tørre Linned paa, ſom aldrig findes der, Stuer ſaa 
ſmaa, faa ſnavſede og fnævre, at Luften næften 
maa ſynes altfor forpeſtet endog for det Smuds og 
den Urenlighed, de indeholder, Treſkure, der hæver 
ſig op af Mudderet og truer med at falde om deri 
— hrilket nogle af dem allerede har gjort —; til⸗ 
ſolede Bægge og faldefcerdige Murlevninger, ethvert 
ſynligt Vidnesbyrd om Fattigdom, ethvert modbyde⸗ 
ligt Kjendetegn paa Smuds, Raaddenſkab og Uhumſk⸗ 
hed — alt dette pryder Bredderne af Folly Ditch. 

Paa Jacobs⸗Oen ſtaar Pakhuſene tomme og 
uden Tag; Murene er i Færd med at henſmuldre; 
Vinduerne kan ikke længere kaldes Vinduer; Dørene 
er faldne ud paa Gaden; Skorſtenene er forte, 
men der ſtiger ingen Rog op af dem. For tredive 
eller fyrretyve Aar ſiden, før det hjemſogtes af 
betydelige Tab og Kanſlerrets⸗Procesſer “), var det 
et velſtagende Kvarter, men nu kan det med Sand⸗ 
hed kaldes en ode O. Huſene har ingen Ejere; 
Indgangene er brudte op og betredes uhindret af 
de, der har Mod til det, og ſom ofte baade lever 
og dor der. Men de, der ſoger et Tilflugtsſted 
pan Jacobs⸗Den, maa enten have vægtige Beveg⸗ 
grunde til at holde fig ſtjulte, eller være nedſunkne 
i den dybeſte Nod. 5 

J et Verelſe i en af de øverfte Etager i et 
af disſe Huſe — et noget afſides liggende og temme⸗ 
lig rummeligt Hus, der var forfaldent i alle andre 
Henſeender, men vel befæjtet med Dore og Vinduer, 
og hvis Bagſide vendte ud til Graven paa den 
oven for beſkreune Maade — var der forſamlet tre 
Meend, der i nogen Tid havde ſiddet henſunkne i 
dyb og mork Tavshed, kun nu og da betragtende 
hinanden med et Udtryk af ſynlig Angeſt og Gpæn-= 
ding. Den ene af disſe var Toby Crackit; den 
anden Hr. Chitling og den tredje en Tyv paa 
hen ved et halvt hundrede Aar, hvis Noeſe var 


+) Kanſlerretten er en af Englands hojeſte Domſtole, omtrent 
det ſamme ſom vor Hsjeſteret. 
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flaaet næften flad i et Slagsmaal en Gang i 
fordums Tid, og hvis Anſigt desuden bar endnu 
en frygtelig Skramme, der rimeligvis maatte hen— 
føreg til den ſamme Lejlighed. Denne Mand var en 
hjemvendt Transporteret, og hans Navn var Kags. 

„Jeg vilde onſke,“ ſagde Toby og henvendte ſig 
til Hr. Chitling, „at De havde opſogt Dem en 
anden Butik, da det blev de to gamle for hedt der 
henne, og at De ikke var kommen her hen, min 
fine Ven.“ 

„Ja, hvorfor gjorde De ikke det, De Kveg⸗ 
pande?“ ſagde Kags. 

„Jeg troede rigtignok, at De var blevne lidt 
gladere ved at ſe mig end ſom ſaa,“ ſparede Hr. 
Chitling med en ſorgmodig Mine. 

„Ja ſer De, unge Herre,“ ſagde Toby, „naar 
en Mand fører et faa tilbagetrukkent Liv, ſom jeg 
har gjort i den ſenere Tid, og paa den Maade 
har faa't et hyggeligt Tag over Hovedet, uden at 
nogen kommer og ſnuſer og ſtikker fin Neſe i Pet, 
fan er det temmelig generende at have den re at 
faa Beſog af en ung Herre i Dereſes Omſtendig⸗ 
heder, hvor agtværdig og behagelig en Perſon han 
end ellers kan være til at faa fig et Slag Kort 
med, naar Lejlighed byder ſig.“ 

„Iſcer naar den unge Mand, der lever faa 
tilbagetrukkent, har en god Ven hos ſig, ſom er 
vendt tilbage fra Udlandet tidligere end ventet, og 
ſom er altfor beſkeden til at onſke at blive fore⸗ 
ſtillet for Ovrigheden ved fin Hjemkomſt,“ tilføjede 
Hr. Kags. 

Der indtraadte en fort Pavpſe, efter hvilfen 
Toby Crackit, der ſyntes at opgive enhver yder⸗ 
ligere Beftræbelje for at blive ved med fit ſed⸗ 
vanlige flotte og „lige glade“ Ordgyderi, vendte ſig 
om mod Chitling og ſagde: 

„Naar blev Fagin nappet?“ 

„Lige ved Spiſetid — Klokken to i Eftermid⸗ 
dags. Charley og jeg flap vel og lykkelig op i 
Skorſtenen, og Bolter ſprang paa Hovedet ned i 
en tom Vandtande, men hans Ben var faa lange, 
at de ſtak op af den, og ſaa nappede de ham med.“ 

„Og Bet?“ 

„Stakkels Bet! Hun gik hen for at ſe Liget 
og give Forklaring om, hvem det var,“ ſparede 
Chitling, der blev længere og længere i Anſigtet, 
medens han talte, „men hun blev helt afſindig ved 
Synet af det og gav fig til at raſe og ſkrige og 
Haa Hovedet mod Væggen, og faa puttede de hende 
i Spendetrojen og bragte hende paa Hoſpitalet 
— og der er hun nu.“ 

„Hva' blev der af den unge Bates?“ ſpurgte 
Kags. ; 

„Han luſkede omkring for ikke at komme her 
hen, for det blev mørkt, men han vil ſnart være 
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her,“ ſvarede Chitling. „Der er ikke noget andet 
Sted at ty til, for Folkene i „Kroblingerne“ er 


hen og faa det med mine egne Øjne.” 


„Det gaar i Smadder alt ſammen,“ bemerkede 
Toby og bed fig i Leben. „Dette her kommer til 
at gaa ud over mere end én.” 


„Retsdagen er lige for Haanden,“ ſagde Kags; 


„derſom de bliver færdige med Forhorene, og Bolter 
| fremmede, er den løbet her hen, hvor den har været 


optræder ſom Kronvidne, hvad han naturligvis gjør 
efter det, han allerede har ſagt, faa kan de beviſe 
Fagins Medſkyldighed i Mordet og faa Sagen 
paakjendt paa Fredag, og han vil, ſaa ſandt jeg 
lever, komme til at dingle, før der er gaaet fer 
Dage.“ 

„De ſkulde have hørt, hvordan Folk hylede,“ 
ſagde Chitling. „Hvis Betjentene ikke havde ſlaaet 
fra fig ſom Djævle, vilde man have revet ham i 
Stykker. En Gang var han allerede kaſtet til 
Jorden, men de ſluttede Kreds om ham og banede 
lig fæmpende Vej. De fulde have ſet, hvor— 


ledes han faa fig omkring, helt tilfølet af Dynd og 


Blod, og klyngede ſig op til Betjentene, ſom om 
de havde været hans kjereſte Venner. Jeg ſer 
dem endnu, hvorledes de næppe kunde holde Stand 
mod Meengden, medens de flæbte ham af Sted med 
ſig; jeg ſer endnu, hvordan Folk ſprang op, den 
ene bag ved den anden og [far Tænder ad ham 
ligeſom vilde Dyr; jeg ſer endnu Blodet paa hans 
Haar og Stæg og hører de frygtelige Skrig, hvor⸗ 
med Kvinderne ſtyrtede fig ind i den tættefte 
Trængjel paa Gadehjørnet og |vor paa, at de vilde 
rive Hjærtet ud af Livet paa ham.“ 

Det redſelſlagne Vidne til dette Optrin tryk⸗ 
fede Hænderne mod fine Øren og gik med lukkede 
Ojne i heftig Bevegelſe frem og tilbage i Verelſet 
ſom et Menneſke, der er fra Sands og Samling. 

Medens han var ſaaledes ſysſelſat, og de to 


Meend ſad i dyb Tavshed med deres Øjne fæftede 
pan Gulvet, hortes der en klaprende Lyd ude paa 


Trappen, og ſtrax efter ſprang Sikes' Hund ind i 
Verelſet. De tre Mænd lob forſt hen til Vin⸗ 
duet, derpaa ned ad Trappen og ud paa Gaden. 
Hunden var ſprungen op i et aabent Vindu; den 
gjorde intet Forſog paa at følge efter dem, og ikke 
heller var dens Herre at ſe noget Steds. 

„Hvad ſkal dette betyde?” ſagde Toby, da de 
var vendte tilbage til Stuen. „Han kommer vel 
ikke her hen? Det... det haaber jeg ikke.“ 

„Derſom han havde tenkt paa det, faa var 
han vel kommen ſamtidig med Hunden,“ ſagde Kags 
og bukkede fig ned for at underſsge Dyret, der nu 
laa ſtennende paa Gulvet. „Se her! Lad os faa 
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en Taar Vand til den; den har lobet ſig Tungen 


ud af Halſen.“ 
alle ſammen blevne arreſterede, og Skjenkeſtuen er 
helt fuld af Snushaner — jeg gjorde et Lob der 


til det Sted, hvor det var flet 


„Den har drukket det op lige til den fidfte 
Draabe,“ ſagde Chitling efter i nogen Tid ſtiltiende 
at have betragtet Hunden. „Bedoeklet med Støv 
og Skarn — haltende — halv blind — den maa 
have løbet et ordentligt Stykke Vej.” 

„Hvor kommer den vel fra?“ udbrød Toby. 
„Den har naturligvis været henne i de andre 
Smuthuller, og da den fandt dem optagne af 


faa tit og mange Gange for. Men hvor kommer 
den oprindelig fra, og hvorledes kommer den her 
hen, uden at den anden er med?“ 

„Han“ — (ingen af dem nævnede Morderen 
ved hans Navn) — „han ſtulde vel aldrig have 
gjort det af med fig ſelv. Hvad tror De?“ ſagde 
Chitling. 

Toby ryſtede paa Hovedet. 

„Derſom han havde gjort det,“ ſagde Kags, 
„ſaa vilde Hunden haft travlt med at fore os hen 
Nej. Jeg ternker, 
at han er fluppen ud af Landet og har ladet 
Hunden blive tilbage. Han maa være bleven den 
kvit paa en eller anden Maade, ellers vilde den ikke 
ta'e det faa rolig.” 

Da denne Formodning ſyntes at være den 
rimeligſte, blev den antagen ſom den eneſte gyldige, 
og Hunden, der krob ind under en Stol for at 
lægge fig til at ſove, blev ikke videre ænfet af nogen. 

Det var imidlertid blevet morkt. Man lukkede 
Vindusſkodderne og tændte et Lys, der blev fat hen 
paa Bordet. De ſidſte Dages ſkrekkelige Begiven⸗ 
heder havde gjort et dybt Indtryk paa dem alle 
tre, og dette forogedes endnu mere ved den over⸗ 
hængende Fare og deres egen Stillings Uſikkerhed. 
De rykkede deres Stole tættere ſammen og får op 
ved enhver Lyd. De talte kun lidt og ſtadig i en 
hviſkende Tone, og de var lige ſaa tavſe og grebne 
af Aengſtelſe, ſom om Liget af den myrdede Pige 
havde ligget i Verelſet ved Siden af. 

De havde ſiddet ſaaledes i nogen Tid, da der 
pludſelig hortes en haſtig Banken paa Doren neden 
under. 

„Den unge Bates,“ ſagde Kags og ſaa ſig 
biſtert omkring for at tvinge den Frygt, ſom han 
ſelv følte. 

Det bankede igjen. Nej, det var ikke ham; 
han bankede aldrig ſaaledes. 

Crackit gik hen til Vinduet og faa ud, men 
trak ſtrax Hovedet til ſig igjen, ryſtende over alle 
Lemmer. Det gjordes ikke nodig at fortælle, hvem 
det var; Tobys blege Anſigt robede det tydeligt nok. 
Hunden var ogſaa ſprungen op i det ſamme og 
lob tudende hen til Doren. 
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„Vi maa lukke ham ind,“ ſagde Crackit og 
tog Lyſet. 

„Er der ingen anden Udvej tilovers?“ ſpurgte 
den anden med hæs Roſt. 

„Nej. Han maa lukkes ind.“ 

„Lad os ilke ſidde i Morke,“ ſagde Kags, i 
det han tog et Lys ned fra Kamingeſimſen og tændte 
det med Hender, der ryſtede ſaa ſterkt, at Bank⸗ 
ningen blev gjentaget to Gange, for han var færdig. 

Crackit gik ned til Doren og vendte tilbage, 
ledſaget af en Mand, der havde ffjult den nederſte 
Del af ſit Anſigt med et Lommetorklode og bundet 
et andet omkring Hovedet under ſin Hat. Han 
tog langſomt Torklœderne af. Anſigtet var lig⸗ 
blegt, Øjnene indfaldne, Kinderne hule, Skeget tre 


Dage gammelt, Kroppen mager og hentæret, Aande⸗ 


draget tungt og kort — det var lige ſom et Gjen⸗ 
færd af Bill Sikes. 

Han lagde ſin Haand paa en Stol, der ſtod 
i Midten af Verelſet, men blev overfalden af en 
Gyſen, da han vilde til at kaſte ſig ned i den, og 
i det han ſyntes at ſe ſig tilbage over Skulderen, 
traf han den tæt hen til Væggen — faa tæt, han 
kunde faa den — ſkurede den op imod den — og 
fatte fig ned. 

Der var ikke blevet verlet et Ord. Han ſaa 
ſtiltiende fra den ene til den anden. Derſom et 
Oje hemmelig ſaa op og modte hans, vendte det 
ſig ſtrax bort igjen. Da hans hule Stemme brød 
Tavsheden, for de alle tre ſammen. Det var, ſom 
om de aldrig før havde hort hans Roſt. 

„Hvorledes kom Hunden her hen?“ ſpurgte han. 

„Alene. For tre Timer ſiden.“ 

„Aftenbladene fortæller, at Fagin er bleven 
fangen. Er det fandt eller Løgn?” 

„Sandt.“ 

De ſad igjen en Tidlang uden at mele et Ord. 

„Fordoemmelſe over jer alle ſammen,“ udbrød 
Sikes endelig og for med Haanden hen over Panden. 
„Har J ingen Ting at ſige mig?“ 

Der opſtod en urolig Bevegelſe blandt dem, 
men ingen ſvarede. 

„De, ſom er Herre her i Huſet,“ ſagde Sikes 
og vendte ſig om mod Crackit, „har De i Sinde at 
fælge mig, eller kan jeg blive her, til denne Jagt 
er forbi?” 

„De kan blive her, hvis De tror, at her er 
ſiklert for Dem,“ gjenmeelede den tiltalte efter 
nogen Toven. 

— Sites jaa med et langt Blik op ad Bæggen 
bag ved fig, i det han ſnarere prøvede paa at dreje 
Hovedet, end han virkelig gjorde det, og ſagde: 

„Er ... det ... Liget ... blevet begravet?” 

De ryſtede paa Hovedet. 

„Hvorfor er det ikke flet?” ſpurgte han med 


det ſamme Blik til Væggen bag ved. „Hvorfor 
lader de ſaadanne fæle Ting blive oven Jorden? 
. . . Hvad er det for en Banken?“ 

Crackit tilkjendegav ved et Vink med Haanden, 
i det han forlod Verelſet, at der ikke var noget at 
frygte, og kom ſtrax efter tilbage, ledſaget af Charley 
Bates. Sikes ſad lige over for Doren, ſaaledes 
at Drengen fik Oje paa hans Skikkelſe, i det ſamme 
han traadte ind. 

„Toby,“ ſagde Drengen og veg tilbage, da 
Sikes feſtede fine Øjne paa ham, „hvorfor fortalte 
De mig ikke det der nede?“ 

Der havde været noget ſaa uhyggeligt i den 
Maade, hvorpaa de tre andre havde gyſt tilbage 
for ham, at den elendige Forbryder gjærne havde 
villet gjøre fig gode Venner endog blot med denne 
Dreng. Han nikkede derfor til ham og gjorde 
Mine til at ræffe ham Haanden. 

„Lad mig komme ind i et andet Varelſe,“ 
ſagde Drengen og traf fig endnu længere bort. 

„Charley!“ ſagde Sikes og nærmede flg, 
„kljender ... kjender du mig ikke?“ 

„Kom mig ikke nær,” ſvarede Drengen, der 


vedblev at vige tilbage, i det han med Radſel i 


fine Øjne ſtirrede paa Morderens Anſigt. „De 
Uhyre!“ 

Manden blev ſtagende paa Halvvejen, og de 
ſaa paa hinanden, men Sikes's Øjne ſenkede fig 
lidt efter lidt mod Gulvet. 

„Jeg kalder jer tre til Vidne paa,“ raabte 
Drengen, i det han ryſtede ſin knyttede Haand og 
blev mere og mere ophidſet, medens han talte, 
„jeg kalder jer tre til Vidne paa, at jeg ikke er 
bange for ham — derſom de kommer her hen efter 
ham, jaa angiver jeg ham, ja, det gjør jeg. Jeg 
ſiger jer det paa Forhaand. Han kan dræbe mig 
for det, hvis han har Lyſt, eller hvis han tor, men 
er jeg her, ſaa angiver jeg han. Jeg vilde angive 
ham, om han faa ſkulde broendes levende op. Mord! 
Hjælp! Hvis der er Mod og Mandshjerte i 
jer, jaa hjælper J mig. Mord! Hjælp! Ned 
med ham!“ 

J det Drengen udſtodte disſe Skrig og led⸗ 
ſagede dem med voldſomme Fagter, foͤr han virkelig 
ganſke alene los paa den ftærfe Mand og kaſtede 
ham i fin ubeendige Heftighed og ved ſit pludſelige 
Angreb med et tungt Fald til Jorden. 

De tre Tilſkuere ſyntes fuldſtendig forſtenede. 
De gjorde ingen Mine til at blande ſig i Striden, 
og Drengen og Manden rullede omkring med hin⸗ 
anden paa Gulvet. Uden at ænje de Slag, der 
regnede ned over ham, vedblev den førft nævnte at 
ville fine Hænder faſtere og faſtere ind i Klednings⸗ 
ſtykkerne paa Morderens Bryſt, medens han uop⸗ 
hørlig og af al fin Kraft raabte om Hjælp. 
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Kampen var imidlertid altfor ulige til at 
kunne vare længe. Sikes havde faaet fin Mod⸗ 


ſtander under fig og fat fit Knee paa hans Strube, 


da Crackit ſtodte ham tilbage og med en forftræffet | 


Mine pegede hen til Vinduet. Der blinkede Lys 


der nede; heftige og hojroſtede Stemmer talte med | 
hinanden, og en Trampen af haſtige Fodtrin — | 


hvis Tal ſyntes at være uendeligt — lød hen over 
den neermeſte Bro. Der [od til at være en Mand 
til Heſt iblandt Sværmen, thi man kunde høre 
Lyden af Hovflag paa den ujævne Stenbro. Der 
ſtinnede flere og flere Lys; Fodtrinene kom nærmere 


dog blev mere og mere ſtojende; fan lød der en 


ſteerk Banken paa Gadedoren og derpaa en truende 
Mumlen fra ſaa mange forbitrede Stemmer, at det 
maatte faa ſelv den kjokkeſte til at tabe Modet. 

„Hjclp!“ ſkreg Drengen med en Roſt, der 
hvinede gjennem Luften. „Her er han! Stød 
Doren ind!“ 

„J Kongens Navn!” raabte Stemmerne uden 
for, og den truende Mumlen hortes igjen, men 
højere end for. 

„Stod Doren ind!“ ſkreg Drengen. „Jeg 
ſiger jer, at de aabner den aldrig godvillig. Lob 
op til den Stue, hvor Lyſet er. Stod Doren ind!“ 

Tette og tunge Slag regnede ned over Doren 
og de nederſte Vindusſkodder, da han horte op at tale, 
og et larmende Hurraraab, der banede ſig Vej til 
dem, gav for forſte Gang de lyttende en nogen⸗ 
lunde rigtig Foreſtilling om, hvor uhyre talrig 
Sværmen var. 


„Skaf mig et Sted, hvor jeg kan lukke denne 


hylende Satan inde,“ raabte Sikes vildt, medens 
han för frem og tilbage og nu flæbte Drengen efter 
fig lige faa let, ſom om han Havde været en tom 
Seek. „Doren der! Hurtig!“ Han ſmed ham 
ind, lukkede Doren og drejede Noglen om. „Er 
Gadedoren ſolid?“ 

„Lukket to Gange i Laas og Kjæde for,“ 
ſvarede Crackit, der lige ſom de andre Mend ved⸗ 
blev at ſtaa aldeles raadvild og hjælpeløs. 

„Fyldningerne — er de ſterke?“ 

„Beſlagede med Jeernplader.“ 

„Og Vindusſkodderne?“ 

„Ja, Vindusſkodderne med.“ 

„Saa gid Satan annamme jer!” udbrod den 
fortvivlede Nidding, i det han aabnede Vinduet og 
truede ad Mængden. „Gjor kun jert værfte! Jeg 
ffal endnu narre jer.” 

Af alle de ffræffelige Hyl, ſom nogen Sinde er 
naaede til menneſkelige Oren, kunde intet overgaa 
det Skrig, ſom oploftedes af den raſende Mængde. 
Nogle raabte til dem, der ſtod noermeſt, at man 
fulde ſtikke Ild paa Huſet, andre brolede til Be⸗ 
tjentene, at de ſkulde ſtyde Forbryderen ned. Men 


1 


ingen røbede dog en ſaadan Forbitrelſe ſom den 
Mand, der var til Heſt. Han ſprang af Sadlen 
og banede fig Vej gjennem Mængden, ſom om det 
var Vandbolger, han klovede, og da han var kommen 
neden under Vinduet, raabte han med en Stemme, 
der overdovede alle andre: 

„Tyve Guinea'er“) til den Mand, der bringer 
en Stige!“ 

De nermeſte iſtemte Raabet, og hundrede 
andre Stemmer gjentog det. Nogle raabte paa 
Stiger, andre paa Hammere og Braekjeœrn; nogle 
lob hid og did med Fakler ſom for at ſoge efter 
disſe Gjenſtande og kom fan ſtrax igjen tilbage for 
at ſtraale op paany; nogle forodte deres Vejr i 
afmegtige Eder og Truſler; nogle puffede fig fremad 
med en Ubeendighed ſom gale Menneſker og hindrede 
derved andre i at komme frem, nogle af de driſtigſte 
prøvede paa at klatre op ad Tagrenden og Spreek⸗ 
kerne i Muren, og alle bølgede frem og tilbage i 
Morket lige ſom en Kornmark, der ſettes i Be⸗ 
vegelſe af en ſteerk Blaeſt, medens de nu og da 
forenede fig i et raſende Brol. 

„Det var Hojvande,“ raabte Morderen, i det 
han tumlede tilbage i Verelſet og atter lukkede 
Vinduet i; „det var Hojvande, da jeg kom her hen. 
Lad mig faa et Tov, et langt Tov. De er alle 
ſammen foran Huſet. Jeg lader mig fire ned i 
Folly Ditch og flipper bort paa den Maade. Giv 
mig et Tov, eller jeg begaar tre Mord endnu og 
gjør bag efter Ende paa mig ſelv.“ 

De forferdede Mænd pegede paa et Sted, 
hvor ſaadanne Gjenſtande blev opbevarede, hvorpaa 
Morderen valgte det længfte og ſterkeſte Tov, han 
i en Haſt kunde finde, og ſkyndte ſig op paa det 
överſte Loft. 

Alle Vinduerne i Bagſiden af Huſet var for 
længe ſiden murede til, med Undtagelſe af en Luge 
i det Kammer, hvor Drengen var lukket inde, og 
den var fan lille, at iffe en Gang hans Krop 
kunde flippe gjennem den. Men fra denne Aabning 
havde han uophørlig raabt ned til dem, der ſtod 
uden for, at de ſkulde pasſe paa. Huſets Bagſide, 
og da Morderen omſider kom til Syne paa Tag⸗ 
ryggen gjennem en af Loftslugerne, blev Mengden 
foran Huſet ved et lydeligt Raab underrettet om 
denne Omſtcendighed, og man begyndte ojeblikkelig 
at ſtyrte over til den modſatte Side, trængende 
hinanden frem i en uafbrudt, bolgende Menneſke⸗ 
ſtrom. 

Han anbragte et Brœdt, ſom han havde taget 
med ſig i dette Ojemed, faa faſt og ſolidt foran 
Loftslugen, at det maatte blive meget vanſkeligt at 


) En Guinea er en engelff Guldmont, der gjelder omtrent 
18 Kroner banff. 


891 Jamilievennen. 892 


aabne den indvendig fra, og i det han derpaa krob 
hen over Tagſtenene, kigede han ud over Muren. 

Vandet var lobet bort igjen og Graven for⸗ 
vandlet til et Leje af Mudder. 

Mængden havde været tavs i disſe faa Mi⸗ 
nuter, medens den fulgte hang Bevægeljer uden 
rigtig at vide, hvad han havde i Sinde, men i 
ſamme Ojeblik, man opdagede det og forſtod, at han 
var bleven narret, oploftede der fig et triumferende 
Forbandelſesraab, mod hvilket al den foregaaende 
Larm kun havde været en ſvag Hviſken. Atter og 
atter lod det. De, der ſtod for langt borte til at 
forſtaa, hvad det betod, ſtemte i med; det gjen⸗ 
toges og gjentoges igjen; det var, ſom om hele 
Stadens Befolkning var ſtremmet til for at for⸗ 
bande ham. 

Folkemengden trængte frem ad fra Huſets 
Forſide — frem ad, frem ad og frem ad, i en ſterk, 
kempende Strom af forbitrede Anſigter, der hiſt 
og her belyſtes af en brændende Fakkel, faa man 
ſaa' dem i hele deres vilde Raſeri og Ophidſelſe. 
Huſene paa den modſatte Side af Graven var 
blevne ſtormede af Pobelſvermen; Vinduerne var 
blevne lukkede op eller ſimpelt hen flaaede ind; i 
enhver Aabning trængte en forvirret Mængde An⸗ 
ſigter fig ſammen, og paa alle Tagrygge flokkedes 
den ene Klynge Menneſker ved Siden af den anden. 
Enhver af de ſmaa Broer (og man kunde ſe tre 
ſaadanne) bøjede lig under Vægten af den tæt 
ſammenpakkede Mængde. Og endnu beſtandig ved⸗ 
blev Strommen at bølge frem for at finde en Krog 
eller et Hul, hvorfra den kunde give ſine Skrig 
Luft og blot fan et Glimt at je af Forbryderen. 

„Nu har de ham!“ raabte en Mand fra den 
nœrmeſte af Broerne. „Hurra!“ 

Mængden blev fan begejſtret, at den ſvingede 
med Hatte og Huer, og man raabte paany af alle 
Kræfter. 

„Jeg giver halvtreſindstyve Bund til den, der 
fanger ham levende,” udbrød en gammel Herre, 
der ſtod i Nærheden af den anden. „Jeg bliver 
her, til man kommer og krœver Belonningen af mig.“ 

Der lød et nyt Brel. J dette Sjeblik foͤr 
det ſom en Lobeild gjennem Mængden, at man 
endelig havde ſpreengt Doren, og at den Mand, 
ſom forſt havde forlangt en Stige, var krobet ind 
i Verelſet. Stremmen gjorde pludſelig omkring, i 
det denne Efterretning gik fra Mund til Mund, og 
Folk, der ſtod ved Vinduerne og ſaa, at de andre 
nede paa Broerne begyndte at ile tilbage, ſkyndte 
ſig at forlade deres Plads for at ſtyrte ned paa 
Gaden og flutte fig til Speermen, der nu over 
Hals og Hoved mylrede tilbage til det Sted, den 
nylig havde forladt, medens man ſkubbede og 
puffede til hinanden og gispede af Ivrighed for at 


komme i Nærheden af Gadedoren og fe Forbryderen, 
naar Betjentene kom ud med ham. Skrigene og 
Hylene fra dem, der blev trykkede, jaa de var 
lige ved at kveles, eller revne omkuld og traadte 
under Fødder i Forvirringen, var ſkrekkelige at 
høre paa; de ſnœvre Gader var fuldſtendig fpærrede, 
og medens nogle ſtyrtede frem for atter at faa 
Plads foran Huſet, og andre gjorde frugtesløje 
Anſtreengelſer for at ſlippe ud af Stimlen, blev 
Opmerkſomheden for et Ojeblik bortledet fra Mor⸗ 
deren, ſkjont den almindelige Ivrighed efter at ſe 
ham paagreben om muligt var endnu ſtorre end for. 

Forbryderen var kroben ſammen, fuldſtendig 
overvældet af Mengdens Glubſkhed og Umulig— 
heden af at undflippe, men i det han, med ikke 
mindre Hurtighed end den, hvormed Forandringen gik 
for ſig, lagde Merke dertil, ſprang han atter op, 
faſt beſluttet paa at gjøre en ſidſte Anſtrengelſe for 
at redde Livet ved at fire ſig ned i Graven og — 
med Fare for at blive kvalt i Mudderet — forſoge 
paa at flippe bort i Mørket og Forvirringen. 

Opmandet til en ny Kraftanſtreengelſe og 
dertil ægget af Larmen inde i Hufet, ſom forkyndte, 
at man virkelig havde tiltvunget ſig Adgang dertil, 
fatte han fin Jod mod Skorſtenspiben, bandt den 
ene Ende af Tovet faſt og ſtramt omkring den og 
gjorde ved Hjælp af fine Heender og Tænder i 
mindre end et Sekund en Lobeknude paa den mod⸗ 
ſatte Ende. Han kunde nu fire ſig ned ad Rebet til 
en Afſtand fra Jorden omtrent ſom hans egen 
Hojde, og han holdt ſin Kniv parat i Haanden for 
derpaa at ſkere det over og lade lig falde. 

J ſamme Ojeblik ſom han ſtak ſit Hoved ind 
i Lokken for at fore den ned under Armene, og i 
det den tidligere omtalte gamle Herre (der havde 
klynget fig ſaa faſt til Rœkvœrket paa Broen, at 
det var blevet ham muligt at modſtaa Trængflen 
og beholde fin Stilling) med megen Ivrighed gjorde 
de nermeſt |faaende opmærffom paa, at Manden 
var i Jærd. med at fire fig ned — i ſelv ſamme 
Ojeblik ſaa Morderen ſig tilbage paa Taget, rakte 
begge Armene op over fit Hoved og udftøbdte et 
Reedſelsſkrig. 

„Der er Øjnene igjen!” ſkreg han med et 
Hvin, der ikke længere havde noget menneſkeligt 
ved ſig. ' 
J det han tumlede tilbage, ſom om han var 
bleven ramt af et Lyn, tabte han Ligevegten og 
ſtyrtede ud over Tagſkceget. Lobeknuden laa om 
hans Hals; hans Vegt ſnorede den ſammen ſom en 
Bueſtrœng og lige ſaa hurtig ſom den Pil, den 
udſender. Han faldt fra en Højde af fem og 
tredive Fod. Der var et pludſeligt Ryk, en rœdſom, 
krampagtig Sprellen, og der hang han med den 
aabne Kniv i ſin ſtivnede Haand. 
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Den gamle Skorſten vaklede under Stødet, | 


men blev dog ſtaaende. Morderen dinglede livløs | 
ind mod Muren, og Drengen, ſom var lukket inde 
i Kammeret ſkubbede Liget, der ſpeerrede Udſigten 
for ham, til Side og raabte ned til Folkene, at de 


dog for Guds Skyld maatte komme og hjælpe | 
Jodeſted ad en Vej, ſom han aldrig for havde ſet, 


ham ud. 

En Hund, der hidtil havde ligget ſkjult, lob 
frem og tilbage paa Taget med en uhyggelig Tuden; 
til ſidſt ſamlede den ſig til et Spring og ſprang 
ned efter den dode Mands Skuldre. Men den for⸗ 
fejlede fit Maal, drejede fig rundt i Luften og 
faldt ned i Graven, hvor den knuſte Hovedet mod 
en Sten. 


Et og halvtreſindsthvende Kapitel. 


Giver Opklaring paa mere end én Hemmelighed ſamt indeholder 
et Aegteſkabstilbud, ved hvilket der hverken er Tale om Üdſtyr 
eller Naalepenge. 


De Begivenheder, ſom er blevne meddelte i 
det foregaaende Kapitel, var kun to Dage gamle, 
da Oliver Klokken tre om Eftermiddagen befandt fig 
i en Rejſevogn, der rullede haſtig af Sted paa 
Vejen til hans Fodeſted. Fru Maylie, Roſe, Fru 
Bedwin og den gode Doktor fad hos ham, og Hr. 
Brownlow fulgte bag efter i en toſedet Poſtvogn, 
ledſaget af en anden Perſon, hvis Navn ikke var 
bleven nævnet. 

De havde ikke talt meget undervejs, thi 
Oliver var i en urolig og bevæget Sindsſtemning, 
der havde berøvet ham Evnen til at ſamle fine 
Tanker, ja næjten Melet med, og den ſyntes 
næppe at øve mindre Virkning paa hans Reiſe⸗ 
fæller, der i alt Fald delte den i ſamme Grad. 
Hr. Brownlow havde med megen Varſomhed gjort 
Oliver og de to Damer bekjendte med Beſkaffenheden 
af de Tilſtagelſer, der var blevne aftvungne Monks, 
og ſkjont de vidſte, at Ojemedet med deres nuvæ- 
rende Rejſe var at fuldføre det Verk, der var 
blevet ſaa godt begyndt, var hele Sagen dog endnu 
indhyllet i tilſtrœkkelig Tvivl og Hemmeligheds⸗ 
fuldhed til at holde dem i en Tilſtand af den meſt 
ſpendte og urolige Forventning. 

Den ſamme omhyggelige Ven havde med Hr. 
Losbernes Hjælp ſorget for at ſpeerre alle Veje, 
gjennem hvilke de kunde faa Efterretning om de 
uhyggelige Tildragelſer, der nylig Havde fundet 
Sted. „Det var meget ſandt,“ ſagde han, „at det 
alligevel ikke kunde vare længe, for de erfarede 
dem, men det kunde da fle paa et heldigere Tids⸗ 
punkt end i Ojeblikket og i alt Fald ikke paa noget 
verre.“ De fortſatte altſaa deres Rejſe i Tavshed, 


medens hver iſcer var ſysſelſat med ſine Betragt⸗ 


ninger over det Ojemed, der havde fort dem 
ſammen, uden at nogen af dem folte ſig oplagt til 
at udtale de Tanker, der dog i lige høj Grad trængte 
ſig ind paa dem alle. 

Men havde Oliver under denne Indflydelſe 
ſiddet tavs, jaa længe de kjorte hen imod hans 


hvorledes ſtyrtede faa ikke til Gjengjeld alle Er⸗ 
indringerne fra gamle Dage ind pan ham, og hvor 
mange forſtjellige Folelſer vaktes der ikke i hans 
Bryſt, da de drejede ind paa den Vej, ad hvilken 
han havde vandret til Fods ſom en ſtakkels hjem⸗ 
los, omflakkende Dreng, uden en Ven til at hjælpe 
fig eller et Tag, hvorunder han kunde ſoge Ly. 

„Se der, der!“ udbrod Oliver, i det han ivrig 
greb Roſes Haand og pegede ud af Vinduet paa 
Vognen. „Der er det Sternte, jeg ſteg over; der 
er Hoekkene, ſom jeg krob bag ved af Frygt for, 
at man ſkulde folge efter mig og tvinge mig til at 
vende tilbage. Hiſt henne tværs over Markerne 
løber den Sti, ſom fører hen til det gamle Hus, 
hvor jeg boede, da jeg var et lille Barn! O, 
Dick, Dick, min kjcre, gamle Ven, derſom jeg blot 
kunde ſe dig nu!“ 

„Du vil ſnart faa ham at fe,” ſvarede Roſe 
og tog fjærlig hans foldede Hænder mellem fine. 
„Du flal fortælle ham, hvor lykkelig du er, og 
hvor rig du er bleven, og at du i al din Lykke 
ikke fjender nogen ſtorre Glæde end den at komme 
tilbage til ham for ogſaa at gjøre ham lykkelig.“ 

„Ja, ja,“ ſagde Oliver, „og vi vil ... vi 
vil føre ham bort her fra og lade ham faa ny 
Klœder og komme i Skole og ſende ham ud til et 
eller andet roligt Sted paa Landet, hvor han kan 
blive ſterk og raſk — ikke ſandt?“ 

Roſe nikkede „Ja,“ thi Drengen ſmilede ſaa 
lykſalig gjennem fine Taarer, at hun blev alt for 
bevæget til at tale. 

„De vil være god og kjerlig mod ham, for 
det er De jo mod alle,“ ſagde Oliver. „Jeg ved 
nok, at De vil komme til at græde over, hvad han 
kan fortælle, men det gjør ikke noget; det gjør flet 
ilke noget, thi det gaar ſnart over, og De vil ſmile 
igjen — ogſaa det ved jeg — ved at tenke paa, 
hvor helt anderledes han er kommen til at ſe ud; 
ſaaledes gik det Dem jo ogſaa med mig. Han 
ſagde „Gud velſigne dig“ til mig, da jeg lob bort,“ 
udbrød Drengen med bevæget Stemme, „og nu vil 
jeg ſige „Gud velſigne dig“, og jeg vil viſe ham, 
hvor meget jeg holder af ham derfor.“ 

Da de nærmede ſig Byen og omſider kjorte 
gjennem de ſnœvre Gader, var det ikke længere nogen 
let Sag at faa Drengen til at lægge Baand paa 
fine overſtrommende Folelſer. Der var Sower⸗ 
berrys, Bedemandens Butik, ganſke ſom den plejede 
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at være, kun ſaa den mere ubetydelig og mindre 
imponerende ud, end den ſtod for hans Erindring 
— der var alle de vel bekjendte Huſe og Butiker, 
hvortil der, næften ved hvert eneſte, knyttede ſig 
en eller anden lille Hendelſe — der var Gamfields 
Karre, den ſelv ſamme Karre, han plejede at lade 
holde uden for Doren til det gamle Voertshus — 
der var Fattighuſet, hans Barndoms ſorgelige 


ſom om han forſt havde forladt Stedet i Gaar, og 
hele hans ſenere Liv kun havde været en lykkelig 
Drøm. 

Men det var lutter ſandfeerdig, frydefuld 
Virkelighed. De kjorte lige hen foran Porten til 
Byens fornemſte Hotel (ſom Oliver havde plejet at 
ſe op til med dyb Wrefrygt, ſom et megtigt Palads, 
men ſom nu havde tabt noget i Pragt og Storrelſe) 


Den ſidfle Advej. 


Fengſel, der truende vendte fine triſte Vinduer ud 
mod Gaden — ved Porten ſtod den ſamme ſkind— 
magre Portner, og Oliver gos uvilkaarlig tilbage 
ved Synet af ham, men ſtrax efter lo han af ſig 
felv, fordi han kunde vere ſaa taabelig, og fan 
græb han, og faa lo han igjen. — Der var ved 
Dørene og Vinduerne faa mange Anſigter, ſom han 
kjendte helt godt — det faa næften alt ſammen ud, 


een 22 


(Se Sp. 892). 


og her blev de modtagne af Hr. Grimwig, der 
kysſede den unge Dame og den gamle med, da de 
ſteg ud af Vognen, ſom om han havde været Bedſte⸗ 
fader til hele Selſkabet, og Hr. Grimwig var lutter 
Smil og Elſtverdighed og tilbød ikke en eneſte Gang 
at ſpiſe ſit Hoved, ſelv ikke medens han trettedes 
med en meget gammel Poſtillon om den nærmejte 


| Vej til London og paaſtod, at han kjendte den 
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bedſt, ftjønt han rigtignok fun havde kjert den Vej 
en eneſte Gang og ved den Lejlighed ſovet trygt 
undervejs. Middagen ventede paa dem; deres Væ- 
relſer var gjorte i Orden, og al Ting var beførget 
ſom ved et Trylleri. 

Til Trods for alt bette herſtede der dog — 
da den forſte halve Times Travlhed var forbi — 
den ſamme trykkede Stemning, ſom havde gjort fig 
gjceldende paa Rejſen. Hr. Brownlow ſluttede fig 
ikke til dem ved Middagsbordet, men blev tilbage i 
et ſerſtilt Vœrelſe. De to andre Herrer ilede ud 
og ind med ſpendte Miner, og i de forte Mellem⸗ 
rum, de var nærværende, talte de afſides med hin⸗ 
anden. En Gang blev ogſaa Fru Maylie faldt ud, 
og efter at have været borte næften en Time vendte 
hun tilbage med Øjne, der var ophovnede af Graad. 
Alt dette bevirkede, at Roſe og Oliver, der ikke var 
indviede i de ſidſte Hemmeligheder, folte ſig urolige 
og ilde til Mode. De fad og grundede i Tavshed, 
eller, naar de en Gang imellem vexlede nogle faa 
Ord, ſkete det i en hviſkende Tone, ſom om de 
frygtede for at høre Lyden af deres egne Stemmer. 

Endelig, da Klokken var bleven ni, og de 
allerede havde belavet ſig paa ikke at faa mere at 
hore den Aften, traadte Hr. Losberne og Hr. 
Grimwig ind i Stuen, ledſagede af Hr. Brovnlow 
og en Mand, ved Synet af hvem Oliver nær havde 
udſtodt et Skrig af bange Overraſkelſe, thi de ſagde 
til ham, at det var hans Broder, og det var den 
ſamme Mand, han havde mødt hin Dag i Kjob⸗ 
ſtaden, og ſom tillige med Fagin hapde kiget ind 
ad Vinduet i hans lille Verelſe. Monks kaſtede 
et hadefuldt Blik, ſom han ikke en Gang nu kunde 
ſtjule, paa den forbavſede Dreng, og tog Plads tæt 
ved Doren. Hr. Brownlow, der havde nogle Pa⸗ 
pirer i Haanden, gik hen til et Bord, i hvis Ner⸗ 
hed Roſe og Oliver ſad. 

„Det er et pinligt Hverv, vi har at udfore,“ 
ſagde han, „men disſe Tilſtaaelſer, ſom er blevne 
undertegnede i London i flere Herrers Nerverelſe, 
maa nødvendigvis gjentages her. Jeg vilde gjærne 
have ſparet Dem for denne Ydmygelfe, men vi maa 
høre dem af Deres egen Mund, før vi ſtilles, og 
De ved hvorfor.“ 

„Gaa blot videre,“ ſagde den tiltalte og vendte 
Anſigtet bort. „Skynd Dem. Jeg teenker, at jeg 
har gjort tilſtrekkeligt. Ophold mig ikke længere 
end nødvendigt.” 

„Dette Barn,“ ſagde Hr. Brownlow, i det 
han drog Oliver hen til ſig og lagde ſin Haand 
paa hans Hoved, „er Deres Halvbroder, en na⸗ 
turlig Sen af Deres Fader, min dyrebare Ven, 
Edwin Leeford, og den ſtakkels unge Agnes Fleming, 
der dode, i det hun bragte ham til Verden.“ 

„Ja,“ ſagde Monks og faa med et ſkulende 
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Blik hen paa den ffjælvende Dreng, hvis Hjærte 
bankede faa ſtœerkt, at han neſten ſelv kunde høre 
det. „Det er deres Slegfredbarn.“ 

„Det Üdtryk, De bruger,” ſagde Hr. Brown⸗ 
low alvorlig, „indeholder en Bebrejdelſe mod dem, 
der for længe ſiden er kaldede bort fra denne 
Verdens ſkrobelige Dom. Det bringer ikke Skam 
over nogen anden levende end den, der bruger det. 
Men nok derom. Han blev født i denne By?“ 

„J denne Bys Jattighus,“ lød det tvære 
Svar. „De har Hiſtorien der.“ Med disſe Ord 
pegede han utaalmodig paa Papirerne. 

„Jeg maa høre det her ogſaa,“ ſagde Hr. 
Brownlow med et Blik paa de tilſtedeverende. 

„Nuvel, faa hør da — J!“ gjenmelede Monks. 
„Da hans Fader var bleven ſyg i Rom, opſogtes 
han der af ſin Huſtru, min Moder, fra hvem han 
længe havde været ſkilt, og ſom rejſte fra Paris 
og tog mig med fig — for at pasſe paa hans 
Formue, ſaa vidt jeg ved, thi hun nerede ilke 
ſynderlig Kjærlighed til ham, faa lidt ſom han til 
hende. Han kjendte ingen af os, thi han havde 
allerede tabt Bevidſtheden og laa hen i en Dos, 
lige til han døde den næfte Dag. Blandt de 
Papirer, der fandtes i hans Gjemmer, var der to, 
daterede den ſamme Aften, han var bleven ſyg, og 
adresſerede til Dem, (her henvendte Monks ſig til 
Hr. Brownlow). De ledſagedes af et Par Linjer 
til Dem, indeholdende en Anmodning, ſkrevet paa 
Omſlaget af Pakken, om, at den ikke maatte afſendes 
for efter hans Dod. Det ene af disſe Papirer 
var et Brev til denne Pige, Agnes; det andet et 
Teſtamente.“ 

„Nuvel — Brevet?“ ſpurgte Hr. Brownlow. 

„Brevet? Det var et Ark Papir, fyldt paa 
Kryds og tværg med en angerfuld Bekjendelſe og 
Bonner til Gud om at hjælpe hende. Han havde 
fortalt Pigen en Hiſtorie om en eller anden dunkel 
Hemmelighed, ſom en Dag vilde blive opklaret, men 
ſom forelsbig hindrede ham i at egte hende; hun 
havde næret blind Tillid til ham og troet ham jaa 
godt, at hun til ſidſt havde miſtet, hvad ingen kunde 
give hende tilbage. Hun ventede paa den Tid ſin 
Nedkomſt om kun nogle faa Maaneder. Han for⸗ 
talte hende alt, hvad han havde haft i Sinde at 
gjøre for at ſkjule hendes Skam, derſom han havde 
levet, og bad hende, hvis han dode, om ikke at for⸗ 
bande hans Minde eller tro, at Folgerne af deres 
Synd vilde hævne fig paa hende eller deres lille 
Barn, thi hele Broden var hans. Han erindrede 
hende om den Dag, da han havde givet hende den 
lille Medaillon og en Ring, paa hvilken hendes 
Fornavn var indgraveret med aaben Plads til 
det Navn, ſom han haabede en Dag at kunne 
fljænfe hende — han bad hende gjemme det og 
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bære det ved fit Hjærte, ſom hun havde gjort før 
— og derpaa fortſatte han med de ſamme forvirrede 
Ord, forfra og forfra igjen, ſom om han var gaaet 
fra Vid og Samling. 
var Tilfældet.” 

„Og Teſtamentet,“ ſagde Hr. Brownlow, 
medens Olivers Taarer flod rigelig. 

Monks tav. 

„Teſtamentet.“ ſagde Hr. Brownlow og tog 
Ordet i Steden for ham, „var ſkrevet i ſamme 
Aand ſom Brevet. Han talte om den Elendighed, 
hans Huſtru havde bragt over ham, om den Trod— 


ſighed, Laſtefuldhed, Ondſtab og de tidlig modnede | 


flette Lidenſfkaber, ſom fandtes hos Dem, hans 
eneſte Son, der var bleven oplært til at hade ham, 
og han efterlod Dem og Deres Moder hver en 
aarlig Livrente pan otte hundrede Pund. Hoved⸗ 


parten af fin Formue delte han i to lige ſtore Dele | 


— den ene til Agnes Fleming og den anden til 
deres Barn, derſom det kom levende til Verden og 
nogen Sinde kom til Skjcelsaar og Alder. Blev 
det en Pige, ſkulde hun arve Pengene uden nogen 


ſom helſt Betingelſe, men blev det en Dreng, kun 


paa det Vilkaar, at han aldrig i fin Mindreaarighed 
havde plettet fit Navn med nogen vancerende Hand⸗ 
ling, aldrig gjort fig ſtyldig i nogen Lavhed, Fejg⸗ 
hed eller Uretferdighed. Han gjorde dette, ſagde 
han, for at viſe ſin Tillid til Moderen og ſin Over⸗ 
bevisning — ſom kun beſtyrkedes ved Dødens Nær- 
melſe — om, at Barnet vilde arve hendes kjerlige 
Hjærte og edle Sind. Blev han ſkuffet i denne 
Forventning, ſkulde Pengene tilfalde Dem, thi da, 
og ikke for, vilde han erkjende Deres ældre Krav 
paa hans Formue, ſtjont De ikke havde noget ſaa⸗ 
dant paa hans Hjærte, men fra Deres tidligſte 
Barndom havde ſtodt ham tilbage med Kulde og 
Uvilje.“ 

„Min Moder,“ tilføjede Monks med lydeligere 
Stemme end for, „gjorde, hvad enhver Kvinde vilde 
have gjort — hun brændte dette Teſtamente. Brevet 
nagede aldrig fit Beſtemmelſesſted, men hun gjemte 
dette og andre Beviſer for det Tilfeeldes Skyld, 
at de nogen Sinde ſkulde prove paa at nægte deres 
Skam. Pigens Fader fik Sandheden at vide af 
hende med alle de Overdrivelſer, ſom hendes vold⸗ 
ſomme Had — jeg elſker hende for det endnu — 
kunde tilfsje. Tilſkyndet af Skam og Vanære 
flygtede han med ſine Born til en fjærn Afkrog af 
Wales, hvor han endog levede under et andet Navn, 
for at hans Venner ikke ſkulde opdage hans Til⸗ 
flugtsſted, og her blev han ikke lang Tid efter 
funden dod i ſin Seng. Hans Datter havde 
hemmelig forladt ſit Hjem nogle Uger i Forvejen; 
han havde ſogt efter hende, vandrende paa fin Fod 
igjennem hver Flæffe og Landsby i Nærheden, og 


Det formoder jeg ogfaa | 
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ſamme Aften, han vendte hjem med den Overbevis⸗ 
ning, at hun havde taget fig ſelv af Dage for at 
ſtjule ſin egen og hans Skam, var det, at hans 
gamle Hjærte briſtede.“ 

Der indtraadte en fort Tavshed, indtil Hr. 
Brownlow atter optog Traaden i Fortællingen. 

„Flere Aar der efter,“ ſagde han, „kom denne 
Mands — Edward Leefords — Moder til mig. 


Hendes Son havde forladt hende, da han kun var 


atten Aar; han havde ſtjaalet hendes Smykker og 


Penge; han havde været en Spiller, en Odeland 


og en Bedrager, og til ſidſt var han flygtet til 
London, hvor han i to Aar havde levet ſammen 
med det værfte Udſkud. Hun led af en ſmertefuld 
og uhelbredelig Sygdom og onſkede at gjenſe ham, 
for hun døde. Der blev iveerkſat ivrige Efter⸗ 
J lang Tid var de 
frugtesloſe, men omſider lykkedes de, og han rejfte 
med hende tilbage til Frankrig.“ 

„Der døde hun efter en langvarig Sygdom,” 
ſagde Monks, „og paa fit Dodsleje overgav hun 
mig disſe Hemmeligheder tillige med fit uudſlukke⸗ 
lige og glodende Had til alle dem, de vedrorte — 
ſtjont hun havde ikke behøvet at efterlade mig det, 
thi jeg havde taget det i Arv for længe ſiden. Hun 
troede ikke paa, at hin Pige havde gjort Ende paa 
fig ſelv og dermed tillige paa Barnet, men følte fig 
overbeviſt om, at hun havde bragt et Drengebarn 
til Verden, og at dette endnu levede. Jeg tilfvor 
hende, at hvis det nogen Sinde krydſede min Vej, 
fulde jeg jage det til Døde, ikke unde det Ro, 
men forfølge det med det bitreſte og meſt ubarm— 
hjærtige Fjendſkab; overvælde det med det Had, 
ſom jeg følte faa dybt, og haane det tomme Praleri 
i hint uforſkammede Teſtamente ved at flæbe Sleg⸗ 
fredungen lige til Foden af Galgen, hvis det var 
mig muligt. Hun havde Ret. Omſider bragte 
Tilfældet mig paa hans Spor. Jeg begyndte godt 
nok, og var denne fladdervorne Tojte ikke kommen 
i Vejen, vilde jeg have endt, ſom jeg havde begyndt!” 

Medens Uslingen lagde ſine Arme over Kors 
paa Bryſtet og fremmumlede Forbandelſer over ſig 
ſelv ved Tanken om fine tilintetgjorte, onde Planer, 
vendte Hr. Brownlow fig om mod de forfærdede 
Tilhorere og forklarede dem, at Jøden, der havde 
været dette Menneſkes gamle Medſkyldige og for⸗ 
trolige, havde faaet en betydelig Sum Penge for 
at forlede Oliver til Laftværdighed og Forbrydelſe, 
men en vis Del af denne Sum ſkulde leveres til⸗ 
bage i Tilfælde af, at han paa en eller anden 
Maade blev frelſt. Denne Beſtemmelſe havde 
hidfort en Strid mellem dem og givet Anledning 
til deres Beſog ude paa Landſtedet, hvortil de havde 
begivet fig for at komme til Vished om, at Drengen 


virkelig opholdt ſig der. 
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„Og Medaillonen og Ringen?“ ſagde Hr. paanpy tilbage med en velnæret Mand og Kone, men 


Brownlow, i det han atter henvendte ſig til Monks. 
„Jeg kjobte dem af den Mand og det Fruen⸗ 


timmer, jeg har fortalt Dem om; hun havde ſtjaalet 


dem fra Gangkonen, der havde ſtjaalet dem fra 
Liget,” ſvarede Monks uden at fe op. „De ved, 
hvad der ſenere blev af dem.“ 

Hr. Brownlow nikkede blot til Hr. Grimwig, 
ſom derpaa forſvandt med ſtor Ilfeerdighed og ſtrax 
efter vendte tilbage, puffende Madam Bumble ind 
i Verelſet og træffende hendes modſtrœbende Wgte⸗ 
felle bag efter ſig. 

„Bedrager mine Øjne mig!“ udbrød Hr. 
Bumble med flet forftilt Henrykkelſe, „eller er det 
virkelig den lille Oliver? O, Oà⸗li⸗ver, derſom du 
vidſte, hvor jeg har været bekymret for dig . ..“ 

„Hold Mund, dit Ja,“ mumlede Madam 
Bumble. 

„Det er Natur — Natur, Madam Bumble,“ 
gjenmælede Opſynsmanden ved Fattighuſet. „Er 
det ikke faa naturligt, at jeg bliver rørt — jeg, der 
har givet ham en kommenal Opdragelſe — naar 
jeg ſer ham ſidde her mellem ſaadanne fine Damer 
og Herrer. Jeg har altid elſket den Dreng, ſom 
om han kunde have været min ... min ... min 
egen Bedſtefa'er,“ ſagde Hr. Bumble, ſogende efter 
en pasſende Sammenligning. „Kjere, lille Hr. 
Oliver, huſker De den velſignede Herre i den hvide 
Veſt? Ak, han ſteg op til Himlen forrige Uge i 
en Egetres Ligkiſte med pletterede Haandtag.“ 

„Naa, naa, min gode Mand,“ ſagde Hr. 
Grimwig tørt, „leg Baand paa Deres Folelſer.“ 

„Jeg ſkal gjøre mig Umage derfor,” ſparede 
Hr. Bumble. „Hvorledes befinder De Dem, min 
Herre? Jeg haaber i bedſte Velgaaende?“ 

Denne Hilſen var henvendt til Hr. Brownlow, 
der havde nærmet fig det hæderlige Par, og ſom 
nu ſpurgte, i det han pegede paa Monks: 

„Kjender De denne Perſon?“ 

„Nej,“ ſvarede Madam Bumble ganſke ligefremt. 

„De kjender ham maaſke heller ikke?“ ſagde 
Hr. Brownlow henvendende ſig til hendes Mage. 

„Jeg har aldrig i mine Levedage ſet ham for,“ 
forſikrede Hr. Bumble. 

„Maaſke heller ikke ſolgt ham noget?” 

„Nej,“ ſvarede Madam Bumble. 

„De har maaſke heller aldrig været i Beſid⸗ 
delſe af en vis Guld⸗Medaillon og en Ring?“ 
ſpurgte Hr. Brownlow. 

„Ganſke viſt ikke,“ ſvarede Fattighusforſtan⸗ 
derſten. „Af hvad Grund er vi blevne kaldte her 
hen for at ſvare paa alle disſe tosſede Spogsmaal?“ 

Hr. Brownlow nikkede atter til Hr. Grimwig, 
og denne Herre hinkede atter ud af Stuen med 


overordentlig Beredvillighed. Men han vendte ikke 


kom denne Gang ind med to gamle, ubtærede 
Kvindfolk, der ryſtede og vaklede, medens de gik 
hen over Gulvet. 

„De lukkede Doren i den Aften, gamle Sally 
dode,“ ſagde den forreſte af dem og havede ſin 
rynkede Haand, „men De kunde ikke ſtoppe Spræf- 
kerne eller forhindre Lyden i at trænge ud.“ 

„Nej, nej,“ ſagde den anden, i det hun ſaa 
ſig omkring og mimrede med de tandloſe Gummer. 
„Nej, nej, nej.“ 

„Vi horte hende anſtrenge fig for at fortælle 
Dem, hvad hun havde gjort, og faa Dem tage et 
Papir ud af hendes Haand, og vi holdt ogſaa Oje 
med Dem den næfte Dag, da De gik hen til Pante⸗ 
laaneren,“ ſagde den forſte. 

„Ja,“ tilfsjede den anden, „og det var en 
Medaillon og en Guldring, De indloſte. Det op⸗ 
dagede vi, og vi faa, at Gjenſtandene blev ud⸗ 
leverede til Dem. For vi var lige ſaa ſnu ſom 
De. Ho, ho, vi var lige ſaa ſnu ſom De.“ 

„Og vi ved mer endnu,” vedblev den forſte, 
„thi gamle Sally fortalte os ſaa tit, at den unge 
Moder havde betroet hende, at hun følte, at hun 
ikke vilde overleve, hvad der foreſtod, og den Gang, 
hun var bleven ſyg, havde hun været paa Vejen 
for at dø i Nærheden af den Grav, hvori hendes 
Barns Fader hvilede.” 

„Har De Lyſt til at ſe ſelve Pantelaaneren?“ 
ſpurgte Hr. Grimwig med en Bevegelſe hen imod 
Doren. 

„Nej,“ ſvarede Konen; „derſom han“ — hun 
pegede paa Monks — „har været kryſteragtig nok 
til at bekjende — hvad jeg nu ſer, han har — og 
naar De har udſpurgt alle disſe gamle Pulver⸗ 
hexe, indtil De fandt de rigtige, fan har jeg ikke 
mere at ſige. Ja, jeg ſolgte disſe Ting, og de er 
nu, hvor De aldrig kan finde dem. Og hvad ſaa?“ 

„Intet mere,“ ſvarede Hr. Brownlow, „und⸗ 
tagen at det ſtaar til os at ſorge for, at ingen af 
Dem tiere kommer til at beklœede nogen Tillidspoſt. 
De kan gaa Deres Vej.” 

„Jeg haaber ikke,“ ſagde Hr. Bumble og ſaa 
ſig omkring med ſtor Sonderknuſelſe, medens Hr. 
Grimwig forſvandt med de to gamle Koner, „jeg 
haaber ikke, at denne uheldige lille Omſtendighed 
vil berøve mig mit kommenale Embede?“ 

„Jo, det vil den netop,” ſvarede Hr. Brownlow. 
„Det maa De belave Dem paa og endda være 
overtydet om, at De er ſluppen godt fra det.“ 

„Det var alt ſammen Madam Bumbles Skyld. 
Hun vilde det ſaa,“ indvendte Hr. Bumble, efter 
at han forſt havde ſet fig omkring for at overbeviſe 
fig om, at hans bedre Halvdel havde forladt Stuen. 

„Det er ikke nogen Undffyldning,” ſvarede 
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Hr. Brownlow. „De var til Stede ved den Lej⸗ 
lighed, da disſe Gjenſtande blev tilintetgjorte, og i 
Lovens Øjne er De abſolut den meſt fkyldige af 
Dem begge, thi Loven forudſotter, at Deres Kone 
handler efter Deres Vilje.“ 

„Hvis Loven forudſctter det,“ ſagde Hr. 


Bumble og krammede eftertrykkelig ſin Hat mellem 
begge fine Hoender, „ſaa er Loven en Wſel — en 


Idiot. Hvis det er de Ojne, Loven ſer med, ſaa 
maa Loven være Peberſvend, og det veerſte, jeg 
kan onſke Loven, er, at dens Ojne maa blive aabnede 
af Erfaring — af Erfaring.“ 

Med en ſteerk Betoning paa Gjentagelſen af 
dette Ord ſatte Hr. Bumble ſin Hat meget faſt paa 
Hovedet, ſtak Heenderne i Lommen og fulgte bag 
efter fin Wgtemage ned ad Trappen. 

„Min kjcere unge Dame,“ ſagde Hr. Brown⸗ 
low, henvendende ſig til Roſe, „giv mig Deres 
Haand. Skjelv ikke. De behøver ikke at være 
bange for at høre de faa Ord, vi endnu har at ſige.“ 

„Derſom de har — jeg ved ikke, hvorledes 
de kan have det, men hvis de har — nogen Hen⸗ 
tydning til mig,“ ſagde Roſe, „ſaa beder jeg Dem 
om at lade mig vente med at høre dem til en 
anden Gang. Nu har jeg ikke Styrke eller Mod 
dertil.“ 

„Jo,“ ſvarede den gamle Herre og lagde 
hendes Arm i ſin; „jeg er vis paa, at De er 
ſteerkere, end De ſelv tror. — Kjender De denne 
unge Dame?“ 

„Ja,“ gjenmælede Monks. 

„Jeg har aldrig Jet Dem for,“ ſagde Roſe jagte. 

„Jeg har ofte ſet Dem,“ ſvarede Monks. 

„Faderen til den ulykkelige Agnes Havde to 
Døtre,” lagde Hr. Brownlow. „Hvad blev den 
andens Skeebne? Hun var den Gang kun et Barn.“ 

„Nuvel,“ ſvarede Monks, „da hendes Fader 
var død paa et fremmed Sted, under et fremmed 
Navn og uden at efterlade det mindſte, ikke faa 
meget ſom en Lap Papir, der kunde give den ſpageſte 
Traad til at opſpore hendes Venner eller paars⸗ 
rende, ſaa tog nogle fattige Husmandsfolk dette 
Barn til ſig og opdrog det ſom deres eget.“ 

„Gaa videre,“ ſagde Hr. Brownlow og gav 
Fru Maylie et Vink til at træde nærmere. „Gaa 
videre!“ 

„De kunde ikke finde det Sted, hvortil disſe 
Folk havde begivet ſig,“ ſagde Monks henvendende 
ſig til Hr. Brownlow, „men hvor Venſkab maa 
give tabt, formaar ofte Had at tvinge fig Bej. 
Min Moder opdagede det efter et helt Aars liſtige 
Efterforſkninger — og hun fandt tillige Barnet.“ 

„Tog hun det med fig?” 

„Nej. Folkene var meget fattige, og de be⸗ 
gyndte — i alt Fald Manden — at blive kjede af 
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deres ſmukke Menneſkekjcerlighed. Min Moder [od 
det derfor blive hos dem, gav dem en lille Sum 
Penge, der ikke vilde ſtrokke til ret længe, og lovede 
dem mere, ſom hun dog aldrig havde i Sinde at 


ſende dem. Hun ſtolede dog ikke ganſke paa, at 


deres Utilfredshed og Fattigdom [fulde være nok 
til at berede Barnet en ulykkelig Tilværelje, og 
hun fortalte dem derfor Hiſtorien om Saſterens 
Vancere med ſaadanne Forvanſkninger, ſom hun 
fandt meſt formaalstjenlige; hun bad dem give noje 


Agt paa Barnet, thi det Havde daarligt Blod i 


ſine Aarer; det var fodt uden for Wgteſkab og 
vilde ſikkert nok ſkeje ud enten for eller ſenere. 
Omſteendighederne beſtyrkede alt dette; Folkene 
troede derpaa, og Barnet henflæbte en Tilværelfe, 
der var elendig nok endog til at tilfredsſtille os, 
indtil en enlig Dame, ſom paa den Tid boede i 
Cheſter, tilfældig ſaa Pigen, fattede Medlidenhed 
med hende og tog hende til fig. Jeg tror næften, 
at vi havde en eller anden fordømt Trolddom imod 
os, thi trods alle vore Beſtrœbelſer blev hun der 
og var fuldkommen lykkelig. Jeg tabte hende af 
Syne for to eller tre Aar tilbage og ſaa hende ikke 
igjen for for nogle Maaneder ſiden.“ 

„Og ſer De hende nu?“ 

„Ja. Hun ſtotter ſig til Deres Arm.“ 

„Men ikke des mindre vedbliver hun at være 
min Niece,“ udbrød Fru Maylie og greb den halvt 
afmeegtige Pige i fine Arme; „ikke des mindre ved⸗ 
bliver hun at være mit elſkede Barn. Jeg vilde 
ikke miſte hende nu for alle de Skatte, der findes i 
Verden. Min dyrebare Veninde, min egen, kjeere 
Pige!“ 

„Den eneſte Veninde, jeg nogen Sinde har 
haft,“ udbrod Roſe og klyngede ſig til hende. 
„Den kjerligſte og bedſte Veninde. Mit Hjærte er 
ſom briſtefcerdigt. Jeg kan ikke udholde alt dette.” 

„Du har udholdt mere end det og altid været 
den bedſte og kjerligſte Skabning, der nogen Sinde 
har ſpredt Lykke og Glæde blandt alle dem, hun 
kjendte,“ ſagde Fru Maylie og omfavnede hende 
ømt. „Kom, kom, kjereſte; huſk, hvem det er, ſom 
ſtaar der og venter paa at trykke dig i ſine Arme, 
ſtakkels Barn. Se her — fe blot, kjeœre!“ 

„Nej, ikke Tante,“ udbrød Oliver og flyngede 
ſine Arme om hendes Hals. „Jeg kalder hende 
aldrig for Tante — men Soſter, min egen dyrebare 
Soſter, hvem en Stemme i mit Hjærte lærte mig 
at elſke fra den forſte Gang, jeg faa hende! Roſe, 
fjære, elſkede Roſe!“ — 

Lad de Taarer, ſom feldedes, og de afbrudte 
Ord, der vexledes mellem de foreldrelsſe i den 
lange, inderlige Omfavnelſe, være hellige. En 
Fader, Soſter og Moder blev vundne og tabte i 
dette eneſte Ojeblik. Glæde og Sorg var blandede 
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i det ſamme Beger, men det var ingen bitre Taarer, 
thi ſelv Sorgen traadte frem i faa mild en Skikkelſe 
og indhyllet i faa blide og kjerlige Erindringer, at 
den blev til en hojtidsfuld Fryd og miſtede ethvert 
Preœg af Smerte. 

De var en lang, lang Stund alene. En 
ſagte Banken paa Doren forkyndte omſider, at der 
var nogen uden for. 
ſagte bort og bad Harry Maylie træde ind. 


„Jeg ved det hele,“ ſagde han og tog Plads 


ved Siden af den unge Pige. „Kjere Roſe, 
jeg ved det hele. Det er ikke Tilfældet, ſom har 


fort mig her hen,“ tilfsjede han efter et langt 


Ophold; „og det er heller ikke i Aften, jeg har 
hort alt dette, thi jeg fik det at vide i Gaar — 
forſt i Gaar. Gjetter du, at jeg er kommen for 
at minde dig om et Lofte?“ 
„Vent lidt,“ ſagde Roſe. „Ved du ogſaa alt?“ 
„Ja, alt. Du tillod mig, naar ſom helſt jeg 


vilde inden et Aar, at vende tilbage til Gjenſtanden 


for vor ſidſte Samtale.“ 

„Det gjorde jeg.“ 

„Ikke for at node dig til at forandre din Be⸗ 
flutning,” vedblev den unge Wand, „men for at 
høre dig gjentage den, derſom du vilde. Jeg ſkulde 
have Lov til at lægge en hvilken ſom helſt Stilling 
eller Formue, ſom jeg maatte beſidde, for dine 
Fodder, og hvis du beſtandig holdt faſt ved din 
tidligere Beflutning, forpligtede jeg mig til hverken 
med Ord eller Gjerning at prove paa at rokke den.“ 

„De ſamme Grunde, ſom paavirkede mig den 
Gang, vil ogſaa paavirke mig nu,“ ſagde Roſe i 
en rolig Tone. „Har jeg nogen Sinde været mig 
bevidſt, hvilke Pligter jeg har mod hende, hvis 
Godhed har befriet mig for en Tilverelſe fuld af 
Nod og Lidelſer — naar ffulde jeg da have følt 
det ſteerkere end i Aften? Det er en Kamp,“ ſagde 
Roſe, „men en Kamp, ſom jeg er ſtolt af at fæmpe; 
det er en Smerte, men en Smerte, ſom mit Hjærte 
ſkal vide at bære.” k 

„Og denne Aftens Affløringer” ... begyndte 
Harry. 

„Denne Aftens Affloringer,“ ſparede Roſe 
blidt, „har ikke forandret noget i min Stilling over 
for dig.“ 

„Du forheerder dit Hjærte mod mig, Roſe,“ 
ſagde den unge Mand. 

„O, Harry, Harry,“ ſpvarede hun, briſtende i 
Graad; „jeg vilde ønffe, jeg kunde det, thi det vilde 
ſkaane mig for denne Smerte.” 

„Hvorfor vil du da lide under den?“ ſagde 
Harry og greb hendes Haand. „Tenk paa, dyre⸗ 
bare Roſe, tænt paa, hvad du har hørt i Aften.” 

„Og hvad har jeg hørt — hvad har jeg 
hort!“ udbrod Roſe. „At Skammen tyngede faa 


Oliver lukkede op, liſtede fig | 


haardt paa min egen Fader, at han ſkyede alle 
| nuvel, vi har talt nok derom, mere end nok, 
Harry.“ 

„Nej, endnu ikke,“ ſagde den unge Mand og 
holdt hende tilbage, i det hun rejſte fig op. „Mine 
Forhaabninger, mine Onſker, Udſigter, Folelſer — 
enhver Tanke undtagen min Kjerlighed til dig, er 
undergaaet en Forandring. Jeg byder dig ikke 
leengere nogen fremragende Stilling blandt den 
travle Sperm, ingen Berøring med en ondſkabs⸗ 
fuld og ſtkadefro Verden, hvor Blodet jages op i 
ærlige Kinder ved alt andet end virkelig Skam og 
Vancre, men et Hjem — et Hjærte og et Hjem 
| ja, dyrebare Roſe, det er alt, hvad jeg har at 
| byde big.” 

„Hvad mener du?“ ſpurgte hun ſtammende. 

„Jeg mener kun dette — at da jeg ſidſt for⸗ 
lod dig, ſkete det med den faſte Beſlutning, at jeg 
vilde jævne alle indbildte Skranker mellem dig og 
mig; jeg beſluttede, at hvis min Verden ikke kunde 
blive din, vilde jeg gjore din til min; at ingen 
dum Fornemhed fkulde ſaare dig, thi jeg vilde vende 

mig bort fra den. Dette har jeg gjort. De, der 
har trukket ſig tilbage fra mig af den Grund, har 
ogſaa trukket fig tilbage fra dig og ſaaledes beviſt, 
at du for faa vidt havde Ret. Den Magt og Ind⸗ 
flydelſe og de fornemme og formaaende Sleægtninge, 
ſom fer tilſmilede mig, har nu koldt vendt mig 
Ryggen, men midt iblandt ſmilende Marker og ſkygge⸗ 
fulde Trær i en af Englands ſmukkeſte Egne og tæt 
ved en lille Landsbykirke — min, Roſe, min egen! 
— ligger der en landlig Bolig, hvoraf du kan gjore 
mig mere ſtolt end af alle de Forhaabninger, jeg 
nu har opgivet, ſelv om de faa tuſende Gange var 
blevne opfyldte. Dette er nu min Rang og Stil⸗ 
ling, og her lægger jeg den ned for dine Fødder!” 


* * 
* 


| 
| 


„Det er haardt at ſkulle vente paa fin Aftens⸗ 
mad efter et Par forelſkede,“ ſagde Hr. Grimwig, 
i det han vaagnede op og tog fit Lommetorkleede 
bort fra Anſigtet. 

Sandt at ſige havde Aftensbordet ventet en 
højft urimelig Tid, og hverken Fru Mahylie eller 
Harry eller Roſe kunde fremfore en eneſte tilfreds⸗ 
ſtillende Undſkyldning, da de endelig traadte ind 
ſammen. 

„Jeg nærede alvorlige Planer om at ſpiſe mit 
Hoved i Aften,” ſagde Hr. Grimwig; „thi jeg be⸗ 
gyndte at tro, at jeg ikke vilde faa andet. Med 
Deres Tilladelſe vil jeg tage mig den Frihed at 
hilſe paa den tilkommende Brud.“ 

Hr. Grimwig iverkſatte ufortovet denne Be⸗ 
flutning over for den rodmende Pige, og da Exemplet 
var ſmitſomt, fulgtes det baade af Doktoren og Hr. 
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Brownlow. 
havde ſet Harry Maylie give det fra forſt af i et 
tilſtodende, morkt Verelſe, men de bedſte Hjemmels⸗ 
mænd anſer dette for en aabenbar, ſkammelig Bag⸗ 
vaſkelſe, efter ſom han jo var en ganſke ung og 
tilmed en gejftlig Mand. 

„Oliver, mit fjære Barn,“ ſagde Fru Maylie, 
„hvor har du været, og hvorfor ſer du faa be⸗ 
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drovet ud? Taarerne liſter ſig jo ned ad dine 


Kinder. Hvad er der i Vejen?“ 

Det er en Skuffelſernes Verden — ofte for 
de bedſte Forhaabninger, vi nærer, og Forhaab⸗ 
ninger, ſom gjor vor Natur ſtorſt Wre. 

Stakkels Dick var dod! 


To og halvtreſindstyvende Kapitel. 
Jodens fidſte Nat. 


—— 


Retsſalen var opfyldt fra Gulv til Loft med 
menneſtelige Anſigter. 
ſpejdede frem fra hver eneſte Tomme af Salen. Fra 
Ræfværfet omkring Fangeaflukket indtil den fjcerneſte 
Krog oppe paa Gallerierne var alle Blikke feſtede 
paa ét Menneſkte — Jøden. Foran og bag ved 
ham, foroven, forneden, til højre og til venſtre, 
ſyntes han at være omgiven af en uhyre Rundkreds 
af klare, funklende Blikke. 

Han ſtod midt i dette Sker af levende Lys, 
med den ene Haand hvilende paa Træ-Gelænderet 
foran fig og holdende den anden op til Øret, i 
det han bøjede Hovedet frem for tydeligere at kunne 
opfange hvert Ord, der løb fra Dommeren, ſom 
var i Færd med at oplæfe Anklagen for de ed⸗ 
ſvorne. Nu og da vendte han pludſelig fit Blik 
mod disſe for at iagttage Virkningen af et Ord, 
der blot med den fjerletteſte Vægt kunde veje til 
Gunſt for ham, og da Klagepunkterne mod ham var 
blevne udviklede med forfærdelig Tydelighed, faa 
han hen til fin Sagforer ſom for at rette en ſtum 
Bon til ham om endogſaa nu at fremføre noget, 
der kunde tale til hans Forſvar. Med Undtagelſe 
af disſe Ytringer af Frygt rorte han hverken Haand 
eller Fod. Han havde næppe gjort en eneſte Be⸗ 
vegelſe, ſiden Retshandlingen begyndte, og nu, da 
Dommeren tav, blev han ſtagende i den ſamme 
ubevægelige Stilling, fuld af ſpeendt Opmerkſomhed 
og med fit Blik fæftet paa Manden, ſom om han 
endnu lyttede eſter. 

En dæmpet Støj i Retsſalen bragte ham til 
ſig ſelv. Han ſaa ſig omkring og opdagede, at de 
edſvorne var traadte ſammen for at raadſlaa om 
deres Kjendelſe. J det han lod ſit Blik vandre 


Ivrige og nysgjerrige Øjne | 
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Der er Folk, ſom vil paaſtaa, at man op til Galleriet, lagde han Meerke til, at Folk rejſte 


ſig op, den ene bag ved den anden, for at ſe hans 
Anſigt. Nogle ſatte hurtig deres Kikkert for Ojnene, 
og andre hviſkede til deres Sidemeend med en Mine, 
der røbede deres Affiy. Der var nogle enkelte, 
ſom ikke ſyntes at give Agt paa ham, men kun be⸗ 
tragtede de edſvorne med en utaalmodig Forbavpſelſe 
over, at de kunde nole jaa længe. Men ikke i et 
eneſte Anſigt — ikke en Gang blandt Kvinderne, af 
hvem der var mange til Stede — kunde han leſe 
det ringeſte Spor af Medlidenhed eller nogen ſom 
helſt anden Folelſe end en alt beherſkende Begjer⸗ 
lighed efter, at han ſtulde blive dømt. 

Medens han med et eneſte forvirret Blik 
overſaa alt dette, indtraadte der den ſamme dod⸗ 


lignende Stilhed ſom for, og i det han vendte ſig 


om, bemeerkede han, at de edſvorne havde neermet 
ſig Dommeren. Tys! 

De bad blot om Tilladelſe til at trælfe fig 
tilbage. 

Han ſtirrede opmeerkſomt paa deres Anſigter, 
det ene efter det andet, i det de gik ud, ſom for at 
opdage, til hvilken Side Storſteparten af dem 
hældede, men det var frugtesloſt. Slutteren rørte 
ved hans Skulder. Han fulgte mekaniſk med hen 
til Enden af Fangeaflukket og ſatte ſig ned paa 
en Stol. Manden pegede paa den, ellers vilde han 
ikke have lagt Meerke til den. 

Han ſaa atter op til Galleriet. Nogle af 
Forſamlingen ſpiſte, og andre viftede ſig med deres 
Torklœder, thi der var meget varmt i den overfyldte 
Sal. Blandt Tilſkuerne var der en ung Mand, 
ſom tegnede hans Anſigt af i en lille Lommebog. 
Han gad vide, om det lignede, og da Kunſtneren 
lidt efter kom til at brekke fin Blyantſpids og 
ſpidſede den paa ny med ſin Kniv, ſad han og ſaa 
paa det, [om om han ſelv havde været en orkeslos 
Tilſkuer. 

Da han derpaa rettede ſit Blik paa Domme⸗ 
ren, begyndte hans Tanker paa ſamme Maade at 
ſysſelſcette fig med Snittet paa hans Dragt, og 
hvad den vel kunde koſte, og hvorledes han tog 
den paa. Blandt Rettens Medlemmer var der en 
tyk, gammel Herre, ſom var gaaet ud for en halv 
Time ſiden og nu kom tilbage. Han tenkte ved 
ſig ſelv, om denne Wand muligvis havde veret 
henne at ſpiſe til Middag; hvad han havde ſpiſt, 
og hvor han havde ſpiſt, og han fortſatte denne 
Kjæde af ligegyldige Betragtninger, indtil en ny 
Gjenſtand feengſlede hans Blik og vakte andre af 
ſamme Natur. 

Men i al denne Tid var hans Sind ikke et 


eneſte Sekund fri for en trykkende, overvældende 


Fornemmelſe af den Grav, ſom aabnede ſig for 
hans Fødder; den var uafbrudt nærværende” men 
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paa en vag, ubeftemt Maade, og han kunde ikke 


feſte fine Tanker paa den. Selv medens han 


ſtjelvede over alle Lemmer og følte en fvælende | 


hed Fornemmelſe ved Foreſtillingen om en ſnarlig 
Dod, kunde han ikke lade være at tælle Jcrnſpidſerne 
i Træværfet foran fig, og han gap fig til at grunde 


Jamiſievennen. 


over, hvorledes det var gaaet til, at en af dem 
var bræffet itu, og om man vilde gjøre den | 


Stand igjen eller lade den blive, ſom den var. 
Derpaa kom han til at foreſtille fig alle Galgens 
og Skafottets Redſler — og ſtandſede faa pludſe⸗ 
lig midt i det for at betragte en Mand, der ſtenkede 
Band paa Gulvet for at renſe Luften — og gav 
fig faa til at gruble igjen. 

Omſider lød Raabet: Stille! og alle ſtirrede 
med aandelss Spænding hen imod Doren. De 
edſvorne vendte tilbage og gik tet forbi, hvor han 
ſad. Han kunde ikke leſe noget i deres Anſigter; 
de kunde lige faa godt have været af Sten. Der 
opſtod en dyb Stilhed — ikke en Lyd — ikke et 
Aandedrag. — Skyldig! 

Bygningen rungede af et frygteligt Skrig og 
jaa et til og endnu et, og derpaa ledſagedes det 
af en dyb, hojroſtet Mumlen, der voxede i Styrke 
ligeſom en truende Torden. Det var Gledeshyl 
fra Mengden uden for, der hilſte Budſkabet om, at 
han ſkulde dø den paafolgende Mandag. 


Larmen forſtummede, og der blev ſpurgt ham, 


om han kunde fremføre nogen Grund, hvorfor 
Dodsdommen ikke ſkulde fældes over ham.) Han 
havde paany indtaget ſin lyttende Stilling og ſtirrede 
med en ſpeendt Mine paa Dommeren, medens dette 
Spørgsmaal blev gjort ham, men det gjentoges to 
eller tre Gange, før han lod til at høre det, og 
derpaa mumlede han blot, at han var en gammel 
Mand — en gammel Mand — en gammel Mand 
— Reſten tabte fig i en uforſtagelig Hviſken — og 
dermed tav han igjen. 

Dommeren iførte fig den forte Hue, og Fangen 
blev ſtadig ſtaaende med det ſamme Üdtryk og i 
ſamme Stilling. Et Fruentimmer oppe paa Galle⸗ 
riet udſtͤdte et Skrig under Indtrykket af denne 
uhyggelige Hojtidelighed. Han ſaa haſtig op, lige⸗ 
ſom fortørnet over Afbrydelſen, og bøjede ſig faa 
atter fremover endnu ivrigere end for. Den Tale, 
Dommeren henvendte til ham, var alvorsfuld og 
indtrængende; ſelve Dommen ſtrekkelig at høre. 
Men han ſtod ſom en Marmorſfkikkelſe uden at røre 
en Muſkel. Han rakte endnu ſtadig fit udterede 
Anſigt frem; hans Underkjcbe hang ned, og hans 
Øjne ſtirrede lige ud, da Slutteren lagde fin Haand 


) Det er Slik ved de engelfke Domſtole, at et ſaadant Sporgs⸗ 
maal rettes til den dødsdømte, naar de edſpvorne har afſagt 
deres Kjendelſe. 
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paa hans Arm og gav ham et Vink til at følge 
med. Han faa fig et Ojeblik aandsfravcœrende om⸗ 
kring og adlod. 

De forte ham gjennem en fliſebelagt Stue 


neden under Retsſalen, hvor nogle Fanger ventede, 


indtil deres Tur kom, og andre pasſiarede med 
deres Venner, ſom trængte fig ſammen foran et 
Icerngitter, der vendte ud til en aaben Gaard. Der 
var ingen kommen for at tale med ham, men i det 
han gik forbi, traadte Fangerne til Side, for at de 
Folk, der Havde klynget fig op til Jærnftængerne, 
bedre kunde ſe ham, og de overfaldt ham med ſpot⸗ 
tende Ogenavne og peb og hylede. Han truede ad 
dem med ſin knyttede Haand og vilde have ſpyttet 
paa dem, men hans Bevogtere trak haſtig af Sted 
med ham gjennem en mork Gang, der belyſtes af 
et Par ſovnige Lamper, til de naaede det indre. af 
Fengſlet. 

Her blev hans Perſon underſogt for at fore⸗ 
bygge, at han ffulde have noget Middel hos fig til 
at foregribe Lovens Straf, og da dette Hverv var 
beſorget, forte de ham til en af de for de dods⸗ 
dømte beſtemte Celler og [ob ham blive der — alene. 

Han fatte fig ned paa en Stenbeenk, der ſtod 
lige over for Doren og paa en Gang gjorde Tjeneſte 
baade ſom Seng og Stol, og i det han feſtede fine 
med Blod underlobne Øjne paa Gulvet, prøvede 
han paa at ſamle fine Tanker. Efter en Stunds 
Forlob begyndte han at erindre nogle enkelte ſpredte 
Brudſtykker af, hvad Dommeren havde ſagt, ſkjont 
det den Gang var forekommet ham, at han ikke 
havde kunnet høre et Ord. Lidt efter lidt føjede 
disſe fig ſammen i den rigtige Orden, og efter 
Haanden dukkede der flere og flere op, ſaa at han 
til ſidſt huſkede hele Dommen næften lige ſom dens 
Ordlyd havde været. Henges ved Halſen, til han 
var ded — det var Slutningen. Henges ved 
Halſen, til han var dod. 

Da det var blevet morkt, begyndte han at 
tænte paa alle de Menneſker, han havde kjendt, og 
ſom var døde ban Skafottet — nogle af dem ved 
hans egen Medvirken. De ſteg frem i en faa hur⸗ 
tig Rekkefolge, at han næppe kunde telle dem. 
Han havde ſet nogle af dem do — og han havde 
været med til at ſpotte dem, fordi de døde med 
Bonner paa Læberne. — Med hvilken raſlende Støj 
var ikke Faldlemmen ſunken ned, og hvor pludſelig 
var de ikke blevne forvandlede fra ſteerke og kraftige 
Mænd til en dinglende Bunke Kledningsſtykker! 

Nogle af » dem havde maaſke beboet den ſelv 
ſamme Celle — ſiddet paa det ſelv ſamme Sted. — 
Det var faa belgmorkt; hvorfor kom man ikke ind 
med et Lys? Cellen var bleven bygget for mange 
Aar ſiden. Sneſe af Menneſker maatte have til⸗ 
bragt deres ſidſte Timer her. Det var lige ſom 
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at fidde i en Gravhveelving mellem lutter Lig. 
Han fan Herten, Strikken, de lenkede Arme, og han 
kjendte deres Anſigter endog bag det afſkyelige 
Slor — Lys! Lys! | 

Omſider, da hans Hænder var blevne blodige 
af at banke paa Murene og den tunge Dor, ind- 
fandt der fig to Mend, af hvilke den ene bar et Lys, 
ſom han ſtak i en Lyſeſtage af Jærn, der var gjort 


holdt kun den ene dybe, hule Lyd — Dod! Hvad 


| Nytte Havde han vel af de glade Morgentimers 


Støj og Travlhed, ſom trængte ind endogſaa her? 
Det var kun en ny Skikkelſe for Ligklokkens Klang, 
og den fojede Spot til Paamindelſen. 

Dagen gik — Dagen? Nei, der var jo ingen 
Dag; den var gaaet, lige ſaa ſnart den kom — og 
det blev Nat igjen, en Nat ſaa lang og dog faa 


Fagin i de dedsdomtes Celle. 


faſt til Væggen, medens den anden kom flæbende med 
en Madrats, ſom han ſelv ſkulde ligge paa Natten 
over, thi Fangen maatte nu ikke længere være alene. 

Natten kom — en mørk, triſt og tavs Nat. 
Andre, der ligger vaagne, er glade ved at høre 
Kirkeurene faa, thi de varſler om Liv og om den 
gryende Dag. Men for Joden bragte de kun For⸗ 
tvivlelſe. Ethvert af Malmklokkernes Dron inde⸗ 


fort, lang i fin forfærdelige Stilhed og fort i fine 
flygtige Timer. Snart raſede han ſom en afſindig 
og udſtedte Beſpottelſer mod Gud, og ſnart hylede 
han og rev Haaret af fit Hoved. Wrverdige Mænb 
af hans egen Trosbekjendelſe var komne for at bede 
med ham, men han havde jaget dem bort med For⸗ 
bandelſer. De fornyede deres kjerlige Beſtrebelſer, 


men han jog dem bort paany. 
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Lordag Nat kom. Han havde nu kun én Nat Dodsdommens Fuldbyrdelſe. Efter at have mod⸗ 


til at leve i. Om medens han tenkte derpaa, brød 
Dagen frem. Det var Sondag. 
Forſt paa denne ſidſte, frygtelige Dags Aften 


taget et benægtende Svar meddelte de den velkomne 
Efterretning til de Klynger, der havde ſamlet fig 


| paa Gaden; den ene udpegede for den anden den 


kom en overvældende Bevidſthed om hans bjælpe- | 
loſe og fortvivlede Stilling i fin fulde Styrke over 
hans forherdede Sjæl, ikke fordi han hidtil havde | 


næret noget Saab om Benaadning, men kun forbi | 
han iffe før havde været i Stand til andet end | 
de, en efter en, og for en Times Tid midt i Nattens 


dunkelt og uklart at foreſtille ſig den Mulighed, 
at han ſaa ſnart ſkulde do. Han havde kun talt 
lidt til de to Mend, der ſtiftevis holdt Vagt hos 
ham, og de havde for deres Vedkommende ikke 


gjort fig Umage for at væffe hans Opmeerkſomhed. 


Han havde ſiddet der vaagen og dog drømmende. 


Nu foͤr han op hvert Minut og lob frem og tilbage 


med gispende Aandedrag og brændende hed over 
hele ſin Krop, i et ſaadant Anfald af Frygt og 
Raſeri, at ſelv hans Vogtere — hvor vante de end 
var til ſligt — med Roddſel gos tilbage for ham. 
De Pinſler, ſom hans onde Samvittighed forvoldte 
ham, gjorde ham til ſidſt faa ſkrekkelig at fe, at 
en Mand ikke kunde udholde at ſidde alene der inde 
og Je paa ham, og to holdt derfor Vagt ſammen. 

Han krob ſammen paa ſit Stenleje og tenkte 
paa Fortiden. Han var bleven ſaaret af nogle 
Sten og Murbrokker, ſom Folkehoben havde kaſtet 
efter ham den Dag, han var bleven paagreben, og 
hans Hoved var indbundet i et linned Klæde. Hans 
rode Haar hang ned over det ligblege Anſigt; hans 
Sfæg var ſonderrevet og filtret ſammen i Knuder, 
hans Øjne funklede med en uhyggelig Ild; hans 
ſnavſede Hud ſyntes ligeſom at ſprekke itu under 
den Feber, der brændte i ham. — Otte — ni — ti. 
Derſom det ikke var et Puds for at forffræffe ham, 
men de virkelige Timeſlag, der fulgte lige i Helene 
paa hinanden, hvor vilde han faa være, naar de 
lød næfte Gang! Elleve! Klokken flog igjen, før 
den ſidſte Times Stemme havde ophørt at dirre i 
hans Øre. Klokken otte vilde han være ben eneſte 
ſorgende ved fin egen Ligfærd; naar den atter blev 
elleve... 

Newgates ffrælfelige Mure, der har ſkjult faa 
megen Elendighed og ubeſkrivelig Kval, ikke blot 
for Menneſkenes Ojne, men altfor ofte og altfor 
længe ogſaa for deres Tanker, havde aldrig huſet 
et faa rœdſelsfuldt Syn ſom bette. De faa, ſom 
i Forbigagende ſtandſede uden for og grundede over, 
hvad den Mand, der ſkulde hænges den næfte 
Morgen, vel tog fig for, vilde kun have ſovet daar⸗ 
lig den Nat, hvis de havde kunnet je ham. 

Fra tidlig paa Aftenen indtil nær ved Midnat 
indfandt der fig ſmaa Grupper paa to og tre Per⸗ 
ſoner udenfor Portnerboligen og ſpurgte med ivrige 
Miner, om der var bleven givet nogen Friſt med 


Dor, ad hvilken han maatte komme ud. Man viſte 
hinanden, hvor Skafottet vilde blive opreiſt, og i 
det Folk gik bort med tøvende Skridt, vendte de 
ſig om ligeſom for at foreſtille ſig det Optrin, der 
ſnart ſkulde finde Sted. Lidt efter lidt forſvandt 


Stilhed var Gaden overladt til Morke og Enſomhed. 

Pladſen foran Feengſlet blev ryddet, og nogle 
ſterke, ſortmalede Skranker var allerede blevne an⸗ 
bragte tvers over Gaden for at danne den nod⸗ 
vendige Afſperring for den ventede Menneſkemasſe, 
da Hr. Brownlow og Oliver indfandt ſig ved Laagen 
og foreviſte en af Dommeren undertegnet Tilladelſe 
til at faa Adgang til Fangen. De blev ſtrax forte 
ind i Portnerboligen. 

„Skal den unge Herre der folge med?“ ſpurgte 
den Mand, hvis Hverv det var at viſe dem Vej. 
„Det er intet Syn for Born, Herre.“ 

„Det er det ganfke viſt ikke, min Ven,“ ſvarede 
Hr. Brownlow, „men mit Wrende til denne Mand 
vedrører ogſaa ham meget nøje, og da bette Barn 
har kjendt ham paa en Tid, da hans Skjendigheder 
og Forbrydelſer lykkedes ham, ſaa tror jeg, det kan 
være godt, at han ogſaa faar ham at ſe nu, felv 
om det ſkal koſte ham lidt Frygt og Overvindelſe.“ 

Disſe faa Ord blev ytrede afſides, faa at 
Oliver ikke forſtod dem. Manden lettede paa Hat⸗ 
ten, og i det han betragtede Oliver med en vis 
Nysgjerrighed, aabnede han endnu en Port lige 
over for den, de var komne ind ad, og forte dem 
gjennem mørke og krogede Gange hen til Cellerne. 

„Dette,“ ſagde Manden og blev ftaaende i en 
ſkummel Gang, hvor et Par Arbejdere i dyb Tavs⸗ 
hed var ſysſelſatte med Forberedelſer til Henrettelſen 
— „dette er det Sted, han ſkal pasſere. Hvis De 
vil gaa denne Vej, kan De fe den Dor, han kommer 
ud af.“ 

Han fulgte dem ind i et fliſebelagt Kokken, 
der var forſynet med en Del Kobberkar til Til⸗ 
lavningen af Fangernes Koſt, og pegede her paa 
en Dor. Oven for denne var der et aabent Gitter, 
gjennem hvilket man kunde høre Lyden af Mand⸗ 
folkeſtemmer, blandet med Hammerſlag og Tumlen 
med Brædder. Man var i Ferd med at opføre 
Skafottet. 

Fra dette Sted gik de gjennem flere ſterke 
Porte, der blev aabnede indvendig fra af andre 
Sluttere, traadte derpaa ud i en aaben Gaard, ſteg 
op ad en fnæver Trappe og kom ind i en Gang 
med en Rakke fvære Dore paa venſtre Haand. 
Paa en af disſe bankede Slutteren med ſit Nogle⸗ 
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knippe efter at have givet ſine Ledſagere et Vink 


om at blive ſtagende. De to Fangevogtere traadte, | 


efter en kort Hviſken, ud i Gangen, i det de rettede 
Kroppen ligeſom af Glæde over den midlertidige | 
Aflosning, og tilkjendegav de beſogende, at de kunde 
folge med Slutteren ind i Cellen. Dette gjorde de. 

Den dodsdomte Forbryder ſad paa ſin Seng 
og rokkede frem og tilbage med et Anſigt, der mere 
lignede et fanget vildt Dyrs end et menneſkeligt 
Aaſyn. Hans Tanker dvælede aabenbart ved hans 
fordums Levnet, thi han vedblev at mumle ved fig 
ſelv uden tilſyneladende at opfatte deres Neerverelſe 
paa anden Maade end ſom en Del af ſine Syner. 

„God Dreng, Charley — godt beſtilt“ — mum⸗ 
lede han. „Oliver ogſaa, ha, ha, ha! Oliver ogſaa 
— en rigtig fin Kavaler —en rigtig — lad Drengen 
komme i Seng!“ 


Slutteren tog den Haand, ſom Oliver havde | 


fri, hviſkede til ham, at han ſkulde ikke være bange, 


og jaa derpaa til i Tavshed. 

„Lad ham komme i Seng!“ raabte Jøden; 
„horer J ikke, en af jer? Han er ... egentlig . . . 
Skyld i alt dette. Det er Pengene værd at op⸗ 
drage ham til det — Bolters Hals, Bill; bryd dig 
ikke om Toſen — Bolters Hals jaa dybt ſom du 
kan ſnitte. Sav Hovedet af ham!“ 

„Fagin!“ ſagde Slutteren. 


„Det er mig!“ raabte Jøden og indtog pludſe⸗ 


lig den ſamme lyttende Stilling, hvori han havde 


ſtaact under Forhandlingerne i Retsſalen. „En 


gammel Ward, Deres Hojvelbaarenhed, en meget. 
gammel, gammel Mand!“ 


„Se her,“ ſagde Fangevogteren og lagde ſin 
Haond paa hans Bryſt for at holde ham nede paa 
Beenken. „Her er nogen, ſom onſker at tale med 
Dem for at gjøre Dem nogle Spørgsmaal, for⸗ 
moder jeg. Fagin, Fagin! Er De en Mand?” 

„Jeg ſkal ikke være det ret længe endnu,” 
ſvarede Jøden og fan op med et Anſigt, der ikke 
havde bevaret noget andet menneſkeligt Udtryk end 
Raſeri og Redſel. „Slaa dem ihjel alle ſammen! 
Hvad Ret har de til at ſlagte mig!“ 

Medens han talte, fil han Øje paa Oliver og 
Hr. Brovnlow. Han frøb ſammen paa den pderſte 
Kant af Benken og ſpurgte, hvad de vilde ham. 

„Stille,“ ſagde Slutteren, der ſtadig holdt 
ham tilbage. ,, Fortæl ham nu, hvad De onſker, 
Herre — men hurtig, om De behager, thi det bliver 
værre med ham, alt ſom Tiden rykker frem.” 

„De har nogle Papirer,” ſagde Hr. Brownlow 
og traadte nogle Skridt nærmere, „ſom en Mand, 
der kalder ſig Monks, gav Dem til Opbevaring, for 
at de kunde være bedre gjemte.“ 

„Det er Logn alt ſammen,“ ſvarede Joden. 
„Jeg har ikke et eneſte — ikke et eneſte.“ 


„For Guds Barmhjertigheds Skyld,“ ſagde Hr. 
Brownlow højtidelig; „tal ikke ſaaledes i det Oje⸗ 
blik, De ſtaar ved Gravens Rand; men fortæl mig, 
hvor de er. De ved, at Sikes er død; at Monks 
har tilſtaget; at der ikke mere er Haab om nogen 
timelig Fordel for Dem. Hvor er disſe Papirer?“ 

„Oliver!“ raabte Joden og vinkede ad ham. 
„Her hen, her hen! Lad mig hviſke det til dig!“ 

„Jeg er ikke bange,“ ſagde Oliver med lydelig 


| Stemme, i det han gav flip paa Hr. Brownlows 


Haand. 
„Papirerne,“ ſagde Jøden og drog ham hen 


til fig, „ligger i en Lerreds Vadſcek, i et Hul et 


lille Stykke oppe i Kaminen i det overſte Gavl⸗ 
vœrelſe. Jeg vil tale med dig, lille Ven. Jeg 
vil tale med dig!“ 

„Ja, ja,“ ſvarede Oliver. „Lad mig blot 
bede en Bon. Horer De! Bed blot en eneſte 
Bon med mig paa Deres Knæ, og vi fkal tale 


ſammen, lige til det bliver Morgen.“ 


„UÜden for — uden for,“ ſvarede Jøden og 
ſkubbede Drengen foran ſig hen imod Doren, medens 
han ſtirrede aandsfraverende frem over hans Hoved. 
„Sig til dem, at jeg er falden i Søvn — dig vil 


de nok tro. Du kan hjælpe mig ud, naar du bare 


gjør ſaaledes. Nu da, nu da!“ 


„O, Gud tilgive denne ulykkelige Mand!“ 
udbrød Drengen, briſtende i Graad. 

„Det er rigtig, det er rigtig,” ſagde Jøden. 
„Det vil bjælpe os bort. Forſt denne Dor. Du 
ſkal ikke bryde dig om, hvis jeg ffjælver og ryſter, 
naar vi gaar forbi Galgen, men bare ſkynde dig 
videre. Nu — nu — nu!“ 

„Har De mere at ſporge ham om, Herre?“ 
ſpurgte Slutteren. 

„Nej,“ ſvarede Hr. Brownlow. „Men derſom 
jeg turde haabe, at vi kunde vokke ham til Bevidſt⸗ 
hed om hans Stilling ...“ 

„Det kan hverken De eller nogen anden, Herre,“ 
ſvarede Manden og ryſtede paa Hovedet. „De 
gjor bedre i at forlade ham.“ 

Doren til Cellen blev aabnet, og de to Fange⸗ 
vogtere vendte tilbage. 

„Fremad, fremad!“ raabte Joden. „Sagte, 
men ikke ſaa langſomt. Hurtigere, hurtigere!“ 

Mændene tog fat i ham, befriede Oliver fra 
hans Greb og holdt ham tilbage. Han kœmpede et 
Ojeblik med Fortvivlelſens Styrke og udſtodte 
derpaa et Skrig, der trængte endogſaa gjennem 
disſe tykke Mure og vedblev at lyde i deres Oren, 
indtil de havde naaet den aabne Gaard. 

Det varede nogen Tid, for de forlod Feengſlet. 
Oliver var nær ved at falde i Afmagt efter det 
ſtrokkelige Optrin og følte fig faa ſpag, at der 
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forløb en Time eller mere, før han havde Kræfter 
til at gaa. 

Dagen gryede, da de atter traadte ud paa 
Gaden. Der havde allerede ſamlet fig en talrig 
Menneſkemengde; Vinduerne var opfyldte af Folk, 
der tøgte Tobak og ſpillede Kort for at fordrive 
Tiden. Sveermen puffedes, ſkjcendtes og gjorde 
Lojer. Al Ting vidnede om Liv og Røre, und— 
tagen en Samling morke Gjenſtande, der dannede | 
ſelve Midtpunktet i det hele — det ſorte Stillads, 
Tveerbjeelken, Striklken og Dødens hele haslige 
Tilbehør. 


Tre og halvtreſindsthvende Kapitel. 
Slutning. 


De Tilſkikkelſer, der knytter ſig til de i denne 
Fortelling optraadte Perſoner, er nær ved deres 
Afſlutning. Det lidet, ſom deres Levnetsſkildrer 
har tilbage at berette, kan fortælles med faa og 
ſimple Ord. 

For tre Maaneder var gaaede, holdt Roſe 
Fleming og Harry Maylie Bryllup i den ſamme 
Lan dsbykirke, der for Fremtiden ſkulde være Stedet 
for den unge Preſts Livsgjerning, og ſamme Daa 
flyttede de ind i deres ny og lykkelige Hjem. 

Fru Maylie tog Ophold hos ſin Son og ſin 
Svigerdatter for i Reſten af ſine fredelige Dage at 
kunne nyde den ſtorſte Glæde, der er forbeholdt en 
værdig Alderdom — Synet af deres Lykke, hvem 
et vel anvendt Livs varmeſte Kjærlighed og ommeſte 
Omhu uafladelig har været viet. 

Det vifte fig efter en nøjagtig og omhyggelig 
Underſsgelſe, at naar Reſterne af den Formue, der 
var forbleven i Monks Beſiddelſe, og ſom aldrig 
havde villet trives hverken i hans eller hans Moders 
Hernder, deltes ligelig imellem ham og Oliver, 
vilde der blive lidt over tre tuſend Pund Sterling 
til hver. J Folge Beſtemmelſen i hans Faders 
Teſtamente vilde Oliver have haft Krav paa det 
hele, men da Hr. Brownlow nodig vilde berøve 
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fra Hjemmet dode de ovrige vigtigſte Medlemmer 


af hans Ven, Fagins Bande. 

Hr. Brownlow tog Oliver til ſig ſom ſin egen 
Son og flyttede med ham og den gamle Hus⸗ 
holderſte til et Sted, der kun laa en Fjerdingvej 
borte fra den Preſtegaard, hvor hans fjære Venner 
boede. Han opfyldte derved det eneſte Onſke, ſom 


Oliver endnu nerede i fit fjærlige og taknemmelige 


Hjærte, og dannede et lille Samfund, hvis Til⸗ 
vœrelſe var faa nær ved en fuldkommen Lykke, ſom 
det ban nogen Maade kan tenkes muligt i denne 


omſkiftelige Verden. 


Kort efter de unge Folks Bryllup vendte den 


| værdige Doftor tilbage til Chertſey, hvor han, efter 
| at være bleven berøvet fine gamle Venners Selſkab, 
ſikkert vilde have følt fig i hojeſte Grad utilfreds, 
derſom en ſaadan Folelſe havde ligget for hans 


Gemyt, og lige jaa ſikkert vilde være bleven utaale⸗ 
lig vranten og knarvorn, derſom han havde vidſt, 
hvorledes han ſkulde bære fig ad med at blive det. 
J Løbet af to eller tre Maaneder ſlog han fig 
imidlertid til Taals med at give forſkjellige Vink 
om, at Luften der i Egnen viſtnok ikke længere var 
gavnlig for ham, og da han derpaa kom til det 
Reſultat, at Stedet virkelig ikke mere var for ham, 


| hvad bet for havde været, overdrog han fin Praxis 
til fin Medhjælper, fejede fig en lille Ungkarlebolig 
| tæt uden for den Landsby, hvor hans unge Ven 


den ældre Søn Lejligheden til at vende fit tidligere 
laſtefulde Liv Ryggen og begynde en hæderlig Løbe- 
bane, foreſlog han en ſaadan Deling, hvortil hans 
unge Myndling med Glede gav fit Samthykke. 
Monks, der ſtadig beholdt dette antagne Navn, 
rejſte med fin Part til en fjcrn Egn af den ny 
Verden, hvor han ſnart havde forodt alt, hvad han 
ejede. Han begyndte derpaa igjen paa ſit fordums 
Levnet, og efter længe at have ſiddet fængflet for 
ny Bedragerier og Kjeltringeſtreger bukkede han 
omſider under for et Anfald af ſin gamle Sygdom 
og dode i en Strafanſtalt. Lige ſaa langt borte i 


var Bræft, og kom fig nu lige ſtrax. Her begyndte 
han at give fig af med Gartneri, Fifferi, Snedkeri 
og forffjelige andre Beffæftigelfer af lignende Art, 
fom han alle ſammen kaſtede fig over med den ham 
ejendommelige Ivrighed, og i huer ifær af dem er 
han ſenere bleven berømt i hele Omegnen ſom en 
af de meſt anſete ſagkyndige. 

” Forinden han fkiftede Opholdsſted, havde han 
fluttet et inderligt Venffab med Hr. Grimwig, 
hvilket denne fære gamle Herre gjengjeldte af hele 
fit Hjærte. Han faar følgelig Beſog af ham mange 
Gange i Løbet af Aaret, og red alle disſe Lejlig⸗ 
heder planter, fiſker og ſnedkererer Hr. Grimwig med 
den ſtorſte Iherdighed, alt ſammen paa en haojſt 
beſynderlig og hidtil ukjendt Maade, men han 
paaſtaar ſtadig — bekreftende det med fit Yndlings⸗ 
udtryk — at hans Methode er den eneſte rigtige. 
Om Sondagen forſommer han aldrig at kritiſere 
Predikenen, medens den unge Preſt hører derpaa, 
og bag efter meddeler han faa Hr. Losberne, i 
dybeſte Fortrolighed, at han har fundet den aldeles 
fortræffelig, men anſer det for bedſt ikke at ſige det. 
Det er ſtadig Hr. Brownlows Yndlingsſpas at 
drille ham med hans gamle Spaadom angaaende 
Oliver og minde ham om den Aften, da de fad med 
Uret mellem ſig og ventede paa hans Tilbagekomſt. 
Men Hr. Grimwig paaſtaar, at han i Grunden 


— em 
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havde Ret, og ſom Bevis derpaa ſiger han, at | ftændig Paaklædning. Damen falder i Afmagt 
Oliver jo virkelig ikke kom tilbage, hvad der | uden for en eller anden barmhjertig Veertshus— 
altid fremkalder en hjertelig Latter fra hans Side holders Dor, og naar Herren er bleven forſynet 
og foroger hans gode Humor. med for tre Pence Kognac for at bringe hende til 

Efter at Hr. Noah Claypole var bleven be⸗ | fig ſelv igjen, angiver han den neeſte Dag Veets⸗ 
naadet paa Grund af, at han var optraadt ſom husholderen ſom ſtyldig i Overtredelſe af Hellig⸗ 
Vidne mod Joden, og efter at han var kommen til dagsforordningen, og ſtikker Halvdelen af Mulkten 


| 
| ) 


Rofe Muyhie og Oliver. 


det Reſultat, at hans Haandtering ingenlunde var | i Lommen. Undertiden er det Hr. Claypole ſelv, der 
faa ſikker, ſom han kunde onſke, var han i nogen | falder i Afmagt, men Reſultatet bliver det ſamme. 
Tid i Forlegenhed med at finde en Naringsvej, Efter at Hr. og Madam Bumble var blevne 
hvormed der ikke var forbundet for meget Arbejde. | afffedigede fra deres Beſtillinger, henſank de lidt 
Efter nogen Overvejelſe paatog han fig en Stilling | efter lidt i ſtor Nad og Elendighed og blev til ſidſt 
ſom „Angiver“, i hvilket Kald han har fit gode Jattiglemmer i det ſamme Arbejdshus, hvor de en 
Üdkomme. Hans Virkſomhed beſtaar i, at han | Gang. Havde herſket over andre. Man har hort 
gaar ud en Gang om Ugen under Kirketiden, led⸗ Hr. Bumble ytre, at han i denne Modgang og 
jaget af Charlotte, begge to iførte en meget an⸗ Nedverdigelſe ikke en Gang har Sjeelsſtyrke nok 
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til at være taknemmelig for, at han er bleven ſkilt fkildre, hvor lykkelig hun og hendes afbøde Soſters 


fra ſin Kone. 
Hvad Giles og Brittles angaar, faa er de 


endnu ſtadig i deres gamle Tjeneſte, ſkjont den 
jeg vilde endnu en Gang ſe for mig de ſmaa, 


forſt nævnte er ſkaldet og ſidſt nævnte „Dreng“ 
helt graahaaret. 
gaarden, men deler deres Tjeneſte faa ligelig mellem 
dennes Beboere ſamt Oliver, Hr. Brownlow og Hr. 
Losberne, at Folk i Landsbyen endnu til den Dag 


i Dag ikke har været i Stand til at opdage, hvilken | 


Husſtand de egentlig tilhører. 

Den unge Charley Bates var bleven faa for⸗ 
ferdet over Bill Sikes' Forbrydelſe, at han hen⸗ 
ſank i alvorlige Betragtninger over, om ikke, naar 
alt kom til alt, et ærligt Levnet var det bedſte. 
Da han var kommen til det Reſultat, at dette 
ſikkert var Tilfældet, vendte han Fortiden Ryggen 


og beſluttede at blive et nyt og bedre Menneſke | 


en eller anden ny Virkekreds. Han ſtred haardt 


og gik en hel Del igjennem i den forſte Tid, men 


da han havde et nojſomt Sind og et godt Forſet 


at arbejde for, vandt han Sejr til ſidſt, og fra at 


De tilbringer Natten i Preœſte⸗ 


være Vogterdreng hos en Bonde og Heſtepasſer 


hos en Fragtmand er han nu bleven den lyſtigſte 


unge Landmand i hele Northamptonſhire. — 

Men Haanden, der nedſkriver disſe Ord, be⸗ 
gynder at dirre, i det det lakker mod Enden af 
dens Hverv, og den vilde gjærne endnu en lille Tid 
ſpinde Traaden i disſe Hendelſer. 


Med Glæde vilde jeg bvæle lidt endnu hos 


nogle faa af dem, blandt hvem jeg har færdedes 
ſaa længe, og dele deres Lykke ved at prøve paa 
at ſkildre den. Jeg vilde fremſtille Roſe Maylie i 
den unge Kvindes hele Blomſt og Ynude, ſpredende 
et ſaa mildt og kjerligt Lys over fin ſtille Vej 
gjennem Livet, at det falder paa alle dem, der 
vandrer den med hende, og ſkinner ind i deres 
Hjcerter. Jeg vilde ſkildre hende ſom Livsnerven 
og Gleeden i den huslige Kreds omkring Arnen og 
i den livlige Klynge ved Sommertid; jeg vilde 
følge hende hen over Markerne i den lumre Mid⸗ 
dagshede og lytte til de ſagte Toner af hendes 
blide Stemme paa Aftenturene i Maaneſkinnet; 
jeg vilde betragte hende i al hendes Velvilje og 
Gavmildhed uden for og i den ſmilende, utrættelige 


Opfyldelſe af huslige Pligter i Hjemmet; jeg vilde 


Barn er ved deres Kjarlighed til hinanden, og 
hvorledes de tilbringer hele Timer ſammen med at 
tenke paa de Venner, ſom de faa ſorgelig har miſtet; 


ſkjclmſke Anſigter, der trænger fig rundt om hendes 
Kna, og lytte til deres muntre Pludren; jeg vilde gjen⸗ 
kalde mig Lyden af denne klare Latter og erindre den 
deltagende Taare, der blinker i de milde, blaa Ojue. 
Disſe og tuſende Blikke og Smil; Tanker og Ord 
— vilde jeg gjerne falde tilbage alle ſammen. 
Hvorledes Hr. Brownlow vedblev Dag for 
Dag at udruſte ſin adopterede Sons Aand med ny 
Kundſkaber og fattede mere og mere Hengivenhed 


for ham, efter Haanden ſom hans Evner udfoldede 


ſig og fremviſte kraftige Spirer til alt, hvad han 
onſtede, at han ſkulde blive — hvorledes han ſyntes 
at gjenfinde hos ham ny Lighedspunkter med ſin 
Ungdomsven, der vakte gamle Minder i hans Bryſt, 
paa en Gang ſorgmodige og dog blide og troſte⸗ 
fulde — hvorledes de to foreldrelsſe, der var 
blevne provede i Modgangen, ihukom dens Lære 
ved at viſe Barmhjcœrtighed mod andre, ved gjen⸗ 
ſidig Kjcerlighed og ved inderlig Taknemmelighed 
mod Ham, der havpde beſkyttet og bevaret dem — 
alt dette er noget, ſom ikke behøver at fortælles. 
Jeg har ſagt, at de var i Sandhed lykkelige, og 
uden trofaſt Kjærlighed, Hjertensgodhed og Tak⸗ 


nemmelighed mod det Veſen, hvis Lou er Barm⸗ 


hicertighed, og hvis Kjendemerke er Godhed mod 
alt, hvad der lever og aander, kan ſand Lykke aldrig 
vindes. — 

Bed Alteret i den gamle Landsbykirke findes 
en hvid Marmortavle, paa hvilken der endnu kun 
ſtaar ét Oord — „Agnes!“ Der gjemmes ingen 
Kiſte i denne Grav, og gid det maa vare mange, 
mange Aar, for der prentes et nyt Navn oven over 
den! Men derſom de hedengangnes Aand nogen 
Sinde vender tilbage til Jorden for at gjeſte de 
Steder, der er blevne helligede af Kjeerligheden — 
den Kjærlighed, [om varer ud over Graven — hos, 
dem, de kjendte her i Livet, da tror jeg, at Agnes 
henfarne Skygge ſtundum ſpever over denne hoj⸗ 
tidelige Krog. Og jeg tror det ikke mindre, fordi 


denne Krog findes i en Kirke, og hun var ſtrobelig 
og vildfarende. 
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48 
Greed ved Solens Smil 
kommer Fugleſkarer; 
en forud med Lengſels Il 
hen i Vinden farer. 
Tov, du liden Trœkfugl, tøv! 
Intet Gres og intet Lo 
fig om Sjølund ſlynger. 


Spdt beruſt af Lyſets Guld, 
der paa Grenen gynger 
og med ſpede Lyd forud 
Vaar og Elſkov ſynger. 
Ved den underfulde Sang 
brat en Martsviol udſprang, 
faa fin Ven og døde. 


e franſke i Kanada havde fluttet 
Fred med de vilde Stammer 
i Onondaga; disſe forlangte 
imidlertid ſom en yderligere 
Betingelſe for Freden, at de franſke ſkulde ſtifte en 
Koloni i deres Diſtrikt og oprette et Fort der. 
Opfyldelſen af dette Forlangende var ikke uden Fare, 
thi de vilde var lige faa trolsſe ſom gruſomme, og 
det Antal af Soldater og Koloniſter, der kunde 
undværes fra en Koloni ſom Kanada, der den Gang 
var i fin forſte Barndom, maatte nodvendigvis 
være meget ringe. 
Til ſidſt beſluttede dog den franſke Kommandant 
i Quebek at afſende ti Soldater; fyrretyve Koloniſter 
forenede ſig med dem, og nogle Misſionerer var alle⸗ 
rede forberedte til Afrejſen i Haab om at vinde de 
vilde Onandagaer for Kriſtendommens hellige Tro. 
En ſmuk Sommerdag bevegede en lille Flo⸗ 
tille af Kander ſig op ad St. Lawrencefloden, 
medens det hvide Silkebanner, med Frelſerens 
Billede, muntert flagrede for Vinden. De ſejlede 
gjennem de „tuſende Oer“ og langs Bredden af 
Ontario — „den ſmukke Ss“, ſom de vilde falde 
den. De naaede endelig Onondaga og begyndte 
med Iver at oprette deres lille Koloni. Snart 
var nogle Blokhuſe rejſte af Urſkovens ældgamle 
Træer, og efter Haanden begyndte de nejſomme 
Nybyggere at merke Nærværeljen af evropeiſk Liv, 
fremkaldt ved deres Flid og ÜUdholdenhed. Men 
lige ſaa gradevis ſyntes en ny Aand at komme over 
de gamle Beboere af Onondaga. Disſe, ſom hoſtede 
ſtor Fordel af deres Handel med Tre til de veſtlige 
Koloniex, benyttede enhver Lift, ſom Haveſyge og 
Interesſe kunde indgive dem, til at forſtyrre og 


Men da Blomſt og Gjenſvar ej 
rundt dens Toner mode, 
og den korte Middags Maj 
haſtig vil udglode, 
ſyg med Vingen hænger den, 
og mod lune Syden hen 
lyder, ak! dens Klage: 


„Over Slette, Bjcerg og So 
fløj min Lengſel fage, 

derfor maa jeg enſom ds, 
uden Ven og Mage. 

Ak, hvi haſted jeg forud, 

at bebude Blomſters Gud 
og de fejre Dage!“ 


Flugten fra Onondaga. 


plage de fredelige og ſtrebſomme Nybyggere, og 
ſnart ſaa de i de franſke Koloniſter ikke længere en 
Beſkyttelſe i kommende Farer, Venner og forbundne 
ved Overfald af andre fjendtlige Stammer, men en 
Kilde til fremtidig Ruin af deres nuværende Handels⸗ 
fordele. Mistro og Misundelſe fyldte deres Sind, 
og for lang Tid var gaaet, befluttede de med et 
Slag at ødelægge den fremblomſtrende Koloni. 

J den lille Nybygd var der to unge Menneſker, 
ſom elſkede hinanden. Louis Archambault, en ung 
Franſkmand, ſom fra ſin Barndom havde levet 
meget blandt Indianerne og var bleven adopteret 
af Stammen havde lagt Meerke til en ung Pige 
af indianſk Herkomſt, hvis Ynde, Skjonhed og Be⸗ 
ſtedenhed havde feengſlet hans Hjærte. Hun var ſom 
Barn bleven antaget af en Misſioncer og havde 
tidlig fattet og tilegnet ſig den kriſtene Tro. Hun 
delte den unge Franſkmands Folelſer og haabede 
ſom hans Huſtru at komme til at leve et ædlere 
og nyttigere Liv end det, ſom ellers blev Kvinderne 
af hendes Stamme til Del. Hun havde ſiddet 
drømmende i Nerheden af Indianernes Raads⸗ 
forſamling og havde hort Stammens eeldſte udtale 
Dommen over de franſke. — Louis maatte frelſes, 
og hun ilede derfor ved Nattens Frembrud ube⸗ 
meerket af Sted til den franſke By. Forbapſet over 
den unge Piges uventede og uſedvanlige Tilſyne⸗ 
komſt bad Luis hende om en Forklaring. Hun 
meddelte ham den overhængende Fare og bad ham 
om at flygte med hende. Men Louis ryſtede paa 
Hovedet. „Jeg maa dele mine Kammeraters Skeebne“, 
ſvarede han. Hendes gode Forſtand ſagde hende, 
at han havde Ret. Han kunde ikke leve vaneeret 
ved en ſaadan Flugt. De overlagde da Sagen 
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med hinanden og lagde en Plan, hvorved de haabede | 


at kunne frelſe dem alle. 

Louis indbød hele Stammen til om nogle 
Dage at deltage i et ſtort Gjæftebud, ſom han vilde 
give for dem. Imidlertid var en Del af de franſke 
beſteftigede med Jagt og Fiſkeri for at ſkaffe det 
nødvendige tilveje til den ſtore Feſt; de øvrige 
byggede, ubemeerket af de vilde, ivrig paa flade Baade 
og Kanoer, ſom de fijulte i deres Blokhuſe, indtil 
Ojeblikket kom, da de ſkulde iveerkſctte deres Flugt. 


| 
| 
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Louis og hans Brud var i den forreſte Baad; 
hendes Kjendſkab til Floden var de rejſendes for- 
nemſte Haab paa den lange, farefulde Sejlads. Et 
godt Stykke Vej var allerede tilbagelagt, og for 
mange Timer var gaaet, traf de flygtende atter 
Vejret let. Med et Udbrud af Glede faa de den 
aabne Sos blanke Spejl foran ſig. Medens Baadene 
gled jagte fremad, rejſte en af Misſioncrerne fig og 
forenede de unge elſkende under Troens hvide Banner. 

Da Onondagaerne havde udſovet deres Rus, 


Bjarglandſhab i Baiern. (Efter et Maleri af E. Bernuth). 


Endelig oprandt Feſtdagen. De vilde aad og 
drak af al Evne; to Franſkmend ſpillede Violin, 
og nogle indianſke Muſikanter opfyldte Luften med 
deres oreſkœrende Muſik, indtil de gode Onondagaer 
hverken kunde ſpiſe, drikke, danſe eller ſpille mere. 


Saa ſnart Natten kom, laa alle i den indianſke 


By i dyb Søvn, udmattede af Dagens anſtrengende 
Feſtligheder. De franſte bar Iydløft deres Baade 
og Kanoer ned til Strandbredden, fatte dem i 
Bandet og ſtodte med de omvundne Aarer ube⸗ 


merket fra Land. 


rejſte de fig dovent op den neſte Dag. Alt var 
tyſt og ſtille i det franſte Kvarter. De troede, at 
de franſke var mere udmattede efter Gaarsdagens 
Anſtrengelſer end de felv; de ventede, men Solen 
gik ned og overgod Himlen med fin Purpurfarve, 
og dog forblev alt dodt og ſtille. Man bankede 
paa Dorene til Blokhuſene, men der var ingen, ſom 
ſvarede. Man horte kun en Sunds Goen eller en 
Hane, der galede inde i det tillukkede Hus, men 
ingen menneſkelig Lyd naaede deres Øre. En af 
de vilde, ſom var lidt modigere og mere nysgjerrig 
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end hans Kammerater, vovede ſig ind af et Vindu, 
ſom man havde glemt at lukke. Huſet var tomt. 
Han aabnede Doren for fine Kammerater, der nys⸗ 
gjerrige og forventningsfulde liſtede ſig ind. De ſogte 
cengſtelig og forundret rundt om; men deres Sogen 
gav dem ingen Forklaring paa dette Myſterium. 
De franſke var borte, men hvorledes? Deres 
Kanoer [aa endnu ved Strandbredden ligeſom Aftenen 
for. Dette maatte være Hexeri. De franſte var blevne 
uſynlige og kunde bevæge fig gjennem Luften. 


Længe efter blev denne Hiftorie fortalt ved | 


Y: 
— . ly — 
— |] [JP 


| 
| 


Friſk havde han turet or1 paa Kommers 
og flaaet til Søren med lyftig Mine, 

i faa kom der en Mand med en Slade paa tvers, 
og det var en gyſelig Mavepine. 


Arneſtedet i deres Wigwams indtil en Sommer, 
da nogle Udſendinge fra deres Diſtrikt rejſte til 
Montreal, hvor Louis Archambault og hans unge 
Huſtru levede. Disſe fortalte deres gamle Venner 
om de franſkes Flugt fra Onondaga. 


Vore Silleder. 


Bjærglandffab i Baiern. Hvad der giver de 
baierſte Bjcrglandſkaber det meſt yndefulde Preg, 


er den Rigdom paa ſmaa, klare Vandlob, der risler 
frem alle Vegne mellem det grønne Mosdake eller 
blandt morkt farvede Stenmasſer. Snart glider de 
med dæmpet Bruſen ned ad ſkovbevoxede Høje for 
at forene ſig med andre af deres Lige, ſnart bryder 
de fig mojſommelig Vej mellem ſtore Klippeblokke 
eller ſtandſes nu og da af et klaprende Mollehjul 
for at ſno ſig videre og videre mellem venlige 
Landsbyer og dunkle Skove. Den enſomme Vandrer, 
der gjæjter disſe Egne, kan ſtundum i timevis folge 
langs Bredden af en ſaadan ſolvklar Bek, der led—⸗ 
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— 


LEA | 


Dog intet er galt, om end nok faa broget 
uden at det dog er godt for noget; 
en god. Erfaring har Fyren vunden: 
Gledens Beger har Malurt paa Bunden. 


jager ham med fin muntre Rislen fra de højefte 
Bjærgregtoner ned til ffyggefulbde Dale, ligeſom en 
fjær Folgeſvend, hvem han kun nøbig ſkilles fra. 
Boge⸗ og Elletrœernes Rodder flynger fig mellem 
de ſtenede Bredder, og paa Bunden glinſer glatte 
Kiſelſten, mellem hvilke ſpraglede Foreller ſvommer 
frem og tilbage. — Den tiltalende Ynde, der hviler 
over et ſaadant Landffab, har fundet en, talentfuld 
fortolker i den anſete, dysſeldorfſke Maler, E. v. 
Bernuth, efter hvis Maleri omſtaaende Tegning 
er gjengivet. 
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Zuletankter. 
Af Steen Steeuſen Blicher. 


147 
UL. i Natten, midt i Vintrens Hjærte 
fødtes den, ſom bar en Verdens Smerte 
i fit rene, himmelſterke Bryſt; 
ſom forjog den tunge Sjæleflummer, 
ſom til Haab forvandled dybe Kummer 
og Fortvivlelſe til hellig Lyſt. 


Hvi i Market? Burde Solen ikke 
ſmile ſtolt med ſine Straaleblikke 
til det dyrebare Kongenoer? 
Hvi i Vintren? Burde Sommerpragten 
ikke hilſe den, ſom knytted Pagten 
mellem Himlen og den faldne Jord? 


Hvi i Krybben? Hvi i Armods Pfalter 

ſpabtes den, ſom rejſte Naadens Alter, 
paa hvis Fodtrin Konger kneled ned? 

Hvorfor ſmylker ej et Kongeklede 

den, ſom dog en Gang pan Kongeſeede 
trone ſtal i Lyſets Herlighed? 


Jo! J Kulden juſt maa Luen brænde; 
juſt i Mørfet maa den Gniſt fig tende, 
ſom ej Nat og Vinter ſlukke mer. 
Lavt i Londom maa det Frø nedlægges, 
hvoraf Livets fljønne Træ udklakkes, 
ſom Udsdeligheds Frugter bær! 


Yomygt maa den Lyſets Drot fremtræde: 
Dyden ene er hans Kroningsklede, 

Taalmod er hans Heltemod, 
Sandhed er hans Sverd, et Kors hans Trone, 
Tornekranſen er hans Kongekrone, 

og hans Purpur er hans eget Blod! — 


Intet Flitterſkcer af jordiſk Velde 
ſkal den bøjes Atterglans vanhelde, 
Guld og Diamanter er kun Muld — 
Nattehimlens tuſend Solſtyſtemer 
er hans evigklare Diademer, 
Sandheds Morgenrade er hans Guld! 
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et var en varm Som⸗ 
merdag; Vinden kruſede 
Bolgernes Overflade, og 
med en ſagte Mumlen 
rullede de ind mod 
Bredden af Den Wight. Det var en af disſe 
Dage, paa hvilke man er tilbøjelig til at lade 
Timerne henglide i orkesloſt Drommeri. Den blaa 
Luft var hiſt og her bedæffet med lette hvide 
Skyer; Solen brændte hedt, men den friſke Vind 
fra Søen bodede derpaa, og medens Opholdet i de 
kvalme, beklumrede Verelſer næften var utaaleligt, 
var Strandbredden — haard og ſtenet ſom den end 
var — dog et lille jordiſt Paradis. 

Paa en Sten ved Bredden af Søen fad en 
ung Mand, der ſorgloſt betragtede Bølgerne, hvis 
hvide Skum fortes næften lige hen til hans Fødder. 

George Harding havde virkelig ogſaa Grund 
til at fe ſig om med dette tilfredſe og ſorgloſe Blik; 
thi de Fremtidsudſigter, ſom netop havde aabnet fig 
for ham, var meget lyſe. Skjont han kun var 25 
Aar gammel, havde han allerede, juſt for nylig, 
faaet Anſcettelſe ſom Forſte⸗Lgjtnant paa et ſmukt 
Skib, og han opholdt ſig nu i Ventnor med ſin 
Moder for at fordrive Tiden, indtil det Skib, 
hvormed han ſkulde til Sos, ankom til Southamp⸗ 
ton, hvor det ſkulde underkaſtes Reparation,” førend 
det begav fig paa Rejſen til Bombay. 

„Ja, bette kan jo være meget morſomt,“ ſagde 
George Harding til ſig ſelv hin ſmukke Julimorgen, 
i det han dovent ſtrakte ſig paa det haarde Sæde, 
paa hvilket han havde taget Plads — „men det er 
viſtnok nær ved Frokoſttid, og jeg tor ikke lade min 
Moder vente.“ 

Med disſe Ord rejſte han fig op for at be⸗ 
give fig hjemad, medens han dog ikke glemte med 
ſynlig Glæde at nyde Udſigten over Klipperne og 
Søen pan Vejen til Banchurch, i hvis Nerhed 
hans Moder bocde. ... 

„Hvilket yndigt Anſigt!“ udbrød han pludſelig, 
da han var kommen ind i en af Byens Gader, 
hvor han var ſtandſet uden for en lille tarvelig 
Butik, der havde Udſalg af brugte Bøger, Tegninger, 
gamle Kobberſtik og lignende, og i hvis Glasdor 
der hængte det Billede — et farvet Fotografi, ind⸗ 
fattet i en ſimpel Ramme — ſom havpde gjort 
faa ſtœrkt Indtryk paa ham, at han uvilkaarlig 
havde udbrudt: 

„Hvilket yndigt Anſigt!“ 


| 
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Narp's VForfræf. 
En Ohilſe. 


Det var virkelig et ſjcelden ſmukt Portræt. 
Et ſmuktformet Anſigt, fra hvilket to Øjne af en 
dyb, morkblaa Farve ſaa paa Beſkueren med et faa 
levende ÜUdtryk af ærlig Trofaſthed, at man neſten 
friſtedes til at tro, at Originalen ſad lyslevende 
bag Glasſet; Næfen var lige og velformet, men 
beſad dog dette ubeſkrivelige noget, der giver en 
ung Piges Anſigt et pikant Udtryk; Leeberne var 
ſvulmende og rade og ſtjulte kun halvt de hvide 
Perlerœkker inden for; Haaret laa i tykke, brune 
Fletninger over den hvide Bande og gav Hovedet 
et klasſiſt Udſeende. Med faa Ord: Portretet var 
ſaaledes, at enhver Mand maatte føle fig hendraget 
til det, ikke blot for dets Skjonhed og Ynde, men 
tillige for det Udtryk af kvindelig Blidhed og Hjeer⸗ 
tensgodhed, ſom lyſte ud af de aandfulde Træf. 

Da George havde betragtet Portrætet i nogle 
Minuter, traadte han haſtig ind i Butiken og ſpurgte 
med nogle forvirrede Ord den gamle Dame, ſom 
kom frem bag ved Diſken, om Billedet var til Salg. 

„Jeg ved neſten ikke, om jeg har Ret til at 
ſcelge det,“ lød Svaret. „Det blev efterladt af den 
Fotograf, efter hvem jeg har overtaget Butiken. 
Han fortalte mig, at det tilhørte en ung Dame, 
ſom havde ſendt det her hen, for at det kunde blive 
koloreret og indfattet i Ramme, men hun har ikke ſenere 
ſpurgt efter det, og jeg ved ikke hendes Navn.“ 

„Jeg ſynes neeſten, at De maa være berettiget 
til at disponere over det, da det er kommet i Deres 
Beſiddelſe paa den Maade, [om De fortæller,” ſagde 
George, „og jeg betaler med Glæde enhver rimelig 
Pris, ſom De forlanger for det.“ 

Butikens Ejerinde overvejede ojenſynlig, om 
hun ſkulde modtage den unge Mands Tilbud. 
Efterſporgſlen om de gamle Tegninger, [maa Note⸗ 
bøger, Bogmeerker og andet lignende, ſom Butiken 
indeholdt, var ikke overdreven ſterk i den lille By, 
og den gamle Dame havde viſt ſtor Nod med at 
ſlaa fig igjennem og ſorge for de fer Pigeborn, 
ſom befandt ſig i Verelſet bag Butiken, hvorfra 
man tydelig kunde høre deres lyſtige Pasſtar. 
Under disſe Omſtendigheder var det en ikke ringe 
Friſtelſe, den gode Dame havde at modſtaa, men 
hun ſvarede dog langſomt: g 

„Jeg ved ſandelig ikke, hvad jeg kſkal gjøre. 
Det vilde være jaa ubehageligt, derſom Ejerinden 
kom og ſpurgte efter det.“ 

„Det er der ikke megen Sandſynlighed for,“ 
bemeerkede George, „og jeg vilde fætte ſtor Pris 
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paa at eje dette Maleri, da ... da det minder mig 
om en Perſon, jeg tidligere har kjendt.“ 

Om det var Tanken om, at den unge Mand 
muligvis onſkede at komme i Beſiddelſe af Por⸗ 
trætet, fordi det lignede en ung Pige, han havde 
elffet, og den gamle Dame maaſke tænkte paa noget 
lignende fra fine Ungdomsaar, eller om det varØnfflet 
om at flaffe fine Finanſer en lille FYorftærfning — 
er ikke godt at ſige, men hun befluttede fig endelig 
til at overlade George Billedet, og han førte det 
i Triumf med fig til fit Hjem. 

„Men hvad er dog det, du har der?” udbrød 
Mrs. Harding, da hendes Son viſte hende ſin 
fundne Skat. „Hvem i al Verden er det?“ 

„Det er mere, end jeg kan fortelle dig, 
Moder,“ var Svaret. „Jeg fulgte min Indſkydelſe 
og kjobte det, og jeg tænfer nu paa at hænge det 
op i min Kahyt og gjøre det til min lille Havfrue. 
Er det ikke et elſteligt Billede?“ 

„Det er meget nydeligt, baade i Udfsrelſe og 
i Sujettet,“ indremmede Mrs. Harding, „men du 
tosſede Dreng, det er øjenfynlig et Fotografi af en 
Perſon, der lever endnu, og hvem ved, om ilke 
Originalen vil gjøre Fordring paa det.“ 

„Hvad gjør det til Sagen?“ ſparede George 
muntert. „Jeg gjør da til Gjengjeeld Fordring 
paa hende; thi jeg er allerede alvorlig forelſtet.“ 

„Jeg kan foreſtille mig,” vedblev han mere 
eftertenkſomt, „en Pige, der har et ſaadant Anſigt, 
og ſom maa gaa noget ondt igjennem i Verden — 
maaſke for ens Skyld, ſom hun holder af.“ 

„Af en Somand at være er du virkelig den 
meſt romantiſke Fyr, ſom jeg nogen Sinde har 
truffet paa,” lo hans Moder. „Men ſtig nu et lille 
Sjeblik ned fra disſe højere Regioner til vor pro⸗ 
ſaiſke Verden; Frokoſtbordet venter, og jeg tilſtaar, 
at jeg føler en meget proſaiſk Gult.” 

„Sulten! Med et ſaadant Anſigt foran dig. 
Banlys en ſaadan Tanke!“ udbrod George begeiſtret, 
medens han ikke deſto mindre ſatte ſig til Bords 
med en fortræffelig Appetit, der ſtod i temmelig 
ſtor Modſctning til hans Ord. 

* * 
* 

„Men Mary dog, vil du virkelig ſidde hele 
den yndige Morgen ved denne evindelige Symaſkine? 
Jeg forſikrer dig, alene Lyden af Synaalen er nok 
til at gjøre en aldeles fortumlet. Gaar du faa 
med ud?“ 

„Kjere Nelly,“ ſparede den unge Pige, hvem 
disſe Ord var henvendte til, „du glemmer, hvor 
ſnart Wilfred ſkal rejſe, og hvor meget vi endnu 
har at gjøre. Derſom du ikke kan udholde at ſidde 
længere her inde, hvorfor gaar du faa ikke alene? 


Jeg maa ſige dig, at jeg har vigtigere Ting at 
foretage mig.“ 

„Ja, det er altid Tilfældet,” udbrød Nelly 
Trevannion overgivent, medens hun ſtod ved det 
aabne Vindu og ſpingede en ſtor Havehat utaal⸗ 
modig frem og tilbage. „Tror du, at jeg vil gaa 
alene ned til Landsbyen?“ 

Mary ryſtede paa ſit ſmukke lille Hoved. 

„Tror du, Nelly, at jeg foretrœkker at ſidde 
her frem for at være ude i den friffe Luft? Men 
derſom du vil fætte dig ned hos mig og hjælpe 
mig med disſe Kraver, ſkal jeg gaa med dig, ſaa 
ſnart jeg kan.“ 

Da hendes Kuſine havde fat fig ned ved Siden 
af hende for at hjælpe hende med Arbejdet, efter 
dog forſt at have gjort endnu nogle Indvendinger, 
ſagde Mary Barrington: 

„Jeg er vis paa, at du forundrer dig over, 
hvorfor jeg ikke kjober disſe Ting til Wilfred enten 
færdige eller i det mindſte ſender dem ud for at 
blive ſyede i Steden for ſelv at gjøre Arbejdet, 
men jeg har mine Grunde, og jeg tror, de er gode, 
for hvad jeg gjor.“ 

„Jeg tror, at du har dine Grunde,“ ſparede 
Nelly, i det hun lengſelsfuldt faa bort fra det 
kjedelige Sytej og ud af det aabne Vindu, gjennem 
hvilket den friſke, vellugtende Sommerluft ſtrommede 
ind i Verelſet; „men jeg kan ikke foreſtille mig, 
hvilke de er.“ 

„Nuvel, Nelly,“ ſvarede Mary alvorlig, i det 
hun ſtandſede ſit Arbejde, for at hendes Kuſine 
Fulde lægge nøje Merke til, hvad hun havde at 
ſige: „Jeg har aldrig før talt til dig om det, 
fordi jeg nødig vilde gjøre dig bekymret, men jeg 
har en Mistanke om, at ſtakkels Papa er i Penge⸗ 
nod i den ſidſte Tid; thi enhver lille Extraudgift 
jætter ham i Forlegenhed, og jeg ved, at det under⸗ 
tiden maa være knapt for ham, thi han har ladet 
Husholdningsregningen lobe paa, og han bliver for⸗ 
trœdelig hver Gang, jeg minder ham derom.” 

„Men jøde Mary,“ ſvarede hendes Kuſine med 
et neſten forfærdet Udtryk i fit ſmukke Anſigt; „jeg 
troede, at Onkel Henry var [aa rig. Se paa bette 
ſmukke Hus og den ſtore Mark og Have ...“ 

„Ja, Nelly, jeg ved det nok, men Folk bliver 
under Tiden nødt til at opgive deres Stilling. 
Hvilke Bekymringer det end er, ſom trykker Papa, er 
jeg vis paa, at han ſidſt af alt vilde forlade ſin 
Ejendom, der er os et fjært Hjem. Du maa for 
Guds Skyld ikke ytre et Ord om, hvad jeg har 
ſagt dig, thi han vilde blive meget vred — huſk det.“ 

„Og endnu en Ting,“ vedblev Mary og faa 
adſpredt ud over Marken; „du ved, hvor beſtemt 
Fader onſkede, at Wilfred ſkulde træde ind i Armeen, 
og hvor pludſelig det ſkete, at han bifaldt, at Wilfred 
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gik til Sos, oven i Kjobet med et Handelsſtib. Du 
ſer altſaa, Nelly, at jeg har Ret i at gjore, hvad 
jeg formaar, og du maa forſoge at hjelpe mig. 
Men ius, fig nu intet mere; der kommer Wilfred.“ 

I det ſamme, Mary fuldendte denne Sætning, 
ſprang en rank, ſmuk Knos, der faa ud til at være 
omtrent ſytten Aar gammel og var kledt halvt i 
Somandsdragt med et Torklœde bundet løft om den 
hvide Skjortekrave, ind ad Vinduet og kaſtede ſig 
varm og træt i en Leneſtol. 

„Jeg kan ikke forſtaa, hvorledes to unge Piger 
kan holde ud at ſidde inde i et ſaadant Vejr,” 
begyndte han. „Men ſaadan er det vel altid med 
Damer, naar det drejer ſig om at ſy Stads.“ 

Mary ſmilede halvt ømt, halvt bebrejdende 
og vifte ham en af de Somandskraver, ſom hun 
arbejdede paa. 

„For min Skyld!“ udbrød det unge Menneſkte, 
medens hans Træt hurtig ſtiftede Udtryk, og han 
ſprang op for at ſlynge fin Arm om Soſterens 
Skulder. „Hvilken ubetenkſom Fyr jeg dog er. 
Jeg burde have vidſt, at du arbejdede for mig! 
Men bryd dig ikke om det, min lille Froken; jeg 
bringer dig en Snor fuld af Diamanter fra Gol— 
conda, naar jeg kommer tilbage; du ved, at jeg 
har lovet dig det, har jeg ikke, Mary?“ 

„Ganſte viſt, kjcere Wilfred,“ ſvarede hun, 
„men du ſer, at jeg for Ojeblikket finder mig meget 
tilfreds med at have Snore og Baand til dine 
Kraver, ſelv om jeg mangler Diamanterne.“ 

„Blot jeg vidſte, hvad Fader bringer til mig 
fra Byen,” bemeerkede Wilfred, i det han faa ud af 
Vinduet. Jeg haaber, at han ikke har glemt en 
Revolver; jeg bad ham kjobe en.“ 

„Kjcere Willy, du maa ilke beſvcere Papa, 
lige jaa ſnart han kommer hjem, med at ſporge 
ham om, hvad han har kjobt; du ved, hvor for⸗ 
trœedelig det altid gjør ham.“ 

„Ja, i Sandhed, Mary, jeg kan ikke forſtaa, 
hvad der er i Vejen i den ſidſte Tid; for plejede 
han altid at være jan glad, naar han kunde give 
os noget, ſom vi havde bedt om.“ 

Mary ſukkede og fortſatte ſit Arbejde indtil 
Frokoſttid, hvorefter hun gik ud med ſin Kuſine 
og ſin Broder og bejtræbte fig for at glemme fine 
Bekymringer ved en opmuntrende Spaſeretur i det 
prægtige Sommervejr. — 

Mary og Wilfred Barrington var eneſte 
Born af en velhavende Kjobmand, der havde trukket 
fig tilbage fra fine Forretninger og havde boſat fig 
paa en ſmuk Landejendom i Omegnen af Kent 
med fine to Born og fin forældreløje Broderdatter, 
Nelly Trevannion. Han havde fort Tid forinden 
miſtet ſin Huſtru, hans trofaſte og fjærlige Led⸗ 
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var vel hovedſagelig Sorgen over dette Tab, ſom 
for en Del nedbrød hans Helbred og tillige havde 
bevirket, at han havde ſogt Trøft i en mere rolig 
Virkſomhed paa Landet og i ſine Borns og ſin 
Nieces Selſkab. En Tidlang ſyntes disſe for⸗ 
andrede Forhold at udøve en velgjsrende Virkning 
paa ham, men det er vanſkeligt at afkaſte gamle 
Vaner, og lidt efter lidt folte Mr. Barrington ſig 
atter hendraget til Byens travle Forretningsliv, 
hvor han tidligere havde udfoldet en ſaa livlig 
Virkſomhed. Han kunde ikke længere overtage fin 
gamle Forretning, da han havde overladt den til 
en anden, men forſkjellige Handelsſpekulationer ſtod 
aabne for ham, og ved disſe beſluttede han at ville 
ſamle en Pengeſum, der kunde udſtyre hans Son 
til en Anſcttelſe i Armeen, Hvortil han altid havde 
beſtemt ham, ſkjont det unge Menneſke allerede 
fra fin Barndom havde ytret ſtor Tilbojelighed 
for Søen. 

Omtrent et Aar, før denne Fortælling be- 
gynder, havde Mr. Barrington imidlertid lidt be— 
tydelige Tab ved ſine Spekulationer og begyndte 
for forſte Gang, jaa langt hans Born kunde huſke 
tilbage, at komme hjem om Aftenen i en gnaven og 
fortredelig Stemning. Han blev eergerlig over 
Übetydeligheder og gjorde Opheevelſer over [maa 
huslige Udgifter, ſom han aldrig for havde ffjænfet 
en Tanke. 

Han ſyntes paa ſamme Tid at være mindre 
ſtemt for Wilfreds Indtreedelſe i Arméen, og til ſidſt 
gav han til alles Overraſkelſe fit Samtykke til, at 
Wilfred gik til Søg, og meddelte ham endog, at 
han havde ſkaffet ham en Plads ſom Kadet paa et 
ſmukt Dampſkib, der hed „Esmeralda“ og var beſtemt 
til Bombay. Skibets Ejere var hans gode Venner 
og havde lovet at give det unge Menneſke gode 
Udſigter til et hurtigt Avancement. 

Wilfred modtog Tilbudet med ſtor Glæde og 
kunde ikke finde Ord til i tilſtrœkkelig Grad at takke 
ſin Fader, men Mary — den blide, opofrende 
Mary, der havde beſtyret Huſet ſiden fin Moders 
Dod, og ſom anede en hel Del af, hvad der var 
flet i den ſidſte Tid, hvilket hemmelig tyngede paa 
hende — følte fit Hjærte ſnͤres ſammen ved hendes 
Faders uventede Billigelſe af Wilfreds Onſke, thi 
hun forudſaa de Bekymringer, der ſtod for Doren. 


* * 
* 


„Naa, Mary, er al Ting færdigt?” udbrød 
Wilfred, i det han kom lobende ind i Spiſeſtuen, 
hvor de to unge Piger lagde den ſidſte Haand paa 
Indpakningen af hans Tøj. „Vognen er kommen, 
og jeg ffal være ved Joernbaneſtationen Kl. halv et.“ 

„Ja, kjcre Willy, alt er færdigt,” ſparede 


ſagerinde i mange Aars Glæder og Sorger, og det Mary og tørrede fine Øjne, i det hun reiſte fig fra 
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en Vadſck, ſom hun havde bojet ſig over. „Er 
Fader kommen ned?“ 

„Nej, han bad mig komme op paa hans Bæ- 
relſe, da han ikke var raſt. Bed du noget om det, 


Mary? Jeg tror, at der er noget i Vejen med den 
gamle, ſom han ſoger at ſkjule for os.“ 

„Ja, jeg tror det ogſaa,“ ſvarede Mary ſagte. 
Og hun flyngede fin Arm om Broderens Hals og 
braſt i Graad, medens hun ſtammede: 

„Willy, Willy, du vil være forſigtig og ſnart 


han kunde. 


| 
| 


| 
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„Farvel! Farvel!“ raabte Willy, faa muntert 
„Jeg flal nok huſke Diamanterne, 
Mary! Farvel!“ 

Vognen rullede hurlig bort, og Wilfred Bar— 
rington gjorde de forſte Skridt paa fin Vej ud 


| Verden. 


at: 4 
* 


„Esmeralda“ var kommet et godt Sthykke paa 
Vejen gjennem Biscayabugten, og Wilfred Barring⸗ 


Profpekt af Byen Aazarelh. 


komme tilbage til os, ikke ſandt? Du ved ikle, hvor 
meget der beror paa dig her efter.“ 

„Saa, faa, Mary! Du maa ikke ſaadan tage 
pan Vej,” afbrod den unge Sømand hende og 
klappede venlig hendes Kind, medens han gjorde 
fortvivlede Anſtrœngelſer for at tilbageholde de 
Taarer, der vilde bryde frem i hans Øjne. „Om 
nogle faa Maaneder er jeg jo atter hos eder. Kom 
nu Mary, der er Vognen, og jeg ſkal forſt op til 
Fader. Lad mig nu fe, at du er en raſk Pige!“ til⸗ 
fojede han, i det han kysſede hende, forend han forlod 
Veerelſet og kun med lidet Held forſogte at undertrykke 
den Hulken, ſom arbejdede ſig frem i hans Bryſt. 


ton var naget ud over den verſte Del af Soſygen 
og havde begyndt at gjøre fig fortrolig med det 
Liv, man fører om Bord paa en ſmuk Damper, 
naar det er taalelig godt Vejr. Med Undtagelſe 
af fine Smaature i England med Sejl⸗ eller Ro⸗ 
baad havde han kun ringe Kjendſkab til Somands⸗ 
livet, og det var en ny og herlig Folelſe for ham 
at ſtaa oppe ved Maſten i den tidlige Sommer⸗ 
morgen, fole den friſte Vind fare over ſine Kinder 
og betragte Solen i dens frembrydende Magt, naar 
den løftede Taagen ligeſom et Tæppe og afhyllede 
i hele deres Storhed de prægtige Klipper paa den 


ſpanſke Kyſt. 
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Der var kun nogle ganſke faa Forſteklasſes⸗ 
Pasſagerer om Bord og en hel Del Andenklasſes— 
Pasſagerer; men med dem havde Wilfred intet at 
beſtille. Hans Kammerater i Kadetkahytten var 
muntre, raſke Fyre, af hvilke nogle for forſte Gang 
var til Sos, medens andre havde ſejlet i flere Aar 
og var ikke lidet vigtige deraf. Han merrkede ſnart, 
at de fleſte af dem ſtod under ham i Fodſel og 
Opdragelſe — man maa erindre, at der er Forſkjel 
paa en Midſhipman paa et Orlogsſkib og dem paa 
et Handelsfartoj —, og ſtjont han gjerne vilde ſtaa 
paa en god Jod med dem, kunde han dog ikke rigtig 
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flutte fig til dem. Den Perſon, ſom Wilfred følte | 
fig meſt hendragen til af alle om Bord, var Skibets 


Forſte⸗Lojtnant, vor gamle bekjendt, George Harding. 

Der var noget i hans frejdige, mandige Veeſen 
og i den venlige, men beſtemte Maade, hvorpaa 
han gav ſine Befalinger, der fik Wilfred til at ſe 
op til ham ſom til en Ven, han kunde lide paa, 
og Harding, der folte ſig tiltrukken af det unge 
Menneſkes vakre Üdſeende og Veſen og tillige af 
en utydelig Foreſtilling om, at han havde ſet hans 
Anſigt en Gang for, tog ſig mere af ham end af 
de andre Kadetter. De blev derfor lidt efter lidt 
ſaa gode Venner, ſom deres forſtjellige Stilling 
om Bord kunde tillade. 

En mørk, taaget Dag havde Wilfred Formid⸗ 
dagsvagten ſammen med Anden⸗Lojtnant. Det var 
hans forſte „Pligtdag“, ſom det kaldes i Somands⸗ 
ſproget, men der er kun faa ikke⸗ſomandskyndige 
Leſere, der kan foreſtille fig alle de Mojſommelig⸗ 
heder, ſom er forbundne med dette Udtryk. 

Der faldt en tet, klam Regn, og Rogen fra 
Skorſtenen, ſom forgæves beftræbte fig for at blande 
ſig med de tunge Skyer oven over, blev ſlaget til⸗ 
bage af Regnen og faldt ned paa Daekket i tykke, 
ſodede Pletter, der tilſmudſkede enhver Gjenſtand, 
ſom de kom i Berøring med. 

Klokken var henimod tolv, da Kaptajnen kom 

op paa Dæftet og faa ſig om med det for en 
Somand ejendommelige Blik, naar han vil gjøre 
ſig bekjendt med Vejrudſigterne. 
2 Der var imidlertid ikke noget Haab om, at 
Solen vilde blive i Stand til at ſprede de tunge 
Skymasſer, der hængte lige over Maſtetoppene, og 
denne Kjendsgjerning ſyntes ikke at forbedre Kap⸗ 
tajnens Humor, der i øvrigt var tilſtrœkkelig gnavent 
og pirreligt i Forvejen, og efter at have henvendt 
en fort Bemerrkning til George Harding, der ſtod 
ved Skibets Reling og betragtede Bolgerne, kaldte 
han paa Anden⸗Lejtnant og ſpurgte ham i en 
vred Tone, hvorfor han ikke havde ladet Topſejlet 
tage ned. 

Et Par af Folkene blev ſtrax kommanderede 
op for at udføre denne Befaling, og da Kaptajn 
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Burke i nogle Ojeblikke havde betragtet deres — i 
hans Øjne — langſomme Bevegelſer, raabte han: 

„Mr. Barrington, ſpring op og fe, hvad disſe 
Lomler beſtiller; man ſkulde tro, at de havde til 
Henſigt at tilbringe hele Dagen der oppe.“ 

Wilfred klatrede hurtig op ad Takkelagen for 
at paaſtynde Folkenes Arbejde, og Sejlet var 
anbragt til Kaptajnens Tilfredshed, da Wilfred, i 
det han vilde klatre ned af Tovene, folte en Bolge 
ſlaa mod Skibet, ſaaledes at det krengede til den 
ene Side; han tabte Fodfeeſtet, greb forgæves efter 
et Stottepunkt og ſtyrtede ned. 

Et ſvagt Skrig — og Wilfred kœempede mod 
Bølgerne, men endnu for Raabet: „En Mand 
over Bord!“ var blevet hort, var Forſte-Lojtnant, 
George Harding, ſprunget ud for at frelſe ham. 

„Ned med Redningsbaaden! Hold Roret i 
Lc!“ lod Kaptajnens Ordrer. Han ſprang op paa 


Kommandobroen for at iagttage Skibets Stilling 


og lod derpaa ſtrax Maſkinen ſtandſe. 

„Ud med Baaden, Folk!“ lød det derpaa, og 
i kortere Tid, end vi har brugt til at fortelle det, 
ſad jer raſke Sofolk i Banden for at komme de 
forulykkede til Hjælp. 

Anden⸗Lojtnant, der ſtod oprejſt i Baaden og 
jan ivrig og bekymret ud over de tunge, larmende 
Bølger, raabte nu pludſelig: 

„Hal ud paa Aarerne Folk; nu har jeg dem!“ 

Aarerne faldt kraftig i Vandet, og Baaden 
fløj frem for de raſke Sofolks ftærfe Arme. 

„Endnu et Par Alen frem!“ befalede Officeren. 

De havde naget de forulykkede. Snart be— 
gravet i den høje So, og ſnart kaſtet frem af en 
mægtig Bølge holdt George Harding den bevidſt⸗ 
leſe Wilfred faſt med den ene Arm, medens han 
med den anden ſogte at holde ſig over Vandet og 
bryde ſig Vej mellem de vildt rullende Bølger. 
Hans Kamp blev ſynlig ſvagere og ſvagere; Kref— 
terne forlod ham; han gjorde endnu en ſidſte An- 
ſtrengelſe for at klare en fremſtyrtende Ss og — 
— i det ſamme havde Bølgen kaſtet ham og det 
bevidſtloſe Legeme, han holdt i fin Arm, hen paa 
Siden af Baaden, hvor jer ftærle Arme greb ham. 
De var frelſte! 


* * 
* 


„Hvor er jeg?“ mumlede Wilfred ſpagt, i det 
han aabnede Øjnene og følte en ſvpimlende For⸗ 
nemmelſe i Hovedet, der bevirkede, at han ikke kunde 
erindre, hvad der var ſket. 

„Hold Dem rolig, og drik dette,“ befalede 
Legen, der ſtod hos ham i Forſte⸗Lojtnants Kahyt, 
hvor han laa varmt indſvobt i en Mængde uldne 
Tæpper. 


-— 
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Den Drik, ſom Wilfred nod, var ikke andet end 
et Glas Grog, men den havde den Virkning, at han 
faldt i en drømmende Søvn, i hvilken han ſnart var 
i fit landlige Hjem hos Mary og Nelly, ſnart ude 
paa Marken, hvor Hoet forvandlede ſig til ſtore 
Bolger, der kaſtede ham frem og tilbage; nu klatrede 
han op i et højt Træ, hvorfra han pludſelig 
ſtyrtede ned og blev ved at falde, faa dybt, jaa 
dybt, indtil han naaede et klart Band, i hvilket han 
ſank langſomt, medens Mary ſaa ned paa ham fra 
Strandbredden oven over, indtil han pludſelig 
vaagnede og ſaa Marys Øjne feſtede paa ham. 
Ja, det kunde ikke være nogen Feiltagelſe: det 
var Marys Træf, ſom vifte fig for ham i et 
koloreret Fotografi, hvis Billede var hende aldeles 
lig, og ſom hang i en Ramme paa Væggen oven 
for ham. 

Han laa nogle Zjeblikke ſtille og tenkte fig 
om. Lidt efter lidt vendte det, ſom han nylig 
havde oplevet, tilbage i hans Erindring Han 
huſkede, at han var falden i Søen, og at Mr. 
Harding havde grebet ham, og han vidſte nu af 
flere Ting, ſom laa omkring ham, at han befandt 
fig i Forſte-Lojtnants Kahyt, men hvorledes han 
var kommen der, eller hvorledes det gik til, at 
Marys Portræt hang foran ham, det kunde han 
ikke ſige. Han maatte ligge taalmodig og vente, 
indtil der kom nogen og opklarede dette Myſterium. 

„Naa, Barrington, hvorledes har De det efter 
den Dukkert?“ ſpurgte George Harding venlig, da 
han lidt efter traadte ind i Kahytten. „Det er vel 
bedre nu?“ 

Wilfred forſogte at tale, men han kunde i det 
forſte Ojeblik ikke finde Ord og formaaede kun at 
udſtrœkke fin Haand for at gjengjeelde det hjerte⸗ 
lige Tryk, ſom George gav den. 

„Det var min Tro en ordentlig Dukkert,“ 
ſagde George, i det han lod, ſom om han bejtjæf- 
tigede fig med fine Bøger, for at give den anden 
Tid til at komme til ſig ſelv. „Jeg tror neſten, 
at jeg har glemt min Spommekunſt, ſiden det holdt 
jaa haardt for os at flippe levende derfra.“ 

„Mr. Harding,“ udbrød Wilfred, „Deres Mod 
og Opofrelſe har frelſt mit Liv, og jeg mangler 
Ord til at udtrykke min Tak. De har bevaret den 
eneſte Son for hans Fader og den eneſte Broder 
for en dyrebar Soſter; derſom der nogen Sinde 
ſkulde komme en Tid, hvor jeg kan gjøre Dem en 
Tjeneſte, huſk da, at mit Liv tilhører Dem!“ 

Det unge Menneſke formaagede ikke at lægge 
Baand paa fin Bevegelſe, da han ytrede de 
ſidſte Ord. 

„Naa, naa, det er godt, min Dreng,“ ſvarede 
Harding næften noget haardt; „jeg vilde have gjort 
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det ſamme for enhver af de audre, ſaa det er ikke 
værd at tale om.“ 

Der indtraadte en lille Pavſe, hvorpaa Wil⸗ 
fred ſagde: 

„Mr. Harding, jeg talte nylig om min Soſter; 
ved De, at De har hendes Portræt hængende der?“ 

Harding vendte ſig pludſelig om og ſtod og 
faa forſt paa Wilfred og derpaa paa Portretet, 
indtil han endelig udbrod: 

„Deres Soſters Portræt?” 

„Ja. Ved De det ikke?“ 

„Nej jo . det er var det for- 
virrede Svar. „Vent et Ojeblik, Barrington, og 
De ſkal faa det at vide.“ 

Med faa Ord fortalte George Harding om 
det Indtryk, Portrætet Havde gjort paa ham den 
førfte Gang, han faa det; hvorledes der ikke var 
blevet gjort Fordring paa det; at han derfor med 
nogen Vanſfkelighed Havde faaet det tilfjøbå og 
havde hængt det op i fin Kahyt ſom et Kunſt⸗ 
arbejde, og fluttede med at tilbyde Wilfred at tage 
det igjen, nu, da han hapde gjenkjendt det. 

Dette afſlog Wilfred imidlertid beſtemt. Han 
lagde, at ingen havde ſtorre Fordring paa noget, 
ſom tilhørte hans Familie, end George Harding 
havde, efter hvad der var ſket. Maaſke Mr. 
Harding en Gang imellem vilde tillade ham at 
komme ind og ſe det, indtil de kom hjem, ſaa vilde 
de treffe Originalen, og han lunde da, derſom han 
vilde, give det tilbage. Og derved blev Sagen 
ſtagende. 

Wilfred og Forſte⸗Lejtnant var blevne for⸗ 
trolige Venner, og ved deres Ankomſt til Bombay 
var George Harding den eneſte, ſom Wilfred vilde 
betro ſig til med den forſte Bekymring, der var 
mødt ham. Han havde nemlig ved fin Ankomſt 
fundet et Brev fra ſin Soſter Mary ventende paa 
ſig, og det indeholdt daarlige Nyheder fra Hjemmet. 

Det meddelte ham, at fort efter hans Afrejſe 
var hans Faders Sygdom og Bekymringer tiltagne, 
og en Maaned for Mary havde ſkrevet Brevet, 
havde han fortalt hende, at de var nodſagede til at 
ſclge Ejendommen og ſoge fig et tarveligere Hjem. 
Det var et haardt Slag for dem, ſagde Mary, at 
afſtaa det Hus til en fremmed, i hvilket de ſaa 
længe havde boet og været faa lykkelige med hver⸗ 
andre, men det havde været paatrængende nødven= 
digt, og de boede nu i Nerheden af London. 
Faderen havde ikke været i Stand til at forbedre 
fine Sager, og disſe ſtod nu faa flet, at hun 
maatte gjøre fig Umage for at faa Beſfjeftigelſe 
ſom Lærerinde i Frauſk og Muſik. Hun bad Wil⸗ 
fred indſteendig om at beſtrebe fig for at opnaa et 
hurtigt Avancement i den Stilling, han havde valgt, 
thi Forholdene var nu ſaaledes, at han for Frem⸗ 
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tiden maatte ſtole paa fig ſelv, da han ikke længere 
havde en velhavende Fader at ſtotte fig til. 

Wilfred blev meget bevæget, da han læfte dette 
Brev. Hans Soſter Mary, der næppe havde be— 
hovet at nere noget Onſke, ſom hun ikke kunde faa 
opfyldt, fulde nu erhverve fig det nødvendige Livs⸗ 
ophold ved en Timelærerindes kummerlige Stilling! 
Den Tanke forekom ham uudholdelig. Han vilde 
ſtrax rejſe hjem — han vilde tale med Kaptajnen 
og opgive fin nuværende Plads. 

J denne Forlegenhed raadforte han fig med 
George Harding, der blev meget bedrøvet ved at 
lœſe det Brev, ſom det unge Menneſke vifte ham. 
Men han fraraadede ham beſtemt at folge ſit forſte 
Indfald. Han fremhævede den Vægt, ſom Mary 
lagde paa hans forhaabentlige Avancement i det 
Fag, han var i, og vifte ham Umuligheden af at 
komme hurtigere. hjem — ſelv om han ogſaa havde 
haft Midler dertil — end det vilde ſke, naar han 
forblev paa „Esmeralda“. Han fortalte ham, at 
Skibet kun vilde blive nogle faa Dage endnu i 
Bombay, og at det ſandſynligvis vilde gaa direkte 
tilbage til England, ſaa at alt, hvad Wilfred kunde 
gjøre, var at ffrive hjem og opmuntre ſin Soſters 
nedſunkne Mod, medens han (Harding) vilde tenke 
nærmere over, hvad der faa vilde være det bedſte 
at gjøre, og hermed maatte Wilfred være tilfreds. 

George Harding tænfte .længe og alvorlig 
over Sagen. fan havde fattet et oprigtigt Venſkab 
for det unge Menneſke, og da han vidſte, hvor godt 
den ſtakkels Dreng havde været vant, maatte han 
føle ſtor Medlidenhed ved Tanken om, hvad Wilfred 
ſandſynligvis vilde komme til at gaa igjennem i 
den mojſommelige og farlige Stilling, han havde 
valgt fig, naar han hverken havde Penge eller 
Venner. a 

Marys Brev havde gjort et dybt Indtryk paa 
George Harding. Det indeholdt en faa opofrende 
Omhu alene for Wilfred uden den mindſte Hentyd⸗ 
ning til hendes egne Sorger og Bekymringer, at 
det i høj Grad baade ſmertede og bevægede ham. 
Hans egne Midler var rigelige, og han kunde uden 
Vanſkelighed tilbyde Wilfred og dennes Familie ſin 
Biſtand, men han følte, at et ſaadant Tilbud kunde 
blive betragtet ſom en Paatrcengenhed, og den eneſte 
Maade, ſom han derfor troede at kunne hjælpe fin 
unge Ven paa, var at indføre Wilfreds Navn for 
en lille Spekulation, han ſelv vilde gjøre i den 
Ladning, ſom Skibet førte hjem, og ſom — hvis 
den lykkedes — vilde indbringe det unge Menneſke 
nogle Penge, og derſom den mislykkedes, faa Herre⸗ 
gud — Tabet vilde ikke ødelægge ham. Han følte 
imidlertid, at han burde bede Wilfred om hans 
Samtylke hertil, i det han foreſtillede ham Sagen 
ſom fuldkommen ſikker, og med en Del Vanſkelig⸗ 
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heder lykkedes det ham at erholde det unge Menneſkes 
Bifald til dette Arrangement. 


* ** 
* 


„Esmeralda“ befandt fig endelig paa Hjem— 
rejſen og var ſejlet ind i Kanalen mellem Frankrig 
og England. 

Skibet havde en meget ensformig Rejſe hjemad; 
Dag efter Dag gled det gjennem det ſtille blaa 
Band og under en ſkyfri Himmel uden den mindſte 
Afvexling i dets Sejlads. Det eneſte, man havde 
haft at tale om, var Kaptajnens Sygdom. Lige 
ſiden Skibet forlod Bombay, havde Kaptajn Burke 
lidt af et ſaa haardt Anfald af Gulſot, at Dok⸗ 
toren havde forbudt ham at komme op paa Daekket, 
og Kommandoen var bleven overgiven George 
Harding. 

Samvittighedsfuld ſom han var, folte han 
tilfulde det Anſvar, der hvilede paa ham ſom Forer 
af det ſtore Skib, der var vverfyldt med Pasſagerer. 

Medens man pasſerede gjennem Bugten havde 


Luſten i nogle Dage været overtrukken, og Søen 


rullede tungt, men George var en altfor erfaren 
Sømand til at bryde fig ſynderligt herom, ſaa 
længe han var i rum Sø, men nu, da de var 
komne ind i Kanalen, folte han — trods det glade 
Raab, ſom havde lydt om Bord, „endelig hjemme!” 
— Nodvendigheden af at fordoble fin Opmerkſom⸗ 
hed, i Seerdeleshed da Vejret havde forandret fig 
til det værre. 

Det var en kold, taaget Aften; en ſkarp Vind 
for pibende gjennem Skibets Takkelage. George 
Harding ſtod paa Kommandobroen og ſaa fig be— 
kymret om, uden at kunne ſkjclne andet end den 
ſvœertrullende Sø, der brød ind mod Skibet, ſom 
om den vilde knuſe det, og derpaa veg tilbage med 
et dæmpet Brol. 

Harding havde i nogen Tid betragtet en lille 
kulſort Masſe Skyer, der ſamlede fig lige i Hori⸗ 
ſonten bag ved Skibet, og da han ſyntes, at de 
hurtig blev ſtorre, gav han Ordre til at „rebe 
Topſejlet“. Dette ſtete netop i rette Tid; thi 
Mørket tiltog haſtig, og et voldſomt Vindſtod flog 
ſom en mægtig Hammer mod Skibet. Bleeſten 
tiltog med hvert Minut i Styrke, og ſnart kunde 
man ikke høre nogen anden Lyd om Bord end dens 
frygtelige Piben i Sejlene og det ftærfe Brag af 
Bølgerne, der nu rejſte fig i en forfærdelig Højde. 

Det var en kritiſk Stilling, og Harding vidſte 
næppe, hvad der var at gjøre. 

Efter en kort Raadſlagning med Anden⸗ og 
Tredje⸗Lojtnant — Kaptajnen var altfor ſyg til at 
kunne deltage i denne — beſtemte han ſig til at 
ſoge ind til Plymouth; thi Uvejret vifte ikke noget 
Tegn til at ville formindſke fin Heftighed, og han 
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turde ikke ſtole paa Skibets Evne til at modſtaa 
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denne Storm, ſom var den haardeſte, i hvilken han 


havde ſet „Esmeralda“ befinde ſig. 

Time paa Time forløb i engſtelig Spænding, 
indtil det forſte Glimt af Lys i Oſt betegnede Ner⸗ 
melſen af den lengſelsfuldt ventede Dag, og Har⸗ 
ding iagttog med ſtigende Utaalmodighed det langſomt 
tiltagende Lys, der tjente til endnu tydeligere at viſe 
den ſkroekkelige Stilling, hvori Skibet befandt fig. 
Saa langt Øjet kunde naa, ſaas intet uden de 
morke, taarnhoje og ſkumkleœdte Bølger, og da Dags⸗ 
lyſet blev klarere, ſyntes George, at Bandet havde 
det Udſeende, ſom tyder paa farlig Grund, og han 
benyttede derfor ſtadig Loddet uden dog at opnaa 
noget Reſultat, der kunde beſtyrke hans Bekymring. 

Da det var bleven Morgen, kom flere af de 
mandlige Pasſagerer op paa Daeekket, men en efter 
en blev de atter tvungne til at ſoge ned i Kahytten, 
thi alene Bolgernes Sprojten var tilſtrekkelig til 
i nogle faa Minuter at gjøre dem vaade lige til 
Skindet. Mellem Georges andre Bekymringer var 
ogſaa den, at han lagde Merke til, at en alminde⸗ 
lig Sfræf begyndte at gribe Pasſagererne, blandt 
hvilke der befandt fig flere Kvinder og Børn. Men 
han indſaa Umuligheden af at turde forlade Dæffet. 

Han var næppe bleven enig med fig ſelv om 
dette Punkt, før en lydelig Prajen hørtes fra 
Manden, ſom havde Udfig fra Formaſten, og et 
Ojeblik efter raabte Officeren i ſit Talerør, hvis Toner 
lød over hele Skibet: „Land!“ „Land tet ved!“ 

Der begyndte nu en forvirret Trampen af 
Fødder, og flere af Folkene lob hen til Roret, 
hvorpaa der i nogle Minuter indtraadte en aande⸗ 
los Tavshed, ſom kun afbrødeg af Søens Bryden 
mod Skibet, i det det koempede mod Vinden under 
den forandrede Kurs. 

Pludſelig lød der en ſnurrende Lyd, og Ma⸗ 
flinen ophørte at arbejde — endnu to eller tre heeſe 
Skrig og derpaa et voldſomt Stød, der kaſtede en 
Del af Folkene omkuld, medens det ituſlaaede Glas 
fra Kahytsvinduerne faldt klirrende ind i Salonen 
til de forfærdede Pasſagerer. — „Esmeralda“ ſtod 
paa Grund! 

Flere af de mindre Spir og Maſtetoppe var 
faldne og havde ſaaret nogle af dem, der ſtod paa 
Dætfet, og de ſaaredes Jamren, Kvindernes og 
Børnenes Skrig, Lyden af den udſtrommende Damp, 
og Søens Pjadſken, der nu brod ind over det dods⸗ 
domte Skib, dannede et redſelsfuldt Billede. 

Trods alt dette var George Harding rolig og 
fattet. Han poſterede de mere erfarne Officerer 
pan de vigtigſte Steder af Skibet, medens han 
beholdt den unge Barrington hos ſig, for at denne 
ſtulde bringe hans Befalinger frem og tilbage, thi 
i den Forvirring, der herſkede, var det umuligt at 
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hore hans Stemme. Efter nogen Tids Forlob 
lykkedes det ham med overordentlig Befvær at 


gjenoprette Ordenen. 


Stormen havde lagt fig for et Ojeblik, og i 
en Afſtand af omtrent tre engelſke Mil til Leſiden 
kunde man tydelig fe Land. Det var ved at paa⸗ 
viſe dette og forſikre dem, at der vilde komme Hjælp 
fra Kyſten, at det lykkedes George ſaa nogenlunde 
at berolige Pasſagererne og Skibets Beſetning. 
Kort efter led Kanonens Skud; det var Nods⸗ 
ſignalet, der gav Gjenlyd over den rullende Sø og 
fortalte dem, ſom befandt fig paa Strandbredden, 
at et Skib var løbet paa Grund paa de farlige 
Sandbanker. 

Harding indſaa, at det rimeligvis vilde være 
unyttigt at vente pan Hjælp; thi Søen gik afſtrek⸗ 
kende højt, og han frygtede, at ingen Baad turde 
tage ud. Han fif derfor travlt med at gjøre Skibets 
Baade i Stand og konſtruere en Tommerflaade, der 
kunde blive til Nytte, naar alt andet glippede, 
medens han tillige ivrig iagttog Kyſten, indtil — 
til alles Glæde — et lille flagrende Signal ſaas 
at komme til Syne paa Strandbredden, hvilket 
beviſte, at der i det mindſte vilde blive gjort et 
Forſog paa at yde dem Hjælp. 

Det var imidlertid kun et ſvagt Haab; thi 
Bolgerne kaſtedes med en ſaadan Styrke mod Skibet, 
at det knagede og ſled i alle dets Planker, og 
ethvert Minut ſyntes at ſkulle være dets ſidſte. 

Endelig ſaa man en Baad forlade Strand⸗ 
bredden, og med neſten overmenneſkelig Anſtrœn⸗ 
gelſe naaede den Skibet. Nu begyndte det vanſke⸗ 
lige Arbejde at faa Kvinderne og de ſaarede an⸗ 
bragte i denne, thi mange gyſte tilbage for de 
graadige Bølger, naar de faa den tynde Line, til 
hvilken de maatte betro ſig for at komme ned i 
Baaden. Til ſidſt blev man dog færdig, og ladet 
neſten til Rælingen ſtyrede det ſkrobelige Fartoj 
mod Land, medens det dog maatte efterlade mange 
om Bord, der ventede og haabede paa en Redning, 
ſom maaſke aldrig vilde komme. 

Uvejret var imidlertid forbi; men der var 
intet Haab om at kunne frelſe Skibet, ſom rimelig⸗ 
vis vilde være Vrag, før Dagen var til Ende. 
Derimod ſtyrede den ene Baad efter den anden, 
ladet med de ſtakkels ſkibbrudne, mod Strandbredden. 
Sidſt af alle kom George Harding, hans Skibs⸗ 
mandſkab og Wilfred Barrington. Da de havde 
taget Plads i Baaden, udbrød George, henvendt til 
fin unge Ven, i det han vifte ham Marys Portræt: 

„Jeg reddede dette, Barrington, det var det 
eneſte!“ 
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Jet lille tarveligt Hus i Üdkanten af Cam⸗ 


berwell ſad en kold Vintermorgen, kort for Jul, den 
gamle Mr. Barrington og varmede ſig ved Kamin⸗ 
ilden. Det var ſnarere Sorger og Bekymringer end 
Alderens Bægt, ſom havde forandret den 50aarige, 


raſke og dygtige Kjøbmand til en fløvtudfeende, | 
kroget Olding, der næften ſaa ud, ſom om han 


havde naaet de halvfjerds. 


Hans Forſtand var 


gaaet bort ſamtidig med hans Formue, og han 


havde nu ikke Tanke for andet end at ſidde ved 


forlangte at faa at fe. Han indbildte fig, at han 
endnu var Deltager i betydelige Handelsforetagender 
og Spekulationer. 

„Fader,“ ſagde Mary, i det hun haſtig traadte 
ind i Verelſet med en høj Rodme paa de ellers 


lidt blege Kinder — „„Esmeralda“ er forliſt, men 


jeg har faaet Underretning om, at alle de, ſom var 
om Bord, er blevne reddede!” 

„Esmeralda, mit Barn! Esmeralda! Hvilket 
Skib var det? Bring mig hurtig Skibsliſten og 
de andre Papirer! Hvilken Part havde jeg i dette 


Skibs Ladning?“ ſpurgte den gamle Mand med 


forvirret og ſkelvende Stemme. 


„Slet ingen, kjcre Fader,“ ſvarede Mary 
langſomt, „du forſtaar mig ikke. Det var det Skib, 
ſom Wilfred fejlede med, men jeg har faaet Brev 
fra ham, og han vil maaſke komme hjem i Aften.” 

„Wilfred! Oh, det er godt — det er meget 
godt — men hvilken Ladning havde det?“ vedblev 
han i ſin forvirrede Tankegang. „Der er Efter⸗ 
ſporgſel efter ſteerk Silke, det vil ſtige paa Markedet.“ 

„Wilfred er for anden Gang undfſluppen en 
dødelig Fare, og han kommer i Aften, forſtaar du 
mig ikke, Fader?“ 

„Jo, jo, jeg ved det nok!“ mumlede hendes 
Fader og gav hende et utaalmodigt Vink om at 
forlade ham. 

Mary ſaa med et ſorgmodigt og medlidende 
Blik paa den ſtakkels gamle Mand og gik derpaa 
ud af Verelſet for at tale med Nelly om de An⸗ 
ſtalter, ſom ſkulde træffes til Wilfreds Modtagelſe, 
og maaſke ogſaa til hans Vens, George Hardings, 
ſom hendes Broder havde ſagt, at han maaſke vilde 
bringe med. : 

Mary følte ikke nogen falft Undſeelſe over at 
Mulle mode Wilfreds Ven i de forandrede Forhold, 
hvori de nu befandt ſig. Hendes Broder havde 
ſkildret hans Karakter med faa ſmukke og livlige 
Farver, at det næften ſyntes hende, ſom om hun 
ſtulde treffe en gammel bekjendt, og desuden var 
hun jo allerede knyttet til ham ved den inderlige 
Taknemmelighed, ſom hun ſkyldte fin Broders Red⸗ 
ningsmand, og alene for Wilfreds Skyld vilde hun 


| 


| 
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gjærne berede ham en faa venlig Modtagelſe, ſom 
hun var i Stand til. 

Hendes Omſorg i denne Henſeende var dog 
overflødig, thi George havde været nødt til at blive 
i London for at ordne fine Forretninger i Anled— 
ning af Skibets Forlis, og Wilfred kom alene. 

Han havde naturligvis meget at meddele om 
fin Ven, og blandt andet gjæflfede han de unge 
Piger med at fortælle, at George Harding havde 


en Sendelſe og en Pakke at overbringe Mary. 
Ildſtedet og ſtirre paa de Aviſer, ſom han beſtandig 


Nelly gjorde ham det ene Sporgsmaal efter det 
andet om Vennen, medens Mary forholdt ſig tavs 
og ſtirrede drømmende ind i Ilden. 

George Harding kom faa Dage efter Wilfreds 
Hjemkomſt og medbragte ganſke rigtig en Pakke, 
ſom han dog ikke ſtrax talte om. 

„Jeg mangler Ord til at takke Dem, Mr. 
Harding,“ ſagde Mary, „for Deres mere end broder— 
lige Opofrelſe for Wilfred, ſom De har vovet Deres 
Liv for. Jeg kan kun bede Dem modtage min 
inderlige Taknemmelighed.“ 

Det var alt, hvad Mary ſagde, men hun 
ytrede de ſimple Ord med en jaa dyb Folelſe, at 
de ejenſynlig gjorde et ſterkt Indtryk paa George, 
ſom bukkede uden at kunne give noget Svar. 

Nelly Trevannion var ikke faa rolig; hun ud⸗ 
tomte ſig i Takſigelſer og Ros over hans Mod 
med en faa barnlig Henrykkelſe, at det gjorde ham 
helt forlegen. Han greb derfor Lejligheden, da 
han var et Ojeblik alene med Mary, til at ſige: 

„Jeg frygter, at mit Beſog i Dag kun bliver 
kort; thi mit Arbejde med at ordne Forretningerne 
ved Skibets Ladning, og hvad andet, der ſtaar i 
Forbindelſe dermed, under mig ingen Ro.“ 

„Jeg haaber,” ytrede Mary beſkedent, „at 
denne ulykkelige Begivenhed ikke vil have Ind⸗ 
flydelſe paa Deres Fremtidsudſigter?“ 

„Det antager jeg ikke,“ ſvarede han tankefuld, 
„ſtiont der er dem, ſom bebrejder mig, at jeg ſogte 
ind mod Kyſten i et ſaadant Vejr. Jeg tror dog 
at have handlet paa det bedſte og efter Raadſlag⸗ 
ning med mine Officerer; desuden har de Pasſa⸗ 
gerer, ſom befandt fig om Bord, været ſaa venlige 
at give mig de bedſte Vidnesbyrd for den Smule, 
jeg var i Stand til at udrette, og jeg tror derfor 
ikke, at det vilde være vanſkeligt for mig at faa et 
Skib at fore, naar jeg atter vil tage af Sted. 
Men forend jeg gaar, Miſs Barrington, maa jeg 
tilbagegive Dem dette,“ vedblev han, i det han rakte 
hende Portreœtet, ſom han holdt i Haanden. 

„Deres Broder vil fortælle Dem, hvorledes 
jeg for nogen Tid ſiden kom i Beſiddelſe af det, 
i det jeg følte mig ſlaaet af Anſigtets ualmindelige 
Skjonhed — tilgiv, at jeg ytrer mig ſaaledes — 
jeg havde ingen Anelſe om, hvem bet tilhørte. 
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Deres Broder faa det en Dag i min Kahyt, og jeg 


benytter naturligvis nu den forſte Lejlighed, ſom 
tilbyder ſig, til at give det tilbage til dets rette 
Ejer. Med det ſamme beder jeg om Tilgivelſe, 
fordi jeg har beholdt det faa længe.” 

Mary rodmede og faa næften helt forftræltet 
paa Bortrætet, der laa imellem dem paa Bordet, 


da Wilfreds og Nellys Indtrædelje afbrød den for⸗ 
George og Mary var netop blevne færdige med 


[egne Tavshed. 


„Har du virkelig taget Portretet tilbage, | 
| Sommeren, og da de ſtod i Begreb med at gaa ind 


Mary?“ var Wilfreds forſte Udbrud. 
„De glemmer, at det tilhører Deres Soſter,“ 
ſagde George rolig. 


| 


„Men De vovede Deres Liv for at frelſe det,“ 
jeg lægger Planer, ſom jeg aldrig vil fe bære 


indvendte Wilfred; „det var den eneſte Gjenſtand, 
ſom blev reddet af alt, hvad der var om Bord, og 
jeg ſynes, at det giver Dem en antagelig Fordring 
paa at beholde det.“ 

„Jeg foreſlaar den Overenskomſt,“ afbrød 
Nelly ham, „at vi hænger det op i Willys Værelfe. 
Jeg haaber, Mr. Harding, at De undertiden vil 
komme og ſe til det — jeg mener til ham,“ rettede 
hun ſig forvirret.“ 

„Det vil jeg, Miſs Trevannion,“ ſparede 
George, og paa den Maade blev Portretet 
tilbage. 


* *. 
* 


Julen var forbi, og de allerforſte og ſvageſte 
Forkyndere af det fig nærmende Foraar havde viſt 
fig, men endnu havde George Harding ikke ſet fig 
om efter nyt Skib. Han var imidlertid bleven en 
hyppig Gjeeſt i det lille Hus i Camberwell. Naar 


den gamle Mr. Barrington onſkede Nyheder fra 


Byen, kunde han bringe dem langt bedre end Wil⸗ 
fred, der for øvrigt havde opgivet fit Semandſtab 
og nu havde en Plads paa et ſtorre Handels⸗ 
kontor. Derſom Nelly havde Brug for nyt Garn 
eller Maale eller Lyſt til at læfe en nylig udkommen 
Bog, kunde ingen bedre end George udføre ſaadanne 
Kommisſioner, og af en Sømand at være tog han 


Vore Billeder. 


Byen Nazareth. Forinden vor Tidsregning havde 
den lille By Nazareth i Galilæa ingen ſom helſt 
Betydning. Den nævnes flet ikke i det gamle Teſta⸗ 
mente lige faa lidt ſom af den jaodiſte Hiſtorieſtriver 
Flavius Joſephus. Af det ny Teſtamente fremgaar 
det derimod, at Nazareth talte en Befolkning, der 
paa Grund af fin Raahed og Uvidenhed blev for⸗ 
agtet blandt de dannede Jøder. Man finder ogſaa 
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en uſedvanlig ivrig Del i Dyrkningen af Marys 
lille Blomſterhave. 

En ſmuk og mild Aften i Maj ſtod han og 
Mary i den lille Have og betragtede de afvexlende 
Skyer, i det Solen dalede i Horiſonten og ſpredte 
de dejligſte Farver over Himlen. Lidt efter lidt 
blev det morkere, og Skinnet af de utallige Stjærner 
afloſte den bortflygtende Dags klarere Skjer. 


Plantningen af et Bed, der fkulde blomſtre til 


i Huſet, ſagde han: 
„Jeg tenker paa, Miſs Barrington, at det 
viſtnok gaar mig ſom faa mange Folk i Verden: 


Blomſt.“ 

„Hvorfor, Mr. Harding?“ ſpurgte Mary. 

„Fordi, at førend de Blomſter, ſom vi nys 
har plantet, ſpringer ud, vil jeg: 

„Fare faa vide paa det vildene Hav —“ 
ſoarede han med et tvungent Forſog pan at ſynes 
munter. ? 

„Jeg troede, at ... at De ikke fandt nogen 
Foranledning til at gaa til Sos igjen,” bemerkede 
Mary, i det hun ſtandſede for at plukke en Blomſt. 

„Nogen egentlig Anledning maaſke ikke,“ ſvarede 
han. „Det beror paa et Ord af Dem, Mary: 
Skal jeg gaa eller blive?“ 

Han greb hendes Heender og faa paa hende 
med et Udtryk af trofaſt Kjærlighed i fine ærlige 
Øjne, og han faa det ſamme Blik, fuldt af Omhed 
og Trofaſthed, ſom han for længe ſiden havde 
fundet paa hendes Portræt, da hun bøjede fit 
Hoved ned mod hans Skulder og hviffede: 

„Bliv, George!“ — 

Samme Aften flyttedes det mindeverdige Foto⸗ 
grafi til Georges Ungkarlebolig, og mange Aar efter, 
naar han ſad i ſit lykkelige Hjem i Kredſen af ſin 
Familie, plejede han at fortælle, hvorledes han 
fandt fir Huſtru ved at opdage hendes Portræt i 
et Buitksvindu. 


i denne Omſteendighed en Forklaring paa, at Mod⸗ 
ſtanderne af den ny Lære lagde en foragtelig Be⸗ 
tydning deri, naar de gav Jeſus Tilnavnet Nazarener. 
J Syrien udtrykte man paa ſamme Maade fin For⸗ 
agt for de forſte Kriſtne ved at benævne dem efter 
den galileiſte By. — Men Kriſtendommen bragte 
ſnart Nazareth i Agt og Wre. Der byggedes flere 
kriſtne Kirker, og under Korstogene blev Sedet for 
et Wrkebiſpedomme, hvis Reſidens tidligere havde 
været i Bethſean, forlagt dertil. Nu for Tiden 
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aller Byen Nazareth, hvis Navn ſtaar faa uſlette⸗ 
lig indſtrevet i Kriſtendommens Hiſtorie, 5000 Ind⸗ 
byggere, af hvilke to Tredjedele er Muhamedanere 
og en Tredjedel Kriſtne. Jøder findes der ikke. 

** * 


En fornoſelig Time. Efter Dagens Slid og Ar⸗ 
bejde kan man nok trænge til lidt Hvile og Under⸗ 
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holdning, og derfor fætter man fig rigtig til Ro 
og Mag for at ſe, hvad nyt og morſomt, Bladet 
har bragt denne Gang. Der plejer jo altid at være 
noget baade til Alvor og Gammen, og hvad enten 
Budet bringer det ny Nummer af „Bladet“ til en 
lykkelig Famlie, der flutter Kreds omkring Bordet 
— baade gamle og unge — mens Fa'r leſer højt, 


5. 7 En fornøjelig Time. 


eller til en enſom, gammel Peberſpend, jaa er denne 
trofaſte og paalidelige Ven, der ikke ſvigter en eneſte 
Sondag, altid lige velkommen. — Det Billede, vi 
herved preeſenterer Læjeren, ſynes at tyde paa, at 
Vennen denne Gang har opſogt en enlig, gammel 
Mand. Han har faaet fin Pibe ſtoppet og tændt, 
Olkruſet ſat hen foran fig og ſkal nu rigtig til at 


nyde Leesningen. Og efter det fornejede Smil, ſom 
tegner ſig i den gamle Mands Ojne og om hans 
Mund, ſynes han virkelig at være ganffe tilfreds 
med, hvad Bladet denne Uge har at fortælle ham. 
Han glemmer ſin Enſomhed og føler fig helt hygge⸗ 
lig og vel til Mode i en ſaadan ſtille og fornøjes 
lig Time. g 
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